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f BIRÁLÓ MEGBIZOTTAK JELENTÉSEI. 

I. 

Dr. Sza hó Károly, 

m;tgyar Ludom. alin,démiai rendes tag és lwlozsvliri tudomány-egyetemi r endes tamLt·é. 

Fölszálitatva Jakab Elek, m. kir. országos allevéltárnok s m. tudom. 
akadémiai t ag által, hogy J(olozsvár Története most már teljesen bevég
zett monographiájának a város képviselö közönségéhez benyujtandó utolsó 
három kötetéről [és egy ftizet mellékletéröl ], mint a városi közönség által 
megbizott bírálók egyike, adjak bíráló véleményt: azt a következökben van 
szerenesém elöterjeszteni. 

Mind azt az elismerést, a mit 1869-ben a munka akkor beadott s egy 
év mulva nyomtatásban meg is jelent részéről [az 1540-ig. terjedő I. kötet
ről, a mellékelt oklevéltár I. kötetéről és a szintén mellékelt I. füzet rajz
gyi.ijteményröl] bíráló társaimmal, Torma Károlylyal és néhai Sámi László
val birálatunkban egyi.ittesen kifej ezti.i.nk, a most benyujtott kötetekre, t. i. 
a szöveg II-ik kötetére, mely a nemzeti fejedelmek korát, s a ill-ik kötetre, 
mely az osztrák uralkodó-ház alatti korszakot 1848-ig tárgyalja, vala
mint _az oklevélt.ár II-ik,_ befejező kötetére is részemről most még határo
zottabban ismételhetem. S ennél fogva örömmel kell kinyilatkoztatnom, 
hogy Kolozsvár városa e munkában oly lelkiismeretesen kidolgozott, a 
tudomány követelésének anny-ira megfelelő, s oly kimeritö monographiát 
nyert, melynél különbbel' hazánk egy törvényhatósága sem dicseke~hetik. 

Szerzö ugyanis nemcsak a város, mint törvényhatóság politikai 
életét, közigazgatási és törvénykezési viszonyait tárgyalja a legrészleteseb
ben, hanem beható alapossággal ismerteti a város egyházi életét, a va-llás
felekezetek viszonyait, az iskolák történetét, melyek hazánk egy városában 
sem változatosabbak és tanuságosabbak, mint Kolozsváratt; ismerteti az 
itt virágzott nyomdák hatását nemzeti irodalmunkra; adja a város gazda
sági, ipari és kereskedelmi viszonyainak hü rajzát, amint ezek századokon 
~it fejlődtek vagy hanyatlottak; kiterjeszkedik a városban virágzott 32 czéh 
szarvezetének s szabályainak ismertetésére, s mind azt, a mit a vál·os mult
járól, ily különbözö irányban kutatva, földeritett, az 'ország történelmé1·e 
való vonatkozással egy igaz világításba állitott s szerencsésen sikerült hii 
képben foglalja össze. Munkája most benyujtott két kötetéhez [önállóan és 
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a szövegben J több százra terjedŐ eddig kiadathn oklevelet csatol, melyekért 
lelkiismeretes szargalommal átbuvárolta nemcsak a városi, a felügyelete 
tllatt ál1ó erdélyi [volt] kormányszéki és a budapesti országos levéltárt, 
hanem számos más intézetek és hatóságok levéltárát is . 

. E munka több mint husz évi folytonos fáradság s lankadni nem tudó 
szorgalom eredménye, mely épen úgy becsületére válik írója nevének, mint 
a városnak, melynek viszontagságteljes multját állítja elénk - -· - -

[Ennyi a birálatnak a munka belértékét illető része.] 

Kolozsváratt, 1886. november 4-.én. 
S z A B ó K Á R o L Y m. k. 

egyetemi tanár.*) 

ll. 

TornJ.a Károly, 

m. tudom. akadémiai rendes tag és budapesti tudomáuy-egyetemi rendes ta n<iré. 

Jakab Elek, m. kir. országos allevéltárnok s m. tudom. a~adémiai tag 
ur, mint Kolozsvár város monographusa J(olozsvár Története czímü mií.
vének nyomtatásban már megjelent kötetei folytatását képező II. III. köt. 
szövegét, a IL köt. oklevéltárt és a háromhoz járuló rajzokat avval a fel
hivással adta át, hogy - - - mint egyik bíráló vizsgálnám át s monda
nám meg felöle véleményemet. - - -

Van szerenesém véleményemet Jakab müve felől röviden, mivel tör
ténetirodalmunk szerencséjére - nagy ritkán - a birálat is rövid lehet, 
elöterj eszteni. 

Örüljön Kolozsvár vár·osa, hogy ily monographiával dicsekedhetik! 
Az adatok teljessége, felfogás, történelmi hüség, előadás, a styl conectséO'e 

. o 
..... egy szóval Jakab müvének minden előnye egyszerüen e monclatban 
foglalható össze: oly monographiát irt, a mely történetirodalmunk díszére 
válik. Müve tehát véleményem szerint nemcsak hogy kiadható, de _ 
bocsánat a kifejezésért - két kézzel lesz kiaclandó. Kolozsvár városa 
ernigyen méltán fog dicsekeclhetni avval, hogy legteljesebb, legjobb mono
graphiája van széles Magyarors~ágon. 

S ~ég egyet. Tis~~~lett~l: de egy_enesen monclom ki az igazságot. 
Jakab Elek monographiaJa feJeben edd1glen csupán avval n.z 1500 frtnyi 
tiszteletdíjjal honoráltatott, amely részére néhai Simon Elek által utal
tatott ki. Képezheti-e ez a véghetetlenül csekély honorarium egy lelkiisme
retes, jeles iró, mondhatni fél emberöltőre terjedő lankadatlan munkássá
gának, azorgalmának jutalmát? Bizonyára nem. Kolozsvár városának hü 

*J A város levéltárában levő eredet-J.Jöl. 
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és jeles monographusát másként, jobban, bővebben kell honorálnia. Meg 
vagyok győződve, hogy a nemes város ezt meg fogja cselekedni. 

[Ennyi a hiníJatnak a munka belértékét illető része.] 
Buda-Pest, 1886. 

lll. 

T o R i\l A K 1\ R. o L Y m. k. 
egyetemi tamír. *) 

SZERZÖ JUTALlVL-~'1, S A KIADÁS'l, 

ILLETŐ 

TÁRGYALÁS ÉS 283. SZÁMU KÖZGYŰLÉSI HATÁROZAT 

1886. NOVEMBER 12-ÉN, 

Elnök polgármester annak előre bocsátása után: hogy 
egyfelől, mivel a báró főispán ur j elenleg szabadságidejét 
élvezi, másfelől a hazai irodalom iránt viseltető mély tisz
teleténél, a nagy közönségnek Kolozsvár Története iránti 
érdeklődésénél és azon oknál fogva, hogy a, jelentést tevő 
Jakab Elek azon kifejezett ohajának elég tétessék, hogy az 
<íltala beadott tJályamunka elfogaclásánalc és kiaclcttásának 
ké1·clése még rövid idejü itt tartózkodása alatt határoztas
sék el, látta magát feljogosítva arra, hogy ezen fontos és 
nagy érdekli t árgy rendkivüli közgyülésen vitattassék meg 
és hatá.roztassék el; az ülést délután 3 órakor megnyitván, 
előterjesztetik Jakab Elek magy. kir. országos alle-véltár
noknak és a magyar tuclományos akadémia tagj<ínak, 
mint l{olozsrár Története írójának jelentése a nevezett 
pályamű szövege II-ik és III-ik kötetének és az azokhoz 
tartozó oklevélMr szintén II -ik kötetének és rajzoknak 
teljes elkészítése, tov~íbbá a mü megh·ása érclekében 23 év 
alatt tett kiadásainak megtéritése, a mü kinyomtatása, a 
nyomdai correctura és revisio megkészitése, végi.i.l a már 
teljesen befejezett pályamunka bírálata és tiszteletdíja 
tárgyában. 

' Ezzel kapcsolatban felol-vastatnak dr. Szabó Ká1·oly 
kolozsv~:íri és Torma Károly budapesti egyetemi tanárok
nak, mint a pályami:i bírálóinak a munka irodalmi becséről 
1ég annak honorálásáról szóló birálati véleményeik, melyek 
szerint Kolozsvár város e munkában oly lelkiismeretesen 
kidolgozott és a tudomány követelményeinek annyn·a 

* A város levélt<írában levő ei'edetiból. 
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2. Tekintettel a kérdésben forgó -pályamü. Il -1k es 
Ill-ik köteteinek me()"birálására fölkért szaktudósoknak, 
névszerint dr. SzabÓ Károlynak és Torma Károlynak 
egymással . összhangzó azon véleményére : hogy ezen 
munka, szerzöjének dicsöségére s városunknak is csak 
büszkeségére válhatik, és tekintettel ugy a szakértekezlet
nek, mint a szakosztályoknak ezzel megegyező vélemé
nyére, a közgyi.\lés egyhangulag kimondja, hogy J ak ab 
Elek kérdéses munkáját, mint a város részéről 1863-ban 
kitüzött pályázat következtében 1869-ben elkészül t I -sö 
kötetek folytatását képező munka bevégző köteteit elfo
gadja és azoknak kiadását egyhangulag elhatározza. 

3. A szerzö tiszteleMíját illetőleg a közgyl\lés t elje:-3 
elismeréssel viseltet-vén a tudós szerző által a mi.i. meg
irására forditott kitartó munkásság és kiváló szakkép
zettség, lankadatlan fáradság és a munka rendkivli.li bel
becse iránt, tekintettel arra, hogy bár a kitüzött pályac1íj 
szerzönek már 1869-ben kiadatott; mindazáltal a város 
közönségének mégis erkölcsi kötelezettsége a pályamil 
ll-ik és ill-ik kötetét is a munka értékéhez és a város 
méltóságához képest külön is tiszteletdíjban részesiteni 
annál inkább, mivel nem lenne méltó e város közönségé- . 
hez, hogy egy ilyen, saját őseinek viszontagságteljes mult
ját feltüntető, s ugy a jelen, mint a késő jövendő nemze
dékekkel is megismertető derék mü díjazásához a város a 
maga. részéról vagy épen semt~livel, va.gy al·ánytalanul 
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csekély összeggel járuljon akkor, lllikor e czéh·a a vt:íros 
egyik érdemekben gazdag elhalt polgára Simon Elek, 
egykori polgármester, ezerekre terJ· eelö áldozatot sőt eO'y 

' ' o 
mtísik polgára is, Zsjgmoncl Dezső országgyülési képviselö 
és városi bizottsági tag szintén tekintélyes összeget aján
lottak fel ; tekintettel arra, hoo·y rnaO'a a városi bizottsáO' o o o 
is meg volt győzöelve ·e nagyszabásu' munkának az ere-
eletileg kiti-lzött pályadíjnál nagyobb összeggel leendő · 
megjutalmazása felől, amennyiben 1877-ben szerzö to
vtíbbi clíjazását a munka. teljes befejeztének idejére halasz
totta el, a mi most elérkezett ; tekintettel arra, hogy a mií. 
kütclásának költségeivel tekintélyes áldozatot vállal ugyan 
magára a város közönsége, ele ez egyfelől annál kevésbbé 
képezi szerző tiszteletdíját, mivel az ő rendelkezésére bo
csátott és bocsátandó példányok értékesitése a mü termé
szeténél fogva csak korlátolt mértékben eszközölhető; 
mtísfelől pedig. az, hogy a m(1 tt~laj~lonjoga az írónak tar
tartik fenn, már a pályázati feltételekben kimondatott: 
mindezekre való tekintettel a közgyli.lés dr. Szabó Ktú·oly
nak a. kérdéses pályamunka II-ik és III-ik kötetének 
összesen 6000 frttaJ leendő díjazására vonatkozó indit
ványa, valamint Szász Domokosnak az összesen 4500 és 
dr. Groisz Gusztávnak az összesen 3000 frttal leendő 
díjazás iránt tett indítványaik mellőzésével, tulnyomó 

t 
1 

li: 1.-:C.--~ szavazattöbbséggel elfogadja a szakértekezlet és a szak
:_;<~-- ~--::;:_ ;, /.t 1 ":-?sztályok azon javaslatát, hogy Jakab Elek m. kir. orsz~i-

~ 01 ·:'.J ·;;_-:._ A . -~. gos allevéltárnok és magyar tudományos akadémiai tag 
R - .,- --. -;;-- '>.> ~ \- -kérdéses -ályamüvének II -ik és III -ik kötete a városi 
~~~G~:[_~:~/ közö/nség részéről 250? f~t tiszteletd~jban részesitte~sék 

--=- ~~-~~- a.kkent, hogy ehhez szmten ezen a cznnen csatoltassek a 
néhai Simon Elek polgármester nagy lelki:i. adományából 
fel gy l'tlt 2 500 frt, valamint a Zsigmond Dezső hasonló nagy
lelkü adományát képező 500 frt, s igy együtt a mii 5500 
frttal, azaz ötezerötszáz . forinttal honoráltassék; megje
gyeztetvén, hogy ezen összeg által kiegyenlittetik a szerző 
álta,l tett és felszámított · 1356 frtnyi készpénz kiadása, 
valamint a szerző által a mt1 nyomtatása alkalmával 
teljesítendő correctum és revisio munkadíja is. 

4. A tanács javaslatára elhatározza a közgyti.lés, 
hogy a néhai Simon ,Elek polgármester adomány'át ké
pező és takarékpénztárilag kezelt 2500 frtnyi összeg, 
minthogy az nem képezi a város törzsvagyonát, belügy
nliniszteri jóváhagyás előtt azonnal kiszolgáltattassék a 
szerzőnek; ellenben a város pénztárának terhére meg- \ 
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szavazott 2500 frt csak a nagyméltóságn m. kir. belügy
núniszter urnak jóváhagyása után, és igy ez összegből 

adassék ki a szerzőnek; az utóbbi összegnek . feclezetére, 
minthogy erről a jövő évre elkészitett költségvetés kere
tében gondoskodás nem történhetett, valamely városi 
alaptól leendő kölcsönvétel jelöltetvén ki, melyet azután 
a városi pénztár 5 év alatt 5 évi 500 fi·tos részletekben 
és kamat fizetés mellett fog letörleszteni. 

5. V égi.U a pályamunka kiadása tárgyában teendő 
és ann_ak minden ágára kiterjedő részletes javaslat ki
dolgozására a közgyülés Jakab Elek szerzőből, továbbá 
Albach Géza polgármester ből, Ferencz J ó zs ef, dr. Finály 
Henrik, dr. Groisz Gusztáv, dr. Szabó Károly városi bi
zottsági tagokból és Salamon Antal tanácsjegyzőből, mint 
előadóból álló bizottságat küld ki, mely javaslatát a:.';után 
a városi bizottság elé terjeszsze. 

Kolozsvár sz. kir. város törvényhatósági bizottságának 1886. évi 
november hó 12-én tartott rendkivüli közgyüléséből. 

*) A vt'Lrosi levéltárban levő ereclet·iböl. 

Kiadta: 

DH. SZABÓ GYULA s. k. 
főjegyző.*) 

E határozatot, valamint a munka kia,dás(tra megszavazott s hozziwctöleg 
6000 forintra számított nyomatási költség iránt kelt törvényhatósági bizottsá.gi hatá
rozatot is a nmlgu b.-ü. miniszter m helyben hagyta, 1887. évi junius 3-t"Ln 30,850 
szám alatt. 

-------
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Egy könyvhez két Előszó feltünő lesz az olvasó előtt. De tán 

igazolja az, hogy az elsőt 1868. decemb. 31. irtam, betegen, a félig 

kész munkához, a másoelikat ma irom, a valahára immár bevég

zetthez ... Húsz év telt el e mií. korábban Inegjelent I--- II. kötete 

s I. füzete, és a mostani ill--IV-V-ik kötet és ll-dik fílzet meg

jelenése közt .... Nagyocska e könyv .... S milyen volt ama 

hüsz év ! N eh án y sz ó t szólnom talán lehet róla. 

Önérzetem s könyvein tudományos komolysága óvnak közön

ség elé hoznom szmnélyi bajokat s nehézségeket, melyek mun

.Jrásságomban gátoltak. Elfeledele e pillanatban minclen ilyen irá

nyu rám hatást és kedvezőtlen eseményt. N e vegyi.i.ljön semmi 

keserü azon tiszta öröm közé, mely lellmlnet betölti, azért, hogy 

annyi akadály, küzdel8ln, betegség és súlyos Inegpróbáltatás mel

lett, a minek a fővárosban létein óta kitéve voltam, az isteni · 

gondviselés milvem bevégezhetésére megsegitett s megadta é1nem 

e perczet, midőn hazámfiainak nyiltan s önérzettel mondhatom 

meg : Ime) rnivel tölt el életem,nelc huszonöt éve ! 

Elhagyta ez alatt e földet az a nemes , szív és hazaszerető 

lélek, melyben e mil eszméje Inegfogant, s páratlan áldozata által 

legnagyobb részben létesült, SIMON ELEK, az én feledhetlen barátom; 

megelőzve Al-T01jai ]Iike Sándor által, a Iri legelébb mondotta Iri 

az eszmét, s a Irinek mély alapu tudománya nekeQl vezércsillag·om, 

történeti anyagkészlete 1negbecsülhetlen · segitségern volt. Eltávo

zott közülünk Sámi Ltiszló müvem egyik birálója - egy saját 
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úton járó fén:yes ész és mintaszerü polgári jellem, nekem ifjukori 

baj- és el vtársam. Itt hagyott Kelemen Beitö, Szucság nemes szi v ü 

tu·a, a kinek vendégszerető házánál Kolozsvár közelében töltve 

nem egJ~szer nyári szabadságidőmet, kutatásaimat bevégeztem, s 

1nlí.vem némely részét e független állásu és itéletü férfi közelében 

dolgozhattam ki. Legjobb embereimet vesztérn el bennök. Aldás 

közt emlegetern nevöket, s sírjaikra az emlékezés e koszorúját 

teszem. 

Különös sors! hogy nekem, a leggyöngéb hnek, élet e1n határa 

oly messzire terjedt ki! - a kit 1869. ~ jutalon1 átadása végett 

betegen vittek fel a képviselő testület közgyülésébe, s félig kész 

müért azért adták ki az egész clíjt, mert arra érdmnesnek látták, 

s kiadták azon gyöngéd tekintetnél fogva, mert életben n1aracláson1 

iránt kevés volt a remény ..... A jóságos Isten mintha hosszu-türő

leg várakozott, védő jobbját mintha ki-kiterjesztette volna fölém: 

lankadó életerőmet edzve, csüggedésim közt bátoritva, mig elé1n 

tüzött, sa becsületszó által követelt feladatomnak eleget t ehetek .... 

·Hála érette! E könyv legyen az áldozat tüze az igazság oltárán, 

melyet annak irásában őszinte lélekkel kerestems kimondottam. 

Legyen a közönséghez intézett szavam tárgyra szoritkozó, 

rövid és komoly, a tudományhoz és Kolozsvár városához méltó. 

Első, a miről szólnom, s ami :iJ:ánt felvilágosítást kell adnom, 

a késedelem. 

Ennek főoka az első hat évi megfeszített 1nunkásság miatti 

kimerültség s ebből következett betegség, mely öt évig tett nehéz 

munkára képtelenné. Pedig feladatom tudata mint erkölcsi szük

ségesség élt bennem. Hogy mégis vala1nit tegyek, gyüjtögette1n, 

tarlóztam, hézagokat egészitgettem ki, a mint mondani szokás _ 

babráltam művemen, várva az életerő gyarapodását s a 111unka

kedv visszatérését. . . . Közben irtam egyebeket, nem könnyü, sőt 

egy-két igen · fontosat. · De egyik sem volt ilyen, a minőnek e 

rnüvemet - ha elolvasni szives lesz - igazságérzettel biró ember el 

foh':ia ismerni. Bár mit irtam azonban: s bár hol jártam és kutat-
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tam, figyelmem soha egészen ·el nem fordult e. ezélom tól. Alig 

mult el hét, sőt nap, Inelyen anyagom, s könnyebb részeiben szö

vegem valamicskével nem gyarapodott. V égre hosszu évek után 

érezvén testi és lelki erőin visszatérését: a 1nunka nehezebb részé
hez fogtam. 

1880. átolvastmn s kivonataztarn Kolozsvár város 1556-tól 

1848. évi márczius 15-éig, 29 2 évre terjedő politikai, törvényes 

és gazdasági jegyzőkönyvei 350-400 között levő kötetét; vala

mint 1690-től kezdve az erdélyi volt kir. korrnányszéki ]rözigazga

tási, törvénykezési és elnöki tárgymutatókat, 1nelyek száma 900-

l OOO közt van, elébb kijegyezve az illető számot és tartalmát, 

azután a használandó úgyi.ratokat, rnelyek száma 130,000-en fel

jül volt, s kivált a XVI. és XVII-ik századi rendkivül sokféle; rosz 

és szá1ntalan helyen elmosul t német, latin és magyar irás szerfelett 

megrongálta szeineimet, 1nelleinet s csakhmnar ismét némiszünettar-, 
t~sra kényszerültem ..... Amint erőhöz jutottam, oly elhatározás-

sal kezdettem a mű derekas része megirásához, hogy bármi történjék, 

teljes bevégzése előtt többé semmi irörülmények közt félben nem 

hagyom. S igy physikai és szellemi többszöri kifáradás és beteg

ség, elcsüggedés s az elvesztett kedv és remény ismét visszatérte 

után, akaraterőm végső megfeszítésével müvemet 1886. october 

20-n bevégeztem, nov. 2-n Kolozsvár város érdemes polgármes

teréhez Albach Géza ln·hoz és a tanácshoz beadtam, 12-n megjutal

maztatásom s a kinyomatás elhatároztatott, s a helyi és felsöbb 
hatóságok előtt változó esélyek közt folyt tárgyalás után, az 1887 -dik 

év folyamában a nyomtatás megkezdődvén : maig annyira haladt, 

hogy e sorok megírása szükségessé vált. 

1\1:üvem anyaga és rendszere iránt is kell tájékozást adnom. 

Az I. kötet rendszerét megtartottam, de a társadalmi és 

miveltségtörténeti részre nagyobb súly fektetését követelte az 

újabb történetirási módszer, az anyag bősége és a nemzeti érdek. 
Ettől várom, hogy könyvem tetszésre talál, olvastatni fogs az életre, 

közszellemre és erkölcsökre hatással lesz. 
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A .sajtó~ egyházak és iskolák története nagy keretben tárgyc-t

Iásának oka az mert a reformatio és reformatio-ellenes irány, e száza-
' 

dok két uralkodó eszméje volt, melynek folytonos erős hullán1Zása a 

nagy franczia forradalmn által győzelemre juttatott szabad elvek

ben lelt határt, s amaz-intézmények, mint a haladás rugói, a nuve

lödést vezető csatornák és a polgári szabadság őrei, Erdély politikai 

és társadalmi életére irányadó és döntő befolyással voltak. Egyforma 

gonddal, rokonszenvesen s részrehajlatlanul irtam meg 1nindenik 

egyház és iskola életében a szép és kimagasuló mozzanatokat, fősúlyt 

fektetve a jogra, igazra és erkölcsi szépre; nem hallgattam el sem

mit, a Iniről az emlékek szóltak; világosságra hoztam a homálybólnmn 

ismert szép tetteket s elfeledett jeles férfiakat, igazságot szolgáltatva 

soknak, a kiktől koruk bánni okból megtagad ta. Megróttam a roszat 

mindenütt, s igyekeztem megszerettetni a jót és nemest, az eszmé

nyire irányozva a lelkeket. Hogy a r. kath. és ev. ref. egyházaln·ól 

aránylag nem irtam annyit, mint az unitáriusról, oka abban van, 

mert Kolozsváratt a helyzet urai majdnmn egy századig kizárólag 

ők voltak, és azonkivül, hogy az egyház és főtarroda levéltárai előttem 

feltárultak: rendelkezésemre állott a Fo"sztó Uzoni István-féle I-VI. 

ín·étü kötet adatokban bővelkedő 1nult századi J(ézirati Egyház

történet. -Az elsők is adtak adatokat szivesen, de kutatásom szükebb 

körü volt. Ha Bod Péter Egyháztörténete megjelent volna ez időre, 8 a 

r. katholih.-usok egyházi és iskolai ügyeiről több lenne n:yilvánosság elé 

adva, számukkals befolyásukkal arányban levő sokkal nagyobb tért 

foglaltak volna el. Öröm lett volna nekem 1nüvmn becsét, a magyar 

nemzeti érdek nagyobb mérvü s 1ninden tekintetbenkielégítő szol

aálatával emelni .... Tudtam, hogy tárgyiasság s részrehailatlansáo· 
~ ~ o 
történetirói főkötelessége1n. Igyekeztem is arra. Az olvasó me o· foo· o o 
erről győződni. Ha tán mégis mindenhen nem sikerül t, kérem gyarló-

ságomnak tulajdonitui inkább, mint előre elhatározott cselekvésnek. 

Fon·ásaim jobhadán eredetiek vagy hitelesitettek Hogy á 
jegyzőkönyvek lapja nincs idézve, oka az, mert nem voltak 

számozva. Idézéseim azonhan szószerint hívek: egyetlen szót 1nás-
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sal, egyetlen jelzőt inkább vagy kevesebbé erőssel föl nem cserél

tem, s a források szövegébe - sem a 1nagam felfogását vagy ·, · 

netaláni egyéni rokon- vagy ellenszenvemet, sem mást, mint a mi 
az eredetiben irva volt, bele nem vegyi tettem. Czélom volt új, nem 

ismert dolgokat és történeteket pragmatikai hiteiességgel :k;elteni 

fel a rég elfel~dett multból, s az irodalmat egy megbizható forrás

rnilvel gyarapitani. Mennyib~n értem el~ re közönség itéletéből 
fog kitűnni. 

Müvein alkotási gyöngéit jól ismereJn. "Nincs benne szigoru 

rendszer, sok függ lazán össze, nincs arány a Tészekben, helylyel

közzel igen bő, itt-ott ismétlés és oda nem tartozó sok köztörténeti 

rész csökkenti becsét s nem egyöntetü az irá1y." Ezek lesznek 

a hibáztatások ... A mi ezekből való, egy tíj átdolgozáskor el tud

tain volna talán kerülni. De a harmadfél évtized és sok munka 

kifárasztott. Erről az én életkoromban szó sein lehetett. Viselnem 

kell a felelősséget érettök a kritika és olvasóiru előtt.. De annak 

. tekintetbe vételét ;remélem, hogy én a rendkivül neh~z feladat 

egész körét munkába vettem, semmit készen nmn találtam, alapot 

raktam le, s egészen önálló müvet hoztam létre; fél emberéleten 

át dolgoztam rajta, sokszor megszakitva, betegen, néha kedvezőtlen 

viszonyok közt, félre vonulva a fővárosi zajos élettől, elzárkozva 

1ninden társaságtól; nem irattam s b<i!széltettein magamról s mun

kámról soha; ugy élteJ.~, mint ~ föld alatt munkálkodó bányász, 

mintha félig 1neg lettem volna halva. Csoda-e, ha ily hosszu időn 

át, oly változó viszonyok közt dolgozott s gyakran ellentétes érde

keket tárgyazó munkában fogyatkozások vannak, ha nincs meg 

1nindenütt ~z alkotás kellő összhangja s a. mií.vészi egység~ l 

Azt 4iszem, 1néltányos itéletet várhatok. 
Több mondani valóm a müről nincs. Bár az első kötet megjele

nésekor is megtettem, meleg köszönetemet fejezem ki most is Her

mann Ottó kedves barátom iránt, a ki nekem Kolozsvár Fmtnáját, 

s Janka Viktor _ nemzeti muzeumi füvészetosztályi őr urnak, 'a ki 
' 

Floráját szán101nra igaz ügyszeretetből dolgozta ki. 
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Fejezzenek ki 1nély hálát e sorok s örölrit~e 1neg emlékét e 

könyv néhai Simon Elek volt polgármesternek, a Iri annak bevég

zését újab b nagylelkü áldozatávals az iró iránt végső órájáig soha 

meg nem szünö buzditásávallehetségessé tette.· Legyen legszivesb 

köszönet mondva Zsigmoncl Dezső országos képviselőnek, a ki a 

nemes város Története s annak irója iránt tetemes áldozata által ol)7 

kiváló érdeklödést tanusított. V égre hirdesse e könyv sz. kir. Kolozs

vár város közönségének az ősök emléke sa nemzeti irodalmn iránt 

az által be bizonyitott kegyeletét, hogy nemcsak a jutalomhoz hozzá

járult, de a mü cliszes Iciadása tetemes költségét is - az egész 

országnak fényes példát adva - nagylelküleg fedezi. FogadJa 

érette legmélyebb hálámat. Legyen Története Kolozsvár közönsé

gének ércznél maradanelóbb ElVILÉKSZOBRA. Hirdesse dicsőségét, 
s megjelenésének adja a nemzeti öröm s ünnepélyszerüség jellegét 

ama lélekemelő véletlen, hogy az a ma,qycwok honfoglalásának ezeredik 

évében történt. 

Irtrun Budapesten, ápril 25-én, 1888-ban. 

fAKAB fLEK, 
n. ro . tud. a1mdémin. l evelező t n.gjn.. 
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I\OLOZSVÁR 

NÖVÉNYVILÁGA [FLORA], RÖVID VÁZLATBAN . 

.T e l s z ú: "W enn man Alles das, was lúer clie Gunst cler 
Natm ver einigt, von den gewölmlichen Stanel
orten h olen wollte, dann müsste man bereit 
sei n, von den Pyrenaeen bis n.n clie Ufer der 
Wolgn., odcr bis nn.ch Sibil'ien 7.n pilgcrn." 

Bras sa i. [,,Linnaea"-ban.] 
- . 

z e~ébbi jellemző s egy nagy tudományos igazságot magá-
,JJJ~~~ ban rejtő mondás Kolozsvár városának valóban páratlan 

növényvilá~ára vonatkozik, ezért áll e vázlat élén: 
. A Inagyar természetb u várok N estora, Brassai Sámuel, 

közvetlen kutatásaiból meritette az igaz szót: "hogy a ki mind
azt, a 1ni Kolozsvár környékén kelyhét 1negnyitja, szirmot 

hajt, rendcs tern1őhelyéről akarná összegyüjteni, annak készen 
kellene lenni arra, hogy a Pyrenaeusoktól a W olgáig, sőt 

Szibériáig vándoroljon." 
Hogy ez az igazság né1net nyelven iratott, annak oka az, 

hogy egy a Illagyar növénytudOlllányról kicsinylően nyilatkozó 
nélllet illvész gyarlóságát azon a nyelven kellett helyreigazitni, 
a Illelyen a nyilatkozás történt. 
. Megjegyzendő, hogy a dolog természetéhez képest a terület, 
1nelynek növényvilága itt érintve van, nen1 szoritkozik Kolozsvár 
városa közigazgatási területére, hanelll n1integy hat mértföldnyire 
terjed ki, 1nely tel'lllészeti viszonyai szerint Kolozsvárral kisebb
nagyobb mértékben szervesen összefügg, s melynek Kolozsvár, 
határának tel'lllésze.ti viszonyai szerint, ugyszálván kulcsa, növény-

*) Az ELső RÉSZ hí.thn.tó n.z I. KOTET-ben ily czím nln.tt: KoLozsv~\R 
TöRTÉNETE SzlN'L'EHÉNEK An·ElON'J'ÉSE a 33-67. ln.pon; n M~\somK RÉSZ 

ugyanott n 68-94. ln.pon. 
1* 
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. · elő hoo·v e vázlat földirati tekintetben jelezője. Az 1s meg1egyzen ' oJ 

c,~ak a I)hanerogmn növényeket tárgyalja. , . , , . . r • 

Kolozsvár flórájának kiemel t igen nevezetes es saJatsag~s ' ~~t.a.~ 
, " 1 b. t .. jnytan J~01noly 1111 vel one. nlinden kaTbannagy vonzom·ove ll' a nov e . c \. · . o • • 

Foglall\:oztak ezzel a nevezetesebbek között: Lerchenfelcl H,ad~t s:hnJ~ 
.József. Baumo·arten J án os, br. J ósik{u~é, B rassui S{unuel, Ercse1 J o zs et~ 

. o , G l p , . El J-La.ndoz János, Nagy Péter, Joo István, Kovacs yu a, <.L Vm e \, 
Sch ur János Ferdinánd. Vil olf és Andrea szász tudósok, s ezeknek 
clolgozatai által jutott be e flóra a növénytani alapvető müvekbc i::;. 

E flóra sajátságos volta, a sajátságos természeti viszonyokkal 
egybehangzik, épen úgy, 1nint az állatvilágé is, a mel}~ek tárgy:~: 

Jásából kivehető a déli és keleti jelleg, sok alaknt:Lk sz1nte 1neglepo 
előfordulása. 

Az ugynevezett Szénafú hullámos t erületének pusztai fslfpj>fJI 
artig] alakja 1nintegy szigetrésze annak a földnek, n1ely Orosz
országbau oly óriási területeket alkot; holott a heg}; es részek m {Lr 

ha, vasalji tennészetüek, az ugynevezett JHe.dlség-he. kjfutó tága. · 
Yölgy talpát pedig sós talaj szalutja meg, helyenként sós tavakk;ll .. 
A Felek sajátságos alakulata, a 1-láclas érszerü tern1észet e, n1.ely :L 
hegyipatak jellegü Szamos-tól merőben elütő, végül annak az ala
kulatnak nyomai , a melyek a méltán hires 'J'onlai lwsrulM~-n[Ll 
ngyszólván tetőpontot érnek: lllindezek döntő befolyással birnak 
Kolozsvár flórájának természetére. 

Kolozsvár~ növénytanüag kifejezve, több tekintetben La,tú.r
pont, az az bizonyos növények Kolozsvárnál tovább nmn terjed
nek. Vannak olyanok, rnelyek eltmjedésük szerint keletiek. Kolozs
Yár körül még előfordulnak ugyan, de nyugot felé tovtLbb nem. 
1nennek ; vannak olyanok, a melyek nyugatiak, 8 kelet felé 
l{olozsvárnál le;ik határukat ; vannak eléb ek, a 1nelyeknek északi 
határa I~oloz~.'~ar; .vannak olyanok, a 1nelyek Európában csupán 
Kolozsvar taJan Ismeretesek, különhen Szibériában teren1nek ; 
yannak olyanok, a melyek az erdélyi részekben csupán Kolozsvár-
ról is1neretesek. o 

E könyv, természete szerint, nem levén hi vat va a t ennészet
raj z~ viszonyoknak ~~z~ tes,. részletes tárgyalásár~, elég lesz, ha :t 

tudas e gazdag mezeJerol a .Jelzett irányban a jellemzőbb sajátságos 
jelenségeket ldemelve, olvasói füvészet kedvelő részének njság-
níg_yHt legaláhh ennyjhen kielégitni igyelu:~zik. 
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Kolozsvár vidéke a következő növények nyugoti határpontja: 
8 Sesleria Heu:fleriana Sch ur. :;:) 

+ Stipa Lessingian a Ru pr. [Apahidai szénafú, Déloroszország 
az Uralig.] . 

8 Allium obliquum L. ['l'orclai hasadék ; legközelebbi lelhelye 
az Ural keleti olclala.] 

+ Iris hmmlis lVI. B. 
8 h ·is 1 'tttlie·nicc~ Ait. [Bükk, Szibér-ia.] 
-- Petrosünonia V ol vox Bunge. [~1elegvölgy, Sóskút, Kolozs, 

l?eket e t enger par~jai a Kaspi tengerig.] 
- Statice t atarica, L. [l\1elegvölgy, Sóslní.t, Déloroszors-zág.] 
-- Sal via Ba umgartenii I-Ie n fl. [lVIelegvölgy, Sóslní.t , az er-

délyi .Lliezőség endemicus növénye.] 
+ N epet a ucranica L. ['rekintő.] 

+ Pedicularis campestris Gris. et Sch. [~rel\intő feletti Szénafü.] 
- Sen atula coronata [L. Szénafü.] 
0 Senecillis glauc<:l Gartn. [Toroczkó.] 
0 8e:rratuta Gmelini Ledeb. [Hideg-Szrunos, egyedüli tennő-

hely Európában, ezentítl Szibéria.] 
+ Oclontolophus)rincroins [Steph.] Janka. ['I'ekintő, Szénafil.] 
+ Cent~Lnrea ruthenica Lan1. [Apahida és Korpád között.] 
8 Achillea impat,iens L. [a Feleken túl a 1nalomvölgyhen, az

után csak Szibéria.] 
- Oephalaria radiata Gris. et ScJl. [a Hója szölői közt, eude

miens növény]. 
- Genista campe.stris J anka. [Szénafü, eudemien.s növény.] 
- Viola Iooi Janka. [Kolozsnwnostori Kőbánya, 'rorda.i hasa-

dék, endemicus növény a határszéleken.] 
- Crambe Biebersteinii Janka. [Szénafli.] 
- Adonis ·vv olgensis Stev. [Szénaflí., csak kis területen s az 

Adonis vernalis közt elszigetelve.] 
.E növények közül a elült bet-üvel szedett négy szibéria.i ft\j 

Európában egyedülKolozsvár körül tere.m. 
Észak felé véve Kolozsvár a következő növényeknek határ

pontja : 
0 Avena aecora Janka [Av. Besse1:i olün], ['rordai basadék 

és az _ Aranyos völgye]. 

*) A jegyek uHtgyarázata : 0 == magasn.bh .fekvés il term(ihelyen; 
+· == hegyen, domboJt; - == sikon, többnyire sós talajon. 
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0 Saxifraga Rochelia.na Stbg. [rrordai hasadék.] 
-\ Thymus comosus Heufl. [IColozsmonostori kőbánya, 'l,ordai 

hasadék: Hideg-Szamos.] 
ICelet felé IColozsvár a következő növények határpontja: 

0 Ferula Sadleriana Led eb. ['rordai hasadék - csak kis helyen, 
az erdélyi részekben egyedüli termőhely.] 

0 Sa ponaria belliclifolia L. [Toroczkó, csak 188 2 óta islne-
rcle~. · 

Azok a növények, a melyek általánosabb tekintetben Kolozs-
vár .vidékére nézve jelle1n~ök és érdekesek, a következők : 

0 Sesleria rigicla Heufl. . 
0 Carex brevicollis D. C. fKolozsmonostor, Tordai hasadék_] 
+ Bulbococlium vernum L. [Szénafü , Virágosvölgy. E két 

utóbbi az erdélyi részekben n1ás helyről nmn is1neretes.l 
+ Alliu1n fiaveseens Bess. [Szénafü.] 
- Aliium antropurpureum W. et K. lEnnek keletfelé legkö-

zelebbi lelhelye Szibériában az Altai hegység.] 
+ Fritillaria tenelia I\1:. B. [Szénafü.] 
+ Narcissus radüflorus Salisb. [Szénafü.] 
- Ruppia rostellata Koch [sósvizi növény s az erdélyi r észe

ken kivül csak tengerpartokon t erem]. 

- Polygonum .Kitaibelianum Sacll,~r. [:Melegvölgy, Sóslní.t .. ] 
- Plantago Cornuti Gouan. [Melegvölgy, Szamosvölgy Apa-

hida felé. Ez a növény a Királyhágón innen ne1n fordul 
elő s nyugotfelé a Trieszt-V eleneze közti tengerparton 
terein, tehát kihagyja a magyarországi nagyobbrészt.] 

Plantago sibirica Poir. [Tordai sóstavak környéke; az 
erdélyi részekben más helyről nem ismeretes.] 

0 Calamintha rotundifolia Bth. 
+ Phleboanthe Laxmanni Benth. [Szénafíí.] 
+ Salvia nutans L. [Szénafi1.] 

+ Salvia silvestri-nutans [pendula Vahl] - [Szénafíí..j 
0 s~utellaria lupulina Bess. [Túri hasadék.] 
0 S~rophularia pulverulenta Janka. [Tordai hasadék. ·1 

0 Anchusa Barrelieri DC. [Szénafú.] -
0 Pedicularis exaltata Bess. [Bükk.] 
+ Gen ti ana campestris L. [Szénafü.] 
8 Syringa .Josikaea Jacq. [Aieleg-Szamos.J 
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+ Scorzonera stricta Hornem. [Széna.fű.] 
+ Cirsium Boujarti Pill. et lVlitterp. (Nádas 1nentén.) 
+ Oephalaria corniculata R. et Seb. (Szénafil.) 
- Peucedanum latifolimn · DC. (lVlelegvölgy. Ez is kikerüli a 

1nagyarországi többi részeket, és délnyugot felé csak 
Szerbiából ismeretes; különben déloroszorsz. növény.] 

+ Peuc.edanmn rutheniemu lVI. B. [Szénaflí..] 
+ Seseli gracile W. et K. [Hója; a 1nagyarországi többi 

részben Krassó-Szörénymegye Duna 1nentén.] 
+ Xilaus Rochelii Heufl. [Szénaf11, Rója.] 
+ Ferulago silvatica Bess. [Szénaflí..] -
+ Oenanthe banatica Heufl. [Bükk.] 
+ Oenanthe media Gris. [Bükk.] 
+ 'rrinia Kitaibehi ~!L B. [Szénafü.] 
0 Sedmn bispanicum L. [Hideg-Szamos, 'rordai hasadék.] 
+ Astragah1s 1nonspessulanus· L. 
+ Orobus paliescens ~!L B. [Szénafü.] 
0 Orobus laevigatus W. et IC. [Bükk.] 
0 Orobus transsilvanicus Spreng. [Bükk.] 
0 vValC:~sbeinia geoides Willcl. [Bükk.] 
+ Potentilla patula, W. et K. fSzénafü.] 
+ Linmn nervosum W. et K. [Szénafü.] 
+ Arenaria graminifolia Schrad. [Szénafú.] . 
+ .Silene longiflora Ehrh. [Tordai hasadék.] 
0 Dentaria glandulosa W. et K. [Bükk.] 
+ Brassica elongata Ehrh. [Szénafü.] 
+ 'I'hlaspi cochlearifonne D. C. [Tordai hasadék.] 
0 Cünicifuga foet.ida L. [Kolozsmonostor, Tordai hasadék. J 
0 Delphinium hybridum Wild. [Tordai hasadék.] 
+ H.élleborus purpurascens W. et K. [Hoja.] 
+ Ranunculus Steveni Anclrz. [Házsongard.] 
- Ranunculus pedatus W. et K. [Torda.] 
0 Ranunculus :flabellifolius Heufl. [Bükk.] 
0 Ranunculus oreophilus M:. B. [Bükk, 'r01·dai hasadélc J 
0 Aneinone narcissiflora L. [Bükk.] 

Ez al~ánylag rövid vázlat egy fáradságos, hosszas és gondos 
muuka eredménye, melyet szorgahnas tennészetbtívárok ember-



R -- L. 

. , , . , tel· es odaadással végez"tt> k ; er ecl-
öltökön át, nagy huzgosaggal e~ Jb l l'tó módszernek, luelyet 

. d k az ossze ason l . . 1nénye egyszersnun ann~ tt .. , vtnclomány kifeJ lesztett. 
. , d k . nleo·Izmosodo noven. . . l 

a Linne. nyom o ain t) . l, ezt bizon.rltJa pl c . . ar, 
S h O' lllennyire io·az Brassai 1110llC asa, . l 0

t)Y .. t), . . . ]~e az A(lonis Wolqens1s; 1ne. Y . · -'t 1nely Sz1bena gyerme\.. ' ' . · _ . 
l11s eae sp z (}Sa, , ct l ,

11
, Zl iSIIJ(f,mcmn. 1nel:y eL , · · '1 1 tt · 1er·etes es a (Je(, ~t ~ 1 ' • a W olga taJan·o e 1sn ' '. . 

Linné eredetileg Spanyolországból lrt le. . : . : l o· .. 

. "tt , te1rm· tetbe JOO'O~.mlt azon ctlhta.S. hOt>.) :M1ndezeket egyu veve ~ ' · o , . . l , • _ 

Kolozsvár növényvHága a legérdekesebb termeszeti Jelensegek 

közé tartozik. , - ,. · { L 
A ki Kolozsvárt a k.-Inonostori özönvizi alaknlasu lvtlcancu nm J.~ 

, v ll . ! • l) o' l a teno·el·sz-in felett 214 8 lá h Inagasan fekv o r0l Vagy a _L'ie · egVW - ' O . .. .. . r • . " . ,. O' _ • 

l?Plek hegytetőről, vagy a Szentgyörgy-hegy f~lotti ~ell:mtr~: ~ ~,l fio~· e~l 
. s a hegyeket és haln1okat zöld szigetekkent bor1to . ~zolohegym-Dleg, , , , 

nek zamatos termését s változatos gyümöksgazdags~.tgat elgon-

dolja; ha a Neldas-tér és J(üresp(~(l huza~atár~nal~ 1~en?·ö ~,~Jásza i t s 
a )láclas- és Szamosfolyam zöld partok közt 1agyozo tolya:·;-1.t szeln
léli; ha a Felel~ észkos sovány talaja növényeit s a 11Je7P_r;1·ö~r;.IJ sú
virányát látja, va.g}r a kolozsmonostori Biikk puha zöld gyep én s a:.r, 

Elő- és Hannculvölgy buja vinígszőnyegén ~mclalog; a ki a 1'öJ'ölv
n~qás és Asszupatak [Andornokmál], a Lomb és l(e'l'PkPnlű) a Fial~ 
mokköze és Lyukas csl~J ava1ján 1néláz, vagy a lútllancsos és Ba/,:a
mdl lankáin s a Jús- és Na:r;y-Jlfm:r;ó t engernyi árvalányhaj lengö 
bokrétáin néz végig, melyeket a eléiuMn-i 11apsugár Jnegaranyoz: 
a világtájak legellentétesebb részeiben honos növényekre ism.er , 
a havasi és tengervidékek, Velencze és Szibéria, a Wolga és nz 

Uralhegység virágainak látja Kolozsvár vidékén ritka képviselőit. 
Az Elővölgyben van egy festői pont , a hol a ter1nészet szép

s(~gével egy nagy történelmi emlék egyesül - a .lúnilykút, 1nelynek 
üde folTása ezüstszinü vizgyöngyökben tör fel. A '.L'm·csán van a 

szintén történelmi nevü J(irlilyrét. A nép kegyelete mü~dkét elne
vezést Mátyás király ottjárta emlékéhez füzi. ... A ki a virágok 
e haz~jában .lát . egy hajn~:odó reggelt és alkonyuló e.qtét, vagy c 
paradtcsom hol. lusr:ak~t. taJ on tölt el egy szép nyáti napot, fogal
ma_ les.~ :(elet eg~l~tarol, megfo.gja vallani, L ogy KolOzsvár a leg-
gyonyorubh fekvesu helyek egyike a rég·i Ei r·cl 'l· b l 1 · . 

_ . , · e y en, 1a n1ana s 
volgyeire Isten keze bőven osr,totta·)\i á te1·méc~ _.l- l , . , • ·t 

. -. . . •"'7íe,J szepsege1 .. 



fÉsz. 

I\OLOZSV ÁR 

ÁLLATVILÁGA [FAUNA] RÖVID VÁZLATBAN. 

]~ 1nö. ki v{Llóan történelmi tárgya és jellege kiz{nja az álla.t
v.:ilág tnzet es t-úrgyalását; ele azt nem, hogy annak a város fekvé

sét jellemző sajcí.tságait a tudnivágyó olvasó belöle megisnwrhesse. 
A 1nnnkaJelosztús elve: mely a tudományLan is Ininel ink{Lub 

érvényesül, n emcsak a, kutatú.sok tmjedelmét, hanein mélységét 
js öregbíti, s azok a szakok, melyekre azt felosztani szokás, köz
vetve vagy közvet.lenül kapcsolatosak. E kapcsolat a kutatás és 
tuclás 1nélységével mind világosabbá lesz: s Ininel iukább kidom
horítj<L a7-t az igazságot, hogy a társaclalon1 fejlőclése nmu csak a 
szorosan vett történeti eseményeken alapszik, hanen1 foly01nánya 
cgy,szersmind a természeti vü::zonyoknak is, melyeknek .hatása alól 

magát ki nem vonhatja. 
Van m'ég egy szempont: melynél fogva az állatvilú.g jellem

zése ·ily Jnílben is megengedhető; ha az nemcsak a politikai ese
n1ényeh:nek, de a nlivelőclés áta.lános fejlődésének is korrajza.. 

Kolozsvár századok óta az erdélyi 1nagyarság szelleini köz
pontja levén : természetesen túinad irány~Lban a kérdés: In~nll.)'.i
ben járultak tudósai és szellemi 1nunkásai a termé~zeti viszonyok 

földeritéséhez ~ · 
Ha :Magyarország joggal moncllw.tja el: hogy Inivelődés tekin-

tetében a legújab b korig nehéz tusákat viv ott: az erdélyi rész két
szeresen inclokolva teheti ez.t; mert a 1ni ez országrész vagy városai 
ismertetésére, egyes sz~·Llwk mivelésére történt, nen1 tán1ogatták 
állami intézinények, a mik nem voltak, sőt létezniök nem is volt 
szabad, - az mind egyesek tudmnányszm·etete és bazafis{tga müve 
volt; tették Inagánosok és a társada.lmn a ne1nzeti legfőbb érdekek 
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l .' ban kit·n·tva. Köleséri leil·ta , , 'ld . küzdve. mun ca , . ' f" l yedehnere, a ozvc~ .. , · , 'l 1 földet is1nertetve, o -
, , 't Benkő József a sze ce y 

Erdély asvanya1 ' t hatalmas franczia nemzet-
, 11 t k t · Baumgar en a ' 

sorolta az a a o a . 
1~, . ki a Flora T1·ansiZ.nanica-t, Bod 

tel majdnem egy 1doben adta , , '· 't n1elyet 
, :, . nditette a 111.etgyar Tarsasctg eszmeJe ' 

Peter JOkor megpe 
1 11 er·cle'lyi orszáo·o·vülés .. 17 n l szer·,res a a u an az . ooJ A1·anka Gyorgy " · ' · '1 

. , . l, t .· t tt Ezek a tervezetet kiszélesbltette \: s kk-a1 es n·-e1 e e eiJeSz e . , " . , , , . 
alapról gondoskodtak; de igyekezetök a , legfo~b ud;an ~atos_ag 
helybenhagyását nem nyerte meg. Félsza~adn.al to~abb .~~lle't~ -~ 
nemzetnek várni, a tudománynak pangan1, m1g l 8o9. ~Iof ~l:\.o 
Imre kivívta az erdélyi 01·szágos 111.uzeum-Egylct megala.k.:thatasat, 
s evvelletette azt az alapkövet, a me1yre épitni lehetett::·) 

Kolozsvár saját külön természetrajzi viszonyainak rendszeres 
huvárlata és tisztázása itt kezdődik, s fejlödését ez időtől szálnít
hatja, annálinkább, mert egyetemének állat-, növény- és ásván~
tani gyüjteinényei a Muzeum-Egylet anyagából valók, s ez alapJa 
a haladásnak. Kolozsvár állatvilágáról való ismereteink e szerint a 
mai kor buvárlataimtk eredményei, s Darwin korszakot alkotó, ily 
czímü müvének: "On the origin of Species sat." 1859-n n1egjelenése 
az Erdél;yi 1\!l:uzeum-Egyesület megalakulásával egy időre esik. 

* 
Kolozsvár állatvilága sokban igen jellemzetes. A földil·ati fek

vés egyesülve a magassági viszonyokkal, s még inkább avval, hogy 
a város határa egyfelől azokra a hegységekre is kiterjed, 1nelyek a 
Bihar lánczalatának nyulványaiként vehetők; másfelől ugyneve
zett Széna(üveiben a ll!l.ezőség alakulatait is mutatja; völgyeinek 
talpa pedig helylyel-közzel már feltünteti azokat a sajátságokat, 
melyek a Szamosfalva közelében fekvő sóstavakban teljes kifeje
zésre jutnak. Ezek összhatása eredménye az, hogy az állatvilágot 
sajátságossá és érdekessé teszilr. Meg vannak a havasalji [sub
alpin], a mezöségi s a sós talajhoz kötött alakok, a melyekhez az 
állatvilág átalános jellegére nézve döntő alakok is csatlakoznak. 
Ez a jelleg déliesen keleti; mutatják azok az alakok, Inelyek 
Kolozsvár környékén épen úgy előfordulnak, 1nint Szibériában, a 
Kaukazusban, Bessarábiában s Európa déli és délkeleti részeiben. 

*) Brassai Sámuel. Előszó az Erdélyi Mu~eum-Egy l. Évk. 1. köteté-
hez 1H61. · 
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~z azonlmn nem zá1ja ki némely délnyugati cLlakok előfordülását 
1s, de a délies jelleg ezeknél is állandó. 

A délies keleti jelleg már a legmagasabb szervezeteknél is 
nyilatko~ik, s az ugynevezett Föleli lc~ttya [SpaJax typhlus, Pallas], 
1nely telJesen vak s a föld R,latt lakik, épen ne1n ritka. EredetíleO' 
déli Oroszországból lettjsineretes, az erdélyi részeken át, a Dunái; 
van elte1jeclve, Európa nyugat.án hiányzik. A vakoneléhoz hasonló 
földalatti útakat váj magának, de nagyobb túrásokat is tesz, ugy, 
hogy jelenléte már a földtúrásokról megismerhető. Ehez csatla
kozik az L""'truszlc Güzü [Sorex Etruscus], mely a Szénafün fordul 
elő, s különben Olaszországban és Francziaország déli részében él~ 
Az emlősöknek két nevezetessége még a J(isviclra [Mustela lutreola], 
n1ely kétszer került elé Erdélyben, egy esetben Kolozsváratt; 
to~ áh bá a Hölgymenyét [l\!Iustela armü1ea], mely szintén előfordul. Az 
előbbi, elte1jedése után ítélve, keleti, a Keletitengertől az Uralig, a 
Dwinatól a Feketetengerig él, utóbbi az Ó-világ éjszaki részét lakja. 

A madá1·vildg nevezetesebb jelenségei közé sorolható a két 
kopaszfejü J(eselyüfay' lVultur cinereus és V. fulvus], mely az állat
hulláknál mindig megjelenik Kolozsváratt épen ugy, 1nint Afrika 
sivatagában. A J(ígyósas [Circaetos gallicus], 1nely a Bükkben fész
kel is, különben délies alak; csatlakozik ehez a lVléhészkánya [Per
nis apivorus] és a Vöröslábu Sólyom [Falco rufipes], mely szintén 
délies jellegü s a város határában fészkel. A baglyok közül neve
zetes az Uralbagoly [Strix Uralensis], mely - a mint már a név 
1nutatja - kelet madara, a város határában pedig nem ritka. A 
délies jellegü Örgébics [Lanius 1ninor] még a városi kertekben is 
gyakran rakja fészkét. A havasi, illetőleg havasalji alakokat első 
sorbmi. a Fekete harkály [Picus martius] képviseli, mely a monost01·i 
erclőig nyomult elő, holott a havasi patakok finon1 alakja, a Sárga 
Billegető [Motucilla sulfurea], a Házsongárd Czigánypatakának part
ját és görgetegeit eleveniti meg. A Rózsaseregély [Pastor roseus] a. 

elélkelet lakója, oly években, a Inikor sáskajárás van, felnyomul 
Kolozsvárig, mint 1867. történt. Ennek ellentéte a S~lyemmacldr 
[Bmnbyciphora garrula], 1nely, mint éjszak madara, téli vendége a 
Lombnak, Házsongárdnak, voltaképen a régi fákon termő fagyöngy
nek. A Jútzárfecske [Cypselus apus] ismét délies alak, mely is kevés 
szá1nban jelenik meg. A Túzok [Otis tarda.], 1nint a síkság, illetőleg 
a MezősJg hullá1ndmnbos viclékeinek madara, a Szénafüvet látogatja. 
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1ne.g~ sőt néha ott fészket is rak. Ehez csatlalcozik a. P.us.da:madú·r 
roeclicnen1US c~·epitans], mely DéUreleten, de Afrikában s Közép
Azsiába.n is a pusztákat lakja; eddig n1ind össze háromszor fordult 
elő, egyszer 1866. Kolozsvár határán. A 8~élcescsé1· [Glareola t or
quataJ szintén délies: s a síkság 1nocsarait kedvelő 1na.Llár egyszer 
fordult elő. ilyen venelégekül tekinthetők: a Lábasl.-ócsctg [ArdecL 

aegrett.a] és a 1-:"ctttyukúcsag [A. ga.zzetta], továbbá a Ooj.zer !.Nmne
nius arquatusl az ]~is [Ibis falcinellus L a ll.ampósmacldr [He~ur

virostra avozetta], a Halús.2csér [Sten1a leu~opareja l is. A tulajdon
képeni uszó maLlara,k közöl figyelmnre 1néltó <L két 1!.-'s.mksarki 
Bw;úr faj [t;olymbus glacialis és septentl'ionalis l: s n1int déli ven
dég a Gödény lPeleca.nus onocrotalus]: mely utóbbi egy 16 főny] 
esapatban 186±. vetődött ide. 

A 1--Jiillők és csúszómás.5ók között figyehnet énle1n.el a 'l'ekwls
uHt".a lE1nys europae~l n1el.Y ~L Nádast lakja; a nagy Zölcl /!.')ilu 
\Lace.Tta viriclis]: n1ely délies jellegü s a Hója szőlöhegyhen igen 
gyakori; a J(oczkás s·ikló l'l'repülonotus tesellutus'l, 1nely leginkább 
Kolozsván:ól ismeretes ; a J(nrtrL lvigyá [P elias Berus l, nüut igazi 
YjpeTa, 1nely különben a keleti hegységekl)en [Gyergyó j gyakori ; 
ele Kolozsváratt se1n ritka. 

A Ha.Zak között érdekes a Zsemlehal lBa,rbus Petényi, Heckelj, 
1nely ereeletileg is Erdélyből iratott le; a Pisztnmg [Sa.lar AusoniiJ, 
1nely a Szamosorr letéved a Havas felől, 1nint ellentéte, a J:farcsa 

l Silurus glanis l fölfelé téved a síkságról Kolozsvárig, minclkettő 
ritka vendég i:L n1ahnok gátai alatt. 

A Rorarrendek közül: 1nint ritkaságak vagy jellenlZÖ alakok, 
figyelenwe 1néltók a következő 1Joga1·ak [Coleoptera]: Cicinelela cflei
bolenca :t1.s<;h, 1nely sós talajon él és Szibériával közös; B·raclycellus 
o!Jsoletus Dejean., mely szintén a sós talaj lakója s Franeziaorszáo·-

b 
gal közös; Hydrop!tor·us ni.rJre foliat1ts Stev. és Hydrobüts aeneus 
(ier., a sós talaj lakói s Oroszországgal közösek, ugy Fogonus lurúli
pennis, Ger. P. 1;iridipe.nnis Nic. és .Priparius Dej. Tnint sós talajon 
éWk. Közösök e rendből Garabus Rotilii Koll. Oláhországgal, C. monti
tagus az u. n. Bánáttal: LeúirL Oyathi.r;errt Hor. Olaszorsz[tggal, Hyclro
pltoru.c; oiJlique siq1uLtu.s Blz. 'l'örökországgal, Zonitis Oaucasica Pall. 
a Kaukazu~sa.l, végre Argopus uicolor F'abr. mint a 8zénafüvet jel-. 
lemz{, ~ fo11.·adt level n ü;za.Jagjána.k [Clement]s integrifolial saját
Jagos bogara. 



A ritkaság ok, s ·azok közé, a Inelyeket Kolozsvárról ismertettek 
1neg a tudo1nányos világgal, a következők tartoznak: Cc{l}'rtbus Il am

J Wi Parr. ritka, Stenoloplms nig1·ic,Jllis Biz, Bemuiclium bilu·mtlatwn Blr., 
s:ijlpha oblonga Dahi. Kolozsvárról kerültek legelőször: oj',ljrt(PR ,r;r;lj~ 
plms lll. Ce2tth.o?Thyncus Aube.i Sch. és Tetropo bipunctata Zub. 

Pillangálc [Lepidoptera]. Vanessa XantlomelC6s; az erdélyi részben 
csak ](olozsván·ól ismeretes; A1gyunis Aglaja) Limenitis Aceris; mint 
hegyi lakók érdekesek; az Oleamler lJille [SphyiL~ Ne1·ii], mint ritket 
<Mls11rki vendég szintén csak Kolozsvárról ismeretes. 

A Hártyás s.3árnyualc [Hyn1enoptera] közül :figyehnet érdemel: 
JJ!f.1J7'·m.ecocyst2ts viatic2ts La tr. mint déli és 1nessze keleti alak; Cer
ceris tuberc-ulaüt Vili. mint a s~énaft't jellen12ője és délkeleti faj; .Bom
fms lto~·torwn L. válfaj hasonlóképen; AntltophM·a uoreaZ.is, l\1or. n1int 
Oroszországga1 közös és 1'etntlonict armeniacct) lVIor. 1nint a Jtauka
zussal közös, nálunk a Salvia Sylvestris növényen tartózkodó faj 
nevezetes; továbbá Buzer a tO?nentosa, Do urs. ~rurkesztánna.l, Algírral 
közös, I-Ial-ict~ts vcwipes, :Mor. Turkesztánnal és a Kaukázussal közös; 
llo·nzrtda tripu11ctata l\1or. pedig déleurópai faj. 

Leyyelc [Diptera] nein találtak kutatót; de egy faj fölemlít
hető : Nyetedbia lí1-a~tenfelcli; Inely denevéreken élősködik s eredeti
leg csak mint barlang lakó denevérek élőclije iratott le. St-it(dcötők 
[N earoptera], itt ITiint délies alak; a Jiangya.leső [:Milnesoleon for
ni cn. lynx] és az Ascolaplms itaüc~ts :D'. tünik ki. 

Sáskák [Orthoptera] beleértve a Bőrszd1·nyu és futó aJakolmt 
is, nlint nevezetesebbek en11ítést érdeineinek: C/wlyclu.ra accmt/i.opyg-ia 
Gené, .BlaUa lapponica L., .Periplaneta oriental-is L.: n1ely k8letről jőve 
1nár elérte Kolozsvárt; Occantlms pe?'l,ucens Scop. mint délies alak; 
Gryllus frontetUs :DJ.eb. hasonlóképen, Ephippigera 'rif'iwn Serv., S(tga 
h'e1'J'ata Pa br. mint igen ritka; 1'ha1nnotti~on F1"tV(tl(ls.d~y·i Herm. nünt 
j ellen1ző; Stenobothnts crassf:zJes Ocskay, mint jellemző; .Pe.z.~otctti.l: 

alpin a Kol l. n1int ha vasi faj, ugy Pe:~. menrla.tt FisclL is; Sphin,r;onotus 
Coerulans Fabr. milit érdekes faj. A VlÍJlilor sáslea [Pa.chytylus migra
torius] 184 7. jelent n1eg s pusztított Kolozsváratt. 

A Poloskafélélc [Hen1iptera] JTiindedclig nem voltak belmtb 
kutatás tárgya, de 1négis vannak bizonyos adatok, 1nelyek az 
]~nlélyi l\1uzeumból eredtek. Ott Kolozsvár környékéről 49 faj van 
·:meghatározva.: közt!'1k mint délies jellegü a Cicaela Onri L . 

.A. T)ó!.:ok kö7.i'll [Anwhnida] említést . érdemelnek : A·qJiope 
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Brünniclrii Scop., FJpei?YtJ g rossa C. K., E. Ci.rce Sal'. et And., E. ádianta 
"\Valck.: Singa Lucina. Sar. Thericli2tm tepicla1·io1"2t?n C. K., Lithyphantes 
Paykullia.nus Walck. Pholcu.s Pluchii Scop. A1·gyrometa a,quatica Cl., 
Clliracanthi.um italicwn Pav., D1·assu,s trogloclytes C. IC, Gnaphosct noc
tnrna L., Oxyopes ?"anws'Lts Paur. és O.li?~eatus Latr. Eresus cin~wba?·i
nus Oliv. Ael-u1·ops festi.v'LtS C. IC, mint a melyek részben délies jelle

güek, részben ritkaságok. 
Az .ÁlscO?·piok, Százlábúak és Thysamtrák közül kiemelhetők: 

Chernes nodos2ts Schrk., mely eddig a magyar föld területéről csak 
Kolozsvárról ismeretes, hozzájárul: Chernes cimicoicles Fisch. Chel,ifer 
De Gee1·i C. K. Olz. cancroicles L., Oheiridium mu.seontm Leach., Obisiwn 
sylva.ticu1n C. K. és 0. erytlwoclactyl2tm L. K.; továbbáPocl~wa aq1wüca 
L. az u. n. fekete hó, Lipura ambulans L., ]!lachiti.s polypodct ~· Az 
u. n. Százlábúak közül előfordul Polyza.nium Germanicunt Brdt., 
Julu.s Sabulostts L., J. unilineatus C. K., J. fasciatus C. IC Polyclesmus 
acu.tung2üat·us Mg. Oraspeclosoma Prawlinsii Leach, Geophilu.s elect1·icns 
L., Crytops Savignii Leach, C. pallens C. K. Lithobút.s ho1·tensis L. IC. 
s még más alakok, mint a melyek a magyar állattani irodalomban 
először is Kolozsvárról vannak felsorolva. 

A Rákok fCn1stacea] szintén Kolozsváratt találtak tanulmá
nyozóra, és nincs kétség, hogy jellemzőt tartalmaznak. 

A Csigák [~iollusca] közül nevezetesebbek: Limax Transsilva
nicus Heyn. Helix Ca1-pathica Ferv. H. Bielzii Sch1n. H. banatica 
P. H. lutescens Zgl. H. instabili.s Zgl. Balimas 1·eversalis Blz., Clausilia 
elata Zgl., Cl. turgida Zgl., Cl. latest1·iatc6 Bz., Cl. stabilis Zgl. és Cl. 
(allax Rossm. mint az erdélyi részek és szomszéd területek saját
ságasságai; - Arion olivaceus Schm., Helix solaria 1VTh:., H. ntbi,qi
nosa Zgl., H. obvia l-Irt., Pupa Dolium Dr., P. septemdentata Fer. Olc.u
silia cana Hld., Planorbis septemgyratus Zgl., Acme polyta I-Irt. és 
Bithynitfj Troschelii P arr. mint mindenütt legritkább jelenségek; -
végre: Helix hispida L., Planorbis contorttts J\!Iüll., Valvata cristata 
)1üll., amelyek Erdélyben legritkábban, de Kolozsváratt megle
hetős számban találhatók. 

Y égül ha tekintetbe veszszük, hogy a környék sóstavaiban 
az u. n. Protisták közül ki van mutatva a Placus Striatus) Lacryma
ria. La,qenula) Styloplotes appendiculatus és Euplotes Harpa.) melyek 
eredetHeg csupán a tenger vizében találtattak: az olvasó a kolozs- · 
vári állatvilágról elöl kifejezett állitást igazoltnak fogja találnl. 
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Ez adatok rendszeres kutatás ered1nényei, s az ezekre alapi
tott tud01nányos irodalom közbirtokát teszik. IG.indulási pont az 
1864-dik év, Inidön e sorok írója [Hennann Otto, tisztelt barátom], 
nlint tisztviselő, az erdélyi orsz. l\1uzeumban és Kolozsvár határán 
kutatni és vizsgálódni kezdett. Az egyes renelek közül az emlő
sökről, madarakról, halakról, hüllőkről, sáskafélékről, szitakötők
-ről és pókokról való ismereteink az ő tanuhnányozása és kutatása 
eredményei, valamint a felröpüeket is ő határo~tatta meg; . a 
Százlábualcat, AlslcM'J.Jiólcat és Thysanurákat) a, fájdalom! oly korán 
elhunyt dr. Tömösváry Ödön tanulmányozta, a Osigdlc ismertetése 
Bie.lz E. A.-tól való, mig a legalsóbb szervezetek dr. Ent:z Géza 
kolozsvári egyet~mi tanárban és tanítványában dr. Daclay Jenóüen 
találtak kitünő 1nivelőkre. . 

Az eddig ismeretes emlős állatok fajszáma, bele értve a házi 
állatokat is, 4 6; a madaraké, bele értve a vonulókat és házi álla
tokat, 193, a hüllőké 17, a halaké 20, a tulajdonképeni bogaraké 
2000, a pillangóké l OOO, a · pókoké 120 körül van. A többi ren
elek, s köztük a Jegyek és darázsfélék fajszáma, 1ninthogy Kolozsvár 
külöu állatvilága szelnl)ontjából kutatva és megvizsgálva nincse
nek, nem. állapitható meg, valamint az elősorolt fajszámok is a 
bizonyosság csak viszonylagos értékével bírnak. 

* 
Az állattenyésztés szeinpontjából VI. Károly császár [:Magyar

ország történetében III.], Károly király idejéből származtatva 
1848-ig Erdély nagyhirü sajátságosságának az erdélyi hátas lovat 
tartották, s ezt, mint külön fajtát dr. Fit:zinge?" be is vette a 
Lóról írott történeti müvébe, mely a bécsi cs. és kir. tud. akad. 
kiadványaiban jelent meg. Ez a ló - a 1nint később időrendi he
lyén elő lesz adva - Kolozsváratt, mint az erdélyi ménestartó s 
lókedvelő főrangnak találkozási s ló-vásárlási helyén vált hiressé, 
s e század hármn első tizedébe~1 br. vVesselényi Miklós és barátai 
által ért tetőpontra ; elvitték magas, néha mesés árakban a kolozs
vári vásárra hozott e. fajta lovakat :M. országba, Ausztriába, Kon
stantinápolyba stb. Ma már e faj eltünt: de a történeti igazság 
kivánja, nevezett tudós hibás leszánnaztatása · helyreigazitását . 

. A ló alakda nála ~gy van leirva: .,Középtermetü [4. l. 8 hüv. 
5 l. 4 h.-1g], feje kicsiny, száraz, finom; orra éle többnyire egye-
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nes; füle 1..issé nyujtott~ ele szép állásu, folyton1nozgó ; szen1e nagy", 
élénk és tüzes; OlTlikai öhlösek, nyitottak; nyaka hosszu, erőtelj es, 
n1agas hol'Clozásu és egyenes; sörénye hosszu, finom; dereka nyu
láuk, karcsu; szügye erőteljes, re1nek alkotásu, középen kiclülnbo
rodó; ma,rja 1nagas, háta egyenes, ritkán alig észrevehetőleg nyer
ges; fara egyenes, szépen lekerekitett; vállai magasaknak lnonc1lHL
tók s laposak, ele tökéletesen szabaclon n1ozogna,k ; czmnbjai erö- · 
teljesek, lábai kissé hosszuJr, ele fonnájuk tökéletes szép, finmnság 
1nellett erőtelj esek, szára.zok; az izmok és inak vértől duzzadtau 
domborodnak ki; a pata formás, kerek, kemény és száraz ; farka 
finom szőrü, tömött s 1nagasa.n van a farcsont ba beillesztve ; szine 
rendesen barna vagy szürke .... " E helyes leirá~b o:;, dr. J?it.zinger 
hozz ú, tette, hogy "az anclalusiai lóra einlékeztet c: ~ 

Tennészetét ugyan ő szintén helyesen igy jellmnzi: :'élénk, tü
zes: erős és kitartó ; gyönyörü testtartása, 1ne1lett lenge já1':'t.sn, 
jámbor és könn:yen kormányozható." 

Ezek után a fa;jtát igy állapitja meg: ,, kettős kon;s: 1nelynek 
szár1nazása egyfelől a rövid szőrú, barna, keleti ló [l~qnus Caba,llns 
lJrevipilis], melytől a közönséges erdélyi ló [Equus velox transsil
vanicus] ered, n1ásfelől az andalusiai ló [E. C. hispa.nicus anclalusius l, 
1nelynek az erdélyi l óva l való párositásából a nemes fajta eredett.. 

Nyilvá.n való, hogy a nevezett iró előtt c.sak az volt iSinere
tes, hogy ·Enlélyben a fenjelölt időben előbb nápolyi, utóbb spa
nyol lovakkal történtek fajnen1esitési kisérletek, melyekböl azon
han esak lovagló iskolázásra s cliszlovaglásra [Caroussel] alkalm.as 
lovak eredtek; kos orr, hattyu nyak, 1nagas, de nem haladó járás 
és az jellemezte öket, hogy nem voltak ki tartók; de a többit észre
vehette volna onnan, hogy a fennebbi leir·ásban egy vonás sines 
olyan, 1nely akár a nápolyj, akár az andalusiai lóra illenék. A té
vedés, n1ely elhirtelenke<.lett ítéletre mutat, onnan származik, hogy 
dr. Fitzinger nem ügyelt az ellentétre s nem is1nm:te a n1agyar 
irodalmnnak egy épen e kérdést illető s nagy közgazdasági értékn 
tennékét. Ez báró Wesselényi 1\1iklós müve, 1

) melyben világosan ki 
van nuüatva, hogy az a mélb:l,n eliesért nen1es erdélyi Jó, székely anya
kantzáknak arabs és angol1m~nekkel való párosításából {Lllott elé, 8 a 
f•~nn elésorolt is1nertető jegyeket és jó tulajdonságokat 1nÜ1d birht. 
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]"J E G Y E D I K f- É S Z, *) 

A NEMZETI FEJEDELEMSÉG I<ORSZAKA. 

XVI. FEJEZET. 

l ÁPOLY A-KORSZAK. 

A) IZABELLA ÖZVEGY KIRÁLYNÉ ÉS· FIA. 

- 1540-1551. -

J ános király 1540. jul. 21. történt halálától, Izabella 
özvegy királynénak 1541. sept. 5. a budai kir{Llyi vár-

v~~\'''-< 

, , palotáhól fiával együtt kiköltözéseig eitölt idő elipio 
. \ 
\ matia.i és fegyveres harczai s az emberi sorsnak őt oly 
hirtelen ért nagy változásai meggyőzték a királynét s a hiv

ségébenineginaraclt koronatanácsosokat arról, hogy a magyar 
kir. koronát - bár azzal ünnepélyesen megkoronáztatott -

a kiskoru lörályfi fej én, egész Magyarországot jogara alatt Ineg
t.artani nem lehet. Az évek hosszú során elfojtva tartott s most 
újból lángra gyuladt pártviszály n1iatt a nmnzeti erő és akarat e 
czélra most se1n volt egyesíthető. Az oligarchia az apát is csak a 
török véclur hatahnától tartva türte el, özvegye s fia előtt meg
hódolni nem akart. I. Ferclináncl, nem nézve az özvegy gyászát s 
a királyfi csecsemőkorát: a Széke-Fejérváratt végbe ment temetés 
után azonnal, a kihirdetetlen s jogerővel nem biró nagyváradi 
l 538. évi békekötés végrehajtását, ~ános király egész birodalmá
nak átaelását követelte. Dipl01natiai segély a királyné atyjától,, 

*) A. történetszüveg ELső Rgsz-e látható az I. KöTET-ben ily czím 
alatt ·: KOLOZSVÁR. ALAPITÁSA s E GYETEi\lES FEJLŐDÉSE TöRTÉNETE a 97-197. 
lapon, a MÁSODIK RÉSZ ugy::mott a 198-318. lapon, a HARMADIK RÉSZ a 
319-638. lapon. 

2 
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. , , · 1 , ·h t ' . de az icleo·en orszá o· ban I. Zsigmond lengyel klralytol vo t vaJ. a .o, ( .. b . , b , 

, , , t .. 1 te' s }-o" zvetlen ul sziVeben dul o tavol: a 1nagyar allarn egesz ern e n '- . .. ... _ 
. , l, 'l l J nenl l'Irt Hoo·y a tol ol-. 1ly nagy enlel{harczban e eg su y ya . J · • b , 

'd "k ' 1 't · ·· ' .. " It s ho' L1I'ta'sr·a 1·r·1t11vu1t Bncla.varnak Y e no -se c· \e -sz1nu es onzo vo . ·c: c ' · J ' 
n ] . ' l , 

Yédelen1 és bárátság őrT e. alatt csak iménti. elfoglalása s a ·G r a y ne 
és fia. kizár(Lsa igazolta. I. Ferdinánd nem jogszerü e1jir~tsáva l 
-szemben, az adott viszonyok közt, eszélyes nemzeti politiká.nak 

egyedül a. szultáni ~jánlat elfogadása látszott. Szolin1án császfLri 

oldeYélben jelentette ki - megtartására esküt t éve - hogy 
Erdélyt s hozzá Ininelazon földet, a mi Kassától Tmne.svárig s azon 

túl a. határig, a Tisza, Maros és Körös folyók közt fekszik, :M:u:;t
lnaros tartományával együtt, az özvegy királynénak és kiskorú 

fiának hagyja, s abban feje fenállá.sáig Inegvéc1elmezi. A kirt'Llyné 
nyngodjék Ineg sorsán, s maga és a királyfi j öYÖj e ne aggaszsza 

- mondá a szultán jóságosan, de nynvánlátszó kétszinüséggel -
ö ~múgy sen1 lenne képes Budavárát a sokkai erősebb Ferdinánd 
és a pú,rtoskocló magyar főurak ellen megvédeni, neki pedig a 
1nostanihoz hasonló nagy és költséges védhadakat a n1egtámadott 

:Magyarországba minden előforduló alkalommal küldeni nen1 lehet; 
1neg\rédi Budát, s mikor majd a királyfi a husz évet eléri, kezébe 
bocsátj~L :Magyarországgal együtt, s ·ztg!} lwg,l;ja b_r.nnc ki1'fil!Jul) 111-'int 

atyját. li:ülönbeu is - jegyzé meg a szultán - - a kjrc'Ll,yné Enlély
ben atyjához közelebb lesr,; s ~z kellemesebbé fogja tenni fejc
delemségét. 

A magyar nenlZeti királysúg és államegység sírja Mohácsnál 
1neg lőn ásva, itt eltemetve. 

A királyné és fi~ áH.al képviselt törJ·,éneti és álln.mjog hi vei, 
ar. ügy igazs{Lgáhan hizva, elfogadták a tett aj{Lnlatot; 8 a mint 
I. Ferdinánd, az oligarchia vele tartó tagjai s bátyja, v. Károl v 

' ' 'l ' l e' l l t" te 1 v csaszar sege yeve ez u uz · a magyar wronának s eo·ésr, 
:Magy~rorsz~Lgnal~ hatalma alá lc:rit,ését: ugy a _királyné gyán~jai
nak b1t alatt el vallal t, a nemzeti p:wtnak hazali ui és becsületheli 
kötelessége volt a lengyel király és szultán gyc'tmolitásával az 
erdélyi fejedeleinséget 1negalkotni, a ·királyné és fia jogara alatt 
megszllárditni, s a magyar nemzet ohaját - a meghalt kir:Uy 
utols(, kivánságának megfelelőleg - legalább részben megvalósituL 

E cr,él hatalmas és biztos sikert igérő eszköze volt a hit új i_ 
HLr;i (•sr.m(~kn(.!k és l,e]séJ forrongásnak cr, országrészekben Kassútól 
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Brassóig elte1j edettsége, a 1nelyet elfojtani nem lehetett, a n1inek 
jogosultsága, tovább fejlődése s az anyaországi r. katholicismussal 
szmnben tartós élete csak az ön:Llló nmnzeti feiedelemséo· által 

J .b 

volt biztosítható. 

:Magyarország történetében a tények er~jénél fogva abknlt 
ezen politikai helyzet [Lltal J?lintegy előre jelezve volt, hogy az üj 
fQieclelen1ség egyik fő táu1pontja Koloz~vir lesz. 

E városnak előn}7t földrajzi kedvező fekvése s történeti el6z.:. 
Jnényei aclti:Lk. G-yula-Fejérvár az ország szélén feküdt, ütjában a 
N[aros-völgyen könn y en betörhető töröknek; a szászsig és székely
ség kitéve a In old vai és havasalföldi vDjdáknak, kik a török 
vaíjallja.i voltak s Erdély kirablására minclig készek; Tmnesvár és a 
Bánság szintén a török pusztításnak, Kassa Ferdinánd hadvezérei 
tánladásának állandó ingerlő tárgya. Bár honnan jövő véletlen 
Iletöréstől egyenlően távol, teljes biztonságban csak a kettős vár
övvel védett Kolozsvár volt. Hqgy :Mátyás, w; 't[Ja.?Jst~r;os kiníly itt 
szi'!letett, Kolozsvár polgá1·sága boz2á és anyj ához üldöztetésük s 
az ő prágai fogsága alatt példás hüséggel viseltetett, Inegszabadí
tú.sáhan s királylyá v[LlasztaMLs(Lban részt vett; hogy a nagy király 
a várost fényes hirnévre en1elt,e, a polgá1·ságot jótétmnényekben: 
születési házát reuelkivüli kiváltságokban részesítette, s e ház -- a 
kolozsvári polgár Inéltó dieselevése tárgya - . Ina is fená_ll és 
kegyeletben tm·tatik: 1) Ininel ez némileg királyi érzeln1üvé -
,;·oyaüssá - tette népét. J ános királynak itt háza volt, mit a 
Dózsa-népfölkeléskor a községtől ajándékul . kapott, a fölkelők 

\'ezére durva vaskororrúját 111a is levéltárában őrzik. Ez uralkodó 
Kolozsvár irányában - országától nlegfosztat[tsa s . bujdosása 
idejében tanusított példányszerü büségeért oly szívből jövőleg 
fejezte ki aclmnánylevelében királyi báláj~Lt, bogy az Kolozsvá.r 
polgárai előtt örökre jó emlékezetben inm·ad. ~[tpolya J án os esak
nen1 80 évig volt Erdélynek vajclája és királyi urtt, n1inclenki látta, 
jsmerte őt jól, mnlékezett szehel és igazságos uralkoclására. :Mig 

1
) E há7. történeti emlékeí'.etességét reuclkívti.l emelte annak I. Ferenc7. 

József császár 6s koronázott magyar kir:íly ~í.ltal l 887. se p t. :33-:ín történt 
lllegtekiutése, s azon királyi igaz szava.: "Nem uagy kegyeletre mutat, 
l10gr Uolozsvár lll<í.tyás Jdr<í.1y sziilctési ]uí.z<í.t Jmtouni kórluíznnk hnsz. 
ucí.IJn." - s li~IJI h\Idcíbl:íral megjelölésére -bOO forintot ntlott. 
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Izabella királyné 1541 -4 2-n Petrovich és l\1artinuzi. gyán1 t~nácso~ 
saival Lippán tartózkodott, az erdélyiek s köztük Kolozsvar neln 
és fiának hüséo·ök jeléül ajándékot vittek. A Zápolya-htLz uralkodása. 
alatt számos l~rályi és fejedebill tényben és polgári hálában nyil
vánult az uralkodó-ház és Kolozsvár lakói közötti szivélyesség és 
kölcsönös 1·okonszenv, világosan 1nutatva, hogy az öreg kirá1yna k 
halála órájában özvegye és fia gyámjaihoz intézett végszavai: 
a magyar név rlicsőségé1·e kérlek, 'urak! a eljátok a ki?·úlyi méltós(iqot 
szívesebben vé1·etekből valónak; m·int iclegennek - itt igaz viszhangra s 
termékeny fölch·e találtak. 

~Hg :Magyarország önállásáért végharczát vívta, s legyőzet

vén: a trónvesztett királyné és fia hívei új fej edelemség alkotásán 
munkálkodtak, a versengő két nagyhatalo1n s a királyné párt
híveinek s pártelleneinek folytonos harcza foglalta el évekig a 
hazafiak figyeln1ét és tetterejét, fölemésztve tengernyi vér- és 
vagyonáldozatot. Ez oka, hogy Kolozsvár beléletéből ez jelöszak 
alatt kevés a följegyzés. A. plebánia anyakönyveit, a szerzetes 
renelek házi emlékiratait [Historia Donms], ha voltak is, a hitújítás 
megsemmisítette, a száz-férfiak és esküdt polgárok j egyzőkönyvei 
késöbb - egy szerencsésebb korszak kezdetén - szólaltak 1neg. 
a ezébeknek nem maradt fenn ez időből j egyzőkönyve, a krón:ikák, 
országos események és történetek rendszertelen tárai. Oklevelek
ből, közemlékek ny01nán, s főleg az újabb történehill forrásközlé
sekből állítható össze - nem rendszeres történet, de csak töre
dékes halvány kon·ajz. 

Hosszas alkudozásolt előzték n1eg a királyné és fia Erdélybe 
jövetelét. Buda elfoglalása n1iatt megdöbbenve, a ne1nesség, szé
kelység és szá.szság jogai biztositását kivánta, a. ·kedélyek előkészi
tése végett az országba küldött kincstárnok helytartótól. A szász
ság követelései közt volt egy, a mi Kolozsvár igen fontos én1eké
vel, a pénzverő és pénzváltó ka1nara ott létével volt ellentétben. 
Nyiltan kijelentették a Székely-Vásárhelyen 1542. jan. 26. tartott 
országgyülésen, hogy ők a királynét és fiát csak ugy isinerile el: ha 
~z arany~ált~s és p~nzverés - .régi szokás szeTint - lnindenké~;en 
Szeben varosahan fog maradm, s ott történik e,.,,.1t~n · · t ,J,_ c~ lS, ITilll ez 
régen a királyoktól és országtól irásban sokszoi· megigértetett" 1). 
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A helytartó n1egigérte, az országgyülés a föltételeket tudomásul 
vette, s n1indkét város jogai gyakorlatában maradt. 

A királynénak fiával és kiséretével 1542. május 1-je körül 
J~rdélyhe érkezése Kolozsvár történetének érdekes mozzanata. Az 
cLzon évi rn[Ll·cz. 2 9. '11ordán tartott országgyülésen, üdvözlése s 
fejedelmi székhelyére Gyula-Fejérvárra ünnepélyes bekisérése 
végett kirenelelt országos küldöttség szónokává Ach·ián tudor, 
kolozsvári plebánus, a királyné tanácsosa kéretett meg. A küldött
ség l 00 lovas kiséretében Déváig ment elébe, csatlakozott sok vár
nlegy ei nemes, innen az ország határára vonultak s ott a szónok 
<IZ egész ország nevében üdvözölte a királynét és fiát; kifejezte, 
hogy Erdély ragaszkodik hozzájuk, s jeléül átadta a neki és fiának 
küldött ajándékokat. Ezután a küldöttség D évára t ért vissza, s. 
onnan :fejedehni pon1páva.I kisérte be a fejedellnnőt és fiát ~yula-. 

Fejérváua 1) . Plebánusa hódolati külcletése már eleve megnyerte 
~L felséges hölgy rokonszenvét Kolozsvár irányában. 

I\i volt Adrián tudor ~ I-I ogy jutott szerencséjeül e kitüntetés 
Kolozsvár plebánusának ~ Egyikre se1n találunk határozott s telje
sen 1negbizható feleletet a közmnlékekben. Ö 15 31. Enyedi Ad01ján 
[.Adrianus clú Enyecl] néven forelul elé a történetforrásokban, mint 
a szabacl 1núvészetek s polgári és egyházi jog tudora [Artiwn libe
raliwn el jw·is zdriu.sque Doctor], krasznai esperes, gyula-fejérvári 
kanonok, a lelkiekben püspöiri vikárius s a püspökmegyei egyházi 
ügyek 1\özbirája [generalis Aztclitor], 1534. dobokai esperes, 1537. 
beszterczei vikárius 2

) , 1538. I. János lrirály udvarában főorvos, 
erdélyi püspöki hel}rettes és Kálmáncsehi Niárton akkori gyula
fejérvári iskolatanitával együtt választott biró az azon évi seges
vári vallási vitában, 1nelyet a király a Niartinuzi és Statileo 
püspökök által Luther-séggel vádolt s megégettetni kivánt Szánthói 
István mester3

), kassai prédikátor ügyében rendelt. A király mincl
kettőt tudós férfiunak ismerte - n1ondja Heltai Gáspár - előre 

n1egbeszélte velök a dolgot s irott jelentést kivánt tőlük. A két 

1
) Enlélyi OrszÚ!J!J!Jiilési Emlékek. 1876. I. k. 86. l. TtVolf{gangi de 

B ethlen . Hist. de reb. Transylv. 1782. I. k. 1!07- -~08 ll. 
~) .1b·chiv {iit· Siebenbii?'!). Lcmcleskwulc. Neue Fol ge. X. k. 2:19. l. 
::) Dévai Bú·ó JJfátyás Sr.áuthó , abmí.jvármegyei kis mezövárosbeli 

iskolnmesternek irja őt, a ki 1540 végén vrLgy 1541 el~ién halt me~ egy 
bnnit ftLdi1ngja. kiivetkcr.~ébe11. 

• 



Yálasztot.t biró IstYán 1nester tanait a szentiráson alapulóknak 
s oh- ig·azaknak nyilvánította, hogy azért öt elitélni ne1n lehet. 
.A v~cU~ttaknak a király nyitott szabadulásra utat. 1

) 1540. Adri{Ln 
tudor 1nég Statileo püspök helyettese volt; s 111Í11t ilyen 15± l. 
noY. 26. Fleisc:her J\ühály volt törpényi papot ['l'reppen, besz
tercze\idéki á.gost. llitv. nagyközség] a beszterczei plebániába. 
ö igta t ta be.~) V e ráncsies A n ta l - egy erdélyi föetnber levele 
alapján - őt csal(tdi néven \~T oltfardnak n1onc1ja. ·: ~1inclszenti J [tn o.· 
- így értesiti nagybátyját: Statileo püspököt - 13±0. 1nircz. 7. 
rro1·dúról azt irja nekelll \~T o1ffardról : a fe t·ik(t'i'iusoclrú/~ hogy a 
székelyek: szászok és ne1nesek valami gonoszan törik fejöket 
székely-vásárhelyi gyülésöken: ellenetek ; p{n·tü.téstöl kell félnünk 
a királyné: a bíw:tt kincstárnok ellen és ellened ... Yigyázzatok 
1nagatokra. V ég h edi Imre: tordai esperes értesitett engem errőL 
a ki a tervnek tudomásá1·a jutott :c . :3) 

~) Hú/o. Hisp<miai vac.h1szság stb. Kin.clja. HeltiLi Gásp<1r 1570. Koloz~
váratt. - Keresztf:ny ll'lagcető. 1863. II. k. 222-2~ 11. 

~) l Vittsfocl,·; J[~ i nr i ch. Re forma, ti onsgesc b. ic h te des ~ ÖSJJ er-g::mes. 
\Vieu, 1858. 21. l. 

'') L:itható Szalaynút: \-en[ncsi~~ Antal üsszes Munkú.i l'lliagyu.·r Tör
ténelmi Emlé/;ek VI. k. 75. 1.]. E tUL1ósitás Adrián tudor személyisége 
irc1ut nehé:.~ kérdéseket támasr.t. Az egyik fords - mint l<ttúk - _ Ldrianus 
r? e En vecl-et ir, V eráucsics Aclricmns l~Voltfarcl-ot, :)ei vert <L~d hagyta fen, 
hogy n.z Bécsben tn.nlllt, sz.abac1mt'tvészetek és bölcsészet mestere, [ ll!agiste1· 
der J(iiHSte Uncl ., reltwei~lteit]: költ() és künyvkindó VOlt; e]szúmlá]ji.L költe-· 
ményeit s kiadványait, un.gy emberekkel való ' 'iszony,Lit s n.zokltoz. irt dics
és ~yászverse~t .. E~y,et Veres Tamáshoz i)'homas Itu,j"it(l irt, a ki, vn.gy tt[

11 

n.typ kol(JZSvan lm·o volt [L. KoJ.ozsr. 'l'üRT. T. k. .:1:41. L Ez üssze\7etencli) 
a Y eres Beuedekr6l szól<) részszel: I. k. r) 27 -2fJ ll.] Seivertet meo·io·aú
trJtta, részben kie_gészitette gr. Kemény .József ['1o1·ténelmi. és .lrudalmi Bere/~ 
II. k. )'):3-815 11.1 ~ei vert n.zt is molld]' <L n)b hocnr Bes·'te1·r·ze,.,.1·~l ' ] "1 1' 

· ' o.; • " '-' ~ Y '- e \TO V<.L O 
volt~ hol e uemzetség vjrágzott, s Adrián, mint türlJényi r)lel)·' n . . . tt· . · 

<L US, ,lz O {L lll 
egyház auy<Lkönvv,.!lJen levő fölJ"eo·vzéc3 ~zerint 1sr·, 1J·e11 ] lt 1 ";\T 7 

~ o.J " ' ~ ' --..., - UL Jneo- b etC/,-
1"tddeu c. Siebenl.Jiirr;. Ge!ehrten 178::>. -±02--±9:í 11 · 1 -~'[-'tsol .· t ?l,r -11 · :1 

. , _ ,... · . . · · u. , · \: szer1n ·r o t j"ant 
A!}nu?b 1-J1 l. a szehem 1skob rectem.t volt de t1'sztc~t k 't , . l , 

, . . . . . ' · , e ev mu va n1ar 
mas \J;;e1te. I_A1·cluv :o:tlJ. XVII. k. 11. 1. 'l?·ausch '-',·l .··f't ·t 11 . I -

1 - · ' •:J'-' lll :-:; e el'- .1ex1 r011 
HJ. k. ;)(J!J J. J FalJJ·iti l tS f(úJ·otv~ m. tud. ·1k"cl le.,.,. t , ( · . ·l( tl 1 : 'f' 

. . , . , , • '" .t. y· ,Ló ,L .. esz 1e y1 oTo·· 
l• estellr·!t-Code_,; 1smertetese ben azon (tvnnitású.t feJ· e" te 1 · 1 . .l 0 

• 
, , . OJ , 'J n, 10gy i.L Jne<. o·yeSl 

kaptalaJJ.lJol · Keszthelyre kcrnlt ecrvhú.zi J·eo·y·'o"Jr0··nyvb liQo 
oJ o " -'- en n.:~. ' n-to"l • t)( • t . d,. 1 . , . . " 

J •J•J·J-1~ er.Je () Je,Jegyzes Adn;.Ín drJdor kézir'í.::n Hil·11•1·,-1 
. .. t t 

• , - ~ ' · < ' · ' 's nevu cs vére 
wuMlüitV;m pap es fej,~rvári kmwnok · () 1Gl2 bé<:si t · .'. It L 1 · · 

' - -• • <Lll,LI vo . ..1 .1'CkiV 

• 



23 

A királyné elé üdvözlő szónoknl küldetése okai és körúl
nlényei is csak né1nely történtekből következtethetők, bizonyos 
följegyzés róla nincs. 

:Martinuzi helytartó 154 2. febr. 20. Déézsen költ, ország
gyülést összehivó levelében ü·ta, hogy ő oda az ország főbbjei 
közül nehányat tanácskozásra hivutt volt n1eg ; de azok az eléjök 
teljesztett ügyet csak országgyülésen tárgyalhatónak nyilvánitot-
------

stb. X. k. 879. l:] Gróf KeUléuy fenuebbi lllti.vé·ben megjegyzi, hog.Y 
Kolozsv<tr ::ttt is volt::tk Wohl(anl-ok ; egynek, lllint MDLXXXI -n főbírónak 
nevét amouostori lmpub,ístya felir n.t a fentartotta. [n. o. i\f. stb. STEPITANO 

WOLl'l-IARn, Prillln.rio, Antonio Ferenczi Regio Judicibus stb. fiebn.t L . 
. ENlélvi Ne~n.2-et·i 1'á? ·sctlkocló 1840. II. félév 6. l.] Hihető ez volt, n. ki 
l :SG0-60. n witteubergi egyetelll anyakönyvébe l.llag<it kolozsvári szüle
téscluek irn·tb be. ÜJO • .EYJ~ LT. JI. k. 726. l. 

.A .. z .._L\..dr.iáu tudor felöli ellllékek egymással ellenkezése, vaJamint élet
irúiuak külöubözö felfog<ísa lehetlenné teszik a biztos itéletet arról: mind egy 
cgy ém·öl szóln::tk -e ezek vagy kettőről? Lehetséges-e ugyanegy időben két 
ily rokon sor su s életpályáj n \V" ohlfard Adrián létezése? Lehetséges-e, hogy 
ez gyula-fejérvári püspöki, Hiln.rins beszterezevidéki vikárius legyen? hogy 
két Adriftn oly közel időben hitljon el, egyik ruint kolozsv<.Lri, m<ísik miut 
törpényi plebánus? Vttgy u törpényi <myakönyvbe is a kolozsvári \ 1Vohl
:fn.rcl Adriftu Kolor.svri.mtt történt hal<-íb volt közhir utc:Ln egy évvel későbbre 
bejegyezve? .... Egy köztHök BécsbeH tanult s élt 1512-1527 közt, ez 
uem írhatott jegyzőkönyvet u l.lleclgyesi káptttlnnban 1499-töl 1539-ig, n 
mint Fabritius v éli ; u em is lehetett 1517. szebeni r ect.or .. .. U gy anazón 
egyéu volt-e kolozsvári pleb<inns 1:')42-1044 közt, <L ki 15.J5. 'rörpénybeu 
halt illeg? Plebánusságm, V<.tgy csak halni nem vihették oda., mert 15.J4-ben 
történt ·halála hátn-í bb bizonyossct lesz .... l\1;isik kérdés : az 1512-1527 
közt Bécsben élő versiró és könyvkiadó Adrián mester [uel.ll doctor] volt-e 
később a gyula-fejér vtíri ka.nonok 153 1-től 1542-ig s ez évtöl 154-!-ig 
kolozsv<.Lri plebánus? vagy ugyn,uaz Bécsből ttívozcísü után szebeni rector, 
késöbb ·törpényi plebúnus lett ? Egy egyént kell-e t eh,í,t értenünk, a miut 
]Jilctgister és Doctor annyi helyen és p c:Uyakörben muukálkocló Acb·ián 11 év 
tLbtt? vCLgy Ail·rián és .Hitcwius t estvéreket? .. .. Vttgy végre a lVolfl'cwd 
névben Veráncsies tévedett, és az Ad1·icmus de Envcll és .AdrimPtS TVohl(c"nl 
k ét krtlönbözö történeti egyén? Az utóbbi nyilvános pályáját kezdett?. 
Bécsbeu, folytatta Szeheuben, [h::ír 1517-ki r ectors<íge:t Bécsben tm·tóz
kocUscit sz<tkitjn. meg] végezt e Törpényheu; az első isl.llerete:::;sé lett 1501-n, 
volt Gynht-lfejérv.-íratt ktUöuböző tisztekheu, meghalt mjnt kolozsvtÍ.ri ple
háuus kétségkivlll Kolozsv,ú·a.tt . .... Az események e szövevényébell, az 
;ttln.tok il,Y homályftban iL való tiszMu nem hí.tszik. N el.ll ~izonyos: egy-e 
Enyedi és ·w ohlfttrcl Adri<.Ln? hogy u kolozsvári plebe:í.uns 't bécsi költő lett 
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ták. Ezért azt kellett összehivnia. 1) Ekkor márcz. 9. történt 
Déézsen~ hogy a yáradi püspök, mint a királynénak Erdélyben 
helytartója, védlevelet adott Kolozsvárnak az iránt: "hogy pol
gárait, azok embereit, szolgáit, miclőn Erdélyben és a nlagyar
országi részekben élehnök keresésére szélyeljárnak, mások hibá
jáért és tartozásáért, sen1 szmnélyökben senki el ne itélje, sem 
javaikat és áruikat mások kérésére le ne tartóztassa; hanen1 a 
kinek mi keresete ellenök van, saját birájok előtt tönrény lÍtján 
igazitsa". 2) 

.A déézsi gyülésre, melyen a királyné fogadásáról volt szó, ' 
kétségkivül meg volt hiv a Kolozsvár is; küldöttei - 1nint ez 
akkor szokásban volt --- az _ alkahnat felhasználták az új konnány
fönöktől e védlevél kieszközlésére. Valószinü, hogy a helytartó 
ekkor egyengette meg a város követei által annak útját, hogy 
Adrián tudor, nünt a meghalt király kedvelt embere, s IColozsvár 
képviselője, Tészt vegyen a küldöttségben s az üdvözlő szónoki 
tisztet elfogadja .... Czin1ei közt néhol az is elé jő, hogy ő a 
királyné tanácsosa. ~1ikor nyerte ezt~ az emlékirók ne1n szólnak 
róla. Vagy tán azt jelenti, hogy a királyné, nunt a Zápolya-ház 
hivének, fontos ügyekben tanácsával élt. Hogy Enyedi Aclo1'ján 
1543. a szabad müvészetek s egyházi és világi jogok tuclora, 
kolozsi esperes, kanonok, az erdélyi fejérvári püspöici megye 
[Dioecesis 1 vikáriusa, l~olozsvcki plébámts volt, kétségtelenül bizo
nyitja azon évi novmnbex 7 -én kelt levele, 1nelyben elís1nerte, 

volna, kétes, hogy beszter czei vikárius volt s 'rörpényben 1545. halt meg, 
tévedés - bizonyos csak a gyula-{ejérvá1-·i leanonole és lcoloPJSVá?·'i plebánus, 
Adrián tudor 'l-tgyanazonságc~. 

Megjegyzem még, hogy hátrább a szüvegbeu közlendő Ad1··ián-(éle 
kézirati hasonmás és a gróf Festetich-Codex írója kéziratának valaki által 
összehasonlitása, Fabritius véleménye alaposságát is el fogja dönteni, s nz 
Enyedi Adrián és Wohlfctrd_ Adriún nemzetségi előneveit és azok viselőit 
borító homályra is vethet világot. 

1
) Erd. Országgyül. Eml. I . k. 81. l. 
~) Kettőbe tört írópapiron kiállítva. Alól ez irás: .Acl p1'01Yr'iet-m Oom

missionen Dmnini Locumtenent·is Regiae Majes-t. a püspök pecsétével hitele
sítve, melyen a paizs felett e két betü Játszik: F. G. a czimerpaizsban 
ágaskodó unicornis és fejér madár van, mely e,sörében két buzakalászt 
(buzaf/)t - igy mondja a székelység l tart. Látható a város le1Jéltárábcm: 
"Fa8f~. A.\ A. l 0. 8Z. 

• 
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· h~~y neki - a ki koloz~i esperes és kanonok is - midőn Fejé1~
valatt lakott, csak m1nt kolozsvári plebúnusnalc élete fogytáig 

~n~edt~ 1n:g Ko:oz~vár közönsége, hogy az ottani szőlőhegyekből 
ot :ne to dez~areszet a városba bevitethesse; ö a közönséget biz
tosito.~ta ~rro:, hogy ezen neki adott jótétemény az esperességben 
leenelo utodalnak soha semmi következendő időben éTvül nem 
lehet arra, hogy azt ők is használják és vele éljenek 1). 

Ez év 1násik szintoly fontos eseménye a királyné által fé1jének 
Kolozsv:iratt j ul. 2 7. királyi pompával Y égbevitetett halotti tisz
tességtétele, minek oka az volt, hogy 1540. aug. 15. Szélres-Fejér
váron történt el temettetésén betegsége nüatt részt nem vehetett. 2) 

Az emlékíró oly fösvény részletek közlésében, hogy smn a szolgáló 
papokról, sem a.z ünnepélyről nmn -szól. Ott volt-e jóltevője gyász
szertartásán a váraeli püspök~ Részt vett-e Adrián tudor~ Azt 
smn hagyta emlékezetben : a szent :Mjbály-egyházban vagy a 
kolozs1nonostol'i apátságiban történt-e az~ S nekem más, bőveb
ben értesítő adatok hiányában, lehetetlen a mulasztást pótolnom. 
Annyit azonban föltevésként mégis kifejezek, hogy a királyné és 
Kolozsvár kegyelete J án os király irányában magáva.l hozta, hogy 
ez ünnepély, a főszentegyházban folyjon le; királyi pompával - a 
1nint az mnlékiró fenhagyta- az máshol nem történhetett, a többi 
szentegyházak ily nagy i.'rnnepélyre alkalmasok nem levén. Az indi tó 
ok, a miért a királyné a szeretet e végső kötelességét Kolozsváratt 
s nem Gyula-Fejérvár székesegyházában látta teljesitendőnek, 
hihetőerr a Zápolya-ház és Kolozsvár közötti gyöngéd viszonyban 
van. Jól eshetett szivének itt könnyezni meg fé1jét és sorsát, a hol 
fájelaima rL polgárságnál igaz viszhangra talált, 1nely az ő és á1·vá:ja 
súlyos helyzetében benső részvéttel osztozott. . 

Erdély önállóvá léte küzdelmei 1nindjárt az első években négy 
főirányban hatottak átalakitólag Kolozsvár állami, közjogi és Inive
lődési viszonyaira, ezek : az adó, katonáskodás, törvényhozás és 
hitújitási esz1nék felta.rtóztathatla.n tmjedése. 

1540. sept. 27. Maylát István és Balassa Imre ország főkapi-
tányai a török császárnak küldenclő némi ajándék fejében uünden 
kaputól 15 denár fizetését rendelték Kolozsvárra 39 és 

5
/1s kapu-

1) Ors~úgus levéttá1·, erdélyi oszMly l 775. HH.n. 7 753. sz. 
2) ·~Vol/fgan.gi dc Bethlen snt. I. k. :-{4"1. 416. ll. 

... 
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tól 500 fo1·int esett. 1) Egészen új adó-nen1, a török védelmnért. 
_\ régi királyi adó ct kiváltságok ertelmében 5 2 és fél budai súlyu 
finmu ezüst márka. volt; háboru alka.hnával: ha a király a keleti 
országrészekbe vitte haclajt, egy évben egyszer 200 a.rany forint ... 
Két évvel később: 15±2. ct márcz. 29-iki tordai országgyülés eltö
rölvén hallgatólag Kolozsvár Zsign1ond királ) tól nyert azon kiv[tlt
sá.gát: hogy polgárai hadba 1nenni nmn tartoznak, hanein n1agukat 
200 aranJ· forinttal v[dtjálc meg: 1neghatározta : "hogy a háboru 
tartamáig köteles 50 puskás gyalogot ü trtani: s ha a szükség 
kivánja: polgárainak két része hadba n1en1li: har1nada a város őri
zetére 1uaradván. " 2

) }Vfartinuzi, 1nint Ferdinánd király helytar tója. 
15 51. oct. 9. Szász-Sebesen kelt levelében - iL fenfm·gó veszély 
eltúYolitása végett - 1\:olozsvár lakosainak fel<:1·é. ·z ét renelelt e 
hadi szerekkel a lehető legjobbnn felkészitYe: azonnal táborba kül
detni, fejök: földjük s j~rva.ik elvesztése büntetése alatt. ::) 1filyen 
,-olt a régi és Izahella kil'ályné alatti katonáskodási közteher álla
pota, kitünik I. Zápolya J ános királynak 163 l. husyét ut ú ni 1nú,socl 
napon :l\fedgyesen költ és saj átkezüleg aláirt leveléből, 1nelyben 
Szentpáli Gergely udvari hívének pa1·ancsolta : "hogy a, kolozs
\áriakkal fejök és javaik elvesztése büntetése alatt 200 gyalogot 
állíttassan ki a 1neghatározott napon. Siessell éjjel nappal -
hangsúlyozt~L a király - s a nlit n1oncl nekik; n1onl1j <:t nlincl az ő 
neYéhen. ~ 4

) 

Ez idDkori törvényhozitst s Kolozsvár közszellen1ét j elleinzi 
a.z; hogy a legalkottuányosabb s a királynénak és fiának kedvező 
türvények nundig ott hozattak. Az első országgyülést jul. 22. 1543. 
aug. 6-ra hivta össze 1naga a királyné. Fontos végzései politikai 
eszélyre és hazafiságra 1uutatnalr, s czéljok n1élt~Lnyos szerzöclés
kijtés, mely az o1·szág önáll[LScL csir~Lját rejti 1nagában. Aug. 8-án 
külflüttség ,.itte Bécsbe. Sa1·kalatos pontjai : _.,hogy Ferdinállel 
király a gyalui [tithos] szerzőclést javítsa n1eg, gondoskodjék, hogy 
a királyné és fia ne nyomassanak el, hiztosittassék tisztességes 
sorsuk. )fagyarorsz::lgot és Enlély hármn ~mnzetét r égi szabadsá- · 

1
) Erd. Orsz. !]'!}iil. Eml. I. 1r. 4:j, l. 
~J EreZ. Orsz. !J'!Jiil. Eml. sn-87 ll. 
3

) Erd. Orsz. fJ'!Jiil. Eml. I. ;~80. I. 
4

) Vrlr(jsi k1J6ltúir. l:'asc. ll. 10. s:r.. 
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gaikban tartsa Ineg, kül- és beiellenségtől oltahnazza. e felett 
l\!fao·yarorsz1Lo·ot l • E 11 1 t · ' ·,t' ~ ' "c o l es re e Y mint szabad országot vegye kegyel-
I~e~e' az orszag lakosai is ö felségét ez esethen önként választott · 
kl:·alyl~knak i:~nne:ik el. V égre . a királyné és fia hiveinek [.Petroviclt 
-~ete'l'; i> or~l.em?sz.a .lloldi.5sár: 1l1úrkns .Pétc1·, Török Bálint, Patóclt!J FeTenc~; _ 
Letiden I~:wkas sat.] kegyelmét, szú1nukra birt ok adományozását, 
vngy a m1ket lll~Lr bírnak, azokban megerősíttetésöket kérték. '' 1) 

N evezetesebb a Jflásoclik országgyül és, mely 1543. febr. 
2 6-[Ln volt. J)!féltóság és önérzet, hií.ség és hat ározottság szól tör
vényeibőL ":I\1inthogy a, királyné és fia e vészes időkben magukat 
s vagyonukat a 1 mzafiakkal együtt minden sorsn~k kitenni kész.ek: 
illő, hogy ő felségének és fi ának Erdélyt, annak minclen helységét 
és tarton1ányát, n1elyek ő felsége és fia neve alatt vannak, birnj: 
konnányozni: igazgatni teljhatalma legyen, s minclen helység és 
tart01nány, 1ninclen hivatal és tisztviselő, tehát a tiszt~lenc1ő hely
tartó úr is - monclja a törvény - va.lanrint mások függjenek ű 
felségétől és fiától, ugy, hogy az országnak szabaelsága sértetlenül 
n1aracljon s minclen ügyében ö felsége: tanácsosaival együtt hat[L
rozzon . . . . A kü·ályné lakhassék akár Lippán, V [L radon, Kassán, 
a,k[Lr Fogarasban, vagy a hol tetszüc . . . . A török csász{Ll·nak 
vigyék be az évi adót, köszönjék n1eg, hogy J ános királJ fiát t ette 
az orsz{Lg fejévé, s esedezzenek, b.ogy [(t mit Isten távo.dasson !J ha 
~ kir{Llyné fi.a n1eg tal{Llna halni, engedje Erclél3rnek azon szabad
s[lgot , hogy mindig valakit, a kit akarnak, ~z ő n1agyar nemzetük
ből fejedelmökké választhassa.na.k .... " 2

) 

.:\. szultántól egyolclalulag nyert, homályos végzéseken alapuló: 
s folyv .. íst telj eszkedő veleélés által a nyilv{mos botr[myíg kibő
vitet t helytm·tói jog- és hat{Lskör it t szükebbre szorittatott~ a 
királyné és fia őket rnegillető fejedelmi teljhatahnuk birtokába 
visszahelyeztettek, iV[artinuzinak a sznltán kegyéből a kijelölt 
városok birodahmU1oz követelt kizáró joga rnegszünt, iL fej edelem
vcí.lasztá13i jog biztositás{Lra az első alkotmúnJ OS lépés rnegt étetett. 
Ezek :Erdély t örvényhozásúnak örök becsü emlékei. l\!Iutatj ák~ 
hou·y itt <L kir[dyné és fia egy . őt szeret ettel környező v{Lros 
fal~i között volt, hol a hcLt.[Ll'O:dtst a fejedeleln és haza egyesült. 

1) Errl. Or::;z. !111· Rml. I. k. 130- 131. ll. 
~) Hnl. 01·M. gy. l~:mf.. I. k. l 7 G - 17 7. ll. 
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érdekei iránti köteles hódolat és egyetértés szelleme vezette és 

uralta. 
A hitüjítás és az üj hitelvek szabadabb te1jedése érdekében 

is: a korlátozó intézkedések mellett, egy, a, régi for1nák kötelékeit 
tágító va.llásügyi t{u·gyalás és itélet keletkezett Gyula-Fejérváratt 

. a fejedelmi uclval'nál, a ulinek dicsőségéből Kolozsvárt Tész illeti. 
Ez évre jegyezték föl egykori emlékirók }Ionterus János 

brassói ágostai hitvallásu lelkésznek és refon:q.ato1·nak vallú,sújitó 
irásaiért: a királyné és :!\fartün1zi belytcu·tó rendeleténél fogvn , Gyuln
Fejérvárra 1n~gidéztetését és perbefogását. N émely ek ol·sz{Lggyü
lésen történtnek állitják, de a n1inek ne1n 1nantclt fenn ü·ott enlléke; 
mások azt ilják, hogy a kolozsvári febr. 26-ki országgyülésen tör
tént; de annak végzései hazafias szelleinével s nen1zeti szabad irá
nyával ily eljárás ne1n egyeztethető. }la ott ily tárgyalás lett volna: 
Vásárhelyi Gergely jezsuita és Borneulisza Pál erdélyi püspök -
Ferdinánd hívei -titkos tudósitásaikban szóltak volna róla. 1) }I ogy a 
törvényczikkekben büntetöügyi eljárásnak nincs ny01na, tennészetes 
és érthető. Törvények közé csak hozott törvény való, a végTehajtó 
hatalmn tényei nem. IIonterus ügye a korona nem tö1·vényhozási, ele 
végrehajtá~i jogkörébe tartozott. Az erdélyi oTszággyüléseken ez 
minclig meg volt különböztetve. Az ország volt összegyülve, de ennek 
csak e1Te hivatott s kijelölt tagjai itéltek a fejedeleminel, taná
csosaival s a fejedehni tábla biráival az oda útait ügyekben, 111int 
legfőlJb biróság. Az eddig ismeretes adatok sze.rint a vallási ügyet 
tárgyaló gyülés Gyula-Fejérváratt volt, 2

) n1egtartása napját egy 
emlékíró sem jegyezte föl. Szen1élyes 1negjélenés volt rendelve a 
vádlottnak, de a város védöket külclött s azokat a gyi-i.lés elfogadta, 
a mi vagy a kormány gyöngeségére, vagy a reforn1atio erej ére 
1nutat. )fartinuzi - mint Haner irja - I-Ionterus m{Lglyán InAg
égetését kivánta, 3

) s a mint vádját előtmjesztette, a királyné ta
nácsosai: Bat.th:yány Orhán, Cháky ~1ihály és Adrián doctor, dobo
kai esperes egyetértő vélemén}re volt: hogy az ügyet jól 1neg kell 
frJntolni~ az illetiiket kihallgatni s ugy határozni; a 1nit a gyül és 
má~ tagjai is elfogadván: a kihallgatás és védekezés megtörtént 

;) Errl. Orsz. gy. J:)ml. L k. 178-180 ll. 
~) Úl'd. úrsz. fJY· Eml. I. k. 11:1 J. 
:,) lfaner, laz egykr>rn .](Jciu.'3 után 1 HiHt. J~ccL Transylv. Franeofurti 

et l..ípsÍaP,. l (j!J4-. 2(J(J, l. 
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-. a vádlott elönyéTe. A helytaTtó éjnek idején 1nég egyszer he
luv~tta a vádlottakat a fejedelini udvarba, igéretekkel és fenye
getesekkel akarta a katholikus egyház kebelébe visszatérésre birni; 
de azok a 1negismert igazság 1nellett 1negmaradásukat kijelentvén: 
a királyné tanácsosai erőszak használatát ellenezték, s kérték a 
helytartót, hogy öket bántatlanul bocsássa hazájukba. Ennek kö
vetkezése Honterus fölmentése s védőinek szabadon bocsátása lett. 1) 

Ez itélet fényes világitásban 1nutatja Kolozs~árnak és plebá
nusá,na,k a hitszabadság ügyében gondolkozását, igazolva, hogy a 
v á.ros népe a reformatio eszméinek ·már akkor hódolt. 

:Még Kolozsvár egy fontos kiváltsága ügyében láttam elő
fordulni a város kiváltságlevelei egyikén e férfi nevét: azután többé 
sehol. Bizonyitja t. i. saját neve aláirásával: "ho.r;y .látta Ulászló 
király levelét) melyben megerősítette JJ!lcityds király által a lcolozsváriétk
?iak adott azon kiváltságot) hogy tőlif.lc a borclézma a szöllőhegyben a sajtók
nál) a búzából künn a me.~őn a lcalongyák közt vétessék meg." 

2
) Halála 

éve és napja, -egy, a medgyesi káptalanból gróf Festetich György 
birtokába került B?"evirwimn naptál"i _részében igy van latinul föl
jegyezve: 1544. {eb1·. 13. 1neglwlt Acl,rián doctor és vikárius) eltemet
tr>.tett a kö'l:etlccző 11apon . !,Feria qmn·ta.] 3) Hol tört.ént. a halál és teme

tés?. a, forrásban nincs n1egmondva. 

l) u. o. 201-202. ll. ](e-resztény JJ{agvetó. 1863. n. k. 214- 215. 11. 
- Archiv .. .. Neue Folge. 1857. n. k. 116-17 11. - Ercl. 01"SZ. !J!I· Em-
lékek. I. k . 112- 116. ll. , ,; . , l, 7 t'. 0 . · 

~) Ego Acl?'Ícmus sat. Ar, .?klevel _melyrol 1tt s~o vn.n,, -ctt1t~ o. . . K~EVEL-
't•1\ R KOJ .OZSV.~R TúHTÉNE'L'E ELSO KöTET EHEZ, Buda 18 tO. 23.3. L n.~ . Jegyr,eshen. 

-r,.. .... -;-~r'"" ~~t' or~:-~ . 
y- --..a/.>~7 

A~ r~~;~./~ Jr.J/vz_ -i 
·'~- -me v;J:jft h,P({ ~~ .fo/.[r.lla r' 

fo~~~ - 1J 1::-~~If. 9.(. .::J:f 'I)Ct'*tt ~~ 
"~ 'z.-n< 4~ 1 .,... f 4 t~~ Y :mtJ J 4/a y:fi. 

") .1 7 • Nene FolCl'e, X. k. 246. l. 
'' .fJY C1WV • · • • o 
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E haJáira vonatkozó egy más forrás a nagyszebeni pleb ~Lnia 

IeO'réaibb eo-vházi J·e~·vzőkönYve [Júrchenbuclt.].Iuely -- n. nlint lÍJ.:1b-o o \:'(, \....IV J ~ 

ban folfedezték - évtizedekig volt a tudós Seive1·tnél: 111a a. gyula-
tejér,·úrj: gróf Batthyány-féle könyvtárban van; abból vette ő egy
háztörténeti míh·eihez a legbecsesebb adatok~Lt. E könyvbe Achián 
doctor halálát: barátja: a. nagyszebeni plebánns, Rmnoszi 1\i{Lt_yú,s 
igy jegyezte be: :,Ach·ián doctor~ vik~Lrius és esper es, l~ulo.:·sniri p7c-
6únus és fejé1Tári kanonok~ a n1i kedves barátunk 1neghalt l !)±-1:. 
febr. 7 -kén c: . 

1
) A halál éve mindkét forrás szerint ugyanüz: na.p.i <L 

nen1; de a különbség csekély ... N e1nzetisége nü1e:s föh1erit\rc. 
Trausch szász eredetünek 1nonclja - bizonyitatlanu1, :!) hihetően 

gróf Kemény Józsefet követve. 3
) W ohlf~trd Allriún magát egy. ·ze

r ü en Transylramts-nak irja minc1en n1ü vé ben. l-Io1ntLl y va.n itt i,·, 
nriut e férfi élete egész történetén. 

Kolozsvár ·ipar-ügyéről szintén kevés adat Yan e kor.""zakban. 
~\.. Tinu(r czéh egy 1513. évi peres ügyében kelt it életnek és 

egy 15 39-ki kedveZinénylevelének jutottn,Jn í1jabban nyon1<,Ll'<l. 
1niket utólag kiegészitésül közlök . .Az elsőnek lényege ez. ~\. koloz;)
Yári cserzt}t·a.rga [sut.or] és Ü?JlÚr [cen1o] czéhbeliek, jelesen a. V ;_L)'

gúk nevében Nagy :Thfenyhért, J\:éser .Takal) és VargeL Pétel· [ l?dru.r:; 

.)'l(forl mint felperesek; a tünárok nevében IIarth Tmnás, Kr.i s;'ul 
)Iárton és 1-Iarth Péter nun t alperesek, pereltek egy1nással a felett: 
hogy a ·v-argáknak ninr~s joguk hőrt fejériteni, e ezéiból éseléclct s, 
kiYált legényt tartani, n1ás n1esterekkel egyesül ve üzni n1ester
séget~ a bőrt n1ás n1estereknek eladni vagy belőle csizmú.t V<trni 
és eladni. A timárok megjegyezték, 1og,y ha ez sza,bad lenne, ők 
koldusokká lennének és tisztöket az oltár és torony köl'iÜ nen1 
lennének képesek teljesitui A lJiró, 1nint első hatóság itéletét 
nlindkét fél felebbezte a biró és esküdt polgárok elé; CLzok is i tél
tek: de a. felek ezt is fölebbezték a szebeni polgármest er és esküdt 
l'olgárok elé. Azok itéletével sen1 levén 1negelégedve : a szelwni 
l,irák~ esküdt senatorok és hét birák elé vitték ügyöket. A hét 
birák Hirvényszéke László király által~) a cserző varg{LlnuLk adott 

l) .A.rcltú; .... X eu e Folge. l. Jr. 36 G. l. 
=<) Selwiftsteller-Leúhon sat. Kronstadt. Il. k. IIG. J. 
~') A~·ehiv sat. Xeue Folge. II. k. IIG L "Adrjau ·wohlf<trd war eJil 

:;adt;; "' JJJ(J w] ja a gn:í( de ;; sem út.n.l for l'lisru. 
') 'E}t~tteJJJ Íf;Jneretleu. ll. LtLj(Js király ily tartn.ln1n it(!1cte ki):~.iilve 

v~JJ Kt,J.IJZ:.í . 'j_'(,J(f'. l. k. 0KLE\'IÜ,T.\J:A :~:',()- !",2. lapjain. 
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kiváltság tekhitethe vételével és épeli 1naradásával, s a kolozsvári 
és szebeni polgánnesteri itélet helybenhagyásával, ugy ítélt, hogy 
a cserző varg[Llr bőrt fejérithessenek, de csak maguk száinára, fiai
kat, leányaikat . és nejeiket has:;-;nálva segitség1:e, idegent ne1n; 
szmnszéclj:LVal vagy pártfogójával egyesülve smn szabad senkinek 
a 1nesterség e ne1nét üzni, kifejéritett bőrét eladni sem, hanem 
köteles csjzn1át készitni belőle s .ugy adni el. Ez itélet l i) 1 3. decz. 
1 O. ]~eit. 1

) Az ügy további sorsáról nem találtmn adatot. 
A másik · az érintett kedvezmény levél. Azon évi .julius 

1 O. [post nelavas festi Visitationis b. ll[ar. Vh;ij.] t. i. ~1nthj'thnai 

István h:ir[Ll)7i jegyző jelentésére I. J án os király Wysegrád királyi 
várban kelt védlevelében ~t-ország fő- és abspánainak, várnagyai
nak, v[Lrparancsnokainak, a városok polgánnestereinek és bíráinak, 
n1inden renchi embereknek országa havasorr túli részeiben [i n par
ribus Be.r;ni nostr·i J.hmsalpinis = helyesebben: Ultra- vagy Tran
sylvanis = értendők a bihari havasokJ a kolozsvári tímár n1esterek 
kérése következtében, azon előadásailn·a) hogy nekik régi szokásaik 
t'S szaba,clságaik szerint addig szabad volt az ország havasan túli 
részeiben is n1esterségökhöz szükséges bőröket akadálytalanul meg
szerezni és összegyl'dteni; 1nost még is kivú.lt aMaroson túl akadtak, 
a, kik őket ebben háborgatták, s azon kérésökre, hogy lenne segé
lyökre és sérehuöket orvosolná : meghagyta a fennirtaknak, mincl túl. 
nünd ilineu a, :Maroson, hogyha a kolozsvári tilnárok oda bőrt vis{L
rolni ehnennek, őket az ő régi szokásuk és szabadságaik ellenére 
ebben ne akadályozzák, hanen1 engedjék szaba,clon bőrt v~nni és 
összegyüjteni: szigorú büntetés alatt különben ne1n eselekellvén. 2

) 

Ugyanez évben n1árczius ll-én a, kolozsvári biró Dornemisza 
J{mos esküdt tanácsosaival együtt Tstván: András, :Mátyás és egy 
1násik ~1átyá~ nevü s.~elcérkészitő 1nesternek, n1aguk s társaik nevében 
előte1jesztett kérésére, 1neg8l·ősitve, több kifejezést megjavitva: s 
nehány ponttal bővítve kiadta a szekérkészitők l o l ö-ik évi latin 
c.:zéhsza,bályait ;;), n1elyek bezáró pontja az, hogy a mesten.-é lenni 
vágyó szekérkészítő inas a,zonkivül, hogy egy üj szekeret köteles 
csiúálni, egyszersmind a czéh iránti kötelezettségének is tartozik 

.1) Ors&. lavéltú·r ·erdélyi osr.t.íJyn. hivat. m.ísol~tríbúl. 
2

) Ors&. lavéltú1· erdélyi os;~,t,í.lyn. hivn.t. lUiÍ.Roln.Mból. 
a) L. Ül\1 F.\' l::r:e .. \n, 1\.or.ozsv..\R. Tlinn::NETE l. TÜrt'ETÉI1E7.. Bnlln., l SiO. 

3,~0-42. ll. 



:12 

eleget tenni. Ez újabb szabály Inegerősitésben utána van téve 
ehnulasztás esetében az egy forint büntetés is. Ezen túl jő a kö
Yetkező három új szabálypont: "Ismét: Senici a városban a szekér
csináJók n1est.erségéhez tartozó n1ásféle fát Inagának - a tengely
fán kivül - ne vehessen, de azt szükségéhez képest szabad vennie. 
Ismét: Senki: a ki nincs a czéhben, új 1nunkát készitni ne nler é
szeljen. Ismét: Senici idegen a városba nagy féle új kereket behozni 
és eladni ne Inerjen, Icivévén az ekéhez vaJ ó kis kerekeket.': 1

) Volt 
ebből későbbi időről nén1et,. s 1nég később 17 68-ról magya1· pél
dány is; a nélnetben a czikkek egyinástól igy voltak elválasztva : 
e?·ster; z1ceiter sat., . a Inagyar , liiislcolczi János czéh.1nesterségében 
készült, s 19 czikkből állott, nlint a lati·n eredeti, a. néinet l 8-ból 2). 

KolozsvárnakSzeben várossal és a Szeben-tartonlányi ezébekkel 
való iparügyi egybeköttetését ez időben egy 15-± 1. jun. 22 . napján 
kelt s tanácsa által a szebeni tanáe:shoz intézett leyele Inutatja. A 
kolozsYári tanács t. i. a káclánnesterektől értesült,. hogy a. SzelJon 
Yá:!.·osi és tartonlányi kádánnest.erek oly végzést hoztak, hogy Ines
tereik akár inast, akár tanuló ifjat tarthassanak,. de nlinclkettőt 
ne; kijelen tették .. hogy ha a kolozsvári n1ester ek ezt elfogaclják s 
megtartják .. jó: ha nen1: a.z oc1avaló n1est erek többé a kolozsváriak
hoz clologTa inas t n ein l1ocsá t nak, tőlük a szászok közé In en öknek 
munkát nem adnak; 1negkérte tehát a kolozsvári t aDács a szebeni t 
és odaYaló kádánn estereket, vegyék tekintetbe, hogy az ő n1este
reih.11ek régi időkről való ki.váltságuk van an·0l, hogJ egy tanuló 
ifjut [apród] s egyszersnüncl inast t.a1·tl1assanak,. a ki nelcik Illester
ségökben nlintegy t á1.·suk. Tudva, lehet előttük - Inonc1ják leve
lükben - hogJ nekik nagy lciterjedésü szőlőhegJeik vannak, el 
annyira, hogy Inidön a, szüret ideje eljő, ha nen1 egJ, de hárOin, 
sőt négy inasa lenne is egy Inesternek, szüksége lenne níj ok, hogy 
dolgát elvégezhesse. Kérték azért a t anácsot: hogy az odavaló 
kádá1mestereket birja rá, hogy ezen czéhszabály f·, r{ljok, az ő irán
tok Yaló barátság tekintetéből ne a.lkalmazzák, szenvedjék el, hogy 
a kolozsvári kú,dánnesterek eddjgi jogaikban Inaradhassanak Ineg, 
inasaiknak hozzádok 1nenését ne tiltsák, a tőlük Szebenbe és Sze
h~n tarÜJJnányáha n1en6knek adjanak 1nunkát, hogy ebből se rá-

1
) Úri>z. leddtá1· erdélyi 0s:t..tálya hivatalo~ máso]atából. 
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jok, se a szebeniekre kár ne következzék. 1
) A diplomatiai sima

sággal irt levél eredn1énye iránt - adatok hiányában - az olva
süt fel világositatlan ul kell hagynom. 

:Mikor a királyné Erdélybe érkezett, elbárrmlt Luther evan
gelimni tanainak nagy eltmjedettségén, 2

) lVIartinuzinak Szánthái 
és Honterus elleni meghiusuJt 1negfélenllité~ú JeiBérlete is ismeretes 
volt előtte ; látta, hogy a püspök a dézma nen1 fizetésért az ország
gyüléshez folyamodott, s ez segélyét banderium állitástól tette füg
gővé, 3

) a káptalant hasonló kérésével a törvény ütjára ütasitotta. 
Hmnar észrevette, hogy saját körében s a katholikus püspök szék
helyén a káptalani tagok és iskolák tanítói is titokban rokonszen
vet táplálnak azok iránt; titkára, V eráncsics Antal szivélyes leve
lezést folytat a refonnatorokkal, kik n1ár a szászoktól lakott er
délyi részeket n1ind e hitre téritették; Brassó ban, Szebenbens még 
egy-két városban üj egyházakat szerveztek, a hitüjitásról fonna
szen1 könyvet adtak ki [Libellus Reform,ationis sat.], Brassóban nymn:. 
clát állitottak s egymásután adják ki és tmjesztik Luther könyveit, 
ii a \iVittenbergből haza jött · tanulók, szóval, irás ban, nyomtatott 
könyvekben feltartóztathatlanul tmjesztik eszméiket, növelikhiveik 
szán1át s gyöngítik a katholicismust, 1nely velök való küzclelmében 
folyvást tért veszít. 

}V[egfejthetlen, hogy e nagy szellemi és erkölcsi n1ozgalomban 
K olozsvárról, e népes és felvilágosult városról a könyvekben s 1nás 
közeinlékekben oly kevés van följegyezve. A törvényhozás is csak 
egyszer en1lékez:ik meg róla külön, midőn 15 5 2. a n1::írczius 29-n 
hozott végzésében : "a kolozsvári urakhoz követek küldését hatá
rozta a végre, hogy a szent Ferencz-rendi apácza nők házát, 1nelyet 
azoknak hajdan jámbor keresztények alamizsn{ml ac~tak, nc~á.k 

viss?.a, s az egész rend-ház határait állítsák helyre. (( ~) 

E végzés, .Atlrián tudor fel v:i.lágosultsága, a város népe egy 
részének a szebeniekkel vérrokonsága, ipari és kereskedeln1i, poli
tikai és társadcLlini egybeköttetései hjhetővé teBzik, hogy az elmék 
itt is 1nár évek óta. forrongáshan voltak_, a hihíjitási esz1nék ter-

1
) Ü K.J.F.VÉL'I'AR. J. sr.. 

2
) .Hrmer . . . . 199. L 

3
) Ji}'}'(l, n1'PZ • • CJ!I· Hml./>kek. T. k. 41. l. 
~) l(wanolt. 80. 1. 

3 



:i4 -

jedtek, a kath. szertartások közül á 1nise és gyónás sat. ohnarad
tak, a szükségesek: éneklés, linádság, istentisztelet Luther tanaival 
egyező új alakot vettek fel, szervezett egyház alakult, s a régi 
eg}'"háztól elYált új felekezet a zárdák és szerzetek javaival együtt 
egyik vagy 1násik szentegybázat is saját isteni tisztelete végett llla
gáénak nyilvánította, a 1nit a régi hirtokos a békéé1·t és t án1adható 
roszaktól tartva, elnézett ... E 111ély hallgatás hihetőerr azért van, 
hogy a kathoL királyné és helytartója Kolozsváratt és a gyalui 
várban gyah.1·an s hosszasorr ~nulatott, a kolozsn1onostori apátság 
a szomszédban, utóbbinak birtokában volt, a ki a hitújitók ellen 
n.y:iltan ü·t·ó háborut v:iselt, s a kolozsvári mozgaln1akat bizonyára 
szigoru figyeleln és ellenőrzés alatt tartotta, a nüt igazol I-Inner 
följegyzése. :,Értesülvén - üja ő - l\fartinuzi helytartó 154 G. 
arról, hogy J:Ieltai nehány kolozsvári iskolai tanárra,l a bibliát Ina,
gyarra kezdette forelitui s azt kiadni akarja : a városra,, hol az tör
t.énik, kemény büntetést szabott, s I-Ieltait nyom.atási szándékától 
elrettentette. A fürditás azonban folyt, ele <1 kütcliís c.·ak az ·ül<lü
zőnek halála után, 15 51. jöhetett létre. c: 

1
) 

Adrián plebánus utóda szász· emlékirók s egy alább közlenelő 
hiteles adat szerint az 1544-ben Kolozsván:a meghivott I-Ieltai 
Gáspár lett. Sok 1nag:yarral tanulván l 542-43. külfölcli egyc
temeken: irántok szivében rokonszenv ébredt. Ennek tulajcloní~ják 
Kolozsván·a jövetelét. Luther hitelvei 1nélyen áthatották volt m{Lr 
akkor az ifjuság s köztük IIeltai lelkét. I-Iogy benne refonnatori 
hiYatás-érzet élt, s Kolozsvár ·reformatora ő volt, kitünik leveleibőL 
154!. aug. 21. mint a kolozsvári egyház lelkésze 1nentegető leve
let irt Eperjes város birájához és tanácsához, s kérte : ne nehez
teljenek W u1mlaki Albert atyjafiára azért, hogy a török miatt nem 
levén bátorságos az út- szavát 1negtartva - hozzájok lelirésznek 
el nem ment. Írja, hogy Erdélyben nagy szorongattatásb<:tn élnek 
~ vigasztalóra szükség van. A sátán a kö.~öttük 1·ég nwggy~tlt kis vilá
.'Jot el aluuja oltani, de ő remél Isten igéret ei ben." 2

) Ez 1nutatja 
Luther vallásának már ekkor Kolozsváratt csirájában létét. · · · · 
1 54-ZJ-hen az összes Szeben-tartományi szász városok a 1nedgyesi 
gyülésen az Á(Jor;tai Confessio-t elfogadták, s pélelitjuk követésére 

') Hátr:íhh a hizon_yitékolmt hltni fogjuk. 
::.) ()KLEVÚ.T. U. HZ. 



n1ás városokat is felhivtak Hogy ez Heltainál és Kolozsváratt 
élénk viszhangra talált, s az ő egyháza - ha nehezen s ]\üzdel
mek között js - folyvást gyarapodott, kitünik 1548. decz. 28. az 
6t papjává n1eghivó Besztereze városhoz írt leveléből. "A mint a 
v{Ll·osi biró és tanács 1negtudták- ugymoncl- megtis7-teltetésemet, 
azonnal engein -szegény embert- ugy kértek, eseukecltek, s Isten 
haragjával annyira fenyegettek, ha szenvedést, békétlenséget és 
viszá1koc1ást hozok a városra, hogy szülte leroskadtain alatta. De 
ennél is tovább 1nentek, kijelentették, hogy ha erővel el akarok 
közülök In enni, ők is erőszakhoz nyninak ... Istennel bizonyi ton~ 
- folytatja - hogy szivesen 1nem1ék, ele annyi kérésnek, panasz
nak, sirásnak és erőszaknak ellene nem állhatok. Ne vegyék ros7-
néven, kéri őket Isten nevére, kinele egyházát oly sole 11nmk(kal, (rfracl
sdggal és gonddal éjJitette nzeg, s most eltávozásával tán ves.zélybe dönti, 
s 1naga után talán vérfürdőt hagy .... Én halálra is kész vagyok 
- ugynwnd - ele annyi ezer lelket eltávozásommal testi és lelki 
veszedelembe ejteni szivmn nen1 képes. Imádkozni fogok Istenhez, 
s szent fiáért kéren1, hogy adjon nektek egy szelid és hív lelki 
tanitót, s ren1éle1n, hogy meghallgatja imádságomat. Titeket pedig 
kérlek, hogy nekein - szegény embernek - lemondásomat rosz 
néven ne vegyétek; Isten legyen veletek, kiméljen n1eg s erősítsen 
a maga isn1eretében, Inaradjon szivetekben, igazgassa értehneteket, 
akaratotokat és gondolataitokat, hogy egyetértésben és szeretet
ben oly lelkipásztort válaszszatok, a ki .által az ő neve dicsőittetik, 
lelkeitek pedig épülnek. innen." 1

) Hogy Besztereze város Heltai 
iránt annálinkább 1negengesztelődjék, Kolozsvár város birája és 
tanácsa 1nentegető levelet irt mellette clecz. 30. "Ne nehezteljenek 
rá - ilják - Inert Heltai nagyon szükséges nekik tanitás és az 
evan,qelht1ni tudomány megalCIJ.Jitása végett; annyival inkább kérik, 
mert bajosan szerezhették meg öt a.zon hivatalra, melyben n1ost 
náluk ·van." 2

) 

Hogy a Inidön e levél Heltai több ezer hivéről s n1egalapitott 
egyházról szól, 1nég is hallgatnak róla és Kolozsvárról a közemlé
kek, ennek a Kolozsvár és Martinuzi között elébb érintett viszony, 

1
) ÜKLEVÉL'l'. VI. sz. 

~) J[ein'i"Ích TYittstock. Beitriige :~.nr Refornmtionsgesehicht.e des Niis-
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s az az elszörnyitő politikai tragoeclia az oka, n1elyet a hel_ytartó, 
ez országrész álla~i és fejedelini 1néltóságának n1egalázásával s 
a királyné és fia uralkodói joga bitorlásával 15 51. decz. 17. tör
tént végzetes haláláig eljátszott. 

De a gondviselés sokszor súlyos .látogatásai után, árulá<s és 
fegyverzaj között, uralkodói zsarnokság és polgárháboru vérnyo
lnain át viszi és segiti a népeket szabadságra. Épen e nehéz Ineg
próháltatások idejében támasztott Kolozsvár javára is férfiakat, 
kik hivatva voltak, hogy sze~lemi életének kalauzai legyenek, s a 
polgáraiban levő erkölcsi erőt kifejtsék és lllunkássá t egyék. l\!Iajd 
j ő ni fognak, a kik a politikai és társadalini közérdekeket képvisel
jék, polgári jogaikat védjék, s a n1it az erőszak elvett, visszavív
ják és érvényesítsék. N em messze e jövő .... ~Eg eljőne, hadd 
legyen itt elősorolva, a 1ui kevés figyelemrmnéltó e városban a 
polgári munkásság kölönböző térein történt. A nmllzeti és köz
életről majd a fejedelmi jogok és alkotmány visszaállítása után: 
több lesz mondható. 

Kolozsvárnak törvénykezési tekintetben ez idő alatt is a 
szász hétbirák hatósága alá tartozását Illutatja egy 1546-ik évi 
november 19. kelt s a szász nemzeti levéltárban fenmaradt föleb
bezési irat, mel:yet tanácsa intézett a szebenihez s általa a hét
birák törvényszékéhez, lllelylyel a kolozsvári szijjgyúl'tómeste?·eknelc: 
mint fölpereseknek, Bálint nevií. szjjjgyártó inas [f((,mulus], lllint 
alperes ellen fenforgó, általa elintézett, de urinelkét peres fél által 
fölebbezett ügyét érettebb Illegvizsgálás és Illegvitatás végett a 
szász hétbirák elé terjesztette, 1

) a minek erechllényéről további 
a(latokatnem találtam ... Néhány évvel később, 1550. egy birtok
jogi ügy folyt le Kolozsvár törvényszék én, 1nint Jn ásodhatóság előtt, 
melyet a vesztes fél szintén oda fölebbezett, de végre nelll hajtott. 
Perbe fogták t. i. Kolozsvár birája és egyik ülnöke, 1nint első biróság 
előtt Kövér Lá~zló, rödi oláh lakos és Petka nev ü neje, kapusi ol{Llt 
~Ioyszinnal és :M:ihá,lylyal, ugyan odavaló plebánus Oláh J án os fiá
val együtt: mint társfölperesek, J án os papot, l(olozsvár város ]}'elek 
nevü faluja oláh plebánusát, 1nint alperest azon birtokokért n. ln. 
házért: szántóföldekért, gyíhnölcsös kertért és kaszálókért, 1nelyek 
.Felr~k }J.atáTában vannak~ s a melyek Jwjflau ])aneho . pü.spökéi vol-

J) 0KJ.ErP.r:r. TIT. Hz. 



tak, a lcinek egy Anna nevü testvére volt, Baradonna nevü, régen 
oláh-dez1néri lakos oláhnak neje, a kit az emlitett birtokok illet
tek, Dancho püspöknek n1int testvérének halála után pedig azon 
jók és örökségek vérségi jogon nevezett Petka asszonyt, Kövér 
I~ászló nejét és Oláh Mihályt és :Nioyszint, 1nint a mondott Anna 
közel rokonait, s nen1 J án os feleki plebánust, ki azokat törvény
telenül birja; n1e1·t ő - ugy 1nonclák - Dancho püspöknek nem · 
igaz, de törvénytelen és fattyu fia. volt. Ez okból a fölperesek az 
en1htett birtokokat - ha a törvény n1egengecli - kezeikbe kiván
t~Lk adatni. Az alperes azt felelte, hogy ő Dancho püspök birtokait 
:ig~:tz jogon s törvényesen büja, n1e1·t az neki törvényes atyja, ő neki 
törvényes és nmn fa.ttyu fia volt; ele ha az lett volna is, azon örök
ségek öt illetnék; In8l·t Dan ch o püspök végrendeletileg neki hagyta, 
a ulihez joga volt. De hogy ő törvényes fia, kész bebizonyitni. 

A biró és ülnöke bi:wnyitásra bocsátotta a dolgot. A fölpere
sek sok tanut állitottak elé, ele a kik Ininel csak hallott dolgokat 
.hozt~:Lk fel, e:L 1nik a birtokhoz jogot adó atya:fiságot nyilván nen1 
igazolták ; arra nézve is, hogy J án os plebánus fattyu gyermek 
lenne, szintén hall01násokat adtak elő. Alperes ellenben állítása 
b:izonyitásaul eiéinutatteL Kolozsvár váTos birájának és esküdt 
polgánLinak pergamenre irt s a város nagyobb pecsétével erősitett 
levelét, 1nelyben több megesketett tanuk azon időbeli birák és 
esküdt polg·árok előtt hit alatt vallották, hogy előlirt János plebá
nus Dancho püspök törvényes fia, hogy öröksége, t. i. egy ház, 
1nelyet ö épitett újra, és egy mellette levő 1násik ház, a hozzájok 
ta,rtozó szántófölclekkel, kaszálókkal és gytnnölcsös kerttel, seniri 
m[Lst, nünt őt nen1 illetnek, ő törvényesen bilja, mert azok DaiiCho 
püspökéi voltak, az pedig :Márk görög püspöktől ka p ta, a ki azokat 
pénzen szerezte s az alperes atyjának, 1nint fogadott fiának, akkor 
pa.pnÖvencléknek és örököseinek végrendeletileg hagyta és ado
mányozta, a 1nire teljes joga volt. Arra nézve is tanut állitott elé, 
hogy ö Dancho püspök törvényes fi~L: s azt, hogy a perbefogott 
házat ö épittette, Czerpe, feleki oláh Nága nevü nejével és Sztan
csul oláhnak Alba nevü nejével bi:wnyitotta; végre tanukat állitott 
elé, kik h:it alatt vallották, hogy tudják, hogy Dancho püspök, Anna 
nénjének birtokrészét kiadta. Ezek alapján a biró és esküdt, János 
plebú,nust Dancho püspök javai és öröksége birtolníban n1eghagyta, 
s hogy azokat mint 1nagáét, ugy hüja, n1eghaUu·ozta. A fölperesek 
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nem elén·ecltek Ineo· Yele s üQ·vöket a biróhoz és esküdt })OlO'árok 
O 0 ' uJ · b 

elé 'itték; de azok is helyben hagyták az elébbi itéletet, s igy a 
fölperesek innen is fölebbezték A biró és esküdt polgáTok a vá1·os 
tör\énykezési szokása szerint perök folytatásá1·a nenwsak egy
szer, ele kétszer-hármnszor is időt tüztek, ele a fölpeTesek fölebbe
zésöket végre nem hajtották, a miről Therenú Péter város hiníja 
·maga és esküdt polgártársai nevében a vá1·os nagyobb pecséte 
alatt bizonyítványt ~Ldott ki 1). E birtokügyre itt hon1ály bonllt.. 

Ez időben történt a város határainak :Magyar- és Oláh-Zsúk 
felől keletre~ s a Szamos n1entében a J(u.lal1'itó nevü helynél kezelve 
Fejérd felé kijáratása,mirőlakolozsn1onostorikonvent 16±6. jul. 16. 
jelentést készitett s a város jogai jövő védellnére kiadta. 2

) 

- A kii:álynénak ez idősza,k alatt a város érclekében kelt egyet
len intézkedése maradt fen levéltárában, t. i. azon 16:1:7. n1~H'CZ. 21 -ki 
1nentesJ.tö levél, n1elyben Lesinszk.Y Pál gyalui kir. várpaTancsnok
nak és tiszttársainak, ugy Fenes falu birájának és esküdteinek 
meghagyta, hogy a kolozsváriaktól, az ö régi idők óta fenálló szo
kásos joguk ellenére Ferres határán levő szőlőiktöl sennni szoke:Lt
lan fizetést vagy adót [ census J ne vegyenek, se n1áskép őket ne 
zsarolják, sőt effélétől 1nagukat n1ost és jövőben t~Lvol t e:Lrtscik, 
öket szölöik mivelésében ne akadályozzák, ne t erheljék. :;) 

~'Iartinuzi helytartó korlátJan hatahnát ellenben e korsze:Lk 
egész történeline s Kolozsvár belső életében szán1os t ény igazolja. 
Ö az országgyti.lés egybehívása, felségi jogát Erdélyben és cL Inagya,l·
országi részekben tetszése szerint használta, nen1 a királyné és fia 
nevéhen ll.-v~Ln alá a meghívókat, a két országrészben sokszor egy
mással ellenkező, titkos czéljai és önkénye szerinti törvényeket 
iratott, ·S a királyné tudta nélkül, sokszm: ellenére végre is hajtatt~t. 
15 50. j un. 2-1. 'l'here1ni Péter kolozsvá,ü bil·ót orsz~Lggyülés1·e hí V~LD 
1neg, kérte, hogy sze1nélyesen jelenjék 1neg, vagy <:Llkctlme:LS poigá,Y
tál·sait küldje el, mert szükséges - ugy1noncl - hogy nehányah 
közülök is jelen legyenek. EgyielejiHeg n1eghívójában egy köziga.z
ga.tási ügyet is elintézett, tudatván [L biróv~Ll, hogy gyalogokat 
f<-Jgadni már né1n szükséges, a kikkel szólott, i:Lzokat IS elbocsát-

l) OÁU:VÉLT.\R VIII. s~ . 

~) Vú;·osi le';~ltá1· M. 27. sz. tartalmtt il3mertetve van KoLO~SVÁI~ 
TfJJrl ÉX~TE. T. kiit. 5G. lapján. 

;) ÜKI..EVÉLTÁH. IV. sz. 
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. hatja. 
1
) Az 154D. decz. :39. Székely-VásáThelyen tartott gyülésen 

Kolozsvár egy peres ügyének törvény ütján elintézése bizatott rá. 
Kolozs-, Doboka- és B.-Szolnok vánnegyében levő birtokai ügyében 
a helytartó akaratából az határoztatott, hogy az azon vánnegyei 
szolgalJirók és a város polgárainak vallomása alapjáu intéztessék el. 
1550. n1árcz. D. - 1'ordán a kolozsvári biró és esküdt poJgára.i 
kérésére parancslevelet adott ki J(olo.e:s&á'l·, 111orzostor) Bács, J(ajántó, 
Rtp(al'lxt,. Ji'e}énl; Bm·sct; Mugycw- és Oláh-Zsúlc, .Apahida és Szamos
falra községek határainak kijár[Lsa iránt, intézve több kolozsvár
Jnegyei nen1eshez azon 1neghagyással, hogy valainennyien vagy 
legalább ketten rL hely szinére künenvén, s a szomszédokat és a 
kiknek határaik érintkeznek, egybehíván : az edcligi hatá1jegyek 
helyére, a hol szük.séges - a régi kiváltságlevelek értelmét kö
vetve - állitsanak másokat, a mik el vann~k rontva, újítsák meg, 
ha ellent1non~ló nem Jesz, ha pedig lesz, hívják meg a közelebbi 
Szentbármnság napján [juu. 26.] Tordán tartandó törvényszéln·e, s 
eljárásaikról t egyen_ek hozzá jelentést. 2) Ugyancsak 1549. a decz. 29. 
székely-vásárhelyi országgyülésen a Juértékek az egész országban a 
kolozsvári n1ázsa, font és köbölmédékhez alkahnazását végeztette 
a helytartó, csak a veder tartatv~n 1neg ugy, nlint a szászok hasz
nálják. Kimondatott, hogy ezentúlnlinclen 1nérésnek e szerint kell 
lenni. A mészárosok is a fontot használják - rendeli a törvény -
1náskép hust árulni ne n1mjenek. Azok, a kik pünkösdtől szent 
lVfártonnapig árulnak hust, [értetnek a ltentesek] adhatnak másfél 
font főzni és sütni való bust l elron. .A z ellenszegülők bi.i.uteteu
dők. A háron1 nemzet részéről hármn biztos neveztetett ki a 
végrehajtásra, a kik hitök alatt kitudva a.z ezelőtt 25 évvel v9lt 
ebbeli szokást, a mél'tékeket minclenütt egyformásitsák, Kolozs
váratt kezelvén el Vizkeresztn<:Lpján, s ugy 1nenvén_ tovább más 
városokra. :~) Az 1551. jul. 26-ki kolozsv~n·i országgyülés az élellni 
szerek árát is szabályozttL: a kolozsvári köblöt 20 drra, az tLl·pa 
köblét 24, alakorét s törkölyét 2±, kolozsvái'i kupa Lor {Lrát, ha 
gyöngébb 3, ha jobb 4 <.~en~LlTa. ·l) 

1) A ·várus·i levéltúrban levő cret.lct·ib('fl. 
~) Vú1·osi levéltá1·. M. 28. s~. 
:) Erd. 01·sz. !)!Jiil. Hmlélü. I. k. 2U8. 290. 301. ll. 
'1) J:)nl. Urs,;:. [J!Jiil. Emlék. l. k 3"1'1. l. 
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_.\z ipari tevékenységnek is kevés nyilvános ny01nrL látsúk; 
Yan a királynénak a J(onics czéh 1nesterei kérésér e 15±8. jnl. 2~. 
kelt s az ipa1·osok iránti rokonszenvéről tanuskodó kiváltságlevele. 
melvben korábbiakra hivatkozva - 1nelyek létezését i:L kéreln1ező 

v 

1nesterek előtte nyilván állitották -- azoln1ak jogait 1negerősitette és 
bővítette. Az indokolás a, királyné ajkairól oly bensően hangzik. 
hogy a jelenkorra is föleinelőleg hat. ;,Abban áll a fejedehneknek 
alattvalóik iránti l~egyelmessége és jótékonysága - igy s:zól il:Z 

- hogy átlátván és n1egis1nervén a:zok ugy elm.ebeli: uti.nt ké:znrtí.i 
jeles tulajdonait: őket, n1int kitünőbbeket s a közönséges e1nberek 
közül nuntegy kiválókat, ne vonakodjanak nen1esak a sza,bads~Lg 

yalamely kedvezinényében, de különös kegyeleinben i. t r észe ·it.ni és 
pártfogolni; 1uely szabadságot a fejeclehnek, n1int súlyos lllUltlc~Lval: 

fáradsággal és bajjal szerzettet, hogy n1ások vakulerŐ féktelensége 
meg ne csorbíthassa és sennnisithesse: teljes igyekezettel és erővel 
oltalmazill és n1egtartaní j gyekeznek; ezért foglaitatják azokat 
irásba s teszik állandóvá: hogy <L kik nyerték, ut.óclaiknctk é. t örökö
seilLlek örökre fennian1.dandólag átadhassák.l\!Iert 1ni hasznosaülJ és 
nyugalnJasabb a.z e1nberi és isteni dolgokbc.Ln, 1nint HZ: hogy a t{u·
sadalom minden osztálya s főleg a kir. és szabad városokban hLkó 
iparosok és 1nesterek t ársulatai, r égen és újabhan fejedeh11ektöl 
nyert és 1uegerösitett kiváltságaikkal és szabadság~Likke~l hábori
tatlanul éljenek s kézi n1esterségöket v<:Írosaik szok{Lsa és rendtar
tása szerint 1nások irigykedése és gyülölsége nélleül gyakorolhas
sák'? )féltán folyainodtak teh~tt szivök nagy vágyódásával hozzá
monclja a ki.Tályné- Kolozsvár kovács mesterei, kérve r égi szabad
ságaik megerősítését. Ez okokra nézve m.egengedte., hogy czéhban 
nem levők a városban vas1núveiket: kc"tp~Lt, kaszát, sc-n·lót [a kivált
~á.glevélben arató kaszák == falces nwso?~iae kifejezés van h~Lsznál va], 
oly módou álulhassák, mint az erdélyi n1ás királyi városokbeli 
kovács UleSterek, t. i. csak saját tizedeikben, fa kiváltságlevélben 
rJtWrlalir;imn szó van használva, egy 147 6-kib~tn qucwtal-is, a 1ni m.in
(lenik mester saját városnegyedét jelenti.] I-le:L valaki ezen kedvez
ménylevéllel és régi szokással ellenkező 1nóclon árulná vas1nívét, cL 
kolozsvári kovác:~ mestereknek és utódaikn~Lk szabads{Lgnkba.n áll 
(_!}venni és lefc)glalni. " 1) A Tinuir czéh 1546. kezdette 1neg ~L gyülé-. 

1
) Oxr.Erú.T. V. sz. Hégihh ok]eveli;k ]\i):~.ö]ve van c 1uü L '!Iötete 

0 1\u:ri:LTÁ P.A 2;}!)-2;)7. lapjajn, 
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sén történteket följegyezni , németül, a Ini 1555-ig te1jecl. 1) A. 
!(áclct?" czéh. legrégibb jegyzőkönyvének czíme: J(ddárolc Jegyzőlcö1zyve, 
1ratott Knsztus születése l 548-ik évében [Regestnmz Doleator-um 
Anno Christi partus conscriptum 1548.] A mesterek nevei szászok, 
;_tz irás szász tájszólással irt német. 2) 

n1artinuzi helytartósága végszakában ~t királynéra és fiára 
nézve hármn válságos országgyül és volt Kolozsváratt; kettő elő
készitette, a hannaclik bevégezte nagy szerencsétlenségöket: sept. 
8-ú,n 1548, febr. 2-C:Ín 1550 és jul. 26-án 1551. Az elsőt a helytartó 
hivta össze párthíve.iből, kevés is1neretes határozatai az ő hatalmát 
biztositják; a nlit a királynéra vonatkozólag végeztek, hogy ulin
den nen1Zetből öt egyén választassék mellé, csak szinlelése volt 
felségi jogai elisn1erésének, nem komoly ezélu határozat, nem is 
111ent teljesedésbe. 3

) Fontos volt a másod-ik. Ezt is a helytartó 
hivta össze 1550. január 22-án, <:L szebenieknek hangsúlyozva, hogy 
lelkes és tmiácsképes követeket külcljenek, kikkel a jelenvaló elol
gokról tanácskozni lehessen. A helytartó az 1549. decz. 29-ki 
111egelőző országgyülésen előre egybe gyüjtötte az 1550-ki gyülé
sen n keeléJyek n~egzavarására s a királyné és fia ellen szolgálancló 
gyuanyagot. Párthiveivel köszönetet szavaztatott a szultánnak, 
hogy Erclély kor1uányára oly hií., igazságos és tevékeny férfit álli
tott [értve volt a ltelyta·rtó], a ki nen1 agy áll az ország előtt, 1uint 
am1ak feje, ele nlint közülök egy; nen1 büszke, ő felsége után csak 
érettök él, ügyel, intézkedik, s a legnagyobb csenelben visel 1:ájok 
gondot. A királyné és fia ügyét 1uint nehezet és nagy 1negfontolást 
érdmnlőt, a törvényszékek elé tartozó ügyek meghatározását, váro
sok megerősítését, a királyné lengyel és olasz vártiszteinek elbo
csátását, a febr. 2-án tartandó kolozsvári országgyülésre halasz
totta,. Azt is határozatképen mondották ki, hogy az ország békéje 
attól függ, ha a kidtlJ7né fia gondviselése annál marad, a kire azt íL 

szultán bizta, [tehát a helytartónál] s alinak 1uinden engedehnes
kedik. :Meghatározták, hogy Petrovich azon országgyülésre kqvetek 
által hivassék meg, Cháky :Mihályt és Horváth l\1ihályt, az elsőt 
1nint a ki az országban hamis hireket tmjesztett, [értve vrm a hely-

1) A czéh lcítl<~jálmu ]evü eredetiúől. 
~) A czéh lácláj,í.bn.n levő e.,·eclet·iből. 
3) E')·tl. 01'SZ. m;iil. Bml. I. k. 2L!2-2.·13. ll. 
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tartónak F'enlináncl bidosa'i,~·al tükos alkuclo~úsa] , 1násikat ntint t-L ki m-; 
ország szabadsága elny01nására [ct valócl'i ok a királyné és fia ügye 
·rédelmezése] serget fogadott, hivják meg az országgyülésre, hogy 
1nagukat igazolják. 1

) 

Előre lehetett látni, hogy az igj előkészitett orsz{tggyülés 
viharos lesz, s nem fog jót hozni a Zápolya-házra és híveire. Ugy is 
lett. A február-2-án kelt kolozsvári határozatok; bár az orsziggyülés 
sajnálattal vallotta 1neg, hogy arra csak a végső elkeser~dés birta, 
s a gyü.lés szelleme a n1ily határozott, oly loyalis : n1égis szerfelett 
baljóslatu volt a királynént, a ki a legjobbat reinélte s azt hitte, 
hogy hivei, hivásának engedve n1egjelennek s az ő és fia , valmnint 
az ország dolgát kedyezöleg intézik el. Az országg-yülés Inegnyitása 
előtt egyik lengyel udvarhölgyének nász~lt nagy fénynyel és vígság 
közt tartá n1eg a kolozsmonostori apátsági zárdában. Tinódi jgy 

irt róla : 
Nagy pompával menyegző lőn llionostorbtt, 
Jlli§odnap J..:irrílyné asszony J(olozsvri1'ba, 
JJliuorcnna asszonyt elluizasitrísba 
Zbomiczky J.lliklósnak (dri törvény házassár;lm. ~) 

.,Az ország szerencsétlenségeinelc olnt - 1nonclják e:L beveze
tésben - az urak közt tiz év óta fennálló versenygés, i:t uli Iniatt 
sem a királyné és méltóságos fia. ügyében, sen1 egyéb közdolgok
ban nem tudtak határozni. Látják, mennyi rosz következett ebből 

minden eddigi országgyülésen. Gyakran esedeztek ~L királyné előtt~ 

hogy az urakot békéltesse ki egJinással, nehogy a kölcsönös gyü
lölség nagyobb veszélybe sodorja a hazát és öket. A felség ki is 
hékitette~ de alig hetekig tartólag; ismét megújult a viszálkodás, 
elannyira, hogy nehányszor 1nindenik fél fegyveresen 1nent be a 
királyi palotába~ s féltek - n, n1it Isten parancsa is tilt -
nehogy ő felségével és 1néltóságos fiával valaini rendkivüli gonosz 
történjék. S bár a királyné a közelebbi országgyülésre is 1neghivt~L 
és serkentette az urakot ~ fenforgó ügyekben egyértehnü határo
zá.~ra: még sem jöttek el, s igy az orsz~ggyülés szándéka n1iattok 
meghiusult. Bocsásson 1neg azért ö felsége, de az Ol'szággyülé.-:; a 
török adón kivül l:>eln a királynénak, se1n a tisztelendő Jrjncst{.Lr
nolmak, sem pedig a királyné 1néltóságos fiának smnnüt adni, smn 

:) E,·d. Orse. wiit. l'Anl. r. k. 294-209. ll. 
~) Erd. Orsz. !J!Ji.il. E1nl. I. k. 2!JG. l. 
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I~á~ l~~·~e~l:rÖli:mn akar s. nen1 tud addig tanáe;skozni, mig a.z urak 
lübekulesere nezve valmm nen1 történik '' E... t l kl ·t 'k 

• l ,. • • • • • • zu an e1 e a 
felsegtol: "~.og~ a várnak a káptalan előtt elzárt kapuját nyittassa 
Ineg, Inert ok ep qly hívei a királynénak, mint a kiknek bemene

t ele van ~ !~l~égéhez.; a várakba tegyen magyar parancsnokoka t, 
s. ~tz egyheLZI J Okat a.c~a, olyanoknak, kik ö felségének és méltóságos 
ií.al~ctk hasznosan szolgálni képesek; a ka.nczellárságot pedig olyannak, 
::t Jn a n1agyar nyelvet érti s az ország törvényeit jól ismeri; a követ
kező szentgyörgynapi országgyülésre hívja meg ő felsége mind a 
t en1esi isp[LIIt, Inü1d más urakat, mert ök akkor a királynéval - ha 
a.z urak j elen nen1 lesznek is - mindeneln·öl ugy akarnak végezrri, 
hogy a. királynénak panaszolni oka . ne legyen, s az ország is vele 
és n1éltóságos fiával együtt Isten kegyelméből megmaracThasson. 
Kérték tehát a királynét, hogy azon gyülésre l\iagyarország főfő
neules urait szigoru parancsolattal hívja meg, a portúra küldjön 
követ eket - okos és bölcs férfiakat - kik ott az ország ügyében 
hasznosan já1janak s azt annak állapotáról világositsák fel." 

E végzések loyalis szelleme 1nutatja, hogy a gyűlésen az 
ország pártok felett álló férfiai is voltak jelen, kik a királyné és 
Ha sorsa iránt érdeklődtek s alnttvc11ói hüségöket tanusitották; ele 
<:Lzon tény, hogy néhány végzés éle épen ellene irányult, leghübh
jeinek, 1nint: Petrovicb, Patóchi, Cháky s a többiek távollétében 
leli okát, ez pedig a helytartó már nyilvánossá lett árulási szán
clékáb~tn s Inctga n1ellett senkit nem türő zsariwlri természetében, 
a ki 2 4- 3 O, O O O fegyveres felett rendelkezvén : nem lehetett 
tudni, 1nelyik perczben jő szeszélye ez vagy amaz ellenfelének 
elfogatás{Lra és 1negse1ninisitésére. ·Ez erősen elkeclvetlenitétte a 
királynét, a ki renlényeiben csalatkozva, sirva távozott Kolozs
várról, a n1int .'l'inódi sokat kifejezőleg nwncljc.L róla: csöndesen 

marrtcla bu:júúa) sirtúba 1). 
A.harmadik országgyülés ala,tt emlékezetesen szomoru történet 

súnhelye volt Kolozsvár, 1nelyet Uastaldo, Ferdin{uicl király főhad
vezére, né1n8t és spanyol katonákból álló e1·ős haclsereggel, egy a 
helytartóval titkon kötött szerződés értelmében 15 ú 1. j unius ele
jén elfoglalt, s részint ott tábon>zott, részint csapatait Fejérvár 
felé tolta elő, 1nig lVlartinuú j ul. J D. a 2 4,000 erdélyi zsoldos 

1
) E'r(l. Orsz. gy. b'ml. I. k. 258. l. 
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hadá-val ostromolt Fejérvárban levő királynét a szerződés alá
irására kényszerítette, 1nelynek értellnében: az ifju J án os [Zsig
Jnond] nrint hajdan atyja lenlondott :Magyarországhoz és Erdélyhez 
Yaló jogairól, ugy ulinelkét országban lehető atyai örökösödéséről , 

lllinclent Ferdinánd királyra l'uházott át, a ki azért átadta ar, 
oppelni herczegséget Sziléziában 25,000 forint évi jövedelem biz
tosításával. A kinUyné és fia kezökben levő 1ninden vár;:tt, várost 
stb. ~1agyarországon és Erdélyben a szent koronával és királyi 
jelvényekkel együtt az á tY ételre felhataln1azott kir. biztosnak 
kezébe adni és adat11i köteleztetett .... mag<:L és fia, sorsát Fer
dinánd király jó tetszésére biz va ! 1) Későbbi alkucloz~tsokban ct 

királyfinak n1egigértetett Ferdinánd Joha,nna nevü leú,ny<:L elje-, 
gyeztetése l 00:000 forint jegyajándékkal, a kirú,lynéna.k nén1elyek 
szerint l ±0,000_. ITI~Lsok szeriut l GO,OOO arany forint, a Iniből 

azonban irásban csak 50,000 arany biztosíttatott: 2) 

_":Mikor :uartinuzi a n1egállapitott szöveget felolvast<L -- il'ja 
Bethlen Farkas - a királyné könyekre és sírásra, ftdcadt s 
1noncla: ElfogadoiTI ugyan, de a jó és nagy Istent s az égieket hiv01n r 

bizonyságul, hogy fi:unra nézve ily káros egyezésre kénytelen és 
erőszakolva léptein; a barátnak nmn kell vala oly szövetséget 
kötni: 1nely engem idegen tarto1nányba szánliiz. De biz01n, hogy i.L 
halhatatlan Isten, a ki a hálátla.n mnberek n1egbüntetése felett 
ébren őrködik, ezen irtóztató szentségtörésnek is n1egbosí.julójcL és 
hüntetője lesz, s éjjelnappal szüntelen ilnáclkozo1n, hogy példásan 
hünte&'3e 1neg azt, e:L ki 1uind e roszaknak okozója ". 3) 

Tört szivvel adta át Izabella a koronát és jelvényeket 15 51. 
jul. 21. a 1nagyar főrendeknek és Castaido főhaclvezérnek ·1). ".At
adOJn e kineseket - ugJI.nond - önkezeilnhől, nektek, n1agyctr 
förendeln1ek. Adja Isten, hogy jó órában legyen! Nekem, kit fér
jein kegyeneze és szolgája álnoksággal győzött le, vigaszt~Lláson1nt 
Yan, hogy á1nl)ár hosszabb h{Lborut viselni alkaln1a1n és erőn1 

]enne: a ti javatokért és békétekért azokat - annyi véres háboru . 
okát - 1naga1n s gyermekein szerencséjének hátnLtételével kezei-

1
) Hrdélyi J luz eum-Rgylet f:vl~önycei. I. fl"tzet l 860. 1-Jl l. 
~) BnUlyí M~JJiCU1i1rl·:gyl~t É)l)könyvei. 14:) l. 
:~) J'lrd. Jlnze1,un-BrJ!Jlet É ok. I. fih~et 142. l. 
•) T*Hd. Orsz. V.tJiil. Nml. I. le 340. 841. ll. 
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tekbe. acU1atmn. Istent s embereket hi v ok bizonyságul, ho o-y tő1mu 
sem~111.1'0Szna~ S békétlenségnek oka ne111 szánnazik - és

5 
ez nagy 

lelki v1gasztalasomra van - de Isteneiure mondmn: borzad a lel
k~m, mert előre látmn, minö veszelyek és nyomorok várnak rátok. 
'l,eged hivlak segítségül legjobb, leghatalmasabb Isten. árvák 
gyámja, bünösök büntetője! hogy a szövetség· és feo·yver~m1o·vás 

l 'k l • • • 5 J~ b ' 

a }8 e es einben s ISteni törvények megszegöit örök büntetéssel 
illescl. Bizon1 benned, hogy te, a ki az igazakat el nmn hagyod, 
engen1 s gyern1ekmnet meg fogsz tartani " 1). 

E szerzödés és koronaátadási ténynek az ország által elfogad
tatására és szentesitésére volt összehíva a julius 26-Jei kolozsvári 
országgyülés. lVIartinuzi [mint ö magát lp,tinul nevezi: Frater 
GeoJg'i'tts] 1nÍl1t váradi püspök, kincstárnak, a királyné és méltó
ságos fia helytartója s l\1agyarország· és Erdély közbirája, a sze
beni polgánnesterhez, kir. biróhoz és a városnak száz esküdt taná
csosaihoz jul. 15. irt 1neghivójában az ország nagyfontossága [m·dua 
negotia] ügybajaiban való tanácskozásra nyolcz kiváló egyén 
Kolozsvárra küldését hagyta 1neg szigoruan, hol a királyné is jelen 
lesz :1). Az országgyül és a kitüzött napon együtt volt, a szerzöclés 
elébe t erjesztetett, s ez anélkül, hogy nyilván csak megemlítse is, 
o lealázó hmnályos végzésben adta végzetes tartalmához n1eg
egyezését : _,,Az ország lU' lakosai [ Domini Regnicolae] esedeznek a 
főtisztelenelő urnak - igy szól a megerősítő végzés - hogy azon 
egyezkeclési czikkeket , m9lyeket .a kir. biztosok határozatából 
1negkezdett, 1néltóztassék velök végrehajtani, s esedeznek, hogy 
a.zokkal egyeLértve eszközölje Iri, hogy a kir. felség azon egyezkedési 
czikkeket kéo-yeskecljék megerősítui és érvényben tartani" 3) . Hogy 
o, törvényho~áshoz n1éltatlan, s az ország legsarka.l~tosal~b jog~t 
111egse1111nisitö végzést a helytartó erőszakolta a.z orszagra., IgazolJa 
tartalma és az egykoru gr. N ata.lis, <"t ki azt hagyta e1nlékezetben : 

ho o· 0 'S" a' g·o·yt'Üésen történteket a jelenvoltak csak egy része " oY az l Ze b l • , • l 

ha · ta hel ben 111eo·o-yőződésből, a, többit felelem bu-ta ra; lnm·t 
gy Y o b k · 'l ll ' f. 1' '1 l ·t .. 

k .. ·lt 1 olt hou·y Perdinánclot ~1n:L yo \:nt 'C>gac J <L r s u oJneges ne e r v , o 

'k:et 1negtartani igérték" *). 

1) Enl.· ]J_f~t:~ewn-E.fJ!Jl. I'·,,k. stb; !4G· .~· 
'') R 1 0 ··t ,, t I 1- :13')-:1.)11. ll. 
- (JJ'f(•, 0 ?'Sf..', _q;lj/( 0 ./ 11/JI. '• , , o \o • • • . -, 

a) Rnl. Ors.e. gyiil. Rml. l k. fi:1G-33ö. ll. 
~) ('omf'.>~ Nntal·is. TV. k. 82. l. 



A szerződés megtartása végetti eskütétel szinhelye a főtéri 
nagy szentegyház Yolt egy vasárnapon. Az országgyülés tagjai: 
magyarok, székelyek: szászok .nagy szá1n1nal voltak Kolozsváratt, 
melyet Castaido hadsm·ge vett körül. A gyülésben a szerződés 

feloh~astatván: a királyné Ba.laSS[6 JJtlcnyhért) Petrovich Pdter, Patóchi 
Ferencz, J(encly Antal, Iús Ambrus és Cltáky JJ1.ilzály kedvelt hiveinek 
és tanácsosainak .. kik e szeTzőclésnek ellenzői volta.k: a n1á1· létező 
il·ásbeli igéreten kivül, a szentegyhú.zban élő szóval is h:ínthata.t 
lanságot biztosított. 1) 

Sok év előtt igy van leírva az ünnepély egy erdélyi J.nuzeum.
egy le ti felol vasásmn ban. 

Ünnepi diszben ragyogott Zsignwncl király tisztes egyháza 
belseje. Az ország kk. és lT. ide voltak felgyül ve. Az org·ona szak
gatva szólott. "Orgonák zugánctk nagy visszaconásúan c; - üja a 
szmntanu Tinódi. A királyné fiával, Ferdinánd nevében biztosai 
megjelentek. A főoltártól jobbra l zrtbella) a szép özvegy s ll éves 
szőke fürtü fia, a kis II János [Zsigmond], közelükben llfrwlimtú ) 

a gyám és helytartó s a királyné első tanácsosai; balfelől Castahlo: 
Ferdinánd főbiztosa és főhadvezére, mellette 1-ládascly Tamás, 
Magyarország ország birája, Bátho?~i ·Endre és Losonczi Ist r án , kettő 
mint kit. biztos: valan1em1yien a Tisza n1elléki hadser eg para.ncs
nokai. Tovább ott voltak egyfelől az ország kk. és rr. 1násfelől n, 

két gróf Arco: Aldona Bernálcl) Oppersrlo?·f() Zierotin né1net tábor
nokok és seregvezérek s nagy szán1u kiváncsi közönség. Isteni 
tisztelet után oltár elé lépvén egyfelől a királyné és fia :i\Iarti
nuzival: 1uásfelöl Castaldo, Nádasdy és Báthori, núnd~ét fél esküt 
H)n a kötött szeTzödés n1egtaTtására, az elsők ön1naguk, utóbbiak 
Ferdinánd király nevében: kieszközlését ígérvén, hogy a király 
.Johanna lányát nő ül a felnövenelett királyfinak adja; az igéret 
erősségéi"e Castaido annak a kk. IT. előtt jobb kezét adta, meg
ölelte s atyailag megcsókolta, mire a sokaság örön1e oly hangosan 
nyil\"'áuult, hogy az, az ország nevében köszönetet nyilvánító 
hiYatalos beszédek alatt is hallható volt. 2) :i\[ás forrás szerint 
az örömujjongás közé dobszó és trmnbitaharsogás 1s vegyült:)). 

1
) Errl. Jfuzeum,... Ert!Jlet Évk. I. füz. 14 2. 14 9. ll. 

2
) Erd. Jlfnze1lmrE!J1flet iYIJk. 14fJ. ]. ) 

sJ U g.vnJJf•tt. 
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Ellenkezőt hagyott fenn több egykoru; az egyik, Tinódi Sebestyén, 
mngyar lantos azt állitj::L, hogy ez örön1 csak Martinuzi öröme volt. 

Ki1·ríly k·is leányrit nek·i kötelezték - - -
Rrt:pt·ista, [ Castaülo n em zetségneve] Nrídrr.srly lerín?Jh·t csk1i?lck - ·
Rr~jta a P.mter Gyö1:qy lőn ott nagy vi,qsrí,r;ha, 
Ho.w ki?'(ily lerí.nydt Wrvényllrízassri,ql>a 
llöt:eleztc volna ki·rríl1;fi, lwsznrím. ') 

Azonban hár az ország kk. és IT. egy része osztozott is az 
<h·öJnben, az csakbmnar búra és sírásra változott. lVIidőn az eskünek 
vége lőn: a koro11:_~, kj.rályi yalá~t, ar~~y alma, n1elyről egy arany 
kereszt függött le, a királyi palást, saru, 1nente [stola], öv, egy tört és 
egy aranyba foglalt n1ás kristály, egy arany láncz, drága kövekkel 
:foglalt ékes 1nellény s egy aranynyal és gyöngygyel átvert szövet
da.rab - szóval : a koronáz{Lshoz tartozó nlinden kellékek, 2

) az 
oltár Jnellé vitt kmnény készületü ládából kivétetvén, a főoltárra 
tétettek: a királyné először fiához - fájdaln1as zokogás kö~t- bús 
érzés ei Iniatt el-elfojtódva igy szólott : "N e neheztelj rám fiam, 
hogy e jelvényeket, n1elyeldcel1negkoronáztatva egykor az orszá
got általad korn1ányoztatni ren1éltem, átadom Ferclinándnak, a 
legjobb királynak, a ki 1naga is nem kevés reményt hagyott fenn 
az iránt, hogy azokat számodra n1egőrizvén, egykor is1nét vissza
adanclja." Ezután a nagy szá1nban körülálló ország n·.-eihez igy 
szólott: "Tine, magyarországi :férfiak - · Nádasdyhoz és Báthorihoz 
fordulva - a ti jelenlétetekben ft.tado.n1 a koronát és királyi pál
czát, Magyarország kir. jelvényeit, Perelinándnak küldés végett. 
Isten adja, hogy az átadás nektek, az orsz{Lgnak és az egész ke
reszténységi~ek javára és boldogságára legyen. De lelken1 azt sejti 
- s vajha csalódnám! -- hogy ti azokkal a ti nemzetetek- és 
véretekből valót soha többé n1eg nen1 koronáztok Jól tudom, 
hogy ez az én 1nagmn és fimn kárára van, de nekem tennem kell 
azt, a 1nit 1nások akarnak; mindazáltalnagy a renlényem az iránt, 
hogy ide hátrább fimnra is jobb sors várakozik, bármost lakhe
lyét változtatva, 1náshoz kell költöznie - nrint a ki a haz~ remé
nyére neveltetett - ha Isten ugy akmja s ti is igyekezni fogtok, 
régi állását és fényét visszanyerendi." És erre oly jelenet követ
kezett, a mit le:lrni ne1n lehet: a királynéval és fiával az egész 

1
) U gyn.nott. 

2
) U. ott 14~). 1. 



g_y1.1lekezet könnyekTe fakadt. a harcz férfiai sen1 tartóztn,thatt~.k 
1neg magnkat a könnyezéstöl. :Nieginditólag irja le ezt Tinó(li : 

" Csod n 11agy simlma lón h:·~rrílyné asszouynrtl.·, 
Le('il,r;gesztett feJe a k·i1·ríly fiának, 
Sok könylmllatrísa minden wlvnnína.k -
Sirrí~, naw sohajtfis lőn az F:-rclélym·szá.r;nah.:." 

Ezután a királyné alattvalóit a hozzá való húségi eskü alól 
föbnentette, az uralkodást Ferdinándnak átadta, kinek biztosa az 

ország lT.-eit azonnal a Ferdinánd hüségére esk et te, legelélJ b 
:Martinuzi esh.-üvén n1eg, kit követtek a· sz~szok, ezeket - legin
kább az Ödönffi László inditására - a székelyek és végre a 
ráczok. 1

) A Inagyarak csak az ország lT-ei közt vannak közösen 
említve. 

A koronaátadás után haÍ'Inadnappal jul. 23. Castalclo, Ná
dasdy és Báthori Endre a király nevében a helytart ónak biztositó 
levelet adott, hogy uradalmai birtokában 1negmarad, kincstartói 
szá1nadási kötelezettsége alól föhnentetik s eddigi kiadásai iránt 
Yele Castaido egyezkedni fog. 2

) Aug. 28. Ferdinánd öt erdélyi vaj
dáYá és helytartóvá s kir. kincstárnokká nevezte, zászlót küldött 
szá-mára s a kk-ot és l T-ket iránta engedellness égre útasitotta; 3

) 

a pápa 1 ö 51. oc.tober 12-ki rendkivüli bíbornoki tanácsban eszter
gouli érsekké és hibarnokká nevezte ki, a mit e astalelo már j ul. 7 -n 
kilátásba helyezett volt; 4

) nagyobb kitüntet ésül a Hó1nába Inenés
töl is fühnentetett, sőt az is n1egengedtet ett., hogy sn.já,t papi renelj e 
l Ril-rPnd J fejé.1· öltönye helyett, bársony szinü talá-rt viselj en. ::;) 

Ferdinánd - irja gróf Natalis és Bethlen Fcn·kas - bi~to

sainak 1ninden tettét helyben hagyta, ugy, a n1int Castaido föl
tP-rjesztette, a királynét testvérévé, fiát fiává fogadta, s biztosait 
úta!3itotta: hogy nevében [Frocw·atioj János !_?;sign1ondj és Johanna 
her(:zegnő közt a h{Lznssúgot hajtsú.lc végre, a m.i n. kolozsn1onostm:i 
apátsáf,I".Í szenteg-yh{tzhan ang. l 1. meg is történt. G) A ]ci.rályné ez 

1
) U. "tt 1 :-,o. 1. 
~) Nrd. f.h·sz. gy. J·:ml. J. k. 2!11. l. 
;;) E1·d. (JJ-sz. gy. l~ml. I. k. g48-4!1. 11. 
4

) Erd. 01·sz. 9!1· Rw.l. J. k. 28G. l. 
:.) Thuamts: X. k. 174. 1. Fesslm·, VT. k. 72G- 27. ll. Oi(l('onins, "Vitae 

p(,ntíficnrno: ezimn rniiv•· TIL k. 7Gl. l. 
.;) C(j111f!S ~\"ftltd-iR, rr. k. $-S:~ l. lfonHíth Jl!ihríly Nl.. Ol'f;~. 'fGrt. ]Jf. k. 

222 l. /Jurlwlz: VH. k. 2;,;, l. 



.-11ta1Inegnyugtatva, aug. közepén, némelyek szerint sept. 9., indult 
el Kolozsvárról kevés Irivei kiséretében, kik között volt Cháky 
l\1ihály, titkára és :fia nevelője, or~osa Blandrata György, Balassa 
l\1enyhért és Patóchy Ferencz, 400 lovas fedezete alatt. Ott volt 
lVIartinuzi és Cast aido is, utóbbi 2 1nértföldig kisérte el, Martinuzj 
a lVIeszesig, 'l'inócli szerint Kalota-Szentkirályig, a hol . gyámfiát 
n1egölelvén s megcsókolván : tőle és a királynétól elbucsuzott s 
útravalóul minclkettőnek ezer-ezer elarab aranynyal tele erszényt 
adott. 1

) 

Az egykoru irók 1nellőzték, ele ne1n is lehet kérdés tárgya: 
katholikus király képviselői és a protestánsüldöző főpap jelenlé
tében mü1ő szertartás szerinti ist eni tisztelet előzte meg a korona
átadási ünnepélyt ~ Kolozsváratt 1nár akkor Luther tanait vallók 
sok ezere1r voltak s papjok Heltai Gáspár; bizonyos, hogy a katho
likus papság és szertartások is nagy változást szenvecltek. volt, ele 
hogy e nagy ünnepély Luther tanai szerinti jellegü lett volna, ezt 
csak sejtető adatra is egész 'kutatásOin alatt nem találtmn. 

Ez ese1nény mély n1egindulást keltett az erdélyiekben; hirét 
fájó részvéttel fogadták a Zápolya-ház hivei, aggódó örömmel a 
királypártiak. Nyugtalanító hatását csak a nagy szá1nu idegen 
katonaság ellensülyozta, 1nely e ezéiból az egész országban a bel
nyugalolll és rend őreül lőn különböző pontoh.'Ta elhelyezve : Sze
benbe, Brassóba a né1netek, Segesvárra, 1fedgyesre a spanyolok, 
Székely-Vásárhelyre a könnyft lovasok, Kolozsvárra a nehéz lovas-

' vértesek, mindenik egy magyaT biztos felügyelete alatt, Iciket 
hiveiből J\!Iartinuzi helytartó nevezett ki. 2

) 

Bármily vészes volt is ez idő - sőt tán ép ezért - nem 
1naradtak fenn e1nlékei a váron és bástyákon tett javitásoknak. 
Osak az 17 30. készült "Városleirás" -ban van felj egyezve aHielkapu
bástyán kivül egy őrház építése, melynek indi tó okát s körülményeit 
fölirat ából tudjuk n1eg. "Midőn pestis dult a hazában, és szomszécl 
helységekben, s mindene]rnek lelke fölháborodva, a fenyegető halál 
Iniatt ITiunkától és tisztök teljesítésétől megszüntek: Perenczi 
Antal) Kolozsvár főbirája; bölcs és előrelátó férfiu, kötelességei 
érzetében, e müvet létesitette, hogy a halál és vészek közt szol-

1
) J(e?·esztény Jl{a.gvetlf. 18G3. II. k. l 72. 1. 
~) Nni.. Ors.t. [11/· l~mlNr,r.l.:. J. k. :·H4. l. 
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aál1'on annak en1lékeül. hogv ő ha.záiát nrincl jó tönrényekkel, 
~ .._ ,. uJ tJ 

mind nyilvános épületekkel díszesiteni akarta 1544." 1
) A ház 

köböl épült, a felvonólricl- és kapuőrök laktak benne, s e rendelte
tésnél fogva tartozott a középületek so1·ába, ezért véltein szüksé
gesnek emlékét fentartani. Ifjuságomban n1ég helyén volt, Literati 
Nemes Sám,-uel hírhedt nevü régész birta, ma a Czirják-féle ház 
északi. részét teszi. 

A 1nüt·eZődési állapotok kevés írott nyomára akadunk e kor
szakban is. A hitújítás volt a fő 1nozgató erő, ez foglalta el aíi 
elméket, de erre nézve is homályosak és kérelésesek az adatok 
Szeben város azon még 1529-ben hozott határozatának: .,a bará
tok 8 nap alatt városunkból távozzanak (' - ugy látszik - az 
egész országra kiterjedt hatása. :i\1inden felől hallható volt, hogy a 
szerzetes-rendek vagy önként hagyták ott zárdáikat, vagy arra a 
község képviselői által, néha a néptől t ettleg kényszerittettek. 
Ezt azon országgyülési végzésekből értjük meg, melyek visszahe
lyeztetésöket rendelték ... 1542. Hontm·us Brassót refonnálta, perbe 
fogatott, de azt 1543. megnyerte. Ez felbátoritotta Icivált a szászo
kat: elannyira, hogy 1544. neinzeti egyet emök közvégzést hozott: 
hogy a szász városok Luther t anait s szertartásait fogac~ják be. 
1545. már a 1nedgyesi zsinaton nyilván elfogadt ák az ágostcti co-n 

fess-lót s a gyónás és fölösleges oltárok eltörlését Ineghatároztá]~ . 

1546. a szász egyeten1 [Universitas] bizottságot küldött ki, mely 
a szász egyházak egyöntetl1 reformatiój áról t eTvet s 1n unkálatot 
dolgozzék, a mit 1547 -ben elfogad tak, s pár év 1uulva l G 50. nleg
határozták, hogy núnden egyház a szeTint rendezze ügyeit. ~) 

Ezekkel szemben a helytartó 1545. Debreczenben, · az Erdély
hez tartozó m.-országi vármegyék orsziggyülésén hozott végzé13ek 
XfV-dik pontjában 1negtiltotta: "hogy senki jószágában Luthert 
követ6ket ne tartson, s a kinek a helytartó vagy oTszág kapitánya 

1
) PESTIS ltV~l PA'l'l~l.A;\I, LOCAQVE \'ICINA JJES i'RVIT, OMNlUl\IQVE ANli\H 

l'ERTURB.A.TJO~E PJ.ENI, PROPTER JJ\li\IINEN'l'El\1 MOR'l'E.M, A LABOJUBVS ET OFFJ ClO 

f;E~SA~T, AXTOXIYS FERE~CZI, JVDEX PRIMARIVS VRBIS KOLOSVAH, VIR PRVDENS 

ET PROVIDVS, SVI ~rEMOR OFFICJI, HOC OPVS FJERI CVRAVJ'l', V'l' JN'I'ER 1\Wl~TEl\I ET 

f'ERIC\'L\ EXTARET MO~Vl\IENTV)f, SE PA'J.'RIAJ\f ET BONIS J,EGJBVS, ET PVBLICJS 

AEJJII'JCJIS OTL'\ARE \'OLVJSSE. 1544 . 
. ,). rr t 7 U k l l l l l· l I le<·]·~ -·,l·r.l•e A H. jn - 1.eu .seJt: r 11lH ~~~ Jn-e 1 c. ~r evange 1.s<: 1. .Jal ll '" \ ,_, · · 

Si,-~J~nl,nrw·n. (j. 1. 
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1negengecli, az ilyeneket az ország törvénye szerint, akárhol üldöz
hesse és megfoghassa." 1

) Ugyanazon évben ápr. 24. a tordai 
országgyül és en végeztetett: "hogy ezentúl senki a vallásban ü.jitni 
ne 1nmjen, sem életével, szakásaival s külső megjelenésével a vá
r osokon kivül levőket 1neg ne bántsa; a barátokat és 1nás egyházi 
férfiakat ist entiszteletök sz?kott szabad gyakorlatában senki ne 
akadályozza, a szent keresztet Ineggyalázó két Barcsai-testvér 
ellen a helytartó indítson szigoru nyomozást , s a törvény érteliné
ben büneikhez n1érten büntesse 1neg. " 2

) 1548. a május 24-ki 
tordai országgyülés azt végezte : "hogy mivel a vallás ügyében a 
keresztény fejedelmek hat ározata rövid időn várható, abban semmi 
üjitás ne legyen ; hanein a mint két év előtt volt, minden ugy 
n1aracljon, s a préclikátorokna.k egy helyről másra prédikálás végett 
n1ellni szabad ne legyen." 3

) 155 1. keresztelő szent J ános napján 
lj un. 24.] Torelán hozott t.-czikk rendeli: "nehogy az evangeliJen
sok pártolói, a 1násik t . i. pápista résznek valami kárt t egyenek, s 
viszont ezek is a 1nás részen levőket meg ne sértsék, méltatlanul 
ne háborgassák, sőt inkább egyik a másikhoz becsülettel legyen." 4

) 

Bárha-Kolozsvá1· csak törvénykezési és iparügyi viszonykö
zösségben élt a szász városokkal, a szebeni, brassói és más mozgal
nlak n1égis elhatottak hozzá; s niinthogy ott Luther tallai szerinti 
új hitközség Im-h rég alakult, t ennészet es, hogy .a fennebb érintett 
végzések őt js illették, s lleki erőt adtak. Ezt az is mutatja, hogy 
Heltai ifju egyházát nyiltan védni s fejlődését biztositiri köteles
ségnek s bátorságosnak t artotta. 

1\!Iartinuzi halála után azonban Heltai hiveinek többségre 
jutását országgyülési végzések igazolják. Az 1551. clecz. 31-ikén 
Székely-Vásárhelyell t artott országgyülés végzései közt ily intéz
kedések vannak : "A mint a tisztel. vá-i.-acli püspök ur alatt meg volt 
ha,tározva, 1nost is ugy határoztunk, hogy kiki Istentől adott hité
ben Inaradjon n1eg, egyiket a másilr ne háborgassa; Castaido ur 
pedig az ország e · végzését hagyja helybell - kérik az ország ur 
lakosai. V égeztetett továbbá, hogy a kolozsvári szent Ferencz- és. 

1
) F1·aknói: lJfagy. Orsz . gy. Bml. IT. köt. 610. l. Kovachich: Snpplem. 

:ttl V est. Com. III. 191-99. ll. • 
~) Enl. (h·sz. gy. Eml. I. k. 218 l. 
=
1
) E1·d. Orsz. gy. Eml. I. k. 338. l. 
') G1·. Kcm.fm.y ,Júzsef Coll- Dipl. Tom. L 187. l. 
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szent bomokos-szerzetbeli atyáknak előbbi helyökre szabadon 
visszatérhetése türessék meg, s többé az ország végzései ellen ily 
baljóslatu dolgot senki megkisérleni ne n1mjen; Inert az ország 
tu· lakosai [ Domini Regnicolae J nem --akarnak társak lenni ily elkö
Yetett vagy elkövetendő vétségekben." 1

) Ebből bizonyos, hogy 
Kolozsvár Ininelkét régi szerzetesrenclje hajlékából, ugy az óvári, 
1nint a farkas-utczai zárdákból már akkor ki volt zavarva. E nagy 
mozgalom időpontja valószinüleg l\1artinuzi 15 51-ben decz. 1 7 -ki 
tragikus halálának köztud01násra jutása. 

A helytartó püspök oly forrad~lmi intézkedésének e1nléke Ina
radt fen 1542-röl a 1nárcz. 29-iki tordai országgyülés végzésében, 
Inidön ö a királyné és fia nevéhen Erdélyt birtokba vette, s azt 
külső n1egtá1nadás és belső viszály ellen biztositni kivánta, a n1i 
csaknem példátlan a történetben, s 1nutatja, hogy ö kitüzött poli
tikai czéljai elérésére semmiféle eszközt felhasználatlanul nen1 
hagyott. Az ö elöte1jesztésére t. i. meghatároztatott: "hogy nlincl 

azon tanulók, a kik a fegyvert bírják, az ország védelmére fő vesz
tés büntetése alatt fölkeljenek, s a püspök értesíttetett róla, hogy 
a tanuJók ebbe beleegyeztek." 2

) II ogy Kolozsváratt is volt iskola 
és voltak tanulók, Heltai 1551-iki biblia-kiadásának előszava iga
zolja, ami hátrább tárgyalva lesz. 

l 

Aldásos korszakot kezdett Kolozsvár n1üvelödési történetében 
15 50-ben a tudós ág. hitvall. plebánus I-Ieltai G~spár, ny01ndája 
felállitásával s nagy számu latin és 1nagyar tan- és egyházi, tudo
mányos és gyönyörködtető könyvek nyomatásávaL Virradása volt 
ez az éjszakának, mely azelőtt e városra borult .... Mint a nap 
felköltére 1negvilágosul a vidék s láthatókká lesznek az addig 
i~meretlen tárgyak, tiszta körvonalokban tünnek fel a dolgok és 
lények alakjai: ugy -kezdett az ismeretlenség homályából kifej
lődni, irók és tudósok új 1neg új szellemi életnyilvánulásaiban 
láthatóvá lenni, s ezek által egy erőteljes polgári és erkölcsi tes
tület képét ölteni magára Kolozsvár városa. A refol'lnatio ·szelle
mének erősbülö hatása megszólaltatta a sajtót, ez munkára 
ébresztette az alvó lelkeket. A hitújítás könyvekbe foglalt új 
e8zméi és gondolatai az elmék forradalmát, a ne1nzeti nyelv InÜl-

1
) Erd. OrEz. fJY· 1~1nl. I. k. 382-SB. Ú. 

~) J'lrrl. Orsz. ff!!· Rmi. I. k. 87.~-
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clenhol1negértett beszéde a közérzület föl villanyozását s megüjhodá
sát idézte elő. Mintha, üj világ tünt volna fel Kolozsv4r belső éle
tében. :Megragadta ez ellenállhatlanul a haladást keélvelőket s az 
új eszn1ékhez vonzóclókat, megdöbbentette a réginek, a megszokott
nak barátait. 1VIegn1agyarázhatatlan, hogy a kolozsvári sajtónak 
egyik legelső latin ten11éke Martinuzinak, a reformatio ez erős 

ellenzőjének köszöni !ételét, ő adta tárgyát és fedezte kiadása 
költségét. A 1násik, a hazai legelső n1agyar kiadvány, Heltai nevét 
clicsőiti, s Kolozsvárnak teszi . egyik legnagyobb becsü történeti 
nevezetességét. 

E 1núvek s kiadóik n1egérdemlik, hogy e helyen bő emlé
kezés legyen róluk s n1eleg szavakban fejezödjék ki irántok a 
nemzeti hála. 

Az első latin nyon1tatvány :iYiartinuzi püspök által a nagyváradi 
. főegyház szentélyében talált egy régi kézirat, 1

) mely a ·magya
rok kö~t az igazság kinyon1ozás.ára csaknem negyedfél század előtt 
gyakorlatban volt szokás leü·ását foglalta 1nagában. "l\1inthogy 
nyilván van - nwndlelkes előszavában Heltai - hogy az embe
rek ehnéjét inkább 1neginditják a példák, mint a beszéd, nemcsak 
a köznépét pedig, de a kitünőbbekét is: bölcsnek és hasznosnak 
i tél te azon elhatározást, hogy az igen tisztelendő ur, György frater, 
nagyváradi püspök s l\1agyarország és Erdély közbirája és hely
tartója sat. az igazság kinyomozására szolgáló ezen szokásos tör
vényt, n1elylyel a mi n1agyar nmnzetünk 340 év előtt, III. Béla 
király alatt yitás ügyekben élt, az azt igazoló bizonyitéJrokkal 
együtt n1aga költségén kinyon1atta és kiadatta. l\1eglátszik ebből, 
n1ennyire igyekeztek és szorgahnatoskodtak a hajdani időkben 
kormányzóink és biráink, nehogy azok javára legyen az itélet, a 
kiknek nincs igazuk. Ez a 1nellett, hogy gyönyörködtet, egyszers-
--------

• 
1

) Ozim,e és Golophonja ez: Herus. ExPLORANDAE VERITATIS, Qvo HvN-
GARICA NATIO in dirimendis controversiis ante annos trecentos et quadra
giuta usa est, et. ej us testimonia plurima in sacrario summi tem}Jli Varadiens. 
reperta. 

Elöl Kolozsvár czimerét koszoru köriti, felj ill félkörbeú : 
ÜLAYSENBVRG. 

A koszonm alól : Colosvarii 1550. 
Végén: FJNIS. Impressum Colosum·ini 1)er G. H. Anuo salutis huma~ 

nae 1550. 
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mint. lllinclen nemzetbelieket, ele kivált Ininket e:uT;-L is int, [Inert 
rút az ösöket tisztességes dolgokban nem követni !] hogy n1inden 
köz- és magánügyekben, legkivált pedig a polgári itéletekben az 
igazságot kövessék s az igazságtalanságot n1egvessék; egyszers-' 
mint pedig hitványságukért feddi, söt meggyőzi azokat, a kik, mivel 
hazánkat soha sen1 látták - nem tudja uriért vagy hik beszéele 
által rá biratva- nem átalták irásaikbau is Apollo oracuhunaként 
beleigtatrii, hogy ami nen1zetünk vadak és állatok szokása szerint: 
törvények és ítéletek s renclta1·tás_ nélkül folytatták és folytatják 
életöket. De ezek hazugságát avagy csak ezen bizonyiték is iga
zohri fogja: mint a mik bárkit meggyőznek arról, hogy őseinknek 
meg voltak saját törvényei és itélöszékei, n1ég pedig a nen1zet 
természetéhez képest durvák és szigoruak sat. lV[ert tekintet nélkül 
az egyénre, a kinek szavában kétkedtek: ha a dolog ugy hozta 
magával, Váradra küldetett : s ott Isten nevét segítségül hiv~Ln, 

Ininelerr lnu·uzslatot félre téve, feJszólit tatott _. hogy étz égő tüzes 
vasat nem csak megfogja, de kezében tartsa, is szava igazságának 
megtudása végett. ~!fert ha a kezeiben tartott tüz azt 1negégette, 
hanrisat mondott és elitéltetett, ha nem, aitkor igazat és igazol
tatott. " 

Ime a nemzetünk jó hirneve érdekében nyomatott legelső 

nagyhecgü mú, honfoglaló ösnemzet-ségeinknek gazdag névtára, a 
legrégibb történetforrások egyike, 1nely 650 év ·elötti n1agyar 
hajdankorunkra vet világosságot, 1negczáfolva ama nézetet, 1nintha 
1nüveltségünk csak minapi lenne, s a velünk élő szlávoktól vagy a 
nyugati nemzetektől szánnaznék, és pedig nen1 csak szóval, eln1lÜÓ
lag, de örökké fenn1aradó jegyekben hirdetve az ellenkezőt, a nyOln
tatás erkölcsi súlyával, az egész 1nií.velt világra kite1jedö 1nóclon. 

_\. másik ös nyomtatvány, I-Ieltainak áltahL irt kisdedlnúve, 1) 

kolozsYári nyomdájának eddig tisztán 1neghatározható első magyar 
terméke. A c:zím fametszettel van köritve, a részek kezeletein is 
nrindenütt fametszet. Kiemelem e helyen 1nagyar biblia-kiadását is 

1
) Czime: Catltecltismus JJiinor, Az az, a keresztyeni tuclonuLllac relll

deden val() sumaya. 
C()losuarba nyomtatott 1550. 8-r. A-D7 31 számozatlan levél. . 
C~loplwn: Colosnarha nyomtatot Heltluti Gáspár és György Hoffgreft 

által. V);}fJ. SzriiJó Károly: Régi Magyar Könyvtár 1870. ll. l. 
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15 51-ről, 1
) 1nely 1nint ős magyar iroclaln1i tennék, a 1naga nemé

ben páratlan. Érdekes előszava a kor irodalmi viszonyainak meg
ragadó jellen12ése, s a mit hajdankori nagyjainkról moncl, fájó 
igazság, melynek nagy kárát vallotta nemzetünk. ·"Szükség lett 
volna - ugy rnoncl - hogy ennek előtte régen ami országunk- . 
ban élő fejedelmek ne kin1élték volna költségeket, hanein gondot~ 
viseltek volna erre, hogy az a drágalátos könyv a mi nyelvünkön 
is olvastathatot t volna. l\1ert nmn sokan értik ugy a cleákot, hogy 
ctzon olvassák. De most 1nár sok jámbor kivánja, hogy a hibliát 
1nagyar nyelven biija és olvassa. Ezt pedig téteményével is meg
jelentette egy nen1es, jámbor és istenfélő szen1ély, Fejérváratt lakó 
Cháky l\fihály. lVIert ne1n kimélvén az ő kö1tségét, Ininel mi nekünk, 
kik e m.unkákban voltunk foglalatosak, segítségül volt, s mincl a 
núJnnk volt könyvnyomtatóknak 

"H0' pedig kívánod - igy folytatja, Heltai előszavát - a mi 
nevünket, kik e munkában voltunk foghtbtosak, és a ini Istenről 
ülő vnllásunkot n1eg akarod érteni, nem rösteljük rövid beszéddel 
megjelenteni. 

"Néha hár1nan s néha négyen voltunk együtt e munkában : 
Ifeltai Gáspár) kolozsvári lelkipásztor, Gyulai I stvdn 2) 1nagyar pre-

1) A BIBLIANAC ELső RÉszE, 1i z Az, MozESNEK ÖJ.T K0~~YYE. Mely Ma-
gya,r Nyelvre forelittatot a Regi· es Igaz Szent Kenyvekbol. 

l. Genesis. 
2. Exoclus. 
3. Leviticus. 
L.l:. N umm·i. 
5. Deuterronomium. 
Cum Gntti<t et Privilegio H.egin;Üis Majestatis. 

C O LOS Y A R B A. 

1551. 
A könyv bevégzése [Colophon]: ÜOLOSVAHBA NYOl\L\.'1'0'1' HELTAI Gaspar 

és György Ho:ffgreff ált<t1. 1551. 4-drét alakban. 
~) Gyztlct'Í l stvún, t ársaitól külön, önállóan is ~tdolgoz.ttt tt szent irás 

egy rész.ét, melynek ö e czímet adta: A Jesus Sirah könyve, magyar nyel
ven. Kolozsvárbnn, 1551. 8-adrétben. Ozimbpján ez érdekes bibliographiai 
r észletek olv~tshatók. "Gynbi István, a kolozsvári szentegyh<íznak szolgája, 
minden keresztyén atyafiakll<tk istenbeli szeretetet és kegyelmességet kiván, 
az Atya Istennek szent fia, a mi egyetlen egy urunk, Krisztns .~ ézus által. 

Amen. 
Hoztant~k vah~ mi hozz<ínk 'l'holmírúl egy nehány keresztyén atya-



dikátor, Ozora-i Ist·uán és Vüaknai Gergely 1) Scholan1est e1·. N en1 ok 
nélkt_Ü voltunk annyian, hanem azért, hogyha valmnelyikünk az 
irásnak értelmét, vagy a magyar szóknak módját és járását jól 
eszébe nem vette volna, a másunk vagy harn1adikunk eszébe vette. 
}'fert tudjuk, hogy akár ki is néha csak kicsid dologban is eltéve
lyedik. Az Isten az ő ajándékát nen1 egyaránt osztogatt a, egynek 
egyet, másnak n1ásfélét adott, nén1elynek többet , 1násnak keve
sebbet ..... Nmn csak a köz deák bibliát vettük pedig, de a gö
rögöt, zsidó bibliát és egyéb nyelven valókat is. :M:egolvasván egyi
kü.nk egyiket, másik n1ásikat, hannaclik harmadikat , negyedik ne
gyediket, követtük az igaz b és az irás szerint való értell11et. ': 

E két nagybecsü nyomtatvány egyikében a n1agyar gyen nelö 

fiaknak munkáját, a Jesus Sirah könyvét, kik ezt a nemes könyvet magyar 
nyelven megtolmácsolták vala. De mivel hogy meglát ás nélkül nem illik 
vala kibocsátanunk: ez okáért annak meglát ás;H Helbi Gáspár , n mi szeut
egyházunknak főpásztora én reám biztn. M:eglátv~ín nzért, némelyet nz ö 
munkájokhan helyén hagytam, némelyet pedig világosságnak ok áér t elvá
lasztottam, hogy a keresztyén ifjak nyilvábbnu megér thessék és igazban 
követhessék. Kérünk azért, hogy e munkát j ó n éven vegyétek és dicsérj étek 
az Istent. Amen. [Lásd: Régi JJ!Iagycw Könyvtár. 26. sz. 12-13. lnpo·n.] 

E mü tehát Gyulai Istvánénak méltán tulajdonittatik, a kiben a 
jeles biblia fordítán kivül egyszersmi.nt Heltai korában a kolozsvári egyik 
magyar prédikátort ismerjük meg. [Lugosy József ily czimü eredeti kézira
tából: Magya/r nyomtatott könyvek pótléklctj st1·omának folytatásct Súnclo'r I stván 
magya1· l;,önyves házához, a m. tudom. Akadernia k ézirattárában: Történelem. 
-1-edrét. 58. sz. 24-ik jelző szám alatt.] 

· 
1
) Vizahnctiról az előtt ismeretlen életirat i és bibliographiai ndat oka t 

fedezett fel egy eredeti Codexból, mely az ő tankönyve volt, s most n kolor.s
--rári ev. ref. főtanoda birtokában van, Fekete JJ1ihály, azon főtanodai egykori 
taná1·, s kimutatta, hogy e kiti.i.nő tudós férfi a kolozsvári isk olában mester 
[rectm·] volt, theolagiát és bibliai exegesist tanitott s előadásánál használt 
kézikönyve rendszere, saját magyarázó jegyzetei s e taukönyv irása kezdete, 
folytatásai és vége épen 1545-49-re esnek, akkorra, miclőu Heltai n biblia 
első kötetét kiadásra készítette, s hogy neki ebbeu Vízaknai egyik munka
társa volt, Heltai e}l)szaván kivi.i.l az itt közölt adatok is. igazolj ák. Fekete 
a Vízaknai rectorságát 1553-ig terjedőnek irja, kit nkkor Dávid Ferencz 
váltrJtt fel s ö predikátorságra lépett, a mit : A keresztény tuclo·mánynak egy 
nelvJ.ny fiJ artieu:tusiról való köny·vecske czimü 1593. másoelszor kiadott müve 
hagyott emlékezetben. 

Láthat(): A kolozsv. ev. 'ref. főtanoda réfJibb és lerpijabb 11örténete sat. 
ez. kii11yvhen 187G. 8-fj, 11 . 
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szivhez szól az iró, az anyai nyelv édes hanoján irt hitczikkekben 
ifju kedélyét szelid érzésekkel, értehnét Ist~1 felől magasztos kép~ 
ze~ekkel töltvén el, a keresztény mnberiség tagjává avatja őket 
n:al~ zse~ge' korukba~; a másikban a vallás · kutfeje és alapja, a 
b1bha sz1nten nmnzet1 nyelven van Inegszólaltatva, hogy örök igaz
ságai s a keresztény erkölcstan elvei könnyebben megérthetők le
gyenek, hogy n1élyen bevésőcljenek a magyar nép lelkébe, s abban 
itj hitvilágot gyujt va, felköltsék az igaz emberszeretetet, sa szabacl
s{Lg és erény utján vezessék rendeltetése felé . . . Nagy a szolgá
lat, a Init ezzel Heltai és társai s nagylelkü ~1ecenásuk, Cháky 
Nfihály Kolozsvár és a 1nagyar n einzet iránt tett, helyes alapra fek
tetvén a nagy szelleini változás által mindkettő polgáriasoclását. 
Illő 7 hogy az első n1íl kiadójának védő szava, az utóbbi Iniívek által 
felköltött eszmék melege s általuk előidézett erkölcsi megújulás 
mnléke 1ninden mivelt szivben hálával visszhangozzék, a kolozs
vár.iakét pedig hozza hevesb dobogásba, költsen föl bennök lelke
sült érzést a nemzeti megvédett becsület s új civilisationk fölemelő 
öntudata. 

B) l. FE R D l N A N D. 

Jiclytitr túi: CAS1'ALDO és nkl'HOR.I ENDRE, DODÓ ISTVAN és KEND! FEllENCZ 
- 1551-1556. -

A királyné távozása Erdélyből a béke eltávozása volt, az új 
konnánJl·endszer a réginek folytatása, mely állandósitotta a bel
viszályt és kültámaclá,sokat, lehetlenné tette az egyén és Inlmi
cipiumok életfejlődését, sőt a polgárok közszabadsága szebb 
nyilvánulásainak nyomait is az idő és ellenség megse1n1nisitette. 
Ezért Kolozsvár történetírása e korszakban is nmn alkotás, de 
csak t arlózás s szorosan össze nem függő események meg-meg
szakadó láncza. 

A nagy átalalnllásoka.t tervező konnány előtt szükségesne k 
látszott, hogy Kolozsvár szab. kir. kiváltságos városi jogállását 
igazolja. E végre 1554. augusztus 20. Eötvös István és Kalmln· 
László esküdt polgárok a kolozs1nonostori konventtel átiratták 
Zsign1onc1 király 1405-ki alap kiváltságlevelétl), melyben Kolozs
várt kőfallal köritetni rendelte, beligazgatását körvonalazta, hatás-

l) Lú.thn.tó: KoLozsv.ÁH. TORT~NE'rE I. k. ÜKLEYÉLT,\.RA 123- 126. 11. 



58 -

körét kijelölte s országa többi szab. kir. városaivaJ egyenlővé 

tette. 1) ~Iás'ik indi tó ok rá az volt, hogy oly zavaros állainviszonyok 
közt, minők Erdélyben akkor fennállottak, az eredetit kezökből 
kiadni n~m volt tanácsos ; de jogvédelemre sürün levén szükség : 
birni akartak azt pótló hiteles Inásolatot, csak igy levén bizton
ságban az erdélyi viszonyokat sein nen1 ismerő, sen1 a régi jogokat 
nem tisztelő katonai-polgári kormány intézkedései ellenében. 

J\:olozsvál' gyarapodására volt Keneli Ferencz és Dobó István 
vajdáknak 155±. márczius 12-ki azon levele, n1elyben Inegerősi
tették II. illászló királynak 1502. october 7. Budán kelt s Szent
györgyi és Bozyni Péter ispán, kiT. udvarbiróhoz és el'Clélyi vajdához 
intézett parancslevelet, 1nelyben tudatta vele és az utána követ
kezőkkel, hogy a király Kolozsvár birája, esküdt polgárai és egész 
közönsége szolgálatára, Borneulisza J án os kir. kin<.:stá1·nok előter

jesztése folytán, négy sátoralja czigányt ad01nányozott és rendelt, 
s n1eghagyta a nevezetteknek és utánok következő vajdáknak, hogy 
azokat KolozsváT polgári közönségétől, a kiknek a király sz<:tb<:Lc1 
elhatározásból adta, el ne vegyék s el ne tulajdonitsák, sein vala
mely díj [taxa] vagy Inás fizetés teljesitésé1·e kényszerittetni ne 
engedjék, sőt őket az ily Inegtámadók .s elidegenitni akarók ellen 
védjék és oltaln1azzák2

). 

Itt van eredete l{olozsvár azon lakosinak, kiknek reneleltetése 
eleinte a vá1·os utczáinak tisztántartása, sár és rondaság eltakari
tása, és veszett ebek befogása, esett állatok eltávolítása volt; a 
szőlőkben, gyü.n1ölcsösökben kárt tevő házi állatokat ők fogták 
he; büntető ügyekben 1nint végrehajtók szolgáltak: a bünöst 
kalodába vitték, megpellengérezték [ct pellen.gérlte.z == szégyenfához 
kötötték], zsákba var1:Ya vizbe vetették, czégéres életü nőket meg
seprüztek, s a városból kikísérték s a t. Száinuk lassankint cLunyira 
szaporodott, hogy egy kis városrészt alkottak -- az ugynevezett 
Cz~gán!J-sort: később kisebb vétségekben büntető hatalonnnal biró, 
általuk választott s részben fizetett vajdák alatt - n1int a társa
dalom egy alsóbb osztálya - külön polgári kötelékben éltek s 
méghonosultak Hátrább bővebb szó lesz róluk. 

F'öl/lmivelés; ipar és kereskeclelent levén <:L város -fő. életérdeke : 

1
) L·átható a városi levéltát·ban. :Fase. J. 33. sz. 

:t} OKJ,EVÉLT.\H x. sz. 



i:L:t; önfentt:Lrtás tenné~zeti ösztöne és szükség kényszeritette, hogy 
erre bárnlily viszontagságok közt is kiváló gondot forditson. Bir
tokai s (ölclmivelési érclelcei biztositása végett Báthori Endre, sz~
bolcsi főispán, kir. tárnokmester, erdélyi vajela s székelyek ispánja 
1553. ápril. 3. Szmnosújváron kelt parancslevelénél fogva kijár
tatta a városnak Magyar- és Oláh-Zstll\: felőli határait. 1) 

Az ipctros életből a következő figyelmet érdemlő részletek 
1naradtak fenn. 

E n1ü első kötetében 2
) érintve volt, hogy a Szekérkészítő czéh 

j egyzőkönyve 15 51. kezclőclik; fennebb 3) említettem, hogy a ez éh 
szabályai váltakozva németül, latinul és · magyarul voltak irva· 
Érclekesnek látmn itt a n1esterek neveit az első jegyzőkönyv 
alapján közölni, 1negjegyezve, hogy elől vannak följegyezve a 
1negholtak nevei, azután az élőké. Egy 1nester, neve után meg
j egyezte fölvétetése é vét; t. i. 15 51-et, a nliből következtethető, 
hogy az előtte való .mesterek ~L korábbi időből irattak be utólag. 
E névsor 1nutatja, n?ly nagy volt még ekkor is a német szekér
készítők száma, a mi később névváltoztatás, a 1nagyarok szaporo
dása, nősülés és 1nás okoknál fogva teteinesen 1negváltozott. Azt 
hiszmn, itt volt helyén e korszakba tartozókat beillesztene1n. 4) 

A .Kötélgyártó czéh az e 1nü I. kötetében 5) közölt latin czéhszabá-
- - ---

1
) Látható: KuLozsvAH. 'röR'l'. l. k. 85-86 ll. 

2
) KoLOzsv .. TORT. I. k. 587. l. 

3
) KoLOzsv. TORT. IL k. 31-32 ll. 

4
) A czéh alak~tlásct óta ellutlt meste1·ek: Meister Chrestel von Sehes

pnrg, M. Urban v. Icht, M. Farkas v. Klausenburg, M. Gregor Arolcl v. Dnr
p ~tch, M. Mathes, M. Enclres Kerekes v. Kbusenburg, M. Enclres Zörner, 
Ench·es Vinkelt v. Kla.usenburg, Mathias Fenesch v. W eiskire h, Pi ter Zekel 
v. Klausenb. Farkas Gregor v. Klausenb. Seymou Gulcler, J~tkob Gulcler, 
·Ha.nnes vVogner, Pa. ul Libgott, Mathias Precliger, Jörg Maurer. A még élők: 
Andres Renehlt, Mathes Rewhs, Georgius Renehlt, Petrus Zekell, Chrestel 
Arolcl [1551.] Jacob Göcler, Simon Morthmes, Klein Bloss, Ha.nnes Geclell, 
Jörgh Maurer, Joannes Philepfi, Paul 'Ventrich, Stephan Ke,Yler, Olineu 
Schuler, F·a.rkas Gergely, Simon Zinder, Lanrentius Hozos, Farkas P<il, 
Paul vVeyclen, Stetfen vVolf, Mathias Recliger, Paul Lychich, Chrestel Mois, 
C.frides Mauksch, Hannes W ey den, N i cl as '11eccenclorfer, [1600] Benis Vv eber, 
Francz vVeisz, sa t .. Igy megy ez 1615-ig. Egy-két ma.gyar közt 10-15 
szász jö elé. Az irás mincl szász tájszóhl.ssal vegyilit német, a mi a jegyzö

könyv nyelve is. 
r.) Látható: KoLOZSV. 'röRT. I. k. ÜKLEVÉL'l'ÁRJBAN 270-71. lapokon. 
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lyokat 15 50. pünkösd utáni nyolczadnapon vValdersdor:ff IIenrik 
György általnémetre fordittatta; áll I-VII czikkbölésbezáró rész
ből. 1555. Herczeg Gáspár bü·óságában 13 pontu új alapszabályt 
alkotott, 1nelyek 7 -ke reueleli: hogy nünden 1nester az önnön 
adatott helyén a piaczon áruljon, saroglyája [hordozható kis taliga 
szeké1·] az ö helyén legyen, nlivét ott adja el, ha nen1 cselekszi, bün
tetése egy Ort== dr. 25. 1

) A Szi;;jgyá:'·tók czéhe szintén 1555. alkotta 
meg a le,gények szabálya1't, nén1et nyelven, hártyára irva egy negyed
íven. 2

) A Szőcsöknek az erdélyi városokban, s azok között IColozs
Yál·att is nyers bőr árulási kizáró kiváltságát/ ) 1nelyet 1513. 
II. Ulászló aug. 9. adott, II. Lajos 1519. 111árcz. 16. 1negerösitett, 
a k. n1onostori ko_nvent Enyedi Antal és Kis l\!Iihály kolozsv{Ll'i 
szöcsök kérésére ugyanazon évi nov. 6. átiratban kiadta, s ezt 
L Ferdinánd 1555. aug. 27-ki átiratában n1egerösitette. 4

) A J(O'I.:ács 
ezéhnek vagyo na r7 68. j un. 18. történt szá1nbavételeko1·, egyebek 
közt, két ezüst pohara volt, felj-Li.l és fenekén 1negaranyozott; 

, ' l " 

egyiknek fenekén belől e felirat volt látható: GASPAR ES LORINCZ 
KOV.ACS CZÉHJ\IIESTEREK 1556. A 1násilmak külsö fenekén 

l ' , " , ' 

látszott ez a felirat: GASPAR ES LORTNCZ KOVACS CZEI-ll\ffiS-, , 
'fEREK CSINALTATTAK l 556. 5) A jegyzőkönyv írója azt jegyezte 
utána: hogy 1nikor a kovács jnas beszegődik és fölszabadul, egy 
pohár ho1·t kap ezzel, hogy mnlékezzék n1eg az ezüst pohárróL 
~agy ezéhgyülések és remek bennüatások alJrahnával az ezekből 
ivást örömpoliá1·-nak hívják. Volt egy golyóbis ön tője is, és egy veres 
szőnyeg a czéhmesteri asztalra~ Inikor a n1estereket a felszaba
dultak s új mesterek megvendégelték A Szabó czéh né1net szövegü 
szabályokat adott a legényeknek a város pecséte alatt 15 54-n 
Kisasszonyhó 18-án; n1egújittatott a n1agyar n1esterek érdekében 
magyar nyelven l 577. és 1628. febr. 9. L~ttsch János) a~~2tSZ Anclrás) 

- . 

1) Látható a czéh 1487. évi, németül irt, legelső eredeti jegyzőköny-
vében, m~ly hártyáha van kötve, s korának és Kolozsvár hajdani fejlett 

iparának igen becses emléke. 
~) A czéh levéltárában levő eredetiből. 
;') LáthateJ KoLozsv. TöRT. I. k. ÜKLEYÉL'l'.~RÁBAN, 327-28 ll. 
') Eredetije meg volt a szőcs czéh levéltá?""ában 7. sz. 
::.) Betii szerint igy volt a két felirat: Az első: _GASPáR ES r_,EVRIN 

JC(JWAGZI CEHlfES. 1G5G. Második: GASPAR ES J.ERIN KOWACZ CEll l\mSTEREK CZIN. 

V}!J(L Ezekn~k 1847. is meglétét tanusitották a Jeltározók: Fekete Ferencz, 
Augner (;yiirgy, l'ávits .János. A r:zéh levéltárábm~ levő m·edetiből. 
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Segesvári [Schespurger] Lő1·incz, J(ecslceméti Szabó János czéh gond
viselői, Gasner János jegyzősége alatt. Az el&9 magyar szöveget 
nen1 találtaln föl, a másodikat, 1nint keletkezési éve történetébe 
illőt, itt tárgyalom. 

Jellemző a bevezetés vallásos iránya, a mi a Kolozsváratt 
lefolyt hitújítás csaknen1 rajongásig Inenő első korszakára Intltat. 
"1\!Iinekutána - igy sz ól az - a mi időnkben Isten nagy kegyel
lnessége által az ő ügye, az evangeliumból az igazság ismeretére 
jutottunk, a czéhben és az egyházban vaJ ó különböző dolgokat, 
rendeléseket és egyéb végzéseket, melyek ugy a mester uraknak, 
111Ü1t kivált az ifJaknak terhesek és nagy nehézségekre voltanak, 
Inéltán letöttük, s lelkiismeretünk szerint, a terhek és nehézségek 
könnyebbitésére, a 1ni fiainknak, a szabó legényeknek negédességöle 
és akaratosságak enyhítése végett, goneloltunk ki és szabtunk 
bizonyos n1ódot és rendet, Inely szerint Inagokat egymás között 
viselj ék, engedelmességben, Isten dicséretére és tisztességére, éle
tek jobbítására, mely közöttünk és Inagunk akaratjából való újítás 
tartassék n1eg a megirt büntetések alatt. 

A szabályok lényegesb pontjai: "a legényeknek legyen tulaj
clon szállása a legények atyjánál, rnig mií.vet találnak, s pénzért 
ételök., . költségteleneknek ingyen kétszer; legyen czéhláclájok, 
1nelyre a czéh által választott két mester és a legényektől minden 
kántorban választott két legény [dékán] ügyel; az újonnan érkező 
legény első fél heti bérét köteles . a ládába beadni, tanulásukat 
elvégezett ifjak l pénzt; beteg legénynek a ládából 25 vagy 50 
pénzt adnak, .mit fölgyógyulásakor n1egfizetni köteles; ha meg haJ, 
hagyatékából társai temetik el, ha ez nincs, a czéh ládájából; a Iri 
rnesterré akar lenni, kell, hogy elébb a vá1·oson esztendeig és 
3 napig lakjék egy öreg mesternél; a rnely legény n1esterétöl 
hir nélkül vándorolni n1egy, il·janak utána s szoritsák rá, hogy 
az okozott kárt fizesse rneg; ha hétközben n1agának ünnepet 
szerez, a dékánok büntessék rneg a czélunester hirével ; illetlen 
helyeken kártyázók 50 denárral büntettessenek; rnesterök házába 
tisztátlan személyt bevivöket a legények vessék és utálják illeg 
Ininel itt, mincl rnásutt, valahová jutnak; e felett büntessék is meg 
j á1nborok itélete szerint; a mely legény kész asszonyi allatnak a 
legények szeriböl tisztelőt adna, érclerrri szerint büntettessék; a ki 
megrészegszik, fizessen 32 ch·t; valamely legény .fmnep nap nem 
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tuarad n1estere házánál~ hanen1 koszorura n1egy, n1enjen a n1{1 
társaság koszorujára, ne idegen helyre, különben a legényeknek 

/ 

köteles a koszorut megadni; hamestere akarata ellen, házon kívül 
hál~ büntettessék meg; amely legény a czéh ap ánál, koszorun vagy 
máshol tiszteletlenül szól, mást szid, vagy rá kést ránt, büntet
tessék 3 2. denárral; az, a ki a n1ásikat n1eghazudtolja, 1 O chTal; ha 
legény birsággal vagy koszoru meg nen1 adással elmegy, a deká
nok jelentsék, s a mesterek találják Inóeljá t , hogy neki sehol n1ívet 
ne adjanak, mig tartozásának eleget n ein tesz; legények és déká
n ok a h."t1lcsot el ne jártassák gyülésért máskor, 1nint ünnepen, a 
ki ellene tesz, fizessen a mesterelmek 1 frt; ha a· mester a legény 
italpénzét elvonná, a dékán ok jelentsék a czéhmesternek, s ez 
gondoskodjék, hogy jutalmuk meg legyen; a legények nunden 
illendő dologban a 1nesterekhez engedeln1esek legyenek E szabá
lyokat minden kántororr olvassák el, hogy az újonnan jött legények 
és ifjak, kik apród esztendejeket kitanulták, megértsék a tisztes
séges mesterségnek és münek rendeléseit; n1ert hol az ifjus:Lgna.k 
semuri rendtartása nincs, ott sen1mi tiszteletes élet nen1 szokott 
következni. Azonképpen ·-ez a szabályok bölcselkedő bezái·ása -
a hatahnas örök Isten nlindeneket mértékkel, Inóddal és bizonyos 
időherr határozott, s a hol nincs rendtartás, ott t ével:ygés van.': 1

) 

_1\. ker eskedelent ügyében Báthori Endre vajda 15 5 3. n1árcz. 
2rJ. l(olozsinonostoron oly tartaln1u védlevelet adott ki l(o]ozsvár 
polgárainak, 1ninő a 1Vlartinuzi helytartóé 1542. 1nárcz. 9-ről. 2

) 

A v áT os birája és esküdt polgáTai 15 5 5. 1nárczius l 7. érte
sitették Szeben váTos és a szász hét és két székek biráit, hogy 
Apaffi Gergely Bányabükk nevü birtokában oly súlyos vámot 
állított, a mi netncsak nekik, de egész Erdélyországnak legnagyo b b 
káYára van; foly~unodtak tehát orvoslásért a vajdákhoz; ele azok 
a köve~kezö országgyülésre halasztották az ügy elintézését. ICér
ték a szász hét birákat, hogy e dolgot igazitsák egy érteleininel s 
szabadságukat védelinezzék közösen. 3) Az országgyüléseken ez ügy 
tárgyalására ne1n nyilt alkalon1

1 
közigazgatási úton elintézésének 

pedig nern 1naradt fenn nyoma. 

)) 0KLE\'ÉL'l'. XI. sz. 
~) K(Jr.ozsr. TrmT. JI. k. 24. l. 
:') OKLE\'ÉLT.Ü: XJ r r. s~. 
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Itt emlitmn 1neg az 15 5 6. márczius 8-ki szász-sebesi ország
gyülés azon végzését is, hogy a 1nagyarországiak a barmot Erdély
ből ki ne vigyék, hanem csak idevaló kereskedők vehessék meg a 
sokaclahnakban a barn1ot és bőrt, és ezek vihessék ki is, de sarut és 
szijjszerszán1ot ezek se. A helytartó tanácsával szabjon árat Ininelerr 
marhának; a városi biráknak is readelj e meg, legyen go.ndjuk rá~ 
hogy a marhák a meghatározott árban adassanak el. V árosokban 
nunden n1észáros tartozzék a hust fonttal árulni, ha a birák nen1 
.ügyelnek rá s panaszolnak miatta, a helytartó büntesse meg. 1

) 

E végzést a kolozsvári ápril 24-ki országgyülés, - mint a szegény 
jobbágyokra nézve károst,- annyiban móclositotta, hogy ökröt és 
1nás bannot bárhol bárki vehet és vihet ki, csak a lovat és egyéb 
ott elősoroltakat véve ·ki. A mészárosoknak marhával való keres
kedés azok elvesztése büntetése alatt megtiltatott, elégedjenek 
Ineg - n10ndja a törvény - mesterségök hasznaivaL 2

) 

J:\ z 15 5 6-n augustu/3 l O-n tartott kolozsvári országgyül és en 
különbözö panaszok jöttek elé: hogy a kir. és mezővárosokban, 
falukban levő Inestermnberek áruiktól kétszeres árat vesznek. Fel
kéretett a helytartó, hogy a polgánnesterek, birák és esküdt polgá
l'Ok által hasson oda, hogy a mesterembereket kötelességök határai 
közt tartsák 1neg, ne kérjenek tetszés szerinti árakat, s az igaz, 
n1éltányos és meghatározott [limitált] árral elégedjenek meg; e 
végzés ellen cselekvőket pedig büntettessék n1eg. Ha ezek elmu
lasztják, a helytartó őket büntesse 1neg. Az is végeztetett, hogy 
lovat, csizinát s bárminő bőrkészitményt, Iótakarót '[köznéven 
·nenwi-t] az országból ki ne vigyenek. Ha bárki ez ellen t esz, a ki 
rajta éri, elfoglalhatja. 3

) 

Az igazságszolgáltatásban lényeges ·változás történt a vajdai 
széknek 1553-ik decz. 26-ikáu Kolozsváratt hozott végzése által 
"Együtt levén ~ igy szól az - Bornemisza Pál, erdélyi püspök, 
Medgyesi Ferencz, kolozsinon ostori apát, W ernher György Sáros
-vár _parancsnoka és Bernálel Tmnás, nrint I. -Ferdinánd fejeelelern és 
ki. l· ál y biztosai: kölcsönös megegyezés következtében megjelentek· 
előttúk Borneinis~a János kolozsvári biró és a többi esküdt pol-

1) Enl. Orsz. gy.' Eml. I. k. 573. l. 
~) E''rd. 01'SZ. m;. Ernl. I. k. ·578. l. 
:
1
) Erd. Q,.s~. gy. Eml. I. k. 586. l. 
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gárok~ n1int fölperesek, és Ke1nény János kolozsvárn1egyei főispán, 
Gyerő-n1onostori Radó Zsigmond és ~1ogyorói B:inffi Pál, a perbe 
fogott kolozsvármegyei nen1esség nevében, uli ut alperesek, s a neve
zett biró és esküdt polgárok panaszképen előadták: hogy a lllon
dott nemesek, nem tudják, Initől inditatva, a fölperesek és átalában 
a kolozsvári lakosok kérésére, Inidön azok azon várn1egyében lakó 
nemeseket vagy nem-nmneseket egy s más ügybajban a vánnegyei 
törvénysz'ékre. meghívatják, itéletet n1onclani nen1 akarnak, azt 
állitva, hogy ha a fölperes város a maga nmneseinek vagy jobbá
gyainak az ő biróságuk előtt elintézett vagy elintézés alatti ügyét 
fölebbezés útján a vármegyei törvényszékre átbocsátni hajlandó 
lesz, alperesek is készek az ő részökről való bánnely peres félnek 
törvényt és igazságot szolgáltatni. De alperesele ezen kivinsága a 
fölperes város szabadságával és kiváltságaival nyilván ellenkezik, 
núért is az, a közte és alperesek közt fenforgó ügyben a vajdai 
törvényszéktől itélet és igazság kiszolgáltatását kérte. Erre alpe
resek viszonozták: Kolozsvár város Kolozsvánnegyében van ala
pítva, fölpereseknek tehát a vánnegye jogaival kell élni; mihelyt <.L 
folperes vál'os az előtte indult pereket az ő bil·óságai elől fölebbe
zőleg, a szolgabirák útján, a vánuegyei törvényszék elé átbocsátja, 
az al peresek is a fölperesek azon vármegyében lakó Ininel en peresé
nek itéletet szolgáltatni készek. Fölperes azt felelte rá: igaz,. hogy 
Kolozsvár Kolozsvármegyében van alapítva, de ~1agyarország haj
dani dicső királyai a várost a vármegye többi tagjaitól magok részére 
el választották, kiváltságokkal és szabadságokkal ajándékozták 1neg 
s az azokkal élést fölperes városnak engedélyezték; ő nmu köteles 
ezek ellenére ügyeit l:laját bírósága elől a várn1egyei törvényszék elé 
hocsátni, ellenben kész az alpereseknek előtte indult vagy indulandó 
minden ügyeiket törvényes fölebbezés útján az ország rendes birái
nak itélete alá bocsátni. Ezeknél fogva n1inthogy az alperesek a 
1nagok állításai felől fölpereset ITieggyőzni ne1n tudták: Ininelkét 
fél a vajdai törvényszéktől kérte az itéletet és az igazság kiszol-

. . , 
gáltatását, mely a vele együtt levőkkel, mint az ügy Inegvizsga-
1ásál·a egybehivottakkal fölperes IColozsvár város ügyét a joggal 
megegyez6nek lát ván, érett megfontolás és józan határozás után, 
]ó,·ánságával egyezöleg, azt itélte: hogy az elől emlitett alperese1~ 
a fölperes kolozsváriak és lakostársaik kérésére a 1negyében lak~ 

· ] ' .. 'l ·t 'l t t 's I·g·azs1Lo·ot tenni m1111. f!rt n(~m,~s l~S nem-nemes ugye Jen 1 e e e e. c ·c o 
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és kiszolgáltatni tartoznaklVIidőn pedig a fölperesek a perbe fogot
tuJrnak az ő ügyökben hozott ité~etével megelégedve nincsenek, az 
alperesek a fölperesek ügyét az ő felhivásukra azonnal a vajdai 
törvényszék elé bocsátni tartozzanak. De a fölperes · város is a 
ke~elében lakó n1inden alperesnek kérelmére itéletet és igazságot 
tenni és azt kiszolgáltatni, s ha fölebbezi}?:, érettebb megfontolás 
végett az alperesek minden ügyét a vármegyei szolgabirák köz
benjárása nélkii.l [kiknek a fölperes városban levő tekintélye és 
törvényes hatósága teljesen megszüntetett] a vajdai törvényszék 
elé bocsátni minden Inódon igyekezzenek és tar~ozzanak." 1

) 

A politilcai élet országgyülési nyilvánulása szük körre volt 
szoritva, a czélt nem az ország nagy érdekei alkották, a sulypont 
rajta kivül volt, s Kolozsvár falai közt . csak két részleges gyülés 
t artatott. Az egyiket 1553. márcz. 4-ikén Báthori Endre vajda 
hívta egybe márcz. 9-kére; végzéseinek nyomai nem maradtak 
fenn. N émely irók véleménye az, hogy a törökkel való kiegyezés 
és Castaido eltávozásának a kk. és rr-kel tudatása volt a fő tárgy, 
küldöttek is követeket a portára ... A császári főbadvezér Kolozs
várról távozása igen fontos volt, mert sokat tartózkodott ott és 
a kolozsmonostori várkastélyban 2

); legelső ottani megjelenéséhez 
is 1552. szomoru mnlékek fti.ződnek, miket hátrább említek meg. 
A másodikat 1555. febr. 17-ikén Báthori Endre · és Kendy Ferencz 
erdélyi vajdák és .a püspök tartották. Tárgyaiul a közemlékekben 
ezek voltak megjelölve : a kormány szorongása a bizonytalan 
jövőért, a királyi hadi segély hasztalan várása miatt távozásra 
előkészület, az ország forrongása; a molclvai és havasalföldi vajdák 
s Petrovich rácz sergeinek a határok felé közeledése. Benn az 
országban franczia szövetséget ajánló követ, s a királyné és fia 
visszahívását vad fenyegetéssel sürgető török csauszok jelenléte 
I. Ferdinánd uralma végét csak napok kérdésévé tette. 3

) E gyü
lésnek sincsenek írott nyomai. 

Közországgyülés tart.atott Kolozsváratt 1553. jun. 20. Az 
·egybehivó kelt Castaido és Báthori neve s pecsétje alatt; Újváron 
[Szamos- U}vár értetik~ mint a vajdák lakhelye] jun. 6. 4) s az ország 

1
) ÜKLEVÉL'l'. IX. sz. 

2
) E1·d. Orsz. gy. Eml. I. k. 378-79. 4 i 2-43. ll. 

3
) Erd. Ot·sz. ,qy. Eml. I. k. 468. l. 

4
) Enl. 01·sz. ,qy. Eml. I. k. 434. l. 

5 



sok szükségeivel volt indokolva; végzései közt fontos a király az 
iránti tilalma, hogy hire nélkül a vajdák országgyülést nagy vész 
idejében se hivhassanak egybe, ami az ország régi szabadságát 
támadván meg: nagy visszatetszést keltett. A királyné ügyében 
nincs szükség határozatra - igy szól a végzés - n1ert a király 
kötelezettségének eleget tett; 1

) pedig épen a királynénak a szer
zödések meg nem tartisa Iniatti türhetlen állapota okozta, hogy 
az az országba hiveihez, kü.lföldön a szultánhoz és anyjához, s 
testvéréhez, a lengyel királyhoz a legkeserübb panaszos leveleket 
irta, melyekben maga és fia sorsát elviselhetiennek rajzolván: ab
hól kiszabaditását csalrnem könyörögve kérte. 

Az erdélyi nemesek és székelyek IColoz:::;váratt kelt ország
gyülési meghivója 1555. nov. 23-ikát, a vajdai törvényszék gyü
lése 2 5-két tette nevezetessé Kolozsvárra nézve. Az elsők követül 
küldötték Szebenhez és a többi szász székekhez Cho1·onk 1\1ártont 2) 

és Forró 1\hllóst, hogy az ország állapotáról öket világositsák fel 
s gyülésökbe hivják meg. :~) A vajdai törvényszékben együtt y o l tak 
a két vajda, a püspök, Wass László kincstárnok, s Inidön ök a Fer
dinánd király hűségében megmaradásuk felett tanácskoztak, elé
jök járultak a nemesség követeis aggódva kérdezték tőlük: Inely 
módját gondolják az ország fenmaradásának ~ A székelyek köve
tei ics hasonlót sürgettek ... Egyik gyülés végzései smn Inaradtak 
fenn, de egykoru adatokból kitünik, hogy a szultán akarata telje
sitéséről s a királynénak és fiának országukba visszahozásáról 
volt szó. 4

) Az 1555. decz. 23. Székely-Vásárhelyt tartott ország
gyülés Balassának ország főkapitányává választásáról, a székely 
székek kapitányainak alája rendeléséről s a királyné és fia vissza
hivására irányzott végzéseiről nevezetes. 5) Döntő hatásu volt Ba
lassának 1556. febr. 22. Kolozsváratt kelt országgyülési egybe
hivója arról, hogy 'rordán azon évi febr. 2-ki országgyülésen 
adott hatalmánál fogva, Petrovich helytartóval egyetéTtöleg hüt-

1
) E-rd. Orsz. gy. Eml. I. k. 436-438. ll. 

~) Ez 1561. fejedelmi tanácsos volt. I. k. G5. l. J(o?·onlca székely 11em-
z~b;~g- 6s falu-név ma is Maros-Torda vármegyében. 

~)Erd. Úrsz. gy. Eml. I. k. 349. l. 
")Erd. Orsz. gy. Eml. I. k. 557-58. ll. ll 1~ 
') 1_. d fJ " E" l I k r: 51 r: o ll BetZ·len. ·.r. l"l'. 566-G 7· · :,;r • r ... z. gy. .Jm. . . <>· -<.>·J. . " ~ 

gyül6s v6gz~s~i nem maradtak fenn. 
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lenségi vétek büntetése alatt hívta meg a hon lakosait a 1nárczius 
s~Iá szász-sebesi országgyülésre. Az elébb emlitett tordai ország
gyülésen 1

) felolvasták a szultán kemény parancsolatát, melynek 
következtében a kk. és lT. Ferdinánd királytól elállva: fejedel
Inökké János király fiát, az ifju János [Zsigmondot] választották, 
z:ászlóit nundenfelé kitüzték, Petrovichnak Erdélybe hívására kö
veteket külclöttek, az ország védelmére 3000 Jegyverest állitottak, 
erről Dobó István vajclát és Bornemisza Pál püspököt értesitették 
s végzéseiket nekik megkülclötték, valanrint Tőke G-áspár követők 
által a tordai végzéseket a királynénak is n1egküldvén, az ország 
állapotá1·ól körülményesen értesítették, s őt és fi~t az országba 
visszajöveteire s a kormány átvételére 1neghivták. 2

) E végzéseket 
l G 56. n1árcz. 8. a szász-sebesi országgyü.lésen is megújították ... 
Alla1nférfiui határozottság, n1ély hazaszeretet és a nemzeti jogokért 
j ó és balsorsnak Inagát kitevő készség egyfelől, 1násfelől a tiszta 
és erőteljes n1agyar irály s a szöveg polenrikus tartalma a szász
sebesi országos végzést egyikévé teszi a legszebb magyar állami 
okiratoknak, becses en1lékévé XVI. századi jogtörténelmünlrnek. 
"Mi -- igy szól a törvényhozás - fejeclelmünlmek és királyunk
nak a nu urunk gyennekét, a J án os király fiát ismelj ük, a ki ter
Inészet szeréut való urunk, a ki az ajtón jött volt be a bh·oda
lomra és a kinek országul hittel köteleztük magunkat, kit az 
önnön oltalom szolgája által fosztatott 1neg a római király az 
országtól, nen1 mi akaratunkbóL 3

) :Mi sem a római király, se1n 
Dobó István vajda, sem a püspök ur leveleiből egyebet kivenni 
n.en1 tudunk, hanen1 csak azt, hogy czélj ok az, hogy a nyomorult 
n1agyar nemzetet most is kétfelé szakaszszák és az ~gyenetlenség 
miatt elveszeszszék, mint a mohácsi veszedelemkor a kétfelé válás 
után - nlinek a római király volt az oka - hogy sok magyar 
vér ontaték ki egymás között. 1\Endez okokból a kk. és rr. a mai 
napon [má1·c.~ius 12 .] 4

) a mi unmk gyermekét, János király fiát 
vettük magtmk fejedelmeül és királyul egyenlő_ akaratból, Icihez az 
ö 1néltósága szeréut 1ninden engedelmességgel leszünk vagyunk is 
mint urunknak, kinek az ő 1néltósága szerint hiiségére megesküd-

1
) E rcl. 01·sz. gy. Enzl. L k. 564-566. ll. 

~) Enl. Orsz. gy. Eml. l. k. 564-66. ll. 
3
) E'ril. 01·sz. gy. Eml. l k. 569. l. 

'
1

) Erd. 01·sz. gy. Eml. l k. 481. l. 
5* 
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tünk, s hogy később az egész ország n1egesküdjék, meghatároztuk" 
Hogy ez meg is történt, kitünik-- az april 26-27-ki kolozsvári 
országgyülés végzéseibőL 1) "JYiost - ez a bezá1·ó rész - ő fel
ségeik képébe tették Petrovich Pétm· urat, kinek nunden birodal
mat, a királyi n1éltósághoz illendőket, kezébe engedtek a 1·ómai 
király és püspök ez országban levő minden hadával. " 2

) 

A Petl·ovich helytartó által február 22-kére Kolozsvárra 
egybehivott részleges országgyi.llés végzései közt fontos az, n1ely
ben a helytartó előterjesztésére, a szász-sebesi gyülés azon végzé
seinek teljesitéseül: "hogy a királyné és fia ő felségeik hüségére 
az ország lakosai megesküdjenek" - meghatároztatott, hogy a 
vánnegyék és székelyek a maguk neve alatt állitsanak ki ily hódo
lati irást, a szászok polgár1nestereik s első tiszteik és a községek 
nevében a fejérvári káptalan előtt tegyék le esküj öket, s állitsanak 
ki arról irást saját városaik pecséte alatt. 

Volt még egy országgyi.ilés ugyanott 15 5 6. aug. 20., mel3rnek 
főbb végzései czélja az ország városainak a királyné és fia hüségére 
vissza szerzése s a védelmi haderő kiállitása volt; erről gondos
kodni a helytartónak t eljhatalom adatott, s a szultán által a ki
rályné és fia magyarországi útja biztositása végett kiséretül od::t 
rendelt 1noldvai és havasalföldi sergelmek Erdélyerr átvonulása 
vezetésére biztosok küldettek ki. 3

) 

A magyarok és székelyek 1556. január elej én íljvár~ tábori 
gyülésökben 4

) Kendy Antal által tudatták a helytartóval, hogy 
ők ·rrrinclenik nemzet részéről száz-száz j ól felszerelt lovast renelel
tek a királyné és fia üdvözl~tére, a helytartó válaszszon a három 
nemzetből öt-öt előkelő férfit, a kik azokkal1nenjenek s a király
nét az országba bekisé1jék; költséget adtak nekik s a királynénak 
útrav-alóul 4 700 forintot, fegyverbe hi ván Ininel a nmnessége~, 
mind a székelységet addig, mig a szükség kivánja. A magyaro~ es 
székelyek kérték a helytaTtót, hogy a szászokat, kik közelebb az 
ország dolgaiban keveset fá1·adt~k, szo1·itsa rá, hogy ők is a várak 
ostromlására adjanak l OOO katonát s Szebenből szállítsanak ele-

1
) Erd. Orsz. gy. EAnl. I. k. 578. l. 
~) Erd. Orsz. gy. Bml. I. k. G70-71. ll. 
~)Erd. Orsz. gy. Eml. I. k. 581-84. 11. 
4

) Erd. Orsz. !JfJ. Em:l. J. k. G80. l. 
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genelő ágyukat, minclen városból falkonokat és n1inél több port 
és golyót. 1

) 

Igy indult el az országos külclöttség Kolozsvárról jul. 6. a 
királyné és fia után. A vezető Kendy Ferencz volt. A nemesség 
küldötteinek neve nincs tudva. A székelyek közül Andrási 1\!fárton, 
Péchi Pá], Lázár Imre és Bernád Ferencz, a szászok részéről 

' Hedvig Agost, Tartler János, Rener Péter és Schaffer István a 
szultán követeivel együtt, aug. 8. érkeztek meg Lembergbe. 2

) A 
kil·álynét a szultán követe és Kendy Ferencz üdvözölte. A török 
követet azért küldötte ura -hja Bethlen -hogy a királynét és fiát 
országnkba visszavigye; biztosítja Erdély fejedelmiszékén megmara
dásukat, sie.tteti tehát a viE!szamenetelt ... Kendy Ferencz Irijelen
t ette: "hogy a barát javallása és mesterkedése által 1negcsalatva 
jutottak n1ás hatalom alá, hogy azon hat év óta, mióta a király
nét 1naguk közül eleresztették, kibeszélhe~len roszakat szenvedett 
s alásülyedett a haza, nem volt bátorságban soha a töröktől: s a 
németektől újabb-újabb csapás érte; megvallják, hogy vétkeztek a 
királyné ellen, bocsánatát, és a neki s fiának a török császár által 
felajánlott országba· visszajöveteire s Erdély kormánya átvéte
lére kérik; ren1élik, hogy az idegen konnányzás alatt siralmasan 
eltorzított hazájokat n1egvéclve, sebeit be gyógyítva, régi fényére 
fogják ismét mnelni, s hogy kérésöknek nagyobb készséggel enged
j en, az egész ország nevében változhatlan hüséget és engedelmes
séget igérnek iránta és felséges fia iránt." 3

) A lrii·ályné meg
köszönte: "hogy az élet annyi viszontagságai között is iránta való 
jó indulatjokat megőrizték, s a barát álnoksága által tőle eh·abolt 
orszáába visszahivják Ne1nes kezdeményezésökben ne Tankaeljanak 
meg, közli az erdélyi urak kivánságát felséges anyjával és testvé
rével, rmnéli, hogy annak eleget tehet, s jóságukat örökre meg
hál{Llhatja. Annál inkább elfogadja n1eg hivásukat; mert Ferdinánd 
király igéretét alig teljesitette némi részben, s igy szerzőclésök meg
szünt. Istent és mnbereket hiv bizonyságul - monclja a lrirályné, 
- hogy ő . a sors által fia és maga helyzete könnyebbit_ésére kinál
kozó aikalinat a szükségtől kényszerítve fogadja· el." 4

) 

1
) Erd. Orsz. gy .. Etnl. L k. 581. l. 

2
) Enl. Or·sz. gy. Eml. <iSO. l. Bethlen. L k. 591. l. 

a) BethleJ~. L k. 591- 593. ll. . 
·i) Bethlen. L k. 593. l. 
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Nmn soká késett a királyné anyja és t estvére elhat~Lr·ozása, 
s ö sept. 23. Lembm·gből 500 lengyel lovas és ugyanannyi gyalog 
katona kiséretében kiindult; S01nlyai Báthori István :Magyarország 
határaig fényes magyar lovas kísérettel 1nent elébe, s üdvözölvén 
öt és fiát: beindultak Erdélybe. Az ország határától kezdve. Ininde
nünnen, minden nemzetbeli nép özönlött elébe, vidá1nan köszöntve 
az érkezőt. Déézsen Petrovich helytartó fogadta az ország főnen1e
seivel s a vármegyék és városok előkelőivel, üdvözölte szerenesés 
megérkezését; üdvözölte Balassa, az ország főkapitánya is: urit a 
királyné meghatottan köszönt 1neg, s fényes lengyel, török, erdélyi, 
oláhországi és rácz lrisérettel, 1nely előtt csipkézet t szélü vm·es 
török zászló lengett, közepében ar·anyozott szív, 1nely a szultán 
irántuk való jóindulatát jelképezte, a lakosság sürü ör·ön1kiáltásai 
között octob. 23. cl. u. két órakor érkezett meg Kolozsv~LlT<:l. 1

) 

~1artinuzi halálával n1intha azon gát szakadt volna el, n1ely 
addig Kolozsváratt a reformatio fejlődését feltar·tóztatta: a polg{u·
ság ellenszenve legelébb az ottani predikát.ori [Domokos-] szm·zet 
ellen tört ki. A közgyülési jegyzőkönyvek ez időből ne1n levén 
n1eg: csak a szerzet panaszleveléből s a királyj r·endeletből tucljuk 
annak rniként történtét. Eléadták - ugyn1ond I. Ferdinánd lcir~dy 
15 5 2. apr. 7. rendeletében - a kolozsvá1·i prédikátori szerzetbeliek, 
hogy a kolozsváriak a közelebbi napokban - ne1n tudj{Ll\: 1ni okt ól 
inditatva- zárdájukba erőhatalmasan berohant ak, s arnit a szobi1k
ban, a czellákban s egész zárdában találtak, sőt a könyvtáTt is, 
melyben sok jeles köny v volt: kirabolták, ajtókat, ablakokat ellen
ségként összetörtek, s az ott lakó barátokat különbözőleg bántal-

I t f h f t f f l l f l f f o r <"l mazva, az s en es egy az megve eseve , panasz o nagy ranLi t:L, '-" 
zárdából kihányták. rfudOlnására jutott - il:ja tovú,bb - eastalelo 
fijhadvezér és Báthori Eneh-e erdélyi vajela hívei j elentéséből, hogy 
a kolozsváriak az ö intéseikre a végbe vitt er·őszaktétel, bcíntalonl 
és károk megtéritése iránt előttük ki egyeztek volna ; de n1inthogy 
a király a barátoknak s Isten és az egyht1z m.inclen szolgáinak kü
lünös pártfogója, s büntetlenül 1neg nern engedheti, hogy közülök 
'-;enkit h(Jszusággal és kárral illessenek, legsulyosabb h~Lragja bün
t~tf~sé alatt m.egparancsolta a kolozsvári bírónak, esküdt és összes 
polgároknak, hogy ugy állván a dolog, amint előadatot t, ~L nevezett 
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zl1rdának és barát9knak a zárdájokba betörés, házaik és a haszná
latukra s zárdájok diszére készitett holmiknek összezúzása által 
okozott káraika,t késedelem nélkül, a már létrejött egyezés értel
Inében nekile hiány nélkül térítsék meg, az elvitt könyveket és 
könyvtartókat vigyék vissza, s mindent régi állapotjába állitsanak 
helyre, őket a zárdába bocsássák be, ott hagyják békében Inaradni, 
s jövőben őket bosszusággal, kárral és alkahnatla.nkodással ne 
illessék, se hogy Inás illetni merje, meg ne engedjék. A király a 
szent hely és egyház szolgái ellen elkövetett vakmerő erőszakos
ság által ITierénylett bün büntetetésére nézve, hogy velök mit fog 
tenni, a maga idejében elhatározza. 1

) 

Nincs több adat sem a királyi feddő levélben foglalt bün
t ények teljes biz.onyosságáról, sem a fenyegetés teljesültéről; de 
a zárela lakóinak békés lakásukból kizavarását tényLll kell elfogad
nunk, s hihető, hogy később a királyné visszatértekor épen .ez eset 
inclitotta a lelc-at és lT-ket arra, hogy állami főiskola helyévé leg
elsőbben e zárdát rendeljék. 

I-Iogy ez időben Kolozsváratt a zárdák má1· vagy feloszlatva, 
vagy oszlófélben voltak, 1neggyőző bizonyitékul szolgál rá az az 
eset, hogy 1555 . .Mária születése napján a kolozsmonostori konvent 
előtt a Kolozsvár külvárosában, Szent-Egyed zárdában lakó apáczák 
szappany-utczában levő sütő-házukat az udvarral és tartozandósá
gaival együtt - szerfeletti szükségtől kényszerítve, felsőbb enge
dély nélki.i.l - eladták Baráth Sebestyénnek 140 m. frtért. Az 
apáczák nevei : Zárdafőnök [Prio1·,issa] Hasz Orsolya, Hosz Pál 
leánya, apácza hölgyek: Nagy . Orsoly(t, N agy Lőrin ez leánya, J(ata1 

Hentler J án os leánya, Bo'régethő Kata, Bm·égethő J án os leánya, 
Báthory Anna és Nagy IVIargit1 N agy Bertalan leánya, Hidelvéről 
lferczegh Borbála maguk és az egész Domokos-szeTzetbeli apácza
rend nevében és képében - szabad akaratból. . . .. 2) 

A refonnationak és közmivelődések Kolozsváratt gyoTs tmje
désére befolyással voltak az országgyülési szabad irányu végzések, 
igy az 1552. éyi 1nájus 22. Tordán hozott 15. t. ez. az 1555. 
apr. 24. Székely-Vásárhelyen s ugyanott 1554. jan. 25. hozottak, 

1) 1'ö1·ténelm·i Tá1·. 1881. 675-76. ll. 
2) Orsz. levélt. kolozsmonostori levélt:ir-rész, 1549-1583. évi Pt·oto

collwn. l 05. 
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melyek közül az utóbbi Kolozsvár-ra nézve azért bir különös ér
dekkel, mert a kolozsmonostori apátnak megengedte, hogy a kon
ventbe presbytereket [evcmg. papokat] fogadhasson be, a kik jó hir
nevü és tisztességes életi.i. férfiak, kivált pedig tudósok s a végre
hajtásokat teljesiteni képesek. 1

) Az ily törvények a nyilvános 
bitvitáknak nyitottak szabad útat. Felbátorítva rá a hitújítás bará
tait,. Olasz-, Lengyel-, N érnet- és lVIagyarországból reforn1atol'i 
szellem ü férfiak jöttek Kolozsvárra, 1negismertették tanail :kal elébb 
a mivelt föranguakat, késöbb a népet, n1ely szintén seregestől 
jelent meg a hitvitákon. Új tárg:yat kapott ezekben az egyházi 
szószék és a sajtó, melyek e viták gazdag tápláló forrásává 
lettek. A magukat kelletö eszmék és újsági inger eg:yiránt hatot
tak. Itt kezdődik Kolozsvár életében a politikai és vallásos élet 
megélénki.i.lésével azon közszellem és tudmnányos irány meg
honosítása, mely e városnak a telő századok folyamában oly pol
gárságat nevelt, melyre büszke az ország, kik azóta a 1nagyar 
királyság keleti részében a haladás, közmiveltség és hasznos újítá
sok zászlóvivői s az állam egyik szegletköve. 

Heltai nyomdája is folytatta ez irányban n1unkálkodását. 
Két év alatt négy müvet adott ki magyar nyelven, közülök hár
mat németül is, 2

) egy polemih.L.lS müvet maga és a kolozsvál'i 
papság nevében latinul. 3

) A Rész.egség1~ől irtat ICencly Antalnak, a 
vajda öcsének ajánlta. Ennek előszavában Inonclja: "hogy ő nyelve 
sze1--in.t német, és azt a keveset, a Init n1agyarul tud, 16 esztendeig 
tanulta." 1Césöhbi magyar mií.vei tanusitják a magyar irói nyelv
nek elsajátítását, minek azon korban re1nek példája Bonfini latin 
müvének kivonatos magyar fordítása, rnely gazdag .eredeti, egy
szerűen szép kifejezésekben, s olvasása Ina is élvezetes. 

Ugyanez iclöhen tünt fel l{olozsváratt erős dialektikával irt 

1
) Lrcl. Orsz. !/!J· })mlékelv. L k. 502. 1. 

2) 1552. megjelent tőle és tanártársaitól a JJ!lagyar Biblia, IV. ré~z~. 
Szribó K. Régi Magyar Könyvtár. 2 8. sz. - Ugyan tőle : .A 'részeg~égn~:c ~~ 
ilhbzód.ásnak 1;eszedelmr:s voltá1·ól, [magyarul.] - U. ott 29. sz. Ez nemetnlls 
megjel(mt IGG 1.- Catechismus, a mennyei tudományok summ::Lja, [magyarul.] 
U. ott 31. sz. németül 1551. Vigasztaló könyvecske, [magyarul.] U. ott 32. sr.. 

, tül lr::r::l nem~ •)•.J • 

~ .. J f./mf~io de ]ferli(ttore sat. Vitebergae. 1555. 8. Johann Seiverts . 
• y a.c~hriehten VlJD Hiehenbürg. Gele}u·ten sat. Pressburg. 1784. 154. l. 
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polemiai n1ilveivel Kolozsvárna,k egy azelőtt alig ismert nevü pol
gárszülötte, Dávid Ferencz, kolozsvári iskolatanító [lucli-rector]. 1) 

Stancaro, 1nantuai születésü olasz reformator még 151J3. Kolozs
várra jövén: ott az urvacsora kérdésében Kálvin tanait hirdette, 
ezenkivül Isten felöl oly tanokat, hogy a Luther-követőket meg
botránkoztatta. Ezek 1555. ápril hónap előtt Széken zsinatot tart
ván: Stancaro, a gyülés elnöke, tagjai és hitczikkeik ellen irásban 
szólalt fel, s valmnennyit Jeigúnyolva ér~ékenyen bántalmazta. 
Erre átalánosságban I-Ielta:i, kolozsvári plebánus előbb emlitett 
Oonf'essio czünü 1níí.vében 2

) felelt, Dávid F. pedig a zsinati tagok 
kérésére tüzetes czáfolatot irt, 3) oly fénjes sikerrel, ellenfele érveit 
annyira 1negerőtlenitve, hogy a vita a Luthert követő egyház teljes 
győzelmével végződött, s az iró egyszerre a legnépszerübb emberré 
lett Kolozsváratt, hiressé nemcsak hazánkban, de Lengyel- és 
Németországban, Svájczban is. 4

) 

Kolozsvárra részint a királynéval bujdosó magyar szabad
elvüek, részint a magyarországi első reformat01·ok köztil már elébb 
Petrovichebal sokan jöttek be. Feljebb említve volt Stancaro; 
1556. Debreczenből jött be, s irásban és prédikálva Kálvin urva
csorai tanait kezdette hirdetni Kálmáncsehi J\tfárton. Feleletet 
ir~ak a Luthert követő kolozsvári papok, 5) tiltakoztak SzegediLajos 
krasznai plebánus urvacsorai tanai ellen, s azt jul. 26. a templo
mok ajtaira is kiragasztották, kijelentve, hogy készek tanaikat 
nyilvános vitában is véclni, csak a helytartó nevezzen ki birákat. 6

) 

N em hihetlen, hogy a czáfolat is a Dyalisis irójáé, muta.tja classicus 
latin irálya, a szerzőnek küzclelmet kereső bátor támaelása é.s 
sikeres önvédelme, a felfogás és kivitel. 7

) E müben van legelébb 
künondva a nyilvános hitviták eszméje, n1ely kivált a hő véralkatu 
n1agyar népnél rokonszenvre találván: csakhamar megvalósult, s 
15 5 7 -től 15 7~ -ig tartotta fouongásban a lelkeket, hatalmas ter-

1) Dávid F. E1nléke. 1879. 8-ch·ét. 17. l. 
2) Dávid F. Emléke. 1879. ·s-clrét: 19. l. 
3) Dyalisis Sc,ript.i Stanccl'ri cont'm p1·únwn Adicnlwn Synocli S.zékiens-is 

sat. 8. Kolozsv. 1555. Nyom. Hoffgre:ff Gergely. 
_4) Dáviil F. Emléke sat. 1879. 17-27. ll. 
6) J(m·eszt. JYiagvet(j. 1863. III. k. 325. l. 
6) .iü·chiv s. a. t. Neue F. 1855. II. k. 249. l. 
7) Dá~id F. Emléke. 30-31. ll. 
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jesztője lett a magyar nyelvnek és nen1zeti irodalomnak, diaelah-a 
segitette azt a vallási és lelkiismereti szabadságot, melynek a 
nyugati nagy nen1zetek csak 300 év mulva jutottak birtokába. 

~fi előtt a királyné és fia 15 5 6. ősz én IColozsvárTa megérkez
tek, a Luthert követő Petrovich helytartó gyámolitása n1ellett, a 
hitújitás ott teljesen végrehajtatott. Raemond Florián, franczia 
kir. tanácsos és egyházi tö1·ténetiró Petrovichról azt hagyta emlé
kezetben: :,hogy konnánya alatt a Luthm·t követő papokat kürtök 
harsogása s dobpörgés közt látták heinenni a katholikusok t enl
plomaiba, azok elfoglalása végett, világi és szentségtelen énekeket 
énekelve, mü1tha Isten háza ~!Ia1·snak lett volna szentelve ... E 
kegyesség nélküli szivü kormányzó l'endelet é1·e az oltárok és 
szobTok összetörettek, s az egyházi diszletek nlegszentségtelenit
tettek ... " Schesaeus, a ki akkoT ott maga is luther. prédikátor 
volt., ezt megerősitőleg irja: "hogy 1niko1· Petrovich helytartó volt, 
a régi bálványozó papi rendet élete lllegváltoztatására kényszeri
tette, a zárdák és templom.ok ezüst edényeit elvette [Ez a fiscus 
nevében) a secularisatioi tö1~vény végrehajtásával történt.] azért, hogy llli
kor a kathol. királyné az országba visszaérkezik, ne legyen 1nódja 
a pápistaság visszaállítására. 1

) Szilágyi Sándor is - forrás meg
nevezése nélkül - azt irja 15 56-tól: "hogy ez év nláTcziusában 
Kolozsvár a barátokat elüzte, a képeket a templomokban llleg
égette; a zárdák oltárai hivatalosan akkor rontattak le. " 2

) Erdély 
nagy politikai forradalina épen alkalmas idő volt erre .... Az 
1556-ki év Kolozsváratt a refoTinatio győzellnének történeinrileg 
1negállapitott éve. SzeretteiTI volna hatósági végzéssel is igazolnj, 
1nert a városnak ez évszámot viselő közgyülési jegyzőkönyve 
1negvan; de fájdalom! a határozatok és 1nás e tárgyu följegyzései~ 
hiányoznak helöle. 3

) 

1
) Látható az elébbi mü 27-28. 11. 
~) E1·dély Tört. I. k. 27-28. ll. 
::) A , 1 l " k '' . l . k.. . l l e( ·t·ou(tyollott ~'"1. var os ege so oz1gazg. ere c . .J. on y ve 1 va a ru, ro ó o r.: 

Autiphona-tijred~kes hártyaboritélni n feljül ez irás áll : 1556~ l u 68 ' 
ki_jzhül új g(íth szám- és betüjegygyel irva er.: 1556-1557. DECRET.UM DOi\II

:\'(JRCll CE~TU~tvmont;.ll. De vannak benne késöbb{ évi bejegyzések 18· Meg
jel(Jl6f.!e: Fasr;. VIJJ. Nr. /J. A könyv G fogásból áll, hátul több fogás szé~
'- 1 , k. d , t , következes 
r)("JififJ va, meg- (~s 1vag alva, elannyira, hogy az egymas u an ... . _ 
t:Hak az ~rteler.nbő] állapithaM meg; a lapok nincF~enek sz~ímozva, a folJegy 
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A Stancaro és Káhnáncsehi által . előidézett vallásos mozga
lonl oly elmérgesült hitvita szülőokává lett, a mi a kedélyeket 
négy éven át forrongásban tartotta, s a 1nint a kolozsvári papság 
eg:y későbbi vitaira ta előszavában írta : "ez idő alatt a hívek lel
kök bizonytalan hánykodása n1iatt urvacsorával csak ritkán vagy 
épen nen1 éltek, s az elméket lecsöndesitni már-már nem lehe
tett." 1

) Hogy erre Kolozsvár lángelméj ü ifju plebánusa is befolyt, 
bár adatok róla fenn ne1n maradtak, következtetni lehet rendki
vüli népszerüségéből s azon nenlZeti és politikai erős áramlatból, 
a mi a sokén1emü, de csöndes véralkata Heltait oly hirtelen elso
dOl·ta. Az ő lmnondása ideje és oka nem ismeretes életirói előtt. 

Némelyek 1555-re, 1nások 1557-re teszik, de okáról hallgatnak. 
Földeriti ezt Dávid Ferencznek, mint Kolozsvár szülöttének, 
szülő városában hivataloskodása, tudományos vitái s plebánussá 
választatása körülményeinek összevetése. Őt Kolozsvár és Szeben 
egyszerre hívta 1neg plebánusává, sőt Kassára is meg volt hiva -
tehát h~Ll·om helyre csaknem egy időben.- 2

) Utóbbira nézve szü
retig halasztotta a végleges válasz adást, s mivel több nyo1nra a 
levéltárakban nem találhatni, Kolozsváratt 1negvála.csztat.ása octo
berre tehető . Alkalmat rá Heltai lemondása adott, a miről azou
.Lan egy kelet és a.láil·á.s nélküli leltárnál egyéb adat nincs, ez lát
ható a n1. tud. akadémia levéltárában. <>) Hogy Kolozsvár Heltait 
Dávid Ferenczczel váltotta fel, érthető: ez benszülött, az idegen, 
utóbbi erős izgató, igazi forr~dahni szellem, az első hideg, csöndes 
vérn1érsékü, az egyik elragadó ékes szól{Lsu, a másik kmnoly, fon
tolgató, tudós inkább, mint mozgalmas idők en1bere. Visszavonu
lásával ny01ndája a Hoffgr~tff kezére került, egyideig irodalmi 
nlunkáSS~Lga megszakadt, saját InÜvét is VVittenbergben nyomatta, 
a nlit azonban az utód~Lval n1eghasonlás is okozhatott, mert ennek 
Inií.vei Kolozsváratt jelentek meg. Heltai prédikátorságot ért-e 
vagy presbyterinmi tagságot, Inidön mag~Lt egyik 1nií.vében a 
kolozsvúl"i elclézs'ict presbyterének nevezi? nen1 tudható. Találhatott 

:tések 1G57-beu kezÜÖLluek . . . A súv elszornl e Y<Lntbl bcí.wís fölött. Igy 
őrizni meg n, mult emlékeit azoknak, kik sokat t<tl't<ttmk a.rnt, Yétek. 

1) Archiv s. a. t. Neue F. II. k. 2M). L 

~) !Jávid F. :Emléke. 2G-28. ll. OKLEVÉL'!'. XVII. XVIII. sz. 

~) OkLEVÉL'!'. XII. sz. 
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volna becsvágyát kielégítőbb állomást ekkor is. Brassó llleghivta 
öt 15 5 7. évi septemberben meghalt Wagner Bálint helyére első 

papjának. 1) De ő nen1 fogadta el, sőt hogy kolozsvári állon1ás~ról 
is lemondott, a város birájához intézett s alább közlenelő hivatalos 
levele a helyzetből tern1észetesen folyónak tünteti fel. Akárn1int 
történt azonban, 15 5 9. isn1ét az irodalomnak lett buzgó n1unkása: 
könyveket irt és adott ki, s nyOllldáját Illaga, fogla,lkoztatta. Ugy 
látszik, Dávid Ferenczczel is kibékült; lllel't már ekkor a kolozs
vári egyház szász tagjainak volt préclikátora, s 1560-tól kezdve 
ismét együtt látjuk őket n1unkálkoclni a hitvitákou és könyvekben, 
az egy házi és társadalmi téren. 

ily változások s a társadaln1at mélyen 1negr:~zó és át Ltlakitó 
n1ozgalma.k voltak ez időben napirenden I\:olozsvár belső élet ében. 

A müveltség még egy ténJezőjéről : az oktatásügyről kell 
szólanom. Erre nézve fontos Heltainak egy 1550-1555. közt ir t 
kelet nélküli eredeti levele s egy 15 56-ki országgyülési végzés. A 
levélben bocsánatot kér Kolozsvár birájától: "hogy oly g.y<1kran 
alkalmatlankodik nála; ha a legvégsöbb szükség nen1 kényszeritné 
- ugymond - nem tenné. 'röbbször ajánlta, hogy a prédikátorok 
ügyében tanácskozzanak s végezzenek; most an·ól értesült, hogy 
István ur [ Basilius magyar préclikátort érti] válaszolni akar N agy
ságos ICendy Ferencz urnak, a ki őt mindenképen a maga birodal
mába aka1ja vinni. Arról is értesült, hogy az iskola Illesterét 
[neve az év hiánya miatt nelll tudható] Nagy-Bányára hívják. 
Ha a város ezt a két férfit elbocsátja, smnmi költséggel nem fog 
ismét olyakat találni, s ő nmn szalgálhat egyedül, ily segitők 
nélkül. ICérte azért a birót és tanácsot, hogy a dolgot hányják
vessék meg azzal együtt, a 1nit a száz férfiak ajánlottak; nwrt ő 
és a prédikátorok is bizonytalanságban vannak, s meg nmll nyug
tatott lélekkel nem szentelhetik 1nagukat egészen tanulmányaik
nak. Az egyházi dolgok iránti nézetét mil1api leveléből 1negérti. 

2
) 

E levél sok homályos dolgot helyez minden kétség fölé; előszöJ~, 
hogy Kolozsváratt már ekkor több tanítóval biró reneles iskola s 

, :) A ~~ghivólevelet vagy válas~tási jegyzőkönyvet kerestem Bras~ó 
varfJ8 levéltaraban; de Koos Perencz m. kir. tanfelüo·yelö ur 1885. dece;nb· tt. 
· · l l"'- 'l ' · o. . h leteze ut eve eJJen arro ertes1tett, horry nyomára. nem akadtak, s ogy / . 
\"(Jlna~ levéltári .a~~ tok nem. mutatjtik; idézte azonban a megválasztasw 
()skrrrv-tJJer kr(JlllkaJa lfjCJ()-ki fölJ. eU'yzését. 

z () • v 0· J KLY.H~LT. II. sz. 
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két préd~ká~o;· volt, a kik iránt Heltai többször irt a birónak, s a 
d?log ehntezese sok sürgetésére is késvén: lemondani készült· 
lnderül,. ho?·~ ő is, a száz-férfiak is jelentést tettek ez ügyekről: 
s az elmtezes halogatása szerfelett aggasztotta őket. Ezek az 
eklézsia kebelében volt nao·y válságTa mutatnak •r .. k 

.. l • 5 • ' c c • ' aJJ on nem e -
kor tortent-e I-Ielta1 len1ondása ~ ... Ez a jelenlevő bajokat illette. 
Az oktatásügy jövőjére nézve az 1556. évi ápril 26-28-kán Ko
lo:svár~tt ~artott országgyülés ugy intézkedett: "hogy azon jó
szagok es b1rtokok s örökségek, melyeket az elődök zárdák és egy
házak részére admnányoztak, világi czélokra nem fordíttathatván: 
a helytartó addig, mig ő felségeik az országba bejőnek, bízza hív 
gondviselők kezére, a kik azoln·a ügyeljenek s tartsák meg, ő fel
ségeik aztán határozzanak felőle, hogy szent czéloln·a s iskolák 
fölszerelésére forclittassanak." 1

) 

E zaklatott időkben fegyveres népek pusztitását sem kerül
hette ki Kolozsvár. Sőt ez csak kezdete volt nagyobb roszalmak. 
IG.tett helyen állván, fontos küldetése levén a születő kis állani
ban, gyakran ostron1olták a háboru vészei, dühöngöttek kü.nn az 
ellenség hadai, benn politikai pártvjszály vagy idegen foglaló se
reg, tanácstern1ét dulakodás, téreit s az utczákat vér fertőztette 
meg. De sorsát ki ne1n kerülhette. A haza és fejedelem, s. a köz
szabadság, e legfőbb nemzeti érdek kivánta ez áldozatot._ S Kolozs
vár soha nem tért ki honfilri kö~elességei elől. 

Az első sötét lapot Castaido katonáinak féktelenkeclése szol
gáltatta történetéhez. 1551-n jul. első napjaiban Eger vidékéről 
nehány ezeren Almás vára alól Kolozsvárra nyomulván: a város 
önként falai közé fogadta, jogos kivánságaikat teljesítette, s egy 
évig tanyáztak ott. 15 5 2-en Helfenstein csapatparancsnok alatt 
újab b német katonaság látogatta meg: miveletlen, bosszus ember
tömeg inkább, mint fegyelmezett sereg. :Megkapta zsoldja egy 
részét s a kellő élehnet, de nen1 kapván meg a fővezértől követelt 
több havi hátralék zsoldot, lázongani kezdett, czélul tűzte ki, hogy 
Kolozsvárt elfoglalja s addig tartja kezén, mig kielégittetik. A 
tanács polaárokat állitott őrizetül falaira s erődeiben, a lázadók 

~ ~" ~~ 

szörnyen lövették bőszülten kiabálva, hogy Castaido 1ovezel'll 
' l 

elfogják s őrizet alá helyezik. Dühök lecsöndesitése végett nehany 

1) Ercl. o~·s,q. gy. Eml. J. k. 577. l. 
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havi zsoldjukat akkor kifizette, de azok az egészet követelték, s a 
külvárosokat fölgyujtván, felét elégették A város népét fölriasz
totta veszedelme, segélyért a Tordán t áborozó országgyülési Ren
dekhez folyamodott, kik a 1negdöbbentő hirt hallván, fölkereked
tek, Kolozsváratt az ott duló német katonaságot megrohanták, 
kétszázat levágtak, később Castaido is a, főlázaclók közül 14-et 
[Bet/den Farkas szerint 50-et] kivégeztetett, s a véres elégtétel 
után, j ul. 27. sergével együtt Kolozsvár alól elvonult . 1

) E katonai 
lázadásról Tordáról j ul. ll-én igy ir :Miksa királyhoz fővezérök: 
"E katonák iszonyu erőszakosságokat és pusztitásokat követtek el, 
n1ost pedig ama várost, mely az egész országban legszebb: a körü
lötte fölemelkedő hegyekről ágyuval lövetik és ostromolják. ~ ~oha, 

sem láttam - ugy1nond - ily fegyeln1ezetlen bestiákat. N en1 
hiszem, hogy a Rende4: azzal is megelégecljenek, ha felkonczolják 
őket." 2

) Ugy is történt. 

l\:fég egy más eseményt kell elbeszélnmn, a 1ni IColozSJno
nostoron az apátsági zárdában történt. 

E zárdát és templon1ot hajdan magas fölcls:tncz s rajta erős 
köfalkerités védte , neve kastély [castellwn) fortaliztm] volt, bir
tokosa az apát, a ki nagyszán1u faluk jobbágysága felett egyházi 
és polgári birói hatóságot gyakorolt s a konvent konnányzójának 
is f Gubernator Convent~ts J neveztetett. Kil·ályok, fejedeln1ek, had
vezérek szálló helye, 1nidőn azok itt átútaztak. Az apát hataln1as 
ur s néha a vidék rettegtetőj e volt. :Mátyás királynak egy 1466-n 
jul. 19-n költ s Péter apáthoz intézett kiT. parancslevele szeTint . 
a kastélyt ez évben a nevezett apát épittette királyi engedély nél
kül, s onnan ő és emberei Kolozsvárnak és a sz01nszéd faluknak 
nagy károkat tettek. Ez okból a király 1negparancsolta, hogy leve
lét látván, azon erősséget azonnal rontassa le, és hányassa szét, 
különben Szentgyörgyi és Bozyni J án os grófnak, az erdélyi részek 
va,jdájának és székelyek ispánj ának meghagyta, hogy azt feléig 
lerontassa és széthányassa. 3) Közel száz évig állott védtelenül ~ 
zárda. 1540 körül ujból kastélyt épittetett oda Pocln1aniczky nev:L 
f(jur, ele ez is nagy károkat okozván a szomszéd faluk nemessége-

J) Erd. (),·sz. !JY· Eml. I. k. !~7G-368. ll. 
~J Cgyan(Jtt :~fH3. 1. Vesd öss1.e: Bethlen. I. k. !,44-45. ll. 
:.) LáthaM: KcJJ.OZS\'. Tüwr. I. k. ÜKLEVI~L'l'Ál<.A 216. lapján. 
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nek és jobbágyainak, az 154 7 -ik évi törvények 25-ik czilrkében 
meghatároztatott1 hogy a királyné rontassa le s hordassa szét; de 
az eklézsia és templom Inaradjon sértetlenül s az apátságba ren
deltessék rendes szerzetbeli apát. 

1553. :Medgyesi, máskép Székely Ferencz tudor, korábban 
n1usnai plebánus, azután gyula-fejérvári kanonok, egyházi és világi 
ügyek közigazgatója, ~!Iartinuzi helytartónak a váradi és erdélyi 
püspökségben vikáriusa, bibornokká neveztetése után erdélyi, 15 5 3. 
csanáeli püspök, útban. volt Bécs be, a királyhoz - ilja Bzenszki 
Rezső tudós jezsuita 1), hogy a papok házasságát megakadályozza 
s a katholikus hitet régi állapotába vissza vigye, pihenni betért a 
kolozsmonostori apátsági zánlába, s az utána leskelőelő eretnekek
től - szász források szerint saját szolgáitól-- párnáiba fulasztva, 
erőszakosan megöletett. Eltemettetett a templomban a szií.z Mária 
oltára elé. 2

) 

Szép volt az eszme, mely Erdély fiait a hosszu, nagy leüzele
lemben lelkesítette; élénken élt a királyné és hívei szivében meg
valósulásának ohaja. De csakhamar két végzetes akadály gördült 
eléjök M:artinuziban és az erdélyi szászokban. lVIartinuzi, az álnok 
e1nber és beesvágyó Pál-1·encli barát - korábban udvari apród -
szivében nem talált viszhangra az eszn1e sen1 nemzeti, sem. vallási 
tartalma; a szászoknálnem az első. Az ő szivök s a magyaroké közt 
hiányzott a rokon hangot adó idegszál, sa bensőbb lelki egybekötő 
kapocs. De ne1u volt n1eg az utolsó is : őket csak németországi 
rokonszenvök, Luther tanai, s a püspöki, káptalani és papi dézma
jövedehuek vitték az önállóságért küzdő hazafiak zászlói alá, s érdek 
tartotta 1neg ott. Th'Iartinuzit is rideg kedélye, önző nagyravágyása 
s kielégíthetlen kincsszomja távol tartotta 1ninden eszményitől, ugy 
a p<;>litika, mint hit dolgában. Nagyravágyását leginkább kimutatta 
az által, hogy az arany pénzekre a király neve után azért, mert 
kincstartó volt, 1nár 1534. a magáét is [F. G. = Frater Georgüts] 
rá nymuatta, 1540. pedig, n1ikor égő vulkán felett volt az ország 
és királyi szék, saját neve alatt [F. G.] pénzt veretett Szebenben, 

1
) Syllogimaea 'rranssylvanae Ecclesiae. 1699. JVI. S. P. s a t. 

2
) Én Szeredai Antal után közlöm, a ki azt jegyzi · meg Bzenszky elő

adására, hogy forrását nem mondván meg, felelösséget szavaiért nem vállal. 
Dúvicl F. Emléke 1879. 5-9. ll. N otit. Vet. et N ovi Cap. Al b. 153. l. 
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s felségi jogot bitorolni nen1 átalta. 1
) Őt I. J án os király azé1·t t ette 

özvegye s fia gyáinjává és kincstartóvá, n1ert az ő . teremtménye 
\olt, a porból emelte fölinagához s igy jutott nagy befolyáshoz. 
Atyja Uthysenich György, horvát nmnes Kamenicz városból, anyja 
.Anna asszony. Nyolcz éves korában Inent Corvin János udvarába, 
hol 13 évet kinlódott - maga irta ezt BTutusnak -· onnan a 
király anyjához, a hol isn1ét sokat sanyarogván, a Pál-renelieknél 
keresett menhelyet, a hol négy évig volt. Itt t anult n1eg írni. A 
mohácsi vész után, midőn Zápoly~:1 királylyá választatott, őt Lácl
ról hivatta n1agához, a királyi kincseket rá bizta , 1najd ellci
sérte őt Lengyelországba, onnan gyalog jött sokszor :Magyal·
országba és ura híveitől pénzt vitt szán1ára. - A király azt hitte: 
világi fény nem érdekli őt többé, zárdai lemondásban vénhe
dett meg, hive lesz övéinek, az ország kincsét szá1nukra takarítja 
meg, s fia fölnevekedéseig minden vésztől védi ... Csalódását nagy 
bosszuságára meg kellett érnie, de segitni nen1 lehetett. V eníncsics 
Antal irja róla, hogy a királyt 1nár életében Inegcsalta, s Inidön 
1540. Szás~-Sebesen betegen feküdt, neje s fia él'Clekében a szul
tánhoz küldöttségbe rendelte. Azt hitte, a szultán 1negöleti öt. 
~1:artinuzi 1nintha megsejtette volna, napról napra halogatta, s 
nem ment el. A király többször sürgette, ele Martinuzi az orvosok
tól megtudván, hogy betegsége halálos, minclig ürügyet keresett 
nem távozásra. Egy alkaloinmal öt ismét magánállátván: egészen 
felindulva kérdezte : még nmn mentél el sen1mire kellő! [honio 
nequam] oh ha - - - De Inenj el, hogy többet ne lássalak· · · 
El is ment, sokáig Déván 1naradt, ké1net tartva Szász-Seb esen, s ott 
várta be a király halálát; 2

) azután elfoglalta fontos állomását, 
magát a gyámi tisztben Szollinánnal, a helytartóiban az ország 
Rendeivel megerősíttette; Török Báljut :Niayláth István vetély-

' 't l l társai ármánykodása áldozatává lettek Petrovichot befolyása 0 

fosztotta meg, Batthyány Orbánt elszegé~yítve, irigysége és gyülöl
ködése által fárasztotta ki, Inikor Ineghalt, sirjában is megtároadta 
s holttestét nyugvó helyéről kihányatta, Márkus Péter roiatta lett 
őrült, V eráncsicsot az udvartól elüldözte, Chákyt párthíveiből alko-

1 173-
1) .Archú; fiir Siebenbiirgische Landeskunde. N eu e Folge. VI. c 

17!J. ]ap. 
z) Vr;ránr:sir:s minden munkái. 331. l. 
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tott országgyülésen kétszer fogatta perbe, hogy őt lehetetlenné 
tegye. 1) A királyné minden hívét, az ország minden kitünőbb emberét, 
a kit útjában állani vagy magára nézve veszélyesnek lenni vélt, félre
tolta vagy 1negsemmisitette. V áradon mint 111indenható püspök és 
országbíró, Erdélyben mint kir. helytartó, 1ninden egyházi, polgári 
és katonai hatalmat az ország kincstartóságával együtt kezébe 
kerítve: elját8zta a királynéval és fiával sze1nben azt a szívtelen 
és gonosz játékot, 1nelytől viszaborzad az emberi természet. Ha 
I. Ferdinánd 1541. a Buda ostrománál folytatott alkudozásában, 
az 1541. dec. 29-10. gyalui, sa Serédi és Bornmnisza által 1542-
1544. kezelmnén yezett szerződésekben a királyné és fia s az ő soTsa 
biztosítására egyenlő súlyt fektetnek, neki hatalmas és független 
állást biztositnak, ő I. J án os királyhoz még akkor bútlenné vált s 
Ferdinánd Erdély birtokáhozjutott volna. Szolimán ezt tette: Erdély, 
a királyné és fia, az ország kincstára felett intézkedési hatalmat 
adott neki, s ő rögtön feladta Budavárá t. I. Ferdinánd is e politikát 
követte később : r á bizta 1550. Erdélyt, biborn?kságot igért neki, 
a kincstári számadások alól fölmentette, s ő másodszor lett áru
lóvá, jóltevője özvegyét és árváját hontalanságba üzte, országuktól 
n1egfosztotta. N em állan1férfi és politih.11S, de hitszegő és á Tul ó 
nevet érclen1el. Nem ~!Iagyarország egysége helyreállitásáért, de 
saját korlátlan hataln1a megtartásáért küzdött. Élete és kormány
zása a közerkölcsiség lábbal tapodása, mely megrovást és megvetést 

érdemel. Az ig~zsá~nak ~~-YY_?lá~~z~ -~Z~l~I~P.i a};rar1:_1j. Nem volt 
királyi ura iránt szivében igaz vonzalom, övéi iránt semmi nemesb 
érzés. Neki ~!I agyarország sorsa nem fájt, Erdély önállósága nem volt 
becsvágya, csak szinlelés. Elárulta az erdélyieket is Ferdinándnak 
még 1543-ban. Az erdélyi nép - hja levelében-- hütlen és válto-
, k t l l ' l l 't h l\tf l zaso u an sovargo ; azon van n1ar rego .a, ogy lhagyaroTszag 

urasága alól kiszabadulva, mint a két Oláhország, külön tartomány 
legyen. 2

) Ö szerencsevadász volt, kinek csak a hatalom kellett, a 
ki maga mellett társat ne1n tüi·t s az országot sa:ját emelkedésére 
lépcsőül tekintette. Az oltái· mellett álszerény és szenteskeclő pap, 
künn a nép között fényelgő zsarnok. ~!Iindegy volt, akár minő 
eszköz által érte el czélját. 'Az öreg király egy önfeledett perczben 

1
) Jll[agy. ~l'ö1'tén. Eml. l 0. k. 53. 54. l. 

2
) Szalay László : M. orsr.. tört. IV. k. 24:3. l. 

6 
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a.zt mondott.a róla: hogy ő e csuklyás barát által 2wallcodik. E királyi 
szó lett a királyné és fiá átka: törvényes hatalmuktól szolgájok által 
tiz évig megfosztatáslik és hontalanság. Azon sok rosz mellett, a 
mit végbevitt, amaz egyetlen jó is, a mit az irodalomért tett és én 
fennebb 1néltánylólag emlitettem, muló szeszély múve, s folytatás 
nélkül csekély ellensúlyozója nagy büneinek. Hathatós leczke az 
uralkodóknak, hogy vérükből nem valókTa sorsukat ne bízzák. 
Hozzájuk simulnak ezek, mig szeTencséjöket keresik ; ha megtalál
ták, magukat velök elébb egyenlővé t éve, azután föléjük kerülnek, 
s az ö nagyságuk és szerencséjök romjain emelkednek gyakran 
széditö magasságba. 

A vezetökben nagy észerő s a sziv különös bátorsága, a nép
ben önfeláldozó készség, ne1n csüggedő, az akadályokat legyőzni 
tudó erély, és szerencse kell ahoz, hogy ron1okból, csaknem örök 
harczok között, új állam szilárd_ alapon alakulhasson. Erdély fiai
ban meg voltak e tulajdonok, s nmn hiányzott a szerencse is - a 
félhold győzhetlen ~atahna. Az ingadozásoknak s némelyek hitszegő 
elv- és zászlócserélésének okozójamind egy ember volt - Martinuzi. 
Ezek büne rá száll. Kétszer hiusitotta 1neg törekvésöket árulás,. 
kétszer győzedelmeskedett rajta a húség és hazafiui erély , az 
erdélyieknek szivós kitartásban nyilvánuló ezen igaz nmnzeti 
erénye. Ennek . tulajdonítható, hogy az utolsó 1nagyar vérből való 
király özvegye és fia lett az erdélyi első nemzeti fe}eclel~m) s az ezek 
bölcseségével párosult hazafiság és lelkes tetterő őket. a fejedellni 
széken állandósította. Az erkölcsi igazság diadala feletti örömmel 
kell hangsúlyoznom, hogy az árulás szonw?~u) a nemzeti elégtétel-aelás 

vidá'n'/; szinhelye is J(olozsvár városa volt. 

_0) IZABELLA ÉS FIA ll. JÁNOS [ZSIGMOND.] 

- 1556--1559. -

Annyi változás, oly keserü szenvedések után végre a ~rályl~~ 
~s fia nyugvó pontra ért, életök boruja ismét kiderü~t. A hrv~k es 
e1'3zánt hazafiak azon kis köre - az erdélyi magyar emigratlo -: 
mely l) t 15 ?J l. számüzetésébe kisérte, magával vive s ápolva sézl~ 

.;' . . é l • ét és törekv SJ. 
v ében a független nemzet1 feJ ed el ems g eszme.] ' l 1 1 

, • 1 • h'' ' l 1 s hodolatava, 
l;Z~lját, 15!J6. vele tert v1ssza; reg1 usegeve ' 



fogadta falai közé Kolozsvár. :M~ásfél hónapot töltött itt a 1rirá1yné 1
) 

1nig magát úti fáradalmaiból kipihente. Ezt Kolozsváratt nov. ·11. 
saját neve alatt kelts arról szóló elismervénye igazolja: "mely szerint 
a kolozsvári birótól és esküdt polgároktól ll 00 forintot kölcsönzött 
olyfonnán, hogy azt az ország legelső közjövedeln1éből bizonyosan 
megfizeti". Az elismervényre később 1557. j ul. 8. azt irta nevében 
kancellára: "Az l OOO f:rtról, melyet az ország lakosainak jul. 8. 
azo :p. ll 00 fTt n1egtéritésére fizetniök kellett volna, ezen irásnak 
tanusitása szerint, 400 for. lefizettünk". Megerősítette a kancellár · 
e sz ó kkal : U gy van, Chálcy JYiihály In. k. ő felségeik, Magyarország 
uralkodóinak titoknoka. 2) Itt fogadta az ország hó~lolatát, ország
gyülést tartott, ennek végzései alapján a kormányt a helytartótól 
átvette, kancellárává Cháky ~!fihályt tette, a ki neki élete minden 
helyzetében tántOI·ithatlan hive, önzéstelen tanácsadója, remény
telensége pillanataiban vigasztalója volt, fia nevelésében az irányt 
adta; fejedelmi tanácsot régi híveiból alkotott, bölcs törvények, 
alkotmányos kormányzás s a nemzetek jogos kivánatai teljesitése 
által Erdély békéjét viss~aaclva, egy szebb korszakot kezdett meg. 
A királyné lakása nmn a Ineghalt király hiclutc~ai házában volt, 
mire az szük lett volna; de a községi jegyzőkönyv tanusitása 
szerint - az óvári Domokos-szerzet zárdájában. Az általa lakott { 
szebb rész, palota [PaUati2t1n] néven fordul elé az emlékiratok · 
ban, mit néhol .a Pallatitttm szó helyett összerántva .Appell{ttiwn-nak . 
is il·nak. 

Kolozsvár városának helyes érzéke mindig nagy sulyt fekte
tett keritett városi jellegére. Ezért mint a régi nagy királyok 
alatt, ugy most is, a polgárok főgondja volt a városnak ellenség 
ellen falakkal biztosítása. 1557. Péter napján [j~un. 29.] a köz
gyülés meghatározta: "hogy az elaelott erdő ára a fal építésére 
fordittassék s az épittetésre két biztos választassék". Egyik Heltai 
Gáspár volt. Kitetszik ez egy jul. 5-ki későbbi határozatból, mely
ben a birónak és esküdt polgárainak meghagyatott : "hogy a 
fekete barátok szőlőit e végre kiválasztott esküdt polgárok adják 
el, a pénzt adják a száz-férfiak elé, onnan Heltai Gáspár u1·am 
kezére, erőd [JJrop2tgnaculum] építésére c:. 1558. január 5. a biró és 

1) Bethlen. I. k. 604 l. 
2

) ŰKLKVJü:e. XV. sz. 
6* 
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t .!!'·fiak.... · te'n n1eo·határozták hogy a baTátok kertje falctit szaz-1er szm o ' f · , ·t , 
rontsák le s a kis kapun a köveket hordassá~ a város." a~~l e~l e-

'h l\ifelyik- volt e fal ~ adatok nincsenek rola. Az eroclok kozt a se ez. ~ . , 
királyné nevét viselö vagy uralkodása idejét j elölő feln·at e sza-
zadban nem volt. Hihető~ hogy aszóban levő erőd a Tégebb lm·om

boltak valamelyike volt. 
A polgári osztály politikai befolyásának az erdél}7i v~Lrosok

ban emelése végett az 1558. jan. 5-ki gyula-fejérvári országgyülé
sen törvény hozatott arról, hogy minden városból a kir. biróval 
két tanácsi rendü polgár állandóul a fejedelen1 személye körül s 
a közdolgokban és az ország szolgálat ában segitségül legyen. 
Kolozsvár is ezek között volt s ez intézkedés polgárai önérzeté1·e 
jótékonyarr hatott. 1) 

.A:z igazságszolgáltatásról az 1557. évi községi jegyzőkönyyv

ben pár érdekes adat van. Szent István napján - ugymond a föl
jegyző - Veres Péter tisztaságat tőn Vajda Kata házára~ marhá
jára, amint az adóslevél tartja. Balassy J ános 1narhájára, házára 
tőn tisztaságat Nyirő Kálmán Szent István napján LXXIII forintig, 
azaz megesküdt arra, hogy követelése igaz. Ugyanazon napon 
Nyli·ő Kálmán l 00 forintig tőn tisztaságat Szalay Lénártné házára. 
Ez a követelésnek esküvel bizonyitását mutatja. Kár, hogy bővebb 
adat nem szól róla . . . . A perbeli visszaüzésről éTClekes oldevél 
maradt fenn ez időből, mely a királyné és fia aláü·ása alatt 
1559. febr. 4. Gyula-Fejérváratt kelt. A megyei törvényszékeken 
az ítéletek végTehajtóinak erőhatalommal visszaüzése szokásban 
levén s ez egy esetben Kolozsváratt is előfordulván: Viczey Antal, 
Szőcs István és Literati Lukács2

) polgárok a közönség nevében a 
királyné elé terjesztették, hogy egy ily ellenállási eset , midőn 
kolozsvári polgár kivont karddal üzte vissza a végrehajtót, fordult 
ugyan elé, de az belső zavarokkal küzdő korszakban történt midőn 

' pártviszály dult a vá1·osban, a mikor a törvény el szokott né1nulni; 
de ez Kolozsvár és más erdélyi városok szabadságaival nem egyez
tethető. Kérték a királynét, hogy őket régi szabadságukban tartsa 

1
) Erd. ()r sz. gy. Eml. IT. k. 96. l. 

2
) Ki volt ez? ebhöl nem tudha_tó. A Literatus jelző iskolát vé<Yzett 

tanult embert jelentett. Minden ily férfi használhatta ezt, sok has~máltn. is: 
Innen a tiimérdek Litemti előnév e korszak emlékiróinál. 
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1neg, s békéjöket és nyugalmukat ily szokatlan üjítással megzavm·
tatní ne engedje. A királyné tanácsa elé tmjesztette, az erdélyi 
városokat iránta kikérdeztette, s mindenünnen azon felelet érkez
vén, hogy közöttük ily szokás nem létezik, soha nem is létezett: 
Ininel ezért, n1ind pedig kellő tekintetbe vevén - a mint illik -
Kolozsvár bíráinak, esküdt polgárainak és összes lakosainak kitünő 
hüségét, egyenességét, állandó engedelmességét és hív szolgálatait, 
a miket királyi fé1je, maga és fia iránt szerenesés és szerencsétlen 
élethelyzeteikben bebizonyitottak, különösen pedig iránta és fia 
iránt való azon kitartó hüségért és az engedelmesség mindazon 
szolgálataira való készségért, a mit ők akkor mutattak ki, midőn 
Isten kegyellnéből a magyar biTodalom kormányára vidám elő

jelek közt visszahozattak - ez okokból egész Kolozsvár közönsé
gé-t, más szab. kir. városaihoz hasonlóan, régi szent királyoktól 
-- az ő előditől - nyert szabadságaikban és kiváltságaikban 
1negtartani és védni elhatározta s megengedte: hogy ezután is a 
Inagyar01·szági és erdélyi kir. városokban - ellent nem állván az 
einlitett s zavaros időkben oktalanul használt Süveges János--féle 
visszaüzési eset - ily visszaüzéssel senki ne élhessen. 1

) 

Kolozsvár belső jólétére s vagyonosoélásá1'Ct két általános ü·á
nyu intézkedése van a királynénak és fiának. Egyik azon 1556. 
de ez. 21-n Gyula-FejérváTatt mindkettőjük aláírása alatt kelt 
kiváltság- és kedvezménylevél, n1elyben Fodor Ist~án biró és 
Szab ó Jeromos esküdt polgár kérésére átírták és megerősítették 
I. János király azon adománylevel ét, n1elyben az aranypénzváltás 
[Oe~ment-um,] és pénzverés jogát a hütlen Szebentől elvevén: Kolozs
várnak adta, s a pénzverő kir. kamarát ott állandósította, sőt a, 

kir. fiskusnak évi adóul járó 300 for. fizetésétől is fölmentette. 2) 

A pénzverési kir. jogban három előnyt birt a megajándékozott. 
l. A nemes érczek beváltását [Oe~rnentwn]. 2. A tulajdonképi pénz
veretést. 3. A régi pénzeknek újjal kicserélését. l\!l:indenik bizonyos 
levonási haszonnal járt. Ez a korona Irizáró joga, mit csak a kiTály 
és a fejedelem gyakorolhatott. Különös királyi kegy volt tehát s a 
közjónak nagy gyarapodása, midőn Kolozsvár e jogokat meg
nyerte. Nincs a pénzen bizonyitó jegy, de hihető, hogy a királyné 

1) ÜKLEVÉI.:r. XXIV. sz. · 

2) OKLEVÉL'!'. XIX. sz. A1·ch'iv fii't Sieb. Lcmdeslcunde.N. F. 1863. 6. k. 300.1. 
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és fia a város iránti · vonzalmát s pénzveretési joga elis1nerését 
azzal is tanusitotta, hogy országába vissza,tértekor, az első forga
lomba bocsátott pénzt itt verette. Az 15 57. évi Iza.bella-pénznek, n1ély 
vallásos jelentőségű kör].rata is erre mutat: Het Isten velünk) k·icsocla 
ellen-ünk ... í) 557. SI DEUS PRO NOBIS QUIS CONTRA NOS.] 
Tovább; Igy akarta a SO?'S ••• SIC FATA VOLUNT 1

) Ujabb nyomo
zások eredménye s az 15 5 7. évi febr. 6- 15-ki országgyi.i.lés eg:yik 
végzése mutatja, hogy Kolozsvár kizáró pénzveretési kiváltságos 
állásában I. Ferdinánd alatt nen1 maradt meg, sőt 1 55 1-től 1556-ig 
Szebenben is fennállott a pénzváltási és pénzverő kamara ... Folyó 
pénzt is - igy szól an1a végzés - a királyné azon minöségben 
fog veretni, mint a római király, a mit a Szebenben végbe vitt 
próba is igazolt. ~1ost újabban is1nét 1neghagyta - ugyn1ond ~t 

királyné - a kamarásnak, hogy áruinak elvesztése büntetése 
alatt ugyanoly súlyu és értékü pénzt veressen, mint a rÓinai , 
király. 2) Atirta és ·megerősítette a .királyné Fodor István biró és 
Fylstich Lörincz, Asztalos Péter és Zik György esküdt polgá,rok 
kérésére 1558. Gyula-Fejérváratt jul. l. kelt kir. levelében, ~1áty{ts 
királynak 1469. febr. 3. kelt azon kiváltságlevelét, melyben a 
kolozsváriaknak megengedte, hogy bordézmájukat ~ szölök alján 
vagy a sajtóknál, a buzát és más szalmás gabonát künn a mezőn 

a kalongyák között kévéül vagy kalongyául fizessék meg, és hogy 
vámot Erdély határain belől sehol ne fizessenek; a fejérvári fő
papság se háborgassa őket szabadságaikban, és sem egyházi, sen1 
világi törvényszék elé hívni ne lehessen, hanem csak a királyi fel
ség vagy a vajdák elé. 3

) · 

Kolozsvár kereskeclelme érdekében s jövő fejlődésére rend
kivüli befolyással volt a kii·ályné és fia két kiváltságlevele. Egyik) 
mely Kolozsváratt 1558. 1nárcz. 15. 1nind kettőjük aláírása alatt 

1
) Dr. Erdi János. Erdély ]~rmei. 1862. 

:l) EreZ. Ot·sz. gy. Eml. Il. k. 82 .. 1. 
~~) Látható az eredeti kiváltságlevél a KOLOZ~V. TöRT. I. kötetéhez tn.r

tozó ÜKLEYÉLTÁli szintén I. kötetében CXL V. sz. a. 232-37. 11. A megerő
sitö kir. átirat aláírása ez: Isabella, Regina. Li1aszin, zöld és veres zsinorou 
függö pecséttel van megerősítve. Ebből 1817. nov. 15. a maros-vásárhelyi 
törv. kir. tábla is adott ki átiratot, Pávai Vajna Elek aláirásávaL Látható a 
városi levéltárban: DD. 6. sz. a. Összevetendő a KoLOzsv. TORT. I. kötetéhez 
tarlcJZl.Í OKLEVÉL'!'. 233. lapján levő 3. jegyzéssel. 
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kelt, n1elyben ott harminczadot állitott fel, s négy országos vásárt, 
nyers bőröJrnek csak ott árulhatására, m,ásik mel.Y Gyula-Fejérváratt 
szintén 1558. ápril 22. kelt, s melyben árulerakási helyjogot rJus 
stapulae J engedett. Kolozsvárnak a királyné és fia iránti hlisége oly 
példás és annyira ismeret~s volt, hogy az ország kk. és rr. 1557. 
febr. 13. gyülésében 1naguk kérték fel ő fel~égeiket keg-yelmök 
va.lmnely kitüntető t ényével megjutalmaztatására. A királyné ki
fej ezte, hogy ő és fia nyilván tapasztalták a város igaz hajlandó
ságát és egyenességét, elhatározta, hogy a legelső · alkalommal 
valan1ely kiváló jószággal és mezőséggel [praeclium,] fogja fölcli
.szitni. 1

) Erre alkalo1n ne1n nyilván: másképen fejezte ki királyi 
kegyét. Méltó tekintetbe vevén - ugymond - a kolozsvária1.'11ak 
férje, n1aga és fia iránti hííségökben való állhatatosságát, s azt 
jutalmazatlanul hagyni nem kivánván: róluk azon kedvezményes 
kiváltsággal és szabadsággal kiván gondoskodni, hogy városukban 
a közjó és ország fentartása tekintetéből, az országgyülés egyaka
ratu megeg'}Tezéséből harminczadot állitott fel, annak minden eladó 
tárgytól és árutól vételét elrendelte, s meghatározta: hogy az 
Erdély körül lakó, s oda bejáró· nemzetek, minők: a magyarorszá
giak, görögök, oláhok és mások, a kik ·az országba árukat hoznak, 
Kolozsvár városában, mint főkereskedő városban, [emporium] min
denkor let enni tartozzanak, máshová el ne vihessék, vagy kolozs- · 
vári polgárokon kivül másolmak el ne aclhassák, kivévén az éven
ként négyszer tartandó sokadalmakban; az erdélyieknek.peclig régi 
szokásuk szeriüt - megfizetvén a szokott harminczadot - árui
kat bárhonnan minclig behozni szabad legyen. Megengeelte továbbá . 
- n1ás erdélyi városok jogsérelme nélkül - hogy minden évben 
négy nagy köz sokadalom - vásár - tartassék, t. i. szent Gergely 
pápa, szent Antal hitvalló, szent Lőrincz vértanu és lVIindenszentek 
napján, mely vásárnapok el~tt és után nyolcz-nyolcz nappal mincl 
idegen, mind hazai minden kalmároknak, kereskedőknek és árusok
nak acbii, venni, kereskedni, más magyarországi és erdélyi városok 
és tartatni szokott vásárok szabadságai . és kedvezményei szerint 
szabad legyen, biztosittatván a királyné által mindenkinek személyi 
és vagyon bátorsága. V ás~ron _kivü.li más ~apo~on peclig ?sa~ a 
kolozsváriak és senki más, oda 1degen magyaroktol vagy erdelJlek-

------
1) Et·d. Ot·sz. gy. Etnl. II. k. 81. l . . 
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től hozott árukat és portékákat n1eg ne vehessen, se azokat el ne 
adhassa. Ezenkivi.i.l a királyné különös kegyelen1ből 1negengedte, 
hogy a kolozsváriak mindenféle árukkal l\[oldva- és liavasalföld 
országokba szabadon bemehessenek s eladó áruikkal kereskedhes
senek onnan szintén bármi árut: juhot, ökröt, sertést s 1nás el
adandókat - 1negfizetvén szokott helyeken a vá1not - behozhassa
nak s behozni jogosultak legyenek. Utoljára nunthogy a kolozs
vári mesteren1berek kötelesek hordozni a város· 1ninden közterhét, 
minők: a kal) uk és falak őrizése, a tornyokban a hadi hajtógépeknek 
és ágyuknak puskaporral, golyóval s egyéb védelemre szükséges 
szerekkel saját költségükön megszerzése; háboru idején pedig 
tartoznak a falakon saját állomásaikon személyesen őrt állani: 
vigyázni és fáradni: ezeknél fogva a biró és esküdt polgárok kéré
sére megengedte és jóváhagyta, hogy csak a Kolozsvár városiak 
és nem a monostoriak vehessenek itt a városban bőrt, s a monos
tori vagy más vargák az évenkénti négy vásár idej én kivül nyilv~LD 
csizmát ne árulj anak, ele ugy, hogy a tímár mesterek n1üveiket é.· 
áruikat mesteri jogok és szabadságuk elvesztése büntetése alatt 
olcsóbban árulják, és ne oly drágán, mint eddig, a 1nire a biró az 
esküdt polgárokkal szorgahn·asan vigyázzon, hogy a 1nesteremberek 
az árszabályzatokat [limitatio] meg ne szegjék. 1

) 

l\!fegjegyzem, hogy ezelőtt Kolozsvárnak két országos, báron1 
heti vására volt, 2

) és hogj a.z ország kk. és lT. az l G 5 8. évi má1·cz. 
27. és ápr. 3. tordai országgyülésen a vámszedést a királyné bele
egyezésével Lippa és Káránsebes felé Vinezre vagy D évára, V árad 
felé Tasnáclra és Szat4márra tették át ; azonban hogy ez csak a 
vámszedés helyére vonatkozott, ele· Kolozsvár 30-ad vételi javal
mát nem szü.ntette meg, n1utatja az, hogy a királyné hannincz
adosul a kolozsvári birót nevezte ki, s a száz-férfiak február 16. 
kelt végzésökben beleegyeztek azért, nehogy n1ás nmnzetbel:i jus-
son be közéjök. . 

A másik kiváltságlevél árulerakási helyjogát biztosítja. E 
parancslevél :Magyarország és Erdély vármegyéihez, kereskedőihez 
és árus embereihez van intézve. l\I.Iinthogy a királyné _ igy hang
zik az - bizonyos méltányos tekintetelm~l fogva, a 1nagyarországi 
·---· ·· 

l) o .Kl E v ÉLT. XXL sz. 
::) LáthateJ: KoLozsv. TOR'!'. I. k. 579. l. 
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honlakos urak és erdélyországi három nemzet közvégzésénél fogva 
n1eghatározta, hogy az Erdélyerr kivüllakó nmnzetek u. m. Inagyar
országiak, görögök, o~áhok és mások, a kik az országba s jelesen 
Kolozsvárra árut hoznak, mindazokat ott mint fővásárló helyen 
lerakják, és Sein onnan máshová ki ne vihessék, se kolozsváriakon 
kivül n1ásoknak el ne adhassák, ~11áskor, nünt az évi négy nagy 
országos vásárkor, a, miről kiváltságlevelet is adott - szigoruan 
1neghagyta, hogy ezentul áruikat Kolozsvána, vigyék, s kolozs
váriakon kivül 1násoknak el ne adják n1áskor, mint az országos 
vásárokon, különben őket ánúk és portékáik elvesztésével s a kir. 
fiskus részére elkobzásával fogja bimtetni. 1

) Ez ügyet. a kk. és IT. 

azon évi jun. 5- 21-ki gy.-fejérvári országgyülésen tárgyalván, azt 
határozták, hogy az áruknak Kolozs:váratt lerakásáról a következő 
országgyül és eu határoznak; addig azonban ott rninden árut -
kivevén a vasat - lerakhassanak, a vas az ország minclen váro
saiba, n1ezővárosaiba és falvaiba szabadon szétvitethetvén. 2

) Az 
1558. sept. 29. és oct. 4. tartott tordai országgyülés ezen áru
lerakás felőli határozást ismét 1náskorra halasztotta, a) s a királyné 
életében az nen1 is került az ország elé. 

E két kegyeluli tény egy századnál tovább volt a jóllét egyik 
forrása, a n1iveltség terjesztője s Kolozsvár politikai stüya emelője, 
1nig ki a Levante felé, s onnan vissza nyugatra ő közvetitette a 
kereskedeln1et. Akkor kapta "kincses" nevét a város, és hogy nem 
alap nélkül, s az a nemzeti királyok és fejedehnek alatt ugy volt: 
háti·ább igazolva lesz. Az egyiket az idő változott szellen1e meg
szüntette, de a harminezetel a régi századoktól maig a keleti és nyn- · 
gati áruforgal01n útjába ejtette Kolozsvárt, bár az itt átmenő áruk 
a vasútak és kereskedelmi szabadság rniatt csak a belkereskedés 

tárgyaira vannak korlátozva. · · 
A város jóllétének egyik főtényezője volt a bortermelés, 

melynek vécleln1ére a polgárok éber figyebne volt hivatva. Kivált
sáo·ok biztositották a kolozsvári termelőt, hogy külső bor az övé
ne~ kelendőségét meg ne rontsa. Ez jgazolja a közönség 1558. 
ápril 1 7 -ki végzését, n1elyben saját szentpéteri plebánusának 

Lónán tennett bora behozatalát megtiltotta. 

l) Ü KL!~ VÉLT. XXIII. sz. . . 
~) Erél. 01·sz. gy. Emlék. II. k. 98-99· ll. 
:; ) Enl. Ot·sz. gy. Emlék. II. k. l 07 · L 
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- , , 1 , , · , t 1 · ·a'·ly11e' ]~l·I· lo" nös keo·yét mu-Kolozsval· es po o·arsa,o·a n·au a n1c \. 5 

tatta az is, hogy 1 557~ janl~árban Gyula-Fejérváratt kelt kiválts~g
levelében 1neo·eno·edte hoo·:y a kolozsváriak senki n1ásnak - beLr-

o 5 ' b ' . " l " 
lllily ran o·u leo·yen - szekeret, lovat és ökröt vagy banrun o e o-

b o . 'l , k ' 
fogatot adni ne legyenek kötelesek, hanmn csak a lnra ynena ~ es 
méltóságos fiának saját szükségeikben és kezeikkel aláirt parancs
levélre.'1) Ez ugyan nem sokáig volt érvényben, de a királynénak 
Kolozsvár ii·ánti különös kegyelmességét feltünö módon bizonyitj a. 

A másik, a miben a királyné nagynevü magyar királyok 
nyon1án járt, a szegény agg és elnyomorodott betegek sorsa en,Y
hitésél·e jótékony alapítványok tétele. A kezdeményezés érdmne, 
Petrovich Péter rokonáé és legfőbb tanácsosáé, a ki 1nint helytart ó 
15 5 6. jun. ·2. kelt adománylevelében a méra.i jószág dézin{Linak 
felét a kolozsvári szegények kórházának adta. 2

) A királ,Yné és fi <:L 
l 558. az egész fisküsi dézmát azoknak adományozta 3); 1násik ked
vezménylevelében 1557. az aggbetegek háza 1nérai jószágát fele 
részben a püspöki dézmafizetéstől fölmentette 4

); ugyanazon évben 
jun. l O. a királyné azon kegyeletnél fogva - így szól a királyi 
adonlánylevél - melylyel szent Erzsébet asszony iránt viseltetik, 
azon nevet viselő kórház tulajdonát tevő 1nérai jobbágyokat Inin
denféle díj, Tovatal, kir. adó és segély [sMbsicliwn] fizetésétől lllen
tesitette s Kolozsvárn1egye kir. adókirovóinak [dicato1·] és szedői
nek n1egparancsolta, hogy a nevezett kórház 1nérai jobbágyait és 
lakóit semmi adó, vagy segély fizetésével ne terheljék 5) . :Megint 
egy másik adománylevele Fodor István kolozsvári volt biró aján-

'dékának megerősítése. A királyné a nevezett birónak hüséo·es szol
gálatai tekintetéből adományozott volt a kolozsvári szőlŐhegyek
ben két darab szőllőt élethosszig, ugy a szent Domokos-szerzet 
Kolozsváratt alapitott zárdájabeli barátok sütőházát és két kertét 
a királyné jótetszéséig. De ő látván a város bírájának, esküdt pol-

1
) Aláirva a királyné <Íltal, igy : Isabella, Rect1'n.., In IJI k ' t ' t" ' l 

o ""' . ·. e re n re rt a, -
papiron, közepén pecséttel hitelesitve. L. a városi levéltárba p 1 •r.o . . . . XI n . . sz. a. :!) L. ÜKLEYELTAH. v. sz. 

;,) L. az l. kötethez tartozó ÜKLEVÉL'l'ÁR 3()0 1 Fio~y k' ' l , , 
, . , , . ' · · ö a Ira yne neve-

lJP-fl r;z(jveuezett es kelt kivaltsagot fia n·ta a] á alkotma'n ' lt l h t , 
"' • o •.J · ' ' • y a a meo· fL a-

rozott együtt uralkodásuk tényéből következett. 0 

4) Ugyanott 389. l. 
~) J.JáthaM az L k. ÜKLEVJi:J;I'ÁHA 387-:388. n. 
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gárai~ak és C:tz egész közönségnek C:Lzon kegyes és CL társadalonn·a 
nézve hasznos szándékát és nemes föltételét,. hogy amaz örökségek 
<1 szent Erzsébet-, szent Lélek- és franczia nyavalyában sínlődők 
kórházabeli szegény betegek, nmn különben a Kolozsváratt tanuló 
diákol~ak fentartására ohajtanálc forditni: ezen adományból fo
lyólag őt megillető jogáról, sőt a királyné ad01nányleveléről is 
lemondott, erről pecsétes elis1nm·ő irást adott; a város birája és 
esküdt polgárai s az egész közönség tehát könyörgött a kii·ályné 
előtt, hogy dicséretes szándékukat Isten eliesőitése és a közjó elő
mozditása tekintetéből fogadná el, hagyná helyben és erősitné 

n1eg. l\1eghallgatván a királyné kérésöket: az emlitett sütőháza t: 
két darab szőllőt és két kertet, melyek egyike a kőfalon belől, a 
1násik kivül van, s 1nelyek ezelőtt a 1negnevezett, de közelebb 
1negszüntetett D01nokos-szerzet zárclájáé voltak, a mondott háro1n 
kórházbeli szegény betegek és az azon városban levő gymnasium
beli tanuló ifjak fentartására engedt e át, acl~a, adományozta örö
kösen és visszavonhatatlanul 1

). 

A királyné ez adománylevelét felvilágosítja <:LZ 15 5 7. évi 
községi j egyzőkönyv néhány végzése. "Húshagyó kedd vasárnapján 
[1nárcz. 7.] - igy szól az első - Fodor István ta vaj i biró ?ele
egyezett abba, hogy a fekete barátok sütőjének szőllőit, kerteit a 
város használatára a királynétól felkérj ék." 'rehát tény: hogy azok 
Fodor-éi voltak, s beleegyezésével adon1ányoztattak a megirt czé
lokra. A város ez alapítványok miként s kik által használtatása 
iránti teendőit azonnal végezte, april ll. meghatározván: hogy a 
falon kivüli kertet a Halas-tóval együtt bilja a szent Erzsébet-is~ 
potály mestere, jövedehnéből tartsa a szegényeket, s csináitassa 
n1eg a keritéseket. A falon belöli kertet adják el, árából Iniveljék 
a szőllőt s a sütőházat igazitsák 1neg. A polgárok a száz-férfiakból 
vao·y a népből válaszszanak kettőt, a kik a szőllőnek viseljék jól 

o ' . 
gondját, s jövedelmét fordítsák a tanulók tartására. A sütőhaz .J?-
vedelme fordittassék a szent Lélek-ispotálybeli rühösökre. A bara
tok kertjéről és Halas-tóról egy más alkalommal 1558. febr. 16. 
azt határozta a közgyülés, hogy a kertben levő Halas-tót a vál'OS 
szükségére építsék meg. E kertet azon é'vi julius 24. az azt km·áb
han is biró Fodor Istvánnak adták át oly In ódon, hogy ha 200 

1) L citha.tó n.z l. k. ÜKLEVÉL'l';iR.A 389-390. ll. 
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· . .. 0 . . haladJ. on a következő forintért birni akarja. bilja. ha nem, az lloY c c 

l ' l ' , 1 · · h tározás· n1ás alkalomnL gyülesre. Fodor nem kivanvan JU'lll: a a c c 
'-' , . l r l k-e 2 vao·y meo·-halasztatott, hog_y a varos u1egfontolhassa · e ac Ja · l o 0 

lk l l o 1 ~ 58 l é decz 21 a száz-ferfiak azt tartsa a varos hasznara ~ b . veg n · · c 

határozták, hog_y a kertet megtartják s a lebontott kőfalból a vár 
falait építik me()' - a 1nint ez 1nár fennebb emlitve volt. 

15 59. Nag; Salathiel és neje Katalin asszony király-utcz~L
ban özv. Szabó Egyedné és Asztalos Mihályné szomszédságában 
lev-ő házát s tartozandóságait, hasznaival és jövedelmeivel végren
deletileg adta a város Szamosfalva felé terjedő végén a szent 
Lélek és szent Jób emlékére állitott szegén_y és sülyös betegek 
kóTháza részére ol_y föltétellel, hogy se a biró és tanács, se a száz 
választott férfiak , . se1n végre a kórház mestere s ezek utóchü 
soha semmi úton és módon, smnmi szin alatt senkinek el ne ad
hassák, el ne idegenitbessék 1

). 

A szegény-ügy iránti érdeklődésben cL királyné és 1n~LS jól
tevők példáját követte a városi közönség is, a, minek t<1nuságc.L az, 
hogy 1558. novemb. 13. megengedte, hogy a szent Erzsébet-ispo
tály malmát három keréb·e kiépitethesse, a hannaclik szalgáljon a 
zsmnléseknek. Ug_yanazon évi márcz. 15. a közgyülés megengedte, 
hogy az ispotály Hidutczában levő házát adják el s árából adas
sék az ispotályn1esternek piaczon levő háza és a malom 1negépi
tésé1·e elegendő pénz. 1559. decze1nb. 23. végezték, hogy 1niután 
a város értesült arról, hogy a Domokos-szerzetnek :Niérában er
deje van, a biró és esküdtek nyomoztassák ki. 

A kézipar terén lényeges újítás nyomai látszanak ez időben. 
~fosttörtént legelébb, h~gy az 1556-ik évi nov. 25-ki országgyülés 
figyelmére méltatta az 1parügyet, s 16 czéhtársulatnak adott ki 
szabályozott árudijtáblát, megk~ildvén országszerte a városoknak 
a.hoz alkalmazkodás végett. Ezek a következo"k. 1 a ~ " "7. o 

• • SZOCSOtC j:::i. 

mészárosok) 3. timárok és cserző va'JgáJc) 4. csizmaelicik 5 s .. · , )t ' 7 . ) · Z2JJgycw OtC) 
6 kötélverők) 7. kádárok) 8. aranymivesek 9 s~abók 1 0 .. b ' 7 . " _, ' · "' ) . szursza o,r,) 
ll. kerékgyá:tól~~ 12. kovácso!c, .l,~· lakatoso~c) 14.· nye1·gesek [sellator], 
15. kannagyartolc) 16. ostor~ceszztok [scutarms). 2

) Ez árszabályokhoz 
alkalmazkodás az 1559. Jan. 12- 17. országgyülésen ismét tör-

1) Látható az I. k. ÜKI.!~VÉL'l'ÁRA 391-93. ll. 
~) J'll·d. Orsz. gy. Eml. II. k. 65-71. ll. 
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vényül n1ondatott ki. 1
) A kaszás napszám-Inunkát a városi köz

gyülés határozta meg, künonclván l G 5 7. j un. 2 7 -én, hogy egy 
vitorla [talán a későbbi rúcl-n1értéket jelenti] fil lekaszáláért senki 
többet ne fizessen 32 pénznél, l O for. büntetés alatt ... A szabók 
és posztónyirök között oly egyenetlenség támadt, melyet hosszas 
s éles viták után kölcsönös engedményekkel szüntettek 1neg. A 
szabók a biró és esküdtek elé tmjesztették, hogy ők a posztónyi
rökkel 80 év óta alkotnak egy czéhtársaságot s mindig egyetér
tésben éltek; n1ost ne1n tudják Ini okból, a régi szokás és ezéh
szabályok ellenére el akarnak válni s maguknak külön társulatot 
és szabályokat alakitni. czébmestert választani sőt közelebb szer-

. ' 
zödésök ellenére, mely közöttük négy év előtt a Szeben, Brassó, 
Besztercze, Segesvár és Medgyes erdélyi városok kebelében fenn
álló hasonló szerzödések hasonlatára Baráth István biró jelenlété
ben 200 forint kötpénz. [vinculwn] terhe alatt létre jött, az ö 
1nesterségök folytatására s életök fenntartására szükséges külön
féle posztóanyagok megnyirását megtagadták s ez által öket per 
útjára 1nenni kényszeritették Az ügy elintézés végett biró Fodor 
István elé jutott, s mielött tovább haladtak volna, a szabók részé
rol Fylstich Lörincz esküdt polgár és czéhbeli társtag, Lángb 
Jakab, Szabó László, Maan Gál, czéhmester Kappa János és Szekeres 
J aka b 1naguk és szabómester társaik nevében, a posztónyirök ne
vében Nyírő Süuon, Ambrus és Balázs, szintén 1naguk és mestertár
saik nevében, a város tanácsházához a biró és esküdt polgárok elé 
hivatván, önként és szabaclon oly vallomást tettek, hogy ők a béké
nek és atyafiui szeretetnek levén barátai, készek a közöttük levő 
viszály Ínegszi.intetésére; ennélfogva némely békeszerető férfiak 
közbenjárására ily örökkétartó békeegyezésre léptek: a szabók 
önként beleegyeztek abba, hogy a posztónyirök külön ezéhet al
kossanak, czéh1nesterök legyen s a város pecséte alatt czéhszabá
lyokat vegyenek ki; de a posztónyirök a közöttük fennálló szer
zödés értelmében· most és örök időkön át. legyenek kötelesek a 
szabó1nestereknek, örököseiknek és utódaiknak a mesterségök foly
tatása s . életök fenntartása végett szükséges következő posztó
kat u. m. egy vég lonclys posztót 40 pénzért, l vég lö~ömbe·rger 
posztót 20 p., egy vég JJUrgam,cil-t 35 P·: egy vég ka1·asiát 30 p. 

1) E~rd. 01·sz. gy. Eml. II. k. 115. L 
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[Breslau] , le·mbergi; lep1Jeles [~] és trothmal [~] vég posztot, l O. P,~nzert 
télen-nyáron 1negnedvesitni. A miln·e a nevezett posztonyn·o mes
terek magukat és 1nestertársaikat személyileg önként kötelezték. S 
minthogy a szabó ezéhnek a városban háza, határán szőlői, halas- · 
tava, pinczéje, kertei s n1ás örökségei vannak, 1nelyekhez a posztó
nyiTöknek is van némi joguk, erre nézve 1negállapodtak, hogy ezek 
váltságául a szabó czéh fizessen a lnásiknak 32 fo:;:int kész pénzt, 
a miért ök utódaik nevében is minden jogukról s követelésükről 
örökre len1ondottak, szabómester társaikra ruházták át s a kitett 
összeg átvételéről öket irásban megnyugtatták. 1

) 

Niég egy más egyesség is jött létre 1557. decz. l±.hatósági en
gedély mellett a cserző varga és kardcsiszoló czéh között: 1nelynek 
értebnében : "a cserző vargák czéhmestm·ei megegyeztek ab ban: 
hogy a kardcsiszoló mesterek az ugyneyezett cse1·1nalom feletti 
gátnál kardfenő miilielyt [voluto?·iwn cotis] állithassanak fel: oly 
föltétellel, hogy a csern1almn gátját, 1nint szintén az ahoz tartozó 
épületek és fölszerelések költségét felerészben a kardcsiszolók hor
dozzák örök időkön át, a szükséges munká]nl,t ők végezzék, s a 
cserző vargákat minden kártól védjék és oltalmazzák; továbbá, 
hogy a kardcsjszolók ne a cserző vargák malmán, de a viz n1ásik 
partján járjanak az ő fenőmühelyökhöz, sőt, hogy ők ahoz, a viz 
folyamon elkülönített vizcsatornát vezessenek és tartsanak fenn. 
Nagy vizapály esetében semn1it se fenj enek, sőt ilyenkor a viz 
járását is zárják el. Mindezekre magul\:at a felek ez irás erejénél 
fogva a város birája és esküdt polgárai előtt kötelezték. 2) 

A mészárosokra nézve a tanács ama tapasztalásánál foo·va 
'O ' 

hogy ök a hízott, szép ökröket kiválasztva, az országból kereske-
dés végett kihajtják, s csak a sovány, vak, sánta, beteges és hit
ványokat vágják le és árulják, s a várost és útazókat ily rosz hús
sal élni kényszerítik, nehogy a tanács a nép erős lánnája miatt 
Isten büntetését vonja magára, 1559. ápr. 19. kozakarattal s eo·y
értelmüleg, örök időre elvégezte s meghatározta: hogy a kol~zs
vári czéhheli mészáros mestereknek smnmi szin és ürügy alatt 
kereskedni szahad nem lesz, sem személyesen, sem másokkal, nyil-

lJ' E békeegyezményt a biró és esküdt pol()'árok n. feleknel , . 
, l tt k. d t']~ J ~ ~9 / . . b • r n. val os na~vo11h pecsete a a 1a a\ .. ;J.> • m aH:r.. 28. ÜKLEVBI.'l'. XXIT. sr.. 

~ z) ()KJ.E\'ÉI:l'. XX. 8~. 
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vános vagy titkos társaságban; a nép nyelvén ugynevezett ökör
tőzséreket a czéh kebelébe soha be ne fogadja, de minden mester 
a maga által élete fenntartására szabadon választott n1esterséo·é-b 

ben maradjon 1neg. Minthogy pedig . e városban a hivatalok a 
1nagyarok és szászok között minden évben változnak s a biró tel
jes jogkörrel igtattatik be tisztébe, s megtörtént, hogy egy vagy 
más tisztességes és megengedett végzést és határozatot megvál
toztatott: ez okból közegyetértéssel végeztetett, hogy akár 1nagyar, 
akár szász legyen biró, esküdt polgár, száz-férfi, a ki keclvezésből, 
előszeretetből, atyafiság és barátság tekintetéből vagy épen vak
nlerőségtől indítva ezen közvégezésnek részben vagy egészben 
ellene szegül~ annak ellenemond, egyikét vagy másikát 1negszegi, 
akár biró, akár esküdt polgár és száz-férfi legyen, személyválogatás 
nélkül zárassék ki a biró és esküdt polgár a tanácsból, a száz-férfi 
a száz-férfiak sorából s helyére soha többé vissza ne állittathassék 
s el ne fogadtassék. 1

) 

A kereskedeleiTI érdekében a már fenn előadott vásár- és áru
lerakási hely-jog nagy fontosságu kedvezményéhez pótlólag meg 
említem még a közönségnek 15 51. febr. 16. hozott ama végzését, 
1nely a birónak kötelességévé tette, hogy azon nősületlen ifjaknak, 
kik boltokban ánünak, de örökségök nincs, boltjukat zárassa be s 
addig tartsa bezárva, mig nősülnek és örökséget szereznek. 

Kolozsvár polgársága politikai mivelődésére befolyással voltak 
az ott tartott országgyülések. Izabella királyné négy országgyülést 
tartott ott; mindenik fontos volt ugy a hazára és közjóra, mint rá és 
fiára nézve; törvényei a fejedelmi szék és alkotmány megszilárditá
sára irányultak s 1násfél századon át Erdély alkotmánya állandó alap
jaivá lettek. Az első köz országgyülést megérkezése után kevéssel, 
nov. l. hívta össze Kolozsvárról, 25-kére Kolozsvárra; a 1násodikra, 
1nely részleges volt s melyre csak az erdélyiek hivattak és jelentek 
1neg, 15 5 7. sept. 14-kére; a barmaelika t, n1ely szintén részleges 
volt, azon évi nov. 21-kére; a negyedik közországgyülést 15 58. jan. 
2 5-kére. A végzések szövegét csak az elsőről és harmadikról büjuk, 
a 2-ikról a szász egyetem számadásai adnak némi felvilágosítást, 
a negyediket lényegileg Bethlen Farkas történetéből isme1jük. 

, 'l 1-"1' :ultn. Nn.g\7 - Ln.ki 'l'hnl.tJ Ist v, ím., város J. egy7.6je 1) A tn.nn.cs neve len ·~J " 

ŰI<LEVÉL'l'. XXV. 87.. 
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A z ,. 1 ' kii··a' lT~ meghivóia nag·y érclekü. A kiTályné AZ e sone,r, Ina r ~ 1· L ._.. J ._, 

· " · h ,, ' éltósáo·os fia Isten az egybehivást azzal IndokolJa: " ogy o es 111 ':s , · ' . 
vezérleténél foo.-va :Mao·var- és Erdélyországba szerencsesen VIssza-

o ' :s.. . , , 
érkezvén, legelső teendőjének látja, hogy állapotJuk es az orszag 
közjava, békéje és nyugalma az ország közgyülési végzésével hatá
roztassék el. Ezért hivott össze hü tanácsosai véleménye és szava
zata hozzajárulásával közországgyülést, mel:yre jeles és tanácsképes 
férfiak oly módon elküldését hagyta 1neg az érdekelteknek és jogo
sultaknak, hogy azok minclen ügyekben teljes joggal végezhessenek 
és határozhassanak 1

) 

A bevezetést a királyné előterjesztése teszi. Atlátták a kk. 
és rr. - mondja a királyné - hogy a gyülésen Ininel a Inagyar
országi, mind az erdélyi választottak együtt vannak, s hogy fel
adatuk és czéljok az, hogy az elnyomott haza szabadsága és üdve, 
a közjó, a polgárok megmaradása az ö visszajövetelök által bizto
sittassék; azért megmnlékezvén hitök, hüségök s egyenességök 
kötelességére, 1nelylyel Inagukat iránta és Inéltóságos fia iránt 
lekötelezték, s elhagyván a római királyt, a Irinek hatalma alá 
reményen és várakozáson kivül, erőszakos úton jutottak volt, a 
királynéhoz és fiához csatlakozásukat kijelentették, s állhatatosan 
megigérték, hogy hozzájok örökre hivek és engecleln1esek lesznek 
s nem fogják kimélni javaikat, személyöket, sőt életöket is, egy
szersmind kivánták és minclnyájan megegyeztek abban, hogy lllÜl

déneket a királyné és fia méltóságára s az ország közjavára végez
nek és határoznak, s a királyné és fia kegyelmes parancsolatinak 
és intelmeiknek alázatosan engecleln1eskednek és eleget tesznek. 

Ezután a kk. és rr. írott s a lrirályné és méltóságos fia pecsé
tével erősitett biztositó-irást [Assecuratoria] kivántak arról · hoo·y 

' o 
őket mindenekben védik, oltalmazzák , törvényeiket, jogaikat, 
szabadságaikat szenti'tl megtartják, s az ifju fejedelem is, ha tör
vényes kort él', megtartja, a Init a királyné Ineg is adott. Ezután 
közakarattal 1neghatároztatott, hogy a királyné, Inint Magyar
ország törvényesen megkoronázott lrirálynéja, egyesült és Illegoszt
hatlan hatalommal uralkodjék - gyá1nsága alatt maradván 1nél
tóságos fia - s az ország minden ügyét vigye és konnányozza 
annak törvényes kora eléréséig, midön országának jó mócldal előtte 
----- - --

1) J'lrd. Ors:1. !J.tf. JYJnl. JI. Jr. 53. L 
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j:Lrni és uralkodni képes lesz. A királyi leiratok keljenek a királyné 
és .fia aláírása alatt, mint szintén az acl01nányok és kiváltságlevelek 
is, de csak a királyné pecsétével megerősítve. :Niindenki tegye le a 
hűségi esküt, a várak ·adassanak kezökbe, a hivatalokat, méltósá
gokat, adományokat a királyné adja tetszése szerint, a Inaga és 
Jnéltóságos fia udvarában egyirán t, bármily nemzetbelinek, a kiket 
országában p~rtolhat, táplálhat, előléptethet királyi méltósága 
szerint. Kimondatott, hogy a királyné minden orszáo·os közüo·yben o o . 
tanácsosaival végezz~n és döntsön; Ininthogy a kir. kincstartó az 
országnak rendkivül sokba kerül: az ország jövedelmeit vegye a 
királyné és fia, fizetését kapja Inindenki tőlük, a perek az ország 
biróságai elől Inenjenek a királyné elé; s több más ily szervező 
végzések hozattak, 1

) melyek egyik legsark~latosabbika, az állam 
segélyével leendő gymnasium állitás Kolozsváratt s nehány más 
helyen - a mi hátrább lesz előadva. Minden végzés Inutatja, 
hogy a királyné és tanácsa sokat tanult a multak tapasztalásaiból 
s az ország boldogitására el voltak határozva. 

A Inásodik országgyülés tetemes adót szavazott meg az or
szág védelmére. ~) A harmadik, Inely tábori országgyftlés nevét 
viselte, a királyné felhívására, Ferdinánd király ellen támadó föl
lépésre tetmnes haderő kiállítását rendelte, l~ közé sorozta a 
királyné és fia udvari fölösleges lovasait és gyalogjait is, a haderőt 
szervezte, élére vezéreket állított, a hadi szemle és kiindulás ideje 
s otthoni védelem módja sat. megállapittatott. a) A negyeeliken is 
szá1nosa.o. jelentek Ineg Ininel Magyarországról, mincl ErdélybőL 
1Vleo·határoztatott Erdély és a királyné magyarországi tartományai 

o 
védelmének n1óc1ja. A királyné elöte1jesztésében hangsulyozva volt 
az ország iránti jóindulata, fel volt tüntetve, hogy a kir. fiskus
nak oly kevés a jövedelme, hogy nem elég a királyné és fia illő 

. eltartására. A váTmegyék és székelység szivökre ve~ték sorsát s meg
egyeztek, hogy a szász papok dézmájának három része és a har
lninczad adassék a fiskusnak, a negyedik nekik hagyatván. A szá
szok ellenezték, régi szab~clságaikba.n Ineghagyatásukat hath~tósan 
kérve. A királyné közvetítőleg határozott, néhol három, máshol 

1) E1·cl. Orsz. gy. Eml. II. k. 55_:_6r.:5. ll. 
2) Ercl. 01·sz. gy. Eml. II. k. 24-2;). ll. 
3) E1·cl. 01·sz. gy. Eml. IT. k. 85-87· ll. 

i 
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csak eo-y neo-yed részt ítélt a fiskusna.k, a többit ~ panaszlók kezé
ben h:gyta. 

0

Bár ebben késöbb módositások történtek, a Sec~tlari-
satió elve érintetlenül maradt. 1

) 

A magyar társaelahnat átható és mozgató 1násik nagy kor-
eszme a hitúJ"itás, csah.JJ.em rohamos fejlődésnek indult Izabella 

' l , királyné birodalmában : lökést, irányt és j elleget Ko ozsvar nagy 
tekintélyi'!. papságától kapva. Az 15 5 7. febr. 6 -l 5 .. tordai ország
gyülésen kimondatott a hit- és lelkiismeret szabadsága annyiban, 
hogy kiki azt a hitet tartsa, melyet akar, az új és régi szertartá
sokkal; az új vallás követői a régiben meg1naradókat ne bántal
m·azzák; a különböző nézetek egyeztetésére ne1nzeti zsinatot hatá
roztak, hol kegyes férfiak a hitezikkek felöl állapodjanak 1neg, s a 
viszályokat enyésztess.ék el. A kk. és rr. kérték a királynét, hogy 
a szászokkal együtt hivő és érző n1agyar eldézsiákat fogadja oltal
mába, törvényes javalmaikat rendelje visszaadatni, a nlit 1neg is 
igért. 2

) Az 1558. márcz. 22 - ápril 3-lci tordai gyülés határo
zata megszoritóbb: "lciki kövesse azt a vallást, n1elyet akar, t. i. 
a pápistát vagy lutheránust, de a viszálkodásokat és sacrmnenta
riusok felekezete akadályozását tiltja;" 3

) a j un. 5-21. gyula
fejérvári országgyülés az elébbi végzést n1egerősitett~, a többiek
ben a wittenbergi hitvallásra útalt, új vallás behozását a v1sszál
kodások fon·ásának elzárása czéljából megtiltotta. 4

) 

E törvények összhangzásban állnak Kolozsvár közönségének 
vallást illető végzéseivel. 1558. :Margit nap utáni ·vasárnapig [ja
nuár 30.] ó) hozott végzése 1gy szól: "l\1:ivelhogy a plebánus pa
naszolt, hogy vannak némelyek a városban, a kik némi újításokat 
hoztak be, végezték, hogy a biró az ő megtalálására, az ily új 
hittan terjesztőket hívassa 1nagához s érdemök szerint büntesse 
vagy fenyitse meg. Ez újitók Stancaro és Kálmáncsehi voltak, s a 
város végzésének alapja a törvény, mely a sacrmnentariusokat még . 
akkor csak bántalmazás ellen védte. E hitújitók, bár Dávid Ferencz 
és Heltai által nyilvános vitában legyőzettek, ugy látszik, nem 

1
) Bethlen. l.~· Gll-Gl5. ll. 

::) E1·d. Orsz. gy. Eml. II. k. 88. l. 
3

) Erd. Orsz. gy. Eml. IT. k. 93. l. 
4

) Erd. 01·sz. gy .. Ernl. II. k. 98. L 
"') Margit nap több van, de Magyarországon kétségkivül magyar 

fejedelmi h()lgy nevét idézték. 



szüntek 1neg elv~ik te1jesztésétől. Ezért az iménti községi határo
zat. Luther megújított hitvallásának Kolozsváratt a r. kátholi
lrnssal egyenlőségét Izabella királyné alatt a törvényen kivül ez és 
több községi végzés is igazolja. lVIár fennebb volt érintve a fekete · 
barátok zárclája l~bontása s anyagának erőd és várfal építésre for
dítása, kertjeik sat. eladása. Ezeket egymást érőleg követték más 
hasonló intézkedések. · 

1557. Dávid Ferenczet Kassa városa is meghíván első pap
jává: ő - ugy látszik a biró és tanács 1557. febr. 13-ki leveléből 
--- elfogadt a, csakhamar való ellnenetelének két akadályát hozta 
fel, égyilcet: a sacrmnentariusokkal való hitvitáját, a mi ép akkor 
folyt a legszenvedélyesebben, 1nás_ikat: az út kevéssé biztonságát, 
egyébiránt tudakozódott az ottani papság helyzetéről, predikáto
rokról s azok ellátásáról is. A kassai föbiró és tanács· melegen kö
·szönte 1neg: "hogy kérésöket meghallgatta, s Isten szen~ lelke 
által arra vezéreltetett, hogy egyházuk papi állomására meghívá
sukat kedvesen vegye. Elfogadják tehát - itják - szerencsések.:. 
nek érzik magukat, s szü.ntelen való könyörgésökben kérik Istent, 
az égi Atyát, hogy őt ezen elhatározásában tartsa és erősítse meg, 
az ő neve dicsöségére s eklézsiájok 1negtartására. A felhozott aka
dályokat a n1i illeti: könnyezve fájlalják a szegény haza szétszaka
clozását s az útazásnak szerte szét barangoló rablók miatti bátor
ságtalanságát; de kérik öt, méltóztassék valami útat és móclot ta-

_lálni arra, hogy a legelső alkalommal hozzájok mehessen, alkalmas 
szekereket fogadva az ő terhökre; mert ök a 1naguk embereit az 
ellenségtől való féltökben érette küldeni nem merik. De remélik, 
hogy ö valamely jó n1óclot e végre Isten segélyével talál, a miért 
ők is szüntelen imádkoznak. Ami a papság állapotát illeti - iiják 
tovább ·- náluk eleitől fogva nagy volt a papok száma, ele később 
változott. Néhány év óta első papjoknak két prédikátor segécle 
volt, ma is igy van: t. i. egy magyar, egy német, ezeken kivül két 
más pap [minister], végre az iskola rectora ·és a kántor, segéclével 
[syne~q~ts], a kik mindnyájan naponta a papnál étkeztek. De mi
vel késöbb a predikátorok megnősül tek, a város mincleniknek külön, 
részint pénzt, részint gabonát és bort adott. A nem csekély fizeté
seket a tanács a város házánál levő közpénzből adta ki. A pap fize
tése az eo·ész várostól bejövő gabona és bor dézma, melybő1 csak 
15 1nárk~ ezüstöt köteles a régi k_áptalannak egyházi adó [census 

7• 
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cati1-ed1·aticus] czin1en fizetni, a többiből magát, családját és a pre
clikátorokiat az irt módon táplálja. Dézma részéből maga a legtisz
tességesebben elélhet ..... A mi az egyházi szertartásokat illeti: 
biznak, hogy ha Isten - szivök ohadtása szerint - őt közéjök 
egészségben kiérkezni segíti, oly módot és rendet fog találni, a mi 
a papi tiszt méltóságának fentartására és védeln1ére szükséges és 
hasznos lesz hoo'V közöttük is Isten szent fia, a 1naga eg:yházát 

' o~ 
egybegyüjtse, mely őt dicsőítse mincl ebben, mincl az örök életben . 
. . . Nincs már egyéb hátra, 1nint hogy ké1jék az örökké való Atya 
üdvözitő fiát, hogy őt épségben tartsa meg, s vigye közéjö~ Ini
hamarabb szerencsésen . és kivánt békével. ... " 1

) Dávid Ferencz 
szent György napra igérkezett eJ.menni" ele sem el ne1n 1nenvén, 
sem tudósitást okárólnem küldvén: Kassa város birája és esküdt 
polgárai aug: 4. sürgető levelet írtak hozzá, tudatván abban: 
"hogy. ők - a mint illett ·- mint Isten angyalát oly várva vár
ták őt, más pap keresés nunden gondj át félretéve ; sohaselll vél
ték, sem nem hitték volna, hogy a dolog máskép legyen, n1int 
ígérve volt. Há akadály adta magát elé, arról őket értesitui illett 
volna, vagy bizonyos ember vagy levél által, 1nelyek egyike se1n 
történvén meg: ily nagy dolog szüksége an·a inditotta őket, hogy 
hozzá iljanak, hathatósan kérve, ne terheltessék őket elmeneteli 
akaratáról levélben, vagy elmenetelével mihmnaníbb bizonyossá 
tenni, hogy tudják: mit várjanak s reméljen ek, s hogy eklezsiá
jokról- ha ő igérete mellett helyt állani nem akar - Isten segé
lyével gondoskodhassanak. ~1ert ha ehnenetelét nem rmnélik vala, 
dolgukról máskép gondoskodniole szükséges lett volna. Ezért islné
telve kérik, ne tartsa őket sokáig bizonytalanságban, de hogy nüt 
fog tenni, mihamarább a legegyenesebben irja 1neg, a Ini nekik a leg
kedvesebb lesz .... " 2) Dávid F. sept. 3. már elküldötte válaszát, mely
ben sajnálatát fejezte ki a felett : "hogy Kassa városának hozzá kissé 
élesen írni alkalmat adott, de nem kétkedik benne, hogy ha Inent
ségét slevelének tartalmát megtudják, meg fognak engesztelődni 

s hozzá igazságosabbak lesznek. E késedelem neki több fájelahnat 
okozott, mint tán a kassaiaknak Mert mi lehet keserübb kegyes 
emberre nézve, mint akarata ellenére visszatartatui és eltiltatni, 

1
) ŰKLEVÉL1'. XVI. sz. 

2
) ŰKLEVÉLT. XVII. sz. 
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hogy igéretének s hivatásának eleget ne tehessen. Mert a mint ö 
önként és akarva n1agát nekik felajánlta, azt lelke oly nagy kész
ségével foganatosította volna is, ha minden ellenkező körülmények 
annak nem teljesitésére nem kényszeritették volna. Igaz, hogy 
szent György nap előtti kllnenetelét~ igérte, de az útazás biztonságá
nak föltételével; mert azt re1nélte, - ugy is volt értesülve -
hogy az országban t ámadt e tragoedia legalább mérséklőclik, ha 
egészen Ineg nem szüni~ is; de Inidön látja, hogy azóta minclen
felé foly a rablás, s Inidön fejedeln1einél kieszközölni akarta, hogy 
javainak és vagyonának épségben maradása mellett bocsáttassék 
el, de nen1 nyerbette meg, titkon menni el pedig a mint lehetlen, 
ugy saját Inaga és a kassaiak becsületére nézve tanácsos nem lett 
volna; ez akadályt minden oldalról hányta-forgatta ellnéj ében, s 
egyébre nen1 hatarozhatta el magát, mint arra, hogy az elméknek 
fejedeln1eik irányában való jelenlegi na.gy meghasonlása között is 
n1agát az utolsó veszélynek tegye ki, s nejével és gyerinekeivel 
útra keljen - a n1int errőllevele átadója is bizonyságot tehet -
a nélkül, hogy a kassaiak javait koczkáztassa s vége hossza ne le
gyen a rablásnalc, s amint ezt korábban megírta levélben, most 
is Inegirta volna, de nem volt senki biztos embere. Minél fogva 
re1néli, hogy mentsége ez okait igazaknak ismerik el, neki megbo
csátnak, Inert nen1 kétli, hogy a következés 1neg fogja mutatni, 
hogy ő nem keresett az el nen1 menésre ürügyet, csak lett volna 
biztos az eln1enetel és útazás. A. mi a szükséget illeti: teljes sza
badságot ad, hogy ha őt maguknak j ó úton és renddel megtartani 
aka1ják, egészen övék; ha pedig a késedelmezése nelcik nehéz, 
hogy maguln·ól gondoskodjanak, t anácsolja. Isten ad oltárának 
áldozó szolgát. 1) A. kassaiak nem látták bátorságosnak az úta
z{tst, s Dávid Ferencz Kolozsváratt maradt tovább is .... ~Iost már _ 
népszerüsége egész befolyásával a város reformálását tüzte ki 
czéljául. A. kit annyi felé, oly esenkedve hívtak, könnyü. volt 
akaratára birni mind a fejedelein asszonyt és fiát, mincl a közön
séget. Rá is bitta. Igazolja a lrirálynétól kieszközölt két ren
delet, mely a száz-férfiak 1557. évi november 7-ki gyii.lésében 
felolvastatván, rá a közönség ily végzést hozott: "Niivelhogy 
Ferencz plebánus Úr a királyné ő felsége két levelét mutatta 

1) ÜKL~VÉLT. XVJll. Sz. 
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be, melyek szeréut kivánta volna, hogy 1nindnjrájan val~ásuk
ról és hitökről nyilvános vallást tegyenek, hogy a rebelliseket 
meg lehessen büntetni: a száz-férfiak határozták, hogy a 1nint a 
vallásról máskor is végeztek, azt tartsák meg, de ugy, · hogy ha a 
. lebánus ur a biró urat megtalálja, hogy a nyakasokat és enge
~etleneket büntesse meg, a város szolgáit oda acloi,tar.tozzék, hogy 
senki mást vallásában sac1·am,entariusnak ne nevezhessen vagy 1nás 
boszusággal illetni ne merjen. Biró ur ügyeljen, hogy a királyné 
levelei érvényben maradjanak." Ez Kolozsvár reformál ta tását 
nem forradalom, sem lázongás, de törvényen alapuló királyi 
parancs folytán, a helybeli plebánus és politikai hatóság nlúvé
nek jellemzi. 

Ugyan akkor a száz-férfiak elhatározták, hogy azon kápolnát, 
a hol a klastromban magyarul prédikáltak, azon biztosok, a kik 
egyebeket is eladtak, adják el. 15 58. márcz. 27. ily határozatot 
hoztak: ":Minthogy az óvári kápolnát elad ták, s az eladott földön 
árnyékszéket épitettek, a biró azt a titkos helyet [locmn secret~ún] 
nézesse meg, s ha káros helyen van, rontassa el s tétesse n1ás 
helyre. A kápolna árát a száz-férfiak vegyék fel ·a vevőtőL " :Más 
helyen ismét igy végeztek: "A Litera ti Balázs kezén levő kápolna 
árából a boltépítésre kinevezett száz-férfiak épittessenek egy kenyér
{~ruló helyet a város piaczára." Meg más helyen : "A sz en t György 
kápolnája elhordathatása a szöllő közepén, [alsó J(őmál] Fodor István 
birónak engedtetett meg." Ugyanazon év~ február 20. meghatá
rozták, hogy a szürke barátok kertét adják el. 15 5 9. j an u ár 14. 
négy száz-férfi tagot választottak ki a végre, hogy a Ferencz
rencliek kertje falait rontassák le, s a követ a kis kapun a fertály
beliekkel a város szükségére hordassák kivül a kapun; azon kert 
földét adják el, az üres zárda kulcsait a Porkoláb Mihály kezéből 

azonnal vegyék el s az emlitett négy kikli.ldöttnek adják át; 1nert 
a vá1·os tovább ezt ne1n türi, hanem aka1ja, hogy ez 1na n1eg 
legyen .. · .. E határozat szigora kétely felettivé teszi, hogy a zárdát, 
mely a Farkas-utczában a reformáltak egyháza mellett vqlt, 
akkor lerontották s kertjét eladták. Febr. 29. ismét ily határozást 
hoztak: "A szürke barátok kerte adassék el, a falak rontassanak 
le, s a követ hordják el onnan .... " 

A mi1;elJJdés leghatalmasb es:tköze a népeknél a,z iskola és nevelés. 
Aldásosak voltak, s a kor szellemére és néperkölcsre á,talalritólag, 



103 

nemesítőleg hatottak a királyné uralkodása alatt az oktatás és neve
lés ügyében hozott törvények. Kolozsváratt már 1526-n volt magyar 
iskolatanitó, Tordai János, a ki fejérvári kanonokká levén, helyére 
Károlyi Sebestyén jött. 1545-n Vízaknai Gergelyt mint iskolames
tert en1liti, s kútfőnyomozólag, új adatokkal igazolja a korán elhalt 
tudós ref. tanár, Fekete :Niihály, s az ő nyomán, a kolozsvári ev. 
ref. collegium. történetírója. Vízaknai tanítását 1546. kezdette el, 
s minő részt vett Heltai biblia-forclitásaiban ott meg·ayőzően ki 

' 5. 

van mutatva. 1
) Utána Balázs vagyBlázsi István [Steplnt1ws Basilüts] 

volt Inestet [1·ector]; Dávi.cl Ferencz pedig Schesaeus szerint segéd
igazgató [ludi-rector], s e férfi korára esik a királyné és ország
gyülés nagy reformintézkedése, kit a rectorságban a hires WI:olnár 
Gergely váltott fel. Ekkor távozott Szászvárosra Károlyi Sebes
tyén, kolozsvári preclikátor; lectorrá alkalmazni akarták Fodor 
Bálint, tordai reformált [sacrwnentcwius] papot, Fodor István 
kolozsvári biró fiát, de - ugy látszik - ]Yiolnár után, habár 
rövid ideig, ismét Dávid Ferencz2

) lett az iskola rectora, melynek 
újra alapitása története ez. 

Az 15 5 6. novemberi ors1;ággyülésen minden renelek szavaza ta 
hozzájárulásával határoztatott : "hogy a királyné elintézvén a 
káptalanok ügyét, önként vegye magára azon szükséges gondot, 
hogy az országban tudon1ányos iskolák állíttassanak, melyekben az 
ifjuság helyesen tanittassék, különösen pedig állittassék ilyen a 
kolozsvári és székely-vásárhelyi zárdákban." 3

) Nevezetes ezen 
.szervező országgyülés törvényeinek bezárása. "]\!Iegköszönték az 
orszáo· kk. és rr. a királynénak és királyfinak - igy szól az -
hoo-y 

0
nehl kéréseikre kegyelmes feleletet adtak s vérök ontására, 

éle~ök koczkáztatására is készeknek nyj.lvánitották Inagukat, hüsé
o·ökben és engedelmességökben megmaradásukat igérték, csak azt 
:z egyet kérve forró ohajtással : hogy a. püs.pökségek, káptala?-ok, 
prépostságok és más egyházi egyének Ja~ai ne ada~sanak VIssza 

k k a kikto"l elvétettek · 4) a kk. es rr. a mint azokat a 
azo na , c ' 

l 
· l l ,. l fia szükséo·ére közakarattal fölajánlták : ugy most is nra yne es c • . o 

1) A lcolozsv. ev. ·ref. {őtcmocla ... Tö1·ténete. Szerkeszt. Szabó Sámuel, 

Kolozsv. 1876. 3-6. ll. 
~) Dávicl F. Em,léke. l. rész, l 7· l. 
n) E'rcl. OrEz. gy. Eml. II. k. 6°: l. , . .. , 

, b · orsz cty vectzesei kozt fennebb a 67 - 68. ll. 
~) L. a szasz-se es1 · o · o 
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ajánlják az ország szükségére s a királyné és fia, 1néltósága fen~ar-
t , , . 1.' ·dit' 't" Tanácsosaival együtt eretten fog tanacs-asara 10I asa . . . . " , . 
kozni a cloloo- felől - válaszolá a királyné - s hatarozn1 fog ~L 
felett: a kiét voltak, azoknak adassaúak-e vissza ama birtokok és 
jöved.elmek, vagy a közszükségekre fordittassanak~ a káptalanoluól 
határozás a következő országgyülésre halasztatott. " 

1
) A követ-

1) ]3?·cl. 01"SZ. gy. Em~. n. k. 64-65 ll. . . 
E törvény simán és kevés szóvn.l oly nagy következ.ményi.i. s r~Lcbkths 

elvet mondott ki az egyházi javak vjlágiasitása [Seculán·sat-io] által , hogy 
nem csoda, ha a királyné sokáig késett elhatározásával, titkos tanácsosaira 
hivatkozott, s csak ismételt kérés és sürgetés után teljesitette az or szág 
ohaját. llirályi tiszte teljesítésével küzdött vallásossága, alattvalói kiváu
sá<Yával Európa közvéleménye. Más nagy n épek három szá.zad mulva birták o . 
erre uralkodóikat, Magyarország maig sem. Döntő sulylyal hatott erre az 
e_sze1yes, a tömör egységben nyilatkozó s híi.ségét csaknem ettől föltételező 
szászság, mely szerenesés érzékkel pillantott be előre a messze j övőbe, s 
átlátta, hogy e nagy reform törvénynyé léte által az ö léte s fenmaruelása 
e hazában ugy nemzeti, mint vallási t ekintetben örökre hiz.tositva lesz.. 

A tudós Szegedy István jezsuita a secularizált, s r észben a :fiskus, r ész
ben az új egyhá.zak birtokába· jutott kathoL főpapi jókat s jövedelmeket 
igy részletezi : 

Seculárizáltatott: l. A gyula-fejérvári, milkoviai és csanáeli püspökség, 
a hozzájok tartozó falukkal, birtokokkal és jövedelmekkeL A nagy-váJ.·aclit 
később, 1566. érte e sors. 

2. Káptalanok: a gyula-fej érv ár i, szebeni, brassói, medgyesi és szász
városi. 

3. Konventek: kolozs-monostori, gyerö-monostori, kolozsvári Domo
kos-rendi, beszterczej, szebeni, brassói. 

4. P1·épostságolv: gyula-fejérvári, szebeni, brassói, szászváro si, szász
régeni. 

5. Más egyluízi szen·zélyek, · kisebb javadalmakat h irók : clékánok, espe
resek, plebánusok, oltárszolgák, prehendisták, a seminariumokhan tartott 
tanuló deákok. 

Birtohaile voltak: templomok, zárdák, házak, kertek, mezök, szöllők ; 
ja?:alm.ailc: a ,t~ed, census cathedraticus, jus parochialis vagy az investi
~ura' ~emetes1 quarta, stolajövedelem, egyházi látogatáskori ·[v·isitcttio] 
1lletmenyek sat. 

Kihirdettetvén a to" •·ve' r1y · s k i!" h' · i! ' fi ' · · 1 .. .. , ' , .. · o 10egy az1 1er es szerzetes, papJalva s 
o)ret onkentes szamüzetésökbe elkisérö cselédeikkel eo·yütt elköltözött 
:M:oldvába' Lengyelországba, Magyarországba; Brassóból és Szebenből 
Havasalföldre s a török tartományokba· Bornem1·8, a .. "k"t '· , . , . ' . z puspo o maga az U,) 
kormany k1sertette VJssza Mar:,ryarországba, · · 
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kez ö évi febr. 6 - ·15-ki gyula-fejérvári országgyül és e tárgyban 
határozta : "Eszökbe vevén az ország kk. és lT. hogy az ifjuság 
oktatásának elhanyagolása miatt a miveletlenség naponta inkább 
tmj ed és növekszik, azon kegyes buzgalomtól indíttatva, hogy a 
haz~L közjavát és díszét szentül előmozdítsák, esedeztek a királyné 
ő felsége előtt :hogy mivel a káptalanhoz szükséges személyeket az 
országgyülés végzése szerént már tisztökbe beállitották s a bará
tok szerze~ét szétkergették [moiwclwrwn secta ex:plosa est], méltóz
tc"Lssék a királyné ő felsége bizonyos helyeket t. i. a barátok zárdáit 
gymnasiumolc vagy iskolák számára kijelölni, melyekben az ifjuság 
t udós és nyelvekben jártas férfiak által a tudományok minden ágá
ban kegyesen és alaposan oktattassék. Mely kérésére a kk-na,k és 
n·-nek a felség kegyelmesen hajolván, a barátok zárdáit kéthelyen, 
u. 1n. a Székely-Vásárhelyen és Kolozsváratt levő két-két zárda 
közül a n1elyiket alkalmasabbnak fogják találni, e czéh·a forditani 
r endelte, a n1it a kk. és rr. ujjongó ·örömmel fogadtak s végtelen 
hálával megköszönvén, érette engeclehnességöket és húségöket 

' aj á nl t ák fel. '1 1) E végzést az l 5 5 7. j an. 1-1 O-ki tordai ország
gyülés is megerősítette, s ez allmlomn;al a l~rályn~ a kk. és rr. 
kérésére 1nég eo·y hannaclik helyen, Varaclon lS a l\findenszentek 
zárdájában iskol: felállitását határozta el, indíttatva erre - ugy-

. .A j o bbágyak tarto~ ása is nn,gy értéket . ké~viselt. Fize.ttek tiz~~let, 
t ettek robotot szent GyÖrgy- és szent Márton-napl censust,. mi~clenk~a~om 

' J ·t z ap·:ít szokott tartam 3 even en az 
évben zsi.nati adót [cenS'US 1 a IDl .a c c · • l f. l o·y ökröt is adott 
apáts~íg birtokaiban levő papokkal;. 1.~y~nko,r mmc en taln e[So-enecly Stepha-

't · 1att oko'r neven nevez e \:. ·• " ' az apát mészárszékére, a IDl ZSM· 
· R o· sat 1763. 364-66: ll.] 

nns: Decreta et V1ta,e "eo nm ' ·, . k th l'k 
1 

.• eayház naay veszteség-
. l k lt lt n, romal a o l l ::; o c o 

Teljesen me o o vo ' . t' · . .- t1• erős érdeklődése; mert 
k k Seculans~t 10 u <m 

érzete s a szász papo na a ~ .. .. k thol templomok, konventek, 
Tr.· ' l "'"llön levo osszes n. · 

az juttatta öket a .ll.~?·ct y, o c , · k , r._, ·cl·:{k s ezek feJszerelései és ala-
, k , ts·:to·o y es za, I '" 

káptalanok, prépostsag~ ' ,apa, ',0 
.. lt k s J·avaikból btrtattak fenn gym-

. , . l . t k ' b zarclakbol epu e S , S b p1tvanya1 )11' o ~a a, e ' ' S , . tt Emssóban, zcts.z- e eseH, 
nasiumaik: Szebenben ' JJieclgyesen, eges~la1 ~ t'e'be átment eayházi tizeelek 

.. 'k hn,szone veze ' o 
Beszterczén, s az ekkor pn,ppl k' , ' ll"IDIJénztitrból az 1849-1860-as 

· , 1 .. öltek I az a '" 
meo·váltása J. oo·czimen esz wz dk' "l nao·y tökeösszeget, melyben o ' o . , t 'l oly ren l VU <o • , 
évek alatti absolut kormany o .. .. 'l "k ·e biztositva va.n. V ~írosruknak es 

J'o'lle' to"k s n émet miveltségök orok ltC ~ rk . clu"1~ eklézsiáiknak életerőt -. tl ·111·o '1SO .L c.• ~, 
a Kinílyföld11ek cliszt róm; ka l.' " ' 

a: magyar nemzet és álla~l . .. k 74- 75. ll. 
l) E?·cl. Orsz. gy. Emt. Il. . 
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d 'Ital ho~·y a tisztesséo·es tudományok először az Isten mon - az a , o · o l • 

eli " , ' zr1ta' n az or·száo· kö7. J. a vára szalgalnak; s nnvel az csosegere, a ' , o , l • .. , l , • 

országgyltlés azon iskoláknak évi se~ely es ~oved:le1n ad~sat k~rte. 
ezért a kolozsvári számára a tanulok tartasa vegett szaz fonutot 
rendelt. l) A Jclr. és rr. akkor ismételve és különösen kérvén a 
királynét az elébbi kolozsvári végzéseknek minden pontban szigoru 
megtartására s azoknak egy vagy n1ás kedveért meg nen1 változ
tatására: megigérte, hogy azok Inegtaliására tanácsosaival együtt 
gondja lesz, mert - ugymond - igen j ól emlékezik azokra. 2

) 

Ennek volt a következn1énye, hogy a királyné korn1ányzati úton 
a Kolozsvár területe dézmanegyedét a kolozsvál'i iskolának ado
mányozta, amit igazol J{olozsvár váTasának 1784. )un . 23. kés.úilt 
hiratalos leírása '3), melyet Ininel a négy vallá-csból kinevezett tanács
beli férfiak dolgozta~, a kik a vallások viszonyait j ól is1ne1·ték s az 
unitáriusok dézmaügyi Jriváltsága megerősítése idejét pontosan 
tudták. E férfiak üják 1nurikálatukban: ;,hogy az adományozás 
emléke nemcsak az óvári Don1okos-sze1·zeti t en1plmn déli ajtaja 
fölé, falba helyezett kőlapra volt föl vésve, [jóllehet ctJ betzlk akkor már 
olvashatZanak voltak], hane1n a tanácsházon is magyar s latin nyel
ven ezen szókkal volt kifejezve: :, Királyi ado1nány vagyok, ez 
iskola és a szegények öröksége; a ki javalinat - ezeket és Ináso
kat - máshová forclitjá, töröltessék ki az élők könyvéből s az 
emberek emlékezetéből " . [Donatio RegictJ sum,, Haereclitas Sclzolae 
hujus, et Pauperum; qui co1n1nocla mectJ alio avertit, haec et similia, 
deleat~w ex Libro viventium et memoria hominum Anno Don~;ini 1557.] 
A királyné adományozását a nagykoru vá lett ifju lrirály 156 2. 
sept. l-én, Báthori István 1571., Báthori Kristóf fejedelen1 157 6., 
Bethlen Gábor 16 2 6. szintén 1negerősitették. 4) A királyné aclo
mányozását fia saját adománylevelében világosan megetnliti, -
annak létezéséhez avagy csak azért se1n fér kétség, mert a királyfi 
anyjával együtt uralkodott, csaknem mindent aláüi, s igy a dolog
ról bizonyos tudomása volt. 

E törvények végrehajtásaul a kolozsváTi biró, az esküdt pol
gárok és száz-férfiak 1558. május 28. ily végzést hoztak: "Mivel-

1
) Erd. Orsz. gy. Ernl. II. k. 79. 1. 

l:) Erd. Oru. gy. Eml. II. k. 82. I. 
") Descriptio Oivitatis Claucliopolis sat. 
4

) Emléklapok Kolozsvár Előlcorából. 1865. ::n-38. 11. 
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~o~y az ország meghatározta, hogy e városban nyilvános iskolát 
alht a fekete bm-átok zár·clérJában [óvári Domokos-rend] a holleetor-ok 
á~tallegyen a nyilvános tanítás [lectio]: ezért a száz-férfiak végez
t~k, hogy a ~agyobb tanulók jöjjenek le a zái·dába Ieezkehallga
tasra ; de az 1skola reetora a gyern1ekekkel maradjon meg az elébbi 
iskolában, s illő órában harangozással adjanak jelt an·a, hogy a 
l eezkék hallgatására minden n1enjen. be; leezke alatt egy segéd
t anitó maradjon helyt a gyermekekkel, tanítsa őket, hogy a tanu
lásban elhanyagolás ne legyen. Tartsanak isteni tiszteletet Ininel 
a nagyobb templomban, mind a kápolnában mindennap, a hol 
a tanulók szokás szerint tartozzanak jelen le:t;1ni ... V égeztetett 
t ovábbá: hogy mivel Ferenez plebánus kivánta, hogy Fodor Bálint, 
a biró fia leetor-rá t étessék, ennélfogva maga a plebánus ur tanulja · 
ki Fodor Bálint tuclmnányát, s ha elegendőnek találja, tétessék 
leet or-rá, s ha több, t. i. két vagy három leetor találtatik, annyit 
tegyenek, a hány szükséges ily teher viselésére, a kiket a quarta 
jövedelméből elégjtsenek ki, de a város adójából a leetor-ok :fize
tésére semmit Be forditsanak. " Később j ul. 17. azt végezték: "A 
deákok és gyermekek menjenek be a fekete ba·rátok zdrclájába a 
1neghatározott ideig, hallgassák a leezkét s tanulásukat folytassák. 
De a deákok [scholctstici] szokás szeréut mégis legyenek jelen az 
isteni tiszteleteken. :c 1558. jan. 26. a közgyülés jegyzőkönyvébe 
ama tény van beigtatva, hogy István mester [Stephamts Basili~ts], 
·az iskola re do ra, Niolnár Gergely 1nestert bevezette a város tanács
ülésébe. V alószinü, hogy utóbbi ekkor lépett be az első helyett 

annak rectori állomásába. 
A száz-férfiak fennebbi közgyülésében még egy más. végzés is 

költ : . M:ivel Sebestyén 1nester helyét változtatui aka1ja, a biró 
és esk~i.dt r)olo·árok J. árjanak közbe s ké1jék meg, hogy maradjon 

l b l 'k 
köztünk s tisztét folytassa; ha nem marad, azonnal tetesse 
helyére Blázsi [Basili~ts] István predikátornak, s ha Sebesty~n mes-

t 
· . o·marad is Blázsit fogaelj ák meg". A mester fogalomsza e kor-

er me o ' . . , , . k 't , l , t ik 
kb ecto"'i c~imet s t~tclósi rangot lS Jelentven: umm e seg a sz sza an r ' ;;t • , , • 

.(! .(! • hog·y 1nel'{riln·ől van itt szó; azonban ten y, hogy Blas1 
1en1orogn1, J ,U..),..L , 

I t
. ' elébb rector-nak íratik, később kél iránta végzes, hogy pre-

s van l , • • l l 1 llt .(! 1 
· clikátordt hivassék meg, tehat elebb1 t1szte.t ,m~sa, e~er~ e 1e, 

t 
l • 1·ncll~ettőt viselte 1nint ez Heltan·ol es DaVId l! erencz-

vagy an m \. . ' . , . l l • • • ről- is föl van jegyezve; sZint1gy Karoly1 Sebestyen lS mmt precli-
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kátor említtetik, pedig bizonyos, hogy ö rector is volt a kolozs~ári 
· k l-' -'l Uo·y· la·'tszik e két hivatalnak ideiglenesen együtt VISe-IS O etna · 0 _ ' 

lése mál' ekkor szokásban volt . 
.Az újonnan alapitott kolozsvári gymnasiumban igazgató vo~t 

a rector vagy mester [ == magister) l~tcli-magister) l~tcli-rector], t ani
tók a. lector, sublector, collaborator, cantor. A leetor eredet e ok
levélileg nyomozható fel a váraeli káptalan 13 7 O. évi rendsza
bályáig 1), a rector a reformatió l~itásának látszik. A rectornak 
és leetor-nak külföldi egyetemeken kellett pályájára elkészülni, a 
kik ha ott külön vizso·át sikerrel tettek, mint kitüntet ést Inegnyer-o . 

hették a baccalaureus) magister, artium l,iberalút?n 11Wgister, cloctor) 
adiwn liberctlittm vagy j~wis ·utriusqzte doctor r angczünet. 

Erdély közoktatásügyi történetében itt fordul elé legelébb a 
törvényhozásnak tanintézet állitásával foglalkozása, s legelső a 
kolozsvári gymnasium. Szervezetéről nincs_ adat, csak a néinet
országi és erdélyi szász gymnasiumok tanrendsze1·éből Inerithetünk 
ismeretet. Egy 1546. é-vi németországi gymnasiumi szervezet sze
rint egy ily intézetben szükséges volt: "l. egy iskolamester vagy 
rector; 2. a philosophia és görög nyel-vre egy tanár; 3. földrajzi 
tanár [sphaerista]; 4. gram1natikus és rhetor, a ki jó verseket is 
képes irni; 5. ének-vezér [ cantor J, a ki zeneértő; 6. catecheta." 2

) A 
hires Stancaro Ferencz a szebenieknek e tervet adta: "Egy gym-

1
) E rendszabály 8-ik pontja alatt ily útasitás van a leetorról és tisz

téről: A leetor az első helyet foglalja el a székesegyház homlok részében elöl 
halra levő karzaton, s kötelességei közé tartozott az iskolák és iskolába 
járók igazgatása, [r.ege1·e scholas J; továbbá különösen goneljaira volt bizva 
ügyelni: hogy hirdettetik az ige? miként tanittatnak az ifjak tulajdonságaik 
és tehetségök szerint? Mert előmozdítja az egyluíz tisztességét, ha a tanu
lók jó előmenetelt tesznek s felsöbb tudományokra alku.lmasokká válnak. 
Hogy pedig iskoláinkban való tanulásr::t inkább ösztönöztessenek, s ne tart
sanak attól, hog_y öket, akár a lector, akár a subleetor rendkivüli és szo
katla.n fizetésekkel terheli, azért adatott ki e külön rendszabály. E végre 
tette a lateranumi gyülés [concilium] -is ama bölcs gondoskodást, hogy min
deu székesegyházban, azon mesternc:k, a ki azon egyház papnövendékeit és 
tanuhJit tanítja, illij javadalom biztos-it.tassék, mely által a tanítók szüksége 
i ~_ kevesb lesz s a tanítványoknak is út nyilik m::tgasb hivatásukhoz. Ennek 
kijvetkeztéhen állittattak fel a káptalanoknál amester k[monokok, a kiknek 
ma is ez a nevök. rBathyány, Leges Ecc1esia,sticae sat. III. k. 254. Ll 

:l) Ardúv fiilr Si.ebenb. Landeskunde sat. N eu e F. XVII. k. 20. l. 
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11as~u~ban tan~tni kell a hittant, zsidó, görög, latjn nyelvet, főleg 
a lJlbha eredeti szövegei n1egértése végett, clialectikát és rhetori
kát. Ehez képest szükséges : l. egy okos, kegyes és tudós theolo
gus, a ki az Isten tiszta igéjét tanitná; 2. egy másik, a ki a .zsidó 
nyelvet; 3. a görögöt; 4. a latint; 5. a ki a clialectikát és rhetori
k~t." 1

) Kolozsvár közgyülésének azon végzése: hogy két vagy 
harmn, vagy a hány szükséges, annyi leetor fogadtassék, ehez szá
mitva a mestert vagy rector-t s egy énektanitót, an:a enged kö
vetkeztetnünk, hogy a kolozsvári gJinnasium nagyobbszerü volt, 
nlint az emlitett németországi és Stancm·o által tervezett. 

A tankönyvekről is csak az újabban közrebocsátot.t egyházi em
lékek adnak némi fölvilágositást. A würtembergi l 5-5 9. évi iskola
rencls'her tankönyvei ezek: l. JYlódszertaniak: Donatus, Grammatica, 
Rhetorica, Dialectica [Pitilos. JYielancht.], Graeca Grammatica, lVIu
sica; 2. E xegetikai könyvek: 'Tabula elmnentm·is latina, nomencla
turae rerum, Cato Minor, MP,ni Publiani, Catechismus lat. Prover
bia Salamonis [Philos. ll!lel.] Formula Colloquior. Sebaleli Heiden, 
Aesopus [Camerarius], Vergilius, Terentius, Epistolae Ciceronis Se
lectiores: de Officiis, de A1nicitia, de Senectute sat. 2

) Nálunk is 
e nymnon haladott a tanítás. Ismeretes a hazai tankönyvek közül 
Honterus latin .r;rammatikája 1535-ből, Vízaknai Gergely: Annota
tiones in Libr~tm Gencseos 1546. Annotationes in Levitic~t'11~ 1549. 
Annotationes in l{wnerwn, q~ta1··t~tm Libr'u1n llfosis. 15 51. czimü. ex e
g etikai előadásai; 3) Molnár Gergely lett. grmnmatikája 1 5 5 6-ból, dialec
tilcája 15 5 7 -ről, Heltai T roporum et Schemat~tm Libellus-a 1 5 6 2-ből; 
továbbá a lrti.lföldiek közül :Melanchton g1·ammatikája, 1·hetorikája, 
syntaxisa, melyeknek a szebeni gymnasimn könyvtárában számos 
példányban megléte, azoknak tankönyvül használtatását bizonyitj a. 
S ha ezek ott, kétségkivül a kolozsvári gymnasimnban is haszná
latban voltak. Hagyományos emlékek szóh1ak al'l'Ól is, hogy Dona
t~ts, Cato, Vergili'tts, Aesopus, Cicero s más római classi.cus il·ók mú
veit ug·y a o·öröo· nyelv tanításában Homert, Hes·iod~tst, Isoeratest 

' 5 o 'l 'k A h' l olvastatták s az oktatásban vezérfonalul haszna ta-. p 1 oso-

----- -
1) Ji'i·chiv fii

1
• Siebenb. Lcmdeslcnnde sn.t. Neue F. XVTI. k. 98-99. ll. 

2) Jb·cl~iv sn.t. N eu e F. XVTI. k. 28. l. 
a) A Tcolozs,v. ev. 1·e{. főtan . .... l'ö1·ténete. 4-5. ll. 
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pillából -- ugy látszik - csak annak nrintegy előcsarnokába ve
zették be az ifjuságot a logica tanitása által. 1) 

A gyninasiun1 kül- és beléletéről, valanlint a fizetésekről, fe
gyelemről sat. nincsenek emlékeink. A szebeni iskolában a rector 
fizetése 1520-1525. 20 for. volt, segédigazgatóé [htcli-?·ector] 15 for., 
1545. már a rectoré 120 frtra emelkedett. 2) Ily Inérvü lehetett a 
kolozsváriak fizetése is, a mit ezutáni nyomozódásole de1·i.thetnek fel. 

A mivelődés s főleg nemzeti nliveltség n1ásik hatahnas 
emeltyüje volt a templom és a~ egyházi beszéd. A refonnatio az 
isteni tiszteletben a latin helyére jókor a nemzeti nyelvet 
helyezte. N érne t és magyar nyelven kezdettek folyni annak fő 

részei : éneklés, ima és szent beszéd. Kolozs-vár közönsége nagy 
érdeklődést tanusitott ez iránt s lelkesen igyekezett ab ban, hogy 
az rendeltetésének megfeleljen. ICözvégzéseinek egész sora igazolja 
ezt. Dávid Ferencz~t Kassa 15 5 7. plebánusának n1eghivta s ő nem 
mutatott idegenséget attól. A száz-férfiak az ő 1negnyerése végett 
márcz. 6. azt határozták: "a biró hi-vassa másna.p·ra tanácsülés be 
s kérje fel, hogy maradjon IJ:?.eg plebániájában, s Inivel XVI hold 
szöllője van, tizet tartson Ineg a plebáni.a száinára, a n1ás 6-ot 
adja el s árát forelitsa szöllője mivelésére." A plebánus - ugy 
látszlk ·- az adásvevési teher elől kitért; Inert e tárgyban a Inárcz. 
9-ki közgyül és ily ha.tározatot hozott: "Minthogy a plebánussal 
ugy egyeztek meg, hogy négy száz-férfi a 6 hold szöllőt adja el, s 
á1·ából a káplánoknak l forintot XVIII pénzt fizessen ki, s ha a 
szöllök ára elfogy, az egész város magára vette, hogy az elébbi 
l forint xvrn pénzt a város adójából a káplánoknak kiosztja, 
a rniröl a plebánus urnak a város adjon irást. Hogy most, az el
adás slkerült, igazolja a márcz. 2 7. kelt azon végzés : "hogy a kik 
a plebánus szöllöjét megvették, a város kisebb pecséte alatt adja
nak levelet róla. " Késöbb ugyanazon indi tó oknál fogva, mivel az 
eladott szöllök árát a négy választott száz-féTfi az egyházi szolgák 
- prédikátorok - fizetése végett DávidFerenczur kezére adta, 
végeztetett: hogy a 391 forintnyi pénz tartassék a plebánus kezé
nél s neki adassék levél a város kisebb pecséte alatt, ellent nem 
állván bármely ellentmondónak tiltakozása." 

J) Archiv sat. 26-28. 11. 
2

) 'Lgyanott. 12., 14- 18. ll. 
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. Az unitáriusole összetartása erős tÖrténeti bizonyítékaként 
rtt ~an helye megjegyeznem, hogy e szöllők, sőt később a plebá
nusr l O hold is mind unitáriusok birtokába jutottak. Az első vevők 
Luthert követők voltak, kik később az unitárius hitet fogadták el 

h' ' s arom századon át azok előkelő, vagyonosabb nemzetségei s 
köztük a papok és püspökök közt szállottak e szöllők kézről kézre 

' azon hagy01nányos szokásnál fogva, hogy a ki kőmáli szöllőjét el 
akarta adni, köteles volt ---vele unitáriust kínálni meg, s csak ha 
senki nen1 vette rneg, ugy acThatta azt rnásnak. Ez még 30-40 év 
előtt is fenállott; tényleg ma is e tájon - a hajdani szent Egyecl
zárela romjai körében 1

) elé felé - a·. Fellegvá?· keleti olelaláig leg
több az unitárius szöllőb:irtokos. 

Ez időben a n1agyarság erősen kezdett terjedni Kolozsváratt. 
Erre n1utat a közgyülésnek 1558. évi jul. 17. kelt végzése: Mindkét 
nyelvü prédikátornak félévi fizetésöket haladék nélkül adják meg . 
. . . Megint 1náskor: A plebánus panaszol ván, hogy a prédikátorok 
prédikálásuk helyét változtatják, meghatároztatott: hogy vasárna
pokon a magyar prédikátorok közül egy a kápolnában, [értve van a 
nagy szentegyház mellett volt sze·nt János-lcCÍ!poln(t], másik a fekete ba'J'á
tok zárdáj ában [értetik az óvá?·i te1nplom] hirdesse a felséges Isten 
igéjét. Ez időre esik Károlyi Sebestyén pr~c1ikátorm1k eltávozása, 
Ininek következtében 1nájus l. meghatároztato?t, hogy a biró és 
esküdt polgárok magyar précbkátort fogadjanak, a vá~·os pénzéből 
neki l 00 forintot .fizessenek s a quartából bort és búzát. 1559. 
jan. 14. a száz-férfiak meghatározták: hogy magyar uraiméknak 
a biró és esküdtek tudós és elégséges prédikátorokat rendeljenek, 
ha lehet kettőt; ha nem akarnak jókat rendelni, a magyai·ok 
magok gondoskodni fognak. J ul. 21. ismét megújították ama vég
zést: hogy a biró és tanácsbeliek lri.Hdjenek valamely alkalmas 

e1nbert, bárici legyen, magyar prédikátornak. 
A mivelődés harmadik főterjesztője, a sajtó és könyvnyomtatás 

néini lankádást mutat. A csefekvés és küzdelem a szószékeken és 
vitatk~zások terén folyt az egész társaelahnat megrázko~tatóan. 
Heltai csak két múvet adott ki, egyiket· _n1ásoclszor, 

2
) a mast most 

' 
- - 1) Látható: KoLOZS\r. TORT. I. k. RAJZAI XXI. Tábláján. , 

~) Agenda. Azaz szentegyházi cselekedetek sa~. K~lozs~n.rba. 1559. 
· d, , 1 " 1 r.: r.: 0-53 között. jelent meg, ele megnmcs folfedez ve. -

II 1r1" as n.z e so ;);) k' ' ·· "" '"" , · b "l · k" vt 'hl 'b ' l vn.n -I veve A sctját gyüjteményemben levő egyetlen w o., n.~l on y a a o . 
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először. 1) Az Agenda; az övé, utóbbi n1ú Dávicl.Ferenczé. Heltai az 
előszóban: "Hofgraffel volt rosz viszonyának tulajdonítja 6 évi 
ha.llgatását, fájlalja azt, mert az egyház nunden jelesb haszna nél
kül tünt tova. Ez azonban panaszszal jóvá nem tehető, szükséges, 
hogy a mulasztás kettőzött igyekezettel pótoltassék. Ö- ugymoncl 
- erre törekszik, papi kedves atyjafiainak is segitni kötelességök, 
igy munkája nem lesz haszontalan." 

Az Agenda) nun t egyházi irodalmi · miífaj nem a reforn1atio 
újitása. A Domokos-szerzetnek Erdélybeü már 1280- 1300 között 
volt egy birtokában. E Codex fölfedezője a szerző nevét is Ineg
mondja. Tárgyai: énekek, lythurgiai formák és isteni tiszteleti 
szertartások, betegekkel bánás, konventi rendtársok és szerzetes
nök eltemetése sat. 2) A protestáns Agenda-eszn1e a rÓinai katholicis
Inustól való kölcsönzés, csak a tartalo1n hittani része s a feldolgo-

, , 
zas mas. 

Hofgraff nyomdájából ez időszakban hál'Oin vitairat került ki 
a kolozsvári papság nevében, de azok nagy részben Dávid Ferenczéi. 
Ö mint püspök, a város plebánusa, ragyogó szónok, s legyőzhetlen 
vitatkozó, n1aga adott irányt a kor sze11mnének s a közvéleményt 
vezette. Egyile az 15 5 7. j tm. 13-ki kolozsvári zsinat Hitvallása) a Init 
ő mint lutheránus superintendens, Heltai G. 1nint senior irt alá. 3

) 

Másile a tordai 1558. évi 1nájus l. tartott zsinat Végzéseit foglalja 
magában. 4

) Hannaclik a kolozsvári és más erdélyi, helyesen tanitó 
egyházak papjainak urvacsora felőli egyedül igaz [m·tlwclox~ts] néze
tének Védelme. A gyűlésnek mikor és hol tartása s a kiadvány 
holléte ismeretlen. :Hozzávetés, következtetés, a 1nit tudunk róla. 

Volt két egyházi vitája is a kolozsváTi papoknak Stancaroval 
ésKálmáncsehivel, sept. 26. és decmnb. 31.1 558.Inindkettőről csak 

')Az Unwlc Vacso'i·ájá'i·ól való lcözönséges lce1·es.~tyén vallás. sat. Kolosv. 
1559. Nyomatott Heltai G. mühelyében. Látható: Dávid F. Em,léke. I. r. 
42-48. ll. JI. r. 30. L 

2
) Jankavich Miklós gyüjt. am. nemzeti Muzeumban. Lásd is~ettetését: 

Kowzsv. TORT. I. k. 285. L 
3

) Consensus Doctrinae ele 8acramentis Christi sat. Hofgraff nyomdájá
hól, Kolozsv. Látható: Dávid F. Eml. I. r. 31-34. 11. II. r. 29. L 

4
) Acta 8ynodi Pastorum Ecclesiae Nationis Hungarieae in T'i·ansylvania 

sat. Látható: Dávid F. Eml. I. r. 34-37. 11. II. r. 29-30. 11. 



f13 ___,_ 

torec1ékek maradtak fenn az emlékiratokban, 1) valamint egy i 559. 
Kolozsváratt tartott zsinat folyama és végzései is egészben nem, csak 
töredékben léteznek. 2

) '.I:'ény, hogy ez évben Dávid Ferencz Melius 
Péterrel és a nála V áradon egybegyült reformált papokkal talál
kozásas az urvacsora felől Kálvin értelme szerint megállapodása 
után, híveivel egyí.i.tt hozzájok tért át, oly erős és hosszas tusako
elás után, hogy Kolozsváratt sokan, Luther és Kálvin urvacsorai 

l 

felfogása felőli bizonytalanságtól és kételytő! gyötörve, négy évig 
ne1n éltek uri szent vacsorávaL 3

) 

Kolozsvár beléletében egyébként is mindenfelé ébredező mun
kásság jelei tüntek fel e korszakban. A közegészségügy, tisztaság, 
Inivelődés érclekében fontos lépések történtek. Egyike ezeknek a 
Szamosnak ásott földcsatornán [canalis] át a városba vezetése- a 
1ni Beszterczén és Szebenben is meg volt - mi végre a város 
1558. ápr. _16-ki közgyülésében választott nagy külclöttség által 
kérte meg a királynét, hogy ez évre adófizetéstől mentesitse; jun. 
25. 4

) pedig a viznek a városba hamarabb behozhatása végett a 
közgyülés azt végezte : hogy a biró az esküdtekkel a fertályokból 
ásatásra elegendő embert adjon, két szegény özvegy asszony együtt 
adj on egyet. JJ!Iásik: egy vá?"osi fitrelő-ház épitése, minek felügyele
tére a biró és esküdt polgárok 1557. jun. 29. Heltai Gáspár ple
bánust· 5) bizták meg s neki napszámosokat igértek. A száz-férfiak 
és község ezt ugy módositották, hogy munkás adásra a polgárokat 
kényszeritni ne lehessen, hanem a n1unkában való részvétel min
clennek szabad akaratában álljon ..... Márczius 9. a városnak a 
téli sártól, hótól és jégtől megtisztítása végeztetvén, azon intézke
clés tétetett, hogy midőn a felekiek ezt hordják s az utczákat taka
ritják, a biró a fertályból, hol a munka foly, kisebb munkásokat 
adjon segítségökre ... : . A rend, közerkölcs és személy- s vagyon
biztonság fentartása végett a közgyül és 15 5 7. febr. 15-n meg-

1) Defensio Orthodoxae Sententiae sat. Fennebb volt idézve. 

~)Ismertetése látható: Dávid F. Eml. I. r. 34. l. Ugyanott 46. l. 
3) Km·esztény JJ!Iagvető. JI. köt. 1863. 231. l. 
4) A jegyzőkönyvben igy áll. Die Dmninica beator. Philippi et Jacobi 

Apostolo·r. Én szent J akab-napot vettem fel. 
5) A jegyző plebánusnalc irja. Ó magát lYresbyte-r, se-nio1· neveken . 

nevezi, de csak sept. - october után, a mikor már a plebánus Dávid F. :olt. 
ti 
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határozta: hogy se férfi, se nő éjjel vagy nappal álruhában házról
házra járni ne mei·jen; a ki megszegi, tegyék a kan1arába va,gy 
kalitzkába .. A káTtyásokat, koczkázókat a biró szigoruan büntesse 
meg; 1559. febr. 28. isn1ételték e határozatot a kártyások és kocz
kázók [népiesen: vVerfele] iránt s hogy az örökséget nem bir 6 gyanus 
nőket, s - ugyanazon évi jun. 14. kelt végzés szerint - a feslett 
életüeket, és a kik velök koczkáznak, kártyáznak s fajtalankodnak 
- a kik már ezelőtt is büntetve voltak - a biró szigoruan büntesse 
meg. 1558. márcz. 27. a száz-férfiak meghatározták, hogy a biró és 
esküdt polgárok a nagy utczába kereket és pellengért [cippus] állit 
sanak a rosz emberek megbüntetésére. Ugyanez évben, midőn :1 

királyné már hosszasorr maradott volt Kolozs·váratt s következő 
évi januáT 2 5-kére ugyan oda orszá.ggyülést hivott össze, decmnb. 
18. a biró és esküdt polgárok esedeztek előtte annak megtiltásáért, 
hogy a lengyelek a tüzveszély miatt éjjel gyertyával ne já1janak 
az istállókban és más helyeken. 1557. j un. 27. rendőrségi végzé
seket hozott a közgyülés; meghatározta, hogy a biró a pharaokkal 
[hóhérok] minden héten veresse agyon a kutyákat ; 1559. ápr. 16. 
pedig városszerte kikiáltatta, hogy kiki teheneit, disznóit csordába 
hajtassa vagy udvarában tartsa., a kiét megtalálják, ölessék le. 
A mezők pásztorlásáról 1558. nov. l O. azt végezték, hogy a barna
sipolc 2

) ezentúl védjék a vetéseket juhtól és a barmok pusztitásá
tól. De ugy látszik, ne1n volt foganata ; mert a következő évben 
márcz. 15. azon oknál fogva, hogy a pásztorok 3

) a határt és vet é
seket nem jól őrzik, azon új intézkedést tették: hogy a biró és 
esküdt polgárok két hiteles embert fogadjanak a pásztorok elől

járóivá, s rá szoritsák őket az erdők, füzesek, mezők szorgalmas 
örizésére ..... Itt van eredete a ma is fenálló határfelügyelőség
nek [in.spectm·], mely három század óta egyik őre a polgá1·ok külső 
vagyonának. 

A község szolgálatában állók nevét egy 15 5 9. évi községi 
jegyzökönyv e különös csoportosításban tartotta fenn : "Szol
gák, pred.ikátorok, gyalogok fizetése. Ilfonostar ~ttczában 3 gyalog 

1
) Die Dorwinica Carnisp1·ivii, Weidenbach szerint: Dominica Oircum,

dPilerunt. 
2

) E sze) néhol: barnasib alakban fordul elé; n. meziJpásztm·-ral egyér
~lmünek .. látszik; eredetét sikertelenül nyomo'l.tn.m. 

::) o~8Z,(•vetend(j 3.7. eli;l,l,j jegyzl':ssel. 
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szolgának és kürtösnek vagy trombitásnak [tubicinatori]; az Ová-r
ban: a Inagya,rok és szászok két gyalog prédikátorának, [ezek 
- hihetőe11 - a káplánokJ; Magyar utczában: 3 lovas szolgának, 
az iskolmnesternek, szentpéteri plebánusnak, jegyzőnek; Közép 
~tlczciban : 2 gyalog szolgának, harangozónak, orgonajátszónak; 
Frwlcas ~ttczában: 2 hirtevő városszoigának [p?"eco]". 

A_ 1nagyar nemzet királyának új évben eleitŐl fogva ajándékot 
szokott adni, neve: strena. 1

) E szokás az erdélyi nemzeti fejedelmek 
idejében is fenmaradt. Érdekes: kiknek~ mily ajándékokat adott 
Kolozsvár~ Két évi van a legelső jegyzőkönyvekbe igtatva. 1558. 
jan. l. adott a város ő felségének - igy szól az - és az udvarhoz 
ta,rtozóknak következő ajándékokat: a királynénak arany kupát, 
.K endy Ferencznek ezüstöt, egy másik kupát Lygjnza 2) urnak, a 
4-ik kupát Kendy Ferencz nejének, az 5-ket Cháky kancellárnak. 
Később jan. 9. egy kupát Titarco 3

) urnak, Petheő Gergelynek egy 
szőnyeget, Nisowszky urnak is egyet, Katus kisasszonynak, [Dominae 
J(athus, p~tellae jutori [~] Reginalis Majestatis], a királyné . öltöztető 
komornájának is egy szőnyeget. 1559. febr. ll.: a királyné ő fel
ségének, fiának és ő felsége szolgáinak két senator által küldött a 
város ajándékul két kupát, 188 forint értéküt, több ezüst kalánt 
és finom vékony gyolcsot [synclones]. . 

A város jövedelmeit s adóját, valamint költségeit külön tiszt
viselők kezelték. A bevételekből útalványozás a biró és közgyülés, 
a kiadások a sáfár polgárok [clispensator] jogkörébe tartoztak. 
Tiszta képet adnom 1·óla nem lehet a létező adatok töredékes 
volta s hézagai miatt. Csak 15 58-ról van egy sommás adóbevételi 
kimutatás, mel,yből a bevételek meglátszanak. E szerint Kolozsvár 

-------
l) Ill. Béla király jövedelmei között 1184. ezen ajándékok voltak fel

hozva: Minclen vármegye föispánja a királyt egy évben egyszer megven
déO"li, s midön asztaltól felkél, ajándékot acl neki: némelyik l 00, másik 200 
má~·kát. Rá megy l 0,000 márkára. A királynénak és királyfinak: ezüstöt, 
posztót, selymet, lov.at ..... A földnépe egészen eltn.rtja a királyt élelem
mel. Fejér: Coelex D1plom. II. k. 214-218. ll. 

2) A szász Uuiversitn.s jegyzőkönyvében 1557. a királynénak s mások
nn.k adott aj:índékok után, e név igy j ö elé: Legeza, m:ís helyt·: Lygezza, n 
királyné és :fia. pohárnoka. Melyik leirás helyes ? nem tudom. N em vn.gyok 
bilr.tos, ha. jól irták le n. jegy1.ök n. nehéz nevet? Brd. 01·sz. gy. Etnl. II. k. 20.]. 

a) T:í:n J'hrwczy Gergely n. kir:ílyné kiváló hive .. Bethlen . . 1. k. ()21. l. 
8"'' 



116 

dicája vagy vonAsai összege tett: 1366-ot, a dicctkból bejövő összeg~ 
6145 frt 25 chi, az egész bevétel a mult évi hátralékokkal, a 'sel
lérektől bevett adóval együtt: 713 8 frt 32 drt. 1

) 

Kolozsvái· ez időbeli történetének egyik emlékezetes mozza
nata, Petrovich Péternek 1558. octob. 13. falai között történt 
halála. Öt a kiTályfihoz rokonsági kötelék fü.zte, J án os kiT ál y vég
Tendeletében özvegye és fia főgyámjává tette, mely bizalomnak 
az élet és sors minden változásai közt, teljes önodaadással, önzet
lenül s haláláig változatlan hűséggel felelt meg. 11z évig volt védel
mezője gyámoltjainak ~1artinuzi kegyetlenségei és bitoriása elle
nében. lfidőn a királyné Erdélyből távozott, kivánságára Temes
várt és más várait vonakodás nélleül adta Ferdinánd kiTály birto
kába. 1553. a királyné meghagyásából Szalimán császárhoz ment, 
s fejedelmi székébe visszahelyeztetése ügyében kivánt sikerrel járt 
el. 1555. ennek előkészítése végett Erdély konnányára hivta s ő 
elfogadta azt; 1556. országos küldöttség ment elébe, s ő kevés 
kiséretével megérkezvén: márczius 8-kára Szász-Sebesbe közország
gyülést hn:detett, az a királyné és fia visszahívását egyakarattal 
s közlelkesedéssel eJ..P.atározta, beérkeztökig a helytartói méltóság 
teljhatalommal ráruháztatván. Itt szólalt meg legelébb nemzeti 
nyelven a nemzet törvényhozása, fentartva a történelemben a 
Petrovich név elévülhetlen érdem ét. N em szabad felednünk soha 
ama nagy eseményt, hogy ez országgyülés adta vissza Erdélynek 
törvényes fejedelmét, nemzeti nyelvét s belső nyugalmát. A feje
delmi hatalom jogköre a kolozsvári szervező országgyülésen 1556 
novemberében az ö és Cháky befolyása által szabályoztatott ugy, 
hogy benne a királyné és ország megnyugodott. A dynastiai 
hüség és honszeretet örök-szép müve volt ez .... Halálában is 
hív volt a királynéhoz és fiához, nrinden javaiban őket hagyta 
örökösül, érdemeihez méltó fénynyel temettetett el; a feket e 
bársony takaró, melyet koporsójára a város készittetett, kegyelet 
jeléül a sz. Miliály-egyház clenodiumai közé soroztatott; 2) sirját 
di~zes emlékoszloppal tisztelték meg, 3

) mely azon szentegyház 
főoltára előtt volt fölállítva 1600-ig, a mikor Básta német fővezér 

1
) Egy dica == vonás 1558-ban tett 4 forintot 50 drt. egy dica szám 

199 frt. Az eredeti Partiale Regestrum-ból. 
2

) Látható az 1579-ik évi decemb. 18-ki plebánusi leltát·-ban. 
3

) Bethlen. I. köt. 610. l. 
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lerontatta, 1
) s a magyar királyság e hív bajnokának porai ma 

másokéival s a szerető földdel vegyülve, jeltelenül pihennek a ko
lozsvári régi tmnetőhelyek valmnelyikében; de példányszerü haza
fis ága, ritka erényeinek emléke örökre fog élni s hasonlóra buz
ditja a törvényes uralkodóikhoz hív utódokat. 

D) ll. JÁNOS [ZSIGMOND] VÁL KIRÁLY ÉS ERDELVI FEJEDELEM 
URALKODÁSA. 

(1559-1571.) 

Izabella királyné 1559. sept. 15. Gyula-Fejérváratt végezte 
be viszontagságos életét, s megosztva viselt uralkodói tiszte fiára 
szállott, a ki folytatta, a miket az anya elkezdett, teljesitette az 
atyja által tett igéreteket: Kolozsvár új meg új bizonyitékát adta 
az utolsó nemzeti király iránt lelkesedő hűségének s hódolatának. 
Az uralkodó és nép benső érdekegysége s a vérazonság egymás 
javát tette törekvéseik főczéljává. Nem kért a polgárság meg nem 
adhatót s 1neg nmn adottat, a király nem kivánhatott olyat, a mit 
alattvalói vonakodás nélkül, s ne1n késedelmesen, de kedvkereső 
gyorsasággal, a szeretet őszinteségével ne teljesitettek volna. Emel
kedett a város jólléte, az őt fenyegető bel- és kültámadásokat 
leküzdeni képessé lett az ifju király, megszilárdult az annyi vihar
tól ostrmnolt magyar fej edehni szék. 

E korszak változatos esem.ényei során első a vár tö1··ténete. 
A hóditások és örökös fegyverzaj e századában főérdek volt a 

vár épsége s a polgárok élet- és vagyonbiztonsága. Éberül őrkö
dött e felett a közönség gondos figy~lme; tudta fejedelme rokon
szenvét, ismerte politikáját, megértette, hogy székhelyén kivül itt 
tartózkodik legszivesebben - a Zápolyák e kedvelt otthon-ában. 
15 6 2 elején a biró és esküdtek a falakat kij a vittatták s a mester
emberek n1llnkadiját pénzben fizették ki vagy adójnkba tudták be. 
Május 16. azt végezték: "hogy a biró az eladott közhelyek árából a 
Ferencz-szerzet zárdája melletti tornyot [a szabók bástyája, később 
Bethlen-bástya] épittesse és fedesse meg, a falak repedéseit és az 
üregeket igazittassaki". 1564. ápr. 5. meghatározták, hogy mivel 

I) Mi~hctel-is Btwján: Dissedatio de clupplici ingressu Bland1·atae sat. 

263. lap. 
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a falakat a, dühöngő szélvész megrontotta, igazittassálc n1eg, ·hogy 
nagyobb romlás ne érje; máskor ismét: högy a biró a vizrohan1 
ellen az arany·m-ívesek tornyához [<:tz d-vci1· nyugctt'i s~ögletén] készit
tessen gátat, hogy oda ne .üthessen ki s ne mossa el a falat; gon
doskodjék róla, hogy a hol az meg van hasadozva s le01nlással 
fenyeget, jól igazittassék meg. 1570. ápr. 2-n a tornyok építése 
felől végeztetett: hogy a biró hívassa be a czéheket és hagyjeL 
meg, viseljenek azokra jól gondot; ha valamelyik nen1 éri fel költ
séggel, találja meg a száz-férfiakat; márcz. 25-n azt határozták: 
a mely czéh tornyát megépítni nem képes , adjanak n1ellé 1nás 
c.zéhet, ha az sem elég, harmadikat; 1561. febr. 16-n a kö~ép

kapunál az óra-harang tetőzetét jó pléhlemezzel 1·endelték befe
cletni; a kürtösnek, a ki a toronyban a veszélyt jelzi s a polgá
rokat védelemre hivja fel, 1562. jan. 12-n társat fogadni ren
delték Egy 1564. május 14-ki községi végzés azt mutatja, hogy 
a külvárosok is elővédfallal voltak köTülvéve. :MeghaULl'Ozt{Lk 
ugyanis, hogy az utczákat, a hol a szükség kivánja, szekerekkel 
három helyen is zá1ják el. 

Kolozsvár új vára falai és bástyái időről-időre a következő 
fejedelmek alatt épültek meg szilárdan, a mint látni fogjuk. 

A polgárok egyeteme egy tekintélyes királyi ad01nány által 
'iXl!J!JOnilag tetemesen gyara:poclott. Erre Balassa JYfenyhért ánüása 
adott alkalmat, mely a mint nyilvánosságra jött, 1562. január 
15-kén a gyula-fejérvári országgyülés a fejed. előterjesztésére köz
felkelést rendelt, haddal megtámadását s várai elfoglalását és le
rontását határozta. Kolozsvár közönsége önfeláldozó húséggel 
engedelmeskedett a felhivásnak: polgárságát fegyverre szólitotta, 
várát és erőeleit fölszerelte, készen várva az indulás napját. A kk. 
és rr. az országgyülésröl egyenesen táborba szálltak, egy része 
Sebesvár, a másik Létavár, a fejedelem Diód vára ellen indult. A 
kolozsvárlak a Létavált ostromló elanelárban harczoltak, mely 
magát febr. 12. adta meg, 1

) s a fejeclele1n, hüsége jutalin-ául azt 
, , ' 

meg ~zon evben Kolozsvár közönségének admnányozta. 
Erdekes följegyzés van erre a város közgyülési jegyzőkönyvé

ben. "1561. aug. 13. a száz-férfiak végezték, hogy a biró és taná
esosok hivassák össze a kapitányokat és tizedeseket, s nekik hagy-

') Erd Orsz. 9'!1· E1nl, II. k. 145-146. U. 
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ják Ineg, hogy alárendelteiket veg·yék szán1lJa le(J·yen rá o·ondiuk h . v 'b. b .J' 

ogy lllinclen fegyverfogható ember hadra készen álljon; a város 
torn~aiban levő összes ágyukat, főleg a taraczkokat, · puskaporra1, 
g~lyoval s 1nás szükségesekkel lássák el, hozassák ki a piaczra, a 
nun t a királyi felség akarata tartja .... " 

A adOinánylevélineleg méltánylása Kolozsvár népe érdemei- · 
~!e~: :,!'i király ·- igy hangzik szövege - 1562. nov. 19. Gyula
]j eJervaratt kelt ad01nánylevelében Balassa :IYienyhért főtanácso
sának - az aclOinánylevél szerint - az enibm·i emlékezet óta 
létezett leghálátlanabb embernek, a ki Szász-Sebesen a kk. és lT. 

előtt fogaelott hitéről, becsületéről és hlí.ségi tartozásáról megfeled
kezve, őt elárulta, csúfosan elhagyta, a német párthoz csatlako-

. zott, s eként örök hütlenségi és felségsértési bűnbe esvén: javai 
az ország . törvénye szerint a királyra szállottak, a most lerontott 
Létet várához tartozó Felső-Füle) azután 1nárcz. 19. ugyanahoz tar
tozó .Asszony(ctlva és .Alsó-Fale falvakot, azon hüség, állhatatosság 
és fáraelhatlan szalgálatok elismeréseül, miket Kolozsvár tanácsa 
és egész közönsége elébb felséges atyja, azután boldog· emlékezetil 
királyi anyja iránt különböző alkalmakkor, nevezetesen pedig az ő 
és szeretett anyj a :IYiagyarországra visszatértekor tanusítottak, 
javaikat koczkáztatni, sőt véröket ontani is ne1n vonakodtak, azon 
czélért, hogy országukba visszajövetelök útját, némely híve1kkel 
együtt erejök szerint előkészítsék; közelebb pedig azon elvetemült 
Balassa árulása- és fölkelés ekor, ha a sors ugy hozta volna, életök
nek s véröknek sen1 kedvezve, Fodor István birájük alatt, magu
kat szalgálatára készséggel felajánlták- Kolozsvár tanácsának és 
egész közönségének, utódaiknak és következőiknek adta, adomá
nyozta és ajándékozta örök joggal s visszahivhatlanul". 1

) 

Kolozsvár közönsége hódolattal fogadta, s a király kegyelmét 
hüsége új bizonyítékaival igyekezett megérdemelni Igazolják a 
szerenesétlen kimenetelü második hadjárat alkabnával tanusitott 
meP·döbbenő részvéte s közgyülése több végzései. "Egybegyü.lvén 
I5B3. márcz. 6-n a száz-férfiak, a király hadának Hadadvárnál 

1) Az első adomány-, beigtatási parancs-; arról való jelentő- ~s kivált
/ rrl 'l látható a városi levéltá1·ban, D. 64. 6::>. 66. 67. sz. a. Az 1::>62. nov. 

sa.o eve A ' d'k l ' b · t t' · ·· -
19_ ·k· : ÜKLEYÉL'l'. XXXVIII. sz.- ~'1. maso 1 ac omany-, e1g a as1 parancs , 

~1
1 

l, · lento" _ e's formaszerü kiváltságlevél pedig a D. 28. 29. 30. 31. sz. a. arro va o Je 
A fennehbit közleni elégnek láttam. 
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leveretése s a. vár megvétele szomoru hirétőlinegilletödve végez
ték: "Millclen éjre a város nagyobb tornyába [közép kc~nt] az őrök 
közül kettő rendel tessék, a kik . szorgahnasan vigyázzanak s a leür
tösnek 1) az őrizésben segitségül legyenek. A czéhbelieknek a biró 
és senatorok hagyják meg, hogy nunden toronyban éjjel-na,ppal 
Öröket tartsanak, a tornyokat és erődöket ágyukkal, taraczkokkal 
s minden hadi eszközökkel készitsék fel, leülönösen porról gondos
kodjanak. Amely ezéhnek nmn lesz pora, a biró ke1nényen bün
tesse meg ... ; . A városon minden ember fegyveres kézzel já1jon, 
de a korcsmákban zajt ne költsenek." :Márcz. 14. is1uét végezték : 
~A nagyobb toronyba a város ki.i.rtöse mellé a 24 kirendelt őr 
közül minden éjre kettő rendel tessék. .... " Késöbb hadi illet
ményök kiállítására hivatván föl a király által, a közgyülés Szent
báromság második vasárnapján, jun. 13-án igy határozott : ":Meg
értették a biró jelentéséből, hogy ö felsége, a várostól ll O embert 
kiván. Ezért minden fertályból l 00 forintot rendelnek, mire a biró 
szólitsa fel a polgárokat és e pénzekkel fogadják meg a ll O gya
logot, bontsák ki a zászlót s veressenek dobot. A kik rovatalukat 
ki nem fizetik, szoritsák rá, hogy vegyenek fel zsoldot és szolgál
janak. E tizetésből a senatorokon kivül n1ás ki ne 1naradjon. A 
biró, ha akar, menjen egyedül, vagy ha ugy tetszik, az esküdt pol
gárok közül a királji felséghez küldjön le embereket, a kik ki
jelentsék, hogy a város ö felsége parancsolatját nem n1ellözte 
süket fülekkel, de hívséggel teljesi t ette ..... " 

Bi1·tokaik hatá'rát önéberségök s a király jóakarata biztosította. 
1563. a kajántóiak a határokat 1negsértették. A kiráiy nov. ll. 
megparancsolta ~tlekchey itélőmesternek, hogy a vitás helyet jái·ja 
lri, s róla tegyen jelentést. 2

) 15 64. febr. 12. ismételte, a kijárás és 
jelentés megtörtént, az elma-rasztaló itélet azon évi 1nárcz. 4. a 
király Kolozsváratt létéhen kihirdettetett. 3

) A vesztesek fölebbez-

1
) E közbátorsági intézményről igy emlékezik egy közO'yülési véO'zés 

r. 2"' " b b 
Jan. ;")· ... · ... ~z e~et _ nem tudom, mer~ a kiszakítva fenmaradt lap hová-
tartozasat megallap1tn1 nem lehet.] "A varos végezte, hogy nagyobb tormJábct 
kürtöst fogad, mert nem akarja, hogy ott d~boljanak, mivel nem tudh~tó: 
ott ~ob?lnak~e :agy, idege~ ellenség j ö? Kettőt válaszsza:p.ak pedig -- mond ·a, 
a vegzes - 1tt lako feleseges embereket . . ... ~ · · ,J 

~)L. a városi levéltárban M. 30. sz! . 
8

) ~- a 'l;árosi levélt4rbq,n lY.f. 31~ s~: 
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ték, .. de a, fej ed elem előtt is el vesztették ügyöket; azonban a király 
a huntetest - a r)er·ko''ltse'g·e ki ''l , 6 l c 1 n vu - marQZ. . e engedte ; meg-
hagyva Y_ ~l kay György kolozsmonostori feje4elmi udvartisztnek, 
hoo·y a Vltas hata'r·J'eo·yet a l" tk " k't 1 k ' ' o c o c wve ezo nap e a r orara hanvassa 
fel, mint addig volt, s ugy állítsák helyre, hogy a kolozsváriak 
vele n1egelégedjenek. 1

) A Papfalva felőli határokat is királyi pa
rancs folytán azon itélőmester járta ki, s az arról készült jelentés-. 
ből Fodor István biró 1564. május 2. átiratot kért és nyert. 2

) 

. A vagyonosodás egyik forrása volt az árulerakási hely-jog. 
A királyné ezt különbféle befolyások miatt nem rendezhette vég
leg : elébb rnegadta, később a vasárulás kivételével módositotta, 
n1ajd országgyülési tárgynak nyilvánitván, utoljára fi.i.ggőben 

maradt . TI. János király 1560. decemb . . l 0. Gyalu várában kelts a 
birodalmában lakó n1agyar, görög és oláh· kereskedőkhöz intézett 
parancslevelében Viczei· Antal fő-, Baráth István királybiró, az 
esküdt polgárok és összes polgárság azon panaszos előadására, 
hogy a kalmárok és kereskedők közül sokan, a királyné azon kegy
és parancslevele ellenére : hogy ánúkat Kolozsvárra bevigyék, le
rakják s rnásoknak csak a négy országos vásáron, azokon kivül 
pedig csak kolozsváriaknak adhassák el - áruikkal tiltott útakon 
j őnek be az országba, s Kolozsvárt elkerülve, azokat a megengedett 
·vásárokon kivül másoknak és nem kolozsváriairnak adják el, az 
elébb érintett acl01nány inditó okainál fogva, anyja kegylevelét át
írván és rnegerősitvén: a mondott kalmároknak és kereske~ő~e~~ 
rneghagyta, hogy Erdélybe behozandó minc:en áru~a~, most e~ J~;o 
időkben elvesztés büntetése alatt Kolozsvarra ~gyek, ot~ lakjak 

l 
,. k mint csak kolozsváriaknak ac~ák el. A ki ez ellen 

e, s nem roasna , l 'l · , 'l ~ 
'cselekedni merne, áruja s portélrája e parancs~eve ere~e~/e d o~Y~ 

, 'k 1 2jn ela leo·yen a kn·. fiskuse, . s- a lOI-
foo-Ialtassék le, vetesse? e' s v- o . , . 6 ·" o , . s) Uo·yanazon evhen JUL l . Inegeio-
dittassék a város szüksegen·e. , 0 

' 
9
' k It . zon ]?r· va' ltsáo·levelét 

. , .. . a 15 5 7. marcz. . e a, 1. , o , , ' 
Sitette b. 8llllekU anyJ TI' l ' Jrir·a'lyok odományabol , f: l t lyet n.O ozsvar c eu 

melyben Felek olah a u ' me , . 'tnak r·ablók s o·yilkosok ellen 
l "b az orsza,ou c • o 

a ~Felek nevü ere o en ' " o 

, . , , 
1 

bből kért átirat kelt m<ll'cz. 18. Látható 
l) A Fodor Istvan bn·o alta e T I k 6"'-64. ll. 

.. . l" dva Kotozsv. ORT. • • <> 
M. 32. sz. a. roviden e oa a közölve J{or.ozsv. TöRT. I. k. 61-65.11. 

2) L. ct vát·osi levélt. M. 33. sz. · 
:;) Q KLE VÉL'L'1\R XXXII. sz. 
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megvédésére a1apitott, Kolozsvánnegye hatóságeL és <:Ldószedöi 
alól kivette, s megengedte, hogy azok többé a vármegye lakosai 
közé ne számittassanak, ott semn1iféle adóval s rovataHal ne ter
heltessenek, _hanem adójuk a városéba szá1nittassék. 1

) N ov. 2 2. 
kelt kiváltságlevelében a király kegyellnének n1ég nagyobb jeiét 
1nutatta. "Ehnéjében forgatta s fontolóra vette - ugymond -
Kolozsvár birája, esküdt polgánti s összes lakosai azon hüségét, 
egyenességét és engedehnes szolgálatát, n1elyeket ök korábban 
szent en1lékü. tisztelt szülői, ö felségeik, azután ö maga il·ányában, 
mindenkor lelkök teljes egyenességével engedeln1eskedve mut<:tttak 
és tanusitottak; mindenek felett pedig akkor: 1nidön tisztelt enl
lékü anyja asszonyával Lengyelo1·szágból l\1agy[Lrországba vissza
jöttek, de máskor is jelesb polgárokat küldöttek eléjök, s a mint 
kellett, illő tisztelettel, jó indulattal és szives várakozással fogad
ták, ezen érdemeiket <:t kiTálJ is jótétmnényének valamely nyilvá
nos jelével akarván viszonozni, leülönös kedvezése és kegyehne 
jeléül határozta és végezte: hogy Kolozsvár Felek faluj;;t lakoseLi 
eddig is az ország adózói közé sz<:Ílnláltatás alól ki levén véve s 
adó és ravatalfizetés dolgában I\:olozsvá1· polgárai közé szá.mláltat
ván: Kolozsvármegye adólajstron1ából végképen., töröltessék ki s 
köteles legyen adóját, rovatalát s 1uinden terhét Kolozsvár pol
gárságával együtt viselni, ennek végrehajtását Kolozsvármegye 
fő- és alispánainak s adószedőinek szigoruan 1negparancsolta, meg
tiltván, hogy e falu lakóitól többé a ván11egye nevében senki adót, 
rovatalt venni, őket ezért háborg<:ttni ne mer·je, kegyelme elvesz
tése terhe alatt." 2

) 

Pénzváltó és pénzverő kainarája is egyik vagyonforrása volt; 
növelte a pénzforgahnat, oda vonta a bánJavidékek gazdag lakosi t, 
kik arany- s ezüstáruikkal gyaluan belátogattak, ott napokat töl
töttek, ipari és kereskeclési czikkeket vásároltak. Nagy-Szeben ne
hezen türte ennek Kolozsvárra áthozatalát,' s I. Ferdinánd alatt és 
Inikor bármi rövid i~eig katonauralom volt, a pénzveretés jogát a 
rn.aga részére kieszközölte .. : . 1\1ost az egész erdélyi pénzverést és 
váltá.'3t haszonbérbe aka1ta venni. Értesülvén róla Kolozsvár 1561. 
jul. 4. • elhatározta, hogy a biró menjen . le a királyhoz s nyerje 

1
) ÜKLEVÉI:r. XXX. sz. 

:t) ÜKLEVÉJ:r. XXXI. sz. 
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lneg, hogy :uL haszonbérbe adnák is a pénzverést és váltást, legyen 
~LZ Kolozsv<:Lratt, ve~:t.)rék ki ők s fizesse'}r " h - 1 ' t ]7 ' ' 'k 

v - '- co aclzon Jer . 1.erese SI e-
rül~: igazolják_ ezt az ott ezután is vert pénzek, a kamara-épületen 
levo 1608. feln·at 

1
) s a gr. Apor István kincstárnok rendeletéből 

l 700. ápr. 15. készitett hivatalos leltár, mely időponton innen ott 
vert pénz nmn isn1eretes. Késöbb 1565. bizonyos okból - kétség
kivül «:L háboru költségei miat.t -- a kir. kincstár pénz- és arany
váltási jöveelebnét a szebeni tanácsnak és szász egyetemnek 
irt<:"t be a király ideiglenesen 2

), azért, hogy az arany idegen or
szágba szét ne szóródjék, hanem minclen termelés haszna az ország 
l·égi szokása szerint, a fejedelmi kincstár javára szolgáltassék be. 
Atnlánosan mindenkinek, s igy az aranyváltóknak is megrendelte, · 
hogy az Erdélyben bárhol s bármely aranybányában termelt ara
nyat csak a szebeni szászok egyeteme válthasson be, kivéve 8-l O 
ezer forint érő aranyat, a mit a király beváltás végett magának 
teLl-tott fenn. Az eredeti beirás [inscript-ionalis] elveszett s csak az 
15 6 g. j un. ll. n1egújitottból ismmjük a dolog ez állását. Ezért a 
sz{Lszok által fizetett bérösszeg sem tudható. A bevételeket s Iri
adásokat 156 5-től 157 2-ig te1jedö számaelásaik mutatják, melyek
ben Kolozsvárt is érdeklő egy följegyzés van 1570-ből, midőn 
dece1nb. 3. Cerneutes János, az oda való kamara ispánja nyugtára 
3 28 aranyat fizetett be lrincstári pénzváltási nyeremény czimén. 

3
) 

I-I ogy II. J án os [Zsigmond] király uralkodása Irivált első ~v eibe~ : 
l l ' · ' o" ha' z ban sok pénzt vm·tek, azok ma IS fenlev o 
l:O ozsvan penzver ' • , ,. 
'll, . t t' , k E ln'r·a' lymtk InindJ. árt egyedül uralkodasa elso pe c auya1 mu a ~a · - ' c 'k 

~ 'b "l 15 60-bo' l maradt fen ezt tanusitó pénze, melynek egp 
ev e o , ·u, l'k Ji' 
. . . . . O SE~ CV· D G ELE. VN. REX. 1560. == .lliasoc 'l anos, 
íelnata. I . · · · . , , 'kl· ·án ~!(ária-
T t 7 l 'bó'7 .1iagyarorszáq választott k~·rcelya; IDfLSl apJ c - ' 
JS en ,cegye me '" .L • , S [IC] F [ATA] y [OL UNT] == 
kép s e felirat: PATRON A VNGA. . , ;t t Aluh·ól bástya-

, , ... Ji (tka·r)et a veg~e · · 
J!lctgycworszag ·veclass~ony~. 9f . 

1 
t' 4) H sonló feliratu pénze 

kapu, a 1ni Kolozsvár cznneret Je en l. a 

l) L. a RAJZOK l kötete IX-ik lapj.~n. . les meO'erösiti ezt a :florenczi 
. l- testor e zi ee o l t . 'l 

~) G'romo Encb·e, udvan o as~ , l rában szerzett tapaszta a an·o 
6 ~ II J' nos klraly u c -va .c 1 t -vernek udvarhoz 156,!- ~. · a .. · . h O'y Szebenben 10 Y onosan 

l , 't, 'b a hol UJ a . " Oo " k 9.7 l killclött tuc os1 asa an, z · t Neue FolO'e. c;. • ~ • • k 319 , k t· .A·rc tW sa · J,. 
0 1 1863 6 -arany és ezüst p enz e. e · .. . L nclesk~mde. Neue Fo ge. · · ·· 

. :)) Archiv (ii?' Swbm~bt.wg. a 

323. n. . ' ·dq Él·mei. 1862. ll. l. 
· ~) Dr. f:)ril'!} Jl~·nos: EI e Y 
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van 156 2-ből is a gr. Eszterházy-féle n1a az Erdélyi :Muzetun érmn
gyüjteményében. 1

) 

A fennemlitett leltá-r érdekesb részeit 1negismertet em .... :, Az 
utcza felől - igy kezdődik az - deszkakerítés van sat. A konyha 
előtt kőkut, lánczos vederrel, mely a mázsam,esteré. Az utczával 
szemben a szögleten egy alsó kőház, öt ablakkal. [Ezen volt az 
imént enllitett fölirat.] Ebben van la1Jitó, szaggató és példázó alá 
való, gerendából csinált öreg szék ; eg:y négyszög-ü félszerdeszká
ból csinált tallér prelum, [pénznyomó sajtó l ládája. Ebből keletr e 
ki jőve, egy boltos pitvar kén1ényaljával, alat ta egy öreg üstnek 
való katlan sat. A pineze torkában egy nagy 1·ézüst, pénz fe}é1·itni való 
... A konyhában egy nagy karikákorr forgó vasas láda, n1elyben 
az öntéshez való fövény állott . ... Ismét próbához való vaskemencze 
.... Van egy darabban pénz·nek való) összeolvasztott materia, 79 ma
gyar már ka, a 1ni 7 O gü·át, 8 latot t eszen. " 2

) A n1üszerek igy van
nak elősorolva: ,, Egy tallér szakasztá, sárga öreg rézgomb ok a fo
gantyuján. Ugyan egy tallér példázó. Egy öreg pénzhez való szakasztá, 
három kisebb. Két ezüst lapitó, négy pénzhez való 1Jélclázó. Egy ké
ményfütő vasvilla, hosszu nyeli.i. vaslcalán, vasfogó, nagy l , Icisebb 2. 
Pénzverő mií.szer építéséhez való sróf tábla 3 csapjával együtt. Fö
venyes ládához való 2 vasmíis.zer, melyekkel helyér e öntik az 
ezüstöt. Egy öreg n3zmozsár, kiben az érczet törik, törőjével együtt, 
gombja. réz, nyele fa. A gépelyhez való nagy fu lcerelcelc, 3. egyéb 
vas szerszámok, tégelyek, milcet nem leltároztak most, tuivel sok 
eltörik belőlök az elrakásban. " 3

) 

A fuvarozás a rosz időben ~!Iagyarország felé nagy t eher volt 
az ős erelők nagy, a népes községek kevés száma rniatt. A király 
értesült, hogy a bánffi-hunyadiak, rnidőn postái a leveleket, a ko
lozsváriak málhás szekereit viszik V árad felé s a felváltás és to
vább szállitás iránt parancslevelét 1negaclják, vonakodtak fuvarost 
állitni s ezért a kolozsváriaknak V áradig kellvén menni, lovaik 
gyakran megsántultak és elpusztultak, a király és közügy hátra
maradásával s az ő kárukra. Szigoruan meghagyta tehát l 5 6 7. 

1
) Dr. Érdy János: Erdély Érmei. 1862. 12. l. 
~) Innen egy iv negyedrésze leszn.kadt, a pénzverési anyag volt rá

Jegyezve~ 
3

) Látható: Az országos levéltá1· k. monostori konventi osztályában : 
(Jivitas Kolosvár jelzés alatt. 
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febr. 8-ki parancslevelében a községnek, hogy a midőn maga és 
az ország közdolgaiban szolgáinak és embereinek útlevelét adja, 
azok olvasására késedelem nélkiH a szükséges lovakat és szeke
reket állitsák ki, kiHönben legyenek bizonyosak róla, hogy meg 
fogja fenyitni öket, ugy, hogy másoknak is példái lesznek. 1) 

Politikai élete főleg hatósági közgyiUéseiben nyilvánult, 
nüket régen vasárnap tartottak. Erre egy ·1561. febr. 17. végzés 
értelmében a száz-férfiakat harangszóval hivták össze, a mint a 
jegyzőkönyv írója magát kifejezi: összeharangozták. A kit a hívo
gató otthon talált, [tehát · akkor személyes és harangszóval való 
kettős összehívás volt szokásban] s a harangszóra ne1n ment gyü
lésbe, ha nem volt beteg, vagy királyi szolgálatban, l n·tra büntet
ték. J elle1nzö a mint 1564. decemb. 24. az újonnan választott tisz
tek és száz-férfiak közgyrtlése megnyilt. "A magasságbeli Istennek 
dicsőségére, a legkegyelmesebb király hi1ségére, a szegény nép ja
vára mindnyájan föleskettetvén: a közgyülés végezte ..... " A 

város helyhatósági jogait a legtágasb körben kodátozatlanul gya
korolta minden téren. Igy 1567. január 25-kén helyhatósági 
szabályai [Statutum llfunicipale] megigazi tásáról e végzés hozatott: 

A száz-férfiak a negyven articulust ma eltörölvén, a 15 elsőhöz 
~ost is ragaszkodásukat kijelentették s örök::e érvénye~e~ént 
meo·erösitették ~ a város más ~váltságainak ·és szabadsaga1nak 
neg~yven czikkét sértetlenül hagyták ... " Sajnos, hogy a j egyzőkön~
vek hézao:ossáo·a miatt nem alapitható meg: melye~ voltak, ~t 

, ok 
0 

lt" .··1t 40 és a meo·erősitett többi szabályczik-targyazta az e or o b , , . 

k k ~ 2) A határozatok keletkezésének aikatmanyos modJa l ?64. 
e · 'll't t tt meo· · hog·y ha a polgarok 

'an. 1. közvégzésében ugy a 1 a 0
, o· ,". . ~ . _ 

J l"tl ha eo·~TJ·k resz a masikat csak egy szava , l l eo·yen o en "b J 
ve emenye b ' . bb . , , 1 .. tsön " Később a o·yü-h l l' akkor a nao-yo I esz C on . , b · 

zattal meg a ac Ja, ,~· tbette'k a' t rendkivüli eseteket kivéve, 
' ·d ·'t h' tköznapoJ.u·a c ' 

lesek 1 eJe ~ e ·t áz-fér.fiak haza meneteléig bezárták. 
ik · a varos kaptu a sze , , , · 

a m Ol c , tt . hoo·y a ki harangozás utan ·egy or~Ig 
1571. jan. 20. vegeztete . " b ta'n érkeznék ha már az óra 

·y hanem· azu ' 
a gyülésbe fel 1}-em meg ' 1 .. 1 on levén az óra eltelte ut{tn 

t . é zt · ha peog 1 ' eltelt, fizessen IZ P n ' 

----
l) OKLEVÉL'!'. XL. sz. 

3 1 
. · közöltem a város· 1537. évi 46 

l T r 0 'l' 279-28 ° apJalll 
2) En az I. k. ŰKLE'\ EL • . d . okra e véazés nem vonatkozhatott. , , . , bályfut e az o 

pontból álló' helyhatosagi sza ' , 
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sem megy fel, 2 5 pénzt, a ki követetlen [talán lcé?·cclzetlen] n1antd el, 
l O pénzt." A száz-férfiak minősültségére nézve 1562. decmnb. 26-n 
e határozat hozatott: ~,Jövőre csak tiszta n1agyar vag_y szász férfi 
választható száz-férfinak, a ki alkalmas, gyanutlan, nmnzetiségét 
és származását irással tudja kin1utatni. Az ideiek is tartoznak ily 
irást hozni, vagy Illegbizható t anukkal magukat igazolni. " A tiszt
Viselők és száz-férfiak kölcsönös kötelességteljesitését egy 156 1. 
ápr. 7. kelt végzéssel kivánták biztositni, 1neghatározván: "hogy 
ha a biró és senatorok a közgyülés végzéseit nmn hajtják végre, a 
száz-férfiak sem kötelesek gyül és be ehnenni." 

A politikai élet 1násik nyilvánulási tere a törvényhozásban 
való részvét, a 1nire Kolozsvár 1ninclig Illeghivatott. Kebelében ez 
idő alatt három országgyülés volt: az első 1560. nov. ll. 1

) , Ille
lyerr a lrti.lönböző vallási nézet ek egyeztetésére világi tudós férfiak 
neveztettek biztosokul 2

); n1ásoclik 1561. nov. 4.- 2 2-ik 3
) , 1nely 

a kolozs1nonostori konvent levéltárának fentartását s a levelek 
kikm·esésére a nemesség közül 3 alkaln1as egyénnek a felség által 
kiválasztását rendelte el. 4

) Ezt Kolozsvárra nézve az teszi fontossá, 
mert e m. város vele csaknem egy volt mindörökké, és az, hogy az 
15 6 3. j an. 6.- 15. tordai országgyülés végzése szerin t a levélkeresők
nek esküjöket a kolozsvári biró előtt kelleft letenni. Az is meghatároz
tatott, hogy a kel;·eséseknél mindig j elen legyen e.r;Y kolozsvári es
küclt polgár, a keresés elija 50 pénz levén. 5) Az 157 l. jan. 6.-- 14-ki 
tordai országgyül és végezte, hogy a felség a kolozs1nonostoü 
levelek és privilegiumole gondviselésére méltó r equisitorokat sze
rezzen, kik az ottani levelekbőlillásolatokat adjanak, a miket be
tesznek, híven bevegyék, a felség a dézmából rendelj en szá1nokra 
valamit, s a kolozsvári birónak a levelek pecsétlésére igérete sze
rint pecsétet adjon. G) Az 1565. jan. 22. - 29. kolozsvári ország
gyülés - a fenyegető háboru okánál fogva - a levéltárnak Gyula
Fejérván·a szállitását s mellé állandó gondviselők választását r en
delte. 7

) Volt egy tábori országgyülés 1564. sept. 22-kén, s ennek 

1
) ErrZ. Orsz. gy. Eml. II. k. 184. l. 
~) Erd. Orsz. gy. EAnl. II. k. 187. L 
::) Erd. Orsz. gy. Eml. II. k. 193. L 
4

) Erd. o.'WZ. gy. Eml. IJ. k. 195. l. 
") Erd. Orsz. gy. Eml. II. k. 218. 1. 
c;) Erd. (),·sz. !JY· Rml. II. k. 372. 1. 
7

) Erd. Orsz. gy. Eníl. U. k. 289. L 
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cz~lja. az ország; hadának felköltése, tá borrá alakitása és ellenség 
ele VItele. 1

) Erdekes Kolozsvárnak erre készülését illető két 
kö~gyülési határozata azon évről. "Niinthogy a helytartó [C!ufJcy 
ll~~h~ly kancellár, kit a király távolléte idejére helytartójául az 
orszagban hagyo.tt], kivánja- igy szól a május l O-ki jegyzőkönyv 
- hogy e háborus időben a város szargalmasan őriztessék s csak 
egy kapu legyen nyitva, a város azt hatá1'ozta: a középkapu le
gyen 1nindig zárva, a Inás kettő [hiel- és monostorkapu] nyitva, de 
mindkettőnél két tized polgárság őrködj ék s velök egy senator. A 
ki~ ajtók közül is a középkapunál levőn kivül egy se legyen nyitva, 
hanem a csordának, barmoknak a hosszu [szappan] utczabeli kis 
kapu reggel-estve nyittassék fel, s akkor is a közelben lakó pol
gárok közül 6 fegyveresen őrizze. A középkaptmál pedig minclig 
l O einber álljon őrt s velök egy esküdt polgár. A toronyban éjjel 
két őr legyen s a külvárosban szintilyen -vigyázás legyen éjjelen
ként. Az őrök fegyveres kézzel, kardosan senkit be ne bocsássanak, 
hanem ha valamely főember lenne; serget, tábort annál kevesebbé; 
ezek a külvárosban szálljanak meg. Mindezen intézkedéseket a 

biró a helytaTtónak jelentse meg .... " Ez mutatja, hogy a királyi 
helytartó székhelye ez időben Kolozsvár városa és vára volt .... 
Ebéd után ismét összegyülvén a száz-férfiak, meghatározták: "hogy · 
a fertálybeli kiküldött esküdt polgárok a maguk fertályokból min
denik 32-őt válaszszon ki, szigoruan meghagyva nekik, hogy jó 
reggel készen jelenjenek 1neg, hogy ezek közül l 00-at az ágyuk 
kiséretére kiválaszthassanak; az esküdt polgárokból is menjenek 
velök a hadba, hogy ügyeljenek a város hadi népére. A mester
mnberek leo·yenek kivéve, azok álljanak őrt a tornyokban és erő-

o . 
clökben .... Háboru idejére a közpolgár őröknek 3, a tizedesek-
nek 4 forint zsold határoztatott. Az ily zsolelosokkal a választott 
polo·árok egyetértőleg 3 1nálhás szekeret küldjenek, melyek- az 
élei:net vigyék, s az éleln1ezésről a választott polgárok gondos-

koel,janak · · ·" l l .1 

A másik határozat is hasonlo tartalmu. "A szaz-ferfiak a 

1. · ' 1 csára sept g 1neghatározták, hogy késedelem nélkül ara y paran 1 l • • • 

1 ul ]T"r.ül kettőt a taraczkokat az éjjel hozassák ki a tanács-
az agy r \.oz ' c l ., ~ , • ~ ~ • •• 

l lé é . mázsa puskarJonal es szukseges lovakkal egyutt. ha.z e ::., a n "gY c c: 

·----
t) gnz. o1·s.z. gy. Eml. IT. k. 2tW. l. 
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... végeztetett, hogy az ágyusokat a tizedesek hivj:ik ossze, a 
polgárok minden fertályból szálljanak ki, s fejök és jószágok el
vesztése terhe alatt mindenkinek hagyják meg, hogy n1agát senh.i 
elrejteni ne merje, de korán jó reggel n1enj enek a t anácsház elé, 
mindenféle hadi szen·el és puskával felkészülve, a kik közül · a 
senatorok 200-at válaszszanak ki s ő felsége akaratja szerint in
dítsák el :rrrinél hamarább és gyorsabban a senatorok a kapitcínyok
kal. E választás az 156 6. márcz. l 0.-17 -ki t ordai országgyül és 
végzésén alapul, melyben a királyi felség azon t apasztalatát fejez
vén ki az országgyülés előtt, hogy a városok által választott dara
bontok haszontalanok voltak: megha t ároztatott, hogy nükor· ő 
felsége személyesen hadban leszen, a városi urak válogassanak a 
közöttük lakók közül olyakat, kik a puskához jól tudjanak s pus
kájok és szablyáik jók legyenek. Fizet ésöket pedig pénzül adják 
ő felsége kezére .... 1) Kolozsvár polgárai részt vettek a királyi 
sergek ez évi szerenesés harczi t etteiben. . . . A városnak negye
dekre felosztása, tizedesi és kapitányi intézménye tehát szép és 
egészséges alkotása volt a régi századoknak, lelkesítő emlékei egy 
küzdelmek és dicsőség -közt eltelt 1nultnak, n1ire büszkén gondol
hat a mai nemzedék, s azt fejleszteni, a korhoz idomitva fentar
tani az ősök emléke iránti tisztelet és magyar nmn zeti érclek 
követeli. 

A negyedik - 1565. jan. 22.-29. -- kolozsvári ország
gyülést a törvények magyar szövegezése s a király irányában a 
hűség és ragaszkodás fölemelő t ényeinek nyilvánulása t eszi fon
tossá. "Megértettük - igy szólnak a kk. és rr. - felséged elő
adásából, hogy a német fej edelem haddal készül felséged és biro
dalma ellen. Akarjuk, hogy felségednek oly hadi népe legyen, ki 
ne egy-két hónapig, de mii1daddig együtt legyen, 1nig a szükség 
kivánja. Mi sem fejünket , sem vérünk hullását nem kiméljük a 
felséged életeért s hazánk megmaradásáért. ,; 2) Ime a kormánynak 
s törvényhozásnak a király és haza egyesült érdeke védelmében 
való hazafias egyesülése! .. A nemzeti nyelv a latinság sok száza
dos békóiból végképen itt szabadult föl. Magyar király alatt fog
lalta el a magyar nyelv a törvényhozásban egyedül öt megillető 

1
) Erd. Orsz. gy. Bml. II. k. 301 . l. 

~:) Erd. úrsz. gy. Bml. II. k. 286. l. 



- 129 -

helyét, s folyvást te1jedve, áldást tmjesztőleg tartotta 1neg más
fél évszázadon át. Kolozsváratt történt e nagy fordulat, része van 
::tnnak igaz ne1nzeti örömében. 

Ily elszántsággal fogadta a háboru hirét az ország a Kolozs
Monostoron octob. 8. tartott tábori országgyülésen is. A fölkelést 
és fegyveres védehnet elrendelte, költségét megszavazta, a király
nak a szultán látogatására menési szándékáról örömmel értesült, 
s kérte, hogy vele a jó egyetértést tartsa fenn. Hol és mint 
legyen egy bejövetelök ~ Kiket vigyen magával~ Kit nevezzen 
a haza békéj e fölött addig őrködő hadsereg élére ~ Ki legyen 
helytartó j a - a király elhatározására hagyta, a ki ismeri őket, 
s tudja, kibe helyezze bizalmát ~ Ez országgyülésről még meg
j egyze1n, hogy az a vármegyei nemesség g·yülhelyévé Kolozsvárt 
jelölte ki. 1

) 

A történelem kiváló figyelmére méltó Kolozsvár politikai 
életében a közhatalmn és polgári jogok 1568. gyökeres reformja. 
A város magyar és szász eredetü polgárai között 1458. óta titkos 
és nyilt küzdelem volt annak egyenjogu megosztásáért, amit most 
II. János király a fejedelmi táblán itélettel döntött el, s azt mind
két felet kötelezőleg kiváltság alakjában Iriadta; lényegét egy 
kevesebbé ismert 1násik 1núvemből átveszem. 2

) 

"A város magyar és szász polgárai között gyakran 1negújuló 
régi egyenetlenség és surlódás volt, a lJÚ.t most a hitújitási eszmék 
és viták kitörésig fokoztak. Az előbbiek nevében Nyü·ő Kálmán, 
S.zegeély György, jegyzq, Ferenczi Antal és Péchy JYlátyás kolozsvári 
polgárok érzékenyen panaszolva adták elő: hogy a szászok a közöt
tük 1458. óta fennálló egyesség [U?~io] és egyenlő jogbirtoklás 
n1egszegésével, a kolozsvári plebánusválasztás és nagy templom 
használása jogát egyedül élvezik sa város egyéb ügyei intézésében 
is több jogot követelnek: a király az ügyet tanácsosai és az ország 
főrendei törvényszéki ülésében parancsolta elhatároztatni. Kihall
gatta mindkét fél képviselőit; a magyar ok követelték, hogy a 
régi magyar királyoktól nyert kiváltságok s jelesen a Szilágyi 
Mihály erdélyi kormányzótól 1458. jan. 31. nyert s M'cítyás király 
által 1468. jan. 1 8. megerősített szabadságlevél s azon alapuló 

1
) Erd. 01·sz. gy. Eml. II. k. 293 -295. ll. 

2
) Dávitl F. 1~1nléke. snt. l R.és:~,. 115-117.11. 

9 
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egyességök értelmében neltik a nagyobb tenlplonl használatára, 
plebánusválasztásra, száz-férfiak, biró, esküdt polgárok, iskolaigaz
gatók, kórházfelügyelők, egyházfiak választására, kapuk őrzésére, 
a közjövedelmek kezelésére, sz ó val: núnden városi ügyek intézé
sére szász polgártársaikkal egyenlő jog adassék, illetőleg az őket 
kiváltságilag megillető jog adassék vissza, régi egyességök újit::ts
sék meg. A szászok részéről: Goldschmied Adorján) HeTezeg Antal: 
Kappa .A·ntal és Heltai Gáspár szintén négyen voltak jelen , elő

adták, hogy mind a plebánusválasztásban, Ininel a nagy ten1ploin 
használatában időmulás állott be, mindkettő birtokában eleitől 
fogva csak a szászok voltak, s ámbár a katholikus vallás idejében 
régen is, midőn misehallgatás, keresztelés, házasok összekötése s 
halottak temetése alkalmával a ITiagyaroknak a főteinplmn hasz
nálására a szászokkal egyenlő j oga volt, soha 1nagyar prédikáczio 
nem tartatott, magyar plebánus nem volt; ha magyar polgártár
saik az ellenkezőt bebizonyitják , készek engedni ; ha nen1, ők 

képesek állitásukat bizonyitni ... A kir. törvényszék a felek elő
adását és bizonyitásait, Zsign1ond király 1406. évi kiváltságát és 
más idézett adományleveleket birói vizsgálat és megfontolás alá 
vevén, ugy találta: hogy azok mincl a plebánus választásnál, Ininel 
a nagy templom használásában Kolozsvár polgárai egyetemének 
- tekintet nélkül arra, magyarok-e vagy szászok - teljes egy
ségét, a közjavak birtoklásában és közügyek intézésében jogegyen
löségét foglalják magukban és biztositják; Ineghatározta t ehát, 
hogy a kolozsvári plebánusságot életében biija Dávid Ferencz a 
szász nemzet Tészéről, a ki ha Ineghal, vagy lemond, a két nemzet 
közösen válaszszon Inagya-r plebánust, s így váltakozzanak Ininelerr 
időben. Az i~kolában is ha az igazgató [1·ectm·] Inagyar, a segéd
igazgató (lector1 legyen szász, Inindkettő tudós férfi, a kik az ifju
ságat alaposan oktatni tudják; a nagy tmnplomhoz mjnclkét félnek 
legyen egyenlő joga: amelyik évben a város birája 1nagya-r, birják 
egészen a magyarak s minden teinplonú isteni tiszteletöket és a 
prédikácziokat benne szabadon tal'tsák, a szászok ez évben Inagu
kat attól távol taytván, használják a kisebb templomot; núkoT 
pedig szász a város birája, akkor használják csak ök s a magyarok 
a kisebbet; mert meg nem engedhető, hogy akár az. egyik, akáT a 
másik jogot, mely Kolozsvá1· összes polgárajnak adatott, a község 
n'wélJen esak egyjk fél hjrtokolja, különben is vératyafiak s ugyan-
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azon erkölcsi testület tagjai közt időmulás nem lehetvén, s a 
királyi adoÍnánylevélben sen1 levén kifejezve, hogy a fenforgó 
j o g ok és birtokok a város akár kizárólag szász, ak!ár magyar 
polgárainak adon1ányoztatott volna. A városi ügyek igazgatását 
illetőleg, az 14 58. adott ad01nánylevél bővebb kifejtéséül a kir. 
törvényszék azt ítélte :. hogy jövőben a száz-férfiak közül 50-t 
kizárólag magyarokból a magyar, 50-t kizárólag szászokból a szász 
polgárság válaszszon, az 50 magyarból azután választassék 6 
magyar, az 50 szászból 6 szász esküdt polgár; ezen két választás 
után a két nen1Zet közakarattal válaszsza m~g és· állíts·a hivatalába 
a birót, egy évben rnagyart, másban szászt, felváltólag; egyházfi 
js köz\rálasztás útján egyenlő hatáskörrellegyen kettő, magyar és 
szász, kik a te1nplomi jövedelmeket egyitértve vegyék be és adják. 
ki, 1ninden évben számot adván róla. A sr.egények városi kór
h{Lr.ában a felügyelő az összes polgárok közakaratával választassék 
egyik évben ·1nagyar, 1násikban· szász; a szegények nemzetiségökre 
való tekintet nélkül egyformán fogadtassanak be, a kórház jöve
delméről is külön számadás tétetvén 1ninden· évben. Háboru id.ején 
a szász polgárok egyenlő számban álljanak zászló alá, ha zsoldo
sokat állítnak, felét fogadják a magyarok, . felét a ·szászok; a vár
kapukhoz készittessék két kulcs, egyik álljon a magyarok, n1ásik a 
szászok által választott egyénnél, kilmek egymás tudása nélkii.l a 

. kapukat kinyitni nem lesz szabad; a városi adók, rovatalak és 
gyüjtések [collectct] szedésére négy 1nagyar és négy szász polgárnak 
közakarattal választása s azok által kezeltetése is kimondatott az 
ítéletben; a polgári és bünügyekben első hatóságnak a város fő- és 
királybiTája, másodiknak a 12 városi esk~i.clt, harmadilmak a királyi 
udvar állapitatott 1neg . . . . A hi ez itélet ellen egészben vagy 
annak valamely pontja ellen vét --ez a megkötő befejezés- bün
tetésül becsülete, szabadságlevele, kereseti joga és a kereset tár
gyának elvesztése szabatott ki. c: 1

) .A2 itélet j un. l-én, a kiváltság 
8-ká.n kelt s 13-án hirdettetett ki a kir. palotában, a fejedelem, a 
törvényszék elnöke és birái, nagy számu ne1nesség s minclenféle 
u~mzetek jelenlétében . . . Igy osztotta meg Cháky 1\!fihály -
monclja egy egykoru szász kor:iJ:ó - nekünk szegény németelmek 
mhlclen szabadságainkat, többet adva a magyaroknak, mint a 

- --- ') 0 nr•: v Ú.'l'. XLI. Az. L:í8cl : Drtv·id F E mléke. 187!1. J. l'ÓS7. . ll :í ~17. ll. 
. 9* 
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mennyit panaszlevelÖkben kivántak, szabadságlevelünket meg
semmisitette és eldobta, a mi személyünkben a né1net nemzet 
ellen vele született gyülölségét igy ~nutatta 1neg, mérges dühét 
kielégítve . . . Égnek örök Istene! te igazságos bíró! - ily inge
rülten végzi tényelsorolását- boszuld meg ezt a veszedelmes em
beren és társain s mérges nemzetségén ! . . . " 1

) 

A történelemben okszerüség van. A birósági itélet szftkséges
voltát s a közszellen1ben gyökerezését igazolja az, hogy a király 
helybenhagyta, hogy az százados viszályt szüntetett n1eg, a város 
jövőjének irányt és szilárd alapot, a belviszonyok fejlődésének s új 
alakulásoknak keretet adott .... Kiegészitésüln1ég egy-két tudást 
érdemlő részletet megmnlitek. A szász korrajziró I-Ieltai Gáspárt 
nevezte meg :részüJn-ől, mint egyházi férfit, az itélet Dávid Ferenczet 
említi; azért-e, mert ·püspök volt~ vagy a Luthert követő kolozs
vári szászokkal tudatni akarták, hogy e küldetés őt illette volna 1 
oka nem tudható. Ottléte tény, s t án az ő befolyása érvényesült a 
magyarak és unitáriusok javára, a .ki a király határtalan kegyét s 
Cháky teljes bizalmát birta . . . András szász predikátor azon 
nyilatkozata, hogy magyar plebánus választása által rendes és illő 
nem lenne az istentisztelet, a magyarokat szerfelett érzékenyen 
érintette, a mit azok a biróság előtt sikerrel hoztak fel ügyök 
támogatásra. 2

) Becses azon tény fölidézése is, hogy a n1agyarok 
már 1526-ban zaj között Tordai Jánost magyar iskolamesternek 
választották, a ki Gyula-Fejérváratt kanonokká levén: Károlyi 
Sebestyént állitotta a maga helyére, a ki e történet idejében szász
városi plebánus volt. 3

) A szászok azon ellenvetésére, hogy a nagy 
szentegyház falán faragott kőre volt bevésve : TEMPL UM SA XO
NUM, de a magyarak éjjel titkon kivágatták -- ezek azt felelték, 
hogy az MATTHIAS név volt. 4

) A szászok még fennlevő betükre 
hivatkoztak "), melyek mellettök bizonyitnak; a magyarak hallga
tással mellőzték, pedig azon korban a szentegyház kifej ezésére hasz
nált szó aligha nem az ECCLESIA volt. A kétel y az eddig is1neretes 

1
) Deutsche Fundgruben d. Geschichte Siebenbürgens. Graf J os. Kemény, 

1839. l. köt. 91-149. ll. 
~) Deutsche Fundgruhen sat. 99. 1. 
3

) Deutsche Fundgruben sat. 132. l. 
4

) Deutsche Fundrpuben sat. 132. l. 
') X. O. N. M. 145. l. 
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adat~k alapján el ne1n oszlatható. A szászok mint sére1mes tényt 
hoztak fel, hogy 1nagyar polgártársaik az Unio és szász kiváltságok 
ellenére iratták fel nagy betükkel a mindig KÖZÉP KAPU-nak 
nevezett főbástyára: SCYTHA KAPU. 1

) Ezek, hihetően sejtve a 
történendőket, nem tettek rá észrevételt . . . Igy végződött a szá
ímdos nemzetiségi küzdelem ... 

:Niély hatást tett ez Kolozsváratt a társadalomra, s intéz
Inényeit és a közszellemet csaln1em újra alakitotta. A szászok egy 
részét bántotta, de a magyarok előtt mintha új világ tárult volna 
fel bátor és nagy czélokkal, fokozott erélyt s közlelkesedést keltve 
föl. A hit- és lelkiismeretszabadság hatalmas lökést s erős len
dületet nyert. Gyula-Fejérváratt márcz .. 8. kezdődött, tiz napig 
folyt és teljes eliadallal végződött ama nagy hitvita, a minek 
lefolyását a sajtó szétvitte mindenfelé. :Most a város összes bel
ügye új rendezés alá jött. A hagyomá9-y szerint e sok, egyszmTe 
jött szerenesés esemény behatása alatt tért a város az unitárius 
hitre. Dávid hitvitáiban s János [Zsigmond] választott király ez 
itéletében le volt téve azon alap, melyen Kolozsvár idővel meg
nlagyarosodjék, s 1nint 1niveltségben és vagyonassága által hatal
Inas municipium, a magyar királyság erős védőjévé, a nyugati 
miveltségnek ~eletfelé közvetítőjévé iznwsoclhassék. 

Az igazságszolgáltatás szabályoz~sára két fontos intézkedés 
történt: a perek átbocsátása s az adósságok ügyében. Azon rosz 
szokást vették fel t. i. né1nelyek, hogy uridön perök a kolozsvári 
biró előtt lefolyt s előbb a városi, onnan a fejedelmi törvényszék 
elé fölebbezték, az átbocsátó levél elkészülte előtt kir. parancscsal 
i:L felség elé vitték. De ez Kolozsvár régi szakása és a törvényes 
gyakorlat ellen volt; a király t~hát ~ ;áro~. kér~sére megengedte, 
hogy jövőben a peres felek addig az 1teletbol part ne vehessenek, 

8 
azt a felsőbb biróság és ő felsége ítélőszéke elé ne fölebbez

hessék, mig az első biróságole az átbocsátó levelet [Trctnsm,issio] 

l nem készítik és ki nem adják. Ha pedig a vesztes és fölebbező e . 
fél azt határozott idő alatt ki nem veszi, s perét felsőbb biróság 
l''tt vagy a fejedelmi törvényszéken nem folytatja, hanem hall

:.~ással mellőzi a 1násik fél kárára, a sértett fél a magáét vegye 
fri s zárt alakban és pecsételve teljeszsze felsőbb helyre, a hol neki 

- 1) Uyyanott. 131. L 



az igazság ki fog szolgú1tatni. 1
) Az adósságus L'tgyekben azon p<L

naszt adták a király elé Fodor István és Filstich Lörincz·, IColozs
-v-ár esküdt polgárai, hogy sokan vannak közöttük, kik szükségök 
idejéri másoktól nagy igérettel pénzt vesznek föl, s ulikor fizetniök 
kell, nem kész pénzzel, de haszonvehetlen s hányt-vet ett t~Lrgyak 
becsü alá bocsátásával akarnak eleget tenni, a nli által hitelezőik
nek nagy kárt teszneJe Ennek kikerülése végett közakarattal oly 
helyhatósági rendszabályt hoztak, hogy az adós esküdjék n1eg, 
hogy nincs készpénze s arany- ezüstnenüije, a mivel fizethessen ; a 
mikor - az ö és neje használatban levő ruhái kivételével - egyéb 
házi jobb-jobb · portékái és borai, ha ezek nen1 elegendők, 1nezei 
örökségök: majorságföldek, szöllök s hason1ók a hitelezök részére 
hecsültessenek n1eg, s csak azután jöjjön a sor házára és ünnepi 
ruháira, s ekkor ezek is jöjjenek becsü alá. I-Ia ezek se1n elegendők: 

az adÓS Személyét iS legyen, Szabad 111egfogatni S egy évig és h~L
l'OID napig börtönben tartani, azután elbocsátni. I-Ia a hitelező 
késöbb az adós valamely vagyonának jő nymnára, ez is becsültessék 
1neg s tartozása Icifizetésére foTdittassék. Kérték a királyt, hogy 
e szabályokat erősítse 1neg, a ki öket kegyele1n1nel hallgatta ki s 
az előterjesztett helyhatósági szabályt 1560. 1nárcz. 30. kelt kir. 
levelével megerösitvén: Kolozsvár polgárai s utódaik és örököseik 
közt örök joggal és kiváltságképen használandólag kiadatta. 2) 

A városi közönségnek is van a perfolytatást illető két végzése. 
1569. jan. 19-n azon indító oknál fogva, mivel a város értesült, 
hogy a.z ügyvédek a perlekedő felektől ~ kellőnél több fizetést 
vesznek, meghatá1·ozta, hogy egy kérvényért 5 pénznél többet ne 
vehessenek. ~Másik a széktörési vétség, 1nelyre nézve ugyanakkol' 
azt végezték, hogy ezért a biró csak l frtot vehessen, n1elynek 
két része övé, 3-da azé, a ki ellen a vétkes a sértő szót haszn~Llta. 

Az igazságszolgáltatás ezen gyakorlati intézkedései közé egy 
tragikus epizód vegyült, 1nely a váTost törvényei és erkölcsei szi
gorá:ró1, a kil·ályt népe szeretetéről ~ irántiL való kegyelmességé
ról teszi emlékezetessé. Kölozsvárnak - a 1nint helyén eléacltan1 

- régi kiváltságaiban gyökerező . pallós-joga [j~ts glaclii] volt. 
1537 -ki helyhatósági szabályai egy esetben szintén fövesztést 

1
) 0Kr.Er~:LT. XXXIV. sz. 
~) 0KLE\'ÉLT. XXVIII. sz, 
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szabnak ~ bünösre. Czéhszabályokban is van ily büntetési jog 
adva a _czeh1nestereknek. Szokás s vele századokig élés erősitette 
n~eg e Jogot. A biró és esküdtek első, a városi törvényszék másod
bn-óságilag itéletet hozott a vádlott fölött, s ha vagy nem föleb
b~zett, vagy az itélet "meg nem jelenési" jogczimen [per non ve
.mt] hozatott, azt végre is hajtották. Ez történt Brassai J án os 
nemessel, a kit Berzethe :Niihály a száz-férfiak 1568. aug. 28-ki 
közgyü]ésében bepanaszolt, hogy háza előtt az ő jogai sérelmével 
és kár:Lra kőfalat emeltetett, és sem a város tiltó pecsétének, sem 
a, törvényszék itéletének nmn engedelmes~eclett. A száz-férfiak 
.fölkérték a birót, hogy az ily valnnerők és nyakasok ellen polgár- · 
társaikat védje, s ha szükség kivánja, orvoslás.a iránt a királynál 
járjon közbe. Ha pedig nyakasságból a törvényszék e,lőtt nerri j ~

lenik 1neg, hozzon a bünösre .,meg nem j elenés" jog~czimén itéle
tet .... Ugy lett. Vádlott nerri j elent meg, de a birót és tanácso
sokat, különbféle bfmökkel vádolta s bebizonyításukat igérte. A 
száz-férfiak 1neghallgatták a birót és tanácsosokat, azok b~ntele
neknek érezvén magukat, a száz-férfiak előtt igazolták azt.; ezek 
azon évi octob. 14-ki gyülésökben azt végezték, hogy készüljenek 
védelmnre, s ha a per olyan irányt vesz, hogy' a város szabad
sáo-ait veszélyezteti, tudassák velök, ők a segélyt nem vonják meg. 

o . 
A j egyzőkönyvekből, csonka voltuk miatt; nem lehet megtudni sem 
a Brassai vádjai t, . sen1 az innen keletkezett per ~enetelét. 

Ugy látszik, a tanácsnak a véletlen segélyére jött, egyszerre 

111enekült meg a vádaktól és vádlótóL Brassai ellen ugyanis pa-
. .'"" asa' o·e'r..l- keresetet inditottak, a tanács mint biróság, halálra laZile 5 .·u . 

i télvén : a szükséges formák megtartása nélkül, elhnielenkedve, 

l · , t tte A bir rémületet keltett a városban, s Brassai ismerői avegez e ·· .. " . , 
, b , t · ·osztó l tartva elmenekültek; de a bnnteto 1gazsag s a es ~ra a1, r c ' , • • , " 
· . 'l ·fio· elmét .az eseti·e fölhivtak Brassai a kiraly elott kedves-

knay :sY -69. ·t h t l tt· , b lt eo·yebek közt azért hogy l D ~. mm meg a a mazo a a seg · en vo , o ' , .. .. 
, b ~"-~k császárnál J. árt.1

) A fisln1s tehat az ugy et folebbezte Becs en .ilu sa ' ' .) . , , , , .. 
· 1 l · táblára s ott az InegviZsgaltatvan : "Kolozsvar varas fo-

afeJecenn · , · ,. N .... K 'l ' ' h'tt· ' . , . Fil t· h Lo"rincz kiralybiraJa, .r yn o a man es e ana-bn·aJ a i s IC ' , , , 
' TT A tal Ferenczi Antal, Thymar Gergely, Igyart~:w 

csosa : .t\.appa n ' , , . , . S G 
.. S 'l 1 Lőrincz Kakas Anch·as es L1terat1 z eged y ergely, 

Benedek,• ze re ' 

- E l II k 1 54~1 56. L l) E1·cl. Orsz. {/Y· 1 m· · · . 
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nagyobb hatalmasságon fejök és öket külön illető 1ninden javaik 
elvesztésére, lefoglalására, s nlig az illetök által kiváltatnak, 
zállog czimen a fiskus kezén tartására i téltettek, a,zért, hogy 
kolozsvári nemes Brassai Jánost, a király szolgáját [servwn reg'ium] 
egy, férjétől elvált egyénnel paráznaságon érvén, a város fejét 
vétette s javait prédára hányta . .Az itélet indító okai ezek voltct,k: 
Brassai senkin erőszakot nem tett, nem érték tetten, sőt ha tetten 
érték volna is, elvált. személy ly el vétkezett, tehát ne1n fővesztésre: 
hanem verésre kellett volna itélni . és a városból kikergetni ; és cL 

mi nagyobb, nyilván tudva volt, hogy ö a király szolgája, s ügyé
ről ő felségét értesitui kell vala; sőt végre, ha helyesen is történt 
volna az ö lefejeztet.ése, még aklror is meg kellett volna tart~t,ni az 
ország ama régi szokását, mely azt tartja, hogy a halálra itéltnek 
a kivégezésre; az itélet keltétől fogva 3 napot kell adni. A nliből 
az következik, hogy a nevezett birák és esküdt polgárok Brassai 
J án ost kihallgatatlanul és a törvény reneles folyamata Inegtartá
sán kivül i télték halálra s. a. t." 1

) 

Az ügy tehát a király elé jutott. Első tekintetre látszott, 
hogy a várost büntetés fogja érni. Oly férfiak, kik Kolozsvár iránt 
mély vonzalommal voltak s a király bizaln1át bit·ták, az ügy békés 
kiegyenlitését és a per elbékélését tanácsolták. Brassai halála Iniatt 
23-an vallottak nagy kárt, köztük Wesselényi itélő1nester, Szeke
res Jakab, Nyirö Kálmán föbil·ó s. a. t. Hosszas huzás-halasztás 
után Cháky, a kancellár, s Békes Gáspár, a lrirály fökomornyika 
sürgető, hathatós és meggyőzö kéréseire, a felek közötti kiegyezés 
létre jött, a kártérités neme, aránya, módozata pontokba foglalv~~,, 
helybenhagyás és megerősités végett a király elébe te1jesztetett. 

~·.Megértette- igy ir a klrály l 570. nov. 26. - Kappa .Antal 
és Ferenczi Antal kolozsvári híveinek, 1naguk és Kakas 4-ndrás 
kir. kamaraispán s Szegecly György kir. törvényszéki ítélőbiró, 
ugyszintén N yirö Kálmán fő-, Filstich Lőrin ez királybiró, Székely 
Lörincz, Eppel Péter, Helter György és Igyártó Benedek kolozs
vári polgárok nevében tett azon előte1jesztését, hogy l{olozsvár 
közönsége Bra.'Jsai J án os nemesnek törvénytelen és idő előtti 

, 

1

) Költ l~fj!J. ~~ula-~'ejéryáratt a szent Györgynapi nyolczados tör-
v~ny8zék utol~;(J napJ an. Kiadta Szy·· etethy·· Pa'l f'eJ'edelm' ·t ' l" t V' · 
1~. a~, F -. · n 1 1 e omes er. cwos~ 
~~ew-ar. asc. U. Us. sz. 
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Inegöletéseért nyert kir. kegyelem után kegyessége és atyatini 
szeretete bizonyítékait a szálukivetésben élő polgárok iránt abban 
nyilvánitotta, hogy nymnoraik és iszonyu káruk en y hi tésére a 
városban levő két malmn, Asszonyfalva, Alsó- és Felső-Füle job
bágy falvak jövedelmét és haszonvételeit, s a város elaelott erdeje 
árából 500 n-tot, öt évi idő tartarora rendelt kifizettetni; ezen
kivül a:lon 66 5 n-tot, melyet az emlitett számkivetésben élők kü
lönböző czélu ajándékokra költöttek, szintén megtérítni igérték, 
a n1int mindezek a város közgy(tlési j. könyvében meg vannak irva. 
A király a városnak a nevezettek irányában való ezen kedvezését 
s lelkök tisztaságának ezen bizonyítékát helyeselte, méltányolt.a s 
kegyellnesen erejében hagyta, sőt ha az atyatini szeretetnek még 
nagyobb jeleit is adták volna, azt sein fogadta volna kedvezőtle
nül. Szigoruan megparancsolta azért, hogy az érintett számüzetés
ben levő polgárokat az irányukban nyilvánitott kedvezésekben a 
kikötött öt év alatt sértetlenül megtartani, sőt hozzájok napról
napra a szeretet és jóság több-több jeiét kimutatni ismerjék tar
tozásuknak, hogy kölcsönös szeretetben élve, mincl a kir. felségnek 
hasznosabban szolgálhassanak, mind a város javát czélszerübben 

elő1nozclithassák." 1
) 

Mikor ezt a száz-férfiak előtt felolvasták, Cháky az 5_ év 
helyett 6 évet hozott j avaslatba; de a közgyülés megmaradt a 
kir. megerősítő irat n1ellett. "Értik ő kegyelmek Cháky uram 
leveléből _ 1nondák - hogy ő Nagysága jó kedvvel vet~e a 23 

1 ' ·t ' ·é ··e tett io·éretet s hooy mégis arra törekedik, hogy raros seg1 seg r b ' o . , 
. h t 1~1~ e'v is ahoz adassék. A mit elébb írásban, most lS szoval 
a, . a oc ill. ' l , 't b ''lik 
, t f' 1 1 ~1~ " keg·yelmek. A Cháky uram törekec ese ecsu -

azon e el.ill. o , , , · lh tt k .. · .. -
, k, l eo·yetemben. Amit a varosebol megnnve e e ' or o 

maso ev a o . K' . ·k " k -
. 'k . l t·' k me o· lS maradnak benne. en o e 

mest mivelte ' megac a ' b , • k t t ik 
'k . , és eléo· néven. A sz~tz uraJJ.llna ~ ugy e sz ' gyelmeket, vegye JO o c: 

ho . azzal káros uraim megelégedhetnek.. . . . ! • • - , 

gy .. ll , "l meo·emlitem ho~y a ValOSnak cL k"l Je emzeseu o ' u 

A kor er o CSel . . , k"' Iéseért mind a közbenjáró udvari 
fejedelem keg:Selm~ lnes\ ,?z birák részére tetemes áldozatokat 
.(.'" b ·ek lllnel az ott e o , , b 'l J.Oeln er , , . 'f:' polo·árok számaciasa an e eze ra 

l tt h . Az 1570-ik eVl sa ar b • 
kel e ozn1. . . 1 1 . k elé . Békes Gáspárnak Brassai 
tett következő kiadások forc u na . " 

l) OKLEVÉL'!'. XLIII. sz. 
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J án os haláláért az egyik sáfár polgár kiadott egy lóra való antny 
lánczért 15 fl·tot, a 1násik is hasonlóért 20 forintot [nincs Ineg
mondva., kinek?]; ugyanazon okból Békésnek a hannaclik sáf[u· 
polgár egy arany lánczért 2 5 frtot; Brassai haláláért Cháky 
1fihálynak egy ajándék kupáért 2 5 forint 19 p., 1násik kupáért 
[lqnek~ nincs megn1ondva] 20 for. 85 p., n1egint 1násért 13 for. 
50 p. Keresztszegi Jánosnak a Br. haláláért két sáfár polgár 7 for. 
Szent-Lászlói Gergelynek 7 for., n1ásoknak ugyan azért új évben 
J Ü for., a másik sáfár 111áS ajándékokért 66 fr·tot; kupá.k és ll1áS 

ajándékok vásárlására Brassai haláláért kiadott a város 211 for. 
±± pénzt . ... " Egy későbbi, 1570. kis-karácson elötti pénteken 
készült számvetés szm-int : :, Inég Vohlfa:L·cl Istvánnak adós Inarad t 
a város egy kupa árában 82 fl·ttal, Eöthves Orbánnak egy n1ásik 
árá ban, mit a királynak adtak a déznla, végett, 4 6 n·ttal .... " 

N em tudom, ha az elégtételt akkor kielégitőnek t alálta-e a 
társadalom, ma ne1n az; s a kegyelen1 ára nagy és a korn1ány
férfiak önzésére 1nutat. 

Följegyzem emlékezetül a város ]/elek faluját illető, 1569-hen 
ápril 23. közgyülési végzést , mel:yben a száz-férfiak azok régi tör
vényes rendtartásának az eddigi állapotban Illaraelását megenged
ték, de ugy, hogy a biró maga elébe hívassa a kenézt, és neki 
n1eghagyja, hogy a kolozsvári embernek nappal tegyen törvényt, 
nem estve, sem éjj el, és ne halogassa, hanein 3-dnapra ::t törvényt 
és igazságot szolgáltassa ki. 

A (ölel- és házbi1·tok állandósága s a polgárság vezérbefolyál 
sának biztositása érdekében fontos kiváltságokat adott a király s 
has011ló végzéseket hozott a · közgyülés. Viczei Péter és Filstich 
Lörinez esküdt polgárok maguk és a többi polgárság nevében 
előadták a király előtt: hogy ök érett megfontolás után, «:L 

polgártársaik között házak .és örökségek eladása alkahnával 
keletkezhetö zavarok . és egyenetle11:ségek eltávoztatás[t végett, 
a kö:ljó és várros békéje érdekében azon végzést hozták, hogy a 
há:lak, szöllök és más örökségek eladása vasárnapokon a templOin
l)eli szent beszédek után a föpiaczon hirelettessék ki, hogy az 
eladás az örökösök, atyafiak és testvérek kárával titkon meg ne 
történhe.c-;sék, hanem azoknak, kiknek hozzá joguk van, vagy azt 
megváltani akarnák, a városban .lakók 15 napi, a távol levők 
egy évi s 3 napi hatá,ridön belől, külországokban levők - - ki-

• 
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v~vén a kir., adonlányokat -- 12 évig jogukat érvényesithessék, a 

J~ne~ el~elese után, ha bárnli okból fel nem szólalnak, örökségök

~ol veg:cep essenek el, a vevök pedig lépjenek a birtok teljes jog
elvezetebe. Ennek 1negerősitését kérvén: minthogy e helyhatósági 

végzés a közjó és polgári béke fentartására irányul, a király 
1,ordán 15 61. ápr. 3. kelt levelében elfogadta, helyben hagyta s 

örök jog gyanánt kiaclatta.1
) 156 1. május 3. a közgyülés meghatá

rozta, hogy senki nemesnek házat zállogba ne ac1jon feje és javai 
elvesztése büntetése alatt. 1562. jun. 28. és octob. 16. a közgyülés 
:tzt végezte, hogy a biró egy eskü.dt polgárral menjen el a király
hoz, s adják elé: mily szalgálatokat tett a város atyjának, anyjá

nak és a felségnek 1nagának is ; ké1jék, hogy a várost régi szent 
királyoktól ny~rt szabadságaiban tartsa meg; ha nem nyerik meg, 

hogy az ö felsége adománya is megmaradjon, meghatározták, hogy 
a Kend y Fer en ez házát, a mit Szalánczy J án osnak és Gyulay 
l\1ihálynak adott, n1egbecsültetvén, visszaváltják a város ~zámára, 
Inert tcntnak tőle, hogy ha közéjök nemesek telepednek, háboru
s{Lo· és :6enclülés támad közöttük A király határozása soká késett; 

o l 'b l " h l t k véare 1564. márcz. <27. kiadta s a varas a szo an evo aza , er-
te; és szöllőt visszakapta s · meg.becsültetvén, elaelatui ha~ározta. 

A birtok helyes használatára is czélszerü intézkedéseket 

tettek. Io·en nagy r észt foglalván e~ a város fölel,éből a szöllő: 156 I. 
. 30 ö ·h t' ·ozták . hoay ÚJ. szöllőt ültetm szabad ne legyen, febr. . n1eg a ar c , o . ~ . y , 

• re d :]'o· l'I' ltetetteket is a biró t épesse ki. l D 6 2. oc to b. I 6 -Ikan a 
elZ e Cllo . l • ·tilt tt l k A , , .. h l szöllő ültetéset szigonmn meg o a . 
Beleaspatak nevu e y en . l 9. . re , , _férfiak kérték a 
lTieZŐ · t ermése védelmére 1562. JaD . . "-~ · a, SZ~~, , cl k 'l 

· . , . . o·yecl barmait és ny<:tJtLt alta u ~ va asz-
b .. ' t hoay lTilnden valosneb . 'tt 

ll 0 ' b , ' , 't ·ok által Őrizt esse, kiket a ka pl cL-
t l , J~ezesseaet ado pasz or . , .. "k anc o, '- • b .l • • nekik hoay M:iklos puspo 

l' ly ki s ·hao·yJa meg ' b . 
nyok 1:end~ Jene\.. ' 'k. l{oo· a legelő meg ne sziíktHJön, 1561. 
ünnepeig kunn legeltesse , byt hoay" a szabadlegelő helyeken 

] .. "lés meo·hataroz a, b ( . 
~Lpril 7. a mzgyu b t t csinálJ. on ·másoknak, a lnlrnek 

. tl se ker e ne c . ' , . 
senki ne . ve J essen, , , , alkalmatlanságára; ha megis t e-

,. k l oszantasara es c 'k l , marbaJO van, ~ ' ~ c 1 . s csordájával tapostassa ~ e es 
, k t , kerteket a yaiO , , 

szik a vetese e es \. t, .. ve' o·ett 15 6 2. marcz. 13. ve-. ' . . .. k eo·tar aSc1 b . .. , 
rontsák le. A kozhelye m b 1 't négy községi kiküldott lassa 
. "ték hoo·y a város elfoglalt he y ei gez , o 

. rxxrv-r sz 
1) ÜKLEVJ~L'l'. _x ... .:. . ' " 
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meg, s a kik önfejüleg foglaltak, vétessék visszt~ vagy árát velök 
fizettessék 1neg. Aug. 29. ismét végezték, hogy midőn a város határ-

. járásra rnegy ki, harangozással adassék a polgároknak tudtára,. 
1564. az erdők őrizésére Felekről két oláh erdőpásztort fogadtak 
15 frt bér mellett. 15 6 l. aug. 31. a közgyti.lés értesülvén, hogy a 
szöllőkhen a disznó~ sok kárt tesznek, végezték, hogy ha, be nen1 
hajthatják, lőjjék le: de lőni csak a pásztoroknak szabacl. A biró 
kiáltassa 1neg azt is, hogy a czellengő disznókat a város piaczán, 
utczáin és a szöllőkben bárki lelőheti, 1nint a kertekben és kertek 
között találtakat is megölheti. 

Volt Kolozsvárnak Szucság határán erdeje s az ottani kőbá
nyákhoz kijáró útja Monostor és Bács határán át, n1it e községek 
elzártak. A biró és esküdt polgárok panaszoltak a kiníly előtt s 
kérték, hogy ez útat nyittassa ki. Ez 1 564. 1nárcz. 6. Kolozsvár
megye főispánjának és két társának megparancsolta, hogy ITien
jenek ki a hely szinére, hivassák 1neg a fejedelen1 k.-1nonostori 
tisztét, Valkay Györgyöt - kit a n1egj elenésre egyidejüleg a fe
jedelem is útasitott - hogy velök menjen el a ~1onostor és Bács 
közötti azon helyre, a mit a kolozsváriak kijelölnek, gondosan 
vizsgálják meg, s ha azon út megnyitása a fejed. és azon községek 
jobbágyaira nézve nem káros, nyissák 1neg, a kolozsváriaknak erdő

jükhöz adjanak átjárási helyet, s a kijelölésről tegyenek jelentést. 
A főispán és társai ~1onostorró1 és Bácsból tanukat vevén 1naguk 
mellé, kimentek a Bács és Monostor közötti kencler(ölcl nevü 
helyre, mely a bácsi rét és 1nonostori agyagos elve nevü szántó
föld közt van, t. i. azon mezei szekérúthoz, melyen a kolozsváriak 
a szucsági erelőre é_s kőbá,nyához szoktak menni - a mit ezek 
nekik megmutattak -- s 1niután azt szorgalmatosan megvizsgál
ván, ugy találták, hogy az út a felségnek és jobbágyainak kárára 
nincs, a szekér-ruddal [temo ], melyet a nép fachya fa 1

) néven nevez, 
részint két, részint három rúelat 1nértek ki és határoztak meg, a 
hely szükebb vagy bővebb volta szerint, s ott a kolozsváriaknak 
a régi út nyomán, a Hójc~ hegy északi aljától kezelve a kolozsvári 
határszélig és határjegyekig, a szucsági erelőre és kőbányára bá
torságos útat és átjárást nyitottak, adtak és engedtek, s ez út
megnyitást és kihatárolást, a mint minden ellenmondás nélkül 
------

1
) E az6 értelme ~löttem ismeretlelJ. 
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vég~~;itt~~' ,a fej~clelemnek azon évi márcz. 8. híven megírták. 1) 

A l~1aly ~ovahagyasa megörökösitette a kolozsváriakat a szucság:i 
erdokbe es kőbányákhoz vivő mezei úthoz való régi joguk bir
toklásában. . 

Az iparügyben számos védő és buzdító intézkedés történt. 
A négy legnagyobb és értehnes mesterekben bővölkedö czéh: 
Cb mészáros, szőcs, ötvös és szabó czéh saját iparága égész körére 
kiterjeelő korszerü refonnszabályokat alkotott. Az elsőnek 1559. 
nov. 26. amesterek kérésére maga a király adott ki némely sza
bályzati alapelveket, melyeket 1861. jun. a biró és esküdt pol
gárok szükségeiknek teljesen megfelelő czéhszabályokká alkottak 
s a város nagyobb pecsétével megerősítve adták ki. Nyolcz évvel 
késöbb a czéhbeli mészárosok és hentesek közötti viszonyt ismét 
a király saját és kancellára aláirása alatt kiadott kir. rendeletben 
szabályozta. A mészáros, ötvös, kádár, ko?;ács, szabó, szőcs és timár 
czéhek kebelében a fejlődés és haladás más jelenségei is tüntek 
fel. E szabályok jellemzőbb részei, mint szintén az emlitett ~ala
dási jelenségek a történetirá és történelem barátai figyelmére 

egyaránt méltók. 

Feltünő hoo-y a király maga 1nily nagy mérvben teljesztette 
ki gondját K~loz~vár czéhügyeire, s mé~ feltünőbb e gondoskodás 
· . ' ya 1\ JY1észá1·osok első szabályelveiben hangsulyozva van a uan . ·1. - , b'k 
társulatok kifogástalan összealkotása, azokban a r~.n:l, es ~ e 
'll d' , ami lnao·ához vonja az embereket, sa kozJO, a nnre 
a an osaga, c o , 'hb li ' ' 
törekedniök kell. Ezeknél fogva a király Kolozsvar eze e. mesza-

. , , követl~ező czéhszabályokat engedte. "Aki Kolozs-
rosal reszere a \. . ·ik; , h . t' te" 
. , tt , , . S mesterséget akar folytatm, SZl rseg, ogy lSZ . :s-
vara 1neszaro , , hit 1 1 'll I , házassáO'ból születeset e es eve e 
séges szülőktől, törvenyes c c c o b, h t t 
, ".C'l berek rendesen vadak s an a a -. l' ·t a tekero·ore e em 
Igazo Ja, mer c .. ~. b t . , yt okoz. io·azolja, hogy valamely 

'l t "k erkolesuk o ran ' o 
lanok, e e o s l évet tanulásban töltött, magát engedelme-
becsületes mesternel 3 

l' l ·etes előmenetelt tett; beállása-· 
sterséo·ben CLlCser . 

sen viselte s a me o . 3 'vig. ha meste1jogot akar nyerni, 
kor fizessen 6 f:t·tot s tanulhJOntl e életet a felett ha idegen, fizet 

b "letes fedd e en ' t I folytasson ecsu l ~ I' ·mester lányát veszi el, men esz 
8 frtot, ha kolozsvan s odava o 

l) o KLEVÉL'l'. XXXIX. sz. 
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a fizetéstől; minden évi 1nán~z. 5. válaszszanak atyan1estert, hozzá 
társul 3 czéhmestert a czéh ügyei intézésére; kik 1nárcz. 4-re <:t 

szá.n1adást készitsék el s adják be a választó gyülésnek; a Illészár
székek felügyelésére válaszszanak két erél_yes mestert, a kik ügyel
jenek, hogy társaik beteg- és. nyavalyás állatot ne vágjanak ; a ki 
teszi, husa vétessék el s ~dassék a vá1··osi iskolának és kórházak-nak; 
a czéhböl is zára.ssék ki, s n1estersége üzésétől örökre zárassék el ; 
a ki valamely hivatalt el neill vállal, mestersége fü.ggesztessék fel ; 
vásáron kivül mástól, mint városbelitől n1arhát ne vehessenek ; a 
ki vesz, fizessen egy Illázsa viasza t; a mester jogát gyakorolja 
állandóul, drágaság alkahuá val selll szabad ab ba hagyni ; a ki 
teszi, jobb években ne1n lesz joga hust vágni; kivágásra szánt 
marhákat a város erre rendelt közlegelőin tartani joguk van ; de 
az ily marhát másnak eladni tilos; a Illarhavásárlás legyen sors 
szerint, igazságosan; a ki a másik ot n1egcsalja, büntet ése 60 pénz ; 
ezéheu kivüli n1észárosnak a heti vásáron és a hét első napján 
kivül h us t vágni tilos hétfőn déli 1 2 óráig; csütörtökön ellen ben, 
mint hetivásár napján, ugy kolozsvárinak, 1nint idegennek egész 
nap; a mérés igaz fonttal legyen, a ki csal, mesterségét veszti s 
csak új fizetéssel szerezheti meg n1~sodszor; a legények a vevök 
iránt viseljék magtlkat szerényen s okosan, szóljanalr hozzájok 
egyenesen s illedelen1IDel, a ki durván felel l fl·tot fizet; a h us 
fontja árát a tanács és száz-férfiak szabják meg; a mészáros visel
jen tiszta len előkötöt [surtz ], a ki ellene t esz, büntet ése 12. p.; az 
nem lesz tiltva, hogy 1nészárosok is élő barmot hajthassanak ki és 
adjanak el M. országon, de oly föltétellel, hogy Kolozsvár a leg
jobb minöségü husban 1neg ne szüküljön; a ki czéhgyülésbe ne1n 
1negy, mesterjogát veszitse el két hétre ; gyüléshen viseljék Inagu
kat csöndesen; a ki a névsor olvasást fecsegésével zava1ja, bünte
tése 12. p.; a gyüléshen kiki üljön helyére, a ki felkél s az öregek 
asztalához 1nenve, illetlen szókat szól, kezével hadonáz, büntetése 
50. p.; a ki mestert vagy legényt 1negsért, egy talentlln vagy 
mázsa viasz a büntetése; senki 1nás husáruló karnaniján erőszakot 
ne tegyen, oda át ne 1nenjen, se1n1nit el ne vigyen; a ki teszi, 
mesterségét veszitse el, 1nig azt újonnan megszerezheti; a mészár
székek éjjelre zárassana.k jól be, a ki nem teszi, büntetése 60 p.; 
özw~gyek átaelhatják mesterségöket fioknak, vejöknek, unokájok
nak, másnak nem; a kinek két Jnészá,rosságot tudó fia van; egyi-
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ket legényülinegtarthatja, a másik keressen 1nás 1nesternél alkal
Inaz~st; a ki valmi1ely illesternél inasi esztendőben van, 3 évig 
alapos _ok nélkül el ne hagyhassa; amely legény mesterségét elha
nyago~a, tekereg, kártyázik, r észegeskedik, s azután meanősül 
fé~ évig ne vétessék be a mesterek közé; kártya és koczkajáté~ 
sz1goruan tiltatik; a 1nely inas elbocsátásakor tekereg, annak a 
Jnunl~a egy évi~· tiltassélc 1neg; az inasok a mestert házi dolgaiban 
is segits ék, a ki nem teszi, egy évig szolgálatba ne fogadtassék; a 
mely mester inasa rencletlenségét fel nem jelenti, fizet 64 p.; az 
ifju n1esterek, a kiknél a kulcs áll, ünnepen a templomban legye
nek jókor jelen s a czéh oltárát szőnyegezzék fel, a ki elhanya
golja, büntetése 50 p.; a 1nely legény hútlen, csaló, tolvaj, s vala
kinek családját kisebbíti, a czéhből zárassék ki s bizonyságlevél 
nélkül leülelessék el; temetésen minclen mester legyen jelen, 
kegyességét felebarátja iránt tanusítsa s a meghaltat tisztességgel 
eltemetni segítsen, a ki elmulasztja, büntetése 60 p. ; a sirt az ifju 
n1esterek ássák, s arra idejében j elenj enek 1neg, a ki betegség 
eset én kivül elmulasztja, büntetése 50 p.; mészárszékét minden 
szombaton mindenki mosassa és tisztitassa meg, c:;;ontot s hulla
dékat távolittassan el, a ki elmulasztja, bünt. 12 p. " 1) 

E czéhszabályok némely szabadelvit pontja két évig tartó 
viszályt idézett elő a városi hatóság és mészárosok között. A 
tanács kénysz81·eszközökhöz nyult s a mészárszékeket 3 évre be
záratta. Ekkor a mészárosok magukba szállván, mesterségök foly
tatására készségöket nyilvánitották A biró és száz-férfiak 15 61. 

' · 29. a szabályokon több lényeges módositást tevén, azon l11aJUS ~ c c c 
1 

, " 

l · · 1 t l 1 adták h l10o·y a mely meszaros ezek elott n1eg nen1 nJ e en esse c , '- , .o . l • , _ , _ _ • 

h ·1 ·1 t ·se'g·ét örökre elveszti. A modos1tasok ezek voltal\.. aJ 1 c, 1nes er, , . , 
A 

' , 1 le bárhol vásárolt tartott es 1negh1zlalt ;rnm·haval n1eszaroso cna ' ' , , 
" t'tl n}'l·lván sem személyesen, sen1 n1asokkal t~Lrsa-se1n 1 . con, se1n ' ' , l , 

, , o·b k reskedni nem szabad; kimondatott, hogy egesz ev en at 
sao an e · ' ' l l' 1 11-··1 h t , , . ']Tb kötelesek hmny es megsza eae as ne :..tl us 1 2 meszmsze '- en . ! , 1_ 

, · 
1 

t 1 1 res oknál foo·va nem tehetik, legalabb 8 sze~-
vao·nl, s la ez le } ' o , . ~ - .' . . . 

o t · . ]- elvesztése büntetese alatt tattoznal\. vagm, 
ben mes erJogu ~ , . . , · l l 

~e·i eclelem és ország nagyJa.I szemelyesen' vagy lac
mikor a 1• J -

-----~ J E~ leetus Rex 111. pr. ÜKl,E\'ÉLT. XX VI. sz. 
1) Aláll'vn.: on.nnes 
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sereggel~ vagy országgyülés tartása végett, jönek a, városb~:L, tar
toznak marha- és más husról ugy gondóskdni, hogy fogyatkozás 
és panasz ne leo·yen · a büntetésekre nézve a módositott szabályok 

b ' 

azt tartják, hogy azok 1/s-a a biróé és n1észárosoké, 1/s -a a czéhé, 
1:'s-a vásárbiráké; a beteg és igen sovány 1narhákat a felügyelők 
fizetés nélkül vegyék el, s a ki ilyet vág, hüntetése l for. ; Kolozs
váron, valanlint határán sokaelahnon kivül1násnak, mint czéhbeli
nek marhát venni nem szabad, kivéve a földnüvelőlrnek szántás
vetés végett; a kit rajta érnek, ha n1észál·os, 1narháját fizetés nélkül 
vegyék el, vágják ki a város szán1ára; a ro észárosok bannaikat a 
réteken és kaszálókon kivül bárhol legeltethetik .... " Eddig a 
módositások, ezen túl a király által Iciadott szabályok v annétk 
beszőve, itt-ott né1ni változtatással. Ezek egyike: hogy a 1nely ifju 
a mészáros mesterséget meg aka1ja tanulni, 6 forintot fizet, azért, 
mert a középutcza felett levő bástyatornyot a ezéhnek kell hadilag 
felszerelni s jó állapotban tartani, e felett a 1nészárszékre is sok ::t 

költség. A czéhmesterekre nézve azon n1eglrtllönböztet és, illetőleg 
módositás van téve, hogy a négy közül kettő legyen szász, kettő 
magyar, s az első, az atya1nester legyen az, a ]ci leglelkesebb 
[cordatior]: de felváltva egyik évben szász, 1násikban n1agyar. A 
hivatalt vállalni nen1 akarónak n1este1jogától 1negfosztatását egy 
évre mérsékelték; a czéhtagok közt támadó ügyek, ha nmn illetnek 
vért és becsületet, a ezé h keblében elintézenelők ; a n1észárszékek 
kiosztásánál a megüresültet az kapja, a ki akkor tanácsoBi tisztet 
visel; amester ha kitanult fia van, legényt ne tartson maga lnel
lett; mester özvegy 1nestenievel társaságba· ne álljon, nőtlen czéhbe 
föl ne vétessék, 1nig menyasszonyát einein vette; legényválasztás
kor elsősége van a senatorságot viselt mesternek, azután 3 czéh
mester társának s igy tovább, az özvegyeln-e legutoljára kerül sor; 
sokadalmaliban az ifju mesterek legyenek tisztelettel az öregek 
iránt, különben büntetésök 60 p., ha elaggnit mester legénye el
szökik, erőteljesebb ifju társa legényét a czéhmesterek elvehetik és 
annak adhatják; az új mester bevétetésekor 50 p. áru áldomást 
adni köteles; ezéheu kivülieknek [hentallér] csütörtökön és szom
baton egész nap szabad árulni, idegeneknek csak délig; a ki mes
terségéi·ől lemond, többé föl ne vétessék; mikor a szükség és 
háborus idők kivánják, a biró parancsára a czéh mesterei sorban 
jelenjenek meg a torony védelmére, a ki igen_ nagy aggság vagy 
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betegség miatt ne1n teheti, maga helyett állitson 1nást, a ki hátra 
húzóc11k, bünt. l for. 1

) 

A ezéherr kivüli mészárosok [ltenteselc] nevében Fekete Mihály 
és Csere l\1árton Inész{Lrosok 1568. folyamodtak a város birádához 
és tanácsához, előadván : hogy nekik 1\!fátyás és Ulászló királyok
tól engedélyöle volt arra, hogy hetenként 3-szor u. m. hétfőn, csü
törtökön, szombaton hust vághassanak, szerclán pedig a közszük
ségre Inm·hát vehessenek _; ez iránt közöttük és a mészáros czéh 
között nehány év előtt egyezkedés folyt, minek következtében a 
város nekik a nagy piaczon, a templom czinterme mellett hus
áTulási helyül 13 alkalmas kamarát adott. ; kérték a királyt, hogy 
ezen egyességöket erősítse meg. Az egyesség közgyü.lésen volt, 
Viczei Antal biró, Baráth István kir. biró és több esküdt polgár 
és sz{~z-férfi jelenlétében, melynek lényege ez: "A mészáros czéh a 
városi hatóság közbejöttével a külső rnészárosoknak [hentes], mint 
<L kik közöttük laknak s a közterheket hordozzák, meg:engedte, hogy 
régi királyoktól nyert, s a 1nost uralkodó II. J án os királytól is 
megerősített szabadságaik szerint hétfőn, csütörtökön és szomba
ton hust vághassanak és ánllhassanak, szerdán a közérdekben, nem 
keTeskedés végett az e1nberi életre szükséges bárminő marhát ve
hessenek, ugy, mint a czéhbeliek, és hogy a hust tisztábban tart
hassák, nelcik bizonyos kainarahelyeket jelöltek ki; ele minthogy 
az a piaczot megszükitette volna, a biró és tanács visszaadta nekik 
a te1nplmn czinterme mellett azon 13 kamarát, melyben eddig is 
árultak, adta használatra, 1nesterről-mesterre átmenési joggal, oly 
föltétellel" hogy a felséges· fejedeleinnek szalgálatára m:indig készek 
legyenek." Az irt hentesek a tanács és esküdt polgárok ezen 1568. 
d~cz. 20. kelt engedélylevelét azon kéréssel adták be a felséghez, 
hogy azt elfogadva és megerősítve kiváltság alakjában adassa ki. 
A király 1ninclen pontjában helyeselvén és 1negerősitvén: nekik és 
utódaiknak kir. függőpecséttel hitelesitve kiadatta 1569. sept. 9 .. 2) 

1
) A tanács azt mondja a czéhszabályok előzményében: a mészárosok 

őseiktől hallották, hogy nekik is mint más czéheknek volt~k szabályaik, de 
hihetően előljáróik gondatlansága miatt elvesztek .... . Ez a czéhszabály a 
város többféle szinü selyem zsinoron filggö nagyobb pecsétével van megerö
sitve. Látható a czéh leveles ládájában. 

~) Aláirva : Jommes, Jmectus Hex. m. pr . .Michael Chaky Caueellar. 
m. pr. ÜKLEVJh.T. XLU. s1.. 

10 
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A Szőcsmesterek a legények részére 15 60. Wolf Den1eter, rrót
házi 1\fiklós, Schaspurger [igy) Péter és Enyedi Gyárfás czéhlnes
terségökben 51 pontból álló czéhszabályt alkottak, melyet ők 
RENDELET-nek. neveztek, melyek szeréut a tiszteletes szöcs legé
nyek életöket . rendeljék és erkölcseiket szabják Kolozsvár lüi·ályi 
városban. Kinyomatott magyarul és németül. 1

) Én a 1nagyart az 

1
) .A. régi magyar irodalom oly fáradhatlan, mint szerenesés buvár:1 

Szabó Ká1·oly [Régi Magyar Könyvtá1· czimü, 1879. megjelent müve 40. bpján 
42. sz. a. közölvén e magyar c~éhszabály czímét., végén e meg.iegyzést teszi : 
"Egyetlen példány a kolozsváriszöcs czéh ládájában, n,z 1876. ápril 22. tüzvésr. 
alkalmával pusztult el." 

E megjegyzés tárgya tény. Azonbn,n én azelőtt 10-12 évvel, midőn 
a müvemhez Kolozsvár összes czéhládáit és levéltá.rait másfél éven át tanul
mányoztam s a czélomra tartozókat mindenikböl ki- és leirtarn; e magyar 
czéhszabályzatból is 1865. junius havában graphikailag hü másolatot vet
tem, és igy az, ha nem nyomtatásban is, de kéziratban megmaradt, s én 
a magyar ipartörténelem mivelöinek rendelkezésére bocsátom. [Láthn,tó 
KOLOZSY. TORT. ezen II. kötetéhez tartozó ÜKLEYÉLT. XXVII. sz. a.] 

Sőt ugyanakkor a régi, kiterjedt s egykor hatalmas czéh gazdag 
levéltára összes czéhszabályai . és kiváltságai jegyzékét is lernásaiván: miut 
már ma testetlen romját és f~idalmas emlékét azon semmivé lett oklevél- és 
iratkincsnek, az 1753-ki Inventwriwn alapján ime közrebocsátom, hogy a 

magyar iparügy banítai Jegalább ennyi tndomással birjanak :1rról: 1ni volt 
&tt, s mi veszett el ? 

A nemes szöcs czéh levelei s egyéb vagyona Inven1ariuma. Ao 1753. 

a) Levelek. 

l. Várostól való. Ao 1369. [magyarul is van belőle pár]. Én n~m találtam 
volt meg 1865. jun. 10. [L. KoLozsv. TORT. I. k. ÜKLEV:ÉLT. 62-63. ll.] 

2. Paria. Ao 1381. Meg van a volt kir. kormányszék levéltá1·ában c~ ezéh-

szabályok gyüjteményében. 
3. Gabrielis Cw·dinalis. Ao 1478 .... Nincs róla jegyzésem. 
4. Várostól való. 1479. [Közölve: KoLozsv. TORT. J. k. ÜKJ .. EYÉLT. 263-64.11.] 
:J. Paria. Ao. 1500. [a volt kir. kormányszék levéltá1·ában megvan]. 1865. 

nem volt meg a czéhnak. 
6. Káptalanból Pár. Ao 1519. Ez egy 1513-belinek átirata. [Közölve: 

KoLozsv. TOR·r. Lk. ÜKLEVÉLT. 327-28. ll.] 
7. Ferdinándé, aszöcsök régi privilegiumának Transsumptuma. Ao. , 1555. 

aug. 27· [Ebből van magyar is.] Én nem láttam; de máshonnan töre
dékem van belőle. 

8. Várostól vaU. Ao. 1558. Meg van a volt kir. kormfínyszéki levéltát·ur.m. 
Tfgyanr..ától való. Ao. 15G8. pecsétes: 
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ŰKLEvú:r.AH-ban egészen közölvén: itt ismertetését fölöslegesnek 
láton1. Ellenben megen1litmn. a királynak 1560. jun. 3. és 1568. 
jun. 2. Gyula-Fejérváratt kelt két kir. rencleletét, melyek elsőjé-

9. II. János királytól. Ao. 1560. Ezt most közlöm. Meg van a volt kir. 
korm. levéltárban. 

l O. Ugyanattól másolatban ugyanaz. Meg van a volt kir. korm. levéltárban. 
ll. Ugyancdtól. Ao. 1568. jun. 2. Az elébbinek megújitása. Ugyan az máso

latban. Megint egy másolat 1570-ből. 
12. Báthat·i K1·istó(tól. Ao 1576. ápr. 29. a TI. Jánosénak megerősítése. 
13. Báthori Zsig11wnclé. Ao. 1581 . clec. 9. Meg van a volt kir. korm. levéltá·r

ban ennek hitelesitetlen másolata. 
14. Az előbbinek magyar másolata, hitelesitetíenül. 
15. Báth01·i Zsigmonclé. Ao 1590. Ugyanaz magyarul, pecsét és hitelesítés 

nélkül. Megint más hitelesitetlen példány. 
16. Ugyanazé 1593-ból. .. 
17. R~kóczi Zsignwnclé. A o 1607. j ul. 23. pecsétes. Ennek konventbeli pá1ja 

1607-ből. Emellett más privilegiumok páriái is voltak. 
18. Bethlen Gábo1·tót. Ao 1615. UgyanattólAo 1617. május 5. A Rákócziénak 

megerősítése. 

19. Bethlen Gábo?"tól. 1617. május 5. Gyula-Fejérváratt kelt tiltó parancs
levél, hogy juh-, bárány- és más bőrt ez országból kivinni nem szabad. 
A vá,rostól való. Ao 1618. 

20. L Rákóczi Gyö1·gy megerősítése 1631. jun. 14-ről. Konventi átirat szin
tén ·1631. octob. 3-ról [Gm·gely-féle nnptár szerint]. Ugyan l. Rákóczi 
Gyö1·gytől Ao 1643. hitelesitetlen másolat. 

21. 11. Rákóczi Györgytől az elébbi megerősítve 1650. májl,ls l. A konvent 
által is 1656. kiadva. 

22. I. Lipót 1698. aug. 12. megerősítette a szőcs czéh csaknem összes 
kiváltságait. Meg vannak a volt kir. kormánysz. levéltá1·ában. 

23. 1715. Patens C01nmissio császári pecsét alatt, gr. Kornis Zsigmond gu
bernator, Malom Gábor secretarius aláírása alatt. 

24. 1718. JJI[ásikPatens császári pecsét alatt, a gubernator és Köleséri sacre
tarius aláü·ása alatt. 

25. 1737. A Tanács Delibe'i·atuma márcz. 29., hogy a mészárosok a bárány
bőröket titkon el ne adhassák. További folytatás nincs. Ez valami 
ivrétü könyvből volt kiszakítva. 

26. 1744. Patens Commissio, a császári pecsétnek látszik a helye, Halmágyi 
Ferencz és Filts Keresztély aláil·ása alntt. 

b) Más javainak Regestruma. 

Laus Deo semper. Ao 1753. 
Vagyon nz ő kegyehnek ker.ek nlatt n ládábnn egykristály formn ezi.ist 

pohár, kivi'tl helől n.rRnyos. · 
10* 

\ 
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ben az országgyülés határozata alapján megtiltotta, hogy a kolozs
vári és átalában az erdélyi szőcsmesterek régi kiváltságai ellenére 
Erdélyből csáválatlan és ki nem készitett bárány-, juh- és más 
bőröket lrivinni senkinek szabad ne legyen, s aki kiviszi és a ko
lozsvári szőcsök észreveszik, az ez iránt megtalált fő- és alispánok, 
várparancsnokok, vám- és harminczadi tisztek, hidak, révek őrei, 
kir. és mezővárosok, faluk birái az ily kereskedőket és kaln1árokat 
tartóztassák le s a náluk talált bőrt foglalják el. 1

) A 1násikban 
megparancsoltaminden kereskedő- és árus embereknek s más álla
potnaknak is, hogy senki bárány- és más nyers- és ki nem mivelt 
bőröket, még azokat is, melyek a falusi szőcsöknél tal::íltatnak, s 
csak részben vannak kidolgozva, a kolozsvári szőcsök kárára meg
venni, elfoglalni és az országból Irivinni ne 1nerjék, elkobzás bün
tetése alatt. 2

) 

Az .Aranymiveselc - ötvösö~ - czéhszabályai a megváltozott 
vallási nézetek s gyökeres átalakulásban levő közszelle1nnek bélye
gét viselik magukon. Baráth István volt a főbiró, Kalmár László 
kir. biró, mellettök 9 eskii.dt polgár, mint városi senator. Ezek 
tanácsülést tartván 15 61. 1nájus 20. Eötvös György és :Bllstich 
P~ter czéhmesterek a czéh nevében elétmjesztették: hogy nelcik 

Egy mugyil (?) pohár, kivül-belül aranyos. Egy hójagos pohár, az is 
aranyos. 

Item: vagyon Lombon a közép lábban 3 fertály szöllő, ah Orien te 
Kádár János ur, ab Occidente Tolvaly Jánosné successori szomszéclságáhan. 

Item: két pecsétnyomó, egyik ezüst, másik réz, egy farkas ráma (?) 
és egy bélyegző vas. 

Item: a temető szerszámtartó ládálxm vagyon négy nagy kapa s egy 
rc>vidnyelü, két tekenő, két gajló, tővágó, egy pár héeresztő kötél, koporsc) 
pálcza, egy fürész. . . . . . . . . 

Hidutcza mikor elégett ........ olvashatlan nehány szó után az iró 
abban hagyta .. . ... . 

ltem: egy bélyegző vas. Item: vagyon három tí.j hordó, negyven esek, 
és egy viseltes, urnar. 18. Item: két új átalag, urnar. 15. 

Vagyon egy deákul irt privilegium, veres bársony tábláju, bádog bori
te'kban, egy magyarra fordítva, fejér tábláju, a deák forditásnak párja. Ó- és 
új articulus a Diariummal együtt . 

.Jegyzökönyv-félék 1620-n kezdődnek. Ezekből vett kivonataimat idő
rendben késöbb közlöm. [A nemes szőcs czéh leveles ládájában levő eredetielcből.] 

1
) ŰKLEVÉLT. XXIX. sz. -

~)L. a. k. korm.ánysz.levéltárban másolatilag a czéhszabúlygyüjteméwyben. 
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kezökben levő s kegyes enllékü atyjokfiaitól nyert leveleik szerint 
ős idők óta külön ezéhule volt, mely levelekben azonban, minthogy 
az egykor az aranynlivesek által a plebániai nagy templomban 
fenntartott oltár iránt bálványozást és más külsőségeket tartal
mazó czikkek vannak, melyeket az aranymives mesterek a Jézus 
Krisztus evangelituuának világa folytán 1negvetettek és egészen 
elhagytak. Hogy tehát oly nagy mértékben megszegett és mellő
zött czéhlevélnél fogva a mesterek némelyike lelke. felfuvalkodott
sága uliatt állandó viszálkodásra acljon alkalmat, az egymás iránti 
türehnet 1negszüntesse, s a czéh egyetértését rómJással és fölbom
lással fenyegesse, hogy az ifjak kevély önelbizakodottsága az öre
gek közvagyon kezelése irányában tulzásra, az erkölcsök nem illő 
magaviseletre s rút felfuvalkodásra fajuljanak: ez okokból a czéh 
tagjai szabályaik Jnegújitását közakarattal elhatározták, eikészi
tették s megvizsgálás és megerősítés végett a tanácshoz beadták. 
Ez fontolóra vette, hogy egy tiszthatóságnak, mely valamely hely
n.ek képviselője, ezen méltóságTa megválasztatása ténye által főkép 
i:LZ bizatott hitére, hogy a tisztességes szokásokat s az igazságot -
mni az isteni és emberi jogok őre - a polgári társaságban tartsa 
fenn, hasznos intézményeket létesitsen s fő igyekezetét az erény 
te1jesztésére fordítsa, az igazságos rendeleteirnek szerezzen sikert, 
hogy a hitetlenség, viszály, egyenetlenség és vészthozó zavargások, 
amik a társasági szövetkezés kötelékeit felbontják és megsemmi
sítik, gyökeresen kiirtassanak és elfojtassanak, hogy lássék meg a 
társaság védelme a gyöngék irányában, roaTadjon távol a zabolát
lanság, óvassék meg a szemérem, a tisztességes cselekedetek száma 
növekedjék, hogy a közdolgokat igazitsák a nagyobbak, barátaikat 
s az ifjuságot észszel és tanácscsal segitsék s mindnyájan az atya
fini szeretet által egybekötve, érzületben egyenlők, egy különböző 
tagokból álló erős erkölcsi testületet alkossanak. 

E bevezetés tudákos bőbeszéclüsége a maiirói ízlésnek vissza
tetszik, de 1nutatja Kolozsvár polgársága nagy értelmi erejét, a 
közjó és közerkölcs iránti ép érzékét, és hogy e város azon kor
ban egy nagy erkölcsi és társadalmi forradalmon ment át, a mi 
kétségkivül a hitújitási eszmék rendkivüli hatalmának átalakító 

hatása volt. 
A czéhszabályok nagy te1jede~e miatt csak a jellemzöb-

beln·e szoritkozom. "A ezéhnek legyen két czéhmestere - igy 
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kezdődnek e szabályok - egyik 1nagyar, másik szász, a mestm·ek 
mií.veinek igaz értékét évről-évre ezek próbálják ki, nrindeu mes
ternek i egyen külön bélyegző j egye, 1nelyet félmárkát 1ueghaladó 
minden müre nyon1jon rá, ezéhba állani akaró legény elébb egy 
évet valamelyik Illesternél dolgozzék, hogy erkölcsét Inegisn1erjék, 
azután képességéről kell meggyőződni két mester itéletéből, becsü
letes szülőktől származását s a tanulási évek betöltését irásban 
vagy tanuk által kell igazolni, próban1ivül dolgozzék egy kupú.t, 
minek neve "knoros," egy pecsétnymllót, minek neve )wlymes" 1

) 

és egy drága gyöngyfoglalatu gylí.rüt, s miko1· ezt a ezéhnek benlu
tatja, egy vacsorácskát is tartozik adni, különben nen1 vétetik be; 
aki próban1ü dolgozás előtt nősül, bünt. 4 for.; ezéhgyülési nap a 
szombat, mire minclenki meghivatik s megjelenni köteles, ha nen1 
teszi, bünt. két lat ezüst; idegennek csak sokadalmakkor szabad 
aranymüvességet üzni, n1áskor attól eltilthat ó; harnis n1ívek el
vétetnek, két része a biró é és t anácsé, egy a c.zéhé; harnis aranye:1.t 
és sárga rezet Illegaranyozni tilos, valaillint eidarabolt e:tranya,t, 
lopott ezüstöt és hmnis ékszerkövet sem szabad megvenni és 
aranyba foglalni elkobzás bünt. alatt, melynek két része a bíróé 
és tanácsé, harmada a czéhé; egy mesternek is két tanuló ifjunál 
és két bérért dolgozónál többet t artani neill szabad; a tanulók és 
mester egymást ki próbálási idej e 6 hét, tanulási idő négy év, a Ini 
eltelvén, a mester köteles a tanulónak l for. értékü ruhát adni ; 
mesternek szalgájával t ársulni, szolgának titkon maga számára 
dolgozni, ezüst darabokkal kereskedni nelll szabad; a ki t eszi, többé 
munkát nem kap s a lopott ezüst is tőle elvétetik a, czéh számára; 
részeges, kártyás mester vagy szolga elébb l lat, másodszor 2, 
harmadszor 24 lat ezüst fizetésre büntettetik; egy Illesternek a 
mástól munkáját hizelkedéssel elvonni tilos 2- 4 - 24 lat ezüst 
fizetése büntetése alatt; mesternek szolgája miivét a városban el
'adni nem szabad; arany- és ezüstnemüt csak a meghitelt czéh-
mesterek beesülhetnek meg, a miért 1ninden forinttól 2 pénzt 
vehetnek, más mesternek becsülni tilos 2 lat ezüst fizetése bün
tetése alatt; elszökött tanulót és szolgát más mesternek befogadni 
nem szabad, büntetése 2 lat ezüst; halott iránt az utolsó tisztes
séget megtenni keresztényi kötelesség lévén: mip.den mester tar-

J) L1 
' l 'l L • , • 

DZ es az eH~ ml regi sz.c) előttem ismeretlen, 
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t "l t, OZl ~ · ' ' ' · · · , , , , · · c cLl Sa temetesen Jelen lenm; Sirasas vagy asatas az :ifJu rnes-
tere~ kötelessége, s hogy rendben következzék, egyik ifju mester 
tartJa számban, a ki vét ellene, büntetése l pizeta ezü~t; beteges 
mestert a czéh pénzéből segitni kell; a mesterek czéhgyülésben 
egymás iránt tisztelettel legyenek, a czéhmester iránt engedelme
sek, a végzéseket teljesítsék, s a czéh dolgait egyenlő akarattal 
igazitsák, ez ellen vétő elébb 1-2 lat, harmadizben fél márka ezüst 
fizetésre büntettetik. lVIivel a ezéhnek az dvá1· északi szögletén levő 
bástyát fentartani s szükséges hadiszerekkel ellátni kötelessége: 
rench·e 1ninden mester tartozik azon tor~yot védelmezni, ze~dülés 
és háboru idejében az őrködésben részt venni, betegség esetét ki
véve, a Inikor a mesterek közül helyettest fogadni tartozik; ha 
valaJei a bírságot meg nem fizeti, két gyülésben intessék meg, s 
ha nem teszi, míve és szolgái a birságban vétessenek el. ..... 
Helyesnek és törvényesnek látván a biró és esküdt polgárok e 
czéhszabályokat, elfogadták és megerősítették s kiváltság alakjá
ban a város nagyobb pecsétével n1egerősitve kiadták azon 'kikö
téssel, hogy ha a czéh a végrehajtásnak ellent ITiondana vagy mást 
határozna, a város birája és tanácsa által l O márka ezüst fizeté
sére büntettessék. 1

) 

1) Kelt Kolozsváratt, 1561. májns 20. zöld, veres és lilaszin selyem 
zsiuoron filggö pecséttel hitelesitve, körirata: * S. * OONSULUlVI * OIUI
r:rATIS * OOLOSUAR nagy barát betüvel irva; közbi:il a város czimere: 
három tornyos bástyakapu. [Látható: RA.JZOK KöTETE VI-ik Tábláján IX-ik 
szám alatt, melynek korát akkor még meghatározni nem tudtam.] Kivi:il 

. rá késöbb más kézzel ez volt irva: Pm·ja [1561. esztend.]. Nem tudhn.tó: 
mao·yar volt-e az n. czéhszabály s abból forditotta át Szegecly? ·vagy megfor-

o. 
eli tv a? [a mint ez a szabókévctl történt. Egy 1627-ki átiró latinnak mondja 
az eredetit. Én a lettint használtam, hátrább időrenelében 1677-re adni 
fogom a magyar szöveget, főleg eltérés~~ért, [va~·iantes]. Egyébiránt minc~ 
a latin, mincl a magyar Szegecly keze muve . .MegJegyzem, hogy az 1627-ki 
,í,tiró sok szót nem tudott kiolvasni. A magyar példány első fogalmazása 
iró papiroson van. Hová l.et: tisztázata? nem ~uc:ható. flakj~ 4-ré~, a c~zéh
szabály egészen egy kéz n·asa .. ·: .. v n.nnn.k potlo szab~ly~k 1s _156::>., ~::>8~., 
1613-ból, más-m~í.s kézzel, egy kesobb belevarrott pap1r 1vre 1rva. Tabln.Ja 
higy hártyára hangjegygyel együtt irt östeli mis~ének [Ant,1phona] iv~bö~ 
'll . v; n,i Scmete Spiritus, 1·eple t-lto1·um Co1·da fidelu{,tn s a t. és egy, a -varos~ 
~l t. :l. 't ta'rO"yazó nyomatott mti hasonló ive, melynek mivolta megtudása e e cze'()ct ' o ' , , , , 
, l k k .. yvészeti kntatás tn.rgya lehetne. En 1·a mutattam, masok nyo-
erc e es on ' r • 

'k ]~· [L'í.scl· ek. ŰKLEVELT,(l~A XXXVII~1k sz.] . plOZZa ~ ~1. . ' . 
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Érdekes e czéhszabály bevégzése is. "E levelet - ugyn1ond 
fogabnazója - ebnéje és keze ügyességével készitette Szegedy 
György, szabómester es városi jeg,yző, később a fejedehni tábhL 
itélő birája - a mint ez hátrább oklevéllel lesz igazolva~ -
jegyzősége második évében .... " E tény Kolozsváratt a tudo
mánynak és iparnak eg3renlő virágzását n1utatja. Szegedy egyéni
ségében a tudományosan kimívelt en1ber _és iparos egyesülve 
tünik fel. Nlily fényes tanusága ez a közszellem mnelkedettségének 
és józanságának oly n1essze régi korban! Akkor nem tartották 
meggyalázónak a Intmkát s kicsinyitőnek az okosan végzett mü
ipart! Azóta háromszáz évnél több telt el, s nmnzetünk CS<:tk 

imént kezdett e gyakorlati irányra térni, n1ely éL szakértelen11nel 
végzett mtriparban a nemzeti jólét egyik tényezőj ét s hazánk 
elszegényedése biztos orvosszerét látja. 

Az aranymíves czéh kitünt iskolákat végzett jeles t<:Lgj~:Lin::Lk 

nagy száma és gazdagsága, nlint öntudatos és erős társulati szer
vezetének magyar nemzeti jellege álta1. Jegyzőkönyvét jókor 
1nagyarul kezelette irni; beligazgatásáról, törvényes ügybaj airól, 
czéhmesterei megválasztásáról és változásairól; vagyorra szánlb~L

vételéröl külön leltárt tartott s azokba a dolgok tennészet e sze
rint minclent gonelosan bejegyezvén: polgári életének és társulat i 
munkásságának érdekes képét tartotta fenn az utókor szán1ánL. 
Utóbbiból néhány sort ismertetésképen közlök 

Egyik régi jegyzőkönyv czime ez: A-1 becsületes czéh javairól 
Inventarimn, és a becsületes czéh czéhmestereinek válto.zásáról és köz
tünk le'I;Ő törvényes cloloolcnalc eligazüásá1·ól való Köny''. 1) 

1
) Kötése bőr, nagy ívrét alakban, négy ujj vastag, lapjai sz.e:ímoz.u.t

lanok; kezdődik 1566-on, közepe táján vannak bejegyzések 1563-
15()5-röl is . 

. . ·Az 1566-ik, esztendő. A kolozsvári aranymíves mesterek tartozásáról 
és zállogjail·ól, melyek a czéh ládájában vannak s készpénzben 110 forintot 
t~sznek. A bejegyzések rövidek, de a szükséges megvan. Az első adós Csöb 
Adám tart<.>zik 6 frttal, zállog a egy kapocs [fibttlct], aranyos ber Le os [más
hol beorteos~, _C~inádi Bolclizsá1· tart. 3 for. zálloga fél bokor beorteos kapocs 
[l~pch), K_eptro Fe1·e~cz tart. 2 for. zálloga egy berteos kapocs, Szebeui 
fY.Jt'l;oos Jan.os tartoz1k birságban - - - - zállocrban van tőle r)ocrány 

, , '"td l: s o o TJenZ ~S ez UH ara J, . J 't nl ' 
1: J , ,J •• •• • >, 1 Utvlt 1m·e o van zallogban 15 pogány pénz, má.s 
ad(,st(Jl gy uru, k1hen van ecry kis gcttiWthl) (?) Jr" A k'"l ·· " 1 bl "l , . , , o " . u. o csonvevone r -e )O 

lathatfJlag - zallogul he kellett tenni amny, ezüst mivet. A ki czéhbe akart 
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, Ily gyökeres refonn irányu s tartalmára ugy mint szellelnére 
ne~ve fontos a Szabók czéh.szabályzata, melyet Barát István fő-, J(al-

<íJlani, zállogra pénzt vett fel kölcsön, hogy költségét fedezhesse. A jegyzö
könyvben ily zállogok fordulnak elé: ezt1st kal<i.n [nem lcanál], arany gyürll, 
melyben teurkes [máshol : tezwlcys, teo1·kes, turkes] kö van, továbbá ametiszt, 
lmruiol, egy vagy több bokor kapocs, szelencze, ónkanna, aranygomb, 
hansár, ezüstös kardtok, arany l<tncz, ezüst és arany pohár, arany öv, 
rózsa.gyémánt, herteos kapocs, jakezynt s a t. 

E jegyzőkönyvben az egész XVI-ik században az inas neve aprócl. 
A bejegyzések tarkán: latinul, németül, magyarul vanna.k, 1569-en innen 
mind magyarul. . 

A czéh 1misik könyve: vagyonának Leltára. Ebből álljon. itt az 
1569-ki, mint a mely hadikészletét s bástyája fölszerelés ét tárj a fel. Mikor 
Bnd;q Tamást és Szebeni Jánost - ez annak tartalma - ezéhmesterré 
választották, bizták az uraim kezekbe ezeket a toronybeli hadi szerszámo
kat: két emberre való fegyverderék [az 1573-ki leltá1· szerint: sisakostól], 
eo·yikn.ek van karvasa, ele czomhvasa nincs, n másiknak niucs karvasa, de 

b . . 

~zombvasn. van; van egy s1;ak<ílas, négy öreg ágyu s több apró [az 1573-kl 
leltá·r szerint: miudenestöl], 5 jó puska, 6 hasznavehetlen; va.n fába csinált 
[<.tz 1573-ki leltár szerint: fábct ütött] szakálas, ezekhez van ll forma, 
ezekhez ll fapalaezk [tok~ cctpsnla], amiben formákat tartották], egy 
o·olyóhis furó, egy gyujtó fa [a.z 1573-ki leltá1·bcm: gynjtó vessző, taraczk~ 

1°0 , v· lo' ·l 800 ón- [1573-ban 682 volt] 700 vasgolyóbis [1573. 730 volt] 
. l Z c.t _ 1 l • ' 'k k 
kopja van lohogostól, vasastól 5, por va.n 2 tonnn., egy1k tele,. mas1 ·na· 

egy arasz hija. , , . 
M · m hoo·y 1 K73 is szeimba vétetvén a, készlet: a mar enutett 
.1. eO';) eo·yze ' o u • 

.. 1 .. b 'b· ]
0 

k' "l volt 1 puskafuró l puska.tjsztitó vas, másfél tonna 
ku on segeren lVU' ' . " " . " , l ' b"l 

It '. ·h , lo' Pe]·ete ruha, a m1 az elsohol h1hetoen tevec es o por 8 eo·y o ai oz va l' ~ ' • • , 

' b · E k . , 'h vao·yonáról készillt eredeti Inventarwm-hol van-mantelt kL ~ze c1 eze 'o 

nak ide igtatva. . .. , · k k' t 
d .k J{"ltségl·öuyv. Ebből 1563-67-kl koltsegeme • ·1vomt os 

Harma l a o . l r , / b . T ! 15 6~ 
. , · , t 'o· 1563. Buclay Tamas es Sze em u(tnos, u. 
Jeo·yzeke szmten anusaoos. .. k " k' d, 

b . · z n't . , 'hrrlestersé()'éhen a ezéhnek kovet ezo 1a a-D b, B'ter· és F~lstw b re et eze o , , r 

~ o_ e ~ k'. 'l kkor indult a török sznltán látagatasara Kolozs-
se:u voltak · · · · 

1 
ua ~la 1! •• ,clta "'J'a'ndékokkal kedveskedett s elébe , , .. epe yesell lOOco c' '" c v·:í.l·on at ~t v~tros unn o l " k' cl, A " ] l , cre 

c ' , t k"ld"tt Erre volt az e so ·1a as . . . z o e seo 
· t lk d" k" etsecre n ° · · , t1sz e e o ov o k r.: 0 e'IlZt. eo·y szaká.lasnak üj szakált esmal-

" 'fj terekne ü P ' o 
elé meno l u mes , k . 1, o·yeplőt vettek 1 O p. husvét ünnepén a 

k l O , , ' ·t kanoezna va 0 o , 
ta. t ta penzei ' ' If • • t szonyestén, mikor a mesterek tali er-

, l" '-'k k 9. for sz. n:Laigl as , . / / 
targy ovo ne "" · .. k 1 cry elio·azitsák, annak megfenyes1tesere, 

. '], , tt összecrynlte ' lOo o , clt k 
csma .. as vege , o A t ll,. munkáért ki.i.ldöttek ket mestert, a a 

k"lt"tt k 9.4 pen~t a ei 'd" borra o o e "" · k : pénzverő házbau tett munkákra, nn on a 
.. , "k. 9.~ r Ez vonat OZcLS a. , l , l 

koltsego re "" 0 
· " k' 'l nk sok arany-ezt1st penzt kel ett magava , , . eno ·1ra ynto szultán látogntüsaut m . 

• 
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már Lá~.dó király biró és az esküdt polgárok ugyan 1561. évi ápr. 
l O. adtakkis Szegedy György város jegyzője n1agyarra fordított. 
Blási László, Sza.bó Pál, J((fmives ll!á·rton és J!TTagner 111ihály, azon 
czéh mesterei a tanács előtt azzal indokolták szabályaik n1eg
újitását, hogy ök régen a posztónyírőkkel egy ezéhet alkottak, ele 
azok most elváltak; n1ásfelől az ö korábbi levelökben nemcsak a 
n1ívek dolga, de egyéb babonás dolgok, oltári tisztelethez valók is 
voltak, Inelyeket régen nagy áhítatossággal tartottak, de ilm11á1· 
hátra hagyván : újitott czéhben, újitott törvényekkel akan1ának 
élni, melyek sajáton csak az ö czéheket illessék .... Elő1nutatván 
a mondott 1nesterek bizonyos czéhszabályokat, azok n1egm·ösitését 
s kiváltság alakjában kiadatását kérték. A biró és esküdt polgárok 
meggondolván, hogy a fejedelemség és tisztek külsö n1éltósága, 
azért rendeltetett, hogy Isten parancsainak és a kereszténység 
igaz ügyének őrei és Inegtartói legyenek, viszont hog.Y ELZ einberek 
babonás szerzéseit igyekezzenek hiábEL valókká és sen11nivé tenni; 
továbbá azért, hogy az isteni és emberi törvények által összefog
lalt szegény község azok gondviselése alatt a városokban a béké
nek örvendhesserr : ez okokért reneleléseiket és végzéseiket sorbeL 
vették s megvizsgálták .... l\1agyarul egészen közölve levén az 
ÜKLEVÉLT.ü~-ban e szabályok: 1

) itt egy-két jellen1ZÖ pontját ismer
tetem, inkább csak a történeti folytonosságért. . 

Egyik lényeges intézkedés az, hogy Inielőtt valala cz;éhbe vé-

vinni s hirtelen veretni. A torony ablakához adta.k egy darab kőfa.lt, anunk 
letörettetéséért fizetett a czéh 20 p . 

. . . 1566. Az előbbiek czéhmesterségében,mikor szinutczai Eötvös János 
a tallér dolgáért a királyhoz Fejérvárra kérni ment, költségébe adtak 50 
pénzt. Péchy Istvánnak, mikor a királynál az ifju mesteremberek harmad
napig ezüstöt vakartak, költöttek 3 forint 46 pénzt. A király t. i. kolozs
vári ötvösökkel tisztittatta meg a régi ezftstpénzt, mit a szultánnak vitt. 
:\1ikor Czéhmentes Jánost, a kolozsvári pénzverő kamara tisztjét, biró uram 
~~ratjáb?l a királyhoz kllldötték kénesőért és aranyért, költségül adtak 
ö for. ~~r ekkor a szász egyetem haszonbérben birta az aranyváltás jogát, 
de a krrály kikötött magának 8-1 O ezer forint ára aranyat. Ezért kértek 
. t ls'gt"l hihet" , a. e, e o' ?en alta~a tett megrendelés folytán arany-anyagot.] Mikor 
btro uram a kupakat a királynak megvitte, adtak neki 6 for. Mikor a mes
terek begyUltek vizkereszt estin \"jan. 6.] hogy számvevőket válaszszanak, 
b.-Jrra kelt el 8 P· A (leákoknak meater asztal adásakor adtak 13 pénzt. 

1
) 0KJ,EVÉLT. XXXIII. sz. ". 
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tetik, köteles, hogy núnelenféle Inóeli ruhának, melyeket a czéh
~neste;·ek elébe adnak, formáját önkezével megilja, és ha abb~m a 
J e?·yz~sben, a Inesterségre elégtelennek találták, különben be nmn 
vetet1k, ha valami 1nás móclját dolgának nem leli. A mestm·ek ad
janak az ilyennek tanulásra több időt. Niinden szabólegény, a ki . 
tetszeni ak~tr, ké1jen a mesterektől jegyző-napot, a n1esterek pedig 
ne adjanak másnak, mint a ki a mívet czéh helyen vaay királvak 

' o v ' 

zászlós urak szabóinál tanulták, de ennek is csak ugy, ha legény-
levéllel vagy egyéb bizonysággal 1neghizonyitja, hogy apród esz
tendeit já1nborul és teljességgel kiszolgálta; jegyzés előtt minden 
tartozik l forintot fizetni, a czéhmestereknek pedig egy vacso
l'~Lcskát, a Inennyire értéke van. A jegyzés előtt ha megházasulna, 
lhet 6 forint bírságot. A ki a jegyzést elvégezvén, czéhbe akar 
állani, két idegen já~nbor városbeli emberrel kéresse fel a mester
séget, ezenkivül a szabók háza épületére fizessen l forintot, és 
urivel a czéhes szabómestereknek régi meghalt jámhor eleiknek 
végzéséből és rencleléséből .háboruságnak idején saját költségekkel 
és 1ntmkájokkal kell fentartaniok egy tornyot, mely elél felől e 
város kerítésének egy szegletén vanfelépitve, [a mai Bethlen-bástya] 
porral, golyóbissal, minclen oltalmazó szerszámokkal és vigyázás
sal : ez okért minden, a ki mesterré akar lenni, fizessen a czéhbe 
6 forintot és egy ebédet tisztességes étkekkel; ha más városról 

111esterséget viselt ember jő ide, a ki czéhbe akarna álla1~, de ifju 

Ster szolaálatot tenni szégyenli, e szalgálatért egyezzek meg a 1ne o ·t , , 
ezé hinesterekkel s az efféle pénz is, legye~ ~ t~ ro ny seg; seg~.re. 

S k. ·en r·ohaclt posztóból m1vet kesz1tm, elvesztese bun-en 1 ne nlel:J ' , , 
, 1 tt ly 1·s a torony épiti és ére val o legyen; vasarnap egy tetese a a , me ' . . , , , 

, l' e 1 akLr miféle ruhát aJtaJara, ablakara, haza 
1nester se meresze J 1 ' ' ~ 

, .f... t . 50 p büntetés terhe alatt; a mely ruha t a 
f~Llara ki uggesz em, . · , , 

. , , "kn k taláhr:t. vao·'r más fogyatkozas lenne benne, ve-
csrnaltato szu e ' ' oJ , • . , , • 

, .:1t ék torony épületere; ha valain a poszto m1vre 
t essek el s ko ess a , . , , l t d" t 

l 
t ·hez apróelul akar allam, negy aproc esz en o 

valame Y mes er t, éh be fizessen -! forintot mes-
t ·t ·k zolo·álni, eltelése u an a ez , , ' , 
ar OZI s o 

1 
" 1 ét évben mao·a ruhazza magat, hazuh·ol 

terének is 4~et; azé e so { ásil~ kettőben mestere; valaki a szabó 
1negválva mincleD;k pen, a 

111' 1n·r~a'ly és feiedelem s nagyságos urak 
. 'h l lyen nem ' " 
mívet nem eze le , ' . tudják ha szinte tudna is, a mesterek 
szab ó jánál tanulta, es .meg he~ a róclul 2 évig szolgál; egy le-
mívet ne adjanak neln? h~nem p 
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gény se hagyhassa el urát karácsony, husvét és pünkösd nap előtt 
± héttel; temetéskor a halottat az ifju 1nesterek a vállukon tar
toznak vinni; nrikor a király vag:y az ország fejedelme városon 
van, a király vagy fejedelem és ország zászlós utainak szabóin 
kivül itt senki ne mivelhessen, ha teszi, a biró és tanács a fejede
l emnél kérjen ellene védehnet; háboruságnak, kivált pedig a város 
megszállásának idején - .amit Isten távoztasson - a toronyra 
ügyelni és ott bizonyos sorrend szerint jó készülettel jelen lenni 
és vigyázni, minden mester taTtozik, kivéve a beteget, de az is 
köteles maga helyet~ más czéhbeli n1estert állitni ; a mely n1ester 
e szabál;y ellen cselekednék, vagy azt n1egtartani riem akarná, 
1nívét a mestm·ek feltilthatják ..... A t anács e szabályokat he
lyeselte, elfogadta és n1egerősitette, a szabó mesterek állandó tör
vényeül, mély ellen a 1i cselekszik, l O ezüst gyra fizetésére bün
tethető. 1

) 

E czéhszabá,lyzatot 156 1. ápril 28. Tordán kelt s me:Lga és 
kancellára által aláirt levelében a király is n1egerősitette s zöld, 
fejér, vörös selyemzsinoron fii.ggő pecséttel hitelesitve kiadatta. 2

) 

Ezt a magyar példányt irálya eredeti szépségeiért közölni irodal
munkra, tartahnáért az ipar-történeleiure nézve szükségesnek 
ítéltem. 

A királynak a kolozsvári szabó czéh iránti különös :figye~mét 

tanusitja 1567. sept. 27. Gyula-Fejérváratt kelt azon tilalmi ren
delete, melylyel a Szathmár és N érnethi városok polgárainak áru
lási jogát Kolozsváratt megszüntette. E két vál'OS lakóinak nagy 
kárvallásuk tekintetéből, életök és családaik fentartása végett meg 
volt engedve, hogy a falakkal nem keritett s czéhvel nem biró 
városokon kivül, más városokban, mezővárosokban és falukban 
mesterségeiket egy évig gyakorolhassák, szabó míveiket az or
szágba behozván, ott, és heti vásárokon is árulhassák; s mivel ez 
év eltelt, a király a hatóságok elöljáróinak megparancsolta, hogy 
a városok szahó czéhei ezentúlra kiváltságaikban megtartassanak, 
s többé semmi idegen és czéhben nem levő külsö mester-emberek-

l) Érdekes befejezése ez: "Én 8zegedy György, kolozsv<:íri Notarius, 
magyar nyelvre forditottam ez czéhlevelet, mely czéhböl és mesterek közftl 
én is vagyok, és amint az deákot, ugy ezt is saját kezemmel irtam". 

::) L. a aza hó czéh levéltárában. Fasc. B. 7. sz. 
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~el~ a sz~bó mívet gyakorolnj, közéjök idegen öltözeteket bevinni 
es aruln1 meg ne engedjék 1) 

A l(áclá1··rnesterek kérésére 1561. sept. 3. Ba9·átlz 1 fŐbiró, s az 
esküdt polgárok 1507 -ki czéhszabályaik 2) pótlásául meo-határoz
ták: hogy a kádánnesterek jövőre minclen egy darab ho1~ló oldal
dongáj áért és minden fenék deszkadarabért vehessenek harmadfél 
pénzt, rninden abroncsért, [pro singulis orbib'lts] a mit a pinezében 
vernek fel, 3-at, 6. hordó megkötéseért l forint .... 3) Van e czéh 
birtokában egy jegyzőkönyv is, az 1572. év előtti időből, melyben 
elöl 4 levél cyrill betüvel van irva. Egy. jogtörténelmi curiosurn 
felől, most utólag értesülvén: megemlitését nem mulaszthatom el. 
1519. octob. 29. Boikaseber Endre birósága idejében az enyecliek, 
bizonyos kolozsváriair egy hordó borát [scapha] elégetvén: csak 
fizetéssel és szép szóval békélhették eJ, de ugy, hogy vele ne di
csekedjenek, különben a kolozsváriak fölelevenítik panaszos kere-
setöket. 4

) · 

A Kovács ezéhnek 14 77. a tanácstól 5
), 1548. Izabella királyné 

boldog en1lékü anyjától adott G) czéhszabályait a király 1568. máj. 2. 
'rorclán kelt szabadalomlevelében átírta és megerősítette. 7

) 

A BM·bély és Sebész czéh is megí~itotta szabályait. Kérték 
kolozsvári Borbély Nlárton és budai Borbély Lőrincz czéhmestm·ek 
maguk és 1nester társaik nevében; fő biró Viczei Antal, királybiró 

B . 't I t ' sku"" d t polg·árok: Nyírő Kálmán, Eppel Péter, Ber-ara s van, e " . 
zethe Mihály, Reichelt Ado1ján, Széke~y Lonncz, Bogner Imr:, 

F A t l Liertel Gerg·ely Therenn Ferencz, Kappa Antal es erenczy n a , x. ' . , . ~ 

I . , ·t, B. d k voltak. Előaclván, hogy eleiknek regen IS vol tal~, 
gy ai o ene e , . , · t . ' . · ' 

l "t 1 ·]~ l·s Inost is vannak czéhszabalyaik, de reszm a regiseg 
so ne n.... . , . , t t' k t , . , . t ltárok körüli pap1stas szer ar aso ya ma-Inegrongalta, I esZin az 0 ' 

.. , eapecsételve. Aláü·ta n kir!1ly és kau-. l) Hártyára irva s kozepen m o 

, 'h l éltá?·ában Fasc. A. 6. sz. 
cellára. L. a szabo eze ev . . I k 312-313. ll. 

2) L KoLOZSV. TORT. ÜKJjEVELT. • . , "l " J! l,. Szeaecly Györa)' 
. ,. . t tt 1507 évi czéhszabaly kn so Ie ere o . . o 

3) Ezt az enn e : , 
. ". . át kezével n·tn. ra. . "1 .. b "l 

. v~ros JegyzoJe saJ l , cl,. 'ban lev ö erecleti J egyr.o wnyv o . 
. ,) A kádár czéh leveles a ~J,a I k. 255-57. ll. 
6) L KoLOzsv. TOR'r. OKr~BVELT. • V . o LEVÉL'!' II. k. . sz. 
a) L. Kor.ozsv. TORT. K l 

1
·
1
, . 1 a czéh leveles ládújában lev ö 

. . k'. 'ly és lmnce :1.1 a. . 1) Alán·va a H a 

e1·edetiben. 
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gukba.n foglaló s ez idö szerint többé nen1 szü~séges czikkek eltö
röltetvén és megszüntettetvén : kérték a városi tanácsot, hogy 
azokból, melyeket birnak és a 1nelyeket rájok nézve has~nosoknak 
látnak, az ö társulatuk fenállására, dolgaik és közjavok helyes 
kormányzására alkalmas czéhszabályokat alkossanak s kiváltság 
alakjában számukra adják ki. A tanács helyesnek és 1néltányosnak 
látván a kérést, az elébe tmjesztett l~ l 7 pontból álló czéhsza
bályt megvizsgálta s hasznosoknak és illendöknek találván, a folya
modóknak megerősítve, nagyobb pecséte alatt kiadta. Szerzöje 
ennek is Szegedy György: a bevezetésben a társadalom fogalma 
és czélja, az elöljárók és nép közötti viszony, a rend és fegyelen1 
fentartása oly erőteljes és 1neggyözö módon van az indokolásba 
beszöve, hogy e szabályok a polgárias érzület és önkormányzati 
.szellem népkatechismusának mondhatók, s az ily czéhtestülete~ 

az erkölcsiség csalác1i iskoláinak. ~findenik pont r észletesen van 
kifejtve, de a már közlőttekkel legtöbbnyire egyezök; azért csak 
nehány jellemzőbbet tartok itt is kiemelendőnek: "Az összes bor
bélyok és sebészek legyenek egy czéhbe egyesülve - n1ond az 
első pont- legyen két kegyes, békeszerető és jeles erkölcsü czéh
mestere, eg:yik magyar, másik szász; ezéheu kivüli a városon e 
mesterséget ne folytathassa s czéhben levő azon kivülivel társulni 
ne merjen; az országban körüljáró s szmnet, fogat s n1ás bajokat 
gyógyitó idegeneknek azonban mesterségök folytatása Inegenged
tetjk; a ki czéhbe akar állani, köteles nősülni s a város könyvébe 
magát beiratni; fel vétetés előtt három kü.lönös ken öt kell készitnie: 
theakenöcsöt [Dialtheam], a nép nyelvén szederjes ken ö irt [Diacoriu.?n 
fla·vum1 és érlelő kenőt [lJ.Iat~tratimtm]; e felett l arany forintot, 
egy tisztességes ebédet s egy veder bort fizetni tartozik; gyülésök 
legyen minden 15 napban, a hol kiki illendően viselje magát, kü
lönben a czéh mesterek. megbüntethetik; el betegesedett 1nesterek 
meUé a czéhmesterek ta~'toznak ápolóul és segélyére rendre mes
tereket rendelnj, mesternökhez czéhbeli nőmestereket; a ki el nmn 
megy, megbüntettetik ; betegség miatt elszegényedett mestert a 
czéhmester pénzzel köteles segitni, a 1nit ha felgyógyul, tartozik · 
megtérítni; a czéhmestereknek l forintig társaik felett büntető 
jog engedtetett, de az itélettel meg nem elégedés esetében a város 
rendes bíráihoz a fölebbezési jog épen maradásával; nagyobb 
büntények eseteib~n a. ~iráskodási jog nincs megengedve; midőn 
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a fejedelem vagy hadi népe a városba jő, kötelesek a mesterek 
gyógyszerekkel s gyógyítási és más eszközökkel készen állani s 
ren_deleteinek engedelmeskedni; szakál borotválásért és hajvágás
ért gyermekektől és cselédektől egy pénznél többet venniök nem 
szabad . . .. " 1

) Cutiosumként 1negj egy zem, hogy azon létező czéh
szabályt, melyre itt hivatkozás van s a melyböl egyes pontok ki
maradtak vagy módosulást szenvedtek, egyedül Borbély Márton 
készitette a czéh részére, 1-28 pontból állott, melyek közül a 
22-ik szerint: "a legények a czéhmestm·eknek új évben kötelesek 
voltak egy hannaclfél ejteles kannát s egy tálat, a mi 8 forintot 
1negérjen, a feleségének egy ingujjnak való vékony gyolcsot, 2 sin
get, n1inden háza népének illendő ajándékot adni sat." a mi azon
ban mellőztetett. 2

) 

A Timár czéh formaszerü jegyzőkönyvéneki-ső elarabja l 561-
től 1612-ig, németül van irva, a II. k. 1612-től l 7 44-ig tmjed 
[l 7 O O-ig németül], azon innen németül és ·latinul, a III. köt. l 7 44-
től1800-igszintén, a IV-ik 1790-1822-igs az V-ikattól maig mind 
1nagyarul. A czéhmester választáskor leltár mellett adta át a czéh 
vagyonát, melyben feltünő volt minclen átadáskor egy antik ké
szitésü hólyagos ón serleg megaranyozva, alól hosszu nyaku, fö
dele 1nagas gó th csúcsban végződik, jegyzetekkel, ka pitelekkel 
gyönyörüen alkotva, áldomásokra való ... Régi szabályait 1569. 
magyarral cserélte fel, me_lynek irálya tiszta magyaros, több czik
ken a hitújítás bélyege látszik és sok oly intézkedést foglal ma
gában, a mi e czéh erős belszervezetére mutat s dolgainak ön-

tudatos intézését bizonyítja. · 
"Számlálván a mi Urunk Jézus Krisztusunk, egyetlenegy 

közbenjárónknak és idvezítőnknek születésétöl fogva az 1569-ilr 
esztendőt - ez érdekes kezdete - becsületes czéhünk mesterei 
eo-ybeo·yültek, s Isten ö szent felségét s a~t is szem ök előtt hordoz
v!n h

0
ogy halandók s lelkes állatok, kiknek nem illik, hogy feslett 

és ~·onosz életüek legyenek, hanem istenfélők és az ő akaratja 
szeréut kormányozzák életöket, engedeln1es rendtartásban, Isten 
tisztességére, a társaság békességének közegyetérté~sel elö~ozdi-

- ------
1) Kelt 1568. sept. 4. L. nz erd. volt kir. kormányszék levéltát·tíban 

levő czéhszabály_qyiijtemény-ben. 
~) A c1.éh le-véltárában levő m-erletibiil. 
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tására: ezért közakarattal végezték a 'következő szabályokat és 
czikkeket, n1ei:yeluől akarják, hogy erősek és állandók legjenek, 
tőlük és következőiktől állhatatosan megtartassanak s nlegőriz
tessenek, nrint a melyek nincsenek Isten akaratja, sem az igazság 
és közjó ellen, melyek a rosz tanácsot, zavart és egyenetlenséget 
távol tartják. Ezek szerint a becsületes timár czéh ez articulusokat 
által ne hágja s fel ne bontsa, n1ert a ki ezt t eszi, ez articulusok
hoz képest fog büntettetni. 

Az első czéhszabály rendeli: :' hogy minden becsületes In est er 
istenes életet folytasson, n1agát nagy vétkektől, erkölcst elen dol
goktól, hazugságtól és latorságtól oltalmazza, Isten igéje hallga
tására a te1npl01nba örö1nest menjen, más keresztényekkel szivből 
könyörögvén, a szent áldozathoz járuljon, hetedszakán dolgaiban 
szargalmatos legyen, boritalra, játéJrr-a ne 1nenj en, hogy egy éjjel
től a másikig hiába üljön s időt töltsön, a n1i vét ek, izetlen dolog, 
szégyen, a világ előtt botránkozást okoz, n1ásoknak s kivált az 
ifjuságnak rosz példát ad s a ezéhnek rosz hirt-nevet szerez; a ki 
teszi, egyszer-kétszer intsék meg, azután állitsák czéh elé s erősen 
büntessék In eg. " Egy nevezetes pontja ez: "a ezéhnek legyen egy 
Könyve, melybe esztendőről-esztendőre minden történt szükséges 
dolog beirassék, u. m. a tanuló legények az őket illető circum
stantiákkal, a ezéhben levő ifju n1esteTek, az arról való irások, 
hogy mindenik hogy viselte Inagát ~ az atyamester hogy adott 
szá1not ~ jól-e~ roszul-e ~ Iniképen tartotta szeme előtt a közjót és 
mire miképen költött~ Init épitett esztendőn át s mit vett ~ és a4 
érsz're'Cett dolgokat is, a niik a városban és orzzágban azon eszten
rlőben történtek? mert soleszm· az ilyenele leellenele . . . . " 1

) A 
vének megbecsülése, czéhbe fogadás és czéhdij fizetés, a m.ester 

1
) Im eredete Borsos Sebestyén és Tamás, Nagy-Szabó Ferencz, Seges

'l:Úri Bálint, Li.nczegh János, Szakál Benedek, Vizedenai B e1·eczlc krónikáinak ! 
·Böv források a XVI-XVII-ik századi iparos és társadalmi élet megismeré
sére! A .. timár czéh kebelében született jóravaló eszme ki- és átment má:;; 
ezébek tudalmába is, szükségét s hasznát ott is hamar átlátták s életbe 
léptették. Ezért a magyar czéhJegyzökönyvek a maayar történetirásnak 
rendkivül gazdag tárházai. Én közlök belőlük sok érd:kest. A kik a czéhek 
multjával tüzetesen foglalkoznak ez irányban kutatva, nagy szelgálatot 
f(Jgnak tenni arra nézve, hogy egykor Magyarországnak is egy, a régi 
p(Jlgárí f!A társadalmi 1:!letet híven feltüntető Töi·ténete legyen. 
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és fia közötti mesterségüzési viszony, házasság, özvegyek mester
ségfo1ytatása, sirásás, te1netés s. a. t. iránti pontok más ezébekével 
többnyire egyeznek; bőv azonban és szabatos a 1nesterré lehetés 
iránti szabálypont, mely a beállani kivánót kötelezi : l. hogy ma
gát a nen1es város lajstromába írassa be, az előtt ezébbe nem 
állhat. 2. Születési és tanuió levelet mutasson elé. 3. A czéhbe 
fizessen l O fl·tot, a csertörő malomhoz 4-et. 4. Ha remeket nem 
csinált, büntetésül ismét 4 fl·tot, azon feljül 2 forint czéhpénzt 
két izben. 5. Ha vándorolni nem volt, fizessen 8 ft·tot. 6. Ha az 
ifjuság hivataljától is felszabadul, 4 for. Miclőn tanácskoznak, senki 
a másik ellen ne üssön kezével, hüvelykével ne clöfjön, hanem he
csület esen beszélj enek egymással s 1ninclent alázatosan végezze
nek; a ki haragoskodik, felkél és elmegy, l font viasza t fizet; h::t 
a vénség közül valaki vagy 1nester teszi, 4 forintot. Végeztetett, · 
hogy ha hadakozás idején vagy más szükséges időben [a mitől Isten 

oltabna.~.~on !] biró és tanács a ezéhet kéri, hogy a tornyoknál vi
gyázzanak, vagy a város 1nás szükségében őrt álljanak, a czéh
mesterek parancsolják 1neg, s minclen mestet tartozzék engeclel
Ineskeclni, a ki nem teszi, a czéhből vettessék ki; a malom minden 
dolgára a 1nalommester és az ifju mesterek vigyázzanak, a mi 
kell, csináitassák meg. A malommester vigyázzon egész esztenelőn 
által, hogy kinek-kinek há1,1y zsákkal clürüczkölnek s kinek-kinek 
vonást adjon, hogy a czéhbe a szeréut fizessen; a mely mester 
mesterségét ne1n üzi, a csertörő malomhoz fizetni és dolgoztatui 
nem tartozik; de ha mégis csert akar törni, mind fizetni, mincl 
dolgoztatnia kell; az ifju mester emberek is akár üzik mestersé
göket, akár nem, a. ID:alomhoz dolgoztatui tartoznak; . urikor a 
czéhmesterek bort kezeletnek és árultatui akarnak, senki másnak 
árulni nem lesz szabad, csak a két ifju mesternek, kik a korcsmáro
láshoz rendeltettek; egy 1nesternek a másik vásárába .avatkozni 
tilos, ha részt kér s van hozzá juss~, adassék meg, ,ha mncs, ,~~ll-

d. békében· tilnar mester szolgaval, kontanal, 
gasson s mara JOll , , .. .. ,. . , 

' 1 ' · · · . ' ·t' val borJ·u- tehen- va o-y o kor bor Hant al-
varo·a va es SZlJJgym o c . ' o b J. 'k l) . 
kuba eserébe, vásárba ne elegyeCLJe · · · · . .. . 

'Ar; . . .. ·e a király más irányban 1s InteiJesztette figyel-
z ~pw~6UY1 c "l' . márcz I0-15. 1568. megállapit-

1nét. Az enyedi orsz. gyu esen, ' · · 

--- ~) \ -t -. - , 'h leve'ltrírríha?~ levi) e?·etlctiblJl .. 
1 . ,1 mar C7.e · , ' · · ll 
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tatott; hogy paripa ló, nyers vagy kiérelt bőr ·azok elfoglalása 
büntetése alatt az országból ki ne vitethessenek 1

) A szászok kez
deményezésére és tervezése szerint az uralkodó drágaság tekinte
téből új ·árszabályozás fogadtatott el oly módon, hogy az szent 
Györgynap után lépjen életbe, 2

) a következő czéheln·e nézve: 
szőcs, mészáros; timá1·; cserző va1·gc6, szijjgyá1·tó, hötélverő, lcáclár; aran.y
m-íves, szabó, szt'irszabó, lcerélcgyri?'tó, kovács, lakatos, nyerges, bádogos. 3

) 

~ieghatározták, hogy az adás-vevés ezen országgyülésileg hel:yben
hagyott szabályzat szerint legyen; a ki drágábban adná vagy 
venné, a ki észreveszi, panaszoljon az ill"etö város vagy helység 
birájánál, s az az árut adj::t a vevőnek a törvényes árban, a többi 
pénz legyen övé; ha a biró kötelességét eln1ulasztaná, a v evők 
hivassák a közügyigazgató elé s büntettessék meg 200 frttal, 
melynek két része a felségé, egy a panaszlóé. A mely lllester
embereknek ez ára1mál többe került áruja van, igyekezzenek szent 
Györgynapig eladni, azon túl csak a szabályszerü áron adhatják 
el. 4

) Ez árszabály és az 15 5 6-ki között kevés a különbség. 5) 15 61. 
a nov. ll-ki kolozsvárí országgyülés egyik végzése szerint a 
király megengedte, hogy nlind férfi, Ininel női kész köcl1nönök és 
lábbelik Erdélyből :Magyarországra ki vitethessenek, de ö felsége 
birodalmán túl ne, a ki teszi, a 30-closok és ő felsége 1nás 
hívei a felség számára foglaitassák le s ezen feljül az illető bün
tettessék meg. 6

) 

A lcereskedelm,i forgalmc6t a király, atyja és anyja példáját kö
vetve, nemcsak új kiváltságokkal s a régiek 1negerősitésével, de 
törvényhozási és rendeleti úton is hathatósan előn1ozditotta. 1560· 
nov. 20-n Kolozsváratt kiadott kir. átiratb.an megerősítette atyjá
nak 1531. dec. 8. kelt n1entesitő levelét, 7) 1nelyben az a kolozsvári 
polgároknak és cselédeiknek egész országában vámmentes keres
kedésre jogot adott s a hatóságoknak meghagyta, hogy öket vagy 
áruikat letartóztatni, törvényszék elé állitni, s kivált 1nások hi-

1
) IVrcl. Ű?'SZ. gy. Eml. n. köt. 177. 1. 

2
) Erd. 01·s~. gy. Eml. IT. köt. 133. l. 

::) Erd. 01·sz. gy. Eml. II. köt. 178-183. ll. 
4

) Erd. Orsz. gy. Eml. IT. köt. 177. l. 
~) I.Játhat6 röviden a 63. lapon. 
c) Erd. 01·sz. gy. E/rnl. II. köt. l 92. l. 
í) L. KoLozsv. 'roR·r. I. k. 623-24. 11. 
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b~iért kereset alá fogni meg ne engedj ék. 1) 156 2. május 28. a 
_va~·os, közgyülésében panaszképen forgott fenn, hogy Báthori 
Knstof né1nely kereskedőket letartóztatván, a király elébbi véd
l.evele ellen cselekedett, kérték sérelmök orvoslását s szabadságuk 
fentartására a király újabbi parancslevelét. Ekkor folyamodtak e 
tá1·gyban a királyhoz Fodor István biró, Filstich Lőrincz esküdt 
polgár, s hivatkoztak a király elődeitől, valamint ő felsége által is 
adott korábbi kiváltságokra. Ennek következtében a király 156 2. 
sept. 2-án Gyula-Fejérváratt kelt parancslevelében újból . meg
hagyta, hogy a kolozsváriaktól vámot senki ne vegyen. 2) Ennek 
ellenére Ebesfalvi Apafi Gergely fejedelmi ta,nácsos Káposztás
Szentmárton nevü falujában két év előtt állitott vám-helyén 
tőlük v{unot kezdett vétetni, s hogy nem akarták megfizetni, em
berei né1nelyeket közülök megvertek, másoknak vagyonát vették 
e~. Ők panaszoltak a fejedelemnél, a ki 1569. juJ.. ll-n Torelán kelt 
bizonyositó parancslevelében, a 1negidézéstől számítandó l 5-öd 
napra 1naga elé hivatta őt, s meghagyta a királyi embereknek, 
hogy a megtörtént idézésről tegyenek jelentést, melynek alapján 
a fejeeleleln ez ügyben azt fogja tenni, a mit a törvény rendel. 3

) 

Ugyanazon évben aug. 21. a király Gyula-Fejérváratt tiltó parancs
levelet intézett a kolozsváriak kérésére elébb nevezett tanácsosa 
ellen, a ki - a 1nint a királyi megidéző levél szól - mondott 
vám-helyén ép akkor vétetett a kolozsváriaktól vámot, midőn 

azok a királynak vittek 200 márka ezüstöt s ezt azok neki elpa
naszolták. Nfegparancsolta tehát, hogy jövőben a kolozsváriaktól 
vámot ne vétessen, neltik kárt ne tegyen s l1tjokban ne akadá
lyozza. 4) 1564-. márcz. 8. parancslevelet intézett országa lllinclen 
főuraihoz, a nemesekhez, várfelügyelőkhöz, különösen Kővár pa
rancsnökához és társaihoz, szigoruan n1eghagyva, hogy a kolozs-

1) Hártyára irva, veres, z.öld és lilaszin selyemzsinoro.n filggö pecsét-

t l " 't e I'aJ·t.., e körirat · :;:JOANNES SIGISl\lUNDUS D* GR:;: ELECTUS *REX e eros1 v , '" · 
* _ IAE. Látható a városi levéltá1·ban 'r. 84. sz. a. 

HUNGAR • · k' 'l ~ 1 ,. , , 1 ~ 
~) Kettőbe hajtott ívrétil papll'ra Irva, a Ira y neva mrasava es 

, tt ecséttel erösitve. Látható a városi levéltá1·ban. T. 85. sz. a. 
rnnyoroo P , , ~t ' l " 't L 'tl t' 3) Kelt a király aláirásavai es pecse eve megeros1 ve. a 1a o a 

, . . levéltá?·ba?~. T. 86. sz. a. 
VR.IOSl 'dl k' bb ~t' l "'t El"l· .,) ReO'cíl papírra irva, a feJe e em -Ise pecse eve eros1 v~. o . 

0 
t L 'tl1 .... to' a városi levéltá1·ba11 .. T. 8 7. sz. a. :Lecta, con·ec a. a ·" • ' 

ll * 



váriaktól J(olozsmonostoron, · Gyalu,ban, Gye?·ő- Vásárhelyen) Bánl fi
Húnyadon, Rév és Thelegel falukban, Vá1'etcl városba;o. és Bylwr m.ező

városában vámot ne vegyenek. 1
) 

A király és I. Ferdinánd közötti feszült viszony ká1·osan ha
tott Erdély és a In.-országi részek kere.skeclelméTe. A király nen1 
mulasztotta el Bécsben levő követeit erre figyeln1eztetni, s n1á1· 
15 60 ü y arán néhány hónapi fegyvernyugvás kieszközlése In ellett 
némi kiegyezés-formát hoztak Inagukkal, melynek érteln1ében a 
kereskedőknek és kalmároknak meg volt engedve, hogy a bé
csiekkel kereskedésöket folytathassák. 2

) Sőt az országgyülés is e 
fontos ügyben többször intézkedett. 1566 nov. 30. és decemh. 13. 
Szebenben ily végzést hozott: ,,:i\1ivel az Ur Ist en irgalmasságából 
Erdélyben buza és egyéb vásárra vihető marha [ ánt] - bortól ineg
válva,- bővebben van, mint J\!I.-országon, végeztet ett : hogy n1ind 
buza, mind minde.nféle barom: ökör, üsző barmok, n1énes, kocso
lák - him lovaktól és csődöröktől megválva - h.ivitessenek rnin
denfelé, addig, rnig e felől n1ás végeztetik. c: 

3
) Az 15 6 9. j un. 24 - · 

29-ki tordai országgyülés a míves embereket illetőleg Ineghatá
rozta: "hogy a korábbi törvény szerint való árszabály igar,án t m·
tassék meg, valamint azt is, hogy a mely vá1·osnak a ván11egyék
ben jószága van, azok ispánai egyik szolgabiróval vagy főnmnes 

fjmberrel a míves népeket czirkálják meg Ininelerr lnücsos váro
sokban, 1nezővárosokban és minden helyeken, s a kik abban t alál
tatnak, hogy az elébbi árszabálytól eltértek, és a biró azt elnézte, 

. a panaszló igazságos kérésére az olyan bil·ón megvehessék az 
árszabály szerint a 200 fi·tot és a· felség táTházába szolgáltassák. 
Külsö városokban és falukban "is az a Inód tartassék n1eg. l-Ia a 
biró a 200 f1.-tot meg nem fizetné, az ispánok hivják ő felsége 
udvarába s ott két annyin maradjon. V égeztet ett továbbá, hogy 
Yalamely kovács Inester ember vasat bőven nem tartana, avagy 
akármely más mester e1nb~w a Inostani intézéséTt való basszusá
gában szerszá,mot, a Iniből 1nivelhe~sen, házát és marháját kiTály 
ö felségének foglalják, s magát kiüzzék a váTosból és faluból. Az 
is végeztetett közakaratból: hogy er, oTszágból senki se gyáYtott, 

1
) Kelt a király aláirása aln.tt, s pecsét ével m.egerösitve. Látlutt<! a 

vároRÍ levfdtlt/J'ban . rf. l 02. sz. a. 
~) F.~r<l. 0'J·sz. !JY· Bml. ll. k. 13G. 1. 
:}) F.~rtl. Orsz. gy. F/Jnl. II. k. 32G. l. 
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s~ gyártatlan senuniféle bőrt ki ne rumjen vinni; aki kiv:inné a 
Ink Inegtalálják, n1inden perpatvar néllrti.l, ez articuhis erejé~él 
fogva n1agoknak v elJessék el; ha pedig valamely szőés, tímár és · 
varga e lii11itatio felett clrágán vette volna a bőrt, szent jylárton
~al~ig ~!adhassa, a hová akmja, azután mindenki tartsa magát e 
hm1tatwhoz. '~ 1

) 

l ~l. Sz~kely-Vásárhelyen 1571. jan. 6-14. tartott országgyii-
les hataslo, nyers vagy gyártott bőrből készült szerszámok, kender, 
gyapju, szür kivitelét az országból megtiltotta; a ki megszegné, 
áruját vehessék el a 30-dosok s más emberek, városi és falusi 
birák, s két része legyen a felségé, egy a ki elveszi. A magyaror
szágbeli urak, mint atyánkfiai és ő felsége ·hívei, tulajdon szüksé
gökre paripát és egyéb marhát is vehessenek s szabadon kivilies
sék; 1nás idegen einber vagy barátj ok, atyjokfia részére ők se vehes
senek s ne vihessenek ki. Ugy ez országbeliek is, kiknek :Magyar
országon jószágok van, bm·ukat, buzájokat 30-ad fizetés nélkül 
behozhassák Ez országgyülés szabályozta . a s~őcs} tímár) cserző

vm ga} més.~áros) szappangyártáJ szi:jjgyártó} kötélverő) kádáJ'} ötvös} szabó) 
szőrmíves: kerekes) nyereggyártáJ paizsgvdr!ó} ónmíres jparosok árui t; 2) 

a hal árulásra nézve mértékül a .kolozsvári és tordai font hatá-
. roztatott; az ónmívesekre nézve végeztetett, hogy mívökre a saját 
bélyegökön kivül azon város czilnerét is rá kell nyomni, a hol 
laknak. A ki e szabályokat ·megszegte, 200 fi.·tra büntettetett, 
1nelynek 2 része a felségé, 3-da a panaszlóé, minek felvétele az 
ispánok és birák tjsztévé tétetett. 3

) Az 1571. ápril l. fejérvári 
országgyülésen a mészárosokra nézve meghatároztatott, hogy a 
követker.ő gyülésig a hust .l fontjával és fertályával adják. 

4
) ••• 

:Magától értetik, hogy a törvény ez intézkedései Kolozsvár város 
iparosaira és kereskedőire nézve is kötelező~ vo~ tak:. l l ... 

Életerősen fejlődtek e korszakban a ko~muvelocles tenyezm: 
az iskola és 'Íroclalatn) ·melyekre példát s bátorítást a király adott, 

1) E1·cl. Orsz. gy. Eml. IT. k. 364-65. ll. ... 
~) A limitált mívek kör.t ez ér.dekes ruhu.-nevek s_ e~yeb_e~ J~nek ~l~.= 

[k 
.. l .. J c~eiJellis va.o·y clel~ saru, szelcernye, tercl1g ero es felkoto, 

leeelmen oc mon , "' '.1: o ... 
.. . - . 1 "·l "l va.ló leeezer féle [?], leeezer [?] kengyelSZIJJ, s. a.. t. Ugyanott. 

veres or eg )OI )O < 

J 78-384. n. - · -384 n 
~) Brcl. o1·sz. gy. En·~l. II. k. 383 · · 
.1) Er(l. o1·sz. gy. Eml. IL k. 386. 1. 
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valóban királyi érzülete, áldozatai s minden szép, jó és nagy kez
deményezése vagy gyámolítása által, 1nelyek a nép jóravalóságá
ban s haladási vág.,yában tern1ékeny talajra, az iskola és egyház 
tudós és közjó szeretö férfiaiban hív n1unkásokra és terjesztökre 
találta.k. A királyné és fia mál' r égebb az iskolának adon1ányozták 
volt a kolozsvári dézma seculárizált részét t. i. a kolozsi katholi
kus esperesi negyedet. 15 61. ápr. 21. a király Thury György ko-

-lozsvári polgárnak és dézn1aszedönek 1negparancsolta, hogy 1nivel 
ő és felséges anyja azon déZinát az iskolai ifju.3ágnak és kórházi 
szegényelmek ad01nányozták s kezelését a biróra és esküclteln·e 
bizták, kezét azon dézmanegyedről vegye le, s engedje, hogy a 
kolozsvári 'biró és esküdtek szedjék fel és gy-üjtsék be, az eddig 
beszedettről számadásukat a királynak adják be. 1

) De a királyi 
akarat - ugy látszik - akadályra talált; lllert a száz-férfiak 
15 61. decz. 28. ily végzést hoztak : ;, Tudva van, hogy a királyné 
ő felsége méltóságos fiával, az ország lakosaü1ak kérésére az iskola, 
és kórházak használatára adta a quartát. Négy előkelő férfit v~L

lasztottak tehát a biró n1ellé, hogy a 1nikor az új évi ajándékot 
leviszik, szép ékes szókkal ő felségét szen1élyesen 1llegké1jék, hogy 
a. quartát azon czélra való használatra engedj e a vá1·osnak, vagy 
a kinek és kiknek aka1ja, azokra bizza beszedését, a város kérjen 
róla minden évben szá1nadást, s az ad01nány-levelet a felségnek 
mutassák be." 1562. n1árcz. 14. pedig azt határozták, hogy a 
quaTtához a papságnak ne legyen köze, legyen az az adOlnány
levél szerint az iskoláé. Ezzel a királyra akartak azon irányban 
hatni, hogy a dézma ezen része valóban az oktatásügyre forditta
tik; elhatározása még is késett, mert azon évben aug. 31. lllidőn 
a tanit~s ideje eljött, a biró és tanácsosok az iskola rectorát be
hiYatták, hogy öt 1negfogaclják s tiszte nilnél jobban teljesitésére 
felkétjék, egyidejüleg az iskola megépitésé1·e 31 forintot utaJvá
nyoztak. Végre 1562. sept. l. a király a város kivánságát teljesi
t:tte, s a kolozsi esperesnek c:Ldományozott és évenként 250 fo
nntra becsült dézmanegyedet idvezült anyja és cL nuLga korábbi 
adományaival összhangzólag a kolozsvári iskolának és e:L szeg·ények 
' ' 'k es arva fentarJ-a' oa' '\00:.. < l ' t l , 1 l ' é _ :~; -~ u.., cLC omanyoz éL o y moc on 1og·y neg·y r "SZ 
l óJ(J(} f . t] ' 

- Ol1.n · legyen az elsöé, az ötödik [ötven forint] az utób-

·) 0KLt.V~J.T. XXXV. !;Z. 



Hi7 --

biaké. 
1
) A közgyül és azon évi nov. 5. e tárgyban üj végzést hozott: A 

qua~·tának biró uram és az esküdt· polgárok viseljék jó gondjá,t, 
a m1t a v,áros ~énzéből rá költenek, belőle vegyék ki, a mi meg
mara:1, neg! resze legyen az iskoláé, a többi az árváké és szegé
nyeke, a 1n1nt az admnánylevél tartja." 15 63. febr. 6. a közgyülés
ben ily végzés költ: "Gáspár [érti Heltait] prédikátornak és rector
nalc, a mivel fizetéséből tartoznak, az adóból fizessélc meg, ha ki 
nem telnék, ké1jék meg a várost .s az gondoskodni fog róla. c: Febr. 
14. pedig végezték : "hogy a biró az iskola fedelét a quartából 
igazittassa 1ne.g 200 forintig, állitsanak a bolt alá oszlopot is, a 
falakat fae1·ősitéssel biztositsá~, hogy ne omoljék be. " 1564. máj. 
22. végezték, hogy a senat01·ok Egri Lukácscsal szóljanak azon 
1'ectorról_, kit ő az iskolának ajánlott. Erre okot Moln~r Gergelynek 
15 64. ez időtájt történt halála adott. 2

) Ki volt az ajánlott~ a 
j egyzőkönyvből nem tünik ki. A Sárospataki ·Ft7.zetek irói nézete, 
reformált és unitárius történetforrások s más emlékek szélint t. i. 
részint abból , hogy Sziksiai Kovács Bálint 3) Heltai Gáspárnak 
:J\fáty:Ls királyról irt könyvéhez 4

) előszót irt, sőt a legelső és leg
szebb dicsverset is ő irta, részint az lmitárius emlékirók azon föl
j egyzésénél fogva, hogy Heltaival meghitt viszonyban élt - mint 
15 51. Vízaknai Gergely - azt következtetik, hogy Szikszai rector) 
az unitárius emlékirók szerint leetor volt. Én azt hiszem, hogy 
Heltai a febr. 6-ki közgyü.lési jegyzőkönyvben 1·ector-nak iratván: 
bárha rövid ideig vagy ideiglenes minőségben is, ele őt kell ilyen
nek elfogacln~1nk, s Szikszai ez adat szerint akkor lecto·r volt. Utána 
Károlyi Péter következett, de szintén rövid ideig, a mi alig tett 
eo·y évet. Dávid Ferencz őt egyik müvében 5

) világosan kolozsvári 
r:estM·nek írta, s azon vitája, minek következtében az neki szemébe 
mondta: hogy ha a szentirás szavainak általa kifejezett, hel~es é~·
t elmét nem követi, szükségképen a három Istent vallok veleme-

b. t k ' b l " eredetiből közölve van Dávicl 1) Az uniMrius egyház n· o a an evo 

F. Emléke. II. része. 9 - l O· ll. . 

2) J-IcmJJ1' .. . .. 2ö2. l. .. 
a) Lásd: A kolozsvári ev. ?'e{ főtanOl_la Tm·t. 1876. 18- 19. ll. 

1) HistOJ'ic~ IncltJti ll!lctthiae Hw'l!yach sat. , 
'b 'l tt at sat Dám'd F. Eml. ") A sze?'di.,rás?wk fimclan'tent-unw o ·ve tnctgyamz < • 

n. r. 53. l. 
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nyén ·kell megmaradnia. 1
) Itt n~ki tjszt~böl eltávo,z~sá~-,ál eg):é~ 

ne1n maradt fenn. Ez 1566. töttent. 2
) Nn1cs ok David :B. tudosi

tásában kétkednünk, eszerint Károlyi 1565-66-ban két ségkivül 
kolozsvári 'rector volt. Utána Sommer János, Dávid F. veje követ 
kezett 3), ámbár ö n1agát II. János király haláláról irt elegiájá- · 
ban leetor-nak irja. 4

) Sajnos, hogy a1naz időbeli községi j egyző
könyvekben, azok szerfelett n1egcsonkitott volta miatt, .az utóbbi 
három TeetoPról nincs en1lékezet. . 

}'lég 15 68. márcz. 21-ről és nov. 3-i·ól van két ide vonatkozó 
közgyülési végzés. Az elsőnek tárgya az, hogy n1iután a város ér
tesült arról, hogy a . segédtanitóknak [collaboratm·], a rectornak 
adott l 00 forinton kivül is fizettek a város pénzéből ; Ineghatá
rozták, hogy abból többet ne fizessenek, hanein a rector, nünt 
eddig is szokásban volt, a 1naga I 00 forintj ából fizesse öket. A 
másodikban a város atyái hálás szivvel vették az iskola 1·ecto·ra 
behozását, s meghatározták, hogy a másik rect01·-t is hozzák be, 
s hagyassék 1neg az itt levőnek, hogy a gyennekek tanításáról 
szorgalmatosan gondoskodjék ... Itt a j egyző tolla t évedett ; két 
1·eetor-t egy intézetben képzelni se1n lehet , a rendszer se1n engedte 
meg, leetor-ról van szó kétségkivüL 

Érdekesnek látom a prédikátorok és tanuló ifjuság nén1ely 
javalmát is megemlitni, bárha hiányosan is, a Ininők a források. 
A város sáfárpolgára [clispensator] 1566. a három szent király 
na1)ja utáni hétfőn a n1agyar prédikátornak egy szekér fát adott, 
50 pénzben; febr. l . a magyar és szász tanulókn.ak fát 50 pénzre ; 
böjt éjszaka utáni vasárnap a magyar deákoknak - nilvel erősen 
kérték öt - 50 1)énzt. 

Nem titkolon1, szmnoruság fog el~ hogy oly nc"gy idöszakbc1n, 
nrinö a XVI. század e 1negújhoclási korszaka, a közoktatás, nevelés 
és i~kol~fentartás életbevágó kérelésében ily kevés, a Init tudok s 
~özlö~. ~e - fáj kilnondanom - .többet nen1 t alált ain. A községi 
Jegyzokonyvek meg vannak csonkitva, a végzések rövidek. A kevés 

1
) Dávicl F. l!iniléke. I. r. 71 - 72. ll. 

2
) Dáv.id li~ Emléke. II. rész. 41. 1. 

. a) Fosztó Uzoni Istvám: Histol·ia. Unita.l'ior Eccles. 'J'r s 'lv I k 
[~18.] 4!J9. L · . au ·s1 . . . 

.. •), E,gy koru másolata a székely-kereszturr' 1.lnr' t·'>r·l.llS k "' középt<tnodrL 
(myvtarahan a -hdcr"b Elele-féle unitárius gyüjteménybeu. 
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lneglnaradt töredék közt 1 1 " 
Jneo·álla . 'a Je so szerves egybefüggést, a rendszert 
- ? ~Jitnon1 leh~t:en volt. A kolozsvári - tudvalevőleg viragzó 

Iskolanak semmifele anya- vao·y más J'egyzo"l .. :t , o · wnyve nem maradt 
enn, oktatast illető adatok, tanári névsor tankönyvek t I" 

feo· 1 l , , . , ' , anc IJ, 
oJe ein, ~c Oinany- es alapitvany-levelek sat. a politika{ és vallási 

harczok hitet s em.bert irtó-küzdelmélJen a ko" l .. .. t tl , , , c. csonos szere e en-
seg es gyülölködések folytán, csaknem mind elvesztek ránk és mi-

vel~ségt~rté~1et;i.nkre nézve. Szeben s a többi szász városok gym

nasnunmk tortenete legfőbb adatait bilják, felfelé a XIV-ik száza

dig, na~-yobb részéé meg is van irva, legalább megkezdve, vala
lnenn)TJ.nek megismerhetik multját a tudnivágyó utódok. S én bár 
e;sak alapvonalait sem tudtam összeállitui a kolozsvárinak, mely 

Erdély s a Tiszáig te1jedő M~gyarország legjeles b fiait növelte ama 
században, kik közül vált ki azon számos jeles férfi, a kiknek nemzeti 
irodalmunk XVI-ik százaeli első virágzási korát köszönheti. Heltai·, 
Vízaknai, Gyulai, a két Károlyi, Molnár G. Basilius István, Dávid 
F., Sommer; Palaeologus, Enyedi - e halhatatlan nevü férfiak 
tanitották s kitünő embereket neveltek az iskolában; de csak más 
azon kori tanintézetek történetéből értjük meg, hogyan?. HiTes 
egyházi szónokok s theolognsok egész sorárólnem tudjuk, miképen 

. , 
szerezték alapos előkészületöket ~ Ujabb nyomozások folytán egy 
gazdag 111agya1· irodalom tárult fel a romok és nem ismertetés ho
Jnályi közül, melyeknek képviselői mód- és tanrendszere iránt csak 
tapogatózunk . .... Itt is a szebeni szász gymnasium iskolai és 
tanrendszere nyujt felvilágositás t; mert hogy a kolozsvári gym
uasimnban is az volt a rendszer, a politikai egybeköttetés és ha
gyomány igazolja ; némely része még az én tanuló koromban -
]830- 48 között - is fenn állott. A tanitás sülypontja a latin és 

o·öröo· nyelvtudásra volt fektetve. A bun1anisták elielaetikai czélja 
~olt,5hogy a klassikai müveltséggel a köz~épkor barbár latin be~zéde, 
irálya és izlése helyére a classicismust álli tsa, s a görög nyelVIsm~
rettel a bibliaértést és exegetikát könnyitse meg a reformat10 
·, .' .. Az iskolának oda kellett vinni az ifjakat, hogy a latin és J c.L V cLl cl.. 1 , • • , • , , _ , 

...... o· classikusolmt könnyen olvassak, telJesen megertsek, ::; el\. ep 
g Ol Ob e l , • , , , .'l' ']- E 
l ll 

"l o' m.-.1· e's g·öröo· miveltseQ· VIIagaban ottbonossa Vet Je\.. e ro r a r eu l 5 v • , 
. k 

1 
. .t tték a, vallást a minek alapJalu az ész szabad 

czélok a egyesi e c " ' , , • , _ ~ 
. , l' ~ : sa' t a lelkiisn1eretszabac1sagot es ct J o cselekedeteket 10-

v1zso·a OCLcL• c , c ' l · ~1~ tb'k l J' o·ymnasium élén a rector állott, egész ember, n-
gac a. e. · · · ·.t 5 l 
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nek sok jeles tulajdonnal s nagy tudmnányi teki~télylyel k:llett 
birni. Ö volt parancsoló és felelős intéző a gyrnnasnunban : va,lasz
totta vao-y ajánlotta a tanárokat, osztályokba sorozta a tanulokat, 
kiosztot:a a tantárgyakat, ·vigyázott a tanításra, vezette azt s 
ellenőrizte, hogy szctbály- és vallásellenest ne tanítsanak. T<-tnár
társai tartoztak engedelmeskedni. . . . . Volt mellette 2 lector, 2 
collabora tor, l can tor, a kik ügyeltek a rendre az iskolában, temp
lomban, ünnepélyeken. A tanitás ugy volt beosztva, hogy a rec
tor theolagiát tanitott télen-nyáron jó reggel és ebéd után az első 
órán [ez az unitáriusoknál koromban is meg volt]; szombaton az esti 
ima [preces] után Chytraeus catechisn1usát nyilván fel kellett nlon
dani. [...bzt ct L~ttlwrt lcö'vetó7c tették.] Ezután a leetorok következtek, 
az öregebbnek választási joga volt, reggel tanitsorr vagy délután ~ 

Szabály szerint ő olvasott és tanitott a rector után. Az ifjabb lee
tor délután ugyancsak a rector után olvasott fel. Télen olvastak 
a reggeli ima [preces] előtt is. A collaboratorok iskolát tartottak 
d. e. 9-től d. u. 4 óráig. A tanitás kezdőelőtt reggeli 5 órakor. [korom
ban is ·ugy volt]. A cantor 12-től l-ig tanitott éneket é~ zenét [ezt 
is igy értem], a templomi éneklést és tmnetési éneklő kart [clwrus] 
igazgatta. A. tanulóknak két osztálya volt: aclolescentes és stucliosi. 
Azok nem laktak az iskolában s 1nás ruhát viseltek Inint a ben
lakók, a kiket később to.tJat~ts-oknak neveztek, hosszu fekete egyen
ruhájqkról, minek neve: taga volt. Illendően kellett öltözni, estve 
künn maradni, hir nélkül Inniatságba n1enni nem volt szabad. A 
kisebb gyermekeket a nagyobbak tanitották Ez volt akkor az ami 

' az elemi iskola ma. Játék- és testgyakorlás napjai: a szerda, pén-
tek és szombat délután volt. A rector fizetése 120 forint, lectoré 
SO, collaboratoré 50 ... 1) 

. A közmiveltség más tényezői: a nyilvános szónoklatok és 
!tiltani viták. Ezek és az ezek szelleini gyitinölcseit közkincscsé 
tevö irodalom folyvást erősebben lüktették éL vért a Kolozsvár 
társadalma, egész, életszervezetében, hevítve a szenvedélyeket 

8 
magasb szarnyala'3t adva a vallásos szellemnek Cs<~kn · 

' • c.., ein raJon-
gásba ment át a hitújítás ügyeért való buzg·ólkocl·'>s ~~r· tl " 1 · 

, J UJ· • .m.1n 1a va am1 
hű verő varázslata alatt állott volna község· és eg·yh' , , 

' , . ··l, , . ., . ..,, . ' az, papsag es 
n ep, a csa adok es gyulekezetek: ITIIndenia vallással foglalkozott,·a 
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közgyülés hatáskörébe vonta a hit dolgait. .A ki ma ene v.issza
~·ondol, ugy fogja találni, mintha a kereszténység első korszakát 
~l te ,volna ~\:olozsvár - a hit Illegújult életét .... Ez volt a helyzet 
ettalanos kepe, e hangulatot fejezik ki a közgyülési végzések. 

A szász és Illagyar nemzetbeli hívek és papjaik éles nézetkü
lönbsége s a Illerev ellentétek közepette amazok Luther, ezek Kálvin 
t anaival rokonszenveztek, a plebánus · békitve, egyeztetőleg járt 
közbe, látszat szerint; de lelke előtt a genfi vértanu nagy elvei, egy 
új .. névtelen hitvallás eszménye lebegett, titkon annak közelfogadta
tása nehéz útját egyengette. :Niindkét fél hires férfiakat hivott meg 
p1·eclikátorává, nen1 csekély fizetésre s nem dicstelen pályára; a 
szabad igehirdetést a szászékből törvény és a fejedelem biztqsi
totta, a hitvita állandóvá lett, élén a fej edelern és udvari papja; 
a papság és közönség a kor eszméitől át volt hatva s saját hitfel
fogása győzelmére lelkesülten ·törekedett. A magyarok kedvelt 
préclikátorai a tudós vitázó és ékes szónok Blási vagy BasilillS Ist
ván, és az oly nagyhirü, mint tragik~1s sorsu Egri Lukács. Kolozs
várnak e két férfihoz ragaszkodása bámulatos. 15 61_. jan. 18. a 
közgyül és azt határozta: "hogy a biró és tanácsoso~ Egr~ t b~r~ 
fizetésen n1eo· tudják tartani, tartsák meg s tartoz.tassak Itt j 
l ;::: 6 9. · .' ~ 17 ezt · minthoo·y a prédikátorunln·a Isten ra, o ,;.; Januar · · " o , . , , .. 

1 nehezítette a betegséget, s a város preelikator ne~u~ ~ nem 
lehet, a, biró és esküdtek hozassanak más m.agyar predikator~, s . 
• r E . . · L k·' C"nak io·ért 200 frtból l 00-at adJanak annak, a mast 
az 1 gn u a ;; ' o - Bl' · [B ·z· ] 1) . , .. " t 14 ismét : "hogy asi as? ws 
neln hagyvan Illeg ' sep . , . ~ l s hi . ák vissza a prédikátor-
Istvánt akár hol van, keressek . e l VJ . l " 156..., 

' . 'l , gyezzenek meo ve e · 0 • 
ságra, ha l O O frtért elj ő' adJ a r I~~g, si-e, . l .l. cltekne~ : hoo·y vele 
-. . , .1 . t 'l a bn·ona.-.. es es n " o 
febr. 3. 1smet 1neg lagy a r . 

1
.,,

1
_ eg préclikátorságra, ha ke-

, k l' k Ineo· s fooacJa-.. m 
bármikep al ucJana o l o 'b . 1 lemmel is". Febr. 14. 

l l t 100 frttal s egye. segec e · 
vesebbel nem e 1e '. , l!' ·fi 1 EQ'ti Lukács prédikátor beteg-

t i! • t~k ki a szaz-1ei a{ o b' , 
sajnálatuka 1eJez e ' l ' . 't t ·t akai:J'ák azért, hogy a n·o 

. .' . oly reo·o a al ' . "k 
sége felett, a nu mar , o 'ú dele·mmel legyenek mmden szte ·-
e's esküdtek neki pdnz- es egye seg~· 'te't l!e,iezi ki a közgyülés 

l • , • 't mély reszve l•.., , 
séoéúen. J unms l O-en Isme , . ak eo·észséaes koraban tett 

v , . , t s a var o su o o 
hosszas betegeskedese n·an ., 

't-' .. s forrás uMn J(i1·ály-uak . .. " , lbell Ulll cll lll 
J) Dú'Vül JI'. J:)mléke C :t l lll u lll u v~u 

van e vezeték név irvu.. 
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hív szolgálataira va.ló tekintetből a boltok árából l O forintot ~·~n
delt szán1ára. Ugy látszik, Egri Lukács nen1 gyógyult 111,eg, ,s BaEnhus 
nem jött el, mert aug. 29. a közgyülés mna szigo1·u v,e~·z~st hozta: 
"hogy a száz-férfiak tartozzanak a magyaroknak pr~cl~atort .rm:-
delni, tudakozódjanak Gergely, debreczeni plebánus n·ant, a lu lu~· 
szerént ezen részekben jár, 1

) valamint -Tolnán is, Inivel az ottani 
prédikátort hasznos embernek 1nondják, küldjenek utána n1inclen 
részekbe levelet". V égre czélt látszottak érni, mert a közgyül és 
clecemb. ll. a plebánust felkéretili határozta, hogy az új prédikátor 
a következő napon prédikáljon, s azután .n1inél jobban lehet , szer
zödjenek vele, addig a biró napi éleiméről s lakcisáról gondoskod
jék. De ez se1n volt állandó. :Már 1564. jan. 2. a közgyülés azt 
végezte, hogy a plebánussal együtt a biró rendelj en Inagya1· pré
dikátort s hivják is n1eg. Jan. 8. prédikátor és recto1·-fogadás iránt 
hoztak végzést; febr. 4. hannaelszor sürgették n1eg tudós n1agyar 
prédikátor keresését s Ineghivását; május 23. meghatározták Egri 
Lukácsnak tisztébe visszahelyezését, sa kit recto·r-nak ajánlott, Ineg
hivását; azonban e szándél~ Ineghiusult, miért is n1ájus 25. előbbi 
határozatukat n1indkét ügyben m~gújitották; 1565. n1árcz. 16. 
végezték, hogy a szentpéteri [Kolozsvár egyj]r külvárosa·l prédiká
tort fogadjáli: meg ide fel [a vár ua] , adjanak neki l 00 frtot, Basi
lius Istvánt szintén hivják vissza s neki is fizessenek 100 n·tot, 
Lajos illTal pedig 2

) számoljanak, s neki fizessenek 200 n·tot, de 
:ugy, hogy az időt, a nlig feküdt, pótolja ki; a város mást nen1 akar, 
Inint István urat és Ferencz urat Szentpéterre ..... . 

A magyar prédikátorok iránti ezen rokonszenves gondosko
dással szmnben feltünő a szász prédikátorok békétlenkeelő h{LlJor
gása, minek okai - a mint fennebb :é1·intéin - a hitelvek külön
bözése. A szász prédikátorok szivósan ragaszkodtak Luther ta.nai
hoz, Iritartóarr harczoltak a Kalvin- és Dávid-féle vallásos irány 
ellen, védve saját álláspontjukat c1 szószéken, zsinatokon és sajtó 
útján. 15 6 6. fel is tartóztatták pillanatra, a há,rmnságot alapul 
elfogadó vásárhelyi hitvallást a fejed. tekintélye által minclkét 
páliféllel elfogadtatván; de az 1568-ki gyulafejérvá1:i nagy vitá
han cliadahnaskodott. unitárius hitelvi áramlat e gátat hmnar szét-

~)) }H~~~Sztc_peS~i Gle:·gLely? a. lk~ ~.5 G l., .Melius.sal együtt lelkés~keclett ott. 
1 1e () , ~egec ~ aJ os, resabb UJ· tordai pa. p ki az 1 r: G 8-k · 1 

f~jr::rvári hitvitában D. Ferencz részén volt. ' ' ' 0 1 gyu a-
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rm~~o.lta, s ezután Kolozsváratt 1nindenkinek vagy el kellett ·az 
unitanus hitvallást fogadni, vagy állását elhagyni, s az idő és esz
mék eltipró kereke elől kitérni. 1

) A Luthert követő szász prédiká
toroknak is ez lőn a sorsa - 1negtörni, vagy meghajolni 1 Érclekesen 
világitják meg e küzclehnet, s állitják elénk végeredményét a köz-
gyülési végzések. · 

1566. tört ki elébb a szivekben régen izzó tiíz, melynek a 
febr. 6. s jun. ll. közgyülési végzések hív kifejezései. ,,Látja a 
város - igy hangzik az első - hogy a pap ura.k és prédikátorok 
vetélkeclése s egymás ellen való prédikálása mily rettenetes bot
rányt okoz, 1nely mincl inkább kimegy a nép közé, aminek el
távoztatására az ország meghatározta, hogy a plebánus hivassék 
gyülésbe s komolyan intessék meg, hogy szünjenek meg az egymás 
ellen prédikálástól, s csak azt prédikálják, a mi Isten egyházának 
hasznára s gyarapodására van és nem okoz botránkozást . ... · ... 
V égezték továbbá: hogy száljanak Gáspár és Titus Mihály 2

) urak
nak és a plebánus urnak is, és tm·tsák meg őket prédikálás végett 
eclclio·i fizetésökkeL .... Május 4. a plebánus kérésére ismét végez-

o . . 

1) A városi közgyülés 15G8. márcz. 17 -ki végzése ezt teljesen igazolja. 

"Mivel az ország Renelei ki)zvégzésné.l fogva a kegyesség nélküli, p~ípista 
isten-i tisztele t n ek eltörlését hatfírozták, [l. 1566. márc. l 0- 17. Tordan hozott 
t .-czikkek 10. pontját R-rel. Orsz. gy. Eml. II. k. 302-303. 11.], e:ért ~it~ráti 

Z · 1 .. o·ye'nek 1'zei1J. ék meo· a senator urak, hogy a hazaban alJitott 
~s1o·monc ozve0 o 

k , 
0

k t · d'' ·t r·ont" SS" le S t érJ' en az i o-az vallásra, S bar átokat vagy epe e min J ar '" '" o , , 
, · t t h' ' hoz foo·adni s ott o·yónást és más babonas szertartasokat pap1s a papo aza " o' · o .. . . , . . , , .. . _ 

t t 
· . 1· meo-. mert hameo- nem szumk, a vai OS az 01szag toi tar n. m ne enge(.)e o' ' o . , . .. , . . 

, t ·b" teti. -Az apáczákat lS h1vJa osszf:l ket senato1, hagyJn. 
vényeszeren meg un · , ' ' " . .. .. , .. 1 ' t , 

· · t , .· k ' t és e7.után nuvelhoD'y orokseguk van, ac o es meo· nekik hogy erJene a , ' o . 
0 ' • ·t k Különben a város öket meg nem szenvech. _ . .. . . 

rovatalt fizetm tar ozna .· , , t k' . ' tt t~ A 
• . ..11 "k . cl ' l en van szöllÖJ. ük, arra fel von as 1 lS ro a ~. 

Söt mlvel a szo o ren e J , , " 
, 'k f' ' 't a város malmára használták feL ... 

lerontott zarela aJ at ', ' l\.ri.llály a vidonbáki plebánns fia volt. '""T agner 
~ ) Titus keresz neven 'l ' ' ' ~ • H · 

'. , . t . l 't llá~u pap halála után 1::>57. a braSR.'uak eltai 
B~í.lint bra.ssm ag o~ al u va . , 1 k , de ö nem vállalta; utána Titus Mihályt, 

i , , t ' l s tottak meo· papJO r a, · 
Gaspar va a z 0 

• t ·e lrol két évet tanult s a harmad1khan 
"tt 'l 'ttenbero·I eo-ye enn ' 

S elkülelo e t a WI , 0 lolt t tt n" plebánUSStlD'ban megerÖsittetett, de 
. h ' t l 'ba kirene e e e >:' '" ' o 

tért v1ssza; wa a a ' , kk . elkero-ették, mert nem helyesen pré:-
. l ' t' volt Brassoban, s a or o , l 'k 'l, csak t1z 1e 1g . ' t 1839 I k. 67.1.] A nem helyes prec 1 ~a as 

. '1 [D t cl c Fundgrnben sa . . . . t, chka t. eu s ,, '11 , tJ' •it követte . io-azolJa ezt azon eny, 
. t' l o· Iem Luther a a.spon • ' o , . , lt 

azt 1elen 1, lf!_oY 1 
TT l . l 't"a]·11 a]~ ]redvelt prerhkatora vo · 

f ' ·' , • H ' 'l. 1'\ a V lll ll n~. ~ .c· \. ' 
hogy rritus Ul' a ko]oz.SVlll'l szas ' - , 
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ték~ hogy l\1:ihály prédikátort és a többi szász prédil,\:átorok~t is_ a 
király előtt tett hitvallásban és megegyezésben tartsak 1neg es bJz: 
tositsák; de hagyják n1eg nekik, hogy a plebánus urnak a tarto~o 
tiszteletet adják 1neg s egyik a 1násikat a szászékből ne vagdalJa, 
de ha vala1nelyiknek közülök Istentől valan1i új kijelentetik, arról 
ne vetélkedjék a hívek előtt a templomban, hanem 1nenjenek 

. külön valainely házba, s ott értekezzenek felőle ..... " :Melyik volt 
ez a királytól helybenhagyott hitvallás, megtetszik az 15 6 6. j un. 
8-ki végzésbőL "A maros-vásárhelyi zsinaton a szent Háron1ságról 
végzett articulusokban a város Inegisinerte, hogy abban Isten 
tiszta és igaz tudon1ánya tanittatik, n1elyekbe a fej ed. is neincsak 
hogy beleegyezett, de k~ is ny01ntattatta és kiadatta. Akarják t ehát, 
hogy ezek tartalma szeréut legyen közöttük a t anitás. . . . . 'lJ.tus 
Mihály és Gáspár urakat a polgát urak innen ne külclj ék el, ne is 
engedjék ehnenni, de hivatalukban tartsák meg. l\1indazálta1lnint
hogy a felsőbbeknek és a nyilvános superintenclenseknek a többi 
papok és Isten szolgái az Isten tudományában és igazságában en
gedelmeskedni tarto~nak: ez okért Mihály ur és a többiek által, 
a plebánus urnak Inéltósága szerint eng·edeln1ességet és tiszteletet 
tartoznak mutatn], és az articulusok ellen ne préclikáljanak, de 
legyenek csendesen. Azonban a város reméli, hogy az Isten az ö 
szivöket szent Lelke által az ő igéje és az üdv teljes igazsága iránt 
fel fogja világositui .... " J un. ll. isinét ily végzést hoztak: "hogy 
a száz-férfiak mind a plebánust, Ininel a prédikátorokat hivassák 
he, s szép szóval serkentsék, hogy egymásközt békében legyenek, 
egyik a másikat beszédében ne vagdalja s a senat01·ok n1inél 
jobhan lehet velök egyezzenek Ineg és tartsák meg őket prédikálás 
végett, ne okozzanak a városnak és ő felségének több gondot." 

E végzéseken átlátszik a Luther tanait valló kolozsvári pré
dikátorokra nézeteik nein helyes Inegváltoztatása végett gyako
rolt erkölcsi nyomás, a mi két évi ellenállás után Heltait és tár
sait állásuk elhagyására birta, s a szász prédikátori állomások 
megüresedését eredményezte. Ez állapot türhető nem volt s orvos
lására a vá1·os 1568. jun. 2. ily végzést hozott:" Gondoskodni akar
ván száz-uraim az Isten igéjének a templ01nban hirdetéséről Ineo·
határozták, hogy két magyar prédikátort fogadjanak, annak: a J~t 
közelebb a plebánus ur adánlott volt, adassék 100 forint István 
urnak, a ki társa munkájában osztozzék, szintén százat.' Azt is 



. 

végezték: "hogy a senator urak hivassák össze as l 1d'klt 
• • l l c zasz pre 1 -a o-

rokat s a nnt edchg Gaspar uram kapott mivel " t d l b ' o a u omany an 
nein egyez 1neg, és a tanitás tisztérőlleinondott, adják a két pré-
dikátornak." Ez szerfelett felháborította a kedélyel- t 1 · 

l • l • c \.e , e annpra,· 
hogy tettlegessegi szandék hire támadt a község kebelében Dávid 

Ferencz ellen irán!ul~a, a kit minclen vallási reform szer~őjének 
tartottak. Ez a szaz-f~r.fiak 15 68. febr. 6-lri végzéséből világosan 
kitünik. " ~!fi vel né1nelyek - igy szól az - megátalk~dott vak
Jnerő elhatá1·ozásból a plebánust és követőit halállal fenyegették, 
s azt Inondogatták, hogy két pártra szakadnak és harczot inditnak 
ellene : a bil·ó azoknak, a kik ilyeket hánytorgattak, já1jon végére, 
ny01nozza ki és büntesse Ineg." A j. könyvekben nincsenek meg
nevezve, de a többségi végzés - ugy látszik - lecsöndesítette 
őket, mit a 1nárezi~1s ll. gyülés kiengesztelő közbenjárása is elő
Jnozclitott., a nrinek folytán a város Heltait és társait tisztök foly
tatására is1nét f~lszólitotta. N em akarván a város - monclák -
hogy a te1nplo1n isteni tisztelet és papi szent szolgálat nélkül 
Ina1·adjon, Ineghatározták, hogy még egyszer intsék meg Heltai 
Gáspár uran:i.at prédikátori tiszte folytatására, a mit ha visszautasít, 
azonnal hivják Eppel János fiát. Azonban Titus urat is intsélnneg, 
hogy ha n1eggyógyul, jöjjön vissza, ha nem gyógynl1neg s nem jöhet 
vissza, szóljanak a plebánussal, hogy helyette reneleljen tudós pré
dikátort a n1agyaroknak, hasonlóképen káplánt." Azonban - ugy 
látszile - Heltai w ost is vonakodott, Inert a közgyül és j un. 17. har
Inadszor is 111eghatározta: ,

1
hogy a senatorok szóljanak Gáspár urral, 

hogy prédikáljon, ne szünjék 1neg hivatalától ... " lVfost a kérés foga
natos volt. I-Ieltai maga vallja n1eg, hogy DáviclF. által tévelygéséből 
fel világosíttatott, s nyilvánosan az unitáriusokhoz csatlakozott.

1
) A 

decemb. ll-ki közgyül és végzése az évek során felköltött és táplált 
vihm~ és szenvedéliek megcsiilapodását, az unitárius. irányu :·ef~r
molcnak a város kebelében győzelmét· látszik 1nutatn1. Helt~1 pel
dáját a többi szász prédikátorok is követték s tisztökbe vissza
állottak, 2) a Kálvin értelnlüek :NI. országba vagy 1náshová távoztak. 

l) Láthat·ó az 1568-ki gyulafejérvári Disputn.tio 2-ik [1570] kiadásá

ban. Dávid F. Emléke. II. rész. 61. 1. 
A1·chiv fiir Siebenb. Landesktmde. N ene F. 2: köt .. 123; l. . ... . , 
2) A sc'tfúr polgú?·olc 1564-71-ki számadásatbauily tetelek ·!one: ele: 

1567 n:l'l FI It · lD'~l..,ta't féléviD' elhao·ytn. volt, hatralekhn.u . 1 ror e a1 uram szo 0 <U•• ' · o o 
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. 'l , ·zés - eo·vforllla ~findkét nemzet prédikátorának -Igy SZO e veg 0'~, , c 

flzetése legyen, sa plebánus, a Init neki fizetni köt::es, egye~lokepen 
. e's ha arnostani préclikátort n1eg akarJak tartam, hogy a oszsza meg , ' , , 

-1na()"yaroknak is kettő legyen, akkor Péter káplánt bocsassak el, s 
o k "P't a 1)réclikátorok keresztelni és esketni tartozzana · · · · e er pap 

dol()"a felől 1570. jun. 3. azt végezték "hogy többé a ten1plmnb~ 
szof()"álatra be nen1 akarják venni, hanein a birót a plebánussal 
e()"y~tt ar~·a kérik, találjanak a n1ostani prédikátor 1nellé tudós 
e~bert, ki prédikálni tudjon s neki, ha betegség éri, segitségére 

legyen a templonri czermnoniák és keresztelés dolgában ... " 
Ki lett volna ez a Péter pap Iná,s, n1int Dávid F. véleinény

ellenese, Károlyi Péter ~ s Iniért nein fogadtálc prédikálását ~ a 
j. könyvekbőlnem tünik ki, de bizonyos, hogy beszéde az unitárius 
többségnek ellenére volt. Az is kérdés : kiket illet az 1570. jan. 
3-6-k:i. medgyesi országgyülés azon végzése, n1elyben: a kk. és 
IT. megköszönik a felségnek, hogy a mostan tánladott eretneksé
gek és azok inditói Illegbüntetése felől kegyelines választ adott, 

l . 

és hogy a fejedelem tekintve az Uristen tisztességét és saját Inél-
tós_ágát, afféle káromlásokat és eretnekséget országában nen1 
szenved, hanem végére menvén, lllind authorit, 1nind hirdetőit 
meg aka1ja büntetni. c: 

1
) E végzés bizonyára az unitáriusok ellen 

hozatott s a fejedelem - a kinek unitárius érzülete má1· ekkor 
minden kétség felett állott -- hihetőerr csak azért irta alá hoo·v 

' 'ö.J 
némely küludvarokat megnyerjen s ezéibavett házassága akadá-
lyait az utból elháritsa. Unitárius érzületét hmllar igazolta az 
l 571-ki szé~ely-vásárhelyi hitvita és országgyülési végzés .... 
Azonban Irijában volt a szász prédikátorok ellenkezése. a Dávid 
F'. elleni titkos terv s az elébbi fenyegető végzés: a~, unitárius 
hitvallás Kolozsváratt létjogát kivívta s az egész város zászlói alá 
tért. Innen lehet megérteni az 1571. jan. 20-lci közgyülés ezen 
végzé::;ét is: "Pál prédikátor [Kozárvári Pál unitárius prédikátor] 

maradt 50 for. Azon évben ebből fizetéséhen kiadatott 8 for., elmaradt 42 
for .... 1569. ismét meghivatván szolo-álatra 50 for e'v1· fi et, 1 

o · z esse , meo·-
fizettek belöle 25 frtot, elmaradt 25 for. 1570 Helt.-. 1' Ga'spa'r· , 'd~ · "" ' , szasz pre 1-
kátornak régebbi és újabb fizetésében adatott 163 for V~71 · 't {\O f 
. ~ .. • , • • u • Isme ~, or. 
Ebbol v1lagos, hogy Heltai lemondása rövid tn.rtanm volt ~o· . . · 

k .k t · fi t' 't ' s me0 ana lS 1 ap a ze ese . 
l) Ertl. úrnt. ff'!J. RmZ. IT. k. 868. 1. 
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t ett ~~olgálataiért elégittessék Iri, a biró és senat01·ok jövőre is 
fogadJak 1neg, de l 00 frtnál többet ne igérjenek; mellé szerezze
nek inég pTédikátort, s a mint níár végezték, a plebánus viseljen 
gondot a két prédikátor fizetéséről, annyival inkább - mondja a 
febr. 4-ki végzés - mert egyedill veszi _ a q'uartát, inely most 
sokkal nagyobb, n1int ennekelőtte, [erős érv arra, hogy Kolozsvár 
az unitárius hitre tért], rá költsége nincs, [a város szedette be], s 
a plebánus a fejedelem szolgálata uliatt a városnak 1nost nem 
szolgálhat, [ez Dávid!~'. udvari papságának döntő bizonyítéka], · s 
köteles, hogy maga helyett predikátort tartson s azt fizesse . . . . 
:Mátyás káplánt is tartsák meg, s a mivel neki tartozik, adja meg 
a, plebánus és város." 

A Inagyar prédikátoroknak az 1566-68. évek alatti ezen 
gyakori változása, a szász prédikátorokat fenyegető és büntető 
végzések, leinondásaik s állásuk is1nét elfoglalása, a csak imént 
ismertet ett orvgyilkossági terv s kiirtásra czélzó országgyülési 
végzés a társadalon1nak n1ély n1egrázkoclására s folytonos. válság-ra 
1nutat, igazolva azt, hogy az unitárius hitvallás elisn1ertetése óriási 
erőfeszítés, ezernyi akadály s mindent koczkáztató ki.i.zdelmek 
gyün1ölcse. Sajnál01n, hogy sok prédikátor ki-léte s keresztneve 
fölött hon1ályban hagytak a többnyire homályos j. könyvek. . 

A hitviták is a kedélyek és társadalom állandó forrongásá
nak voltak forrása, 1nelyekben vezér és döntő · a kolozsvári papság 
volt. Az első I 559. aug. elején volt a királyné, 1

) 1560. jan. 10. 2
) 

a lrirály rendeletére Meclgyesen. Mindkétszer Dávid F. és Heltai 
védték Kálvin urvacsorai felfogását. 3) Utóbbi évben Koloz~:váTatt 
is volt zsinati hitvita, 1nelyen az odavaló papság hitelveit 15 
pontba foglalta, a mit ma sen1 ismer a történele1n. 4

) Ezután a 
fejedelen1 akaratából tartott or~zágg:yül~s Me~lg:yesr? renelelt kö~
zsinatot s nyilvános hitvitát, m1nclket fel papJal s valasztott tudos 
viláo'iak irásba foglalt nézetei alapján. 5) A szászok meg is jelentek 
l 56 l. febr. 6., Kolozsvár közgyülése jan. 12-n és 27 -n plebánusa 
~s Heltai prédikátor 1nellé két előkelő tanácsi féTfit Teneleit s úti 

I) T-Jcmer. 254. l. 
2

) .Hcme1·. 259. L 
3) Dávid P. Bml. I. r. 46. L 
4) Dávid F'. Bml. L r. 48 l. 
11) Dávid P. Eml. I. r . 49. l. 

12 
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költséO'et. De nen1 mentek el, hanem az 1559. és 1.560. IColozs
váratt0 alkotott Hitvallás-ukat és annak Vécliratát külclötték be, 

1
) 

a mi a szászok 14 pontba foglalt hitvallásával együtt a német
orszá~ eO'yetemekre kü.ldetett, itélethozásra. N agy következ1nényü 
hitvi;a v~lt 1564. ápr. 9-én Enyeden Blandrata György elnöklete 
alatt, 2) 1566. febr. 24. Gyula-Fejérváratt, 3

) márcz. 15. Tordán, 
4
) 

ápr. 24-27. ismét Gyula-Fejérváratt a ki.:rály előtt, 5
) május 19. 

Székely-Vásárhelyen, hol am. országi papság is jelen volt. 6) Döntök 
voltak azonban a Gyula-Fej érvárat t 15 6 8. már ez. 8-tól ti z napig, 7) 

1569. octob. 20-tól egy hétig mindkét helyen a király előtt, 8
) 

végre 1571. jan. 6-14. Székely-Vásárhelyen szintén a király je
lenlétében tartott hitviták, a hol az unitárius hitvallás az ország 
kk. és rr. által törvényes alakban elismertetett. 9

) 

Mennyire el volt terjedve a vitatkozási szellem a társadalom 
minden osztályában, érdekes adatot tartott fen Kolozsvár közgyü
lési j. könyve 1565. decemb. 20-káról, 1nely az ottani s{í.rü prédiká
toTi változások egyik okára is rámutat. "l\fivel az Isten igéje és 
annak tiszte és őszinte igazsága felől- igy szálnak a száz-férfiak -
sokan szoktak fecsegni [blaterare J és hamis magyarázatokat adni, a 
kiknek gonoszsága és valrmerősége [insolentiu] miatt a prédikáto
rok is a városban félnek mar~adni és méltatlankodnak: a vár·os 
meghatározta, hogy akárki ezt tenni és az Isten igéjével ellenkező 
véleményeket és hitczikkeket hiTeletui merészkeclik, a biró és se
natorok tudják meg a prédikátortól, s szólitsák meg, hogy n1enjen 
fel a szószékbe, álljon a közönség elé, s vallását hirdesse nyilván 
és mellette vitatkazzék meg a prédikátorTal, és ha vallását a 
szentirásból meg tudja bizonyitni, jó, ha nmn, vagy szászékben 
előállani nem akar, az ilyet ingre és gatyára vetkeztetve a 
városból üzzék el." Minö tanok vannak i.tt értve~ lVIelyik l~r~-

1
) Dávirl. F. Eml. I. r. 49. l. 

2
) Ke1·esztény Magvető. 1863. II. k. 237-38. ]]. 

~~) Keresztény Mrtgvetű. 1863. II. k. 242. L 
4

) Keresztény Magvető. 1863. II. k. ,242. 1. 
5

) Keresztény JJ[agvető. 1863. II. köt. 24~ 1. 
c) Ugyanott. 243. ]. 
1
) Dávid F. Em,lél:-e. I. r. 109. 1. 

") Dá1:id F'. Eml. I. r. 137. l. 
~) Bnl. 01·sz . .r;y. Eml. II. k. 374. J. 
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dikátorhoz útasitják az újítókat ~ a jegyzőkönyvek ne1n mond
ják 1neg. 

A szabad igehirdetés és gyakori hitviták bámulatos lendüle
tet adtak a sajtónak, ez hathatósan tmjesztette főleg a vallásos 
felvilágosodást s ~z által a miveltséget. Kolozsvár volt a szellemi 
haladás vezető j e az ország 1nagyar részeiben, sőt itt-ott a szászok 
között is. Dávid Ferencz a vallásügyre, Heltai az oktatási, tudo
mányos és gyönyörködtető olvasmányoln-a forclit_ott kiváló gondot: 
az elsőtől II. János király uralkodása alatt egész sor könyv jelent 
meg, a magyarok számára mc~(jyarul/1Y a · tudós-világnak latintttl) 2

) 

1
) JJiagyantl irt mil. v ek : 

1567. Rövid Magya1·ázat sa t. L. Dávicl F. Eml. II. r. 45-46. ll. 
1567. Rövid Utm~ttatás s a t . (Ajánlva Milcolct Fe'rencznelc) U. o. 

46- 47. ll. 
1568. A szenti?·ás fundamentumából vett 1nagyarázcdok s a t . (Ajánlva 

Ptíl.:cti Jakab fejedelmi tanácsosnak.) Ugyanott. 53. l. 
1569. Válogatott Préclilcácziók s a t. [Ajánlva a lciTálynalc.J U. o. 66. l. 
1570. A vámeli disputationalc előszánzlálása s a t. U. o. 64. l. 
1570. Az egy atya 1<.:tem·ol 1··övicl vallástétel s a t. U. o. 65-66. ll. 
1570. Könyvecske ctz igaz lce?·esztségről s a t. U. o. 69-70. ll . . 
1571. Az egy ő magától való felséges Isten?·ől s a t. [Ajánlva Hagy

mcísi Júistóf fejedelmi tanácsosnak.] U. o. 70-71. ll. 
15 71. Az egy ct ty a Istertnek és az ő áldott szent fiának s a t. Istenségéről. 

[Ajánlva .Békes Gáspá?· fökomornyiknak.] U. o. 71-72. ll. 
2) Latinzel irt mil.vek :. 
1564. JJiod'ltS Conco?·cliae. [Mspt.] L. Dávid F. Eml. II. r. 31-41. ll. 
1566. Scriptum Francisci Daviclis. [Mspt.] Dávid F . Eml. 41-. L 
1566. Sententict ConcO?·s JJfinistt·M·. Ecclesiae Dei s. a. t. Dávicl F. 

Eml. 41-44. ll. 
1567. I. r. De falsct et vm·a ~tni'lts Dei cognit-ione s a t. [Ajánlva a fe-

jedclenmelc.] Dávid F. Eml. 44- 45. ll. 
1567. II. r. De vet·ct et falsct s a t. Dávicl F. Eml. 46-4 7. lL 
1567. Refutatio sc1·ipti Pet?·i JJielii. sa t. [Ajánlva a fejeclelemnelc.] Dávid 

F. Emléke. 49-50. ll. 
1569. Demonstt·atio falsitatis Doct?·"inae Petri JJ!Ielii sa. t. DávidF. Eml. 

48-49. ll. . 
1568. Re{'lttatio Propositionum Pett-i lVIeliisa t. Dávid F . Eml. 49-50.11. 
1568. Theses ~Thordae disp~ttandae s a t. Dávid F. Eml. 50. 1. 
1568. Litterae Convocc,toriae s a t. Dá,nid F. Eml. 51. 1. 
1568 . .Aeq'ltipollentes s a t. Dávid F. Eml. 51-52. 11. 
1G68. Antitheses s a t. Dávid F. Eml. 52. l. 

12* 
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Heltaitól 15 60-tól 1571-ig szintén hat 1JUtgyar) l) két-két latin In Ü 

jelent meg. 2
) , • , · 

, . , kt 'l is Heltai nyon1daJaban, valanun t a Jelent meg meg maso 0 . . , , , f'l 
gyula-fejér-vári királyi nyomdában is több hitvltato es mas e e 

1568. De Mediato?·is Jes2t Christi hominis Dirinitate. [Ajánlva Békes 
Gáspárnak.] .ÍJávicl F. Eml. 54. l. 

1568. Deho?"tatio s a t . Dávid F. Eml. 55-59. ll. 
1568. B'l'evis EnmTatio Disputationis Albanae s a t. Dácid F .. Eml. 

59-60. ll. 
1569. De Regno Jesu ChrisU s a t. Dácid F. Eml. 61-62. ll. 
1569. P1·opositiones in Synodo Váradiensisa t. Dávid F. Eml. 63-64.11. 
1569. Refutatio Srripti Pett·i lJ!Iajoris s a t. Dávid F. Eml. 68-69. ll . 
1570. Epistola ad Ecclesias Poloniccts s a t. Dávicl F. Eml. 70. l. 
1571. Littet·ae Convocatm·iae s a t. Dávicl F. Eml. 72. l. 
1

) llfagyat· müvek: . 
1560. Zsoltár s a t. L. Régi llfagyat· Könyvtá1· 41. szám n.latt. Itt 

magát ekklezsia presbyterének irja, 1561-62. prédikátornak. 
1562. Uj Testamentum [A Biblia V. Része.] L. Régi Ilf. Könyvtár Gl. 

szám alatt. 

1565. h Biblia IV. Része. L. Régi li!J. Könyvtár 5 7. sz. a. 
1566. Száz Fabula s a t. Régi llf. Könyvtár 59. sz. a. 
1570. Hálo s a t. Régi 111. Könyvtár 81. sz. a. 
15 71. Vet·bőczi István Dec,.etuma s a t. Régi Ilf. Könyvtúr 87. sz. a. 
2

) Latin müvek : 

1562. Tt·opot·wn, Schemedum et Figwrat·. L·ibellus 8-o. Ajánlva ifj. 
Cháky Boldizsárnak Ezt az igazgatása alatt álló kolozsvári iskola felsöbb 
osztályu tanulóinak irta, mit az erdélyi iskolák mind elfogadtak tan
könyvül. 

1568. Disputatio in Causa Sact·o Sanctae .... Tt·initatis s a t. Ennek 
1570. csak új előszót irt, s néhol 2-ik kiaclásnn.k ezért van nevezve. 

Meg kelt még ernlitenem öt oly magyar müvet, melyeket ö irt vaa-y 
adott ki ez időben. 0 

h Fortunatusról. L~ísd Szabó Károly véleményét . Rég~ lVL Könyvtú
1

· 

343. sz. a. 

Agenda [I. kiadás]. Ezt Sz. K. 1550-53-ra teszi. Régi M. Könyvtúr 
344. szám alatt. 

Evangeliumole és Epú_,tolálc. 8-d. Ezt ~s l. Régi M. Könyvtár 345. sz. a. 
Evangeliunwlc és Epistolálc. 12-d. Ezt is l. Régi ]If. Könyvtá

1
• 346 

8 . z. a. Ezt 1570~74-ben is kiadta.. 

Isteni dicséretek é3 könyö1·gé.;elc. 1~-d. Ezt Sz. K. 1568-157 4-re teszi 
347. sz. a. Mig mások ellenkezőt nem bizonyitnak, én Szabó IC meghatá
rozását ÍQgadom el. 
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becses könyv, igy Basilius István tól, 1) Csáz1nai · Istvántól 2) Kárády 
PáUól~ ' 

Lendületet adott az irodalomnak a fejedelem azon intézke
clése, hogy Kolozsvár a n1aga szükségére Heltai Gáspár tervezése 
szeréut papirosmalmot építsen. Ennek emlékét az 1561. decemb. 
2 8-án tartott közgyí.üés j egyzőköuyve tartotta fen, hol ily végzés 
kelt: ~' :Megértették a száz-férfiak a felség és Heltai Gáspár levelét, 
egy, a város hasznára szolgálandó papirosmalom építése iránt, s 
az ügyet a biróra és tanácsra bizt.ák, hogy késedelem és halogatás 
nélkül nézzék meg azt a helyet, 1nelyet erre Heltai kinézett, ha a 
szomszédoln·a nézve nmn lesz-e káros ~L Inalom s felépíthető-e ott 
a.lkain1asul ~ S ha másokra nézve károsnak itélik, válaszszanak 1nás 
helyet ..... " A jegyzőkönyvekben erről több emlékezés nincs, a 
kolozsvári ez időbeli nyomtatványok papirosainak vizjegye nem 
a,d bővebb felvilágosítást. :i\1ég e század első felében is fennállott 
Kolozsváratt, az ugynevezett monostori gát n1ellett levő papiros
Ina1om, melynek az l 5 61-n tervezettel azonosságát a LXVIII. sz. 
alatti oklevél gyánitatja. · 

Látva a sajtótermékek tömegre rendkivüli, tudományi tar
talonn·a bámulatos bőségét és sokoldaluságát: csodálat kell, hogy 
ébredjen az olvasóban ez idők és férfiak ügyszeretete és Inunkás
sága rendkívülisége iránt. Ama kor uralkodó esz1néje s civilizatiojá
nak jelszava a reformatio volt, mely mint a lég a kültermészetet, 
ugy hatotta át a társadalmat - minél miveltebb volt az·, annál
inkább. Angliától a spanyol félszigetig, északi N én1et- és Lengyel
országtól az olasz szigetvilágig vándoroltak el az új hitnézetek és 

1) 1568. Egynehány kérelés sat. Ajánlva. Pókai Jc~lcab-na.k. Régi JYiagya'r 
J(önyvtát· 65. sz. a. - 1568 . .Az .A_postoli ?reclonak rövid summája, sat. 

U. ott 66. sz. a. · 
2) 1568. Tonlcti Súnclor 1ncl:·ás ü·~s~rc~ vctló felelet. sat. U. ott 67. sz. a. 
a) 1569. Betlassa ]Jfenyhert cwultatctscwol. sat. U. ott 70. sz. a. E mii.vet 

a IL János korabeli udvari párt ösztönzésére irta. az unitárius Karádi Pál, 
a királynak elégtételül, Balassának a kö~vél~mény előtt megbélyegzésére. 
lVIil nehezen vette a. kir<ílY e pártti.tést, lntti.mk Kolozsvár ismertetett ado-

y , . k .. i\b db , , t , . , level éből. En a.zt hiszem, e ouyv .Ll. rn a.nyan nyoma asa, szmlelés -
ruany l .e .. t 'tl h' l l t · · Kolozsvára.tt nyomatott a.z, me y wl e eu oc o a. tal VIseltetett a ku·ály 
.. 'ut. csak e város polgársága. fogta fel egész nagyságában a. fejedelemnek 
u a ' ' 't 1 · 'l · 'It ' ' ' k · 
b

. l 'b"n vnló meo·csala.tkozn.sa , nra. YI me osa.gana Ily durva meO'Sél·-
II6!1 ma. '" '·" o o 

t ése fölötti méltó haragj át! 
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, . ". és hirdetői könyvek, kéziratok s 
vallási tanok, azok . kepviselm . . . 'r. esztő levele. S e nagy 
bátor lelkü reformatm·ok ezernp ezer hitte :J ,· t l , . vitték be 
szellemi mozo·alom világáramla tá ba Kolozsvar uc osai l .. 

0 

, 't · alon tartván hosszason, s c on-ez orszáo·tész magyar nepe ' SZinvon c " ln , . . "1 
o ' ~ 'l"d, , . ·ányára s o-yoze l ere' o { t "l folyván be az eszmek leJ o esere, ne c o , , 0 

eg . . , 't TT 1 t Valahany tudos gyujtották föl Nyugat vallásos hitVIIaga .t\.e e en. c c c .. 

férfl és iró Európában ez ügy szolgálatában fel~ünt, e~·y?ekotte
tésben volt e jelesekkel s hazánkkal, könyveiket ISnler tek es olvas
ták nálunk is. Elmondható, hogy az akkori világ egyetem~s t~eo

logiájáról és egyházi életéről híven s alaposan volt.ak e~·tesi~~e 
hazánkfiai. Az ő érdemök Luther és Kálvi n t anai és hitvallasa tor 

vényes elismertetése, n1elyeknek hívei azóta I\1a,gyaro;·sz~g al~.\:_ot· 
mányának s politikai és miveltségi történet ének vezertenyez01, a 
magyar állam épületének erős és díszes oszlopai. Nehány n1erészeblJ 
társuk keretbe foglalta az unitárius hitvallást - · mely az érte
lemre kiván hatni inkább, mint a kedélyre, s azért a J·övő vallásának 
mondható- s törvényes jogosultságát az alkotnlányban biztosít tat
ták. E vallást elveinek származásáról és eredetiségeért évtizedeken 
át kolozsvári vallásnak, gyakran Dá'l/icl Ferencz vallásának nevezték a 
tudósok és ugy hagyták emlékezetben a kiralyi és országos iratok Az 
ellenében létezett vádakat és kicsinyléseket, a 1niveltség és köz
felvilágosodás azóta 1negszüntette, s az a t ény, hogy n1a Észak
Amerika és Anglia legszabadabb, leghatalmasabb népei közt t esz 
folyvást nagyobbrnérvit hódítást, igazolja Kolozsvár 300 év előtti 
theologusait és az unitáriusok létért való harczát ... Hármn század 
tudományos fejlőclése s politikai szabaelsága kellett ahoz, hogy az 
emberiség erre megérjék. A küzclehnes pálya izzadása s tövisei 
Dávid Ferenczé, Heltai é és társGtiké, ·a reformatip diadalának dicső
sége Kolozsváré. Ebben gyökerezik népének szabad szellmne s 
keleti küldetése. Ez történetének egyik fényes pontja. 

Az anyagi té1·en is nagymérvü előhaladás nyomait mutatják 
a fenmara_dt emlékek. 15~0. febr. I l. )llondották Iti a száz-férfiak, 
hogy a piaczi szentegyhaz körül áruboltokat építsenek s azok 
jövedelme legyen az egyházé. Megértették Heltai Gáspártól _· 
igy szól a végzés - hogy 800 forintot igért kiadni. [:Mi czímen ~ 
honnan~ a jegyzőkönyv nem mondja meg. l Meghagyták tehát ~t 
hirák és senatorok, hogy a mennyire jut, ezen pénzzel boltokat 
épitsenek a czinterem körül, annak keleti része felől, a város 
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-~~~á.osaháza építésére is viseljenek gondot, a mostani feliratot hagy
Jak el, 

1
) de a 1názsaház építésénél ne nehezteljék a mészárszéket ... 

Heltai a febr 13-iki közgyülésben 'a boltok építésében seo-itségii.l 
négy bíztost kért, amit a gyül és meg is határozott, s ezek: ek és a 
város jövedelme kezelőín~k város pecséte alatt útasitást adtak.· 
De egy 1562. octob. 16. kelt végzésből az tetszik ki, hogy a szán
dék ekkor nem valósult. Ugyan is némelyek a magyar kápolna 
[a nagy templon1 déli oldálánál levő ugynevezett János-kápolna] 
oldalához fából való boltocskákat [cell-ulas] kezdvén építni: a köz
g,yülés 1neghagyta a bírónak, hogy ez építkezést tiltsa meg; mert 
cL város n1aga fog oda a jövő nyáron kőboltokat -építni; a ki tehát 
1nost épit, . a város széthányatja ·és lebontatja. 1561. ápr. 7. ily 
végzést hoztak: A ten1plom körüli helyet senkinek sem akarják a 
száz-férfiak oda adni, mert oda, mihelyt alkalom lesz rá, a város 
szá1nára boltokat szándékoznak épitni .... Nlikor valósult e szán
dék, a j egyzőkönyvek hézagassága Iniatt tudni nem lehet; de már 
1569. fennállásuk bizonyos. A száz-férfiak ugyanis jan. l. meghatá
rozták, hogy a nagy t emplom czintermén kivüli kis boltokat, akár 
kőből, akár fából valók, 3 frtnál drágábban ne adják ki. A lnészá
rosok ezek közül 1nenjenek el s nelrik jelöltessék ki más alkalmas 
hely. A boJtok kibérlési ideje a karácsonünnep utáni nyolczadnap. 

1) Minő feliratról van itt szó? nyomára nem akadtam. Vajjon nem az 
volt-e, mely Kolozsvár Lei1··ásában olvasható, ele aminek én az 1557-ről meg
levő csonkn, jegyzőkönyvekben nyomát nem láttam, a hol az vn,n mondva : 
::hogy a nagy templomot és kápolnát körfal, ezt bolt~k veszik ~örül, keletre 
kn,lmárok s m<:ÍS részein kézmií.ipn,rosok birnak bérJoggal s JÖvedelmök a 
nagy templo~é. Ezen boltok felet~ ket helyen ter:mésk~be vésett ~ly 'felü·n,~ 
tok vannak. Délre: "Anno 1557. TemlJO?'e Prttclent~s et Owcumspect'!J Stepham 
Barát J'ltclicis P1··imari·i Kolosva-riensis, Deo cm:riliante fiebat." == [155 7. Az 
okos és kört'tltekintő Bn,rcit István, kolozsvári főbíró idejében készült Isten 

. 't , . 'vel J Nyuo·otra: Anno 1613. Tempo·re Prtedentum, et 0i?'C'lt11?t.'>pectm·um seg1 sege ._ 0 " . .. . , . .. . • . 

Emerici Boghner alias · G-illye-n, Pnmw~u., :t Stepham l!'acl?~otl~1·, Regl'!J Jouchc~tm, 
Aeclitibtts item eoclem Stephano Raclnotln et Lmtrentw F1.lstwh p1·ocurant~bzes 
fieba.t. == [1613. az okos és körültekintő Bo~g~er: vag~ G~lly~n ~re f~~iró, 
R l ' tl · 1 t , k1·1·a' lyb1'ro' uo·yanazon Ractnothr Istvan es Fllst1ch Lormcz 

1Ji1C no 11 s van ( ' o . 

h , fi k 'd · ' ben s o·ondviselésök alatt késúi.lt.] Ez mutatJa, hogy már egy az a 1 eJ e o . , . , . , 
l5G7. voltak boltok. 1560. tehát I1Jakat ep1~ettek; de ha ~ feln·atro~ van 

, kk . 'o·ze's nem ment teljesedésbe, vagy csak azt Jelentette, hogy szo, a OI a veb · · 
"] , ·es semmi felirat. [Emlélclapok Kolozsvár Előkorából sat.] 

1wm sz n rseg · •. 

20. 30 ll. 
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, . , , . a következő 6 bolt bére for-· 
" 1568 iki eo·,yhazfhu szamadashan l b "l l .(! •• t 

.'1..1. - o , 'l b ttek I 6 fi·tot - o lOnn , 
dul elé: 3 boltból vagy kainarabo eve ' .c.. t t 

· , · t' o·y n1ásikból 3 u· O · ~O krt ea magános kamarábol szin en, eő~ c , l , • • - · · l 

t> ' őY , , K l o ostoron az apatsagi 1\.~s-A király Kolozsvaratt es o ozsm n • , ' , . t , l 
, h, os idei o· tartózkodasat sza.nlOS ln ez ce-

~~;:~t!~:~::~sn~;a~efolyás:al volt ,a dis.z~~b é~itl~ezésre, '1 

v~ros tisztasáaára és a miveltség teijec~ésere. SaJat szalla~a, lova:-

k . t, ll,. voolt. lllikor érkezését megértették, a vároSI r endrol 
na IS a OJa , k N 'h . 
és tisztasáo:ról s a király fiirclÖJ.é?·ől előre gondoskodta . .r e a a 
kancellár, ~ király akaratából rendelte el ezt. 15 61. :mg. l 3. a 
közgyü.lés meghatározta, hogy minclen utc~ában a veszely~s do~~
bokat vizsgálják n1eg, huzassák le s az utczakat egyeng.essek el ', ,L 

biró ködarabokkal töltesse be, hogy esős időben ne le.pJe be a, sa1·. 
Minthogy senki sincs, a ki ne lássa, n1eunyire rosz levegő s:árnut
zik onnan, hogy a város konybáján való szakács az undoksagot a 
csatornába önti: meghagyatott, hogy azt tenni ne Inerje, hanem 
a városon kivül vitesse. Egy 15 61-iki sáfárgazd ai [ cl-isp ensatOJ ·] 

számadási könyvben ily hely jő elé: A biró és esküdt polgárok a 
király szállásán [hospicium regium] való istálló épitésére átvettek 
Török Jánostól 17 deszkát, adósok Inaradtak l fo1·. 17 pénzzel. 
Ugyanakkor a biró adósa maradt szijjgyártó Bartosnak ő felsége 
szükségére adott n1ívekért 6 frttal, adójába tudtak belöle 2 for. 
50 krt. 1562. jan. 19. a közgyi.i.lés Ineghatározta, hogy Segesvári 
Lőrincznek a király lovai számára épitett istálló költségét haloga
tás nélkül ~zessék ki ; j ul. l 7. ezt másodszor is szigoruan nl eg
hagyták a birónak és esküdteknek, valamint 1neghatározták, hogy 
a biró a czigányokkal takarittassa meg az utczákat szaln1ától és 
szénától. 1561. ápr. 22. a közgyLi.lés: megértvén a kancellártól, 
hogy a király az utczák Illegtisztitását s a halpiacznak Ináshová 
áttéteiét kivánta : 1neghagyta a birónak és senatoroknak, hogy a 
halárulásra alkalmasb helyet válaszszanak s az utczákat nlihama
rább megtisztitassák, nehogy a király ő felsége parancsának ne 
láttassanak engedelmeskedni. 1564. aug. 19-n végezték, hogy a 
fekete apáczák háza. elő~ti sár betöltésére hozatott vesszőt ne oda, 
de a malomhoz \'ltessek, s azt a sáros helyet kővel töltsék be. 
156 5. octob. l 7. a közgyül és ismét ily yégzést hozott:· "Akatván 
a v~ros eltávoz.~~ni a szégyen~ ~s panaszt, amivel az országrr-ei 
a varost megroJ.Jak, hogy a kiraly fürdő szobája [ltypocaustwn] el 
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V~Lll hagy~:ttVéL, Illeghatározták h o· . , ' 
király eljövetele előtt , 'tt . ', ot)y a lJiro es senatOl·ok azt a 

f
' .fi ep l essek meg " 15 6 8 , 
eT éLk végezték . a biró a +:.. l " · · marc?:. l 9 a száz-

. • c 1 U?"O o-szobát épite .. 
1nestert. Decen1b 9.6· 

111 
.1 t' sse meg s fogac~on oda-

., " _ • '-J • eg 1a arozták : ,.hog· " 
ÍlLrclot [suclato?"Ütm] mil él h , , . · Y a senatm·ok a goz-

1 amanLbb ep1ttessék 
n1elléje mestert." 157 l · 20 , , meg s rendeljenek 
. ., . " , . ·Jan. · vegeztek: . hoo·y b'.' , 1 . 
.-L futdosnek a varos ercleiéb .. 1 1. . ,, t) a no es tanacs 

J 0 ac Jon 2 fonnt áru f' t ' t · . 
nak n eki kölcsön ha kell Ini . lk -~ . .. "< a ~ penz 1s acl.J a-

. ' g e ezcli a furdot azut·m v ' l 
ra:Jta. De lakjék a fürdő-háznál h ' ' egye r meg 

A h. t, . ·t , , , c ' ogy oltalmazza a pusztulástól." 
l UJl as erelekeben a közönséo· mint l 

leo·o·yökeresebb . t' r l l' k - o regyur [patromts] a 
. ·~~ _. - . , 1~1 ez cec ese et tette' önkormányzati j o ·ánál s 
kn cLlyl engedelynel fogva. Ennek tanui a j . könyvek. 1562 g. l<) 
·t ] .. "l ' l " . Jan. u . 
.- cozgyu ~s Ineg 1atározta, hogy a zárda ércz- és rézo·yertyatartóit 
1~ely1e~ 1szmna l 0 0-nál több, ugy a ved1:eket és lánc~okot is, a birÓ 
es es cuc tek kerestessék fel nehoo·y ar)l·ánke'nt elv s k h , • , ' b ' e zszene , s asz-
n~"tlJak fel a kö.zjó~·a, öntess.ene:{ bel?le két taraczkot [bmnbcwcla]. 
A'/, 1564- 68-ki varosgazdm szainadasokba a piaczi naű'y és kis 
va,gy német és mctgy(f,r templ01nra tett munkákért ily költs.éo·ek 
vannak fölvéve: 1564. febr. l O. plebánus ur az egész tanács a~~
ratából a ;nagy templom falából [akaratom ellenére - jegyzi meg 
a szász nemzetiségü számadó J a keresztelési kőmeclenczét Kőmive~ 
Perenezezel és négy segédclel kivétette; márcz. 24. a gyennek ek 
kereszteléséhez kelyhet vett _: ·nov. 23-án ily kiadás fordul elő: az 
uri vacsorához kenyérre az egész évben költött 88 pénzt;· 156 5. 
n1árcz. 2 6. a plebánus ur kérte a birót és tanácsot, hogy a nagy 
te1nplon1ból a lris orgonát vétesse hi, Kőmives J án osnak a kivételt 
1negrenclelték; 1nárcz. 27. Kömives Tamás kivette, helyét ismét 
becsincUta s bemeszelte; nove1nb. l. a biró Korcsolyás Ferenczet 
az asztalosokkal együtt a nagy zárdába küldötte, hogy a székeket 
bontsák el, másnap tiz asztalossegédclel 1nent oda, Simon· és Ger
gely ácsmesterekkel együ.tt; nov. 6. a biró és tanácsosok a kil·ály 
ő felsége parancsából meghagyták, hogy a székeket a nagy temp-
lOluban is mindkét oldalon. bontassák el s horclassák át az új · 
teinplomba; 1násnap elvitették s nov. 18-n felállitották Nov. 21. 
pedig a biró és tanács, Gáspár [Heltai] prédikátorral együtt a város
gazelának 1neghagyták, hogy a fekete zá'J'clából a te1nplomi padokat 
vitesse a nagytmnplon1ba, Schrecler n1est.er 8 segéddel 1nent oda, 
s lebontatván: Székely György és JYiester Mihály újvárosi szekere-
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B, li t , Ir re állitották fel, a roszát sekkel hordatta el s Asztalos a n es n . , 
• w 6 [! b. 9.4: 'J. tem1H01n fedelet s a ki.válogatva és krvetve. l t>6 . 1e r. '-J • az u - . , w 

, , 'l' ó) 't'., t , ·oso·azcla llleo·csrnalta.tta. l o 6 7. piacz déli Teszere ny1 o u aJ OJa a var v' ' 'o .. .. , 

a. király Apátfalvára [kol~zsmonost01·i apátEág birtoka], .koltozven: 
réai padját az új templomban Inegcsináltatta s egy UJ ten1plo~m 
széket vao·y padot is csináltatott a n1aga számára · · · Ezek szennt 
tény az, ~ogy az üj templom vagy kápolna a Zsign1ond-egy.~~~z 
mellett volt, II. J án os király restaurál~atta, szereltette fel, az ulo
padokat a nagy templon1ból vitték át, s azok helyébe a zárda
belieket állitották . . . E számadásokban állandó kiadás a viasz és 
olaj ; ez a Luther és Kálvin szerinti isteni tiszteletnek unitáriussá 
csak l~ssanként átalakulását igazolja. A városi közgyülés az egy
házra. oly nagy befolyást gyakorolt, hogy 1565. clecz. 20. a lako
elahnak idejét és móclját is meghatározta. :, A vőlegény - igy szól 
a végzés -- rokonaival egyii.tt a menyasszony szülőihez rnenje.n, 
s ott esküdjenek meg. Onnan felkelve, ba a lakodalüln ne1n azon 
háznál lesz 1neg, mindnyájan egy szivvel-lélekkel felkelvén: a fér
fiak a férfiakkal, a nők a nőkkel és gyern1ekekkel a lakodalom 
helyére 1uenjenek és az ajándékokat átadván, núneljárt ülj enek 
asztalhoz vendégség végett. Kinek hányat tetszik, annyit hivjon 
meg." 1566. febr. 6. pedig azt végezte: "hogy n1ivel sok 1neste1·
embernek van kárára a lakodalmaknak mívesnap tartása, urivel
hogy inasaik ott töltik el a napot, a város szivesen engeelte meg, 
hogy vasárnap tartathassanak " 

A templomokon kivül a zárdák átalakitása is királ \ri eno·edél v 
J 5 J 

útján, a város egyeteme határozása következtében történt. 156 5. 
a nov. 26-ki közgyü~ésl~en j~l~ntette a biró, hogy a király 

111
eg

engedte, hogy az apaczak hazat lerontsák. Meghatározták tehát 
hogy mind azt, urinel az ispotály templomát és a Szent-Pétere1~ 
levő templomot is rontsák le, azért, rnert azok veszedellnére lesznek 
a váro~nak, ,ha - mitől ~sten, mentsen - ellenség megszállja. A 
l.~rontasra ket ~agyart, ket sza.szt választottak felügyelőkké, hogy 
tat, vasat senk1 el ne vegyen, hanem az [a lca1Jut 1 · , 

1 
J 

_ , , , • , , • 'J. 'cweve, ·rne yne r 
kovet es deszkaJa t a varos Jegyzőjének adták J a fek t b .t 

, d'"'l t 'kb , , ., · e e arc~,tok zar aJa )an egye e es zarJak el a város J. övő sz··k , , 
. , , ' . • n segere tartva 
tenn. Decemh. ll. vegeztek, hogy Iurelettessék ki h . 

1 
. 

1 k f:' ·'b' 1 , k" , ,. ' ogy a er ontott temp omo a.Ja o es ovebol senki ne romjen val ·t · . 
k. 1 · J l"l 1 · , · am1 elvn1m a 

1 e VL';U:!n :~e o e, a )n·o nyomozzon tltána s· l)t._.lntes.Qe ' 
lJ meg szigo-
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ruétn. Ezekre ügyeljen azon , . 
lt k 

c negy ember kik l . , , 
vo a. ~ a kulcsok is leg·yenek 'l k ', a er on tasnal ott 

lt 
na u . Azon ac"'ok l 'k l , , 

vo ak, de n ein dolg·oztak fi" t , t ~:> ' n a erontasnal 
' ' ze es nem kapnal N , 

hogy e lerontás történt a ha'l 'kt 1 , c r · · · · em sokara, 
, ' c~ e a an apaczák ké .. , , . 15 6 

1narcz. 16-n a .közo·yülés nekik h, , . , ' r esete, 9-ben 
zott oly föltétellet hoo·y azt sr·l· to"ahz~pltkeskre l O forintot aj áncléko- , 

' b c - azu örül , . t 'k . 
szentpéteri temr)l f l · . . epl se , valamint a 
. -. .. . " , on; a alra lS ÚJ ból harangokat állittattak a mi 
a kivuhol vart veszely elmultára mutat. l r; 71-b , . l ' . , 

·· · · tt 'l , -"' fi u en ap1. 9. lSinet Slnge e r a szaz-1er ak a biró által az a , 'k 1 , , . ·, 
l t 

, k c pacza 1azanak, baratok 
-er ene llast ·· l ' · ~ ' c c r 0111 u c varanak, a r)reeliká torok sz o" ll'' .. , l . !' . 
ll t"l l' :D",, OJenecaleJe
c e ein o va o olkeresét. "A biró és tanács viselJ. en erre o·ondot 

l'l b' l 5 - lnon: ~c - a u·o azon vagy más nap menjen el a fejedelem-
hez, s kerJ e In eg : ne engeelj e ő felsége azokat a városon lenni. A 
kertre különösen temetőhelynek is ·szüksége ~lenne .a városnak." 

Szokás volt, 'hogy az uri és érdemes emberek s gazdagok a 
ten1plmnok kriptáiba és czintennekbe temetkeztek, a polgárság a 
külső és belső várfalak közé, a köznép a hielelvi kis temetőbé. 
'I,emetőhelyről való gondoskodás tehát egyik szüksége volt a város
nak. A közgyülés a barátok kertjét 1571-ben e czélra kérte a fej~
delerntöl, ele azelőtt jóval t. i. n1ár 1564. május 23-kán meghatá
rozta volt, hogy a legközelebbi tordai országgyülésen kérjék meg 
a fejecleln1et, adja oda azt a város1;1ak temetőhelyül; ·megigérték, 
hogy a cze1nentet 1) és zárdát kemény kerttel elzárják és ugy épi
tile 1neg, hogy senkinek abból kára nem lesz. Bármily sürgős volt 
ez ügy, elintézésére még évek kellettek. Később látni fogjuk. 

A hatóság szigoru fegyelmet gyakorolt a törvény és kö.~·rend 
1negtartása felett. Kolb l\1iklós polgárt [annak örökösét, Irinek 
házában Mátyás király született] a közgyülés 1561. 1nájus 26-kán 
1negbüntettetni határozta azért, hogy azt merte n1onclani, hogy 
szöllőmiveseinek a város végzései ellenére is élelm:t ad. A jun. l~· 
közgyülés Asztalos Péterről azt végezte, hogy mivel tilalom ellen 
pénzben kártyázott, vegyenek tőle zállogo t, s büntessék 1neg 20 frtig, 
mivel neki volt tiszte attól 1násokat is eltávolitni. 1568. Inárcz. 
1 7 -én meo·tiltották' hoo·y éiJ' el senki ne n1e1jen maszkarábarr járni, 

. 5 ' o J l • l l l li tk l b 
koczkát [ verfeleJ játszani; fL kiket megtal{tlnak, z~LrJa r m -a a, 

- - -
. , , ,. k l t' ldn.Hnál volt pénzverö luiza.t, 

1
) Ert i a . fekete barútok zardap e e l o • ' . , , . , , , 

melynek 1608. évi felirata a RAJZOK I. kötete IX-Ik TablaJall la.thatu. 
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]~~l-k' t ' k . t·· 11tes"e'lr 10 f'r·t1 .. -. ·c1·~ 1'l.)reneknek szállást adók-a Uh -ar ya.zna -. ll l;:; l.. eu, ú 

kal együtt. A cs~lédekre nézve 156 2. j~n. 12. azt végezté~, ho~y 
h 't ' h' ' o" l-et .rel.roo·adni nmn szabad l O for. buntetes e - es onapszamra \. l' l' 0 c • 

alatt. .A. vallásosság és ünnepek csöndje érclekében ugyanazon 
·gyülés n1eghatározta, hogy a várkapukat ünnepnapoko~ csak 
jsteni tisztelet után leo·\Ten szabadlebocsátni. Hogy a papsag r en-

oJ , , t 
deltetésének élhessen, 1564. jan. 2-ikán a közgyüles 1neghataroz a, 
hogy a papoknak utcza szeriben házat venni 'nmn gzaba.d ... . A mai 
Széchenyi-tér,== régen: barompiac~ ereeletére és e kü.lvárosrész lassu 
1negnépesedésére érdekes felvilágosítást ad egy 1570. jun. 4·. végzés, 
rnelyet a várostól e piacz körül hálhelyet kérők ügyében hoztak, 
s 1nelyben kilnondatott: "hogy a város itt helyet nem ad, azért, 
mert ez a hely mindennap ~·akva van vidéki baron11nal; kik i.L 

váTosra fát s egyebet hoznak, ott kell barmaikat kibocsátni ; hanem 
a kiknek házok nincsen, elég puszta házat és helyet t alálnak az 
utczákban oda alá, kihez könnyebben férnek, hogy nmn újonna.n 
épitnén ek. Hol pedig azt nw nelják, hogy a királyhoz mennek 
érette, attól 1neg nmn fognak ő kegyelmek senkit. A biró figyel
mezzen rá, és ha az lesz, a várost oltalmazza 1neg, okát adván, 
1niért nem engedtek". 

Az újévi ajándékra. nézve rL közgyülés l G 61. decz. 2 ö. nleO'-
o 

határozta: "·hogy jövőben a királyon és kancelláron kivül ezüst 
kupát másnak nem ajándékoznak, sen1 hármn napi vendégséggel 
nem gazdálkoc}.nak; de csak a kir. vendégség első napján einberel
jék meg illendő ajándékkal. Azon ban ha királyi lakodalornra 
hivatnak: n1éltó és tisztességes ajándékot kell vinni. A ne1neseknek 
és más közmnbereknek ne adjanak ajándékot, hane1n csak a 
király után és körül levő főrendeknek és külfölcli követeknek. 
Ezeknek ajándékozzanak czipót, halat s n1ásféle éleh11et . d • 
hazai főrendeknek czipót ne adjanak, csak bort és halat. ,/ 15e6

;L 
aug. 19. ismételték e végzést: "a király ö felsége nemeseinek é~ 
a közembereknek ne adjanak fát és szénát szekérr·el 'l 

1 • , , , l 'J , .1anen1 csa { 
a kiralynak es kancellarnak, s két elsöbb főbb urnak. A] .. t k-

k ' ' l "k l "lm k d' ro ve e ne es mas e o e o e a .Janak bort kannával csirke't , , 'h 
1

, 
d l k t " E , , ' es 1 ason o 

ele e e e . vegzeseknek nagymérvü 1nóclosulását 1, t d' 
, · , i, kb a an J uk a varos1 szantac aso an, nem sok idő null tán. 

Formaszerü, meg nem csonkult számadá u er ·d "b . 
, , • l;) z l o en ne1n 1gen 

van, ele a bevetelek e~ kiadások meg.levő 'tdat · é · 
~ c al m g1s vetnek 
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né1ni világot a város p' ·· · 
évieket. enzugp állapotaira. Nézzük az 1570. 

Bevételele: Az öt városnegyed clica-J·a 1570 _ 
'1/ o· ] · -t 3 .!' • , , • -n volt l On 8 1

/ 2 

s ' eoy c Ica lOI. 50 p enzzel szamitva, 3 705 for. 16 , . , 
44 2 for. 30 p. Selyérektöl beiött 113 f . 2'"' P:. Ha tralek 

'-' m:. 1 P egyutt · 4 260 
for. 7 3 pénz. · · 

J(iaclás: Nincs összegezve. Jellemzök ezek A B. ot • J' 
h l

'l ' , · ras::Jal anos 
~ a ::tert tett, fennebb már ismertetett ajándékok. Újévben a 

~~J :c:el~1;1ne;c egy ezüst kupáért 31 for., megint másért 20 for., 
UJ eVl ~aJ,andeko1n·a ~gyütt ,~ kir~ly,nak és uraknak 323 for. 93 p. 
A bor dezn1a 1negadasakor o felsegenek egy kupáért 3 5 ft. 7 5 . 
Cháky lV[ihály kancellárnak a német követségben létekor ugya~
azért 2 7 for., Cháky Gábornak, lakodalmára, V áradra hasonlóért 
34 ft. 6 6 p., B ékes Gáspár asztalához, mikor a királyi követségben 
Németországba n1ent , italra egy hordó bort 12 ftban, lakására 
Lb öl száraz fát 4 frtban, gazdálkodásra 9 frtot, visazatértekor egy 
kupát 36 frt 25 pénzben. 

Érdekesek az egyházi szolgák fizetései. A tisztelendő precli~ 
kátor urnak, a ki a király parancsolatját ho7;ta, 15 for., Eppel 
J án os szász prédikátornak 5 O for., Heltai Gáspárnak két véka 
buzát 4 frtban, pénzfizetése fennebb n1ár többször volt emlitve; a 
ITiagyar prédikátornak fizetéséből 12 for., Pál prédikátornak 7 6 
for. , a magyar káplánnak 7, for., az iskola rectornak 57 for. 

A város fu varai, a kir. posták, tisztek, szolgák, sat. fizetései 

s más· több költségek czimén elkelt 1818. for. 13 p. 

A székesegyház jöveelebnei: készpénz l 09 for. 7 4 p. hátralék 
20 for. 2 5 p., nagy harang harangozási. elija 9 5 for., boltok s kama
rák elija 88 for., Hertel Györgytől 20 for., n1ázsaház jöveelebne 2 for. 
48 p. Iúaclásolc: Tmnpl01non t ett javitások s más kiadások 12~ fo;·· 
25 p., iskolára s ottani más szükségekre 50 for. 54 p., hátralek es 
zállog 33 for. 97 p., készlet 130 for. 26 p., együtt: 335 for. 2 P·

1

) 

A 1nás rendeltésü jövedele1nforrásokat és kiadásokat később 
is1nerteten1 meg, n1idön szabályosabbak lesznek a számadások 

8 

csonkitatlanok a fenmaradt köziratok 

E
' · ' ' · 1r ] ' . 1 o·y eo·ykoru olasz ezredes. 
:.~rdekes Imrasat adJa \.ü .ozsvau1a c eo ·o · 

• , .3 , • • "k ""nyvekból. 
1) A V<Íl'os levéltárában levő ercclet-~ szwnau.r"(,S'I· .1egyso '

0 
. · 



190 -

G Anch·ás a :florenczi A király olasz testőrei ezredese, roino : c • 

64 . , , .1 1 · . , , t ac]J' a Kolozsvarnak l D -udvarhoz tett Jelenteseben 1 y en asa c c , 
, . . , túl a heo·yeken es hal-65-ből. .. Tordáról eszaln 1ranyban menve, c · o 

·' 1 . t 1 k" le'ben éri el az útas Kolozs-Inokon szám os kellen1es as .ava r oze · · , .. 
.. , ' van e1)ulve várt, mely nagy és gazdag kereskedo varos szepe~ c .1: , 

két heO'y-közi kies völgyben, egy ]uistálytiszta folyocska hossza-
o ' t ban fekvő silna téren őskorból való erős falakkal s sza1nos orony-

' ' . 
nyal. A várost részint magyarok, részint szászok lakják. A tan~cs1 
állomások a két nemzet közt egyenlőleg oszlanak meg, s a legfobb 
hivatalt minden évben más-más nemzetbeli viseli. Igen szép a 
székesegyház, ·mindkét nemzet lutheránus [~] isteni tiszteletre 
használja, s orgonája jeles. A várfalon kivül háro1n elővárosa van; 
egyik délre, [ez nyugattal van fölcserél ve, mert arra van az oláh 
1lionostor], egy mértföldnél nem kisebb; második észak felé, ez két 
mértföldre terjed; a harmadik kelet felé isn1ét jókora nagy, ele 
1négis kisebb a 1nás kettőnél. A három ktü városban a házak 
nagyobb része fa; egyik külvárost magyarok: a 1násikat szászok, a 
harmadikat oláhok[~] lakják. [Ebbó1 gyanitoú~ az irónaTc fennebbi térce
dését]- A belváros köböl épült, benne a legszebb házak és utczák, 
s bár sok szakértő lehetlennek tartja megerősítését, az iró nézet e 
ellenkező. S mivel jól tudja, -- ugymond- hogy a város az egész 
ország kulcsa, ö ohajtaná InegeTősitni, s reméli, hogy kevés költséggel 
képes lenne arra." 1) Mily kár, hogy az iró figyeimét a város társa
dalmi életére s a nliveltségi állapotokra ki nem tmjeszt ette ... A 
tavakat illető részre meg kell jegyeznem, hogy azok a várost n1inden 
oldalról körülvevő terjedelmes vársánczok voltak, vizzel tele, amit 
a Szamosból és Felek-oldalról csatornán vittek bele, s törpébb és 
vékonyabb körfalak közé szoritva, a város körül kettős vár-övet 
képeztek. 

2
) Csak nyugatról és délkeletről volt két nagy viztartó tó. 

Izabella és II. J án os király uralkodásának mély nyolnai van
nak Koloz~vár. történet~ben. ,Ez idő alatt épitette fel az erdélyi 
magyar nep kis szabad allmnat, Inely utáni vágy mincle · b . , n sz1v en 
élt, ami a JOk lelkes törekvési czélja volt. I. Laios és H d 
M , · ' d' .. k l 't · " unya Y ~ atyas 1cso orsza ra . sohasem feledi s öröJr.·e f' , · 

, .. • ' ~J. og sovarogn1 
utana nemzetunk A nagy nemzet1 aspirationak e 1niniature kerete 

1
) A1·chiv fii'J· Sicbenb. Landesknnde. Neue Folo·e. 2. 1 22 l 

~) L 'that , K 'r o r. · · a (J a or.ozsv. ÜH'l'. L kötetéhez tartoz , ]:> , V 
' 0 .\i.\.lZOK • sz. alatt. 



- 1 !"ll --

is büverövel kötötte le cs., b't, l . 
N · ' a 1 o ao· vonzotta m 'h 1 lk agy küzdelmekn k lt . 5 

. ' aga oz a e eket. 
l 

e vo miatta szmhelye E. i 'l r é K l , 
c e a leo·nagyobb rt·k . IC e} s o ozsvar, 
nymnta~á~ és ayül~~; l, T~l. szab~dságot élvezte: a gondolat, szó, 
IT .. t , ·t 

1 
5 .. zesi Jog telJes szabadságát. A reformatio falai 

'-0 z 81 e e a lelln1smeret ' hit b ,., 1~ t·.. , . • es sza adság legeszménviesb czélJ. át 
azo ~ orvenybe 1o-tat' , 1 M , J~ ' 

, . 5 - c asava · agyar es szász polgárainak egyenlő-
sege, az ~sk~~a ~irágzá~a, a nemzeti nyelvnek a szószéken, irocla-
lOlnban es torvenyhoza8 terén által' , t 't l . , 

c c anossa e e e a szellemi en1e-
kek ol~ g!~rs fejlödését idézte elő, s azok a nemzeti mivelődésnek 
oly erohata:yos emeltyüivé lettek, hogy Erdély három évtized 
alatt egy s~azadot látszott előhalaclni. A hitviták három eszme
v~.lág. izzó kö~pontj á vá tették Kolozsvárt, a hol a classicismu~, a 
ron1m katholikus vallás és a reformatio eszméi és érvei élet-halál 
harczot vivtak egymással. A vitázó felek egyfelől a III-IV-ik 
százaeli szeutatyák és scholastikusok, másfelől a wittembergi és 
genfi reformatorok egész tudási birodalmát felh1tatták, s közép 
Európa legkitünőbb tudósainak fegyvertára 1ninclen érvi készletét 
használatba vették tanaik védelmére, hítrendszerök fölénye be
bizonyítására, 1nagyaTázva s elemezve a hibliát és exegetikát 
egész végtelenségében ugy a szószéken, mint a ·társadalomban és 
a nép nyelvén irt könyvekben. S mikQr a harcz tüze a legmagasb 
hőfokra ért, maguk a· soká egymás mellett vivók közül vált ki 
-- kezében az w?itarismus zászlóját tartva - Kolozsvár szülötte 
és főpapja, Dávid Ferencz: csodálatot keltő erélylyel, embererőt 
1neghaladó kitartással, prófétai ihlettel hirdette, fejtette ki s fog
lalta rendszerbe; védte Heltai, a nagy tudós és szmnélyes barátja, 
Alesius szintén kolozsvári származásu paptársa, a városi polgárság 

111ás hitnézeteket valló része, az erdélyi szászság, a Tisza-vidéki ref. 
papság, Wittenberg, Genf, s a vitában. résztvevő Közép-Európa 
ellen, s végre diadalra juttatta a negyechk bevett vallás hitrencl
szerét, az özvegy királyné jóakaró elnézése, az ifju király hathatós 
segélye s bátoritása mellett. Ez a szel~en~i érc~ekel~ virágzási kora 
volt Kolozsvárra nézve ... Az auyag1 teren lS mmdenütt pezsgő 
élet előretörekvő mozgalom ! Az ipar a korhoz idomult, a czéhek 
ú· r~ szervezkecltek, az ura,lkocló eszmék hatásait s az izlés csinos
b~lása eszközeit magukba fölvéve. A kereskedele1n a királly védelme 
alatt föllenelült s a közjóllét észrevehet.öleg 1nagasb fokra emelke
clett ... Viharos, de szerenesés korszak! Küzköclö de boldog ne1n-
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zedék! mely igy egybe forradva látta a fejedelem és ország ~.est
vérérdekeit. Amazt nen1 zaklatta hóclitási, 1nás lwronák utáni 
vágy, elég volt atyai öröksége7 bec.svágyát kielégitette népe bol
dogitása. Ennek nem volt más t örekvési czélja., 111int a haza 
szabadsága és jólléte, a fejedelen1 széke és szen1élye biztonléte. 
E nagy siker titka a fejedelmi tanács hazafias él'í~ületéhen és 
összetartásában van. Nen1 ármánykodtak egymá.s ellen s a főhata
lomért. A kormány nemzeti és megbizható volt, s élén Cháky 
Mihály 1

) állott, a királynénak egykor titkánt7 az jfju királynak 

1
) Cháky Mihályról egykorni igen kedvezően irnn.k, ele senki nem 

ugy, mint n. vele öt évig n.z udvn.rnál élt Veráncsics, n. ki egy levelében öt : 
"erényekkel tündöklő férfinak never.i, a kihez hn.sonlót, n. merre :1 fö ldön 
járt és élt, sehol nem látott ; :1 másikban Herculesnek, n. ki, mint az 
Antaeust, ugy gyö~de le ign.zságával Mar tinuzit n.z országgyülés előtt; 

hölcseségét tömérdeknek mondtn., j ellemét Pompejuséhoz, Socrn.teséher. és 
Catoéhoz hasonlónak ; egyikben tudn.tjn. vele, hogy n, hol ö él, [Nádasd:'/ 
1'anurmá.l Sárváron] csak t isztest és dicsőt moncln.nak róln., ügyét igaznn.k 
tartják, küzdelmét amn. gonosz lelkü emberrel [lJi adimt.<·ival] égig mü.gasz
talj ák ; Nádasdy - ugymoncl - elicsér i elméj ét, szerénységét és ::1llhata
tosságát a. barát gyűlölsége és r ágalmazása ellenében rendkivti.l nagyra 
becsüli, s mivel őt sem a :;~,sarnok sok ember_ gyilkolása, sem annyi rQsznak 
rá áramlása meg nem törte, n.zt j ósolja, hogyhn. Magyarorszrigrn. megy, 
me1y neki hazája, még nagy lesz". Mn.rtiuuzit egyik levelében: "Sylb nn.k, it 

másikban szörnynek, harmadikban ördögnek monclja, a ki leskelődik az 
erényre, s a j ókat üldözni és elnyollllli igyekszik. Ö is évekig n. legnagyobb 
veszélyek közt küzdött ellene sikertelen Ul, ugy látszik, udvari bolondjává 
akarta öt tenni ". Megint máshol: "Phn.monak bélyegzi, s kéri Chá.kyt , birj a 
rá a királynét, hogy tengerök habjait engedje pn.rtjai köri.i.l kicsn.pni, avagy 
csak azért is, hogy őt már egyszer elnye1jék, mert ar ra - ha az égi t üz 
~?le meg nem szabadítja öket - nyilaik minden ívét hij ába bocsátják ... 
Ok Petrovichhan nem hirnak Brutust .... " Cháky leveleiből is ily jelleme 
tunik ki l\iartinuzinak. E gyikben írja, hogy kezeibe keri.i.ltek azok az irá
sok, melyekből kitünik: "hogy titkos ellenségei mint vetettek neki cselt, 
ostromolták, s két országgyülésen akarták megbuktatui; de a kk. és lT. 

átlátták ártatlanságát, Isten védelmezőj e volt,· s ugy kiragadta őt a veszély
ből, hogy a tüz ruhája pr émét sem érintette . . . . " Máskor a királYnéról irt 
Veráncsicshoz mély kegyelettel, t uclatva : "hogy méltóságos fiával ~gyütt jól 
van, sorsán sajnálkozik, de j elen állapot ában rajta nem segithet ; vigasz
talására van, hogy szerencsétlenségének nem okozója .. . " Veráncsies nagy 
háláját fejezte ki ezért a királyné iránt, tudjn., hogy szer encsétlenségér e 
r,kot nem szolgáltatott. Más hatalmát éreztük -. ugymond - a kinek bár 
c~k ar. r,rszág áldozatává ne esnék! . . .. Ismételve kérte Cháityt, k erLi1j e 
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elébb nevelője, n1ajd kancellára, 1564 ér:; 1569-ben helytartója: 1
) 

nagy ész, n1ély belátásu állainférfi , nemzetét s intézményeit 
ismerő, kormányzásra tennett bölcs udvari em ber - a királyné 
és fia szive, diploma ti ai és országos dolgokban keze és tolla. 
Velök türte :Niartinuzi bitor hatalmát, elkísérte számkivetésökbe, 
velök tért vissza, s első tényező volt arra, hogy azután másfél 
évtizedig a nemzet javára igazsággal, kegyelemmel és ugy ural
kodtak, hogy e korszak nagy reformok s teljes polgári és vallás
szabadság korszakának 1nondható . . . . A királynéról őt lelke 
n1élyéig nemesnek mutat.ó két tényt e1nlitek meg. Midőn 1\1m..ti
nuzi az l 5 51. márcz. 15. En y eden tartott országgyülésen Cháky_ 
1\1., Kis Péter, Balassa l\1enyhért és Kendy Antal hívei kiadatását 
kérte: "ő ott hagyta az. O?"szággyülést) csakhogy őket megmenthess e." 2) Midőn 

l 5 5 O. árulási szándéká1·ól a szultán által bizonyossá tétetett, 
országgyülést hivott össze, de nem annyiban a maga, mint az 
ország megmentésére irányozta a nemzet figyelm ét. "N e tekint
setek - ugymoncl - engemet ugy, ne vél j etek olyannak, kinek 
nincs hova fejemet lehajt.sam, tegyétek azt, a mi a ti javatokra 
szolgál, mert nektek csak egy Erdélyetek t·an !" 3

) II. János király 
. . 

Martin nút, s mérsékelj e lelke becsvágyá.t, mely tán igen rohan n. elicsőség 
után, mig vagy erősebb les7., vagy azt, n. kivel harczol, valamely más Isten 
megrontja, n. ki neki kedvezni fog s az ö és más sokn.k bosszujának útat 
nyit: Saepe pmmnente Deo, {e1·t Deus alte1· opem . . . . "Egyébiránt - igy 
végzi levelét lehangoltan - a mint halljuk, Erdélyben Pnn háboru foly ... 
}~él telek Chákym! N e veg,yii.lj e S7.Örnyek közé. Vigyázz, hogy távol maradj 
a veszélytől. Trívol leszel pedig, ha n. barátot keri.i.löcl. A mi rosz most 
Erdélyre jöt!;- téged kérdlek - nem megmondottam-e a gyti.lésekben? 
N em az volt-e tanácsom, igyekezetem, m)nden szavam, hogy a királyné ne 
fosztassék meg egészen tekintélyétől, nz ország minden jogai és az urnlko
dás ne bi7.assék mincl egy emberre? Legyen pii.spök, a főrendeknek adassék 
méltósríg és hi.vatal, s belölök alaldtta.ssék tanács, mely az Inte?Tegnnm aln.t.t 
kormányozzon, mig a jó szerencse bizonyosb útat nyit szabadulásra ..... 
A barát veszedelmére lesz Erclélynek, mint volt Buclának, ha nagyravágyása 
örvényét mincl1í.jn.bb méltóságokkal és hatalommal töltik be -nem mindi.g 
ezt beszéltem-e?" [JJ!la,qyar Történelmi Emlékek 10. k. Veráncsies összes 
munkái. 7. k. 186G. 43-105 lapokon. 1G50. mrírc7.. 2-tól keulve irt levelei 
és Jmpott válaszai.] 

1
) Archiv sat. N eu e Fo lg e. 2. k. l O l. I 03. ll. 

2
) A1·chiv sat. Nene Folge. 2. k. 103- 104. ll. 

3
) E1·d. 01·sz . .CIJJ. Eml. I. k. 312. l. 

13 
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uralkodása Kolozsvárra nézve emelkedés , sikerek s jótét einények 
hosszu sorozata. A várost nagy emlékek kötött ék a királyhoz, benne 
a nemzeti királyság utolsó képviselőjét, ez Kolozsvár falaiban s 
népe közt biztos menhelyét látta. Egy természet és vér szerint i 
mély és komoly vonzalom élt lllilldkettőben egy1nás iránt. A 
király kápolnát s iskolát épittetett számára, két szülött ét tette 
udvari papjává, két kolozsvári közpolgár nagytehetségil fiát; 
olvasta tudósaik könyveit s diszes könyvtárt állitott belőlük, 

velök együtt ment t emplomba s imádkozott; jelen volt a vallási 
vitákon s fontos és nehéz kérdésekben a né~ előtt nyila~ko7.ott, 
keresve az igazságot, melyet el ne1n nyomott s elnyomatm ne1n 
engedett ; a tanulólcat pártolta, tudós férfiakat hivott az ifjuság 
tarutására s mivelődését előmozclitatta. Ott lakott hív kancellára, 
mint helytartó 156 9-n. l\fidőn ez évben egészségi tekintetből 

V árach·a ment, se p t. 14-én, kormányzó helytartó j á vá Cháky l\i(ihályt 
nevezte ki, nehány titkos tanicsosával s a, székelyek és szászok 
közül -választott más, jeles férfiakkal együtt, oda r endelvén be vala
mennyit, hogy az országot távolléte alatt onnan kormányozzák ; 1) 

maga is gyakran maradt köztük het ekig, táborát nem egyszer 
szervezte falai alatt, s harcz után oda n1ent 1negpihenni .. . l\1ikoi· 
II. János királynak szemeit l C> 71. 1nárcz. 14 a halál lezárta, s a. 
nagy csapástóllesujtott Erdély n1árványkoporsójára vésett e : "hogy 
ő sok nyelvismerete, tiszta élet, lélekéberség, ügy es haditervek s 
hadi szerencse által tünt ki, minden hősi erényekkel Istentől fel
ékesítve, hazaszerető és kegyes volt, övéinek nagy gyászára ragacl
tatott el a keserü halál által, benne a magyar nemzeti királyoknak 
magva szakadt, fejök koronája elesett, s a biroelalom idegen neln
zetre szállott . . .. " az igaz bánat e méltó fájdalinát egész Erdély 
érezte; de senki sem inkább, mint Kolozsvár város háladatos népe. 

1
) A1·chiv sat. Nene Folge. 2. k. 95. l. 



XVIT. FEJEZET. 

J3 Á T H O R l - K O R S Z A K. 

- 1571-15!J!J. - . 

A) BÁTHORI ISTVÁN. 

- 1571-1576. illetőleg 1586. -

A fejedelmi szék kéthavi üresen léte alatt a végreneleleti 
[Testamentwnos] urak kormányzásának nincsenek tényei Kolozsvár 
életében; ele a város a választásnál tényező sa pártmozgalmak szin
helye volt. Dávid F. hívei, inkább ohajtották a reformatio növélt
j ét és hívét, a nemzeti irqdalmn buzgó pártfogóját s tudósok ba
rátját, a középnemességből kiemelkedett népszerü Békest, mint a 
1 ·~qi és nagy nemzetit Somlyai Báthori Istvánt, a hatalmas r. katho
lilnls főurat, a kinek Bécsben s Rómában voltak legfőbb pártfogói, 
a ki ősei hitéhez ragaszkodott s a vallásújitásnak ellenzője volt. 
A május 25-ki gyula-fejérvári országgyülés utóbbit futette-mint 
vajdát - .a fejedelmi székbe, megesketve, hogy a meghalt király 
adományozásait és n1inclen uralkodói tényét megtartja. A Zápo
lyák csaknem félszázados nemzeti politikájának egyik sarkelve, 
az önálló nemzeti fej edele1nség, oly 1nóelon, mint eddig, Erdély 
politikai életében gyökeret vert s megszilárdult. E politika másik 
elve ellenben, a hit- és lelJcijsmeretszabaclság, s a gondolatnak 
szó és sajtó útján t erjesztése, mint a reformatio legféltettebb viv
Inánya, ezentúl nemcsak nem érvényesülhetett, ele az új fejeele
lemben legyőzhetlen akadályra talált. Báthori Istvánt a szabad 
irányu nemzeti müveltség és felvilágosodás, főleg ennek a népre 
átalános kiterjedése folyam-útjába mint kősziklát állitotta a gy. 
fejérvári választásban diaelah-a jutott unitárius-ellenes politika, ami 
Kolozsvárra is renclkivi.i.li hatással volt, annak. anyagi és szellemi 
egyetemes fejlődését meghiusitotta, s a haladást megnehezitve, egy
szersmind kisebb mérvre szállitotta. E szirtet a szabad eszmeirány 
és közszellem el nem sodorhatta, fölébe ·emelkedni csak bátorsága, 
de ereje nem volt. ~1eg kellett tehát kerülnie, vagy aláásnia, hogy 
útjából eltávolitsa. A megkerülés koczkázattal járt, s - a mint 
látni fogjuk - a közügyre nézve kevés sikere, egyesekre végzetes 
és megsemrnisitö hatása volt. Az aláásás a régi és új küzdö erÖl\ 

13~ 
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szövetségét, a sikerek azok vas türeimét. és ~tartó m:1n~r~ját .s 
vé2're is a Báth01·iak fényes nemzetsége kihaltanak bevarasat la-

vá:ta meg, ami csak évtizedek mulva teljesült. 

Érintvén átalánosan ennyit, lássuk a város történetét. 
A Báthori István fejeclelmn alatti időben a vá1·on építésnek 

vagy javításnak kevés nyoma 1naradt fenn. A szappany-utczai Iús
ajtó felett magasan emelkedik fel ama bástyatorony, 1nely 1na tilz
őrtoronynyá van áta1akitva ; Sza1nos felöli oldalán korábban ama 
latin-verspár látszott, melynek n1agyar érteln1e ez: ,,A ki 1nagát le 
tudja győzni, ·erősebb) mint a ki legerősebb várakat vív meg,· ennél ma
gasabbra erény nem juthat." 1

) Felette arab szán1jegyel irva : - -
7. 4. Alig fér kétség hozzá, hogy itt az 157 4. év rejlik, és a bástya 
Báthori István korabeli építés. "Ezt Kolozsváratt 1ninden eliákos 
ember ismeri - ugy mond Kovács István. 2

) I. N().poleon is is
merte s a monda szerint, e század elején egy erdélyi főrangu 

Francziaországban útazván : engedélyt nyert előtte n1agát bemu
tatni; a ki hallván Erdélyből jöttét, sokat kérdezősködött Kolozs
vár felől, s a többek közt kérdezt e a Szamosra nyíló Iús-ajtó bás
tyája feliratát'~ " N em tudván utazó nk felelni, tanácsui kapta, hogy a 
mig az ember n~m tudja, a mi honában tudni való, addig ne ütazzék 
idegen országba .... " V árjavitásról tanuskodó einlék a községi gyit
lésnek 1573. fe1)r. 3-án a széna-utczai Kis-ajtó felől a külső csonka 
falak felépítéséről kelt végzése, a Ini hát·rább elő lesz adva, s az 
1574. febr. 27 . kelt azon végzés: "hogy a lcülső kis falnaképítésér e 
rendelt 20 pénzt, a mit az elmult évben nundenkitől felvenni 
rendeltek, most is rendelik: a kapitányok, tizedesek szedjék fel, s 
Budai Tamás és Veres György építető biztosoknak szolgáltassák 
át, azok pedig az épitésről gondoskodjanak". Ez egy 1násik gyülésen 
azon hozzáadással ismételtetett: "hogy azon lcülső kis falat vagy 
építsék meg, vagy az épittetők adják vissza, a 1nit felszedtek." Mint 
táborozási központ Kolozsvár sokszor fordul elő. 157 5. december 
6-10. a heszterczei országgyülés törvényczikkei 3. pontjában azt 
végezte : hogy az egész ot·sza' g h a· ' ·1 1' 

, , " .. , ~ , , l " a l n epe gyorsan sze1nle [ nzustnt a ~L 
vetes~ek, ~t varmegyee Kolozsváratt"; tovább · ismét: "hogy vélet
len tamadasok ellen KolozsvlL,. legye 1 t " é [ · z· ] 

l c L n a <:a on a ors ~g tJraesu) 'tu·m 

1
) I.J. R.-\.JZOK. I . köt. V -ik tábláján . . 

2
) Ei·délyi NemzP-fi Társalkr;dó. 1840. 58. 1. 
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helye, Illint a n1ely másoknál alkalmasb: piacza, élése és erőssége . 

van, mely helyre a nemesség, székelység és szászság a kivetett 
lovagot, gyalogot szent Tamás napjára küldje el, ugy, hogy kará
csonra minclen nemzet lovagja és gyalogja megyék- és székenként 
egy hadnagy alatt ott készen álljon; a fejed. udvari népe is oda 
menjen, s núndeniknek a fejed. rendeljen oly hadnagyot, a ki fő 
legyen, hívséggel szolgáljon, kóborlást és ragaclozást a városon és 
azon kivülmegtiltson, s szeretettel egyértelemben legyen az or
szág népe előtt levő hadnagyokkaL " 1

) 15 7 6. j anná r 2 8. az ország 
azon okból, hogy .mig a fej ed. [a lengyel ki-rályság megnyerése végett] 
távol lesz, a szomszédnépek ellene valamit ~1egkisérleni ne mer
jenek, a n1eclgyesi országgyülésen azt végezte: "hogy a nemesség 
és szászság haclakozó népével Kolozsváratt gyüljön össze, a szük
séghez képest felével vagy 16-dával, lovaggal, gyaloggal, vagy sze
n1ély szeréut jó szerelésmóddal. " 2

) Á Békes-sel tartó székelység 
mellőztetett. 

Birtok(tt a fejedelem a m::"Lraclék nélkül elhalt odavaló polgárok 
j::Lva.inak öröklésével gyarapította. Azon kéréssel járultak t. i. hozzá 
Filstich Lőrincz fő-, Nyírő Kálmán királybiró, Varga László esküdt 
polgár, hogy mivel őket a magyar királyi koronához való hüségö
kért és hitökért elicső n1agyar királyok azon különös kegyelemmel 
ékesítették föl, hogy magtalan polgártá1·saik mindazon javaiba 
örökösöcljenek, melyeknek különben a fejedelmi fiskusra kellene 
szállni, oly czélból, hogy az a város javára és építésére forclittas
sék : a fejed. Kolozsvár polgárai iránt, a kik másko1· is, de főleg a 
közelebbi nyáron, azon veszélyes időben, midőn Békes Gáspár 
versenytársa és ellensége, titkon és csalárdan országába betörve, 
őt fegyveresen megtámadta, hív és ingyen szolgálatai által iránta 
legnagyobb állhatatosságát tanusitotta, fejedelim kegyelmét akar
ván Inuta,tni: 157 5. clecemb. 20. Gyula-Fejérváratt kelt kiváltság
levelében, Kolozsvár bíráinak, esküdt polgárainak s az összes lako
soknak és örököseinek, teljhatalmánál fogva megengedte, hogy ha 
közülök ezenttÍl bárki s bárniikor és hányszor magtalanul elhal s 
ja v ainak és Ininel en vagyonának a fej eclelml. fiskusra kellene szálla
ni, a város javára és épülésére forclittassanaJr, épen maraelvan é:L 

végrendeietek és öröködési jogok. 3
) Önhatáskörében jövedelme 

1) ]!}rel. -01·sz. gy. Eml. Il. k. 570-71. 11. - 2
) Erd. Or:,z. gy. Eml. IT. k. 

576. l. - 3
) ÜKLEVÉL1'. L. sz. 
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't' ' ak r·sak eg·v te'rlye van föntartva kö~~·yülési jegyző-gyarapl asan "' '-'J '-' . k'' yveiben meo·határozta t. i. 1572. sept. 2.: "hogy a czmterem 
on ' 0 

· f' ' l ' 't 'k t körül való boltokat a város nem akarJa hogy abo ep1 se ; 1nm· 
ez veszendő ; van elég köve és n1esze, a biró r endelj en ki a tctnács
beliek közii.l kettőt, kik utána, lássanak és igazitsák . . . . A kik a 
város kövéből, meszéből elhordottak, :roincl a plebánus ur, 1nind 
András ur [együ~, p·réclikátor], a biró szereztesse velök helyre." 

Politika·i életéből három sarkalatos intézkedés 1nagasoclik ki: <L 

hivatalos eskük erős alkotmányos és hazafi8s volta, 1
) a,z aclókil'o-

1) Az 1575-ik évi, csaknem t eljesen elzüllöU s el veszett községi köz

gyülési jegyzőkönyvekből való tisztviselői eskl'tk eredeti töredékei. 

1. Fot:ma Juramcnti Rectificatornm Dicarum. 

Én - - esküszöm az élő Istenre, földnek, mennek teremtőjére, <:.L mi 
Urunk Jézus Christ.usnak szent Atyjára, hogy a városunk vá1as:d<:ísa és az 
Unio [1568-ki] tartása szeréut e mostani várostól r eám bizott von ásigazi
tásba hii.en eljárok, kedvet, bosszuságot, atyafiságot, barátságot, félelmet, 
adománt és mindennemü személyválogatást hátra hagyván, kinek-kinek 
mind az ö állapotja, sorsa, öröksége és kereseti szer éut igaz.cí,n erölkeclem 
lim.itálni és intézni, és a VOnást a szeréut reá vetni, a VOllÚSÍgazitásnak tit
kait ki nem jelentem. Isten engem ugy segéljen, Amen. 

II. },orma Juramenti CiYitatis Notary. 

Én, ki vagyok N. esküszöm az élö I stenre, mennek , földnek teremtő
jére, ami Urunk J ézus Christusnak clicsöséo·es szent AtyJ' ára hoO'y a felsé-o J , o 

ges Istennek szent nevének tisztessége oltalmár a mincleneknek felette igye-
kezem az én tehetségem szeréut; az ország fej edelmének, azután a vJ.r osnak 
mint hazámnak hívséggel akarok szolgálnia. [igy] A tanácsnak titkát kivül 
nem h.ordozom .. A törvénnek szolg,Htatásában penig személyválogatc.1s nél
kül romdenkor 1gazat irok és magyarázok tehetségem szerént, és a, mikor 
~ ,törvénbe~. megkérdezn~k , az én itéletern és tehetségem szer éut igazat 
1telek. ~z elombe adatott mstructiot minden renelibe megtartom és a szer éut 
procedalok. Isten engem ugy segéljen . .Amen. 

UI. Forma. DC}lositionis Jurnmeuti CeJitmu,•it·ormu noviter electorum. 

Én, ki vagyok N. esküszöm az élö Istenr·e fo"lcl k k t t" . , . , . , ne , menne erelll o-
Jere, a m1 Urunk .Jezus Chnstusnak dicsőse'ges szent At · , h " t · · , YJ <Lra, oo·y o szen 
felségének neve tisztessértét mindeneknek felette olt 1 · · · ok. · , " , :' . . a mazm 1gye ezem az 
en erom szerent. Az orszacr feJeclelmÁnek és az v·{1.0 k · t h , k 

, , • o ~ ... sna , m1n az~Lmna , 
h1vseggel akarok lenm. A benne való közse' eret k1' 1 , ' b , 'tt "l .. .. . .. , · o , repe en en 1 e gyu e-
kezetben ulok, rumden torveny ellen való 1Jántokt,·1l t h t é , t 1 

c e e s gem szer en o -
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vás és fölszedés ügyében a szigor, a birói jogkör s felelősség tági
tása. A biró és tanács kényszerült a viszonyokhoz alkalmazkodni, 
ele a száz-férfiak néha a kancellár, sőt fejed. kiváltságaikba ütköző 
parancsai elől is kitértek, szigoruan ragaszkodván fejedelmi eskük 
által biztositott igazaikhoz, a biróra és tanácsra hagyván súlyos 
helyzetekben belátásuk szerint cselekedni. E nagy felelősséghez 
képest a biró jogkörét inkább növelték, mintsem sziikitsék. Igy 
157 2. decemb. 28. azon hatalmat adták: "hogy minden esküdt 
polgár tartozzék hi vására hozzá menni, kivéve ha beteg; a nem 
engeelőt büntesse meg l forintig s adja a város szükségére." "A 
sáfár polgáxok is engedelmeskedjenek neki, a jövedelmeket költsék 
oda, a n1ire a biró és fejed. parancsolják." . . . Az adófizetésben nctgy 
szigort al1G:Lln1aztak, a czél elérésére 157 4. j un. 9-ki végzésökben az 
adószedőknek kite1jeclt jogot, a birónak a foganatositásra teljhatal
mat adván. ~!Iinden adónak felvetése napján minden városnegyecl
ben megkiáltassák az adószedők, hogy ITiinclen az ő vonása szerént 

talmazni akarom ; semmi titkot innen a tan~ícsból időnek előtte ki nem 
nyilatkoztatok; birót és polg<írokat, kedvért, atyafiságért, barátságé1~t vagy 
n,clom<:ínyért pártol::ísból nem választok, és ezeknek megtartásában, semmi
nemti. atyafiságot, barátságot, kedvet, sérelmet, adományt, félelmet és gyü
lölséget nem nézek, hanem igazán az én hivatalomban el akarok járni. Az 
élő Isten, engemet ugy segéljen. Amen,. 

l Y. J uramcntum J udicis et Civium • 

.Én, ki vagyok N. eskli.szöm az élő Istenre, földnek, mennek teremtő
jére, ami Urunk Jézus Christusnak elicsőséges szent Atyjára, hogy a fel
séges Istennek szent nevének tisztessége oltalm<:Íl'a minclennek felette az én 
tehetségem szerént igyekezem. Az ország fejedelmének, azután a városnak, 
mint hazámnak hüséggel akarok lenni, a benne való községet minden tör
vény kivi.i.l való bántoktul az én eröm szeréut oltalmazni akarván j azon
képen minden rendbeli czéheket az ö igazságokban, rendtartásokban meg
tartok, a tanácsnak titkát kivti.l nem hordozom. A törvénynek igazságát 
penig az én lelkiismeretem szeréut egyaránt gazdagnak és szegénynek sze
mélyválogatcis és kedvezés nélkül igazá.n kiszolgáltatom j kedvért, atyafi
ságért, barátságért, adomány ért, hosszuért és félelemért igazat nem hamisi
tok, hamisat sem igazitok, hanem egyanínt való igazsággal akarok min
clennek a törvénybe lenni és a törvényt naponként szo1·galmatosan iigye·· 
kezem kiszolgáltatuL A felséges Isten engemet ugy segéljen. Amen. · 

Adjecb.fJm Conclusum. A minémü. instructiot biró uramhoz való hallga
tás felől v~írosul ö kegyelmek e'lömbe adnak, azokat is meg akarom tnrtani. 
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·való adóját _a város házának felső szobájába ni:Lp?nként ta,rtozzék 
fogyatkozás nélkül beszolgáltatni a két uraün kezébe; 1nert valaki 
be nem szolgáltatja, őt magát megfogják, egyéb büntetéssel is 
megbüntetik és az adót is rajta megveszik ; ha pedig valaki el
szöknék, házát, szöllőjét, minclen marháját elfoglalják, megbecsül
tetik, el is adják adójáért. Hogy elégségesek lehessenek, a biró pa
rancsolja. meg a kapitányoknak, tizecleseknek, adják 1nelléjök a 
város szolgáit is, hogy a mit nekik n1eghagynak a két adószedő 
urak, ezen dologban minden okvetés nélkül ugy jáljanak el. 

.A. kapuk zárásáb~tn a száz-férfiak ily rendelést tettek: "_.L\. 

kapuk és kis-ajtók kuksai t artására mindenikre elég egy-egy knlcs
tartó, de ugy, hogy a mely esztendőben magyar a biró, szászok 
tartsák a kapuk és ajtók kulcsait, mikor szász, n1agyarok. A biró 
rendeljen arra húsz feljebbvaló e1nbert, olyat, a kilmek keveseLb 
a rovataluk [acló]. Egyházfi elég lesz egy, a biróság változása szé
rént, egyszer magyar, máskor szász, kiket a biró választ .... " A 
febr. 2-ki közgyülés felhatalmazta a birót, hogy a, kis ajtók őrizé
sére azokat választhassa, a kik a kapuk kulcsait t artják. 

-Az országgyülésekre birái s két vagy több kiváló ·esküdt pol
gár, vallásos ügyek tárgyalásakor a püspök és egy-két prédikátor 
is meghivattak s résztvettek a törvényhozásban. Falai között ez 
időszak alatt négy országgyülés volt: 1571. nov. HL 1

), 157 3. jan. 
1.·-6. 2), 1574. jan. 1.-6. 3), 1575. jul. 25., aug. 18. '1). Kolozs
várt külön is érdekli az 1571. törvények 41-ik pontja, n1elyben a, 
k.-monostori konventhez a -levelek őrizésére, Irikeresésére és kia
dására három fizetéses egyén közé ~Iiklós deák, Kolozsvár jegyzöje 
választatott be. 5

) A 2-ik és 3-ik említésének hátrább lesz helye. 
rrermészeténél fogva azonban a politikai részbe tartozik leülönösen 
az 157 5-ki év é~ m:szággyülés. Sulyos helyzete volt ebben Kolozs
várnak. A fejedelem két eszközt használt Békes és a veletartó uni
táriusok legyőzésére: egyik a nyilt harcz, a fegyver és katonai. hata
lom erötúlsúlyával, saját hadi népén kivül, bátyja Báthori Kristóf, 

1
) Erd. Ú1'SZ. gy. Bml. n. k. 49•1-508. n. 

2
) Ercl. O'i·.cz. gy. Eml. II. k. 531-535. ll. 

3
) Erd. 01·sz. gy. Eml. II. k. 547-549. ll. 

4
) E-rd. Orsz. gy. Eml. ll. k. 557-564, ú: 
~ Erll, Orsz. gy. Eml. II. k, 506, l, 



' 

- 201. 

<:L vá:·adi kapitány, n n1egnyert Békes-]_Jártiak [Hctgymds,i . s mások J, 
a szaszak s szon1széd török basák j ó kora haclsereg·O'é növelt szövet-
, t . l o 

seges csapa -a1va ; músik a föhelyökön, Kolozsváratt titkon terve-
zett ~el~ö szak~dás. ~z e:sönek Békes hada nem állotta útját, utóbbit 
a szaz-ferfiak ebersege es bátorsága csirájában elfojtotta. A feje
delemnél Grúz Péter városi polgár s:r,olgálatát ajánlván arra hoay 
párto~ ~l~ot, . .Inel_Y ké1:je, hogy a városba je:r,suita papok jöJjen~k 
be prechkaln1, nunthogy a községből sokan kivánják: a fejed. e 
végett irt a bírónak, intézkedésre hi ván fel öt; ez a levelet köz
gyülés elé vitte, mely felháboradván rajta, mereven útasitotta el 
1nagától, a felelösséget a behivott egyházi férfiak felől gondosko
dás tekintetében azokra háritván, a kik erre alkalmat adtak. Ez 
ügy tárgyalása az 157 5. febr. 22., márcz. 2. és 16-ki közgyülések
ben folyt, a jegyzőkönyv szövege homályos, mert a neveket gyak
ran 1nellőzi, a dolgot rendkivül óvatosan érinti; de az még is ki
derül, hogy ELZ egyházban tervezett szakadás titkos feje Grúz Péter 
t{Lrsai Niárkus Antal és Gergely Antal voltak, hogy ők a biró hiré
vel vagy a nélkül-e 1 nem tudható, a fejedelemnél igéretet tettek; · 
de 1nidőn az a fejed. leveléből nyilvánvalóvá lett s a közgyülés az 
illetöket feleletre szoritotta, elébb a két utóbbi, késöbb az első is 
1negtagaclta a titkos tervben részességét, s etz ügy a biró pironko
dásával s a cselszövök megszégyenitésével végződött, ~L · fejedelem 
nem titkolt bosszuságára. A községi jegyzőkönyv igy tartotta fen 
ez eseményt. · 

":Megértette a vá1·os - igy szól eLZ 1575. febr. 22-ki köz
gyülés - a fejed. kérését, melyben elirecte írja azt, hogy ennek 
előtte is 1negintette volt azokat, kilniek a levél szól, arról, a mit 
kivánnak a n1ás renden való papnak behozása felől .... E dolog
ról a városnak semmi hire nincs. Azért mostan is hozzá semmi 
közüket nen1 mondják: hanem a ki erre engedeimet kért a fejede
lemnél, ugyanaz viselje gondját ennek utána is minden terheivel 
egyetemben. Abban is ő kegyelmek városul részesek lenni nem 
akarnak." A márcz. 2-ki közgyülésben pedig ily végzés kelt: :,Meg
értették városul biró uram beszédéből, hogy ő kegyelme a tanács
csal szorgalmaztatná Grúz Pétert a vallástétel · felől és hogy irás
ban való választ kívánna a fejed. levelére az ő kivánsága szeréut 
való papnak behozása felől .... Ö kegyelmek város elé hivatták 
~-rüz P~tert, Márkus Autalt és Gergely Antalt, meg ak~rták tudni 
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tőlök: ha .ök aka1ják-e efféle papnak behozását a városbet ?- ~tfind 
Márkus _ilntal, nlind Gergely Antal kötötték magokat ő kegyelmek 
előtt, hogy ö nekik nem volt akaratjok e dolog, 1niben Grúz Péter 
törekedett és a mit hozott a fejedelelntől; n1ert ő nekik affélér e 
kivánságole nem volt, nen1 az ö hirekkel cselekedett volna ab ban 
Grúz Péter . . . . ,,~Iegé1·tvén Grúz Péter, hogy csak ő magára nla
radott, ö is elállott a levélinellől és azt jelentette a vá1·os előtt, 

hogy nem akar vele élni. Ezért a város akaratja az : "hogy a biró 
tanácsával egyetemben hivassa szen1be a 1negnevezett sze1nélyeket 
értsék meg tőlök a minémü vallást ő kegyehnek előtt t esznek, és 
n1egiratván azokat, a bil·ó válaszszon a t anácsból kettőt, kiket bo
csásson alá a fejedele1nhez, a mondott személyek il·ásban t ett val
lásokkal együtt 1negmondván a fej edelemnek, hogy ez elolog iránt 
mily egyenetlenséggel indultatott volt a Grúz Pétm· kiváns{Lga; 
könyöyögjenek, hogy efféle egyenetlen értelnlii. e1nberek kivánsi
gának helyet ne adjon, kivel a város békességes állapotja lneg
háborittassék .... " 

Ebből a biró és tanács kebelében oly erős forrongás támadt, 
hogy a biró orvoslását a száz-férfiak márczius 16-ki gyülésétöl 
k~rte, mely: "ez egyenetlenkedést és hogy eléjök olyan dolog j ő, 
nehéz kedvvel hallván, ulinthogy az efféléből a közönségre se1nmi 
jó nem szál'mazik, intik és kérik a birót és tanácsot, igyekezzenek 
a köztök való egyetértés fentaTtására, hogy efféle dolog a közön
ség közé ki ne terjedjen, hanem ő kegyelmek valmniképen csilla
pitsák le, mint ennek előtte való időkben is, a mikor valami indu
lat lett a tanácsban, azt n1aguk lecsenclesitették. Ha pedig ez 
semmiképen sem lehet, ilnnep után többet szólnak felőle, de a 
dolog küljehb ne tmjedjen. " Ezzel Kolozsvál' az egyik veszélyt 
1nagáról elhárította. A fejedelenmek a küszöbön levő harcz előtt 
ez irányban tovább rrtenni nem lehetett. Elfojtot ta méltatlanko
dását, minclen figyeimét másik nagy czélj ának, sikere biztosítására 
irányozvá. J an. 2 5. midön már mindkét tábor szervezve volt, s lát
szott, hogy a harcz a két vetélytárs élet-halál harcza lesz, Kolozs
várhoz a fejedelemtől azon parancs érkezett: "hogy vigyázzanak 
és hozzá hü.cségesek legyenek, s h~L volna oly e1nbe1· közöttük, ki 
lJomlásukra :igyekeznék, keressék ki, s adjanak a fejedelemnek 200 
darabontot. " A végzés az lett: "hogy a főbh·ó és királybiró mind
járást menjenek le és ö Nagyságától értsék meg, ki legyen a kiről 
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irt, ők semmi módon ki nem tudhatiák ha ő N ao-ysáaa nem 
. t.l ' ü ü 

tudatja. A darabontok felől ké1j ék, ne terhelje őket, mert nen1 
birj ák 1neg. Egyébként ajánlják bőv szolgálatjokat, ők minden
képen azon lesznek, hogy hüségben tartsák magokat." J ul. 4. 
újabb parancsolat jött a fejedelemtől, a hadnagyok a darabontok 
ki[Lllitását Illegrovólag s fenyegetés közt sürgett ék; a biró pana
szolt, hogy e szigoru eJj árásra a város adott okot .... "A száz-fér
fiak most sem tudnak - ez lett a végzés- sem többet, sem jobbat 
végezni, lllint elsőben ; szabadságot a_clnak a birónak Ininel szeke
rek, rnincl darabontok megszerzésére, viseljen gondot Ininél jobban · 
a fejedelen1 parancsa telje_sitésé1·e, és semmivel okot haragjára ne 
adjon, n1ert ők adni nmn kivánnak. Nehéz szivvel veszik, hogy a 
biró c:L várost effélc szóval illeti . . . . " A jul. 24-iki községi gyülés
ben, a megtörtént ütközet után nyolcz nappal, a fejedelem új 
rendelete olvastatott fel: "hogy régi mód és szokás szerint a pár
tosok marháit keresnék ki minden embertől. " A biró erről értesí
tést kivánt a várostól, mely azt végezte :. ;, hogy nem tud semmi 
felvilágosítást adni, hanem a mit a fejedelem megparancsolt, a 
biró cselekedj ék a mint j obbnak véli s könnyebben hozzá fér: 
tudakozóelj ék, szerezzen é1·tesülést mindenkitől, s a mit megtud és 
1negért, vagy megtudni nem képes, adja tudtára a fejedelemnek. .. " 
Ugy látszik, a biró élt a felhatalmazással. Szakmári István kolozs
vári magyar unitárius prédikátm· ezutánnehány nap null va, aug. 6. 
Palaeologus Jakab volt kolozsvári rectorhoz Krakkóba irt levelében 
azt írta: "hogy nehány atyjokfia Fejérvá1·att fogságba esett, de 
jó emberek közbenjárására kiszabadultak. Nii lesz velök~ az idő 
mntatja meg. " 1

) IG rendeletéből, s hogy jtJtottak fogságba~ nyo
mára nem találtam. 'rán a fejedelemtől imént gyanuba vett s a 
biró által elfogatott kolozsváriair voltak~ .. . A biró által a fejedelem 
részére viendő ajándékról végezték: "hogy a mi illik a fejedelem 
Jnéltóság~Lhoz és főbb népekhez, a hi ó acljon, a kiknek kell, <"L 

város nem tart benne ellent .... A mi azt né.zi, hogy a biró kérni 
akmja a, fejedelmet különböző dolgokért: a közgyülés javalta, 
hogy tal~tlják meg, de sen11ni kérésnek nevet ne adjanak, a clézmán 
kivül; ha ez a birónak nen1 t etszik, kétje főképen a város régi 
szabadságai megerősítését és helyreállítását, legfőképen azonbcl.n a 
dézmaügyet bízza a fejedelem jóa.ka.ratára ..... " 

1
) D(tvicl F. ]'.J'mléke. J. r. 210. l. 
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Ezek ama tényt igazolják, hogy Kolozsvár a loyalitás és a,latt
valói hüség határán tul sen1 a Békes elleni hadjárat sikerére, sen1 
a pártjabeliek és azok elrejtett vagyonai fölkeresésére, cselekvőleg 
közrehatni hajlandó nmn volt; érthetövé teszik, miért választotta 
a fejedelein a felettök itélö országgyülés helyévé Kolozsvárt., s 
mind ez elég ok arra, hogy ez országgyülésnek Kolozsván·a nézve 
rendkivi.i.li fontosságát igazolják. Neki tudmnásul kellett venni -
követei ott ültek az országgyülésen - a fejedeleln azon elöter- . 
jesztését: "hogy Békest és pártját 1negsemmisitette, felettük töl·
vényt tartott, s azon évi aug. 6. rendes birák, országnagyok és 
követek, utóbbiak közt öt szász vá1·oséi. - - Kolozsvár mellözésével 
- ugy a menekült, mint a haTczban megölt vagy elfogott politi
kai bűnösöket fővesztésre, s öket és övéiket illető 1ninclen java,ik 
elvesztésére itélték". A menekültek Békesen kivül 30-an voltak; 1

) 

a bennlevők közill névszerint 18-an 2) és több 1nások, kilr hadi 
jog szerint lettek foglyokká, köztük két Pókai-testvér is. Ezekre 
nézve a fejedelem az anyának, kegyehni kérésére választási jogot 
adott, a sorsvetés Péter életét t_artotta 1neg, J án osnak, a nagyobh
nak a kolozsvári pia.czon állitott vérpadon aug. 8. r eggeli 8 órakor 
vétetett feje, s ugyanakkor vele Kabós Farkasnak, Bogáthi Gáspár
nak, Barcsai 1Vliklósnak, Csanáeli Jánosnak, Ösi ~1ildósnak, s még 
kettőnek, kiknek nevét az egykoru történetirá nen1 jegyezte föl. 
A haragvó fejedelemnek ne1n használt - jegyzi meg az iró - a 
kivégzettek barátainak, rokonainak könyörgése. Fejök vétele 
után parancsára testeik elélutáni 3-ig eltemetetlenül hagyattak, 
azután a piaczi templo1n körében levő mészárszék 1nellett temet
tettek el. .... [E~ (e c~interem és~a.ki nJsze volt.] Kolozsváratt vágatta 
le a fejedelem 30-nál több székelynek orrát, fülét, Szan1osfalvim 
felakasztatott 34-et azok közül, a kik a pártütés fejei volt~k. 

"Ennek azért kellett jgy lenni - monclá - hogy a ma1·adéknak 
szalgáljon tudomásul, hogy a kik szabadságukban meghagyatásu
kat kivánják, nem a fejedehni méltóság lealarsonyitásával, de jeles 
hazafiui tettekkel kell azt elérni törekedni." 3) A törvény rendelete 
8Zel1.nt a kivégeztettek arany-ezüstne1núit, drágaságait, becses ló-

1
) Bethlen, II. k. 374. l. 

2
) Bethlen, IL k. 378. l. 

3
) Beth~en, II. k. 381-82 ll. 



. - 205 -

szerszámaikat a főrendek jelenlétében a kolozsvári piaczon halomra 
hordva, a fej edelern lábai elé rakták: látszott arczáról, hogy a ki 
kér belőle, nem tagadtatik 1neg. ·A főrendek közül senki nmn kért. 
A fejedelem tehát a katonatiszteket és parancsnokokats az elsöbb 
közembereket hivatta elé: "kinek mire szüksége van- mondá -
vegye magához, birja s használja." Ezek azonnal megosztozkodtak 
rajta. A kik a fő vesztés elöl menekültek, hosszasan voltak . fogva, 
n1ig a fej ed elem 1negengesztelöcl vén : nekile s más sok menekü.ltnek 
n1egkegyelmezett. Egykornak azt is följegyezték, hogy Báthori 
fejedelen1 a döntő ütközet után első fölge1jedésében Bartakovich 
Jánost, Székely Miklóst, Barcsai Gáspárt és Darlaczi Jánost fel
akasztatván: kihirdette, hogy a ki a pártosok javait magának meg
tartani n1m·i, mint bünrészes fog büntettetni. 1

) E parancsot kész
séggel teljesitették a szász városok, s az oda Irienekült Békes-pár
tiak elrejtett kincseit s vagyonát elkobozván, a fejedelemhez be-. 
kü.ldeni siettek. 

Békes futó seregével Kolozsváratt azon k"i:Hönös eset történt, 
hogy midön a város közelébe érkezett, a nép és 1nesteremberek 
közül nagy számu ifju őket feltartóztatni akarván, a városból ki, 
rájok rohant; de azok az önfentartás ösztönétől kényszerítve, az 
ellenálló újoncz katonákat erős rohammal visszany01nták, s többe
ket megölvén, nyomukban levő üldözőik elől tovább Inenekí.il
tek. 2) Ez alkalommal nemcsak ifjaknak, de családos embereknek is 
1negöletését igazolja azon évi aug. l O-én hozott közgyülési végzés. 
:,Esedeztek az agszonynépek - moncl az - kiknek urok a Bélres 
futó hada miatt meghaltak, s a város elvégezte, hogy szabadok 
legyenek adótól s más szolgálattól, nrig özvegységben élnek s nieg
halt urok nevét viselik. En·öl a biró kis pecsét alatt levelet adjon 
nekik." Az is végeztetett: "hogy a szegény András kovácsnak, kit 
Békes népe megsebesi tett, a biró adasson két köböl buzát · ségit
ségü1, vagy a quartából, vagy malomból lehető leghamarabb. t: 

Kétség felett áJI, hogy a vérbiróságot gyakorló országgyülés 
KolozsválTa, Dávid F. híveinek e nagy központjára hirdetésének 
ama politikai és lélektani kettős indi tó oka volt, hogy annak szÖiny
jelenetei az erős unitárius érzületü. lakosokat megfélemlitsék, ellen
állási szellemét n1egtö1jék, és hogy a fejedelem - a mint mon-

1) Bethlen, II. k. 318. l. 
2) Bethlen, II. k. 318-Hl. ll. 
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dotta - visszarettentő példát adjon a székelységnek, 1ilely Dávid 
F. vallásához lelkesülve ragaszkodott. Hogy Kolozsvárral czélt ért, 
1nutatja az, hogy a midőn azon évi sept. 17. odamenési szándékát 
tudatta s megbizottját ama pa1·ancscsal küldötte hozzájok, hogy 
400· gyalogot állitsanak, a város e czélra azonnal l for. adót vetett 
ki minden vonás-ra, s meghatározta: "hogy a biró még az nap 
járassa el a száz-férfiakat, hogy másnap ez új rovatalt s adójuk 
hátralékát is magukkal hozva jöjjenek gyü.lésbe, mert meg akar
ják mutatni, hogy ő Nagysága parancsolatjára gondjok van. A biró 
hivassabe a tizedeseket, járassa el a polgárságot, hogy a ki adóját 
be nem hozza, vegyen fel hóp~nzt s álljon a város g:yalogjai közé. 
Czédulát senkinek se adjanak, hogy azzal fizessen, szaba,dossá sen
kit se tegyenek. A biró üttessen dobot, kiáltasson zsoldot, azután 
menjen a fejedelem elébe, minden módon engesztelje 1neg hal'a.g
ját, kérje, hogy a váraeli vámot szállítsa le, mert az felett ébb való 
terhe a városnak. .... c: A fejedelemnek volt oka önmagának tet
szeni a hangulat e megváltozása felett. A város, 1nely Békes harcza 
előtt 200 gyalogost adni nem volt képes, a győzelem után 400-at 
első parancsszóra, kifogás nélkül, siető készséggel talpra állitott. 
A siker nagy tényező a politikában. · 

A hátralevő két kolozsvár i or.szággyülés végzései közül az 
157 4-kinek csak a kolozsmonostori levéltárr ól való intézkedése ér
dekli Kolozsvárt, n1elyben azt a fejedelein figyelmébe ajánlotta; 1

) 

az 1 573. januári 8. t. ez. ellenben nagy fontosságu rá nézve. Ebhen 
kimondatott: "hogy a vallásújitól':l·a [innovator] nézve a korábbi 
törvény tartassék n1eg, s az újitók a két superint.endens által - a 
kik vegyenek töhb sze1nélyeket is 1nagok n1ellé - kérdeztessenek 
ki, és ha dogmájok mindeniktől különböző, s azt mégis 1nakacsul 
védik, excommunicáltassanak és a fejedelelntől pTosequáltassanak; 
kivel ha nem gondolnak, ő nagyságának álljon hatalmában, őket 
fogsággal vagy halállal s egyéb büntetéssel, az ő káromlásuk érdeme 
szerint megbüntetni. Ha ki az urak vagy nemesek közül az afféléknek 
pártját fogná, vagy u1unk ellen oltalmazná, a közügyigazgató idéz
tesse meg, s minden octáván kivül fogja perbe, a Jrik pedig proscrip
tuc:~ok, azokat keTgesse 1nindenütt. " 2) Azonban ez csak folymn{mya 

1
) B ethlen, II.. k. G49. 1. 
~) J'lrrl.. Ú1'.'1Z. fj!J. J~ml. If. k. 5:~4 . l, 
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s megszigoritása v?lt az 1572. május 25-29. tordai országyülés 
végzései l . pontjában tett intézkedésnek, a hol kimondatott: "hogy 
ami végzés a 1neghalt fejedelem idejében volt, senkinek azon vég
zés szerint bántása ne legyen a religioban, minden azon állapotjá
ban és erejében maradjon; hol pedig valakik a religioban valamit 
innoválnának, aInint ö nagysága előadja, hogy ilyenek volnának : 
Ö nagysága Dávid Ferenczet és a superintendenst [érti a 'reformdl
takét, - Dávid Ferencztöl e ezimét mindig következetesen meg
vonta] hívassa hozzá, értse meg tőlük, ha vannak efféle üjitók 
kü.lönb vallásban, mint a melyben voltak a meghalt urunk idejé
ben, s ha különb és más dolognak vallásában találtatnak, ö nagy
sága excommunicáltassa, a mivel ha ök nem gondolnak, legyen 
hatahna rá, hogy az efféléket érdeme szerint megbüntesse. 1

) 

A fejedelem ez érzületének forrása az ö vallásügyi politikája, 
a Dávid Ferencz személye elleni gyülölet, a kit a katholieismus 
Jnegrontójának tartott, s a Icinek tanaitól magát a társaelahnot 
féltette, a pápának és jezsuita rendnek vallásos lelkére gyakorolt 
erős befolyása. Mély idegenség volt benne mind az iránt: ami uni
tárius és szabadelvit Ez tette oly kegyetlenné Békes és pártja 
iránt, melynek levert hadaiban ezrével voltak az unitáriusok s leg
elökelőbb embereik ekkor jutottak ha.kó kéz. alá, vagy elvesztették 
vagyonukat s földönfutókká lettek. Vérszomj kielégítés volt az, 
nem csupán büntetés: boszuállás, nem igazságszolgáltatás. N em a 
törvény nyert elégtételt, de a politikai ellenfelét eltipró győztes. 

Ezért fogadta szövetségesévé s 1)ártolta a Dávid F. ellen boszus 
szászokat, a jezsuitákat, alapitott és épittetett általuk kormány
zott iskolákat, és sürgette Miksa királ.Yt, hogy Erdélybe r. kathoL 
püspököt küldjön. Egészen feltárja a fejedelem Dávid F. és hívei 
iránti érzületét 157 2. febr. 18. Magyarország kancellárához írott 
önmentegetö levele. "N ein kell csodálni - igy szól -ezek erköl
esét; mert nemesak emberek közt, de mennyei dolgokban is ilyen 
acutusok ezek, és ugyanez az ö professiojok : a kit akarnak privál
nak, a kit akarnak öregbitnek A Krisztus Jézust Istenségétöl, a 
Szent.Lelket eseentiájától fosztották meg, a gyermekeket kereszt
ség nélkül idvezitik, és az embert minden bi'n1töl megs:1.abaclitják, 

1
) El'(l. On:z. f!Y- Eml. II. k. 528. l. 
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ugy, hogy az Isten a hit praedestinált, üdvözül, a kit nmn, elkár
hozik; n1ert szabad a fázekas a sárral. .... " 1

) 

Mielőtt az 1572-iki törvény létrejött, a fej edelein a kolozs
vári unitárius egyház egyik papjának tanitása, a r ector, sőt vala
mennyi tanitó ellen hibáztató kifogást tett, s n1int innovato1:oknak 
elbocsátásukat megparancsolta. A száz-férfiak n1ájus 6-ki gyülése 
a birót negyedmagávalleküldötte Fejérvárra, hogy könyörögjenek 
az újonnan jött préclikátorért, n1egjelentvén, hogy nmn olyan 
ember, lrihez valruni kétség férhessen, hogy az országnak bántására 
lenne, hanem jámbo1· tudós, kire a városnak szüksége van; a n1ásik 
a lector, a ki köteles volt most. is az iskolához; azok n1ellett a 
többiért is könyörögjenek, hogy ő Nagysága ne háborgassa 1neg a 
várost a tanitók dolgában, n1ert nálok nél~üil nen1 lehetnek és 
nem újságot prédikálnak. .... " Ez időtájt történt a fejedelem részé
ről Dávid F. irányában ama nyilatkozat, minő az évkönyvekben 
ritka .... Midőn Olaszországból három unitárius papjelölt haza tért, 
a fejedelem e szabad gondolkozásukért elárultakkal őt is n1agához 
hivatta. s nézeteik iránt kikérdezte. kérdést tevén Dávid Ferencz-, ' 

hez: ha ő is egyformán gondolkozik velök~ Azt felelte, hogy né-
melyekben egyetért, némelyeket nmn hagy egészen helyben. A 
fejed. hoszankodva útasitotta el t ekintete elől. "Tát'ozz innen bnrlös 
e1·e.tnek! Rövicl időn végbe viszc1n - ha l sten is 1".9!! akarja - lwgy 
szarvaid letörjenek." 2

) Hasonló nyilatkozatát tartotta fenn a Dávid F. 
és neje közötti váló-perben kelt itélet is, n1ely a kolozsvá1·i unitá
riusok közéletét l 07G. egész mélyéig fölháboritotta. Ez az enyedi 
zsinaton hozatott, a hol a fejeclPleln is jelen volt: s épen készült a 
lengyel királyi trón elfoglalására. l\1ic1ön értesült, hogy Dávid F. 
az itélet szerint tisztétől is joggal elmozditható lett volna, a feje
delem azt jegyzé meg rá: "tegyék ezt) ha alccujá!c 17U'stcrökkel tanít
ványai) a b'i.ní.knak nincs velök semmi köze. Bi1jrík őt) ismm:jék mc.CJ ,m~q 

jobban) fetrengjen szennyébcn m~g tovább ... " 3
) Ez engedékenység

nek 1nélyen fekvő politikai oka, volt, mint szintén az 157 6-ban 
jan. 28. febr. 8-ki 1nedgyesi országgyülés vég7,ésének is, rnelyben a 

1
) E?·d. Ú 'J'SZ. gy .. Eml. TI. k. 526. 1. 

2
) Apage hinc foedissimc Haeretice! E{ficiam brcvi, Dr~o 1:olcnte. 2tt cm·-

nua tua e/fringantwr. Dávid F. Emléke.. I. 1·. 206. 1. · , 
3

) ÜKLE"Vl:r:r. LX. sz. 
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lJriv-icl l< valldsdbce-n levőknek 1negengeclte) ltogy ő legyen superinten
clensöJ.;) s het 1neglwl) vagy bete.gs~q és más ole miatt őt váltodatm: kellene) 
változtatlwssálc és mást állitltassanalc helyébe,· de az a vallás dolgában 
semmit ne változtathasson, hanem a mely állapotban most van, 
abban maradjon. 1

) Ez ok egyfelől az volt, hogyaLengyelországba 
menő magyar külclöttségnek a lengyelek előtt legkedveltebb tagja 
Blandrata - Dávid Ferencznek még ekkor barátja - volt; 2

) 

1násfelől az, hogy a lengyel unitárius főemberek a királyválasz
tásnál tetemes szavazattal s nagy befolyással birtak; az őt meg
hi v ó lengyel főn einességet is Kolozsváratt fogadta, s a fejedelem 
becsvágya sokkal nagyobb volt, seinhogy ily másoch·angu kér
elésért a lengyel korona koczkáztatását eszélye megengedje. A 
lengyel trónnak ez időben Inegüresedése s Báth01·i fejedelemnek 
arra vágy-akoelása Dávid Ferenczre és az unitáriusokra nézve, akár 
a véletlen, akár az isteni gonelviselés mií.ve volt, a legjobb időben 
jött, s szorongatott helyzetökben nagy javukra vált. 

Az igazságszolgáltatás terén, a fejedelemnek egy intézkedése 
van, mely által15 7 4. jan. 13. á talánosan megtiltotta, hogy Kolozsvár 
területén: e város szokásai és szabadságai ellenére, nemes és nem
nemes embereknek becsületügyben egyszerü esketési parancsra, 
birói itélethozás és törvényes kibocsátás előtt, valamint külső 

idegenek által magános esketést és t anulffial bizonyítást végbe
vinni vagy vitetni ne1n szabad, kivéve, ha a fejedelemtől külön 
volnának a végte kibocsátva. 3

) 

A (ölclnzh:elés és (1,warozás érclekében két kedvezményt adott 
' 

a fejedelem .. 157 2. márcz. 7. megengedte, hogy Kolozsvár pol-
g{Lrai szöllőik törkölyét, ha abból mustot sajtoini nem akarnak, 
tizedfizetés nélkül a városba bevihessék, de ugy, hogy a kádban 
négy ujjnyi 1nustnál több ne legyen. A kit ellenkezőn érnek, 
mustját és törköly ét elveszti. :Meghagyta tehát Horváth Lezsinszky 
I8tván gyaluvári gondviselőjének, hogy a kolozsváriaka.t törkölyük 
ilymódon behozatalában ne akadályozzák, sőt bocsássák szaba
don. 1

) Az Erdélyben és n1agyarországi Részekben levő kir. és mező-

1
) E1·cl. Orsz. gy. Eml. Il. k. 577. l. 

2
) Bethlen. 1782. I. k. 391. l. 

3
) ÜKLEVÉLT • . XLVII. sr.. 

'
1
) ÜKLEVÉL'l'. XLV. sz. 
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városokhoz, ugy a faluk biráihoz l 5 7 5. sept. 21-én oly értelm ü 

parancslevelet intézett,_ hogy a midőn a kolozsváriak a fejed. pos
táit és követeit öln·eikkel és szekereikkel városukig elszállitották, 
azok rögtön váltsák fel, hogy a kolozsváriak visszamehessenek 1

) 

A kereskeclés védelmére kelt 15 71. j ul. 2 L Gyula-Fejérváratt 
azon parancslevele, melyben meghagyta, hogy Kolozsvár polgá
raitól és kereskedőitől Erdélyben és a kapcsolt rész.ekben senki 
vámot venni ne merjen. 2

) Szilvási Imre gyaluvári felügyelőjének 
157 5. febr. 3. külön parancsban hagyta meg, hogy végére járván, 
ha a kolozsváriak tartoznak-e a gyalui vámon vámot fizetni, vagy 
nem~ amint az előtt volt törvényök és szokásuk, abban most is 
tartsa meg: 3

) Szelim szultántól is védlevelet eszközölt számukra 
elébb 1573. sept. 28. a kadikhoz, emirekhez, budai és temesvári 
szandság bégekhez, melyben meg volt hagyva, hogy a közéjök ke
reskedés végett menő kolozsváriakat méltatlanság ellen védjék, 
megkárositnj, letartóztatni a mások adósságáért ne engedjék, s ha, 
a törvényes 30-dot megadják, rajtok senkinek keresete ne le
gyen. 4

) :Másodszor. is eszközölt a fejedelem javukra ily védlevelet 
157 5. a szultán egész birodaimára kitetj edőleg, melyben a kolozs
váriaknak a szabad kereskedés - a 30-dnak szokott helyeken 
megfizetése mellett - megengedtetett, s mások adósságáért le
tartóztatásuk szigoruan megtiltatott. 5

) 

A belkereskedés az adófizetéstől volt feltételezve, a n1i a 
közönségn~k 1571. jan. 5. végzésén alapult. "A majorokban vannak 
- igy szól az - szekeres legények, kik a városon élnek s keres
kednek, a nélkül, hogy adót fizetnének Igy a plebánus anyjál\ak 
is egy deák bort korcsmárol. Mindezektől adószedő urain1 vegyék 
meg az adót." A törvényhozás is tett a kereskedelem javára ne
hány hasznos intézkedést. Az 1571. nov. 19-től decemb. l. ország
gyülés a 3. t. czikkben azon inditó oknál fogva: hogy a 1nely or
szágban árus ember nem jár, ott a pénz szük, a hol azok keres
kednek, megbővül, meghatároztatott, hogy 1ninclenféle barinot -
a lovon kivül - az árus népeknek szabad legyen behozni és ki-

1) Vá1·osi levélt. Fasc. P. 3. 
2

) Városi levélt. Fasc. T. 88. 
3

) ÜKLEVÉLT. XL VIII. sz. 

:) 1'ih·ök-magyarlco?·i úllamolmzánvtc'vr. T. köt. 16-] 7 l~ 
") ÜKLEVÉLT. XLIX. az. · ·· · 
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vinni, de a szürt lVIolclovába és HavasaHoldébe nem szabad, hogy 
az a szegény nép között annál inkább meg ne dráguljon, ugy szin
tén a szekeres lovakat sem szabad kivinni; 1

) a 27. t. czikkben 
az árúk eladása és vétele felől végeztetett: hogy a fejed. biztoso
kat bocsásson ki a szászság közé Szebenbe bizonyos napra, hová 
minclen váro sj birák és 1nesterek, árusok gyül j enek össze, és az 
elébbi vásárhelyi lin1itatiot meglátván, a mit belőle helyben kell 
hagyni, hagyják helyben, a melyet nem, jobbitsák meg, vigyék a 
fej edelemhez, a ki tanácsaival lássa meg, s a limitatiot hirdessék 
ki, ha tetszik, s az ellene hibázókat a tordai országgyülés végzése 
szerint bü.ntethesse, s megta1·tására a mi jó módot talál ő nagysága, 
tartassa meg Ininel en néppel, b ogy az ország végzése ezután ne 
gyaláztassék a köznéptől, mint ennekelőtte: 2

) Az 1573. május 
24 - 27-lci országgyülés a 6. t. czikkben a míves népek árujára 
nézve, azon okból, hogy a legnagyobb bőség idejében is múveik 
árát nem akarj ák Jnérsékelni, hanem az ország végzései ellenére 
naponként növelik, semmi jó szertartás közöttük nem levén: az 
országgyülés meghatározta, hogy a városok polgármesterei, birák, 
polgá1·ok, fölnagyok, gerébek a míves nép között a jövő ország
gyülésig müveik eladását r endeljék meg, hogy panasz és isten
ellenes eladások n e legyenek ; mert ha magokat meg nem jobbít
ják, a jövő országgyülésen a fejedelem beleegyezésével gondos
kodni fognak, hogy ily szertelenségek ne történjenek, a mik sern.n1Í 
keresztény országban nem fordulnak elő. 1':.. nemes urak, ha ilyet 
tapasztalnak, teljeszszék a jövő országgyülés elé. 3

) 

Az ij_xtr-élet nehány törvényhozási intézkedésben s csekély 
kebli mozgalomban nyilvánult. Az elébbieket csak imént érintém. 
Az iparosok önkormányzati müködésének kevés a nyoma: A f{áclár 
czéh levéltárában egy 15 7 2. évi 31 pon tu, németül irt czéhszabályt 
találtam, de a melyben nem voltak közlést érdemlő ismeretlen 
sajátosságok. 4

) A f!enteseknek II. János [Zsigmond] által 1569. 
adott, ismert kiváltságlevelét a fejedelem ~ czéhmester [neve nincs 
kitéve] és Hentaller Jakab ezéheu kivüli mészáros kérésére 157 3. 

1
) E1·cl. 01·sz. gy. Eml. II. k. 505: l. 

2
) E 1·rl. 01·sz. gy. Eml. II. k. 503-504. ll. 

3
) E1·cl. 01·sz. gy. Eml. II. k. 541-42. ll. 

·') L. a czéh leveles láclújúban. 

14~ 
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., 1. 9.6 meaerősítve kiadta. 1) Az Aranym·íxesek ismert legrégibb 
sep~.r. - · o , 

llt '. ~b ~ · 1573-ról érdekes feljegyzések vannak. Czeh1nest erek vol-e. ara a," 
tak - igy szól az egyik - Boncziday Gergely és Fylstyk P ét er 
. . .. Szentmiklósy Gergely mikor a n1est er reineket bmnutatta, a 
hegedősöknek 50 drt adott ... Mikor a vajda a városba jött, egy ló 
bérében l O chi adtak, a László Inest er menyegzőj ére l kalánt. 2

) 

A Kötélverök egyeteinesen panaszoltak a fejedelemnél 157 5. hogy 
őket a mesterségökhez szi.ili:séges kender és len vásárlásábctn sok 
helyt akadályozzák, s kérték védelmét. A fejedelein Inegparan
csolta az ország Ininelerr nemeseine k, a főispán oknak, polgá n u es
tereknek s a t. hogy levelét látva, a kötélveröknek a kender és 
lenvásárlásban senki akadályul ne legyen; sőt őket segitsék. 8) A 
Szijjgyá?·tóknak van 16 5 1-ből egy cz:éhszabálykönyvük : Das Artikcl 
Buch, 4

) mely azonban 1572-ben kezdődik s a czéh belső életéről 

akkor lllindjárt némi jelt ad, később sok t udni valót nyujt . 

Fontos ténye a fejedelemnek a Kolozsmonostor n1ezővárosi ösz
szes szabók részére, Forgách Ferencz kancellárközbenjárása követ
keztében Tordán 1572. jun. 19. adott szabadalon1levele, melyben 
részint az ország közjava és gyarapodása, r észint e Inezöváros né
pességének szaporodása tekintetéből, hogy t. i. azok száma növe
kedésével megélhetésök könnyebbé vá~ék, valmnennyi ott t artóz
kodó szahónak 1negengedte, hogy ők, mint az ország Inásutt bár
hollakó szabói, mindenütt a nyilvános köz és heti vásárokban, 
á~at mind Erdélyben, mind a magyarországi és az alávet ett 
reszekben szabadon és akadálytalanul eladhassák, elcserélhessék s 
eladás végett bárhol kitehessék. :Meghagyt a tehát a fő- és alisp:t
noknak, szolgabiróknak, vá11)arancsnokoknak hanninczadosoknak, 
vámszedőknek v ás·· a' I'lJI·t·a' k11 1r ' 1 ' ' · 1 ' 

' c • c a ., a varoso r . polgannest ereine r es 

, 

1

) Áti,rta a ~.-monostori konvent 1715. május 26. O?'FZ. levélt. erdélyi 
osztalya czehszabulygyíijteményében. 

") A czéh ládájában le1:ő eredetiből. 
~) Kelt Beszterczén 1575. d b ' . . 

169.7 · 1 25 L ' th , , ecem · 10. Atn·ta. a k.-monoston konvent 
.., · JU · · a ato a czeh lev l z' z,· 'b 
d , , ". ~ e es ac UJn an s másolatilao· az orsz. le~:éll . er . oszt. czehszabalygyujtemén.yében. 0 

4) Tiszta jó németségO'el van Íl:va 'l . . 
" cze'h ku"lo·· b" " 'd"b 1. 

0 
' ' maga )an foglalJa. ez Időtől kezdve .... n ozo 1 o e 1 vé()' , •t 17 . 

.. . ozesei ' 11-JO' németül fol t t ' ' k 1723. van az elso magyar beJecryzés 8 ez 
1
·d" . 0 Y a ~ a ' 

,. 
0 

• " on Innen eO'észen . · ] ·· · t / 1·-laJa kem~ny kuty b" . l b o magyar n. J· wnyv, .tu 
' a ori e evonva, alakja 4-rét. 
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esküdt polg~;írainak, a faluk és n1ezővárosok bíráinak, hogy a ko
lozsmonostori szabókat ezen nekik engedett vásári szabadsággal 
élésben gátolni és akadályozni senki ne merészelje; a ki mégis a 
fej ed. ezen parancsa ellenére őket akár szmnélyeik~Jen, akár va
gyonuk ban n1egháboritni és n1egkárositni megkisérlen é, azt · a pa
naszló kérésére a szokott módon megbüntetni el ne mulaszszák, a 
ulinek két része a fiskust, egy a fő- és alispánokat és más birákat 
illeti. 1

) Látható, hogy ezzel a fejedelem az akkoriban kancellára 
által birt apátság hatalma növelésére s birtokai tmjesztésére tö
rekedett; 1nint éTte el czélját? a későbbi évek történeteiben látni 
fogjuk Ez oklevél szerint nem áll a mit Gr01no ezredes irt, hogy 
K. Monostort oláhok lakják, midőn ott csak a szabók száma oly nagy. 

A szelle,nzi érclekekre nézve e korszak a megállapoelás korszaka. 
Az iskolában a tanítás, a szászéken az ige szabad hirdetése, a saj
tóban a vélemény és gondolat nyilvánitása szigoru ellenőrzés alá 
lőn véve. A fejedelem nundenről értesült, a kik neki nem tetsző 
módon tanítottak, nem kivánsága szerint hirelették a vallás igaz
ságait, s milveik a gondolat- és hitszabadságnak voltak hirdetői, az 
ily tanítók, papok és tudósok ellen az országgyülésen javasiott 
megszoritó törvényeket rendeleti úton kormánya végrehajtotta. 
Az iskolát és tanárokat clézmajavaln1ukban megtartásra eskü kö
telezte. Midőn Válaszuti György, az iskola főnöke [senior] a II. 
János vál. király által a szegény és árva tanulók részére adott 
250 for. dézmanegyedről [qua?'la] adott alapitványlevél megerősí
tését kérte: a fejedelem 1571. clecemb. l 7. átíratta s maga és kan
eellára aláil·ása és pecséte alatt kiadatta. 2) De a tanárok iránt oly 
intézkedést tett, hogy a jelesebbek helyöket elhagyván, más orszá
gokba távoztak. A hires Palaeolgus Jakab, hogy a fejed. üldözését 
kikerülje, ekkor ment Erdélyből Krakkóba, s ideje egy részét ott, 
s csak a mást töltötte Kolozsváratt. Az iskola elárvult, a tanítás 
ifju tanitóln·a szállott. Az 15 7 3. évi dec em b. l O-ki községi közgyül és 
végzése világosan nllltatja ezt. Kérni kellett a száz-férfiaknak a 
fő birót, királybirót és tanácsot: kerítsenek oly iskolamestert, a ki 
ne legyen gyermek, hanem legyen ember-sz·ámban és becsületben, 
---·---

1
) Ltíthtttú a~ ÜKLEVÉr:r. XLVI -ik sz. <l. lVIegerősi tette ezt Beithori Kristóf 

fejed. Gyula-Fejérváratt 1578. febr. 3. Báthori Zsigmond u. o. 1592. dec. 36. 
~) ]){wieZ F. Eml. TI. 1·. 15. l. 
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ki a város gyermekeinek tanítására és eg3réb iskolában levő 

deákoknak birására elég legyen; fizetést pedig a város a n1agáéból 
nem akar adni, mint eddig, hanen1 mint régente volt, hogy az 
.ABC tanuló és syllabizálló gyermekek esztendeig fizett ek 25, 
olvasók 50 drt, a ki .helyen [loc~ts-ban] ül, l forintot. Ezen kivül a 
plebánus ur szabad asztallal tartozik a mest ernek, melyet tisztes-

. ségesen kiszolgáltasson .... :, _E végzés szükkeblü s tévesztett 
irány~ miatt kivibetlen volt, az iskolmnester nem elégedett 1neg 
vele s az eddigi fizetési gyakorlatot fentartatui kivánta. Az 1574. 
jan. 27. közgyülés e kívánságot teljesítette. ":Megígérik - lllond
ják a száz-férfiak - a scholamester·nek az elébbi l 00 fi·tot, de 
biró uran1 hívassa be a tanácsba és adja elébe, hogy kétképpen 
való fizetést nen1 akarnak tenni a gyermekektől, hogy a tanító 
deáknak is Jrtüön fizessenek a gyermekek szülői ; 11101-t a város a 
mestert nem az idegen deákoknak, hanmn a n1agok gyennekeik
nek fogadja és tartja. Azért azt kivánják, hogy a n1ester a gyer
ruelmket az öreg deákoknak közébe oszsza be tanításra, és meg
hagyja nekik, hogy szorgalmatosan tanitsák őket. Az ő jutahnuk 
a gyermekektől nem egyéb, rnint a sauathal-is 1

) , azzal elégedjenek 
meg; amelyik nem aka1ja tanitni a gyermekeket, azt a n1ester 
se tanítsa, sőt kii.lclje lri az iskolából az afféle engedetlenkedőket; 
mert a meghalt kegyelmes fejedelmünk elég segitséget renelelt 
nekik a quartából, kivel meg kell elégedniök . . . " 

A köznliveltség másik tényezője, a szós.zélc és szabad igehir
detés nagy válságaira engednek következtet ést a közönség kebe
lében csaknem állandóvá lett pártviszály a hívek és papság között. 
Ennek sok oka volt. A szász egyetein [ Universitcts] Kolozsvár 
visszahódithatása végett föltétlenül a fejedelemhez csatlakozott, 
segítve, izgatva azt, s tőle magának előnyöket eszközölve. A kolozs
váriak egy része is neheztelt Dávid F.-re, főleg a templmn elvé
teleért s a kiváltságoknak a magyarokkal megosztás áért. N eh ezen 
s c:;ak nagy erkölcsi nyomás következtében simult pleuánusa hitval
ui.sához; mely német nyelvök uralmát megtörte; nmnzeti fölényök 
elvesztését türni nem tudták, visszaszerzésére, Dávid népszerüsége 
megingatására minden kínálkozó alkahnat felhasználtak. Bátoritó
lag hatott rájok a fejedelemnek a szászok irányában az unitáriusok 

1
) Szombat'i ajándék. 
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hátrányára adott sok kedvezése. 1571. decemb. 29. káptalanaikat 
s islroláikat a dézma élvezetében, decemb. 31. s 157 2. jan. 12. 
házaik s örökség·eik birtokában több városukat meaerősítette mia 

5 ' o 
a ko J ozsvári biró siker nélkül tett a clézma biztosítására lépés eket. 
157 2. május 28. a fejed. hívta fel őket szász superintendens válasz
tására, s Al esi us Dénest azelőtt maga kinevezte volt magyar ágostai 
hitvallásu superintenclenssé. 15 7 2. május 2. egységes egyházi szer
tartás 1negállapitására s szász superintenclensi kijelölésre hivta 
fel; j ul. 4. Ungler Lukácsot mint ilyet megerősítette; ugyan jul. 
4-ről megerősítette a szászokat azon kiváltságban, hogy az ágostai 
hitvallás az általuk lakott földön kizáró jogosultsággal biljon, s 
ezt azon nap a szebeni és beszterczei tanácscsal külön leiratban is 
tudatta. 1) Ez a szászolmál minclenütt és igy a kolozsváriaknál is 
különködésre, önelszigetelésre s nemzeti előjogaik védelmezésére 
izgatólag .hatott. Dávid F. ellenben az unitárius superintendensség
ben irásban nem erősitetett meg, holott tényleg évtizedek óta az volt, 
czimét sem ismerte el a fej edelern ; ellenben személye, állása és hit
vallása gyöngítésére mindent n1egtett. 2) Öt és híveit A?-iánus-oknak 
bélyegezvén: a gyönge lelkeket csábittatta, az erőseket üldözőbe 

vette. Blanch·atát jószágadományozással vonta el tőle, Csanáeli 
Imre kalotaszegi unitárius papnak bort és buzát küldött s feje
delmi pártfogását igérte, ha a kathoL egyházba· visszatér. Ez alku
dozás miként lefolyása sok tanuságot nyujt. 3) 1575. ápr. 30. a szász 
Universitas azon följelentésére, hogy az cwianus eretnekség Szász
városon naponta minclinkább te1jecl, nem képesek szép tí.ton-móclon 
1~egakadályozni, - megdicsérte öket, a kik közt az Isten fiáról 
való tan megrontatlanul áll fenn, igéri, hogy szükség esetében 
kemény eszközöket is fog alkalmazni az eretnekség elfojtására, 
addig is 1neghagyta, hogy a meghalt unitárius pap helyébe küldje
nek tudós és becsületes lutheranus papot. 4) Dávid F. maga elveszt
vén az udvari papságot és a kir. nyomdafelügyelőség jövedelmét, 
nagy családját fentartani nem birta, s ezért híveivel sok szóváltása 
volt, fizetése jobbitása iránti kél'ései a hallgatók él'zi.Uetére károsa.n 
hatottak, káplánja és a prédikátorok fizetésök pontos nem kapása 

1
) Urlcunclenb-uch der ev. Lancleskirchc in Siebenb. 1862. 196. 197. 

199. 200-~09. ·ll. 
~) Dávid F. Emléke. I. r. 206-280. ll. 
3

) Dávicl F. Emléke. I. r. 209 - 210. ll. 
'
1
) Urlcu·nclenbuch 213-214. ll. 
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miatt iránta elhültek 1571. jan. 3-tól egy egész éven át tartó 
egyezkedés folyt közte és hívei közt, mely sok kölcsönös kedvet
lenség után nunclli:ét fél megnyugvásával végződött, de ugy, hogy 
neki, a 60 éves öregnek csaknem az egész szolgálatot 1nagára 
kellett venni, s véletlen üldözések ellenében Inagát a város irás
beli oltalo1ulevelével biztositni. "A 1nonclott napon - jan. 3. -
kérte a kö~gyülés a plebánust, hogy a községnek a prédikátorok 
fizetéséből származó terhén könnyítsenek, a plebánia házat ne 
engedje pusztulni, hanen1 épitsen rajta, mint a többi plebánusok 
is cselekedték. A j un. 2 6-ki közgyül és a fizetéseikért panaszló pré
dikátoroknak a város pénzéből kielégítését rendelte, Inert a város 
a sok panaszt nehezen szenveclheti. A jul. 22. közgyülés végzései 
rendkivül fontosak. ~'V égezték őkegyelmek, hogy a mint a város 
niludig megbecsülte a plebánus személyét , mint egyházi gond
viselőjét, 1nost is ahoz tartják 1nagukat, és se1nmi újitást vagy 
változást tenni dolgában nem akarnak ; de intik és kérik ő kegyel
mét plebánus urat is, hogy tisztére viseljen gondot, 1ninden jöve
clelmét huzza, ele prédikátorokat és templon1beli szolgákat tartson 
belőle, fizessen neltik és elégitse meg őket , a mint velek In eg
egyezhet; a plebániát is épitse, ne hagyja elpusztulni. A közön
ségnek ugy tetszik, hogy plebánus ur mellé elég lesz egy prédi
kátor a szászok, kettő a magyarok részére. Ha ez nem t etszik, 
vegye fel a várostól a clézma arencláját, a 250 fl·tot pénzül s avval 
elégedjék meg, egyébből a város megelégiti a prédikátorokat és 
káplánt. Ha az sem tetszik, igértek 200 n·tot a dézmából, 4 hordó 
hort s a malmot is, ugy, hogy a szentpéteri préclikát.ornak fizessen 
mincl pénzt, mind bort és buzát" ... A plebánus az_ utóbbit válasz
totta, csak azt kérve, hogy a város a szentpéteri prédikátornak 
pénzét s borát adná 1neg ... A j ul. 2 9-Iri közgyül és 1negtekintvén 
a plebánus buzgó törekedését, a bor megadását el vállalta, de a, 
hort és buzát a plebánus fizetésére útalta. Ez nen1 nyugodott 1neg 
rajta, s újból a közgyüléshez folyarnoclott, n1ely aug. 6. igy hatá
rozott: "A város 1negemlékezik arról, hogy a quarta és egyből
másból való egyéb jövedelem a plebánusságban és templomban 
szolgáló papoknak régi fejedelmektől volt rendelve: ő kegyehnek 
városul egyenlő akarattal kérik s intik plebánus ur ő kegyehnét, . 
hogy az elébbi végzések szerént viselje gondját a plebánusságnak, 
jöv~delmével cléw~d.iék 1neg, ta,rtson helöle prétliltú,tol't :;L 1nennyjt; 
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a~ar, ~ ~ mint velök megegyezhetik egyezzék meg, a plebánia
h~zat ~p1tse, hogy ne pusztuljon; mert ő kegyelmek városul sem 
va,lt~zast, sem többitést nem akarnak, az ő kegyelme dolgában 
tenn1. Ezeket biró uram adja eleibe ő kegyelmének, plebánus 
urnak, s jelentse ki, hogy többé ezért nem akarnak egybegyülni" 
. . ; . ·.A pl;bánus ismét folyamodott, de a sept. 2-ki közgyülés 
utobl)l hat~Lrozata mellett maradt meg. 157 2. febr. 15. irásban 
kérte ~L plebánus a mult évi végzés megváltoztatását. A közgyülés 
fejenkénti szavazásra szólitván fel a tagokat, egytől egyig igy 
szavaztak: "Azon végzésben semmi változást nem tesznek, a 
quarta jövedeln1ét vegye el plebánus m· ugy a mint Isten adja, a 
malom és iskola jövedelmével együtt s tartson belőle egyházi 
szolgákat. Ezen végzést helyén és erejében kivánják megtartani, 
sen1mi különbséget és változtatást benne nem tesznek, sem most, 
sem ezután következő plebánusra nézve, hanem ebben akarnak 
i·n pe1pelwum megmaradni. " A pleb:ínus még egyszer irásban újí
totta meg kérését, előadta sokféle baját és szükségeit, hogy a 
prédik~Ltorok fizetése igen felment, nem éri be jövedelmével a 
sokfelé való fizetést. A közgyülés azt válaszolta, hogy a prédiká
tornak l 00 fl·tot, 2 hordó bort és 16 véka buzát renelelt volt, ne 
fizessen a plebánus ur többet, s ba kevesebb fizetésre talál olyat., 
kiben nlinclkét nemzet megelégszik, ebben ellent nem mondanak. 
Minthogy pedig pleb{mus ur - igy szól tovább a végzés - kéré
sében magát ajánlja mindkét nemzetségnek szolgálatára, a mint 
erre ennek előtte is kész volt, és azt is kéri, hogy mikor Isten az 
ő végső óráit elhozná, ha akkor az ő jövedelme, a quarta az ö 
pénzével és gondviselésével be lenne takarítva, megadván azok
nak, a kiknek fizetéssel tartozik, és az luventariwnz is, melylyel a 
város kezébe adta volt a plebánusságot, épen maradván: a többi~ 
a, mi marad, feleségeé és gyermekeié vagy atyjafiaié legyen, és 
hogy ez idő alatt a város ö kegyelmének oltalmára lenne. Meg
tekintvén a város ő kegyelme, plebánus ur szargalmatos gond
viselését és szolg{tlata.it, a közgyülés megigérte, hogy kivánságát 
teljesíti, ő kegyelmét benne megtartják s minclen igazságában 
oltalmára lesznek. Enől készek levelet is adni s megtartására 
a következő plehánust is kötelezni." 

Ez magyarázza meg Dávid Ferencznek Palaeqlogus Jakabhoz 
1 G 7 3. decemh. 27. id bizalmas levele aTna helyét: "Mindennap , 
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rosszabbra fordul dolgunk, viszályainkkal felzavarják egyházunkat. 
A következő év jan. 1-n gyülése lesz az országnak, a hol - tart 
tőle - nehoa-v őket, nrint az ország törvényei megrontóit vádol-o_ 
ják, s helyöln·ől elüzzék , hacsak az Isten ellenségök szándékát 
véletlenül n1eg nem akadályozza. " 1) 

A sajtóra., a közmivelőclés e hataln1as tényezőjére is ránehe
zült a fejedeleln súlyos keze. A fejedelem a mint székében lneg
szilárdult, saját ösztönéből, jezsuita befolyás következtében, ele az 
ágostai hitvallásnak 1nedgyesi zsinata kérésére 15 21. se p t . 1 7. kelt 
rendeletében megtiltotta: ,,hogy Erdélyben senki és a :Magyal·
országtól hozzácsatolt . részekben a könyvnyo1ntatók bárn1ely régi 
vagy újab b irók legkisebb könyvét és irását engedélye s beleegye
zése nélkii.l kiny01ntatni , árulni és t eljeszteni elkobzás és elvesz
tés büntetése alatt ne merészelje; a főtisztviselők az ily engedély 
nélkül kiadott könyveket és irásokat bárhol 1negtalálják, az illetö
nek javai.val együtt lefoglalni, a büntetés két részét a fejedelem
nek beküldeni, harmadát maguknak 1negtartaui isme1jék köteles
ségöknek " 2) Ez intézmény, n1ely szán1yát szegte a szellen1nek, 
békóba verte a szabad gonclolkozást , s egészen idegen a magy<:tr 
érzülettől, mely a nemzet nyilt egyenes jellelnébe a titkolózás és 
kémkedés, az alattomosság és árulkodás rút vonását oltotta be, 
s mely kivi.ih·ől hozatott be iroclaln1tmk .kárára, szabad nemzeti 
intézményeink megrontására és sötét árnya gyanánt, ez az intéz
mény a- censMra - Báthori István müve. Ez volt oka, hogy Heltai 
csak szépiroclalmi, ritualis és történelmi müveket acU1atott ki3

), 

1
) Dávid F'. Emléke. I. r. 208. l. 

~) Dávid F. Emléke. II. r. X. sz. oklevél. 
:
1
) 1574. Ccmcionale. a.zaz Historiás Énekeskönyv, melybe különbféle 

szép dolgok vannak nyomtatva a magyar királyokról s egyéb szép lőtt 

dolgokról, gyönyörii.ségesek olvasásra és hallgatásra . . . Husz ily ének van 
benne, melyek a magyar történelem legszebb mozzanatait versben adj ák 
eH> !:! a magyar hősiséget és hazaszeretetet dicsőitik, ilyenek: Árpád, B~ínk 
bán, Hunyady János, J. Mátyás. [Lásd: Szc~Uó J(. Régi l\1. Könyvtár. 
112. sz. a.] 1575. Ch1·onika az magycwolc dolgairól mint jöttek k i Scythiábó1 
Pannoniába. és mint birták azt herczegről herezegre és királyról királyra 
sat. M:elyet Heltai Gáspár megirt magyar nyelven és ez reuclre hozta az 
Bonfinins Antal nagy könyvéből és egyéb historiai könyvekbőlnem kicsin 
munkával. LLásd: Szauó ]({(!J"oly elébbi müvében 118. sz. a.] E müvét Heltai 
1&74. végez.te be a özvegye a következő évben adta ki. Életirói eddig ebből 
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~á~cl F. egyetlen vallásos könyvet. 1
) Tervezte a bibliának meg

Igazitott forelitását is, 1nert a hitviták folyama alatt mélyebben 
és áthatóbban tanuhnányozván a~t, több helyt betoldásokat és 
trinitárius irányu értelmezéseket cleritett fel. E végre 15 71. keleti 
nyelveket értökből bizottságat nevezett ki, melynek feje lVIáté 
nevü lengyel tudós volt, a ki a zsidó nyelvet jól értette. Mihelyt 
azonban Palaeologus En1élybe jött, mint nagyhirü görög tudós, a 
bizottság elnökévé neveztetett ki. Útasitásuk az volt, hogy a 
hibliát görög és zsidó eredeti szövegből hibátlanul s a r. katho
likus iránytól és szinezettől megtisztítva fordítsák le. Ez volt 
egyik czél Palaeologusnak a kolozsvári gymnasiumban alkalmaz
tat[Lsában is. Possevinus Antal vvilnai jezsuita ugy adja elé a dol
got, hogy Dávid F. czélja az volt, a mi Luthernek és Kálvinnak -
unitárius szellemü hibliát akart a nép kezébe adni, azt remélve, 
hogyha az eredeti helyes értelemmel fordittatik át, abban vallása 
tanai új megerősítést fognak találni. 2) 

A fennebb ismertetett 15 7 3-ki országgyülési törvény és 
könyvvizsgálati rendelet, a speieri birodalmi végzés és :Miksa király 
hasonló rendeletének visszhangja a zsinati hitvitákat, a szabad 
vizsgálódást és a~ igazság kutatásá1·a ii·ányuló könyvek ü·óit egy
szene elnémította. 3) Sommer J án os, e . kor egyik legkitünőbb s 

következtették, hogy az elébbi évben kellett meghalni, ezért 11em viseli az 
1575-ik évi kiadtís az ö nevét. Az ;íltalam közlendö adat egészen hitelesiti 
e föltevést. A kolozsvári egyházban szokás volt a piaczi templomba teme
tettekért az egyh!iz ládájába zállogot te11ni be, ha a dijt ki nem fizették. 
Az 1577-ki egyházfiui számadások közt 1574-röl ily bejegyzés foglaltatik: 
~A .. ~ 157 4. ct templombet való temetésért való zállogok. -- .- - - A második 
~z volt: J[eltai Gáspárnak van e.rJ:IJ Ö?'e(} poham fl. 11. [kitörii.lve, s utána 
irv~:t: solvit.] Bizonyos teluí.t, hogy Kolozsv4mt.t halt meg, 1574. s a uagy 
templom kriptájába temettetett el. 

1) O:~:ime: Isteni Dicséretek, imáclsúgos és vi;';aszlal~ :&'neke!~. ~zab~ K<iroly 
[Bégi lllagyar J(ön,yvtá?· 342. sz. a.] ~e ~1mek l~lllC~- t~lJes;n me.galhtp1tva se~ 
irój[t, sem kinyomatásn. ideje. Az ~dc~Igi ~~~<tto:, kozuln~mel!_.!k :~ak Heltmt 
tartja sr.erzöj el'tl s,n. nyomtatcis evet l:J/u-d)-nt teszi~. Kw.cloJtt le~etett 
Heltai, írója nem. Eu tőle ü·ott n.v~g~ csak egy, vers-s~rt 1,s soha ~en: lattaru; 
Dávid P.-nek ellenben sok verset Ismerem, ekes ltttmsa.ggal, folyekolly<tn 
irva uo·y hoo·y azok költői erét s formai érzékét kétségkivi.ll. bizo11yitjtík. 
Ezé:·t én 'e mÜvet az övének tartom. Dávid F. Emléke. I. r. 217-223. ll. 

::) Dáv-icl F. Emléke. L r. 211-12. ll. 
3) Dávid F. Emléke. l. r. 201-204. 11. 
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legtennéke.nyebb írója, kolozsvári unitárius iskolaigazgató, Károlyi 
Péternek a szent Hd·romságot védő, 157 1. megjelent 1nüvére, 1

) 

1Xi2. jun. 22. kelt előszava sze~·int, ezáfolatot irt~ 2
) ele ez esak tiz 

éY n1ulva, külfölclön jelenhetett rneg. E mü azért fontos, hogy 
DáYid F. elitéltetécsekor rá hivatkozott, állítva, hogy e tanokat 
melyekért perbe fogták, az egyház már 1570-72. elfogadta volt, 
papjai a meghalt király alatt szabadon hirdették, s a fej edelemnek 
nem volt joga, esküje ellenére, azt megzavarni s háboritni. Az 
unitárius hittani irodalom elnémítása érzékeny kár a 1nagyar iro
dalomra és nmnzeti 1nüvelődésre néz,Te. 

A ref.ros beléletéből nehány érdekes récszletet tartottak fenn a 
közgyülési jegyzőkönyvek. l i) 7l.Inárcziu~ l 7. Báth01·i István ispán 
és erdélyi Yajda l Comes et JiVajwoda Trcmssilranus ], II. · .J án os király 
halála után negyed nappal Hunyadról il·t levelében feleletre szó
litotta Kolozsvár városát: miért nen1 bocsátotta be Erdélyi Mihály 
nevü szolgá.ját, a kit ö élelemmel és négy hordó borral oda küldött, 
azért, hogy azzal magát mincl a királyi feleség, mincl a többi untk 
és barátai előtt kitüntesse~ ezt nen1 veszi tőlük jó néven. Kérdi 
tehát: hogy merték azt cselekedni~ Egyébü·ánt azt is értette, hogy 
a jobb szállácsok el vannak foglalva. Közöttük van - ugy mond 
Balogdy Pál nevi.i. szolgáj_a, nézzék 1neg vele az összes lakásokat, s 
neki is reneleljenek valami aU{almacs szállást, és senkire nem 
ügyelve, számára ta1-tsák n1eg azt. 3

) Erről több adatot nen1 talál
tam. Fontos ez a tartalomért: n1ely 1nutatja, hogy Kolozsvár ki
váltságaihoz mennyire ragaszkodott, s hogy B~Lthorinak ir~myában 
való hidegségre <:L vallásiakon kivül is voltak okai. Ez jelleinzi <L 
későbbi fejedehnet, hogy már ekkor oly parancsolólag irt, nún t ne1n 
tiltkol ta nagyravágyás{Lt a királylyal szmnben is, · a ki egyébiránt 
már ekkor nem élt. Ez tanuság arra is, hogy a Báthori-ház a 
piaczon későbben épült. LA C.óim, a m'tt a levél aldinisa mutat, - ha 
nincs a keltezésben té'l./eclés - azon időben, 1n'ikor ctz kelt, ért!tetlen.] Köz-

1
) Brevis, erudita. et perspicua. explicatio orthodoxae Fidei de un o 

Yero Deo Patre, Pi lio et Spiritu s. au versus blasphemias Gem·gii Blancl'ratae 
et Francisci Dct~''Íclis erro1·es ... . \Vittebergae 1571. . 

~) Refu~tio scripti Pet1·i Oa'rolii edita \ 1Vittebergae, ::;eripta a Jocmne 
Srmtmero Pirnensi ltedore Scholae Ulaudiopolitanae in rrransylvaniu. lngol
staclii. Ex officina Petri Ravisü. A. ~582. 

:.) ÜKI..Ev~:r:r. XLIV. s~. 
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gyii.lési végzések s 1573-J.ri számadások igazolják ezt. "A fejedelem 
szállásán [hospicium] levő szolgáknak ajándékb~L 2 for. 54 p. h 

"A fejedelem konyhája megigazításaért és a postásnak 9 f. 25 p. " 
Niégvan egy közgyülési végzés 1575. sept. 17-kéről, melyben afeje
delem közeleelő 1negérkezése okából a város istállója megigazitását 
rendelték Ezek mind 1·enclelt szállás·ra, nem saját házra mutatnak. 
Az 157 4. évi j ul. l O-ki közgyülés a város szakállas ágyuinak meg
készitését rendelte, mire kiadatott 21 f. 20 p. 157 3. jan. 13. a 
közgyülés azon oknál fogva, hogy a jövevény .szolgák és szolgáló 
leányok nem akartak esztendőre vagy félre, de csak hónapra be
szegődni, meghatározta, hogy az ilyeket senki meg ne fogadja, se 
szállást ne adjanak, hanem menjenek el a városról. 1572. jul. 29. 
a plebánusi dézmanegyed folszedését azolua bizták, kik az iskoláét 
szedik ; 1573. ápr. 15. a tanácsbelieket a plebánus szöllője mivel
tetése alól fölmentették s az egyházfialrra bízták; hogy fogadjanak 
en1bert s munkáltassák azokkal; 1571. juJ.. 29. a szabad serfőzést 
a város kizáró jogának j elentették ki, jövedelmét a városi szegé
nyek javára rendelvén. A kereskedés végett fozést Seres Márton
nak és Heltai Gáspárnak megtiltották, csak saját szükségö1n·e en
gedvén meg. A zsemlések 1573. jan. 13. kértek malomhelyet, de 
csa,k ápril l O. bizatott meg Arz László, hogy helyet jelöljön ki s 
felhatalmazást adtak rá, hogy a hol a városnak kárára nem lesz: 
lehessen 1negépitniök. Az <:"Lpáczák dolgát 1573. a május 5-ki gyülés
ben a tanácsra bízták, hogy ugy igazitsák, mint a város java kivánja; 
azt is meghatározták, hogy a középkapu hídját bo l tra vegyék, ezt 
Kolb Miklósöt:a bízták, ugy, hogy adjon levelet róla, hogy mig él ő, 

holta után a kire öröksége mara,d, fentartja. Mi jogon birta egy 
·magános a város főkapuját ~ a szerfelett Iriányos jegyzőkönyvből föl 
nem világosítható. Nem a belső felvonó hid van itt szóban, n1ely 
négyszögre faragott tölgygerendából volt készülve, s n1elyet hid
kapunál ifjuságomban még láttunk; de a külső és belső várfal 
közötti, vizzel telt vársánczon átvivő. A köz szolgálatban meg
vénült tisztviselők nem nyugdijt, de élelemre valót természetben 
kaptak. 15 7 6. jan. 7. a közgyül és Kahnár Ferencznek, a vásárbü:ó
nak sok szolo·álatát és elvénheclett-voltát 1negtekintvén, őt fölmen-

' b 
tette, a clézmanegyeclből rendelt neki, a mig él, 1ninden esztendő-
ben egy hordó bort; a birónak meghagyták, hogy mincljárást 
adassa meg. Régeni Péternek is elnyomorodott voltát s szegény-
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ségét látván, segedelm ül egy hordó bort rendeltek ; a biró adassa 
meg mindjárt - végzé a közgyülés - hogy táplálja magát vele. 
Egy szegény · a~szony van a hiclelvén - igy végződik a j egyző
könyv - kit a guta megütött volt, a biró adasson neki a dézma
negyedből egy köböl buzát. Azonkivül, a hol ily szegény szükölkö
dők vannak, a quartából tápláitassa őket a. biró - szegényeket, 
ily szük: időben! .... A közerkölcsök ugy 1neg voltak lazulva, hogy 
Dávid F. irásban hivta fel a közgyűlést orvoslásra. Ez 1573.jan. 15. 
kijelentette, hogy jó néven veszi ő kegyelmétől intését , de a tisz
tességes nnllatságtól senkit nen1 akar elfogni; azt megkiáltatják, 
hogy senki se éjjel, se nappal farsangos ruhában és álarczosan ne 
járjon, ne mulasson, mert megbüntetik Bornemisza Péter magyar 
prédikáczióiban 1

} sötéten festi e kor erkölcseit, igazolva Dávid F. 
felszólalását. "~iinden rendüek, fejedelmek, nagyok, parasztok 
mikor vendégségben vannak, ha a két vagy háron1 poharacska 
meghaladja őket, megzaj osulnak. Esze mihelyt megváltozik, azut{m 
minden dolga szerencsére ugy forog, n1int a széln1alon1. Mint a kis 
gyermekek értelem nélkül, valami eszökbe jut, és egyik en1lit, ezt 
és amazt játszák: porba pökőselit , lovagosságat, koruelegest [~J, 
futkosást, és akármit egyik a másilma.k mond, a többi is utána, 
sem eleit, sem utolját nmn gonelolván semmi játéknak. Öreg ein
berek is mihelyt megzajosodnak, akár prédikátor, itélőn1ester, biró 
vagy akár fejedelem legyen, ezer bolondságot ií.znek: ki barát tán
czot kezd, ki tapogatós tánczot és abban mind fülét , száját, orrát, 
mejjét, csecsét mind talpig eltapogatja. Ugy izgatja a sátán sok 
tilalmasra. Azután sövény tánczot. - - - N émely efféle ördögi 
mulatságot is találtak, hogy egymás kezét ve1jék, hegyes és sarkan
tyus gyűrűt csináltatnak, s ugy ütik a lány kezét, hogy a vér kijő
a tetemekbőL .... " E játékok nén1elyike még az én ifjuságomban 
Ü3 megvolt ... ·De ne1ncsak a papok szólaltak fel ezek ellen. Irók és 
költők is taukölteményeket írtak, feddve, gúnyolva a társadalon1 
e túlzásait, sokszor éles tanuságot vonva ki belőle kivált a 1nég 
romlatlan ifjuság jóra serkentése végett. 

A temetőhely sok gondot okozott ez időben a népesedés 
miatt. Az 157 3. évi febr. 3-ki közgyülés igy végzett e tárgyban: 
"Sok ember pana!':lzáhól értette meg, minémü iszonyuságok lesz-

1
) Az Ördögi Kisé·'l'letelwől. sat. 1577. 900. l. 
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nek a holt t estek kihányásából és darabokra vagdalásábó1, s hogy 
a tmnetőhelyek imn1ár rakvák [igy]. Azért a Szabók Starnyától 

kezdve a széna-utczai kis ajtó felől a csonka fa1akot t1jbó1 rakják 
fel, s a mit ez esztendőben elvégezhetnek, végezzék el." Február 
l 7-kén : "Akmjuk azt is, hogy a mai naptól fogva a két kert, mely 
a széna-utczai kis ajtóról és a középkapun alól van, megszabadul
j on te1netésre, a többi temetőhelyek pedig betétessenek; a mely 
árok az ajtón belől van, arra a biró csináltasson hidat." Ápril 4-én 
pedig igy határoztak: "Biró uram az előbbi temetőhelyeket zároi
tassa erősen be, legyenek békességgel, senki oda ne játjon, se daTa
bm~t. [város gyalogjai], se egyébféle ember." Sept. 28-án: "A ki 
t emplomba aka1ja halottját t emettetni, elébb adja meg az egyház
finak a templmn díjj át pénzül vagy zállogul, addig az egyházfiak 
nem engedik sirt ásatni. Azt is végezték, hogy mikor a biró az új 
esztendei ajánelékkal a fejedelemhez lemegy, intsék meg Igyártó 
1\!fihályt, legyen üres a barátok kertének birodalmától, engedje a 
városnak, ne bilja boszuságára; ha nem enged, ké1jék a fejede
lemtől, engedné azt temetőhelynek, mert igen nagy szüksége van 
rá a városnak. c: Hol voltak a régi, most bezáratui rendelt temető
helyek, kitetszik az 157 3. decern b. 29-ki közgyülési végzés ből, a 
hol ilják: "hogy a száz-férfiak megértették a panaszt, a lVIorrostor 
kapuheli temető felől, hogy ajtója nyitva áll, lakat nélkül; kérik 
a birót, viseltessen rá gondöt, szegeztesse le, tartsanak lakatot 
rajta, hogy oktalan vagy más ártalmas állat be ne járjon, hanem 
tisztességes helynek tartassék. c: 15 7 4. febr. 27. a közgyül és azt 
határozta, "hogy az óvá1·i klastromba és porticusába sok okból nem 
javasolják a temetkezést, hanem a szer·jj [máshelyt cherf)] barátok 
klastromának porticusa előtt a mi föld van, deszkával kerittessék 
be, oda lehet. A szénának is keressenek más helyet, oda is lehet 
t emetkezni. A fejedelmet pedig a biró kérje meg, hogy a kertet 
engedje át temetkezésre:' . A jegyzőkönyv homályos rövidsége Iniatt 
nen1 tudható hol volt a szerf) [talán szürkej barátok e kertje~ ha 

' nem a farkas-utczai Ferencz-zárela közelében. Hogy Igyártó átadta 
ezt, kitetszik az 157 4. évi számadásokból, a hol egy tétel alatt 
neki· a chery-barátok kerteért 60 frtot fizettek. 

E számadások közt az egyházfiak 15 7 7. évi számadásában 
elé vannak sorolva az 1570.,1571. és 1574. eltemetettek, akik
nek hat·angozási és temetőhelyi dijja fizetetlen volt. Az 1570-ki 
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évről e bejegyzés van : "Dávicl Ferenc~ felesé"ge te1úetéseért fl. 12. a 

Ebből kitünik l. az, hogy Dávid F. első felesége - a kinek nevét 
a történelem nen1 is1nm·i s e följ egyzésből sen1 tanulja 1neg - ez 
évben halt n1eg s a piaczi ten1plom kriptáiban vagy czintern1ében 
temettetett el, az apa nevét viselö fiu és férjhez 1nent lán,Yok 
ettől valók voltak; 2. hogy Barát Katát késöbb vette nő ül. Ez 
üj adat s 1576. évi váló pere, a 1nelyben kelt itélet konventi 
átiratát éytizedekig tartott kutatásaim után, csak a napokban 
találtam föl, s n1ost közrebocsátmn, tévesnek tüntetik fel egy 
korábbi n1úvem azo.n tény előadását, hogy Dávid Ferencz 15 5 7. 
Barát Katával kelt egybe; 1

) a 1ni onnan eredhetett 1 hogy a, 

ezébek jegyzőkönyveibe néha évtizedekkel később, s nen1 azigazi 
évre irta be egyik-1násik gondos czéhjeg_yző az előtte fontosnak 
látszó esmnényeket. Igy lehet összezavarva az én forrásain1ban is 
Dávid F. első és 1násodik házassága éve s fölcserélve a n1ásoclikkal 
első nejének neve, a Ini engem is tévutra vitt, án1bár e kérdést 
illető forrásaim nem kétely fölött álló jellegét n1rír akkor láttam s 
ki is fejeztem. lrói hitelein kivánta 1neg, hogy a mi legalább egy 
homályt eloszlat, az igazság keresőivel n1egismertetnen1 álszemé
rem vissza ne tartson. 

Itt látmn helyét, hogy Paget János és Nagy-Ajtt:ti Kovács 
István tudósainknak 1840. Kolozsvár v{Lrfalai körüljárásakor tett 
jegyzeteik tudományi eremnényét niúven1be fölvegyem. Bejárván 
ők a vár körfalait s a falak, bástyák és bástyakapuk felirásait, czi
mereit, valamint a falakban talált einlékköveket és siriratokat le
jegyezvén: azon véleményöket fej ezték ki, hogy sirhelyek, te1netők 
voltak ~1agyarkaputól középkapuig, 2) Tordakaputól a_ nyugati szög
letbárstyából épült Bogdánfy-házig; ~) innen a Szén-utcza kapuig, 4) 

tovább a l\1onostor-kapuig. 5
) E véleményt az általmn közlött köz

gyülési végzések megerősitik. Lehet - igy szólnak ők - hogy a 
Középkaputól a Bethlen-bástyáig is voltak ten1etkezések, G) de ezt 

1
) Dávid E'. Emléke. I. r. 28. 39. ll. 

2
) Lásd: KoLOzsv.~R 'röRT. I. k. R.·\.JZAI V. 'l'ábláján n. IX-ik bástyától 

X-en át XI-ig. 
3
) Lásd ugyanott n. XVI-ik bástyától a XVIII-ig. 

•) U. ott a XVITI-tól a XIX. számu bástyáig. 
L) U. ott a XIX-töl XX-ig. 
G) U. ()tt XI-té>l XII. számu bástyáig. 
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a községi gyül és jegyzőkönyvei nem igazolják; azt azonban mu
tatják, hogy a Bethlen-bástyától a Torda-kapuig is temetőhely 

volt, 1
) csak hogy onnan a falak részint le levén bontva, részint 

beépítve, a falban levő kövekre vésett siriratok e tudósink elé nem 
kerültek. Elfogadható az a véleményök is, hogy a hajdani háborus 
időkben van az oka a két vár közötti térek temetőhelyül hasz
nálásának, két várfal s ezen kivi.i.l védhető mély vársáncz nyujt
ván a lakosolmak biztonságot. J án o si Ferencz, mint a :Monostor
kaputól a széna-utczai Kis-ajtóig te1jedő várárok birtokosa, 43 falba 
rakott siriratot j egyzet t meg magyarul, latinul s németül irva. 
Bölöni Farkas Sándor, az északamerikai hires útazó, Gyarmatill 
Sámuel, nagyhirü nyelvtudós szava után - a ki 1831. ·halt meg 
Kolozsváratt - arról értesitvén Pagetet és társát, hogy ő a széna
utczai J{is-a}tó s Monostor-kapu közötti várfalon, a Csiki-ház táján 
látta volna a Báthori Zsigmond fejed. által 1594. ]efejezt('tett s 
ide temetett országnagyok siriratát: ők utána jártak, de nem ta
lálták meg. 2

) Vajha az azóta eltelt évtizedek alatt találkozott 
volna vagy találkoznék ezután, ha nem a politikai vértanuk sorsa, 
de a hazai történelem iránt érdeklődő tudós , a ki e tudósítás 
n1ibenlétét kideritné! E férfiakat, kik amaz időben Erdély legjele
sebbjej voltak, hazaszeretet és meggyőződés vitte vérpadra; meg-: 

1
) L. RAJZOK I. köt. V. Tábl. a XII-ik számú bástyától a XIV., XV., XVI. 

sr.ámokon át a XVII. számu vagy Torela-kapui bástyáig terjeelő várárkot. 

~) L. Erdélyi Nem.zeti TáTsctllcodó. 1840. II. félév 69., 70., 71. ll. 

A tudós férfiak négy siriratot közöltek, a miket én is ide igtatok. 

Leg1·égibb : 

11' FEKZIK VALAZTO 

GERGÖLY LEANIA 

BORBARA AZONY 

ÜTÖVÖS AN'rALNE 

HOLT MEG NAG : BODOG 

A7.0NY NAPYAN. 1514. 

Későbbi: 

IT FEKZIK 

WAS TAMAS 

1570. 
Ugyanott: 68. 69. ll. 

JJ1ég későbbi : 
IT N!UGSJK ISTENBE 

NJRW JANNOS FYA 

JSTOK HALALA LEüT 

PWNKOST HAVANAK 

lZ. NAPlAN ANNO 

1585. 

Ujabb századi : 
ITr FEKSZIK BEGRECZI 

BALmT FELESEGE 

VEL VICEI MARTA 

YAI! ]607. 

15 
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erdemelnék az utókortól, hogy necsak azon pár hideg Sor, amivel 
az egykoru történetíró nevök emlékét fentartotta, de a késő kor 
tisztelete s hős lelkületök iránti nemzeti elismerés által legyen 
kiszolgáltatva számukra a történeti igazság. 

A város vagyoni állapotának, jövedelmi forrásai- és kiadásai
nak a számadások hézagos, de mégis érdekes képét 1nutatják. 
Összetes számadás, irásbeli bizonyitás ni~cs, évek során át a kiadá
soknak még sommás összege sincs megjelölve. Külön számolnak 
és mentetnek föl, vagy marasztaltatnak el a megtérítésben az 
adószedők, sáfárpolgárok, főbiró, a malommesterek, a város falvai
nak ispánjai, egyházfiak, ispotálymesterek, erdőosztók, hús- és 
bm·látók, a halas~ók felügyelője, építéssel vagy egyébbel ITieg
bizott minden esküdt polgár; részletes j egyzéket ad be bevételei
ről, kiadásairól mindenik, átadják a számvevőlmek [exactor] vizsgá
latra, a kik rövid áttekintő kimutatást készitnek mindenik szám
adás végeredményeirőL 1

) Ezek sok évről1neg vannak, de a szám
adók részletes följegyzései - a mit mi ma llcvplónak nevezünk 
-jobbadán el vannak . züllve, ezért én is csak nehány meglevőt 
használhat tam. 

Főj övedelern az adó volt, a mit clicc6 == vonás számra vetettek 
ki az öt városnegyed u. m. LMonostor == Rapularum) Óvár==- Vetus 
Cast1·um) Hosszu, máskép Magyar-utcza == Longa, Középutcza == 
Meclia, Farkasutcza == litvpo'rum J birtokos polgáraira, az állandó 
lakásu és bujdosó zsellérekre és egy átalányösszegben a Kolozsvár
hoz tartozó Felele-re. Az elszegényedett vagy házaikat otthagyók 
közül az elsökre az adó kirovatott ugyan, de dica-juk az egészből 
levonatván, ők felmentettek, nevök szabados [libertinus] volt, az 
utoL'3óké elveszett vonásolmak [dica cleperclita] mondattak. Voltak 
ezédulás-ok is, a kik a város birájától levelkéket birtak adóba 
számitás fejében tett fizetéseikéi-t vagy szolgálatokéti. Hitelesítés, 
helybenhagyó aláirás nincs a vizsgálati összeállitásokon, oldaljegy
zések mutatják az észrevett hibákat, s a végén csak a számítás, a 
bevétel és kiadás egyezése, vagy a hiány és különbözet említtetik 
meg egy-két szóval, a hiányt mint tartozást átírják a számadó 
terhére, a fölülköltés megtéritése kimondatik, a InaTadékot igen 

1
) Czime: Regestum Particulare· Universorum P'roventuwn Civitatis 

Colosvariensis. Ao 1575 conscriptum. 
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sokszor a számadó fáradsága jutalmáulneki hagyják. Patr.iarchalis, 
gyakran naiv az: egész számadási ellenőrzés. 1

) 

1
) Nézzük öntájékozásul e korszakból az 1575-ki számadásoka t. 

nevétel: Öt városnegyed vonása l 078 2
/ 4 == 64 72 frt 50 pénz [clená?·]. 

· Szabadosoké 61 1/a == 369 frt. ezt levonva, a tiszta 
rovatuJ 10171/4 vonás. 

Egy vonásra 6 ftot számítva s a szabadosokét kivéve, az adójöve
delem 6104 frt 50 p. 

A sellyérektől az öt városnegyedből 353 f. 75 p. együtt: 6460 f. 
25 p. 

A felekiek adója 175ft volt. Ezek renelesen természetben fizették: 
bárányt, jnhot, tehént sat. adván pénzben, a város konyhá
jához, a fejedelem, urn.k és külfölcli követek ottlétekor aján
clékul vagy megvenelégelés végett. 1575. midőn a lengyelek 
a fejedelem meghívására jöttek, 24 juhot adtak 8 ft. 40 p. 

Riadás : A fejedelemnek adóban . 3000 ftot - p. 
Postálkodásra, szekerességre annak és a va-

rosnak 
Új évi aj ánclék a fejedelemnek és uraknak 
A fejedelemnek és uraknak vettek 6 knpát 
Más évek kiadásainak is nehány jellemzőbb té

telét idézni a kor megismeréseért szük-
ségesnek látom. 

1572-ből: a vajelának első megérkezésekor egy kupáért . 
Meo·in t eo·yért o o 
Mikor a, fejedelemtől az ispotály jószágáért kértek 
Máskor ismét egy ezüst kupaért 
A fejedelemnek V~íradra vitetett targonczák 

megvasaztatásáért és pléhért 
1573-ből: A váradi várkapu megigazítására a fejedelem-

nek, [mit lciilön törvény 1·enclelt] 
A fejed. közelebbi idejövetelére egy kupáért 
Új évben annak egy ezüst pohárért 
Egy ezüst knpáért ngos Báthori Kristof urnak 
Forgách Fe1;encz kancellárnak egyért 
A város köz istállója építésére 
A fejedelem és város postáü·a . . . . · . 

489 
155 
203 

" 

" 
" 

76" 
52" 
76" 

44 ftot - p. 

61 " 49" 
42 " 23" 
42 " 10" 

12 

1000 
50 
77 
28 
31 
91 

126 

" " 

" " 
" 45" 

" 16 " 

" " 
" 96" 

" 8 " 

" 3 " 

. egy kupáért 184 " 91·" 
1574-ből: Újévi ajándék ngos Báthori Kristof urnak ~ 

Forgác~ kancellárnak, Bánffi Györgynek és 
Bánffi Pálnak egy-egy kupáért 

A tavaji feleki kenéznek fizetésében 
László kenéznek harmadévi hátralékában 

l 
25 

15* 

" " 
" lJ 
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Kolozsvár közéletében soká ne1n volt férfi, a ki Heltai üresen 
hagyott helyét betölthette volna. Békét kereső s humanus, mint 
ember, mint polgár egészen a köznek élő. Kora uralkodó eszméit 
megértves tőlük teljesen áthatva, birta azon tulajdont, mely nél
kül nagy átalakulási időkben hasznossá lenni bármily lángésznek 
sem lehet. Tudása oly sokoldalu és n1ély, 1nint 1nunkaösztöne 
és tettereje új meg új cselekvési tér kitalálásában soha ki nen1 
fáradó. Pap és iró, nyomdatulajdonos és Iciadó volt 30 éven át, 
a ki nyomdát s hozzá személyzetet, irókat és olvasó közönséget 
teremtett, oly városban, hol az ö megjelenésekor aligha nen1 a 

Újévkor török, német, oláh és más nemzetek 
közül való követeknek a külön Registum 
szeréut ajándékra 184 ftot 41 p. 

1575-böl: .A. város által a fejedelemnek és tanácsosainak 
adott ajándék: aranyos kupa a fejedelem-
nek 5 márka 24 nehezék súlyu. 

Másik kupa 2m. 25 nehezék [egy márkát 14 frtra 
számítva] Forgács Fer. kancellárnak. 

Harmadik kupa l ni. 45 neh. [egy m. 13 frtrn 
számítva J Bánffi Pálnak. 

N egyedik kupa l m. 25 neh. [ 1 márk 13 frtra. 
számítva]. 

Aranyozott kehely l m. 18 neh. [pisetum] 
l márkát 13 fi·tra s:zámitva, Berzeviczy 
Mártonnak. 

Ötödik kupa 2m. 30 neh. [lm. 14 ftra számítva-l 
Báthori Kristófnak. 

Summa: 15 márka, 34 piseta. 
Ez idöszak alatt 1572. a magyar prédikátor

nak, [Kozárvári] Pálnak . . 
1573. a mult évi iskola rectorá.nak [?] 
1574. az iskolamestemek tavaji bérében [igy] 

a notariussal együtt 
A templom jövedelméböl : hnrangozásból, kö

boltokhól, fakamarákból a templom, iskola. 

63 
" 90 

" " 

200 
" " 

és áruboltok igazitására . . . . . . 4 7 " 46 " 

Érdekes a város hal~stavai felügyelőjénele s.zámaclásct. E szerint Katus 
.Jakab sz~m szerént, méretlen adott be 768 csukát, Lörincz uram biróságá
~an csuk~t 444-~t, czompot 312-öt, retket 8-at, holt halat 7 frt 23 pénz
arut, a m1ket a varos konyháján föztek és sütöttek me()' uri venclé()' népek-
nek ajándékot adtak belöle vagy elárusitották. 

01 0 
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nagyobb rész - vele együtt - szász nmnzetiségü volt, s maga is 
16 év et forelitott a 1nagyar írói nyelv elsajátítására. Amint Luther 
Németországon a szabad gondolkozás, német nyelv és szellem 
életre keltése által a német bölcsészet és miveltség szilárd alapját 
vetette meg : ugy ő Kolozsváratt a magyar nyelv, irodalom és 
miveltség s a hit- és lelkiismeretszabadság nagy elveinek szerzett 
győzelmet. Hamar átlátta, hogy nem lehet sem a korszellemnek, 
sein Kolozsvár népe magyarosadási hajlamának ellene állani, me1i 
a magyar szellem egyszersmind a szabadság ·szelleme volt, akkor, 
mint azután is a magyar királyság e keleti részében. 

A mint a nyelv dolga, ugy állott a reformatioé is. Állása, 
t.udon1ánya s a sajtó hatalmánál fogva az értelmi világosság 
fáklyáját egyik ö- taTtotta kezében ; s mégis a mint a nép hangu
lata és közügy kivánta, a hatalom polczáról s plebániájáról azonnal 
lemondott s az üjonnan 1negválasztott Dávid Ferencznek saját 
igaz örökségébe önként útat nyitott. Ez ama nemes vonás jelle
mében, a nüt tisztelni kell. Önmagát legyőzni ritka emberi erény, 
annál ritkább, minél tehetségesebb valaki. Hivták már 1548-ban 
Beszterczére, igen 15 5 7. - épen a kolozsvári válság tetőpontján 
- Brassó gazdag plebaniájára. Ö Kolozsváratt maradt, melyet 
1násodik hazájának vallott, s elébb mint egyszerü eklezsiatanácsos, 
utóbb a szászajknak prédikátora, közben Tövid hivatalmegszaki
tással mint iskolaigazgató [akkori néven mester) 1·ector] híven szol
gálta azt, s Inidön fényes pályaköréből egy sokkal szükebbe lépett 
át, közügyszeretetét s szelleme gyakorlati ügyességét ekkor is a 
város diszére, a polgárság közjavára czélzó új intézmények létre
hozásával bizonyitotta be - a már elbeszélt papirosmalmot, fürdőt s 
áruboltokat megépitvén és a serfőzést 1neghonositván. Fiát a tudo
mányos kiképzés mellett a nyomdászatban utódává nevelte, s 
halála után ez, özvegye s egyik tmokája férje egy századra kiterje
dőleg szolgálták a város, a magyar nemzet és irodalom ügyét, saját 
magukét és a város nevét történetivé, a Heltai-nyomdát európai 
hirüvé téve .... E nyomda Heltainak az Óvdrba vivő keskeny utcza 
jobb saTkán levő házában volt, méltó késő századok hálás emléke
zetére; pm·ai tisztelt állásánál fogva a piaczi szentegyház kriptáiban, 
vagy a czinterem temetkező helyein nyugosznak, aminek emlékéta 
viharos századok dulásai elpusztították . . . . Azon nagy szolgálatok, 
~elyeket e férfi Kolozsvá.r Inivelődésére s lnegmagyarosodásál·a 
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tett, emléke új megörökitésére Inéltók. Legyen Kolozsvár e jelesére 
büszke. Mint hatalmas világitó torony, ugy tünik föl e nagy alak 
az elenyészett századok ködös szürkületében. ~1uta.sson rá nunden 
polgár emelt önétzettel s érezze elődének e derekat; · tettereje 
buzditsa munkásságra, szelleme öntsön bele igaz polgári szelleinet. 
Ö magasra emelte városa erkölcsi és szelleini szinvonalát: helyezze 
az ő emlékét az is méltó magasságba, ama nagy idők ki.i.zdő férfiai 
közt állitsan neki érczszabrot a hálás .utódok kegyelete. Vegye 
szivére Szabó Károly nemzeti történetiránk szép és igaz szavát ... . 
"A magyar földön legrégibb mai n1agyar nyon1da alapitájának 
Heltainak dicsősége egy fénysugárral gazdagabbá t eszi Kolozsvár 
szép multját. E dicsőség erősségévé lett e városnak, n1elynek kebe
lében ő élt, munkálkodott és hatott . . . . Ugy t etszik nckmn, 
mintha a Heltai törekvése és Inunkássága által t kijelölt irány Inint
egy szellemi útmutatóul szolgálna e városnak, hogy Inultjához 
híven, jövőben is mint a nemzeti núveltség és tudon1ányosság 
egyik életerős központja s a n1agyar Inivelt társadalarn és szel
lemi élet hagyományos őre törekedjék szép hivatását egészen át
érteni és híven teljesitui .... " 1

) Magához n1éltóan, Heltai iránt 
igazságosan cselekszik - ha ezt teszi - Kolozsvár. 

B) BÁTHORI ISTVÁN ÉS KRISTÓF URALKODÁSA. 

(1576-1581.) 

Báthori István 1576. a január 28. - febr. 8-ki Inedgyesi or
szággyülésen- lengyel királylyá kijelöltetése folytán- 2

) eltávo
zását az országgal tudatta, helytartójává távolléte idejére Kristóf 
bátyját tette, a kit az ország kötelezett, hogy a törvényt s minden 
renelek szabadságát megtartja, vallásában senkit meg nein hábo
rit, újitást sem szenved, s előbbi adományait mind a meghalt fe
jedelemnek, mind a most távozónak Inegtartja ; 3

) a márcz. l 7-

1
) Vasárnapi Ujság. 1870. 20. sz. 

2
) Somlyai Báthm···i István, krasznavármegyei főispán Eber·-féle kalendá

riumába azt jegyezte be, hogy az erdélyi vajda Báthori István 1575. decern b. 
13. varsói országgyülésen lengyel királylyá megválasztatott. Látható Nach
lese auf dem Feldeder ungarischen und siebenbürg. Geschichte .... von 
Ant-on Kurz. II. Theil. 107. l. 

a) Eril. Orsz. gy. Eml. n: k. 5 7 5. 1. 
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2 3-ki kolozsvári országgyül és en, István, a már ekkor lengyel 
hirály, bátyját vajdává választatta, 1

) de maga is megtartotta a 
fej edeinri czímet s fontos ügyekben befolyását. Amit 15 71. a váraeli 
kapitány öcseért tett, most a lengyel király bátyjának viszonozta. 
A vajda.ság a Báthoriak kezében maradt s Erdély független álla
misága az érette versenygő szomszéd két nagyhatalom által elis
mertetett. 

Báthori Kristóf az 'Országos ügyekben egészen öcse uralko
dási politikáját követte. Czélja, mint amazé, házuknak a vajdai 
széken megerősítése, a reformatio továbbfejlődésének megakadá
lyozása, a r. katholikus vallásnak jogaiba visszahelyezése, híveinek 
és az egyházaknak törvényes biztositása volt, s minthogy ezek fő
akadályának Dávid F.-et és híveit tartotta, azok gyöngítésére s 
az el~őnek ártahnatlanná tételére semmit megkisérletlenül nem 
hagyott. Uralkodói eszély, vagy természeti ravaszság, vagy mind 
kettő volt-e inclitó oka, alig elhatározható; de tény, hogy haragját 
s büntető kezét csak az egyénekre vagy a hitfelekezetre mérte, a 
vál'osi közönség javát és érclekeit ellenben készséggel mozcli
totta elé. 

:Th1int katonás emb.er - a ki V árad ot amaz időben első rangu 
ván·á tette - Kolozsvár várfalain is három építkezésben hagyta 
fenn emlékét. Az V. számu 2

) ugynevezett Hidkapu-bástya 2-ik 
emelete belső falán levő 157 6 évszám felirat 3

) azt látszik mu
tatni, hogy ez évben a bástyán - mely eredetileg :Th1átyás király 
korából való - feljülépités, vagy valami átalakitás történt, vagy 
tán félben levén, bevégeztetett .... A. Monostor-kaputól a szög
leti vagy puskaporos bástyáig 4

) egy a Báthori czimert [tojás 
alaku paizsban három farkasfog, feljül C. B. == OkristojJhones 
Báthori betük] mutató emlékkő volt a várfalba berakva. A. rajta 
levő latin felirat magyar értelme ez: ~,A. .legjobb és legnagyobb 
Istennek s az utókornak szentelve. Somlyai Báthori Kristóf; mél-

1) Ercl. Otrss. gy. Eml. III, k., 5. l. 
~) L. RAJZOK l KöTETE V. T~bláján a C. beti.i.vel jelölt bástyát, sa 

szöverr ELSŐ KöTETE. 542. l. · o 
8) L. a szöveg I. KöTETE 311. l. E1·délyi Nemzeti Társalkodó; 1840. 

II-ik félév. 42-L!3. ll. 
i) L. RAJZOK I. k. Tábláján v. a XX. számu bástyától a m. számu 

bástyáig terjedő várfalat. 
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tóságos fejedelem ur, erdélyi vaj~la és székelyek ispánja nnLlko
dása alatt. W olphard István fö és Ferenczi Antal kitálybirók ide
jében a város közköltségén épült :i\IDLXXXI-ben. " 1

) A monda ily 
regét alkotott ez emlékTőL "Élt hajdan e városban két. leány, kik 
a fonást rendkivül szerették, inkább mint a maiak. N en1 csoda; 
mert ök ne1n kender vagy len, ele arany fonalat fontak. Közjó 
iránti szeretetök feljühnulta szorgahnukat. Eladták a fonalat , s 
árából ketten épitteték ama várfalat, hol az emlék áll. A kolozs
váriak hálájok kifejezéseül azt akarták n1egörökiteni, képeiket és 
orsóikat az általuk emeltetett falba helyheztették be. " 2

) Egy n1ás 
emlékkö a Hidkapu-bástya elötti régi köhid falába volt bm·akva. 
Ez négyszögü kőtábla, melynek két felső szögében szintén C. B. 
betű látszott, alattok koszoruban a Báthoriak eiébb en1htett czí
mere, czifrázattal köritve, melyen alól e 1nagyar értelmü. fölirat 
volt : "Somlyói Báthori Kristóf, n1éltóságos fej edelern , ér elél y i 
vajela és székelyek ispánja uralkodása alatt, Budai 'fa1nús fő, és 
Pulacher István királybiróságuk idejében, felügyelvén rá - - -
Székely Jakab, Ereiber László, épült e hid a város költségén 
1580." 3

) 

Az 17 34. évi Város Le·i·rás szerkesztöi 1nég akkor létezett két 
feliratos követ jegyeztek föl. Egvik: a Hidkapu vagy bástya felé a 
város czímere [ f.lyitott vcírlCCtlJU felett háront toron v], felirata a régiség 
miatt nem volt olvasható. Másik: szintén a Bátho1·i-czimer volt s 
fölötte e magyar fölirat : EPITTE'rETT EZ ERÖSSÉG ISTENNEK 
SEGITSEGEBÖL ES A V A.ROSNAK A.KA.RA.TJA.BOL. A czímer 
alatt szintén a fenebb ismertetett felirat. 4

) Ez utóbbi felirat -
tarta~ából következtetve - valamely lerontott erődből kerül
hetett a hid falába, n1ert Itidat erősségnek monclani ne1n lehet. 

1
) L. RAJZOK I. köt. XV. Táhláján metszve, diszesen kifestve pedig 

a tanácshá.z feljárásánál a falba herakva. 
2

) EreZ. Nemz. Társalk. 1840. II. 42-43 ll. 
3
) REGNANTE lLJ,VSTRISSli\10 PRINC -·- CHRlSl'OPHORO BATHORI DE Süi\ILIO 

VAIVODA - ANSILYANIAE ET - CVL Cül\I - TO'MA BUDAI PRll\JAR ET STEPHANO 

PYLACHER REGIO YRBIS IVDICIBVS PROCVRAN'l'. VALLE COL. SZEKE .JAKAB. LADIZ 

~REIB. PVBLICIS CIVITATIS EXPENSIS HIC PONS CONSTRVCTYS EST. 1580. Nemzet'i 
Társalk<xló sat. 59. 1. 

4
) .Mil:e Sá?~dm· gyüjt. Egyveleg 10 k. Desc1··iptio Oivitat, Claucl. M~. 

10 la-p. · · 
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E feliratok tényeit nen1csak törté~elmileg hitelesitik a köz
jegyzőkönyvek és városi számadások adatai: de többel bővítik s 
tartalomra és jelentőségre nézve ételekesebbé teszik. .A várfalak 
é~ to1·nyok ;1éhol megrongálva, máshol kiépitetlen voltak, megépi~ 
t~se a polgarok, a törn y ok helyreállítása a czéhok kötelessége volt. 
Most ugy látszik, temetőhely keresése adott mindkettőre alkalmat.. 
15 '7 9. május l-én ily á talán os végzést hozott a közgyül és: "Mikor 
a biró a temető felől a czéheket behívja, parancsoljon nelrik~ 
hogy mivel szabadságokban oltalmat kivánnak, ők is a tornyokra 
viseljenek jó gondot, építsék meg, mert a jövő országgyüléskor 
visitatorokat rendel a biró, kik meglássák, s az engedetleneket 
n1eg fogja büntetni. E végzés- a mint későbbi események mutat
ják - a fejedelem reneleletére hozatott s épen azon időre esik, 
n1időn a polgárság · kedélye Dávid F. · elfogatása miatt fel volt 
izgatva. Nem qsocla, ha -e megrázó esemény_ befolyása alatt annak 
végrehajtása elmaradt. 1580. jan. 3. a száz-férfiak gyülésében jött 
újból szóba a kérdés, a biró terjesztvén elő a temetőhely ügyét. 
Végzés az lett, hogy a biró nevezzen ki tanácsbelieket és száz
fél~fiakat, nézesse meg mindkét temetőhelyet, a Hiclelvén és Torda
kapun kivül levőt: melyiket látják alkalmasabbnak~ s a város 
akkor határozzon felőle. A febr. 13-ki közgyülés előtt már jelen
tés állott, me rt az a város nyugati oldalán a l\!Ionostor kapu és 
onnan észalá irányban levő nagy szögletbástya közötti fal meg- · 
épitetését elhcttá1·ozta, s hogy miként járuljon hozzá núndenki, 
megállapítötta. "Legelőször - igy szól a végzés - a száz-einber 
hozasson be száz szekér, az esküdt polgárok is egy-egy szekér 
követ; azután a kinek szekere van, akár kivüllakik a falon, akár 
b elöl, n1inden ember vigyen egy szekénel pénz nélkül. Hogy magát 
senki ne menthesse, ily módot határoztak: hogy a ki elhozta, 
vegyen róla ezéeiulát; a ki el nem menne, a pallérok vegyenek 
rajte:"t egy forintot érő zállogot, s abból hozassák meg az egy fOI'in
tot érő követ . . . " Egy év ismét siker nélkül mult el. Ekkor a 
fejedelemtől jött sürgetés. 1581. márcz. 2 5. W olffart István fo, 
Ferenczi Antallrir. biróságában ily végzés hozatott: "Elébb a száz-·· 
ember vitessen száz szekér követ, a tanács 1 3 szekérrel, annak
utána a · községbeli szekeres · emberek egy-egy szekérrel, pénz 
nélkül; a kinek szekere ·nincs, adjon l fi·tot, ~ ki ellenkeznék s 
nem hozatná meg a szeké1· követ, vegyenek tőle zállogot. Azt is 
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meghatározták: melyik hányából, hogy legyen a kőszegés és 
hozás. A mennyiben lehet szegjék közelben a követ. A többi 
szükségek felől a pallérok a bíróval igazitsanak minél jobban,. siet
tessékamüvet minél inkább, hogy az urnak [értetik a fejecl.j izenete 
szerint félbe ne kellessék hagyni a fal kiépitését." Hogy most a 
végzésnek foganatavolts a várfal felépült, igazolja az l 582. ápril 
19-ki végzés: "A mely falat az dvcir-ban -- igy szól az - tavaj 
a város megcsináltatott, a biró héjaztassa meg, hogy a nyers kőfal 
el ne veszszen; bocsásson ki a tanácsbeliek közül kettőt, a kik 
kerüljék meg azt kivti.l-belől, s a hol valan1i építés kell, viseljenek 
rá gondot, hogy valami nagy romlás a falakon ne essék." Szán1-
adásaikból látszik, hogy a két pallér Breyber László és Szabó 
György volt, az erdők árából 200 ftot kaptak, a miből állásra, 
deszkára, szegre, kőre, mészre, csebrelue, csákányra, napszán1o
sokra sat. fizettek 138 ftot 82 pénzt, mag'ok fizetése 25 frt, adtak 
be ll frt 65 pénzt. A kőmüveseknek Leclm·er 1\!Iihály egyik sáfár 
polgár fizetett l 07 frt 77 p. 

A hidépítésről csak átalános 1negemlitést találtan1 W olffart I. 
hir) számadásában, de a mi a közép kapui őrző ház építésével levén 
egybekötve, a hid költségéről külön felvilágosítást nem ad. A hid
feliratra nézve ellenben az 1580. évi jul. 28-lri közgyülési jegyző-

. könyvben igen érdekes végzés van. "A mi a hidon levő 1nagyar 
irást illeti - igy hangzik az - mivelhogy a szász nen1Zet véli, 
hogy valami praerogativát kiván magának a magyar nemzet, kin 
a szász nemzet megbántódott, a közgyülés nem akarna jövendőre 
is valami egyenetlenségre okot adni az Unio [az 15 6 8-ki kiegyezés J 
ellen; végezték azért, hogy a követ szászul is ugyanazon igékkel 
faragják meg a város költségén. Azonképen egyéb közemlékeket 
is [monumentum], ha egyik nemzetnek nyelve ott van, a másiké is 
legyen ott. A végzés után ez volt irva: ]{övetkező gyülésre hctlasz
tatott. Ugy látszik, a követelés hallgatásban, s a hídon csak latin 
és magyar felírás maradt. 

Voltak ez időben ezeken kivül a váron és tornyokon emlék-
. iratokban fenntartott más épittetések is, igy a magyar kapu és 
széna-utczai kapu tornyain. 1577. a márcz. 6-ki közgyülésben elő
került: "hogy a magya1·-utczai Kis-ajtó tornya miatt sok panaszt és 
külsö gyalázatos emlékezetet hall a város; azért a száz-férfiak 
megkérték a birót és tanácsot, hogy azt haladéktalanul'épittessék 
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Ineg, költségről valahonnan csak telik, gondoskodjanak. Ami örök-
, . ' , 

seg vagy JOSzag minden magvaszakadtaktól a városra szállott a 
biró adassa el, s árából legyen az építés." Később ismét megsi~r
gették annyival inkább - monclja a végzés - Inivel van miből 
építni. Ugy látszik, e vegzések feledésbe mentek; mert 1580-ban 
febr. 20. a közgyülés a magyar-utczai J(is-ctjtó felett való torony 
felől ismételve ily végzést hozott: "A lengyel király oly privilegiu
Inot adott a városnak a magvaszakadtak jószága és marhája felől, 
[müdcor aclta) még nem, volt ctz ], hogy ha ilyen lesz, a város építésére és 
kerítéseinek megtartására forc1itassék. Azért ha efféle pénz volna 
- rendeli a gyülés - a biró a tanácscsal kerestesse fel, fordítsák 
építésre s válaszszanak pallért." A másikról ~sak a számadásokban 
van en1lékezet. 1581-ben május 24-én a közgyülés végezte: 

1
,hogy 

a kik az óvári falhoz az egy szekér követ még nem hozták meg, 
hozassák a közép kapuhoz s az ottani őrházat építsék meg." Ezt 
W olffart István biróra bízták, a ki: kőhordásra, téglára, faragott 
kövekre, kőmivesekre, kőszegésre, ácsokra sat. 172 ft. 63 pénzt 
költött. Az 1582-ki városi számadásban [Regestwm ParfialeJ Timár 
~1ihály építési biztos számot adott a széna-utczai bástya építéséről, 
n1elyre összesen 384 forintot 96 pénzt költött .... Én még értem 
ezt, s mint tömör és egészen ép kis erődre emlékezem ... Ezen 
kivül mást is tettek a vár épsége és belbiztonság érdekében. 
Leclm·er Mihály 1582-ki számadása szerint a széna-utczai bástyát 
nov. 15. kezelették csinálni. V ett hozzá 13,000 zsendelyt, koszoru
fát, szarufát sat. 1580. febr. 25. meghatározta. a közgyülés, hogy 
a biró a közép kapu alatt veszélyben levő tömlöczet árkolással 
vagy egyébbel nagyobb veszélytől mentse meg, ugyanott a torony
ban levő nagy órához fogadjon gonclviselöt, mert az mincl a kül
városialrnak, :t1Pncl a várbelieknek nagy hasznára és biztonsá
gára van. 

Politikai élete a vaUási visszaalakulás belső erős küzclelmei mel
lett is az alkotmányos önkormányzat és helyhatósági intézmények 
fejlődését mutatja. Az erősbülő polgári érzet és közszellem több 
nyilvánulása bizonyitja ezt. J elleinzök e tekintetben a nemességtől 
elzárkozásra vonatkozó végzések. 15 7 7. clecemb. 8. megértvén a száz
férfiak, hogy Pesti Lukács házát Pribék. J án os nem esne~ adta el: 
meghatározták, hogy ezt a város szabadsága ellen s jövendő kárára 
nézőnek tartják. Kérik a birót, legyen szargalmatos érette, s a 
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tulajdonosságat ne hagyja idegenre vagy nmnesre szá1lani. Ha a 
két szomszéd ne1n tartja Ineg, vegye ö át a város számára. Junius 
4-n azon oknál fogva, hogy Pribék már házát építni kezdette s fenye
gette a szomszédságot, azt végezték, hogy ha ·a szomszédok nem, 
tegye le árát a biró és a házépítést semmiképen meg ne engedj e. A 
nov. 15-ki közgyi~lés a zállogba adást tiltotta el, s az ország hiteles 
helyeinél is megtette a tiltakozást .... Mivel sokan a város kiváltságai 
ellen házokat kötik le nemes személyeknek, a biró tiltassa el, hogy 
pénzeket városiaknak házára ne adják, Inert a város sen1n1iképen 
hozzá nem bocsátja, n1ivel szabadsága és csendessége nen1 engeeli a 
nemeseknek közéjök szállását. A biró tiltassa el öket pénzölmek oly 
módon kiadásától konventnél, káptalannál, a fejedelini táblán ..... 
:Más, ily irányu végzései is voltak a közgyülésnek. 1580. febr. 27. 
a dézmálás dolgábau azon oknál fogva, hogy eddig idegen és nmnes 
cleákok voltak a dézmások a plebánus részére is, és a községen sok 
sacz esett, végezték: ,,hogy azután ez ne legyen, találunk j{unbor 
városunkbeli ifjakat is, állítsák ezeket oda, ezek is elvégzik a déz
málást, és a szegénységet Inócl nélkül nmn saczolják. l\1ikor Inér
nek, mind a három fél dézmás ott legyen, s ha ki annak utánna 
vedl·et mér is, sermnit utánna ne vehessenek. Szöllöt, -kit állani 
hoznak: mivel az útasitás szerint ebből ván1ot venni nen1 kell, a 
darabantoknak ezt n1eg ne engedjék; a biró gondoskodjék, hogy a 
szegénység is meg ne nyomoro~ljék miattok. " Egy következő köz
gyülés ismét kimondotta: "hogy a dézmánnemes ember gyern1ekeit 
a dézmaszedök sen1mi képen ne tartsák, hanem idevaló atyjokfiai 
gyermekeit állassák oda .... c: A tanács és közgyülés tekintélye en1e
lésére több végzés kelt. 1578. julius 6-án azon oknál fogva, hogy a 
tanács tisztessége Inegkivánja, hogy nunden oda illő ruhát viselj en: 

meghatározták: :,hogy ezután senki smn csonka ujju, gallératlan 
mentében, sem csizmában, papucsban, sein gatyában ne, hanein 
tanácshoz illő városi tisz;tességes ruhában jöjjön Ininel alsó, mind 
felső tanácsba ... " A polgárok közé fel vétetés névbeirással tör
t-ént. ElTe nézve 1580. febr. 1 ~-án ily végzést hoztak. "A város 
könyvébe ezután senkit be· ne írjanak, Inigjól -meg nein vizgálják: 
micsoda nemzet 1 honnan jött?- és Ini dolgos~ hogy jövendő vesze
delemtől a város megoltalmaztassék. A kikhez gyanu fér, csak jó 
kezesség alatt vegyék be .. Idegen nőtelennek semJniképen szabad 
·ne legyen kereskedni s dolgot nyerni. 1 582-ben a jan. 20-ki kö~-
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gyülés mé~· czélszerúbben intézkedett erre nézve; meghatározta, 
hogy ezutan a város könyvéhe .senkit a város hire nélkül be ne 
il:janak. nA ki beü·ni akarja nevét - igy szól a végzés - a biró 
adja a város elé, s ugy iratik be, a jövedelem legyen a biró é. E 
végre csináltasson egy jegyzőkönyvet [Protocollum] abba írják 
nevöket és nernzetöket, s hogy honnan szállottak ide. lVIellé kell 
irni az esztendejét és napját is, hogy ha az előtt valanút cseleke
dett, ne legyen a szegény község kárára. Egyébben kövessék az 
előbbi végzést a nőtelen és rideg legények felett. " 1581. nov. 4-én 
a közgyülési tanácskozás biztositása végett meghatározták: :~hogy 
a Inikor a száz-férfiak neve jegyzékét [katalogzts] felolvassák, a ki 
ott J?.incs, ·hogy feleljen a jegyző szólitására, banern azután jő, az 
olyanon régi szokás sz_erint megvegyék a 12-12 pénzt, a. ki gyakran 
nem jő gyülésbe, 25 p. ha távollétének elegenelő okát nem adja. 
A tanácskozás módjára nézve 1578.jan.11-én azt végezték: "hogy 
ezután minclen száz-férfi, kicsiny vagy nagy, öreg vagy ifju, tisz
tességesen szóljon agyülésben egymásnak, főképen pedig a birót 
és a kit Isten főül rendelt, becsülettel hallgassák meg, mint város 
fejét és előljáróit. A ki ez ellen vét, esztendeig tisztességes kizá
rással büntettessék, ne leüleljenek neki meghívó czédulát, mig a 
sértett személynek kedvét nem találja." Kíméletes, ele bátor szót 
emelt a közgyülés önkormányzati jogavédelmére 1578. decemb. 21. 
"Megértették ő kegyelmek - igy szól az - miért gyüjtötte össze 
őket a biró, hogy a kik az Unio-ban megirt vétekben leleelzettek 
volna, hogy azoknak kebeléből kivetéséről határazna a közgyülés. 
Minthogy pedig a vétkesek közül némelyeknek a fejedelemtől 
gratiája van s az Unio is a fejedelemé, nem akarnak ellene lillie
lenkedve véteni s az Unio büntető fenyegetésébe esni; azért végez
ték: hogy két idősbet a tanács válaszszon és az Uniot vigyék le 
a fejedelemhez a kegyelem-levelek másával, s könyörögjenek 
a város képében, hogy az Unio tartásában ő nagysága a várost ne 
báboritsa 1neg s efféle levéllel ne kényszerítse őket annak felbon
tására. Az~ tán a biró gyi.i.jtsön várost s határozzanak felőle .... c: 

A kérdés az volt, hogy a város Kappa Gáspárt és Rennich Jakabot 
paTáznaságban találván - mit magok is megvallottak -·a száz-
férfiak közül, bár a fejedelemtől kegyehnet kaptak, kizárták s 
helyökre 1násokat választottak ... További nyomok erről nincse
nek. Fontos 1nég a száz-férfialmak 1580. aug. 20. hozott azon vég-



zése, melyben tanácsbeli tiszteinek állandó fizetést r e11delt adatni. 
"1\fegértvén ő kegyelmek- igy szól az- rnind a volt biráktól, lllind 
a mostanitól, mily nagy sulyságban voltak az ekkeclig való tiszt
viselök s tanácsbeli atyjokfiai azért, hogy a mostani idő nagyobb 
költséget, sulyságot és gondviselést kiván a tisztviselésben, hogy 
a tisztviselök ugyan kedvetlenül szolgálnak, senki az ő életét"el 
nem akarván hagyni és teljességgel hijában szolgálni. IVIegmérté
kelvén azéTt e dolgot s nem akarván háládatlanok lenni a szalgá
latban foglalatoskoclókhoz, közakarattal végezték : hogy ezután 
esztenelönként a választott tanácsnak acl}cmak fl. negyeclfélszázat, kinek el
osztását bi'l·óra és kir. biróra hagyják, a pénzt peclig a s.zámvételkor a 
számvevotOl vá1ják 1neg." 

.A:z országgyülések hatása is Illeglátszott a város politikai éle
tén, mely e miatt gyaln·an izgatott volt. Az első 157 6. márcz. 
ll. -23. folyt le; végzései nem ismeretesek, ele bizonyos, hogy a 
fejed. azon választatott meg. 1

) Nevezetes, hogy a fej ed. ez alka
lomra Kolozsváratt 4000 lovasból és gyalogból álló tábort köz
pontosított, az ország - inkáb b hihető, a választásnak meglepe
tések ellen - biztositásáért. A másoclik azon évi május· 20.- 26. 
volt, melynek három végzése érdekli Kolozsvárt: a 4-ik pont alatti, 
lllely a várost katonai őrség [p1·aesiclium] helyévé rendelte, s meg
hagyta, hogy pünkösdnapig a nemesek, székelyek és szászok meg
határozott lovasaikat és gyalogaikat küldjék el, s a S-ik pont, 
melyben a Dávid F. vallásán levőknek [wzitári2tsoknak] a korábbi 
törvények tartása szerint megengedtetett, hogy superintenclensök 
legyen, Kolozsváratt vagy Tordán az ő hitén levő papokat össze
hivhassa, de a kik Dénes pappal [Alesius Dénes] egy valláson van
-nak, azokat ne kényszerithesse,_ hanem Dénesnek az övéi között 
régi hatalma meg legyen; végre a l O-ik pont, mely a fejedelmi 
itélőmestereknek az itélő birákkal [assessor] együtt állandóul Ko
lozsváratt lakását s itéletök ott folytatását mondotta ki. 2

) A har
madik országgyülés 1578. ápr. 24. volt, melynek törvényei 5-ik 
pontja az unitáriusoln·a nézve oly válságos, hogy csaln1e1ll lételö
ket tette kérdésessé. "Látván t. i. az ország a fejedelem előterjesz
téséböl, hogy hallhatatlan és káromló újítások jöttek be és öreg-

1
) F..~rd. Q,·sz. gy. Eml. III. k. 4. l. 
~)Erd. Orsz. gy. Eml. III. k. 106- 108. ll. 
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bednek mindennap, a mi miatt Isten bizonyos helyeket és orszá
g~kat Ineg is büntet s eltöröl, érzik, hogy gondo.skodniok kell a 
feJedelemmel együtt, hogy Istennek nagy haragját és büntetését 
rájok ne ingereljék; meghatározták tehát: hogy rnind most mind 
~övenclőben a mi innovatiok vannak, vagy lennének, a· feJed. az 
Innovatort a ~orábbi végzések szerént, haladék nélkül hivassa elé, 
s a két religion levő superintenclensek s a fejedelem Ininelkét val
láson levő főemberei által vitessenek végbe nyomozást, s ha nyil
vános innovatoroknak találtatnak, és ez · be bizonyul, a fejedelem 
hivatalától foszsza meg s mozclitsa el; ha azután sem szünik meg 
hinteni az efféle eretnekséget, a fejedelemnek tanácsával együtt, 
legyen hatalma azzal büntetni meg, a Inivel aka1ja. A k:ilrnek nincs 
papi hivatalok s tisztöktől meg nem fosztattak, de imitt-amott 
tmj esztik az efféle tévelygéseket, azokat is azonképpen nyomoz
tassa ki, s behizonyitván rájok vétköket, . a fejed. büntesse érde
Inek szerént." 1

) Negyeclilc országgyülés az 1578. octob. 21.-26-ki, 
1nelynek törvényei Kol_ozsvárt külön nem illetik; ellenben igen az 
1581. május 1.-10-ki határozatok 2-ik pontja. "Minthogy a 
fejed. mai napig - igy szól az - Monostorra és Kolozsvárra a 
római hiten levő tanitókat az ifjuság tamtásáért beszállitotta s 
Pej érváron is · a klastromot azoknak adta, t. i. a fej ed. lelkiigmere ti 
és vallása szerént való jezsnita társaság collegiurna doctorainak: 
ő nagysága e nevezetes helyeken megelégedvén, üjabb helyekre, 
városra vagy falukra akárhol az országban efféle tanitókat se erő
vel, se fenyitékkel ne szállitson, ne plántáljon, hanem minden he
lyeken és te1n:plomokban a régi tanitók békességes állapotjokban 
1negmaradjanak. Ha találkozik valamely város vagy falu, a ki a 
fejedelmet efféle római valláson levő tanitókért megtalálja, ő 
naaysáaa udvarából vitessen főembert s mellé azon vármegyékből o o 
vagy székekből, hol az ily kérők lalmak, két főembert, azok a 
fejed. levelével tudják ki s állapitsák meg: a város vagy falu há
nyadrésze kivánja a rÓinai vallás doctorát, s amely fél többnek 
találtatik, ő n~gysága ahoz képest való tanitót adasson, tanácsá.:. 
nak előbb a dolgot elébe adván; de l 0-20 emberért, többért is, 
kik a derék tátsaságnál kevesebben vannak, meg ne báboritsa ~ 
nagysága se a városokat, se a falukat. '" 2

) Fontos ele végzetes a 

1) E1·d. Orsz. gy. Eml. III. k. 125. l. - 2
) U. ott. III. k. 157. l. 
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3-ik pont is, hol Báthori Z,sign1oncl, a fejed. kiskoru fia, ~z unitá
rius Gálffi János és Gyulai Pál fej edeluli tanácsosok kezdeménye
zése s buzgó törekvése következtében atyja halála után követke
zési joggal vajdává választatott. 1

) E választás elija, a v~Uásszaba:cl
ságot biztosító s a jezsuitákat bizonyos hatáskörre és helyekre 
szoritó törvényczikkelrnek a fejed. által elfogadtatása volt . V ész
teljes csere Kolozsvárra és mlitáriusokra nézve, Erdély történeté
ben egy szenvedésteljes és iszonyu· korszak kezdete , a mire a 
fejedehnet közeledő halála előérzete, tanácsosait annak kedve keTe
sése s tulv1tt hftségeskedés birta rá. Végrendeletében nevelőjévé 
Leleszi János gyontató jezsuitát és Gálifi János főudvarn1esterét 
és titkos tánácsosát hagyta, nli által önlelkiis1neretét megnyug
tatta, de e nyugalmn Erdély csaknern két évtizedig tartott belső 
háborgásának volt szü.lő oka, s népe tenger szenveclésének és nyo
morainak forrása. 

Törvénykezés és igazságszolgáltatás tekintetében e korszak 
reform, fejlődés és előhaladás korszaka. Kolozsvár önkonnányzati 
végzéseinek s helyhatósági szabályalkotásának, valamint a fej ed. 
által ily irányban adott kedvezményeknek és t ett intézkecléselmek 
egész sora igazolja ezt. 

A város birája és esküdtei ügyvéd állitási joga idő folytán 
hallgatásba és feledésbe menvén: Kolozsvári Bálint és Teyc.h J á
nos esküdt polgárok maguk és polgártársaik nevében a fejedehni 
tábla elé annak fölelevenítése iránt kéréssel j árultak. Ez l 5 7 7. 
márcz. 19. kelt végzésében kimondotta, hogy ezentúl Kolozsvár 
biráinak és esküdtein ek, a Yáros kis és nagyo b b pecsét e alatt, 
szintugy mint más szabad városoknak joga lesz polgártársaik ré
szére ügyvédbevalló levelet adni, melylyel azok ugy a világi, nlint 
egyházi törvényszékek előtt jogaik védelmére élhetnek ; de magá
nos ember a kolm~svári biró és tanács előtt ügyvéelet nem vallhatJ 
ezt csak hiteles helyek előtt teheti. Ez itélőmesteri aláirással kelt 
itéletet a fejed. azon évi 1nárc?. 22. a nevezett esküdt polgárok 
kérésére kedvezménylevél alakjában i<:; kiadta; 2

) a 1nint azonban 

1
) E1·d. Orsz. gy. Eml. lll. k., 158. 1. Somlyoi Báthori István, kraszna

várm.egyei főispán e választást 1581. május l-ére jegyezte be Ebe1·-fé1e kalen
dáriumába. L. Nachlese sat. Kurz Antal-tól II. rrheil. l 00. l. 

2
). ÜKJ.EVÉT:r. L111. sz. 
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a város nem nyugodt 1neg, újitott folyamodványában a fejed. 
tábla előtt hivatkozott 1558. Fodor István biró és két esküdt pol
gár neve s a város pecséte alatt kelt és bemutatott több ügyvéd
valló levélre, melyekből):itünik, hogy a város lakóinak ugy a bel
nlint leülvárosball joga volt a biró és esküdtek előtt bármely ma
gánost ügyvédévé vallani, sőt hogy ők . egymást kölcsönösen be
vallbatták s az ilyenek ugy városi, 1nint bármely máos egyházi és 
vilftgi törvényszék előtt 1negbizóik dolgában eljárhattak A feje
delmi tábla éretten megfontolván a kolozsváriak előterjesztését: 
azt valónak és régi jogon alapulónak itélte s május 6. kelt itéleté
ben kimondotta : hogy Kolozsvár város birája és közönsége ezután 
nmncsak magánaJc a várost illető közügyekben, de bármely ma
gános is saját ügyében a biró és tanács előtt ügyvédet vallhat, sőt 
bárn1ely polgárt ügyvédévé nevezhet, mely itéletet a fejecl. azon 
évi jun. 4 .. lnaga és kancellára aláírása és fejedelmi pecsét alatt a 
város örök érvényü 1iváltságaul kiadatott. 1

) 

Az ügyvéelek által okozott nagy költségek, olykor a birák 
halogatása, néha a peres felek húzó-halasztó eljárása az igazság 
kiszolgáltatását rendkivi\l hátráltatván s e miatt a fejed. gyakori 
panac:;zokkal terheltetvén: ez;eknek el távolitása végett Kolozsvár 
városa, Fylstich Lőrincz fő-, Nyirő Kálmán kir. biró, Herthel Ger
gely esküdt polgár által, közakarattal bizonyos czikkeket és hely
hatósági szabályokat dolgoztatott ki, s az 1577. jun. 27. tartott 
fejedelmi törvénytábla elé te1jesztvén, minthogy azok az ők tör-

. vényszékein haszpálatban vannak - ha a köztörvénynyel nem 
ellenkeznek - azok megerősítését kérte. Ezek a következők: Első 
czikk: A törvényszékek tartás:-t és itélethozás legyen ezután is, 
mint az 1570. meg volt határozva, a hét ezen három napján: 
kedden, csütörtökön, szombaton; de a délutáni itélethozás szü.njék 
meg, kivéve, ha bünügy vagy fejedelmi külön parancs forog fenn. 
111ásoclilc czikk. A perbe)dézéssel történő sok visszaélés megszünte
tésére e rend állittatik meg: A. fölperes perbeidéző jegyét ké1je a 
birótól, a m.it az a városszoigának két pénz előre lefizetése után 
Jeiadni köteles. Ezzel a fölperes a városszoigával alperesét hivassa 
meg, s a biró a fölperes kereseti kérésére a pert ·a perbehivás 
utáni ·törvényszék legelső napján - nen1 várva a törvényszék 

1) ÜKLEVI~r:r. LV. s~. 
IG 
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ülése végét - kiáltassa h.i; ha nem jelenik 1neg, a j egyzö a város 
igtató könyvébe jegyezze be, s a n1eg nem j elenésért fizessen régi 
szokás szerént tiz márkát, melyn ek két része a biráké, egy a föl
peresé. :Másod iz ben 1neg nem j el enésért is tiz már ka fizetendő az 
előbbi módon. Harmad ízben is ily eljá1·ás kivetenelő a megidézés
ben, s ha az alperes harmadszor sen1 j elenik meg, a város fő- és 
kir. birája meg nen1 j elenés czimén [per non venit] itéletet hoz, 
l O már ka büntetéssel, a mi 38 for. és 6 6 pénzt tesz, s két része 
a bírónak, egy része a felperesnek jut ; de ekkor még az alperesre 
örök elhallgatási itélet ki nem 1nondható, sőt inkább a~ új itélet 
és más törvényes perjavítás men edéke a szokott birságok letizetése 
mellett megengedendö. l\iert veszélyes és az ország köztörvényeire 
nézve sérelmes lenne, ha a fölperesnek a t örvényszékek tart ása 
ideje alatt folyvást ott kellene várakozni alperesére; de ha a 1neg 
nem jelenésen hozott birságbüntetést a birák és fölperesek az 
alperesnek el akarják engedni, t ehetile . .. . Tör ténik azonban csa
lás a fölperesi idézésekben is. Az alperes t. i. 2- 3 iz ben ellnegy 
személyesen a tö1·vényszékre, de a fölper es· nem jelenik meg s csak 
fárasztja ellenfelét. Ez a bil·ó előtt jelentse ki, hogy jelen van, föl
perese nincs. Ez szóval is megtörténhetik ; de a következő napnL 
a megjelenést a fölperesnek kötelességévé t eszik és az n1égis el
mulasztja, a mi az alper es kár ára és veszélyér e van. Az alperes 
ellenfele sok mulasztásait s önkáTát megsokalván : házi dolgai 
vagy kereskedése igazitása végett a birónál t iltakozását és azt is 
kijelenti, hogy öt dolgai eltávozni kényszerítik. . A fölperes észre- . 
veszi s a következő törvényszékre ismét meghívatja, a ki ha 1neg 
nem jelenik, amaz tiltakozik a biró előtt, kij elentve, hogy ő m{n· 
néhányszor hivatta meg ellenfelét s az n1egj elenni eln1ulasztotta, 
s erről bizonyítványt vesz ki. Igy a szegény alperes bár néha az 
előtt tán tízszer is megjelent, ügyét, követelését , költségét és 
fáradságát elveszti, a mi az ist eni és emberi t örvények ellenére 
van, s a mint az alperes az 1., 2., 3. meghívásra meg nem jelen
vén, mindig megbüntettetett: ugy igazságos, hogy a fölperes is, 
ha ezt teszi s ellenfelét fárasztva, ügyében el ne1njár, hasonlóképen 
büntettessék. Ezért végeztetett : hogy az alperes mind három meg 
nem jelenése után kétszeresen, t ehát előbb is 20, másoelszor is 20 
és harmadszor is 20 márka fizetésére ítéltessék s az alperesnek 
utomó alkalommal adassék a kereset alól fölmentvény; Inert a· föl-
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peres 1neg nem j elenése által az alperes föhnentetik. De a föl
peresnek ügye fölelevenit és ére a törvényes menedékek fenhagyan-

. dók. Hcwmaclilc pont. A kereset előadásokban és felelkezésekben az 
ügyvéelek czélja többnyire ennéjök fitogtatása s a elolog hüzása
halasztása levén, és ismét az, hogy a peres felektől többet csikar
hassanak Iri s nekik nagyobb kárt okozzanak: ezek eltávolitására 
e Tencl állapittatott meg: A fölpeTesek akár birtok és örökség, 
akár adósság iránti kereseteket [kivévén a nyilvános gyilkosság 
esetét és hasonlókat, a mit azok irásba foglalni nem igen tudnak] 
adják be irásban, a ki alpel'eS, ha akmja, lefizetvén a jegyző diját, 
vegyen ebből pál't, hogy harmacln~tpra legyen készen a felelettel. 
Az alperes is ha j ónak látja s a folperes öt meghivatta és a tör
vényszékek napja következik, azon nap adja be feleletét irásban; 
ha nem teszi, büntettessék meg 1 O márka fizetésére, melynek két 
Tésze a biróé, egy a felperesé, a felett meg nem jelenési [per non 
venit] itélet hozandó ellene, hacsak oka nem az, hogy a jegyző 
dolgaitól elhalmozva, az irásokból párt adni nem tudott. A Iri a 
perbe fogatáskor párt nem kér, késöbb nem kaphat. Ha az alperes 
vett párt, ele a fölperes nem jelent meg, büntettessék meg érette, 
hozassék ellene meg nen1 jelenési [per non venit] itélet s vétes
sék is teljesedésbe, ha a fölperes valami perorvoslattal nem él. Igy 
megbirságoltak permenedékkel nem élhetnek, mert ennek itt nincs 
helye. J.tegyeclilc c.~·ilclc. Az ügyvédek dolga KolozsváTatt oda jutott, 
hogy a peres felek a szerfelett.i zsarolás miatt egészen ki vannak 
merülve, hatabu ok oly nagy, hogy a kinek 1 O for. éTő pere van, 
az ügyvédmáskép nem vállalja el, ha felét vagy legalább harma
clát oda nem igéri; néha ha a felek békéini akarnak is, az ügyvé
elek haszonvágyból, a közönséges igazságot feledve, nem engedik 
azt. Hogy az ügyvéelek védenczeiket igy ne zsarolják s meg ne 
rabolják, e renelelet állittatott meg: Aclóssági ügyben az ügyvéd 
fizetése 50 forintig forintjától tiz-tiz pénz, ha ezt kevéssel haladja 
meg az összeg, szintén ez a dij vehető, l 00 forinttól l O, 200 
forinttól 20 for. 500 forintig, ezenfelül minclen forinttól 5 pénz s 
ezéTt az ügyvédek a kolozsvári törvényszéknél a meghatározott 
szalgálatot megtenni tartoznak. Birtok kérelésben annak értéke 
szerénti dij határozandó. Becsületi ügyben, a hol holt dij forog 
fenn, 1 O forint, élő d:ij, nyelvváltság ügyben, hol a büntetésnek 
csak egy harmaela jár ki a föl- vagy alperesnek, az .ügyvéd csak az 

16* 



3-ad rész negyedét követelheti. Hasonló értendő a hatalm<:Lssági 
ügyekben is, hol az első becsü összeg csak 20 forint. Az ügyvédek 
:figyelmeztetendők, hogy feleikhez őszintébbek, ügyeik elintézésében 
szorgalmasbak legyenek, hogy kárt ne valljanak. Ha ők a párt ki 
nem veszik, vagy kellő időben meg nem jelennek, a város jegyző
könyvébe a szükségeseket be nem jegyeztetik, s ebből a peresekre 
kár következik, fizess ék az ügyvédek; mert illetlen lenne, hogy 
fizetésöket igy is megkapják E,qyébiránt a közesketésekben vagy 
magán tanuvallatásokban, melyek alapj án a biró egyik vagy másik 
fél javára itélt, sok levén a hiány: végeztetett, hogy a mig le ne1n 
telt azon időhatár, melyet a biró valamely félnek ügye bebizonyí
tására kitüzött, addig, ha bir, ne mellőzze más bizonyitékok szer
zését is; ha esketése véghez vitelében akadályozva lesz, mag~L 

vagy ügyvéde kérjen a birótól időt s az adassék meg két-háro1n 
izben is; ha restség vagy konokság miatt 1ntllasztotta el, akkor az 
is szokásban van, hogy valan1elyik fél a másik ellen a fej ed. pa
rancslevelét a törvényszék előtt bemutatván: annak értelmében 
és erejénél fogva azonnal végrehajtást kivánnak; a 1násik fél 
ellenben biróilag elhatá1·oztatni kéTi, ha volt e ellenfelének erre 
joga~ a fejedelmi ítélőszék azt végezte: hogy mikor a fejedeleln 
parancslevelében e záradék van: ~tgy állván a dolog ) a mint elő

adatik és ismét : kivévé"!') Ita valami tö?"vényes akadály ford~tl elő 

Kolozsvár birái és esküdt polgárai a fejed. parancslevelét 
vizsgálják meg nyomosan, ha töTvényesen kelt e vagy ne1n ~ s ha 
törvényes és a végrehajtás útjában nincs akadály, a biró az ítéle-

. tet mondja ki, s ha valamelyik fél vele 1neg nem elégszik, az ügyet . 
bocsássa a fej edelern elé. 

Az is megtörtént, hogy Kolozsváratt örökséget biró nemes 
pert kezd kolozsvári polgár ellen, s tanui perközben oly sziclal
makkal illetik a polgárt, hogy az el nem türheti; perbe fogatják 
tehát s rájok itéletet kérnek. A nemesek pedig a fejedelmi ·vagy 
vármegyei törvényszékre hivatkoznak, holott nincs birtokuk, amely
böl a perbehivásnak kellene történni. A fejedelmi törvényszék 
igy határozott: "ha a nemesnek Kolozsváratt külön saját lakháza 
van, de a városon kivül, sem KolozsváTmegyében, sem sehol más
hol birtoka és hirtokjoga nincs, minclig s minclen esetben a kolozs
vári biró előtt bárkinek panaszára megjelen~·li, a pert elfogadni és 
a kérdésekre megfelelni, a biró a panaszlónak igazságát kiszol-
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gáltatni tartozik; ha fölebbezik, a felbocsátásban tartassék meg 
Kolozsvá1,· régi szokása; ha pedig valamely nemesnek van Kolozs
váratt öröksége, ele személyes lakhelye Kolozsváron kivül van, 
valamely erdélyi vármegyében, örökségeért a panaszló fél il·ányá
ban Kolozsváratt tartozik perbe állani és megfelelni; de a biró
nak nincs joga az ily nemest letartóztatni, kivéve a Hármas 

Törvénykönyv I. része 9-ik czikkében elsorolt bünvácli eseteket. 
Ha a Kolozsváratt lakó s örökséget biró nemes a biró előtt pert 
indit, ·S ott a biró vagy es1..'i.idt polgárok vagy ellenfele ellen sértő 
és sziclalmazó szót szól, a szók minöségét kell fontolóra venni, s 
ha az széktörésre minösült, széktörési vétségben, ha homagiumot 
illet , homagimn büntetésében, ha becsületügyet illet, amelyben 
itélni a fejedelmi katm1ai biróság van hivatva, az ily nemest a 
1naga birája előtt a törvény reneles útján perelj e be a panaszló; 
ha az ily vétekbe esett nemesnek Kolozsváratt van öröksége, 
keressék meg ott, ha nincs, kerestessék meg azon vétkeiért ott, 
a hol öröksége van, a kolozsvári biró által hozott itélet értelmé
ben, s a fejedelmi végrehajtó parancslevél tartalma szerint azon 
vármegye föispánja és szolgabiníja által szolgáltassék igazság a 
nyertes félnek, megtartatván minclig a törvény rendje. c: 

"E czikkek és helyhatósági szabályok a fejedelmi tábla itélö
mesterei és székülö birái érett meg fontolása után - minthogy 
azokban az ország köztörvényeivel sem1ni ellenkező nincs, sőt 

azokkal teljes összhangzásban állnak - minden pontjukban s telj
tartalmuk szerint megerösitve és helybenhagyva, Kolozsvár összes 
lakóinak, ug·y örököseiknek és utóclailmak fejedelmi nyiltlevél alak
jában itélömesteri aláirás alatt kiadattak Székely-V á sárhel y en, 
1577. jun. 28." 1

) 

Alig telt el nehány nap, s e törvénykezésügyi helyhatósági 
sz~tbályzat nemeseket illető intézkedése iránt oly aggodalmak tá
maclt-ak, n1elyek a móclositást szükségessé tették. Újabb megerősi
t-és kérése látszott erre alkalmas alalrnak, mely alkalommal a 
fejedelem móclositásait záradékképen hozzácsatolta, egyebe~ben a 
kedvezménylevél épségében maradván. "Kérték a fejedelmet -
igy hangzik az - Nyirö Kálmán fő-, Fylstich Lörincz kir. biró, 
Her·thel Gergely kolozsvári esküdt polgár, hogy előbbi kedvezmény-

1) ÜK!.EVBL'l'. L VI. sz. 
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levelöket újból erösitné meg. A fejedelein t eljesítet te, Gyula
Fejérváratt 1577. jul. 5. kelt lriváltságlevelében, a nemesek ügyei
ről szóló utolsó ponton kivül. Erre nézve t. i. a nü a nmnes~k 
személyét, birtokát és becsület ét iUeti, a fejedelen1 azt akarja, hogy 
az ö nemesi szabadságuk és peres eljárási szokásuk, mindenekben 
sértetlen maradjon, jogaik semmi csorbulást ne szenvedjenek. Ez 
ugy értendő, hogy őket - kivéve a bünvádi kereseteket - mielőtt 
a Hármas Törvénykönyv I. r. 9. §-ke tartalma, szerint elébb a 
maga rendén perbe fogták, vétkét rá nem bizonyitották s törvé
nyes módon el nem ítélték, elfogni és let artóztatni nem lehet, vala
mint rögtön s véletlenül elitélni s büntet éssel sujtani sein, kivéve 
a per közben támadt ügyeket. n1ivel pedig a, n einesek némelye 
birtokos, másik nem, sőt van harmadik, mintegy középosztályu 
is, kiknek nincs nemes birtoka, csak városi polgári öröksége, de 
személyökre nézve nemesek. A kik birtokosok, ele Kolozsváratt 
nincs örökségök, azoln·a a kolozsvári birák joghatósága - a bün
vádi eseteket kivéve - nem tmjecl ki, mely esetben irányukban 
az ország közvégzései szerint kell eljárni., mint a Hármas Törvény

lwnyv I. r. 9. §-ke t artja. Azon birtoktalanokró1, kiknek Sein a 
városban, sem azon kivül sennni örökségök nincs, ha a városon 
kivül laknak, az áll, a mi a bil·tokosokról, hogy t. i. nem állnak a 
város törvényhatósága és bírósága alatt, hanein ha büntetten ér et
nek A kik oly nemesek, hogy a városban mind lakháznk, mincl 
örökségök van, de azonkivül semnri birtolnlk nincs, azok minden 
örökségi, bántalmazási, adóssági, kölcsön, zállog, szerzőclésből kelet
kező és másféle perügyekben - kivéve a becsületbeli és nagyobb 
hatalmasságiakat - a maguk birája előtt t artoznak felelni, de 
nem tüstént s rögtönzöleg, hanem azon város idézési és tövényke
zési köz és szokott rendtartása szerint - kivevén ha az ügy per
közben támadt volna - mert azon esetben bármely nemes, akár 
birtokos, akár nem, magáé_rt megfelelni t artozik. A kiknek pedig 
Kolozsváratt örökségök van, de máshol laknak, azok külső és ide
gen perlekedőknek a kolozsvári biró előtt csak örökség, kölcsön
tartozás, zállog s hasonlók tekintetében t.al'toznak felelni, bil'tokaik 
és örökségök kiterjedése és értéke arányában; de kolozsvári perlő 
feleknek, ezenkivül boszuság, sértés és gyalázat s más ilyek tekin
tetében ic:~- kivevén a becsületbeli és nagyobb hatalmassági u. m. 
nemesek házára menés, ölés, ve1·és, megsebesités s ,jogos ok nélkül 
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letar~Ó:t;tatás, ezenkivül birtokaik és azok tartozmányai elfogJalása 
esete~t .- fele~ni tartoznak. A nemesek becsületi és nagyobb hatal
massagi ügym csak a fej edeh11i udvarban szoktak birói vizsaálat 
alá vétetni és elhatároztat.ni. lVIikor az ily nemesi ügyek a kclozs
vári tö1·vényszékek mindenik fokozatán átmenve véo·leo· elhatá-

' o o 
roztattak s róluk itélet költ és kihirdett e~ett, az illető nemesnek 
kolozsvári javaira és örökségére törvényes végrehajtás csak akkor 
vihető, ha a kereset vagy a bún és sérelem tárgya akkora, hogy 
javai mincl nem fedezik; ez esetben a fizetetlen maradék iránt a 
biró és esküdt polgárok itélete erejénél fogva a fejedelem meg
találandó, a kinek végrehajtási parancslevelére azon vármegyék 
fő- és ::Llispáncü ugy szolgabirái, valamint. a szabad kir. és mező.:. 
városok, faluk és helységek birái és esküdt polgárai, a hol az itélet
tel elmarasztalt nemes lakni szokott.. sa hol udvarháza van törv é-

, ' 
nyes módon elégtételt szolgáltatni kötelesek lesznek. · Felhivás 
esetében az ügy minden körülmény ek köz t a fejedelmi u d varhoz 
fel bocsátandó." 1

) 

A gyilkosok és paráznák ön területén kinyomozásában és meg
büntetésében saját eljárási szabályai voltak a városnak; ele az 
utóbbi időben erről országos törvény alkottatván a vármegyékre, 
székely és szász székekre nézve: Kolozsvár közönsége szükségesnek 
látta szabályait ehez alkalma'tni, s az ily vétkesek ellenében a vár
Inegyei törvényszékek eljárását fogadni el és átvenni, azon oknál 
fog\ra, mert a köztörvóny erősebb, mint a helyhatósági. Ennek kö
vetkeztében Igyártó Mibály és Pulacher István esküdt polgárok 
magulc és összes polgártársaik nevében· l 577. márcz. l O. Bongárdi 
Pistal~:y Lukács ügyvéclök által kértélr a fejedelmet, hogy e szabá
lyokat fejedelmi törvény táblája által vizsgálta.ssa meg, s ba az 
ország köztörvényeivel nem ellenkeznek, megerősítvén: adjon róla 
számukra kiváltságlevelet. Kolozsvár helyhatósági szabályainak 
háTom pontja volt, melyet sajátságos voltáért magyar eredetiben 
közlök. "Miérthogy ·- ez bevezetése -- ez mi alatt megirt kiván
sáo·unkról közönséges arbculusok keltek, kiket urunk ő nagysága 

o 
az Erdélyben lakó három nemzettel közakarattal elvégzett, ez okért 
értvén, hogy a köztörvény a helyhatóságinál mindig többet ér, mi, 
kik Kolozsváratt lakunk, az ő nagysága bil·toká,ban, mint az ország 

1) ÜKU~VÉI/r. L VU. s.", 

• 
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tagjai, néhány időtől fogva való szokásos tör~ényinkre nézve, l~ely-
1 el paráznaságban és egyéb ily vétkekben talalt emberek meghunte-
y ' , l , tt t.. , 'h , tésében közönségesen eltünk, az orszag e vegeze orvenye ez es 

módjához aka1juk magunkat szabni és éltetni. NI el y szabályok ezek: 
r. Valamely parázna vagy egyéb gonosztevő a városban találtatik, 
a m.int a vármegyéken az ispánok, ·azonképen a kolozsvári biró is 
tartozzék 1negczitkálni, és ha hét ján1bor meghiendő szen1ély a 
bizonyság, és a hét személy egy nyon1on jár, akko1· arra senkinek 
nem szükség eskünni, hane1n érdeme szerint büntetendő, a ki nlit 
érdemel. II. Ha a hét bizonyság egy nymnon ne1n jár, nrinthogy 
hét bizonysággal egy embert megölnek, és 1neg is szabaclulhat, 
tehát a biró tegyen törvényt s az alperes hetedmagával szabaelitsa 
magát. ill. A kinek pedig perese van, a város törvénye szeréu t 
járjon el dolgában, bizonyitsa 1neg, és azután n1aga az actor is he
tedmagával álljon rá és eskü.djék fejére ..... " A fejedelmi tábla 
itéletesen kimondotta, hogy e szabályok a köztörvényekkel egye
zök; ennélfogva Kolozsvár város bírájának, esküdt polgárainak és 
tanácsának megengeclhető: hogy a mondott gyilkossági és paráz
nasági ügyekben a tettesek nyomozásában és megbüntetésében, 
átvizsgált szabályaik értelmében, a vármegyék törvényszékeivel 
egyforma eljárást követhessenek s ezen itéletet márcz. 14. Vesse
lényi ~Iiklós itélö1nester aláirás a alatt ki is adta. A fej eclelen1 e 
helyhatósági szabályokat és azok iránt kelt itéletet maga is nun
den pontjában helyben hagyván és megerősítvén: 1577. márcz. l 7. 
Gyula-Fejérváratt azon világos kikötéssel és hozzáadással adatt~L 

ki kiváltságos kedvezményképen, Kolozsvár polgárai és egész 4:ö
zönsége részére, hogy a város birája és esküdt polgárai vigyázza
nak arra, nehogy az ily bünösök megbüntetésénél az irt szabály
czikkek tartalma ellenére valakinek személye iránt kedvezést vagy 
személyválogatást gyakoro1janak, hanmn szegény és gazdag egy
formán büntettessék. 1

) 

Még egy mozzanatot kell Inegmnlitneln, a mi késöbb Kolozs
vár örökösödési rendszere 1negváltozását vonta maga· után, a mi 
azután ott három évszázaclon át állott fenn. A száz-férfiak t. i. 1578. 
jun. 16. meghatározták, hogy a feLső tanácsből a fő- és vén urak 
közül válaszszon ki a biró l O-et vagy l 2-öt, azokka] együtt mind a 

j) ÜKLEYÉLT. L"JX. sz. 
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ITIOStani tetszést 'L S~tCC · f' l"l · l , . , , ' . , essw e o , mmc a varos régi articulusait 
~It~ss,ak meg, es a 1111 artabn~t találnak benne, adják a városnak 
ertesere, hogy azokat elhagyván, a mi hasznos leszen ő nagysáaá

tóll~eger~sitess~k. 1! E. végzésnek eredménye csak évek rnulva l:tt, 
kello helyen HlaJel latn1 fogjuk. 

Kolozsvár· birtoka - a mint már érintve volt - ez időszak 
cLlat,t 11e111 gy.arapodott, de határai kijáratásában a fejedelem hat
hatosan seg1tette, s a kijárásoluól törvényszéki végzéseket és 
hat.árleveleket adatott ki, rnelyeknek a város jogai védelmében 
n~a:g sokszor vette hasznát. E tekintetben csak I. !_Nagy] Lajos 
k1raly tett t?bbet s gyökeresebbet, mint Báthori Kristóf vajda. 
l 577. május ll. Gyula-Fejérvárról átalános parancslevelet inté
zett W esselényi lVIiklós itélőmesterhez, meghagyva neki, hogy 
királyi embereket [homo 'regi~ts] és határszomszédokat véve maga 
1nellé, a J(olotsvár város, Magyar- és Oláh-Bányctbük, J(ara, Patha, 
O !JÖrg !J fa l va, Stamosfa.lva, Szent-111:ild Ós1 Zsúk, Fejércl, Pcttp{alva, Bács, 
Felek és lJ{rmostor mezőváros közötti hat.árokatjá1ja ki, a hol szük
séges, a régi jegyeket újitsa meg, ha ellentmondó lesz, okadásra· 
hivja 1neg, s a kijárásról tegyen jelentést. 2) Harmadnappal ezután, 
1nájus 13. szintén meghagyta a nevezett falukban és azok közelé
ben lakó királyi emberelmek, hogy e hatá1járásra ·- felszálitatva 
- 1negjelenjenek s az itélőmesternek segitségére legyenek, 3) vala
nlint egy hannaclik ily irányu intő parancslevelet is bocsátott ki. 

4
) 

Az itélő1nester sorban kereste fel a kijelölt községeket s ugy tette 
1neg a kijá1·ást. Azon évi jun. 6. Székely-Vásárhelyről az elébbi 
fejeclebni parancslevélre hivatkozólag jelentette, hogy a Kolozsyár 
és Györgyfalva közötti határok - . Kolozsvár 1377. évi határlevelei 
alapján május 20. megkisérlett - kijárásának eLZ ottani összes birto
kosok ellene monclottak, lillcet okadásra a fejedelem elé meg
hivott; 5) j tm. 8. ugyanonnan jelentette, hogy a Kolozs~á:·, Szam~s
falva és Szent-Miklós közötti határkijárást a kolozsvanak hatar
lrimutatásai szerint a Lajos király-féle !377. évi határlevél nyomán 
a Felelehegy alatt azon pontnál kezdették m~g, hol FeJekről Sza~o~
i.' 1 ' 't 1 · 1 1 s a hol három hatá1:3egy volt, a Kolozsvaret 1a vara az u eine u , 

l) A j.-könyv ereeletiébőL ~t)NfADiiJtG~--, 
2) L. a városi levéltárbctn M. 35. sz. -<-:- -<- ;:-.... } ~:- ~ 

1\;f 32 .,"r.. 1 • ~ l 
a) L. a városi levéltárbmi ~~~. · · sz. . n v~. Y\· T.4. R A 
4) L. a városi letéttárban M. 36. sz. )' . ---= ~- -.. ::.- ">.,..'\. * 
6) L. a városi levéltá1·ban M. 51. sz. --.:!:}{~'G. T \ · S 1./ ,.. . · .- --
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é.s Szamosfalváét Inegújította, de a györgyfalvíak ellene n1ondván, 
öket okadásra hívta 1neg ; tovább ment aztán mindenütt a r égi 
hatá1jegyek nyon1án, azokat megújitották, a hol ellentn1ondó volt , 
15-öd napra okadásra a fejedelen1 elé hivta meg. 1) ~1ost a Kolozs
vár és Gyeröfi György s Gáspár, ugy ~1ykola Pál és Farkas szmnos
falvi birtokosok között fenforgó s ellenállással felfüggesztett határ
egyenetlenségnek a fejedeln1i tábla által eldöntésére jött a sor, a 
szent Lukács-ünnepi nyolczadnapos törvényszakaszon tárgyalta
tott, Pistaky Lukács ügyvéd volt a város képviselőj e. Az ellenállás 
oka az volt, hogy a Inidön a per esfelek, j e lesill az u t ó b biak Sza
mosfalYa felől a déli részen a nagy országút 1nellett a hat{Lljegyek 
felállitását ellentmondással meggátolták, azt hozták fel, hogy ~L 

Lajos király-féle határlevelek szerint a kérdésben levö két hat ár
jegynek nem a déli, hanem a keleti oldalon kell lenni, a hegy 
oldalában, nem a szélén, mint a kolozsváriak állitják ; neJtik -
ugy mondták - erről külön levelök van. Az itélethozás ezért ct 

következő törvényszakaszra haladt azon meghagyással, hogy leve
leiket okvetlen elhozzák, mert a törvényszék akkor határozni fog. ~) 

Ugyanakkor tárgyaltatott Kolozsvárnak a szent-miklósiakkal volt 
határegyenetlenségi ügye is, a kik a kijárásnak a keletn·e nézö 
hegyeknél azon oknál fogva monclottak ellene, hogy a kérdésben lev ö 
hegy, melynek oldalán a kolozsváriak határt akarnak csinálni, az 
alperes községé, a miröl levele is van. A fejedeluli t ábla a feb
ruár 23-ki törvényszakon az előbbi Ineghagyással ezt is a 
következöre halasztotta. ~) A következő tö1·vényszakon a Kolozsvár 
és szamosfalvi birtokosok közötti határegyenetlenség azon t áblán 
tárgyaltatván: kideii't]t, hogy utóbbiak a Lajos király 1377. évi 
határlevelére hivatkoztak, a mi a kolozsváriaké s a mit ök l 546. 
a kolozsmonostori konventből átiratban vettek ki. Ezért a tábla 
márcz. 12. azt ítélte, hogy az ítélö1nester menjen ki a hely szinére 
s a dolgot szemügyrevétel [oculata revisio] útján döntse el. 4) A tábla 
elé került a györgyfalviakkal fenforgó, de keletfelől az Ajtonból 
Kolozsvárra vivö út és Györgyfalváról színtén Kolozsvárra vivő 
második út mellett ellenállással 1negakadályozott határkijárási 

1
) L. a városi levéltúrban M. 37. sz. 

2
) L. a váro"i le~:éltárban M. 3d. sz. 

3
) L. a városi levéltÓIJ·ban M. 39. s1.. 

4
) L. a városi levéltárban M. 40. sz: 
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per~gy is ... A györgy.falviak azt hozták fel okul, hogy nekik erről 
hat~xl~velo~.c van, 1~t a következő törvényszakra elő fognak hozni, 
s kertek az ugy addig elhalctsztását. Az 15 7 8. évi márcz. 1-ői táblai 
ülés a haladékot megadta, de az elébbi föltétel alatt, az itélet 
1nárczius 8. kelt. 1

) Sürgetvén Kolozsvár a közte és Sz. Miklós falu 
birtokosai: 1V[ykola Fa.rkas, János és Pál, és Gyerőfy Gáspár Ger-

, ' 
gely es András, ugy Kemény Kata, Bogáthi Andrásné ellen határ-
jegyek kiigazításáért folyamatban levő perügyben korábban hozott, 
de az idők viszontagsága mia.tt teljesedésbe nem vett itéletnek 
fölelevenitését: a fejedelem ápr. 4. meghagyta Wesselényi itélö
Inesternek, hogy az itéletet kihirdetése és kikiáltatása után vegye 
teljesedésbe, a peres határok kijáxását hajtsa végre s tegyen T~la 
jelentést; 2

) hasonló parancslevelet intézett hozzá 1579. márcz. 15. 
meghagyva, hogy az 157 8. Reminisce1·e vasárnapi [febr .. 23.] tör
vényszakon Kolozsvár és a szamosfalvi birtokosok között fenforgó 
hatá1járási ügyben kelt és most föleleveDitett itéletet haladékta
lanul hajtsa végre s tegyen róla jelentést; 3

) jun. 19. szintén hozzá 
intézett parancslevelet a fejedelem ~LZ iránt, hogy a Kolozsvár és 
Szamosfalva, Szent-Miklós és Fejérd felöli határokat a tábla itélete 
alapj án, ő, a J\1onostorral vita alatt levő határokat Sombori László 
itélömester járja ki, egyszersmind tudatta, hogy akijárás jtm. 14. 
lesz, s a kik a pa,rancslevéllel ez irányban fölkerestetnek, ott meg-

jelenni el ne mulassák. 4
) 

Y olt Kolozsvál'nak határ egyenetlensége Perechényi Báthori 
Péter fejérdi birtokossal is, melyben a fejedelmi ítélőtábla a Lajos
féle 13 7 7 -ki határlevél a,lapján a városra nézve kedvező itéletet 
hozott s midön az itélömester végre akarta hajta,ni, Báthori a 
Kolozs~ár, Ka,jánthó és Fejérd határait megkülönböztető jegyek 
közül a leo·utolsó elöttinek, az ugynevezett cziheres vagy b~rek 
közelében °[ inter ntbetc6 se-1-t nemont], ugy szinté~ ~ :r~t leg~ltolsonak 

k l 
' · ' 1 ·' tho' 1· hata' rok között felallítasa t eroszakosa.n a o ozsvar1 es mJan ' , 

. 't lt Meo·hag·yta azért a fejedelem 1580. marcz. 10. kelt 
meg ga o a. o · 1 B 'th . · 
parancslevelében Wesselényi itélömesternek, hogy m:ve a on 

. , lt k' t "011 ha tárJ· eo·yeket hanyassa fel s 
a VlSSZEtüzesnek nem ac a o a , az . o 

l) L. 11 városi levéltárban NI. 41. sz. 
2) L. a város i levéltárban M. 42. sz. 
a) L. n. v~í.rosi levéltá1·bnn M. 43. sz. 
1) L. u v;írosi lcvéltú,rbm~ M. "!4. sz. 
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korábbi itéletét vegye egészen teljesedésbe, raj h"L pedig büntetésül 
egy tiszta aranymárkát vegyen fel, a 1ni 7 2 forintot tesz, s a minek 
két része a birónak, egy része a fölperes városnak lesz adandó ; 1

) 

továbbá volt egy más perügye Gyerőti Gáspár szamosfalvi birto
kossal, a ki egy "i téletesen a város hat árához csatolt maln1ához erő

hatalommal gátat épített. A város vármegyei királyi emberekkel 
törvényesen eltiltotta, de az arról készült jelentést elvesztette; a, 
fejedelem tehát Kolozsvár kéí·ésére 15 7 7. 1nárcz. 19. kelt parancs
levélben meghagyta Szucsági Báchy :Mátyás és Sáreli Hatzaka.y 
Mártonnak, kik a jelentést készitették, hogy azt Kolozsvárnak 
jogai védelmére újabban adják ki. 2

) E két perről további ada.toka,t 
nem találtam. 

Maga Kolozsvár két határjárási ügynek az 1579. octob. 18. 
kelt itélőmesteri jelentés alapján leendő végleges elintézését aka
dályozta meg ellenáUással; először a szent-nliklósiakkal valót, mert 
az egyik hatá1jegynek egy hegy tetején vagy oldalában leendő 

megújitását az igazsággal nem egyezőnek t artotta; 3) 1násoclszor a 
Kolozsvár, Györgyfalva, Szamosfalva és DeZinér közöt ti határegye
netlenség ügyét, melyre nézve a fejedeleln a törvényszék itélet e 
alapján kijárást és a határjegyek 1negállapitását határozta s az 
itéletnek végrehajtását 157 9. márcz. l 7. kelt parancscsalrendelte 
el. Kolozsvár ellentállott, okadásra meghivatván, nem jelent 1neg, 
azért 6 márka pénzfizetésre s a hatá1jegyek helyreállitására bün
tettetett. 4

) 

Kolozsvár jóllétére irányult a fejedelem 1576. ápr. 28. ott
léte a~att kelt s Torda: Déézs) Bánff!;-Hunyacl) Zilah 1nezővárosok s 
Egeres falu biráihoz intézett azon parancslevele, melyet annak 
polgárai kérésére adott, a kik panaszolták, hogy e helységek elől
járói vétsége miatt gyakran 2-3 napig kell a fejed. · és ország 
ügyeiben fuvarozást tenniök, hogy a közérdek ne szenvecljen. 
~1eghagyta azért biráiknak: "hogy jövőben mikor a kolozsváriak . 
a fejedelem levelét [salvus concl~tctus] előmutatják, rögtön eléállja
nak s postáit tovább szállítsák, különben szígoruan fognak bün-

1
) L. a városi levéltárbctn M. 4 7. sz. 

2
) L. a városi levéltárban M. 55. sz. 

3
) L. a városi levéltúrban M. 45. sz. 

4
) L. a városi levéltárban M. 48. sz. 
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tettetni." 
1
) Jóllétének egyik állandó forrása volt nagy birtokterü

lete. Gazdag tennékenységü széna füveit, szántóit, legelőit, erdeit 
berkeit, füzeseit polgárai közösen használták századokon át. Midő~ 
~ ~zántá~,. kapálás, :e~szősze~1~s ideje ·elj?tt,. a száz-férfiak gyülése 
Idot hatarozott, a buo 1negkialtatta, a piaczi torony nagy harangja 
n1egkondulása az indulást hirül adta, s a vá1:osi birtokos polgárok 
n egyedenként 1nentek ki érték szerinti részök kijelölésére és ki
csóválására. A szántást és kapálást aztán kiki a csóvák és J. eO'yek 

5. 
határait megtartva végezte el, a mire a mezőpásztorok, az ugy-
nevezett barnasibak ügyeltek. A berkekből és fűzesekből a . szöllő
kötő vesszőt s szöllő karót is ily módon szedték meg, kiki értéke 
s szüksége arányában; fát is az erdőkhől igy kapott a polgárság 
vagy községileg meghatározott árban. Csak a szöllőket birták egyéni 
tulajdonul. A szií.ret idejét közgyülés haiározta meg, a szöllőmun
kások, vincellérek 1nunkadiját s rendtartását szintén .. Egy 1580. 
márcz. 12-ki végzés igy" szabályozta ezt: 2

) "l. Reggel, mikor a vin
cellér kimegy, a mívest a szöllőben leülni ne engedje, csak mig 
kosztját [élelmét], szúrit leteszi, elhelyezteti, addig nyugodjék s 
mincljárást kezdjen dologhoz. 2. Fölöstökömre milror leülnek, fél
óráig egyenek és pihenj enek, azután kezdjenek dologhoz. 3. Délben 
I 2 órakor, mikor a rézdobot [ez a H:iclkap~t bástyatornyában volt] 
n1egütik, akkor üljön le s egyék, akár aludjék egy órát, tovább 
ne. Mikor a rézdobot másodszor ütik meg, mindjárt felkeljen. 4. 
Ozsonakor is csak félóráig ülhessen. 5. A szöllőből senki el ne ill
eluljon mívesével, mig a rézdobot [vecsernyé-re] meg nem ütik. Sen
kinek pedig a vincellére férfinak 12 pénznél többet ~e ig~1jen, 
asszonyembernek 8-nál. 6. Henyélni a míveseket a vmceller ne 

h · ~ k . ' J • bokat és szöllőtöréseket elvinni ne engedje. Ha agyJa, a1 ona1a ' . , , , 
1nely vincellérek ezek ellen cseleke~~nek, megfogJa~ es pe.lenge:·~ 
hez 3) kössék, három napig ott hagyJak. Ha mely m1ves a VJ~~eller 

, ·· ' s szen el . . . Ezeket a b1ro va-szavat nmn fogadJa, napszama ve z, : . ., . , ,; 
, ·· 'dik' · t' InikoramívesnepbeJo,kialtassameg. sarnapl pre aczw u an, c • ; , • 

.. b . ' ·o·yülésnek van egy 1ntezkedese l n 7 8. Iparugy en az orszago 

l) L n városi levéltá?'ban P. 4. ·'sz. . , " " " l, b l' 
• < · ,. ,. , , 7 lolgairól val 5 végnes, a snotonmve es en ·va o 

2) Czime ez : A ssotonnvei)etc (í 

snabadtalanság elke1·iilése végett. ~ 
1 

lyhez közmecrs~écryenitéa 
s) A piaczon felállitott magas Iaosz ~p, ~e.. . o o 

, . , t t 'tl~ se ket szoktak kJ ko tm. által megbi.i.ntetes vege n. ve '-e 
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ápril 24 -május 5-ről. :Meghag3ratott t.. i. cL városok királybiráimtk, 
polgármestereinek és a czéhmestereknek, hogy lássanak a n1ií.ves 
népekhez, hogy mil.veik árát a bőr árához szabják; azonképen 
mezővárosokban s faluhelyeken a birák viseljenek erre gondot 
200 for. büntetés alatt. 1

) Az ipar e korlátozása a fogyasztók ja
vára, nem ösztönzés az iparüzöre nézve. De ez ir{Lny ezen túlra 
mindinkább érvényesül. 

A fejedelemnek szintén csak a szőcsök és n1észárosok részére 
van két kevésbbé fontos, s az aranymíveseket illetőleg egy nag}7 

·következményü intézkedése, a 1nit alább isinertetek n1eg. A sző

csök javára kiadott levelében, n1ely 1576. ápr. 29. Kolozsváratt 
kelt., megerősítette IL J ános király 1568-ki azon kedvezmény
levelét: "hogy semnuféle szöcs mesternek vagy kereskedőnek ki
csáválat.lan bárány és 1násféle bőrt a kolozsvári szőcsök szabadsága 
ellenére vásárolni és Erdélyből kivünli vagy vitetni nem szabad'' . 2) 

A másodikban, szintén Kolozsváratt létében 157 6. 1nájus 26 . :1 

mészárosoknak IL János királytól 1559. nov. 26. kapott kedvez
ménylevelét erősíteVe meg. 

A c.~éhek körében is csekély munkásság jelei tünnek fel. A 
becsületes [ez s.~olcott irály ama korban] Timár czéh 1580. böjt ötöd 
vasárnapján végezte: "hogy a négy legifjabb mester tartozzék az 
atyamester parancsolatjára a csm·törőrnalmnnál segitni , hogy 
megtanulják, mi 1nódon kell ott egynek-Inásnak dolgot adni. A ki 
nem teszi, igen rnegbüntettessék. '' 3

) A Szabó czéh 1577. sept. 2. 
kelt szerzödésnél fogva 120 írttal megszerezte Eotveos Orbántól a 
Szent-Egyed [ma első J(őmál] nevü szöllőhegyben saját szöllőj e 
mellett _levő szöllőjét, egy kézi sajtóval és l 00 vedres hordóval 
együtt örök jogon. E vásár a czéh gyarapodását n1utatja, a szer
ződés Kolozsvár egyik kedves és keresett s.zöllőhegyének XVL szá
zadi nevét határozza n1eg, a mi az ott volt Szent-Egyed-zárdáról 
volt véve. 4

) 

Két czéh· eredeti j. könyvében nehány érdekest találtam, 
a miknek közlése nem lesz fölösleges. 

1
) E1·d. Orsz. yy. Eml. III. köt. 134-35. ll. 

:.) A czéh leveles ládájában levő e'redetibót. 
:;) A czéh leveles ládájában levő eredetiből. 
4

) ÜKJ.Evt:L'r. LVIII. sz. 
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Egyik jegyzőkönyv a J{cidá?·olcé) mely levéltárukban iclókorra 
nézve a 'második, 1) latinul van irva, czimlapján keletkezési éve, utána 
ez: "A kia•lftsok jegyzőkönyl'c, iTatott Krisz~us születése után az 
l 5 81-ik év ben febr. hónap 18-án. [Regist,r·mn Do leato-rum Anno 
Christy partus consc?'iptwm 1581 die 18-ct Calenelis novembt·is.] Czéh
tagok: Gutner Zsigmond, :Fülöp Gergely, Heiszel Gergely: Grews 
István .... c: A mesterek külön vannak irva egy-egy félivre, né
Inetül, de a nevek 1nagyarosak. 2) Niásoclik az A1·anymívesek legelső 
nagy Leltára., 3

) melyben ez idöszakból ezek a történelmi ·értékü 
bejegyzések .... ,,1577. czéhmesterek voltak Igyártó Mihály és 
Fylstich Péter .... Mikor TuTy Pál meste1· remekét be1nutatta. 
I!Jegeclüsnek és lantosnak az egész czéh képében fizettem [a czéh 
;'egyzője? vagy pénztárnaket? nem tünik ki] 50 pénzt .... Mikor 
Isten akaratából Mihály uramat [Eötvös Mihályt] egész városul pol
gárrá választottuk volt,. régi jó sz9kás szeréut a czéh akaratjából 
a czéh képében mutattam ajándékot - - - vöttem egy szö
nyeget 4 f. 20 pénzen .... 1578. Eötvös ll!liliál!} és .JÍdcinz lettek 
czéhmesterek .... A fejedelem meglátogatta Kolozsvárt, s az 
ötvös czéh nevében, némi-nemü szükségért [e (öl:;'egyzések ü·ója] 
szemben volt vele, vett a czéh képében ajándékot, mely tett 2 ft. 
42 p .... 1579. az Eötvös Ambrus leánya menyegzöjekoT adtunk 
a czéh képében két kalánt és 2 for .... Kiváló figyelmct érdemel 
e följegyzés: ,,1579. Adtak ez esztenelő elein a.~ Regel/i l.:rrlrlen az 
számvevő uraim ifju czéhmester uraimnak, Bonchydaj Gergelynek 
és. Fy lstiéh Péternek kész pénzt fi. l. 2 3 pénzt." 4

) 

Ezek szerint a czéhek vigalmait a XVI. század végén is hege
düsök és lantosok élénkitett.ék, a czéhek a mesterek nősülésekor 
s más emlékezetes alkalmakkor ajándékkal kedveskedtek neki: a 
Rec.elő az új év első napjai voltak, a Regesek ilyenkor énekelve s 
ve:set mondva járták be a várost s keresték fel az előkelő háza-

kat és vigadó társaságo~at. ~zt i~ I~egj~gy:en: ~~gy. egy, 1583-k~ 
, .c' ' d' b n J·anl1ar elso felehol akiadasok kozt 1ly tetel volt. sa1ar szan1a as a c 

l) Az első fennebb már volt is~ertetv~. " 
~) A czéh leveles láclájában levo ererletlbol. 

:J) Fennebb volt ismertetve. , , .. 
i) Az aranymíves czéh letélturaban levo 

könyvből. 

már ismertetett e1·edeti j. 
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" Regelo hétfőn elkölt bor 24 ej tel ... '; Ez is az elébb kifejezett né
zetet támogatja . 

.Az ötvös- máskép A'ranymíveseknek egy súlyos séreln1ét orvo
solta s iparukat általa tetemesen emelte a f8jedelem, t. i. azon per 
közben létre jött békés kiegyezés által, mely"et ezek és a szebeni 
aranymíves czéh között a magyar és szász aranymíves legények és 
tanuló inasok kölcsönös befogadása és oktatása vitás kérdésében 
1577. ápr. 28. a fejedelmi ítélőtábla előtt kötöttek. "A fej ed. 
elébe ·terjesztették t. i. Választhó Gergely, Szőchy Pál és Bor
nemisza Gergely Kolozsvár városi polgárok és aranymívesek, 
1nint fölperesek, Bak Pál, Eötvös bnre és Péter szebeni aranynlÍ
vesek, mint alperesek, és megvallották, hogy közöttük a 1niatt., 
mert a szebeni aranymívesek a magyar nmnzetből való arany
IDÍves inasoknak és legényeknek a közöttük való clolgozást és 
tanulást nem engedték meg, a szebeni király- és székbiró előtt 
per keletkezett, mely onnan elébb a szebeni tanács, Inajel a szász 
nemzeti universitás elébe hatott, Inely azon okból, hogy a perbe 
fogottak titkos végzésökben és szabályokban meghatározták, hogy 
a magyar nemzet hire és neve kisebbségére s az ország köztörvé
nyeinek és végzéseinek, átalában az alkotmánynak ellenére a 
magyar ifjaknak és fölserdülteknek a szebeni aranymívesek mühe
lyeiben helyet ne engedjenek, mesterségök tanulására módot ne 
adjanak; holott eddig a magyar nen1zet minden keresztény neln
zetek között be volt fogadva és elis1nerve, s -- amint a minden
napi tapasztalás igazolja - bárhol, bánniféle mesterségre fölvé
tetett, ezen titkos határozás tehát minden pontjaiban megigazítta
tott és megsemmisittetett, következőleg a fejedelem kegyelmétől 
függött, hogy a perbe· fogottakat fejenkénti főváltságon, a mi 6 6 
forintot tesz, itéletesen elmarasztalja; aminek Inidön végrehajtá
sát a fejedelmi tábla a szebeni birótól és eskü.dt polgároktól 
kivánta, alperesek új itéletet kérő kegyelmi menedékkel éltek, s 
a szebeni birótól és tanácstól új itél8tet nyertek; ele a mivel a 
kolozsvárlak nem elégedvén meg, a fölebbezési fokokon á~ végre 
ügyöket a fejedelmi tábla elé vitték, 1nelynek itélő mesterei és 
székülö birái azt megvizsgálván s az alpereseket büntetésre mél
tóknak itélvén: a felek ügyöket utoljára érettebb 1negfontolás 
végett egyedül a fejed. személye elé fölebbezték A fejed. a tábla 
ítéletét minden pontjában, zá1·adékában és czikkelyében helyben 
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hagyván és megerősítvén: ez a felek közé új viszály és per üszkét 
vetette; azonban a fejedelem kegyes és kegyelmes intésére; né
Jnely tanácsosok és jeles férfiak rábeszélése következtében véget 
vetvén a pernek - a minek kimenetele bizonytalan, - a fejed. 
előtt ily békeegyezésre léptek: először azon határozás és helyható ... 
sági szabály, 1nely a szász aranymíveselmek megengedte, hogy 
magym· nemzetü aranymíves U:jaknak czéhekben vagy társulatok
han aranymívet két hétnél tovább ne adjanak, s a magyar arany
míves tanulólmt [tyTo] az aranymív megtanulására és tanítására 
kebelökbe soha föl ne vegyék, egészen és végképp eltöröltetik s 
:hatálya elvétetvén, közülök kiküszöböltetik, s azon helyhatósági 
szabálylyal nelcik soha semmi időben élniök szabad nem lesz. Nem
különben a fölperesek is a perben fenforgott nunden leveleiket s a 
fejedelmi itéletet )1aszontalanolmak, érv~nyteleneknek és meg
szüntelmek s a bemutatóra nézve ártatmasoknak nyilvánitották s 
nyilvánitják most is a fejedelem előtt, oly móclon, hogy az al
pei·esek, t. i. a szebeni szász aranyillíves mesterek ezentúl a ma
gyal· nemzetü aranymíves tanulókat és inasokat [tyTones et fam:u
los] a szebeni aranymíves czéhekbe vagy társulatokba befogadni 
és beengedni, s ott tanitni nemcsak két hétig - mint régebben 
szokás volt - de azontúl is, a czébszabályok tartása szerint, ad
dig ta1·toznak, mig a szükség és ők kivánják; 1násoclszor a fölpere
selmék, t. i. Kolozsvár aranymíves mestereinek, ezen ügy folyta
tácsára forelitott költségeik, munkájok és fáradságuk megtéritéseül 
-a következő Margit napig 350 forintot folyó és most használatban 
levő pénzben Kolozsváratt lefizetni tartoznak, azon önlekötéssel, 
hogyha alperesele ezen kiegyezést részben vagy egészben megtar
tani nem akarnák, nem tudnák, vagy bármikép elmulatnák, a 
szebeni aranymívesek azonnal tényleg ezer tiszta értékü és sülyu 
arany forint megfizetésében ítéltessenek és marasztaltassanak el s 
a kolozsv{Lri m·anymíves mesterek ezen önlekötés iránt maguk11ak 
a törvény útja megta1iásával kellő s teljes elégtételt . szerez
hessenek." 1

) 

1) ÜKLEVÉL'l'. LIV. sz. Lásd erről Deák Fa1·kas m. tncl. akad. rendes tag 
felolvasását az É1·tekezések XIII-ik köt. III. sr.ámában, s egy más felolvasá
sát: Rajzole a kolozsvá1·i ötvesczéh életéből - czim alatt a Srázatiok 1886-ik 
évi folyama 7-ik fii.zetében. 

17 
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A kereskedelem, kevés figyelemben részesült ugy a -fejedelem, 
nrint a törvényhozás részéről. Van a város levéltárában egy 15 7 6. 
aug. 30-án kelt parancslevél, melyben a fejed. a török felsőség 
alatt levő magyarországi részek főtiszteinek: a budai és tömösi 
beglerbégnek, szolnoki és lippai szandsag bégnek, ugy a török 
császár birodaln1ában levő n1inden más vajdáknak, agáknak, ka
diknak és emingeknek, szóval: bármel:y hivatalban és tisztségben 
levőknek, nem különben a besliák, janitsárok és minden más ál
lásu és sorsu török katonálillak, nnnt szintén a n1aga országában 
és a magyarországi részekben levő vármegyék fő- és alispánainak, 
kapitányoknak, várparancsnokolmak, várgond viselőknek, fővám

szeclőknek és harminczadosoknak, végre a vá1·osok bíráinak, pol
gánnestereinek, esküdt polgárainak, a fahrak biráinak s a t., a kik 
a fejed. és hatahnas török császár birodalmában vannak, tudtára 
adta: "hogy a hatalmas török császár levelét adta a kolozsvári 
kereskedőknek és árusoknak arról, hogy 1negfizetvéu áruikból a 
szokott fizetenclőket, az ő birodalma alá vet ett tartományokban 
kereskedés végett szabaclon járhassanak, áruikat be- és kivihessék, 
árulhassák, és senki őket ebben, kivált pedig 1nások Ilibájáért n1eg 
ne akaclályoztathassa, le ne tm·tóztassa és meg ne károsítsa. :Meg
hagyta azért ugy a n1aga, mint a hatalmas török császá1· birodal
mában levő nevezett méltóságoknak és 1nás elöljáróknak, hogy a 
kolozsv~Lri kereskeclőket, ha útjok feléjök 1S az ő földjükre és t ar to
mányukba viszi, békében és szabadon engedjék m.enni és jőni, 

őket senki kérésére le ne tartóztassák, hanem ha valakinek elle
nök követelése van, keresse rendes bíráik előtt Kolozsváratt. A 
fejed. alattvalói pedig 1náskép cselekedni ne me1j enek. ". 1) 

Az országgyülés 1577. ápr. 21 - 26. Tordán a kereskedés 
iránt ily általános irányu végzést hozott: "Az erdélyi és 1nagya1·
országi kereskedő népeknek az országban öreg bannot legyen sza
had felszedni és a letevő helyeken idegen kereskedöknek eladni; 
de juhot, herbécset s e félét se idegeneknek, se országbelieknek 
felszedni és az országból Jeivinni nem S7.abad. Egyébféle marhák, 
kiket az idegen em berek a7. országba behoznak, bizonyos és S7.0-
kott helyen tétessenek le: kik Havasalfölclről, J\1old v ából, Brassó 
felé jönek, Kolozsváratt a hostá,tban, kil\: Karánsebes, Lugas, Lippa 
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felől, Szászsebesen. 1) Az 1578. ápr. 24-től május 5-jg tartott kolozs
vári országgyülés 18. t. czikke rendeli, hogy a gabonamérésnél a 
szászokon kivül, mind szabad, kulcsos és mezővárosokban s mind 
faluhelyeken a kolozsvári köböllel éljenek, ugyszü1tén a magyarok, 
székelyek és szászok közt 1ninclenütt a kolozsvári ejtellel. 2) A 
köböl Váradon szintén a kolozsvári legyen. 3) Ugyanazon orszá,g
gyülés berbécs, juh, kecske és czáp, valamint azok bőre kivitelét 
is megtiltván azért, hogy a mü ves nép azok drágaságáért ne pa
naszollroclhassék, egyszm~smind árukat is megszabta, a b őrök árát : 
ö köré t 6 5, tehenét 4 O pénzre, juh , czáp és egyéb timároknak, 
vargáknak való bőröket a régi limitatiok szerint, kos- és ürübőrt, 
öregét l for., öreg juh- és kecskebőrt 6-áva,l l for. 4

) 

A s.zellemi ércleleele lciizdtel'én az iskola és e_qyhá.~i szászélc erős 

hm·czot vivott e korszakban is jogai mellett; folyvást élesbül
tek a küzdők fegyverei, urinel közelebb jött a válság, ugy, mint 
évek előtt a nyomtahísi szabadság jogával történt, mely azóta 
teljesen elnémult, álarczot tett, vagy irányt változtatva, csak 
árnyává lett a kevéssel azelőtt oly czivilizáló és hódító hatásu 
magyar irodalomnak. Báthori István már a város - illetőleg 

Dávid F. híveinek - régi virágzó iskoláját j óformán me~·gyöngi

tette volt jeles tanárai eltávolitága, az ott maradtak megfélemlí
tése, s a főigazgatóra, a népszerü plebánusra rendszer és kiszámitás 
szerint mé1·t új meg új csapások által. Palaeologus Jakab, a hires 
görög tudós is, 1577.- a lengyel királytól és erdélyi vajdátólegy
formán tartva - végkép elhagyta az igazgatói széket és Erdélyt. A 
lepzönség megdöbbent, tevékenységében ellankadt. I\!lint a leajzott 
húr: ugy szállott alá Kolozsvár közönségének iskolája iránti érdek
lődése. A száz-férfiak 1577. febr. 13. e bádjaclt és kevés értékü 
végzést hozták : "A schola dolga felől kérile a birót és ta,nácsot., 
hogy ana és a tanító személyekre viseljenek gondot, minéljobban 
tudják." Ez az egyetlen közoktatásügyi intézkedés egy csak imént 
oly virágzó és hatalmas polgárságu város kebelében , ily súlyos 
viszonyok között! Egyéb is, a 1ni emlék itt-ott fenmaradt, az ok
tatásügy elánrulását mutatja. Az 1578. évi városi számadások 

1) E1·d. 01·sz. ,qy. Eml. III. k. 117. l. 
2) E1·cl. 01·sz. gy. Eml. lll k. 133. l. 
3) Erd. Orsz. gy. Em.l. III. k. 134. l. 
•) Et·cl. 01·sz. gy. Eml.. IH. k. 134. L 

17"' 
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szerinf. ez évi seholamester a tudós, de jámbor I-Iunyadi Den1et er, 
a kinek bérében [~igy] 15 frtot fizettek. 1580. a költő Bogáthi 
Miklós volt iskolamester [1~ector], kinek félévi sallw·iu,mát) 50 n-tot 
a, sáfár polgár fizette ki; 1581. Kolozsvál'i Bálint fizetésébe adtak 
55 frtot.. 1579. a nagy templomban a szász deákoknak az éneklő 
J.vny'Cét újból megirták, fizettek érette 2 f. 50 p. 15 81. A ta.nitás 
érdekéhen is ily aprólékosságokat látunk följegyezve. A n1agya.r 
deákoknak irattak éneklő könyvet: fizettek é1·te 2 frt. A nag] temp
lon1 felett. való harangra, kivel a tanításra csengettek, szijat vet
tek. 1580. vettek a tanitó harangjának egy kis köt elet, az iskola
mesternek egy asztalt. 1579. az iskolában foltozták meg a kernen
czét, fejéritettek a deákoknak há1·om szobát ; a házban, hol az 
iskolamester lakott, ajtóra, ablalua rámát csináltak, a Palat-hon 
felett [a János király épitette iskola nagy hallterme] héjazt.ak, 
aug. 25. fejéritettek 3 kamarát a deákoknak, 1581. a keinerrezét 
az iskolában megcsináltatták, hol a gyern1ekek a nagy deák o kkal 
ii.lnek. Csaknem InosolJl·a inclit az utolsó följegyzés. "Hozattak -
1nond a számoló - az iskolába egy szekér töviset , hogy a keritést 
és a lyukat, hol a deákok a sövényen alá és felbnvhattak, meg
csináltassák". Egy koncz papirosat vettek .... 

lly képet 1nutatnak Kolozsvár köziskolái e korban. 
·Még aggasztóbb volt a szószék és Dávid F. helyzete. A kö

zönség értesült, hogy a jezsuiták már a városba is be kezdnek 
jöni s titkon a Ferencz-rendiek zá,rdájában isteni tiszteletet tarta
nak. A száz-férfiak 15 7 7. se p t. 1-sői gyülésőkben hathatósan fel
szólaltak ellene. "A Jdastrmnban ismét elkezdőcltek a bálványo
zá,sok - igy szól végzésök - egyébiránt tudják ő kegyelm ek, 
eddig is nú történt. ~tfinthogy a bálványozás mincl napról-napra 
erőt veszen, a 1nibölrmnlás és veszedelem következik s a~ Isten 
haragjának folge1jeclése : ezért a birót tanácsával kérik, hogy erre 
legyen nagy gondja, vegyék elej ét, s ha szükség, a biró szelnélye
sen találja meg a fejedebne t, s a bajt távoztassa el ; ha pedig ö 
kegyehnek országgyülés tartás{Lt látj{Lk szükségesnek s ö nagysága. 
1neg nem engedtié, áz országot is meg kell érette találni . ..... " A 
f(~jedelem octob. 12- 25. 1negtartotta az országgyülést Tm·clán, 
de a hozott törvények egészen a kolozsvál'iak s főképen Dávid F. 
ellen irányultak; a közfigyeleln a jezsuitá.k i~·ánti sérelem orvos
lá8a helyett ismét az újitókra fordult s 1neghatároztatott :· "hogy 



• 

261 

a fejedelem a régi törvények szerjnt oltalmazzon meg minden 
reneleket vallásukban, az üjitókat, ha volnának, büntesse meg a 
püspök 1'Í1egtalálásira. Thorclai Andrásnak - a reformáltak püs
pökének - legyen hatalma az országban mindenütt járni, minden 
helyek~t látogatni s a vallásán levő papokat igazgatni, oktatni, 
fenyitni, zsinatot tartani, sőt a más valláson való papokat is ser
kentve, intve tanitni - a kit lehetséges, az ö sententiájára vonni, 
de nem erőszakkal; a másik félnek pedig, Dávid F.-nek, nrint 
ennek előtte is, csak Kolozsváratt és Tordá.n legyen szabad 
zsinatot tartani, és más hitü egyháziakon hatósága ne legyen, 
hanem csak az öv éin." 1

) 

E törvény válasz volt a fejedelem részéről a kolozsváriaknak 
a bálványozás - igy nevezték qk a r. katholilms i'3teni ti'3ztele
tet - eltiltása iránt hozzá küldött követség kérésére. Ez rontatja 
a lefolyt országgyül és és Kolozsvár hitfelfogása közötti nagy távol
ságot. Ez azonban csak megelözöje, ütegyengetője volt a Dávid 
Fererrezre mért s öt nem sokára megsemmisítő csapásnak. Az 
1579-ki márcz. 28-ki közgyüléstöl kezelve jul. 3-ig tartottak, 
mind azon egy tragoedia külön felvonásainak külsö nyilvános küz
clelmét és titkos belső rugóit és aggodalmát mutatjá)r. E nagy 
tusa izgalmai töltötték be négy hónapon át Kolozsvárt a sziveket 
és társadalmat. "Megértette a város - igy szólt~Lk amaz első 
gyülésben - ö nagysága levelét és pm·ancsolatát a plebánus le
tartóztatása iránt. Végezték, hogy az teljesüljön a tilalomra és öri
zésre né~ve. De két polgártársuk menjen le a fejedelemhez, eny
hitsék, szállítsák le ö nga haragját. Igé1jenek kezességet, mert 
plebánus ur ugyis Istennek fogságában is van [értik súlyos beteg
ségét], jámbor főemberek és attyokfia kezességére a letartóztatás 
gyalázatával ne terhelné, mert sehova innen el nem megyen." A 
fejed. megtagadta a közönség kérését, s a biróna:k megparancsolta, 
hogy Dávid F.-et a prédikálástól tiltsa el, s mint foglyot küldje 
Tordára az országgyülésre. A biró a száz-férfiak elé vitte az ügyet, 
felhívta a plebánus oltalmáról intézkeclésre. Azok ápr. 21. ily vég
zést hoztak: "Megértették a biró kivánságát, tetszésilli az, hogy 
semmiféle újítást nem kell tenni a választásra nézve, kik men
jenek el a plebánus mellett a felső tanácsból, hanem menjen el a 

· l) Ed,. 01·sz. gy. Eml. III. köt. 122-123 ll. 
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biró negyed magával vagy a hány~:ln t etszik, legyenek ott, Imnt
hoay egyéb dolgokért is szükség, hogy eh~1enj enek -a gy ülésre, s 

o ' , ' ll , l ugy oltalmazzák a plebánus urat., hogy orszag vegzese e en a va-
rosra semmi terhet ne hozzanak . . Minthogy pedig a fejedelem a 
plebánust a predikálástól eltiltotta, a városnak az tetszik, . hogy a 
község közt botránkoztatás ne legyen, Irunelkét fél szünjék 1neg a 
preclikálástól, addig, mig az országtól és fejedelemtől válasz j ő ... ': 
E végzés egy politikai testület hivatalos nyilatkozata volt, n1elyet 
loyalitás és fejed. iránti köteles eng,3dehnesség kivánt igy. Az 
egyesek számtalan jeiét adták Dávid F. sorsa iránti n1ély érdeklő

désöknek Kömives Ferencz sáfár polgár a biró rendeleténél fogva 
márcz. 29. 1579. Kolozsvári Bálint és Timár [Herthel] Gergelytől, 

kik a száz-férfiak választása következtében Dávid Fererrezért kérni 
mentek Fejérvárra, küldöttek a fejedelemnek és uraknak narancsot , 
és malozsát. April 25. mikor a fejedelem parancsolatjára a plebá-
nus ügyében a száz-férfiak közül is ötön, a tanácsból is ötön men
tek Tordára a gyülésbe, ismét vittek a fejedelen1nek ajándékul 
egy aranyos kupát, kancellár Kendy Sándornak és Gálffi főuclvar

mesternek egy-egy szőny~get, a fejedelen1 trombitásának adtak l 
forintot, a scholabeli cleákoln~a.k, kik estve énekeltek, 18 pénzt, 
a elarabont hadnag:ynak, a ki Dávid Ferenczet őrizte, vettek egy 
dali csizmát, egy öreg rakott nyelü kést hüvelyestől és egy hosszu 
kristály üveget. 

Az első kihallgatás nem vitt czélhoz. Dávid :E,. hívei szívósan 
ragaszkodtak hozzá s erőseknek bizonyultak a tordai országgyü
lésen, s ő vissza bocsátatott Kolozsvárra. De alig pihent 1neg, a 
fejedelemtől újabb renelelet érkezett, hogy mint államfoglyot 
Fejérvá1Ta kisérjék s a tanuk is vele menjenek. Ekkor történt 
híveitől örökre elváláscL: "Csaknem az egész város könyhullatás 
közt kísérte, s ő alig tudta e pár bucsuszót intézni hozzájok: 

:-1 Isten veletek, en.r;em többé nem láttok!" 

[ Yi'!iite (el'ices, q~t;{Úus est fortuna 11eracl(t 
lam sua, nos alia e.:c a li is 't'J't fctta vocam~tr .1 

. Boldogok ti, a kil{nek éltetek szerencséje biztos - engem 
egyik veszélylJöl a másikba hány balsorsom. 1) 

1
} D/wid F.•l:Jmléke, I. k. 2:~4 l, 
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. A történelem ritkán mutatja.az önkény hasonló példáját, a 
nut Báthorj Kristóf vajda mint világi fejedelem egyházi és szoro
san vett vallási ügyben a kolozsvári unitárius egyházon és főpapján 
elkövetett. A Inikor utóbbit a szászéktől eltiltotta, egyiLlejüleg 
megparancsolta a birónak, hogy a nemsokára oda érkező r. kath. 
papra legyen gondja, nehogy bántalmaztassék. Ez az igazságtalan
ság , igazságszolgáltatása. A száz- férfiak május l . gyülésökben 
tárgyalták s igy végeztek: "A város érti ő nagysága parancsolat
ját. Megbecsüli azt s előbocsátja, kérik a birót, viseljen rá gon
dot, hogy mikor bejő, semini bántalma ne legyen. Hogy pedig a 
scholabeli gyermekektől ne legyen valami huritás, vagy gyalá
za,tos szó, a biró hivassa be a mestert s hagyja meg, hogy meg
fenyitse a gyermekeket, hogy semmi kiáltással vagy sértő szóval 
ne iliessék a bejövő papot." E pap neve a könyvben nincs meg
nlondva .... A sors gúnyos játéka, hogy együlésből jelöltettek ki a 
felső és alsó tanácsból azok, a, kik Dávid F. ügyében az ország
gyülésre Fejérvárra lemenjenek. .... A fejedelem később kivánta, 
hogy többens mások is menjenek le. Ezt a május 24-ki közgyülés 
tárgyalta. "A biró és tanács igazitsák el a dolgot minél jobban 
tudják" - lőn a rövid végzés-, s május 29. már. elindultak vala
mennyien. "A felső tanácsbeliek száma nem volt meghatározva, az 
alsó tanácsból négyet ernlit az illető számaclás, a fejedelem mind
két tanácsból névszerint rendelt alá többeket. Papok voltak: 
Eppel J án os, a magyar predikátor, a rector vagy iskolamester, 
Péter Pap, Bernád pap, a lector, Kraccer György és Péchy János 
predikátorok, együtt l 7 polgári, 8 papi tanú. Dá·vid Ferenczczel 
csak veje volt, r:rrauzner Lukács, a jegyző. A közgyülés végzéséből 
vitt le Kőmives Ferencz sáfár polgár a fejedelemnek és uraknak 
60 ·nm·ancsot, 8 ejtel malozsát, Enyeclen is vettek 60 .narancsot, 
meghagyták nekik, hogy könyörögjenek Dávid Fererrezért .. . .. . 
Elítéltetése után a fejedelem Blanch·at.át kü.ldötte Kolozsvána, 
mint biztosát, hogy helyére plebánust és püspököt választasson. A 
kolozsváriak j ul. 3. tartott községi 'gyülésökben - választás előtt
még egy kisérletet tettek Dávid F. megszabaditására. "Megértette 
a város - mondák - hogy a biró a Blandrata izenetére hivtEt 
egybe plebánus választás vé,gett. E~őhozván azé:·t az, ~tio-o~ [l 568! 
és azt elolvastatván, végeztek: "Mmthogy eddig Dav1d F.-ert, a ln 
nem kevés ideig szolgálta a várost, nem törekedett a város,. kérik 
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a bii·ót és tanácsot., hogy az öregek kettőjét küldj e alá, t. i. Kolozs
vári Bálintot és Timár [Hertlzel] Gergel:yt., hogy a fejedelemnél kö
nyörögjenek, hogy életének kegyelmezzen n1eg és örökségébe bo
csássa vissza. Vigyék le az Unio-t s adják a fejed. elé, mine1nú 
módja és rendtartása van a városnak a plebánus választásban; 
könyörögjenek ő nagyságának, hagyja meg őket régi szabadsá
gukban s ne kötelezze a plebánus választásnak módját a püspök
ség választásához; onnét 1negjövén, gyüjtsék össze a várost, s 
akkor a plebánus választiLsról ö kegyelmek végez". E végzésről Dr. 
[Blancl1-ata] urat tegye bizonyossá a biró s jelentse n1eg neki, hogy 
e elolog felől a fejed. ő nagyságát akarja 1negtalálni a város. 

Az emlitett sáfári szá1nadásban jellemző följegyzések van
nak Bianchatának ez időben Kolozsváratt való 1nagatartásáról. 
J unius 27 -én megérkezvén, a biró meghagyta Kőmives Fm:encz 
sáfá1· polgárnak, hogy a mig ott lesz, mindennap küldjenek neki, 
a mire szüksége van, csakhogy szegény Dávid F.-ért törekedjék 
Küldöttek is ami kellett jun. 29., 30. és 31-kén, ugy sz:intén jul. 
l. neki és vendégeinek minden szükségeseket, 5-én Szmnos-halat, 
czápát, kenyeret, bort . .A biró egy kis arany kupát adott ajándék
ban. J ul. 7 -én a. száz-férfiak végzéséből Kolozsvál'i Bálint és Timár 
[Herthel] Gergely Dávid Ferencz szabadságáért alá n1envén, vittek 
a fejedelemnek ajándékban egy aranyos ]mpát, az uraknak 4 ejtel 
1nalozsát, 40 narancsot. 

Filstich Lörincz biró ·azt jegyezte be költségkönyvébu ez évi 
jun 18-ról: ;,Hozzá jövén Blandrata kedves szolgája, Júnos deák, 
kitől a plebánus írását Lengyelországba, Krakkóba külclik, szállás
adó gazdája, Á<lám János jelenté, hogy nem ártana valamit kül
deni neki, ha szava nyomna vala1nit a Doctornál a szegény plebá
nuséli: külde neki 6 pénz áru rákot és két ej tel bort; j un. 28-ról 
ilja, hogy a Doctor ottlétében gondja volt rá, hogyha szivét meg
lágyit.hatná szegény plebánus iTánt, hogy valamivel jó kedvét, jú 
akaratját mutatná ö ngánál1negszahaclitásában, valmni szép kalá
csot és egyebet csináltatott; összesen 35 pénzre. Jun. 30. a Doctor 
külde hozzá 2 palaczkot, hogy jó bort küldene neki; j ul. 1.. mivel 
azt ade:'t értenie, hogy ö a fejed. ö nga képe, igen kérete lovainak 
szénát, magá,nak hm-t: adott mindkettöhöl. J ul. 3. ismét szalgájá
tól küldött 2 pala~zkot j o bo1·ért, 4-én ismét, 6-án, 7 -én is1nét 
vendégeivel együtt ellátta a szükségesekkel." 
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Ez adatok Blandratcít hivatali hatabuával visszaélő, fejedel
mét compromittáló, élőelinek és zsarolónak tüntet.ik föl, a ki 
ugyanazon napokra Kolozsvár sáfáraitql és birájától is élelmet 
csikart ki, egyszersmind lelke álnokságát, érzülete erkölcstelen
ségé-t foltárta .az által, hogy a 1nidön hitsorsasát s korábban ba
rátdát má1· rég elárulta és szerencsétlenségbe döntötte, híveitől 
- - a kik szánták sorsát s megszabaditásán törekedtek - ajándé
kokat és szalgálatot fogadott el, a nélkül, hogy azért viszont
szalgálatot tenni csak gondolatában is legyen. Másfelől ugyan ez 
adatok azt is igazolják, hogy Dávid Ferenczhez hívei élete végső 
perczéig ragaszkodtak s ö cLzok rokonszenvét mint J!Yilvános éle
tében : ugy fogságában is mindig birta. 

A fejedelmi akaratnak a plebánnsválasztásnúl nagy nehéz
ségekkel kellett küzcleni. l\1utatja azon tény, hogy a községi gyü
lések ne~ányáról semmi irott följegyzés nem készült. A jul. 19-hi 
közgyülésröl csak ennyi van [latinul] a jegyzőkönyv ben : "V asár
nap; 1nely j ul. 19-én volt, az összegyül t száz- férfiak bizonyos 
általuk aláirt dolgot határoztak el" [Die Dorninica, quae fuit d·ies 
clecimus nonus mensis julii, electi Do?ni?li Centwnvir·i in subscriptis 
clelibentrunt.] Következő nap, hét.főn, mely julius 20-ka, az össze
gyült száz-férfiak végezték, [Seq~tenti die, Ltmae, qui (~tit viges·imus 
clies fttlii, Domin·i Oentwnvi?"i congregedi clec·reverunt] és egy értelem
nlel s régi szokás szerénti sza:vazással tisztelendő Hunyaeli Denle
tert pappá és plebánnssá választották, ünnepélyesen beigtatták 
és a plebania házába bevezették . . . . . Vasárnap, mely aug. 8. 
volt, iL száz - férfiak összegyülvén: hat~Lrozatuk saját aláirásuk 
alatt kelt, de irásba [a.za.z jegyzőkönyvbe] semmi sem foglaltatott. 
[Die Dominica, q~tete (~tit 8-a august·i, Domini Oentumelec~·i cong·regati 
in subscr-ipt·is clec·reverunt, secl nihil litM·is mancla.tcf..] Mik v?Uak a 
száz-férfiak saját aláirásaik alatt kelt, ele j. könyv b: n;m ,1g~atott 
két izbeli határozatai~ Örökre felelet nélkül marado kerelesei Ko-

l ' · 1 "b 1· belso" történetének. Indi tó okai sem tudhatók, ele ozsvar ez IC o e 1 . . . 
azt lehet következtetni: "lwgy az első gy ülésben azon lnt:ztkkek voltak 

, · · l 7. t Blancl'rata és a kolozsváTiak nwgukéma.k vallattak: 
·ntegallapdva, 112e yetce · , , . . . , . , . _ 

l 
7 1 7 't+. l 'k7·el eVooadtatasat n feJeclele·mnek meg1ge-1 tek a."on s me ye,cnetc tl:t , e e·t tlJ ·t';.~ . . c: , • ~ _ 

t . het ct~ plebán.usolcat megválasztmn engecl·t; a masochkban a e 
~se ·r e, ]"' l, ~ . .. en kedvező válaszát tárgyalták, a minek kö
Jeclelemne( vaoszmu , '. , : " ,. ," l-

' . a vr:zrlS7.ta's mentörtent S a hata1 OZCtS Juhetoen aKi UJ p e 
vetkezteben . " ~· "' ~ v 
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bánusnak és kolozsvá1·i híveinek aláirása és megtartásct ininti önlelcötele
~ése 'Colt~" a mit később az összehivott zsinat is elfogadott és aláirt.. 
Hogy a királyi biztos - Blandrata - sokat alkudott le Dávid 
Ferencz hitelveiből, bizonyos. Az unitáriusok eugedékenységét hely
zetök szorongatott volta s az önfentartás ösztön 3 érthetővé teszi. 
A jegyzőkönyv megcsonkításáért a konnány felelős, mert ez az 
alkotmány helyéTe a fejedelem önkényü akaratát állította. Ezért a 
nyilvánosság kerülése. Ama k.atastropha sötét részletein ek, melyek
kel Dávid F. élete végződött., elvonása a történelem látása elől, a 
legenda varázsával veszi őt körül, mig az igazságos utóko1· sujtó 
itélete gyülölőinek emlékére a 1negrovás és feledés árnyát borítja . 

. Elitéltetéséről, fogsága és halála körülményeiről sem1ni sincs 
a közjegyzőkönyvekben, csak kétszer fordul elő árváinak neve, a 
kik a várostól segélyt kértek. ":Megértették - igy szóltak 1 5 7 9. 
sept. 12-ki gyülésőkben - az árvák könyörgését s akarnak n1ind 
rajtok segit ni, mind a vetélkedésnek és háboruságnak véget vetni. 
~fellőzik hát a korábbi végzéseket s egyenlő akaratból és· egy 
értelemmel végezték: "hogy az árváknak a fél q uartából adjanak 
16 hordó hort és 60 köböl búzát s legyenek minden egyéb fizetés
től szabadok és 1nentek; a fél quarta többi részét pedig a quartá-_ 
sok a város számára takar~tsák be, viseljék gondját s abból a pre
clikátornak félévre hátralevq fizetését adják meg, a többit tartsák 
a plebániaház és malo1n építésére, ·Inegtéritvén, amit eddig ezekre 
máshonnan költöttek. A szöllők idei hasznát is vegyék az árvák, 
azután. takarítsák el s ugy adják a plebánus kezébe, azután mivel
tesse, a hogy aka1ja .... ': Később kérték az árvák az atyjuk által 
Theobald leetor behozására ~ett 7 3 for. költsége megtéritését, 
de az 1580. febr. 20. tartott közgyülés azt hatáTozta: "hogy a 
város velök immár minden dolog felől végzett, s arról szerződés 
van, a szerint a száz-férfiak azt hiszik, hogy semmit sem tartoz
nak az árváknak fizetni." 

Báthori KriBtóf vajda és a lengyel király előtt határozott czél 
állott., régen megállapjtott eszközeivel. Mikor Dávid F. először el
fogatott, elítéltetése iránt senkinek többé kétsége nem volt. A 
jezsuiták már ben voltak a monostori apátcság vár-zál'Clájában, 1

) 

bejárlak Kolozsvá1Ta, sőt - a 1nint említve volt - pa.pi szertar-

1
) A kolozsvári r. kath. nyilv. teljes Gymnasium Évkönyve. 185 6/r. l 0.1. 
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t~sokat végeztek, prédikáltak .is a klastromban, - meghivott és 
sz1vesen látott vendégei Fejérváratt a vajdai udvarnak. Tordán az 
első ~hallgat~sra, Fejérváron az elitélési tárgyalásra Leleszi jezsuita 
megJelent. :NIIndent tudtak, s ami történt, abban résztvettek, mert 
1uinden az ő útjokat egyengette. Fausto Socini, Bianciratátói híva 
be, Kopáchy Ferencz, Ernő, oszt~·ák főberezeg titkos tudósítója s 
több jezsuita, Kolozsváron vonult át és vissza ; a sáfár polgári 
számadások szerint a város szállitotta ide oda tavasztól septem
bel'ig. A háló, melybe Dávid bele került, éveken át szövődött, a két 
fejedelem t_artotta kezében, s amint 1579-ben összevonták és ő 
elitéltetett : plebánusi helye meg üresedésével félelmes szelleme 
Kolozsvárról eltávolitatván, Dévavára sötét falai közé záratott: a 
jezsuiták azonnal nyilván megjelentek a városban. A v;;tjda I 579. 
május 5-én 'T01·dán adta ki számukra a fejedelmi biztosító levelet 
bántatlanul bejöhetésök iránt, ott és akkor, midőn Dávid F. ügyé
ben az első nyomozás folyt. Elítéltetése után azonnal megindult 
azok behozása iránt a munka. 1

) Leseiini volt első, a ki bejött s a 
vajdával értekez~tt. 2) September elején már Leleszi János tiz len
gyeljezsuita társával beköltözöttMonostorra. 3) Az octob. 2 I-24-ki 
tordai országgyülésen előmutatván a fejedelem a lengyel királynak 
a. jezsuiták behozása iránt irt levelét, tudtára adta a kk-nak és rr-nek, 
hogy annak teljesitéseül ő azokat Kolozsmonostona be is hozta az 
ifjuság tanitása és nevelése végett s kérte az országgyülést, hogy 
tanácskozzék felette. Ez - bevégzett ténynyel áll ván szemben -
nem tehetett mást, mint: "könyörgött ő nagyságána.lr, hogy a mi 
végre hozatta őket, viseljék csak abban magukat, a tanításon kivül 
ne menjenek, legyenek a tanítás tisztéhez kötelezve, hogy a külön
böző tanítók közt hábo~·uság ne következzék." 4

) 

Kolozsvár azonban nem nyugodott meg, sőt a midőn a fejede
lem azon szándékáról értesült, hogy őket a városba is behozza, 
s oda Collegit1mot épit számára, a száz-férfiak 1580. ápr. 2. hozott 
végzésében ellene felfolyamodott. "Ami a jezsuiták épü.letit nézi, 
véaeztetett, hoo-y a biró találja meg ő nagyságát s könyörögjön, 

o o , t "l hogy ne szállitáná közéjük a városba, mert nagy egyenetlenseg ,o, 

1) A kolozsv. r. kn.th. Gymn. Évk()uyve 185';/; stb. 10. l. 
~) Enl. Ors.e. gy. Eml. III. k. 29.}· . 
:1) A kolozsv ~íri r. kath. Gymn. Evkönyve. 185~/r 1 O. l. 
·') Bnl. 01·sz. gy. Eml. III. k. 143.1. 
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háboruságtól félő a. dolog-, sőt a, V~Ll·osnak Siiabadsága kezd vesze
delemben forogni. Ö nagyságának van jó helye :Nionostoron is, 
hoYá~ efféle scholát épit het. .... c: A fejedelem 1nájus 5. már Ineg
tette-határozatát iránta, Kolozsvár közönségének adott biztosító
levelében, melyben tudtokra adta n1indeneknek, a hiket illet. : 
j10gy ö országában a tudmnánynak előmozditása s az ifjus~tg közt 
a szabad mesterségeknek elte1j esztése végett határozta el1nagú,t 
Kolozsváratt a j ezsuiták Collegil1ma felállitására. Ezért., hogy ez 
ne essék a város t~rhére vagy'· megkárosítására, 1nelynek ink~Lbb 
disz e ül és hasznára valónak o hajtja: biztosiü1i ki ván ja Kolozsvár 
városát arról, hogy ezen Collegium alapitása által régi sza.hadsá
gait, kiváltságait és ment ességeit nen1 akarja eso1·bit.ni, sőt azokat 
érvényben hagyja, s ezen tanitó intézetet a városban azért állitj <:t 
fel, hogy annak diszére és hasznára legyen. :M:ely szándékáról és 
akaratáról a várost maga és kancellára által aláirt levelével lneg
nyugtatni és biztositni kivánta ..... " 1

) 

Egy más baj is jött az elsőnek nyomán a városra, t . i. a jezsui
ták monostori dézmalJoruknak a városba behozása, amiért a kö
zönség szintén a fejedelemhez folyan1odott. ;,Nagy veszély fenyegeti 
- ugymond az 1 580. febr. 2±. tartott közgyü1és - városttkat a 
jezsuiták monostori bora és dézn1ája miatt. V égezték azért, hogy 
könyö1·ögj enek a fejedelemnél : emlékezzék n1eg ő nagysága, hogy 
őket városul biztositotta, hogy régi szabadságukban 1negmaracb.1cLk 
és a jezsuiták miatt nem lesz bántódásük. Kivánságuk az, hogy a 
monostori bordézmát, ami idegen bor, behozhasBák. Kérik ő nagy
ságát, ilyen föszqaadságukban ne engedné őket · n1egron1lani." A 
fejedelem azon évi octob. 3. saját és kancellára aláil·ása alatt kelt 
levelet adott ki, n1elyben kijelentette: "hogy saját akaratából, s 
tisztelt öcse, Báth01·i István lengyel király beleegyezésével ezen 
o1·szág ifjuságának a tisztességes tudományokban és szabad mes
terségekben oktatása végett hivta be országába a jezsuita atyákat, 
a kik ártatlan és szent életüek, és sokféle tudom.ányuluól híresek, 
s ily czélból alapitott számukra Kolozsváratt Collegiumot, minden
napi életök fentartására peclig a Kolozsmonostor mezőváros és vá1· 
tulajdonát tevő szöllőhegy borclézmáját adta, oly módon, hogy azt 
Kolozsvárra magukhoz behozathassák. De 1ninthogy Kolozsvárnak 

1
) 0KLEYÉL'l'. LXI. sz. 
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régi kiváltsága van idegen boroknak oda be nem vihetésére nézve 
n1elye~mt mint a régi királyok, ugy a fejedelem is érvényben kívá~ 
hagyni : hogy ezen borbehozás a város kivaJtságainak kárára ne 
legy~n, Kolozsvár összes· polgá1·ságát bizonyosgá tenni és biztositni 
k~v~nja arról, hogy semmiféle sorsu és állásu nagyságos uraknak, 
baroknak, nmneseknek, valamint nem-nemeseknek soha, semmi 
időben megengedni 1ieu1 fogja, hogy bármily úton és módon, bár
nlely szin és ürügy alatt idegen borokat Inaguk, fiaik, lányaik vagy 
cseléc~eik és háznépök számára avagy csak a legkisebb mennyiség
ben is - Kolozsvár kiváltsága ellenére - oda hevíhessenek és 
vitethessenek A jezsuiták is a monostm·i szöllők dézmabor:í.n kivül 
senuni n1ásféle bort kereskedés végett vagy más ürügy ·alatt zál·
dájokba be nem hozhatnak, s abban vagy azon kivül másra, mint 
napi önfentartásulna nem ha.sználhatják. Ha idővel az ő kolozs
Inonostm·i birtokukban változás történnék, s -a patronatusi és tu
lajdonosi jog bárki másra vagy világi papokra menne át, azoknak 
ezen ürügy alatt a monostori szöllőhegy clézmaborát Kolozsvárra 
- annak kiváltságai és szabadsága ellen - behozni szabad nem 

"lesz, hanem a kolozsvál'iak szabadságai és mentességei maradjanak 
erejökben és sértetlenül, s legyenek örök érvényüek. Minclezeln-ől 
a fejedelem a kolozsváriakat titkos pecséte alatt kelt levelében 

bizonyossá tette és biztosította." 1
) 

Kolozsvár közön~ége végzéseinek tartózkodó, szaggatott és 
homályos, a fejedelemnek a más hitfelekezeteket kimélő s az 
ország közhangulatához alkalmazkodó óvatos tényelőadásait leple
zetlen valóságában, őszintén feltilntette Báthori István lengyel 
királynak, Inint egyszersmind Erdély fejedelmének l 58 l. május 12. 
Vjlnában kelt, s maga és erdélyiügyi kancellára Berzeviczi Márton 
által aláitt alapit;ványlevele: melyben ténye inclitó okaiul a fejede
lemnek eme két kötelességét hozta fel, egyile : hogy alattvalói közt 
fentartassék az igaz és őseredeti [ve1·us et genninns] isteni tisztelet, 
a nu az embernek a földön föczélja, mdsik: hogy kinek-kinek igaz 

joga megaclassék, ami a polgári élet, a:ap~a. "1~ király .. -,monc~a a 
szöveo· - Inióta Erdély kormánya elen ali, mn~dketto erdek~ben 
igyek:zett valainicskét tenni, kivá~t pedig a ~alláso: té~elyges~k 
elüzésére, a melyekkel amaz orszag uralkocbsra leptel\.or tehe 

1) ÜKLEVÉL1'. LXII. S7.. 
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volt, s a mik ellen előtte semmi czélszerübbnek nem látszott, mint 
az: hogy más jeles fejedelmek példáját követve, kegyes és példás 
életü tudós férfiakat hivott be, kiknek tanitása s kegyes 1nunkái 
által az igaz kegyesség régi birodalmába visszaállitassék s az ifjak 
a szentirásokban és klassikai tudományokban [in st1.tdiis Humani
tafis = ennek a dolgot megközelitőbb Illagyar kifejezését neni is
merem] oktattatván : né1nelyek a templomi istentiszteletre, n1ások 
a polgári tudmnányokra válnak alkalmasokká, a miért a 1nagyar 
nemzet ifjuságának eddig, nagy költséggel messzi útazásokat kellett 
tenni, nlinthogy sem Erdélyben, sem })l[agyal·országon ne1n voltak 
Collegiu1nok és Akadémiak, sőt sok jeles elméjü, szegénysége Iniatt 
el sem mehetett azért, mert a török hatalmn növekedése miatt 
})l[agyarország dolgai szerfelett aláhanyatlott ak. Ezért elhanyagol
tatván a tisztességes tudományok, a tudon1ány nélküli katona,i fér
fiakban a kegyesség és buzgóság is kihült, s az élet Illinclen szép
sége elenyészett. Hogy tehát - igy folytatja a király - 1neglássék, 
hogy mind Istennek, nlind ember eknek élni s az utókor iránt nénli 
érdemet szerezni kivánt, saját bizonyos tudásábó1, s XIII. Gergely 
pápával és Sonliyai Báthori Kristóf testvérével, az erdélyi vajdá-· 
val és székelyek ispánjával folyt atott sok és hosszas tanakoelás és 
határozgatás után levelet il·ván tisztelenelő })l[agius Lőrincz cseh
országi és osztrák jezsuita tartományfőnökhöz és theologiai doctor
hoz is: [katholikus források szerint a király Borgia Ferencz jezsuita
rendi főnökkel = praepositus generalis = ·is levelezett e tárgy
ban] 1

) jónak látta, hogy Erdélyben Kolozsvárat t_. - n1ely azon tar
tmuán.r küszöbén fekszik, s :Magyar-, Legyel- és 1ná.s országokból 
sok ember keresi fel - jezsuita Co1legitm1ot állitson fel, a 1nire őt 
annak tudása vitte, hogy a szerzet n1ár csaknen1 Illinclen keresz
tény népek közt bebizonyította egyhá2ra és államra nézve egy
iránt hasznos voltát , minhögy ők n1ár a szerzet rendeltetésénél 
fogva az ifjuságot mincl a jó és tisztességes tudományokban és 
ismeretekben, 1nind a jó erkölesökben ta11itni s öket ugy az egy
házi szent szolgálatokra, lllint az iskolliban való tanitásra képessé 
tenni, szóval: állandóul az elmék 1ni ve lésére s lelkek üdve eszköz
lésére vannak hivatva és kötelezve. Hogy e hasznokat Erdély or
S7..ágának lakói tovább ne nélkülözzék, már két évvel ezelőtt, 

1
) A koloz8vári r. kath. Gymn. emlitett É\'kÖnyve ..... 8. l. 

l 

' 
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I~ dön az orosz háborura indult, táborába hivatta Sun n yerius 
:B e~·e~cz lengyelországi jezsuita tartományfőnököt s szálott vele 
~~ n·ant, ~ogy az ö költségén Erdélybe nehány tudós jezsuitát küld
ion, a" 1~It az nemcsak készséggel fogadott, de magára vállalta, 
1~gy o IS elmegy velök, a mit nemsoká - miclön a király Poloc 
v~ra os~románál volt elfoglalva - elvivén Erdélybe 12 vagy vala
nuvel tobb alapos tudományu és keg,yes férfit, kik ott az úr szöllö
jében hasznosan munkálkocljanak,· teljesitett is, nem retten ve vissza 
az út hosszaclalmasságától, valamint különhöző veszélyeitől, mik
nek az útazák azon időben kitéve voltak. :Yiinclezeknél . foo·va a 
király a jezsuita-rend intézményér·e és törvényeire való tebntet
böl, 1nelyek szerint nekik mincl a tisztességes tudományokat elő
adni, mind a kegyességet, vallást es jó erkölcsöket teljeszteni 
kötelességök, gondoskodni kivánván a vallás, tisztességes tudomá
nyok és Erdély sorsáról, melynek jólléte, szabadsága, mivelődése 
és elisze iránt oly nagy érdeklődéssei van: tiszta öntudatból, érett. 
megfontolás után, lelke jól megfontolt elhatározása következtében, 
Jezus K1'isztus szentséges nevében Kolozsvár városában a jezsuita
renelnek Collegiun1ot alapit, alkot, létesit, rendel és állit fel, s az 
alább irt javakkal és jövedelmekkellátja el. Aka1ja- ugymond
hogy ez alapitványa legyen ininel en következendő időkben örökre ér
vényes: E végre a pápai apostoli szentgzék helybenhagyásával azon 
jezsuita-rendnek adta a hajdani szent Ferencz-szerzetnek Farkas
utczában a fal mellett levő, Magyarország lrirályai · bőkezüségéből 
épült puszta zárcláját, a templommal, kertekkel, ndvarokkal~ tor
nyoldmi és a város falai mellett köröskörül fekvő nunden helyek
kel, a melyek hajdan a Ferencz-rendi barátok birtokában voltak; 
ezenkivül a mellette levő s hajdan apáczák által lakott házat, 
avégre, hogy oda iskola építtessék, minden hozr.átartozóságokkal, 
1nentté tevén e helyeket és jezsuita iskolát minclen polgári tör
vényhatóságtól, terühtől és szolgálattól, ugy nunclen világi ügyek
bajoktól s minclen olyantól, a mi nem egyházhatósági körbe esik, 
kedves és méltóságos bátyjának s utána következő erdélyi fejedel
nleknek csak létezésök tudását hagyva fenn. Hogy pedig az általa 
alapitott Collegiumnak a többi keresztény Akadénnák jogaiból, 
diszéből, előnyeiből semmi se hiányozzék, lrirályi kiUönös kegyel
ménél fogva ezen alapitvány-levelében megállapitotta és hatá
rozta: hogy a ki itt a héber, görög, latin humanus tudományokhan 
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dicséretes jártassagot szerzett, s azután tudmnányos készültségét 
igazolva: a theologiai vagy philosophiai facultas magasb fokára a 
Collegium itélete folytán eljutni akar, koszorusi, n1esteri és tudori 
rangra [baccalaurm,ts, magister, doctor] emeltethessék, mely tudósi 
rangnak annyi joga, méltósága, előnye és elisze legyen, a meDnyi
vel az olasz-, franczia-, spanyol- és nén1eto1·szági Akadémiálc ily 
rangkitüntetései birnak. Hogy ~hez a pápa is n1egegyezését adja, 
s e Collegituu az egyeteini kiváltságokat n1egnyerje, a király a 
szentszéknél közbe fog járni. A rend-társaság fentartására átadta a 
:Máriáról nevezett kolozsmonostol'i apátságot a régi ~1onostor falu
val együtt, mely csaknen1 egybe van kötve Kolozsvár kül városá
val s Kolozsvármegyében levő azon még több falukkal, mely apát
sági falvak a boldog emlékezetü Izabella, Niagyai·ország felséges 
királynéja és felséges fia, erdél}7i fejedelem, II. J án os v~Llasztott 

király Erdélybe visszajövetelekor 1556. a Katalin-napi kolozsvári 
országgyülésen az erdélyi egyházak javaival együtt a kk. és l T . 

által a fiskus részére foglaltattak le s a királyné és fia rendelke
zésére bocsáttattak, azután II. J ános király kegyelme s nagylelkü
sége nagyságos ~oTgách Ferencznek adon1ányozta, ez Olaszország
ban öxökös nélkül halván el, isn1ét a fiskusra szállottak vissza ; 
mely falukból hármat a király hív szolgálataiéxt udvari onrosának, 
Blanclrata Györgynek adott öTök jogon, ez később 500Q frté1·t 
Kendy Sándornak és Losonczi Bánffi Farkasnak adta el, kitől végre 
a király ez összeg letizetése után azokat birtokába vette s a kolozs
monostori zárdának visszaajándékozta minden hasznaival és tartoz
mányaival együtt; 1nost pedig a király e zárdát és hozzátaTtozó 
falukat a nevezett jezsuita Collegiumnak adja, admnányozza és 
áthocsátja. :Mik11ek hitelességeül e királyi oklevelet [cliplomct] saját 
kezével aláü·ta s az erdélyi dolgokban használni szakott függő
pecsétével megpecsételtetni rendelte. ': 1

) 

Királyi fenkölt érzés, igazi katholikus hitbuzgalon1 s kmnoly 
tudományszeretet jellemzi ez alapitvány-levelet. A királytól j ő, 

nem szükség szerkesztőjét kutatni, meg kell előtte Ininelennek 
hajolni., a ki a tudományt becsüli s a nemzet mivelődését ohajtja. 
Ez a teljesen tárgylagas történelmi felfogás. De az intéz1nény 
létező vi"zonyok között követelte helyét, biTt jogokkal s létező 

1
) ÜKLEVÉI:r. TJxnr. s:r.. 
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állapotokkal szemben életjogát. S itt már az ebnéletben oly szép 
eszme a gyakorlat óriási nehézségeivel találkozik, · egyénivé lesz a 
megítélés, s ellenvetésekre és gáncsra, féltékenységTe. és akadá
lyokra talál a nm:nes szándék. Az alapitás indi tó okai közt ott van a 
nyilt vallomás, hogy a király uralkodása kezdetétől fog·va a Kolozs-.... 
váratt elterjedt vallási tévelygéseknek - mi alatt más, 1nint a 
reformatio nem érthető - üldözője volt., s alapitásával az ős régi 
vallásnak jogaiba visszaállitását czélozta. Ezt a vajda előre tudva, 
már 1579. behivta Kolozsvárraa jezsuitákat, a1ni általnem keYé.ssé 
hábm·itott.a meg az ország lakosainak elméjét - üja Bethlen Far
kas, - bántotta őket, hogy azt a lengyel király a pápa ösztönzé
sére tette, fölgeljed tek miatta, s hivatkoztak eskü vel szentesitett 
törvényeikre, melyek e társaságat Erdélyből kizárták." 1

) .Most 
nem volt foganata, ele később látni fogjul\ ennek hatását, csaknem 
egy negyedszázadig tartott., az országot végső pusztulással, a ma
gyarságot kiirtással fenyegető belső harczokban. 

Az új tanitók a hitoktatásban és prédikálásban-- ami kettős 
feladatuk volt .- oly erély l y el és sikerrel fáradoztak, hogy a száz
férfiak már 1581. sept. 30-ki gyülésökben prédikátorok állitását s 
a népnek a jezsuiták tanitásaitól visszatartágát, valamint az isko
láln·a jobb gondviselést szi.i.kségesnek látták. A szász nemzetnek 
azon panaszára, hogy nelcik préclikátoruk nem volna, meghatároz
ták: "hogy a biró hívassa be a plebánust és infse meg, legyen 
gondja rá, hogy ők prédikátorban meg ne fogyatkozzanak, szerez
zen nekik, hogy ne legyen az egyenetlenség miatt panasz. Arról 
is intse meg a biró plebánus urat, hogy a szentpéteri plebánust 
fel ne hozassa a község közül, hanem nunclen estve reggel ott pré
clikáltassák, ne kényszerittes:;ék a község a jezsuitákhoz futni. Az 
iskolára is legyen ő kegyelmének gondja, 1ninthogy az arra való 
gondviselést magának kivánta, hogy az is ne panaszoljon a b-tnitók 

, . tt " tunyasaga nna . . ... 
I-Iogy a plebánus az iskolába~ az, elő~t .is tanito~t., .ig~~olják 

' eJa' sok 111elyek szerint neln azert ev1 I 00 formtJa Jad, s a szama 1 , • - . 

Inikor szolo·álat:í.t folytatta, az ki is fizettetett.. : ". , 
v erse:y támadt tehát a régi és1~ iskol~· k~z~tt, a ~l -- el_m~e

let és önzés nélkül ítélve - a. haladasnak es tokelyesbnlésnel\ fol-

1) Bethlen, IL 43 7. l. 
18 



létele és rugója. De mivel létesítésénél a törvény, aJkahnazásáuál 
az önmérséklet mellőzve volt, sok viszálkoclásra adott alkahnat -
a mint hátrább látni fogjuk. 

A sajtót az előleges könyvvizsgálat eddigi szii.kre vont köré
ben tartotta. Dávid F. három tétele, 1

) 1nelynek eddig éve sem islne
retes, a Blandrata XXX. tételére válaszul 1578. irt kis könyve 
[libellns], 2

) valanlint az 1579. febr. 24-ki tordai zsinatra vitatá
sui lritüzött tételek~) nyomtatáshan 1negjelenése kétséges; egyéb, 
a mit nevéhez kötnek, apo~r)1)hum. Neki II. J án os király halála 
óta, egy czélra igyekező két batahnas fejedellneu kivül, egy sok
szor n1egújitott s bármikor végrehajtható, lllinclen újítást tiltó és 
üldöző törvénytől kellett félteni nen1 csak állásat, de életét is. 
Rá nézve a sajtó már rég ilelll létezett. 

De mások, paptársai s nehány tanítványa, ne1n komoly tu
dományi szakban - az koczkáztatás lett volna - de a költészeti 
és szépirodalmi téren folyvást dolgoztak. Bogcithi Jvliklós a kolozs
vári unitárius iskola rectora két érdekes elbeszélő költeményt 
irt, 4

) Szctthnuíri F István unitárius magyar prédikátor egy Jm:Í

sikat, ~) Enyedi Gyö1·gy) a nagy hirü, tudós unitárius püspök egy 
jeles müvéve~ Debreczenbe, G) sok iró a névtelenség védő paizsa alá 
vonult. 157 6-tól 157 9 végeig husz 1nagyar mű jelent 1neg Heltai 
özvegye kolozsvári nymndájában, 7

) többnyire versben irtszerehni, 
hazafias, oktató és hőstörténeti s regényes elbeszélések hazai és 
idegen tárgyakrőL Habár ezekkel tudományosságunk határa nem 
bővült, mélysége ne1n öregbedett, de a magyar nyelv szépült, az 
irály simább s könnyebb lett, új szólásformák támadtak s a régiek 
idomultak, a tanköltészeti és elbeszélő n1űfajok termékei, bár 
1nagukon viselik a zsenge kor bélyegét, az akkori nén1et hasonló 
irodalmi termékekkel versenyeznek, sokhan feljül n1ulják, s a Inai-

1) Dávid F. Emléke. IL r. 73. l. 
~) Dávid F. Emléke. IL r . 73. l. 
3

) DáiVicl F. Emléke. IT. r. 73. L 
4

) Szép Hisfo1·ict. A tökéletes Asszonyi Allcttolclwól ... Régi M Könyvtá'r. 
128. sz. h ötödile 'része JJ!látyús ki1·ály dolgainak s n. t .... U. ott. 129. sz. 

~) Historia .... De Amatoriis Officiis .... U. ott. 234. sz. 
&) Igen szép Ilistoria az Tancredus kidtly lec'tnyá1·ol . . . U. ott. 126. sz. 
7

) Látható Szn.bó Károly: Régi Magyct1· Könyvtá,rában [Budn.-Pest, 
l:Y79.] 120., 121., 128., 129., 130., 131., 132., 133., 134., 135., 140., 141., 
142., 143., 144., 154., 1!)!)., liJG., 157., 158. folyó szám n.latt. 
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nak t ennészetes és biztos nemzeti alapjává lettek. Ez a kiindulási 
pont, hom1an lyrai, epika,i és regényirodalmunk mai magassági 
fokára emelkedett. Nézzük végig a magyar nyelv és jrodalom 
állapotát az első magya1· könyvnek 1484. N orinbergában, 1) s 
ugyan az elsőnek l\IIagyarországon, Sárváron1539-n, 2) s Erdélyben 
Kolozsváratt 1550-ben 3

) Heltai nyomdája felállításakor történt 
kinyomatásától kezdve, s hasonlitsuk össze a Heltai és Dávid F. 
előtti és alatti két időkor magyar irodalmi és müveltségi eredmé
nyeit. Ebben adva lesz a Heltai-féle kolozsvári nyomda rendkivüli 
fontosságának igaz mértéke. . 

Az első magyar könyv a nyomtatás feltalálása éve [1455] 
után 29 évvelnyomatott külföldön, a 1násodik 4 7 év mulva [1531] 
Krakkóban. 4

) A Magym·m·szágon nyomtatott második magyar 
mü szintén Sárváron jelent meg, 5

) s akkor 1550-ig szünet állott 
be. E két időpont között Krakkóban megjelent még 13 magyar 
könyv, 0

) Bécsben 4. 7
) Heltai előtt tehát átalában mindenhol 

21 ; ebből a magyar királyságban 2 magyar könyv jelent meg, s 
azzal a sárvári nyomda elenyészett. Kilencz év mulva hozta létre 
Heltai a másodikat, mely azóta folyvást fenállott, fejlődött, a 
magya1· i1:odalmat kiváló szeretettel mivelte és gazdagította. 
Heltai a magyar irodalom megalapitója. Az 1550 és 1579 közötti 
korszak alatt ő és Dávid Ferencz a kolozsvári és gyula-fejérvári 
magyar nyomdák éltető lelkei, vezérszellemei voltak , mit a 
magyarországi és erdélyi nyomdák eddigelé fölfedezett termékei
nek összehasonli.tása igazol. 8

) 

1) Régi 1Jiagya1· Könyvtú·r l. sz. n.. 
1) Régi ]Ji. Könyvtá?· 14. sz. n.. 
3) Régi ]JI[. Könyvtár 22. sz. n.. 
'1) Régi JJ:I. Könyvtár 2. sz. a. 
") Ré,qi ]Ji. Könyvtár 15. sz. n.. v 

~>) Régi JJ1. Könyvtár. 3., 4., ~.,1 8., 10., ll., 12., 13., 16., 17., 18., 19., 

20. szám alatt. 
~) Régi ]J![. Könyvtá-r. 6., ~., 9., 21. _sz. a.. , . , . , 
s) JJ!lctgyar mz'ivelc kimtttata.sa Heltm nyomrlo)Ct felnltdasa [1550] elt'ilt és 

u.tán [1579 végeig]. 
J. Jictzai nyomclákban : 

Német-Ujvríron nyomn.tott 8 

Bártfán 
Siczen 

n 
9 

18* 
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Kolozsvárral ez időben egyedül Debreczen áll egyenlő iro
dalmi szinvonalon. Az összes magyar- és erdélyországi nyon1dák 
eayütt wntatnak fel annyi 1nlí.vet, nún Kolozsvár. Az összes kül-

c .. 
föleli nyomclákon annyi könyv jelent 1neg ez idő ahttt, n1int a 

Sem p t é n nyomn.tott 8 

Monyorókeréken " 
7 

Gyula-Fej érváron " 
0 

Sze he n ben " 
7 

Alsó-Lendváu " 
3 

Vizsoly on " 
:3 

Galgóczon " 
3 

Váradon l! 3 
Abruclbányán " 

l 

N émet-Keresztm·on 
" 

2 
, 

2 Magyar-Ováron n 

Pápán " 
2 

s, , a.rvaron " 
2 

Detrekön " 
2 

Szegeelen l 
Detrekön és lhrbokon n yomn.tott l 
Komjáthon és Semptén " l 
Helyné1:nf:ll~1·it a XVI-ik 8zázadban nyomatott 24 

egyt'ttt . 127 magyar m6. 

Látható: Szahó Károly .Régi. Ma,c;yM Könyvfáráhan 1-86. lapig, 
1-161. szám alatt. 

Ellliek megjelenése óta a JJ{rrgyar J(önyvszemle"l878. 314. lapján fel
fedeztetett Heltainak egy 1553. megjelent müve, a 264. lapon 1559-röl: A.? 
urnak vacsorájáról való ke1·esztyén vallá3 stb. Ugyanazon lapon l 578-ból : 
Misocacus Vilmos PTognost-ico11:ja. Minclkettöt nyomatta a Heltai-nyomda. 

II. Kiilföldi nyomdákbrm nyomott magyar mti.vek n. Heltai é felálli
tása után: 

Krakkóban . 
Bécsben . 
Baselben 
V elenezében 

8 
10 

2 
l 

együtt 21. 

Heltainak egyedül saját nyomclájában megjelent 20 magyar, 2 n~met 
müve, 3 latin külfölclön. 

Dávid Ferencznek Heltaj nyomcláj~ban 4 magyar, 7 latin, Gy1.tla
Fejé1-vá1·att 6 magyar, l t latin mtí.ve, n égynek kiaLlási helye nincs kijelölve. 

Basili~'s Istvánnak 2. 
llogúthi JJfilcliJsnah e korsr.akban 2 . 
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Heltai-nyomela felállitása előtti században; a mi azt mut.atja, hogy 
a magyar sajtó természetes helyét s jogát elfoglalta, maga lett 
lVragyarországon a müvelődés közvetítő csatornája s hazánkat 
külföldre szorulástól-'megmentette. · 

A község beléletében annak jótékonysági intézetei: szegény
és kórháza ügyében van följegyezve egy . pár érdekes tény. Lakatos 
János, a szent Erzsébet-kórházmestere 1576. nov. 16. fejedellni 
parancscsal . eskettetett az iránt, hogy a méra~ s.örildobos nev ü 

erdő az ispotály é, a mit mindig tilalomban tartottak s a község- . 
nek hozzá, joga nem volt. 1J A kórház ez alapon meghagyatott 
annak birtokában. J'i szent Lélekbeli kórház szöllőjéről 1578. febr. 
13. a száz-férfiak azt végezték, hogy mivel puszták s a kórház
nak nagy költségére és kárára vannak, tartsaúak meg hármat, a 
többit adják el s árából építsék meg a megmaradt szöllőt és kór
házat. Az új plebánus kérésére 1579. sept. 13. a száz-férfiak meg
határozták, hogy négy magyar és négy szász választott polgár 
készitsen leltárt) abba. ilják bele az egyház minclen vagyonát, a 
könyveket is, a miket a két nemzet preelikáló székébe szereztek, 
kérjék elé, ha van ró~a leltár, s azzal együtt, ha nincs, vegyék számba 
most, s ugy adják szám és leltár szerint a plebánus kezébe, hogy 
ezután senki se többet, se kevesebbet ne kivánhasson. A mi a 15 
hordó bort és 40 köböl buzát illeti, a mit Dávid Ferencz a leltár 
javára hagyott és ajánlott fel, mikor a dézma betakaritó~lik, adják 
a plebánus kezébe, kit annakutána ő kegyelme is mint leltárban 
levőt hagyja hátra utódának, a többi számbavett dolgokkal együtt. 
Ezt a leltárt a város nevében pecsét alatt adják ki a plebánus ur
nak s társa maradjon a város kezében. 2

) A város kapui őrizetére 

Csá.zmai Istvánncdc l. 
Csanáeli Demeternek l. 
Júwárli Pálnak l. V a. lameunyi uni tári us ir ó. 

Egyi.i.tt : 125 magycw mü. 
Deb?·eczcnben megjelent ez idő alatt 192. Nagy-Szombatbctn 18. 

Látható: Sza.bó K. Régi jJ[agycw Könyvtá1·ában l-86. bpig. 

·.l) L. o KLEVÉLT. LII. sz. 
2) A B1·eybe1• Lú8zlú és PetesRJJ Oyárfcís egyh<izfiak <llta.l 

,. b elo"sor·olt leltári tárcrya.k e:~.ek voltak: 
SlH: tl.Jl o 

PaJJÍ ruhúk. 
l. Ötödik kápa 3 for. 50 dr. 
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mily szigoru vigyázat volt, kitetszik a száz-férfiak 1581. sept. 
13-k:i végzésébőL "Sok panasz esett ct darabontokra - igy szól 
az - fel nem kelés nriatt, mikor reggel a kapukot kinyitják. A 
biró tartsa öket fenyitékben, hogy Inikor leeresztile a kapu hidját, 
ott legyenek és többé lefeküdni ne merjenek. A ki vétke~ik ellene, 
3 pálczaütéssei büntessék. Ha vala1nely darabont czégérnél [korrsm.a.] 
találtatik, a biró vonassa le s 3 pálczaütéssei üttesse 1neg a ütrát 
a tanácsház előtt . .LL\_ ·uri eset most lött a :M:onostorkapuban, semuli
képen el ne türje ö kegyelme, hanem törvényt láttasson 1·eá, és 
ha fövesztést érdemel, feje essék, ha keze vágását, keze szakadjon 
érte." Sajnos, hogy a büntett a j. könyvben nincs 1negirva. A fe
jedelem életéért súlyos betegségében könyörgés rendeltetvén: a 
közgyülés 15 80. j ul. 28. ily végzést hozott: :, Az urunk levelét 
érték ö kegyelmek , azért ugy i télnek, hogy ugyan parancsolat 
nélkül is urinden istenfélő keres7:tény embernek t,jszti , hogy 
királyáért, fejedelmeért könyörögjön, kire Krisztns is int 1ninket.. 

2. Kilenczedik kassula 3 f.or. 
3. Egy sárga kassula l for. 50 dr. 
5. Egy zöld bársony, aranyos kassub (j for. 
6. Egy zöld aranyos kassula 4 for. 
7. Egy hitvány szabásu kassub l for. 
8. Egy nagy aranyos bársony férfiruha 12 for. 

Ezii >t ma1-luík. 

Két ezüst pohár, egyik fedeles, másik nem, l O mcí.rka 12 piset<:t. 
Két ezüst tángyér 2 m. 39 p. 
Ezüst kanna 4 m. 3 p. 
Ezüst ládácska 4 m. 15 p. 

Együtt 21 m. 21 p. 

Egy öreg ón kanna, egy kis réz ló, k ét ejteles ón kanna, [ L nagy t emp
lomba való 4 szőnyeg, egy drb fekete bárson)r, [ L Pet1·ovich Péter koporsó
jára való. 

Egy asztaint való hitvá.ny aranyos bá.rsou y. 
A két templom asztalára két abrosz. 
Egy kendö keszkenö. 

Egy keresztelő szerszám, mely a nagy templomban alatt n sekl·estyé-
lJen ·1an, két bokor sanctus-ra csendítő harancr. .. o 

Ot öreg hártyára írott könyv. 
Egy öreg deák biblia. 

V annak t emetési adósságért zállogban: gyürUk, poharak, kessentyli, 
ezüst kalán H a t. ·· 
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Azért plebánus uram menjen elé dolgaiban urunk paranesolatja 
szerént." A társadalmi erkölcsök felett őrködés szigoru volt e kor
szakban. Elég az 157 9. jan. 12-ki közgyülési végzést idéznmn iga
zolásul, melyben a száz-férfiak kimondották: "hogy a 8 óra után 
szánkázókat, ha örökségek van, fogják meg s 5 ft.ig büntessék; a 
török módon kiáltókat, álarczosokat, farsangosokat, lézengőket 

toronyba tegyék, főnemeseknek intéssel vegyék elejét, roszféle 
személyeket senki házába be ne fogadjon l O for. büntetés alatt; 
a ki lélek-kel szitkozóclik, először büntessék 1, 1násodszor 2, bar
maelszor 3 forinttal, negyedszer a nagy követ kössék a nyakára 
és háromszor kerüljék meg a piaczot vele." "Azon leányok pedig 
- igy szól az 1585. jan. 15-ki községi végzés - a kik csak Ina
guk szennyezésében laknak valaki házánál, vitessenek kalitkába, 
s ott tartassanak harmadnapig, akkor a czigány ok kisérj ék ki a 
kapun. Az ily személyeket két poroszló keresse fel, valahol meg-
t 1' 1' " a a.Ja . .. . 

Ez időszakban a számadások szabályszerüek és teljesebbek 
kezdenek lenni. Mielőtt az I 577-kinek rövid áttekintését adnám, 
egy-két történeh1ri adatot az egész korszakból közleni tanuságos
mLk vélem. 

A sellyérek folyvást lakos- és bujdosóknak mondatn.ak, a 
v[Lros szolgái negyedenként keresték fel, [innen jő a cens~ts) censere] 
s Yették fölrajtuk az adót.. A szabadosokon, kik addig fölmentet
tek, osto1·-aclót kezelettek venni, a minek eredete hátrább meg lesz 
mondva. Az 1579. évi számadásokban az év szó mai értenlényében 
jő elé, a denár magyarul fillér. Ez évi számadás szerint jun. 21 . 
Kopácsi József és 8ocini Fausto együtt utaztak át Kolozsváratt, a 
biró ingyen vendégelte meg őket. Fejérvárra mentek Dávid F. 
elitéltetésére. 1579. jul. 30. a biró Filstich Lőrincz kiküldötte 
Szent-Mihály kövére [a j ezsuitákhoz], a fejedelemtől : salmts con
cl·uctus-ok volt ; sept. l 0. Kopácsit és 8ocini Faustot a biró Déés1·e 
küldötte. Ekkor távozott az első Erdélyből tu~lósitást tenni Bécsben 
az itt történtekről, az utolsó Lengyelországba. Az 15 7 9. évi sáfár 
számadásában irja, hogy a halálcsengetyünek a tengelyére vasat 
csináltatott. Ez azt mutatja, hogy az unitáriusok egyszerre nem 
hao·ytak el minden katholiln1s egyházi szokást; megigazittatták a 

o l l l ' l hús-harang kötelét is, melylye a mesz.arsze rek 1negnyitását s az 
árulás kezdetét jelezték. Ugyan az 1579-ki számadásokban e tétel 



- 280 -

jő elé: .. , Az ország artie:ulusa.it Yáltottam ki a kancellariustól. " Ez 
a törvények megszerzésének azon időben volt mócljára tanit meg. 
Csodálatos, hogy oly kevés eredeti országgyülési t. e;zikket bir n1a 
a város levéltára .... Eppel Jánosnak - ilja az egyházfi 1580. évi 
számadásában - a preclikátornak a 1rec1ikáló székbe csináltatott 
egy kis széket., a kiben ülhet. A szegényekre t ett költségek közt 
ezek jőnek elé : egy koldusnak 5, egy szegény embernek 1 O, egy 
árvának 14 pénzt adott; clecemb. l l . Barát Katalinnak egy sarut, 
vet~ 32 pénzen. Hogy juthatott ez- előkelő nő fé1je halála után 
egy évvel ily soi·sra ~ kérdés, melyre azon kor emlékeiben feleletet 
nmn találtam. Vagy talán más is volt azon néven ~ 1581. egy né
metnek, a ki prédikált a szász hallgatóknak, adatot t Eppel J ános 
predikáto1· 50 p. A temetési jövedelem rendén emlitve van, hogy 
1580. 34 halott volt, a kik a templomban és cz:interemben vettek 
temetőhelyet: 4 gye1·mek, 7 nő, t ehát 23 nagy férfi. A templom 
körül volt 15 nagy bolt, kettő kiadatott i forinton, a többi 6-on, 
2 üresen maradt ; kamara volt 42, kiadattak 2- 2 fton. 

Az 1577. évi számadást t eljesség és ugy a valódi vagyon, 
1uint a jövedelmek s kiadások alapos kitüntet ése jellemzi s· t eszi 

. tanuságoss~; e:,zime : "Kolozsvár város összes jövedelmeinek rész
letes lajstroma." [Regcstr'Mm Pcwtic~~la1 ·e Universo r. Proventuum Oiui
tatis Colosuw·iensis in hoc Anno 1577.] 

L Volt a J(öz-szánutclás, mi a sáfárak külön-külön beaelott 
Lajstromából készült: 

a) B e v é t e l: 

A város öt negyedéből J 083 3/ 4 VOll{ts után [egy 
'ronásru 4 (tot szcímitvá] a birtokos polgároktól 
bejövő összeg . · 

A sellyéreken szedtek fel az öt vá1·osrészben 
A bujdosó sellyéreken ugyan az öt városrészben 
A felekiek adója a 1 a vaj i hátralékkal együtt 

4278 for. 28 p. 

l 91 " 28 " 
100 " 60 " 
243 50 

" " ----
4813 for. 6 6 p. 

Levonva ebbi.H a szabaelosok elengedett adóját 248 " " 
---------

a tiszta adójövedelem lt56 5 for. 66 p. 

..... 
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b) Ki a c1 ás: 

Egyik sáfár polgár a fejedelmnnek . 
Kántoros szolgáknak . . . . 
Postálkoclásra, szemétbirónak, három kapubeli 

hópénzes darabontnak, Eppel János papnak, 
a plebánusnak mig az iskolában .szolgált; adó
szedőknek, kik jártak, futkostak a sellyérel,r 
kikeresésében, s egyéb czélokra és több sze
mélyeknek több-kevesebb összegeket. 

A másik sáfár polgár a fejed. parancsára Hagy
mási Kristóf temetésére Fejérvárra 12 deákat 

l OOO for. 
175 

" 

külclött le, lóért szekeresnelr fizetett 4 ... o 48 >.. 1' r. p. 

Jellemző, hogy a katholikus fejedelem mint unitárius főem
bm·nek, Kolozsvárról vitetett unitárius énekeseket. 

Rendkivül hosszadalmasak és bonyolultak levén a kiadások: 
részletesen adni müvem tulságos elterhelésének s meg nem enged
hetőnek tartottam. 

II. A biró számaelása 7 5 fh·óL 
III. A vár alatti és alparétiti két malom mester szcimctclása. 
IV. Egy kinevezett esküclt polgár számaelása a boltokra tett 

költségekrőL 

V. lVlásiké a szentpéteri templom_ fedele megigazításáróL 
VI. Az 157 6'-ki két ispán számaelása a három falu jövedel

meiről s kiadásairóL 
VII. Látó mesterek számadása. 
vm. A számvevöle számadása. 

Ezeket elvégezvén a számvevők -
IX. Az Erzsébet-kórházat személyesen vizsgálták 1neg, a) ctz 

épületet) a hol az ispotálymester lakik s a mit ott találtak. b) a 
ma,jort) c) az ispotály álló kincsét: kehely, ampolna (~) 1~ézlábu ke-

. reszt, 5 ezüst poltra, 2 nagyobb, 3 kisebb, l O ezüst kalán, egy 
törött, cl) zállogos ma~·hák: gyürü, kessentyü, csatt s a t., e) a sze
gények házában hány szegény van s a t., f) a 1najorban mennyi buza, 
1nezőn széna, g) örökség: kert, h) szöllő) i) malom) k) serfőzőhcíz) l) 
sütőház 1n) városbeli ház) n) szántó földek) o) lViéra fnZ.ubcm: a) ,jobbá-

) , 

gyolc, b) .nőtelen legények, c) 'ltclva·rházlwz való p'uszta földek, d) másfele 
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1·aló s~ántó földek; e) ltarmmlfelé való földek) f) szénafüróZ való jegyzet, 
g) crrló7~ró1 való, h) majorhci~ vagy ·uclv(trltáz; i) malom. 

X. A szent Lélekbeli ispotályt vizsgálták meg. Itt is n1inclent 

külön-külön. 
XI. A szent 111iluily-egyház6t: mi a bevétele temetőhely és 

harano·ozási dijból, boltokból, kan1arákból ~ 1\'liböl áll az egyház o . 
yagyona ~ 1\'lire, mi kütdásai voltak, jelesül: papokra, tanitókra, 

iskolára, s a t.~ 
Négy magyar, négy szász számvevő vizsgálta n1egtöbb napon 

át, s az eredn1ényt irásba foglalta. Ez méltán viselte az Egyetemcs 
Lajstrom nevet, a 1nit megolvasva, tiszta képet lehet alkotni Ko
lozsvár 15 7 7 -ki politikai, pénzügyi, közig«:tzgatási és társadalmi 
viszonyairól. 

E korszak végén; annak kimagasló alakja, Dávid Ferenczélete 
sikereit és erkölcsi hatását jellemeznem kell. 

Ö Kolozsváratt született 151 O. egyszerü polgár szülőktöl, 
atyja csizmadia volt, anyjáról semmi sincs följegyezve. Nagy tehet
ségei és ékesszólás.a, bámulatos munkaereje és végbe vitt lntmkái 
Magyarország vallási reformat01·ai közt az első helyre teszile mél
tóvá. Diadalmas harcz volt élete első fele, bukott sors az utolsó, 
melyhen szülövár?sa népe, pap és tanár társai, tanitványa.i és ba
rátai harmadfél évtizeden át cselekvő vagy szenvedö részt vettek. 
Az olvasó látta ezeket. A szabad irányu reformatio zászlójiU ö 
vitte győzelmes kezében, ellenfeleinek ezrei között. s· mint a csatá
ban a merre a zászló leng, aua nyomul a sereg, ana hajlik a győ
zelem: az ö harczai terén is, a hol az ö zászlója, ott volt a diadal 
- elébb Luther, majd Kálvin, végre saját unitárius hitelvei ré
szén. Törvényben fogac~tatta el valamennyit, tehát három vallás
nak lett Erdélyben megalapitója. Majd föltartóztatták útában, 
zászlóját megszaggatták, barátait elidegenitették ellenei és anem
zetiségi önérdek: belső árulás, a pápa, a lengyel király és erdélyi 
Yajda s ezeket összhangzó cselekvésre egyesitö jezsuiták évekig 
tartó rendszeres üldözése győzte le. Megtörték, eltiporták, de meg 
nem hajlitották A szószéken, irásaiban s a börtön ben hitelveinek 
egykor bizonyos eliadalát jósolá ... Ez a tudáson épült hit 1níí.ve, 
a bölcs és látnok önbizalma, a meggyőződés ihlető ereje. Dávid 
Ferenczet más reformatoroktól az különbözteti meg, hogy ö a 
vallásbau is megkövetelte és kivánta ar. ész és szabad vizsgálódás 
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jogát nemcsak a megáJ.Japitott hitrendszerek korlátai Jrözt, de arra 
való tekintet nélkül teljesen és átalában. Nagy sikerei a katholi
kus világban, sőt más felekezetekben is átaJános megdöbbenést s 
királyi pártfogója halála után személye és hitelvei ellen oly vissza
hatást keltettek, mely gyengébb lelket, mint ő, azonnal megsem
misített volna. Kitünt, hogy az ő eszményies hitvaJlására kora 
megérve nem volt ... J ól látta veszedelm.ét, s küzdelme mármost 
csak ön védelem és a LeesiHet harcza volt ........ A természet-
tuclom{myok és a theologiai exegezis 300 éves hé:Lladása volt szük
séges, hogy neki igazság legyen szolgáltatva. A mely hitelvek vé
delmére s kifejtésére ő örök becsü mü v eket irt magyarul és_ latinul, 
-- ezt e:.1. vil ágirochLlom, amazt ~ mienk számára, s a mely elvek és 
Il'1üvek őt Lörtönbe és halálra vitték, ma a viiiig két legn:riveltebb 
népe, az angol és észak-amerikai, vallásuk s keresztény életök 
alapjává azokat tették . . . . Nagy értékü volt az ő theologiai 
munkássága ránk magyaroln·a nézve iroclaln:ri tekintetben is. Az 
ő és elvtársai m~Lgyarul irt müvei elévülhetlen emlékei, megczáfol
hatlan bizonyítékai annak, hogy korában, általa, vele és körülte 
Erdélyben egy virágzó magyar irodalom jött létre, mely gyökereit 
<Lz ország magyar népének szive gyökereig bocsátván le: maig a 
nemzeti érzés, tudományszeretet s földéhez és intézményeihez 
ragaszkodó hazafi. ui hüség éltető forrása.l\fint a régészek Herculanum 
és Pompeji romjai közül kiásott egy-egy becses mükincscsel meg
lepni sietnek a világot : ugy örvendeztetik meg kutatóink koron
ként XVL századi újonnan felfödözött müvekkel irodalomtörténe
tünk mivelőit és barátait. Azon magyar nemzeti irodalom, melyet 
a XVIII-ik század elnémeteseclési szelleme eltemetett s a XIX-ik 
halottaiból feltámasztott, legdrágáb b részeiben ama korból való. 

Dávid F. tartózkodó magatartása 1568. Kolozsvár magyar és 
szász ajku polgársága nemzetiségi ki.i.zclelmében erős tényező volt 
ana, hogy nyertes az első legyen. Ez által az erdélyi magyarság 
egy jól megerősített királyi várost, benne nagy számu erőteljes 

iparos és kereskedő osztályt, gazdag és mivelt népet s oly politikai 
és szellemi központot nyed, a mi azóta a 1nagyar államnak és 
nemzetnek egyik őrbástyája keleten. 

Midőn Dávid F. a meggyőződés cult.usát s az egyszer meg
ismert igazság mellett állhatatos megmaradás bátor elvét önpél
cU~jában oly világtörténeti jelentőségre emelte, azt, nevét és szülő 



városát tette dicsöYé. Ez an1a szirt, inelyen az e1nueriségnek any
nyi jelese hajótörést szenvedett! Ez az elalt.ató syren-dal, mel.Y 
politikában a jog és erkölcs, a t nelományhan az örök szép és igaz 
útáról sok nagy elméjü, de gyönge jelle1nü embert letéritett.. Ko
lozsvár népének öröklenie kellett. Dávid F. szellemét Közötte a 
szabadság és jog a gondolatokban, az idealismus az erkölcsökben 
és társadainri életben, az egyenjoguság és független önkormi nyzat 
az intézményekben minclig sok tisztelőre és bátor védöre t alált. 
Kolozsvár népén erős önállósági hajlam észlelhető, mely hamar 
tettTe lelkesül s szivósan latart kedvelt jelszók és politikai meg
győződés mellett. Azon hazáfias szellen1 és tetterő, n1ely e városon 
egy század ótai politikai alkofásail~·u1 oly léleken1elöen nyilvánul , 
részben e kor nagy küzclelméböl nemzedékröl-neinzedékre átsz~l
lott örökség, a szabadságszeret et és jogérzet gyi.'nnölcse. Ha igaz, 
hogy a természeti világban egy fi.i.szál, egy h01nokszen1 sem vész 
el : igaznak kell lenui, hogy az erkölcs~ világban is nagy szellemek 
és erős gondolkodó fők elvei , t anai és jellen1vonásai mintegy 
átöröklődnek azokra, a lcik a társadalon1ban helyöket foglalják 
el. Amaz a természet anyagcseréjének titka , ez a szellemvilág 
erőtényezőinek egymásra hatás!1, minclkét világ fejlődő élei ének 
örök müfolyama. 

Oly fényes ész, mint a Dávid Perenczé, az isteni szellem erősb 
kisugározása. Ezért nem illik be az ilyen gyakran kora gondolko
zási eszmekörébe. Élete - ha ö nem is az - a vértanui jelleget 
viseli magán. Küzdelmei és szenveclései minden újitók közös sorsa. 
De gondolataiban a merészs.ég, tetteinek ell1atározot tsága, aka
dályokkal szemben a gyors feltalálás és soha nem csüggedés, ez az 
a mi meglep. Az eszményi szép, az epedő igazságszomj s annak 
kutatásában soha Ici nem fáradó türelem, a mind nagyobb-nagyobb 
világosság után törekvés, bálntüatunkat kelti fel. A fokozat emel
kedés jele, a fejlődés tökéletesedés. Ez természeti törvény, a mi 
Dávid F.-et a történelem itélöszéke előtt igazolja. Ö fokról fokra 
ment, 1ninclig fölebb, mindig elébb, magával vive népét, az udvart, 
a fél országot. Évröl-évre tökélyesbült maga, s tökélyesbitette 
híveit, városát, hazája vallásos állapotait. Megalkotta, rendszerbe 
foglalta új vallási és hitrendszerét, melyet sújtólag inkább 1nint 
kitüntetőleg: Dávid Ferencz vallásának nev·eztek. Védte azt fejedel
mek, felekezetek, mivelt nyugati országok tudósainak szövetséges 
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támadásai ellen. Sursum corelet = Emelkecljék föl szived! mintha 
ez lett volna j elszava. Minclig előre, soha hátra! ~Iindig haladva, 
soha meg nem állva . . . ! Serveto elégetet~ könyve: [De Restitu
t,ione 0/wistianismi] az ő müveiben él. Az emberiség szabad gondol
kozói, ha ezt látják, el fogják ismerni érdemét. Pedig ha müveit 
megolvassák, látniok kell. Soha a szent Lélekről theologus szebben 
nem irt, róla nemesebben tanubizonyságot nem tett, mint Dávid 
Ferencz; Krisztus szellemét s isteni küldetését ékesszólóbban senki · 
nem magyarázta, mint ő . .. . Niikor már mindent érteni vélt, az 
egyedüli Isten kimagyarázásába merült lelke : merengve rajta, 
mint bámul a szem a végtelen Oczeánon, mint kutatja a lét okát 
a bölcs a csillagmyriadokban, kereste a teremtő és t eremtés titkát:· 
ehnélyedve a szentirásokban s a szellemvilág határtalan birodal
mában, s mikor azt vélte, hogy megtalál ta, miután lelke oly nyug
talanul sovárgott, megértette az öröklét titkát: gyülölői elárulták, 
a fejedelem theologus ellenfelei birói ítélőszéke elé állitotta, tanai 
visszavonásá1·a birni igyekezett; ele ő megmaradt mellettök, ezért 
mint istenkáromló és veszedelmes hitújító elitéltetett s nehány 
hónapi várfogság után, a halál 1579. nov. 15. szenvedéseinekvéget 
vetett. Szülőföldére, Kolozsvána csak később · jött felőle hir. A 
közemlékekben semmi nyoma, hogy polgártársai valamit tettek 
volna e nao·v emberökért akár akkor, aká1· később emléke meg-o.; 

örökitésére. Tesz e az utókor~ a jövő mutatja meg. Tenni - -
kellene .. .. 

C) BÁTHORI ISTVÁN ÉS ZSIGMOND URALKODÁSA. 

P5Sl- 15SG. \ 

BÁTI-IORI ZSIGMOND URALKODÁSA. 

[1586- 1597 . .\ 

BÁTHORI ZSIGMOND ús II. RUDOLF URALKODÁSA. 

ll5!)S.\ 

Báthori Kristóf vajela 158 1. május 27. meghalván: követke
.zett fia, Zsigmond az ország választása alapján s nagybátyja Bá
thori István, lengyel király beleegyezésével, megtartván utóbbi az 
általa nem kérb, az országtól formaszerint meg nem adott vajdai 
hatalmat ezután is, sőt azt most annyira kite1jesztvén, hogy 
valódi vajda ő volt. A kiskoru Z3igmoud neve alatt elébb 1583. 
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márcz. 6-ig négytagu kormány: Csáky Dénes, Bocskai István, 
Kováchóczi Farkas és Kendy Sándor, mint a Ineghalt va.jcla által 
rendelt Testament~t11WS 'Urak kormányozták az országot, azután 
1585. május l_ -ig a lengyel király által kinevezett hár01ntagu 
kormány l_T1·iumviratu.s]: Kenely Sándor, Kováchóczi Farkas kan
cellár és Zsombori László. E napon a lengyel király Ghiczy J án os 
nagyváraeli kapitányt nevezte ki kormányzóvá, ugy, hogy feje
delmi udvart tartson, országgyülést hivhasson össze, tön rényeket 
alkothasson, tanácsával a vajela nevében teljhatalominal kormá
nyozzon, a kiadványokban annak nevét maga irja alá, csak rendkivül 
fontos bel- és külügyekben tartotta fen Inagának a határozás 

·jogát. Tényleg azonban csaknem minden nevezetesebb dolog tud
tával s az ö akarata s4erint intéztet ett el; a kiváltság adás feje
delmi jogát is gyakorolta. 1586. decemb. 2. 1

) Ineghalván : ettől 
fogva Báthori Zsigmond egyedül ült a vajdai széken, de a kol·
mányzást Ghiczy vitte, az 1588. clecemb. 2- 23-án :Meclgyesen 
tartott országgyülésig, mely azt a fejedelemnek adta át, megkérve, 
hogy maga mellett tanácsot t artson, megesketve az ország törvé
nyei és szabadságai Inegtartására, valainint az ország is meges
küdt hüségére, tanácsot nevezett ki maga mellé, s az uralkochíst 
elkezdette, folytatta 1598. ápril 8-ig, mikor Erdélyt szerzöclésileg 
II. Rudolf császár királynak adta át, s a Fejé1·várat t együtt levő kk. 
és rr. - miután Rudolf ott levő követ ei: Szulzai István; Pezzen Ber
talan és István/fi JYiiklós az őket n1egbizó felség nevében a törvények 
megtartására megesküdtek s ö az országtól elbucsuzott - hüségi 
esh-Lijöket letették : a l~iztosok a kormányt átvették s az aug. 29 
- 30-án tartott tordai országgyülésig folytatták, mikor Zsigmond 
tettét megbánván, visszatért , az ország törvényei megtartású,ra 
újra esküt tett sa kormányt ismét átvette. Rudolf ?.walkoclásct csak n~c;.IJ 
hónapig) Intszonkét napig tartott. E korszak különbözö kormányait és 
bonyolult uralkodói és kormányzati viszonyait azért kellett előre 
bocsátnom, Inert az olvasó csak igy lesz képes a kormányzatban 
és hozott törvényekben levő különbsegek, néha ellentétek, a harcz 
heve, a szenvedélyek tulzásai, a pártok s azokkal az uralkodó esz
mék és elvek győzelme és bukása okait megtudni, annak vészes 

1
) Ó számitás szerint, új szerin t december 12. Netrhlese ~tb. ICu r~ 

Antaltól, II. '!'heil 68., 78. 11. 
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eseményeit s irtózatteljes belső rombolását és szenvedéseit meg
érteni és igaz jelentésökben felfogni. Az okok végső oka az, hogy 
a mily hatalmas, tervszerü és hajthatlan volt a lengyel király és 
mindkét erdélyi vajda rokona s az általuk pártolt jezsuita-rend a 
r. katholikus egyház jogainak visszaszerzésében s főleg Kolozsváratt 
állandó megtelepitési törekvésökben : oly erős, szivósan kitartó, 
sőt megátalkodottságig nyakas volt mind a város népe, mind az 
ország kk. és n·.-nek többsége a reformationak már kivivott állás
pontja és előnyei megtartásában. 

A várfedakon és kapukon sok lasebb javítás és egy nagyobb 
épitkezés történt. 159 2. márcz. 18. a száz-férfiak tanácskoztak az 
Ó-várban levő két ajtónál a falnak megcsináltatásáról ;. ~em is 
akarj ák tovább halogatni- ugy végezték -hanem megépittetik. 
Ezért gondviselökül Szabó Györgyöt és Szabó Lénárdot válasz
tották. Május 15. ismét végezték : A pallérok tegyenek féh·e min
dent s a biró és tanács urakkal egyetértve, a fal megépítéséhez 
mindjárt kezdjenek hozzá; segitséget is választottak melléjök. 
Melyik volt e két ajtó a négy közüH a j egyzőkönyv nem jelöli 
meg. 1583. febr. 4. az Ó-vári Iús-ajtó előtt [a hol ma a Kis-Sza
mosra · megy az út], a pallót felemeltették Octob. 14. a széna
utczai ](is-ajtót csináltatták meg. 1584. decemb. 14. a Monostor
kapu emelesője [igy] tengelyfészke veszett vala meg, ugy a csapja 
is, urinelkettőt megigazitották 1588. jul. 19. vettek hozzá 2 geren
dát, octob. 21. megvasazásáért fizettek 12 n·tot. 1585. Bachi 
Péter a magyar-utczai lús-a"jtó kőhiclját igazitotta meg, kapott rá 
25 fi·tot, költött 127 f. mit nela megtéritettek 1588. jun. 7. Kö
zépkapun belől a hich·a vettek 2 gerendát. 1596. május -29 . a biró 
meghagyta a kapitányoknak, hogy a ki.i.lső sm·ompókc~t a közeli 
utczabeliek sárral tapaszszák meg s illendő helyeken lyukakat 
hagyjanak rajta. Egyéb bontakozásole is ha lesznek, csináitassák 
meg, éjjel pedig a sorompók betétessenek Ez - mint már em
lítve volt - a külvárosok szélein körös-körül téglából, néha 
sövényből és fából épült könnyü törpe körfal volt, melynek be
járásainál fagerendák zá1·ták el az érkező előtt az útat. E bejárá
sok fakorlátait hivták sorompóknak s az igaz úton járók előtt 
kapuőrök nyitották fel, a lak minden városnegyedből ketten vá
lasztattak, havi fizetésök 3 frt.volt. 1588. sept. 17. a száz-férfink 
értesülvén, hogy a Közép-kapu és magyarutczai Kis-ajtó közt a f~1l 
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mellett iszonyu rút és mély sár van, hogy ott semmiféle szekér 
nem járhat el: meghatározták, hogy kérjék meg a birót, hogy 
azonnal vesse rá a kőmüveseket, hogy vágják ki a falat, csinál
tasson rá rostélyos lyukat, s a vizfolyást és járást, ha tölté~sel is, 
szaritassa a lyukra. 1594. márc. 7. a város birája előterjesztésére 
a középkapui torony megépítését ha,tározván: Ispoli mesternek és 
Nyírő Dánielnek meghagyták, hogy égettessenek két öreg kenlen
eze meszet, kit mihelyt a városnak rá szüksége lesz, pénzért 
eladjanak; amikor pedig az Isten az időt meg1nelegiti és kinyilat
koztatja, ha valami akadály nem lesz, nem halasztják tová,bb, ha
nem a ~ornyot 1negépitik." E to1·ony a, legrégibb s legszebb volt, 
még V. László korából. 1

) Most tehát csak javítás va,gy ráépítés 
foroghatott fenn, a mit idő , háboru vagy égés tett szükségessé. 
Érdekes, hogy az épités 1nesterei egy olasz és egy magyar volt. 

Bi1·toka Szék és Kolozs sóbányákkal, számos faluval és birtok
részekkel gyarapodott. Báthori Zsigmond Kolozsvárnak iránta 
sokszor tanusitott hűsége megjutalmazásául zálogba adta J(olozs és 
Szék sóbányáit 40,235 frtban 50 pénzben. Az adománylevél kivál
táskor visszavétetett; de a birtoklást hátrább előforduló adatok 
igazolják. Még nagyobb becsü, mert örökös volt a Kendy-birtokok 
egy részének admnányozása. Felségsértési s hűtienségi bünnel 
vádoltatván az ország számos jeles férfia s a fejedelem őket külön
böző helyen és módon kivégeztetvén: 1594. october 18. Gyula
Fejérváratt kelt adománylevele által Lónai Kencly Sándornak 
Belső-Szolnokvármegyében: Véczk) Györgykepataka 2

)) Lak) Chálca) 
Hagymás) Hossz-umező és (J<uczfalva 3

) máskép KabalatJatalca nevü 
falukban levő egész és összes birtokait - a 1nint az adománylevél 

" szól - azért, hogy némely tanácsosokkal és az ország előkelő 

nemeseivel együtt, a fejed. személye és méltósága ellen összeeskü
vén, titkon meghatározták, hogy őt országából és székéről elüzik, 
s ha nem sikerül, életétől fosztják meg: ez okból mind őt, mind 
nejét és gyermekeit illető emEtett javai helyesen és törvényesen 
szállottak a fejedel8lnre, következőleg adományozása alá - Ko
lozsvár város bíráinak, esküdt polgárainak és összes lakóinak, ugy 

1) L. RAJZOK l. KöTETE IX. Táblája 4. Slr.. 

~) A beigtató levélben Gyurkapataka. · 
3

) Mihály vajda megerösítő levelében: Buczfalva. 
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utódaiknak és örököseiknek saját kezeiből, ezen leveléne)r bizony
sága szerint, adományozta az ő iránta mindig s a közelebbi zava
ros időkben, a fejed. balszerencséje napjaiban is tanusitotts ezután 
is tanus-itandó hüségökért, állhatatosságukért s hü és engedelmes 
szolgálataikért, hogy azokat bármi néven nevezendő minden tar
tozanclóság:ükkal és hasznaikkal ők és örököseik s utódaik bilják 
és használják örök jogon, visszahivhata.tlanul, mások joga épen 
maraelásávaL 1

) Később 1595. jan. 26. a szintén felségsértő Kendy 
Gábornak ugyanazon vármegyében levő . l 5 népes jobbágy telkét, 
1nelyek közül kettő Hagymáson, három Chákán, öt Hosszumezőn, 

kettő Gyzwlcr:tpatakán, egy J(abalapatakán, három Véczkén van; ezeken 
kivül öt jobbágyi praecliumot., melyek kettője Chálcán, egy Gywrka
patakrin, egy liabalapatakán s egy Újfaluban 2

) van, szintén örök 
jogon s meghivhatatlanul adta és adományoztaKolozsvár bíráinak, 
~sküdteinek és összes polgárainak s azok utódainak és örököseiknek, 
mások joga sérelme nélkül, ezen levele bizonysága szerint, amit 
kiváltságlevélben fog lciadatni, mihelyt előtte bemutattatik. 3

) Az 
első birtokba a várost a kolozsmonostori konvent fejedelmi parancs 
folytán 159 5. igtatta be, jelentése kelt a beigtatás l O-ik napján 
s veres, fejér és sárga zsinoron függö pecséttel van megerősítve, 
s kiváltság alakjában kiadva; 4

) utóbbiakba szintén azon konvent 
igtatta be 1595.márcz. 25-n, jelentése kelt a beigtatás 16-ik nap
j án s kiadatott az egyik levéltárör és levélkereső által ... 5) ~1eg

szerezte Kolozsvár 15 9 9. · j ul. 21. a kolozsmonostori konvent előtt 

kötött szerző levél által Limbai Nagy Istvántól Kórágyon, Méra 
falu határa s a gálnás nevü szénafü. közelében az ugynevezett 
barátok erclejét · egészen, zálogczímen 8 évre 100 forinttal oly
formán, hogy az· alatt egyszer levághassák; ha az eladó levágás 
után két évig ki nem váltja, további 12 évig ne válthassa ki, de 

1
) ŰKLEVÉLT. LXXIV. sz. 

2) Egy 1608-iki oklevélben [ÜKLEVÉLT. xcvm. sz.] Újfalu. máskép 

To1·mapcttalca néven jő elé. 
3) ÜKLEVÉLT. LXXV. sz. 
1) L. n, városi levéltá1·bcm D. 35. sz. 

május 9-ről D. 36. sz. 
5) L. a városi levéltárban D. 38. sz. 

május 7-ről D. 39. sz. 

Ebből konventi átirat van 1636. 

Ebből konventi átirat van 1636. 
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a város az alatt is1nét levágathassa. 1
) 1589. Léta egész falu is 

Kolozsvár birtokában volt, Gyulai Páltól, a fejed. kmnornyikától 
s neje Ghyczy Katától 1nent kezére, a kiknek a fejed. azon évi 
május 21. adományozta. Kolozsvárnak jogai védehnezése végett 
szüksége volt azon jelentésre, melylJel az adon1ánJosok birtokba 
igtattattak, ezért fejedelmi parancsot intéztetett azon királyi em
berekhez, a kik a beigtatást végezték. ~) Ez adománJ és birtok
átszállás homályát földeritő adatom nincs, vala1nint azon 1593. 
jul. 26. kelt adomán:ylevélnek a város levéltárában léte oka is 
ismeretlen, 1nelylyel Báthori Zsign1ond fejed. Belleo máskép Ba
lássy György udvari szolgájának és mindkétnmnü örököseinek, s 
ha nem lesznek, vagy kihalnak, J án os testvérének adományozta a 
Gorbó tartoz1nányai közt levő, egykor az egeresi uradalomhoz tar
tozott Nagy- és Kis-Szurdok máskép Kabalapataka és Bagó falu
kat; 3) de előforduhrán benne a Kolozsvár birtokában levő Kabala
pataka, megemlítni szükségesnek láttam. 1585. 'l'ollkötő Péter 
vetette gy.-fejérvári házát a városnak zállogba, hogy a tanácsnak 
ott szabados szállása lehessen, fizettek érette l 7 O frtot. Gyakran 
kellvén a birónak és követeknek a fejedeleln székhelyére lem.enni: 
e szerzemény sok szállásköltségtől mentette meg a várost s köny
nyebbé tette az ott tartózkodást. Ennél szükségesebbel nmn gya
rapodhatott volna a közönség vagyona. 4) 

Politikai életében nagy fontosságu azon végzés, melyet az l ~82 . 

évi jan. 29-ki közgyülés határozata teljesecléseül G) hoztak, Laj
stromkönyvet nyitván azon közöttük megtelepedni kivánóknak, a 
kik a város polgárai közé magukat fölvétetui kérték. Ugy látszik, 
ez ügy régen nem volt szabályozva, s hihetőerr visszaélés, tulságos 
szaporodás, a város szabadságainak nemcsak a jogositottak által 
élvezése, a közterhek egyenlőtlen hordozása sat. birta rá a közönsé
get, hogy ez iránt intézkedjék Ez az önkormányzati szellein erősbö

désének s tisztább politikai öntudatra ébredésnek jele. 6
) A könyv 

1
) L. a városi levéltc'wban, D. 57. sz. 

2
) L. a városi levéltárban, D. 32. sz. 

3
) L. a városi levélt(wban, D. 33. sz. 

4
) L. az eredeti számadásokból. 

r,) Fennebb elé volt adva. 
6

) A város e polgári Lajst?'omkönyvének czime ez: · Az 1.588-ból vctló 
város C01~stitntioi. Ezután legelöl van azon esküforma, mit a szövegbe vet-
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az esküformával kezdődik, melyben az új po.lgár fogadja: ,,hogy az 
ország fejedelm.ének, a kolozsvári bíráknak, tanácsnak hiv és igaz 
s engeclellnes lesz, személyválog~ttás nélkül teljes életében .. mind 
jó s mind gonosz szerencséknek forgásiban; a bíráknak, tanácsnak 
és a városnak jó parancsolatit, végzéseit, és ez hazának, Kolozs
várnak minden igaz, megállott törvényeit, szokásait, rencltartásit, 
SZéthadságát megtartja, megőrzi, engedelmesen veszi, szenvecli és 
izenetit is megtiszteli, ·becsüli, a jó szófogadó tiszti és hivatalja 
szerint. Továbbá idegen városbeliekkel, f~Llubeliekkel, semmi úton, 
semmi szin alatt nem szövetkezik, társalkodik és idegeneket vagy 
azok marháit semmi szin alatt a város szabadságával, sem vámo
kon, sem egyéb helyeken nem éltet, el sem szabacht." 

"Miután - folytatja a gyülési végzés - ezekre megesküdt, 
ilják he nevét s nemzetségét., atyját, anyját és az őt ajánlók nevét, 
a kiknek a mig élnek, a beiratott ifjat oktatni, engedelmességre és 
oly magaviseletre kell inteni, a miből se ő magának, se a városnak 
kára ne következzék. E végzés pedig magába foglalja csak a Inhres 
reneleket és czéhbelieket, ezeken kivül a mezőn szántó, munkálkodó 
szegény rendeket, községet is, kik nem ős fiak ... Az áros rendek
ről külön végzés leszen. " 

Az eljárás eleinte ez volt: ajánita 1-2-3 régi városi pol
gár, a icinek polgári állása [t. i. iparos vagy tanácsi ember j isme
fetes volt, vagy az illető községi bizonyítványt hozott korábbi 
lakhelyéről, melyben a szabályszerü kellékek ki voltak fejezve; 
később meglazult a szabály, s csak a főbiró neveztetett meg, a ki 
alatt. a beírás történt, a heirottak sorban előszámláltattak, csak 
az jegyeztetvén meg: ingyen vagy dijért vétettek-e be~ N éh ol a. 
város jegyzője nevét is oda jegyezte, de legtöbbnyire megelége
dett a beirássaL Hogy a könyv nemcsak a míves és mezőt szántó 
köznép számára készült, s a végzést fogalmazó jegyző annak ren
deltetését nem jól fejezte ki, igazolja az 1582-ki végzés és gya
kOl·lat, mely szerint .e könyvbe 1587-től kezdve 1614-ig a város 

tem fel, utámt 1587-ből a könyvnek egy másik, az elsőnél helyesebb, ily 
czím van adva: Catalogus Civitatis Givium Novit1"orum, juxta pmeinsertu.m 
Oivitatis Dce1·etum in hu.nc Libnon acl id o1·dinatum c~tm nomin·ibus, cogno
.1ninibus e01·wulem, ac concWionibus insc1·iptorwn. Kétségtelen, hogy ez Kolozs
vá1· ifj~t vagy 2íj polgántinak jcgyz('ikönyvc. 
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-polgárai közé fölvett mjnden új t ag neve beigtattatott, volt bár 
míves, kahnár, mezei szántóvető vagy patricius és kolozsvári ősfi. 
A nemzetiség, polgári foglalkozás és származási ·hely pontosan ki 
levén téve a beil·atásoknál: érdekesnek látom az érintett időköz
ben Kolozsváratt a polgári kötelékbe fölvetteknek áttekintését 
adni. 1

) Kitünik innen, hogy Kolozsvárra az összes erdélyi nlező
városokból és vidékekről, ugyszintén a magyarországi városokból és 
vidékekről, sőt NémetOl·szágból is jöttek új lakosok s ott Inegtele
pedtek, de mind iparosok voltak. Az ereelmény még is a magyarság 
következetes szaporodása volt, a legmagasbra nőtt 1599. Pulacher 
István főbirásága alatt, az ország legválságosabb korszakában, Básta 
és l\fihály vajela rémm·ahna idejében, midőn a védtelen helyeken, az 
országnak szabad nyilt részeiben ne1n volt békés Inaradása az em
bereknek; azután Bethlen Gábor fej ed. uralkodása kezdetén l 614. 
Az elsőnek okát a száz-férfiak 15 9 9. j ul. l 7. közgyülési végzése is 
érinti. Forgott fen- ugymond az- hogy a pogányság elől idegen 
helyekről sokan befutottak s már esztendő óta is itt élnek, sőt 
némelyek két-három esztendőnél is régebben, s eddig sen1 adófize
tésre, sem más terhek viselésére nem erőltették, nyomorult, rom
lott állapotjukat megtekintvén. l\!Iost immár végezték, hogy nun
den bejöv.Ö idegen atyafiak, a kik a városnak szabadságával akar
nak élni, azo]mak a jövő kisasszony napon túl atyáink törvényét 
kell követni, a 1nint 1587. febr. 25. végeztük, hogy 1ninden ember 

1
) H l ' l 't ' l ' l " "d' ' k ' ' ' ' ogy az o vaso a as )O gyozo Je meg a magyarsag es szaszsag 

szaporodási ~dnyá.ról, ide igtatom 24 évi bejegyzés eredményét : 

1587. évhen 
1588. 
1!:>89. 
1590. 
1591. 
1592. 
1593. 
1594. 
1595. 
1596. 
1597. 
1598. 
1599. 

" 

" 
" 
" 
" 

" 
" 
" 
" 
" 

4 magyar, 

4 " 
2 
2 
2 
3 

2 
4 
6 
l 
6 

48 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

" 

7 szá~z 

4 
7 
3 
5 
2 

3 
3 
4 

30 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

1600. évben 

1601. " 
1602. 
1603. 
1604. 
1605. 
1606. 
1611. 
1612. 
1613. 
1614. 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

10 magyar, 
5 
3 
3 
6 
l 
4 
8 

l G 
2 

19 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

2 szász 

l 

l 
3 
.!) 

2 

6 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" ., 

együtt .. 160 magyar, 88 szász 

Ezen lciviil volt: 5 német, 2 szhív, l angol sz.ármazásu kolozsvári polgár. 



293 -

rni módon irassék be s mint éJbessen a város szabadságaival" 
Ugyanez évi sept. 4-ki közg·yülésben il v véo·zés kelt erről: . .A mi a 

v o ,, 

magyarországi jövevény atyafiak dolgát nézi, mostan sem végez-
nek különben felőlek, mint fennebb julius 17 -én végeztek volt." 
Az 1614-lri népesedésről nem találtam bővebb nyomokat. A 
hagyomány ez időre teszi a bajduknak a Hiclelvén nagyobb tömeg
ben megtelepedését. . . . . Nemzetiségöket az illető megtelepedni 
kívánók vallották be, de én számtalan esetben láttam, hogy 
egészen megmagyarosodott családfők magukat · eredetökre nézve 
szászoknak vallották s megfordítva szászok magyaroknak, hogy 
könynyebben hivatalhoz jussanak, elannyira, hogy az elválasztó 
vonal a két nemzetiségüek közt absolut igazság értékével nem 
mindig bir. E korszakból több polgári név tünik ki érdemek s jeles 
viselt dolgok által. Linczegh Dániel aranymíves, atyja Jánosnak, 
a ki szabó mester volt, s polgártársai királybiráságra emelték, 
érdekes Napló-jegyzeteket hagyott bátra; Kolozsvárnak történeti 
nevü szülötte s valóságos nemzeti bős, hátrább bővebb emlékezés 
lesz róla. Segesvári Lőrincz, ·a kit 16 I 4. mint segesvári patriciust 
írtak be, ajánlták Kirsebner István esküdt polgár és Ran Mátyás 
lriridybiró. Segesvári Bálint becses J(rónikát irt 1606-tól 1654-ig. 1

) 

Érdekes, a mint Jacobimts János, szász patricius polgár és jegyző, 
később fejedelmi titkár, tudós és iró, Weiss Antal sógorának a 
polgárok közé fölvétetését jegyzőkönyvbe igtatta s egyszersmind 
atyjáról, ugy annak testvéréről, s ön anyjáról magasztalólag emlé
kezik meg. "N em es származásu és körültekintő férfi Weiss Antal 
sógorom - igy hangzik a szöveg - a kinek atyja szintén e város 
patríciusi rendéből való, tiszta szász vérből, neve Weiss Tamás, 
több éven át száz-férfiui és egybázfiui tisztet viselt, s életét is 
abban végezte be; régi eleihez költözvén, tisztes és hálás emléke 
fenmaradt az utóclolmál; anyja a becsületes és jámbor erkölcsil 
Ádám Kata, a régi Ádám-nemzetségből való, a női szemérmetesség 
tisztes példányképét s a jó anya emlékét hagyta bátra. Ajánlot
ták a városnak Jacobinus Dávid és Bernád, amaz atyám testvére, 
ez atyám, a tanácstól polgári jogot nyert s jövendőbeli bizonysá
gul djjtalanul beiratott ezen jegyzőkönyvbe." 2

) Más szempontból 

1) Kiadatott Et·ilély'i Tü'rt. Adatole IV. k. 159-218. ll. 
2) Aláirva : Joannes Jacobinus, Reipublicae Colosvariensis Notarius 
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még érdekes két polgár fölvétele, az eg!}ilc : Lewis Jakab angol, 
1612-böl, a kinek a neve utáni polgári állását mutató szót a 
jegyző aligha el nem torzitotta; 1

) a. mcisilc: 1599-böl Drághi 
Orsolya, Drághi Horváth Mátyás özvegye, nő. A polgári állapot 
egyiknél sincs megjegyezve, pedig valószinü, hogy az angol, lovag 
= eques vagy esquir, a 1nagyar n ö, nemes volt. Ezzel egészen 
ellentétes Szakács Istvánnak a polgárok közé fölvétetése. :,Neki 
van nemessége - irja a jegyző - 1nert atyja az volt, ele ő nyil
ván lemondott róla a tanács előtt, s esküvel igérte, hogy végjg 
híven megmarad. Érette két polgár lett kezes s igy fölvétetett 
a polgárok kötelékébe. E jegyzőkönyvben szász patriciusoknak 
iratnak még : Boghner, Iúmclert, He1··thel, Bre!Jber, Rlwncr, J(irsch
ner, _ Teu,ffel, magyar patriciusoknak : J(ovács, J(atllona, Literati; 
J(erekcs, Nyirő, Asztalos, Péterfi, Balogh; Bacz'i, Júidá·r s a t. nem
zetségek. 

Feltünö ez időben a kolozsvári polgárok vállalkozási szelleme, 
mely öket keleti árukért Konstantinápolyig vitte, czimeres ökörrel 
Bécsig, selyem s más árukért V elenczéig, északra Krakkóig. lVlinden 
országok becses és szép ánú legelébb s legválasztékosctbb minő
ségben voltak kaphatók Kolozsváratt. A nemes érezek, főleg arany
és ezüstbányászat iránt különösen fogékony volt népe. Egy bánya
eladási eset nyomára találtam kutatásain1 közt, a mit közleni ér
dekesnek látok.· KolozsváTi Kádár lVIihály 1595-ben jul. 1 3. Hadna
bánya mezövárosban levő két ólom és ezüst bányájának felét, 
melyeket hajdan Iffju Márton, beszterczei Iffju [máskép Forster] 
Farkastól vett volt -- 600 forint adósság kifizetése végett -
eladta Zok Péternek 800 m. forintért zállogban egy a városban 
levő köházzal, erdei vel, mezeivel, ugy szintén N agy-Bányán levő 

m. pr. Látható az 1583-ki jegyzőkönyv. 86. l. Mint ilyen, négy polgtírt, 
jgtatott be a jegyzőkönyvbe: 1598. jan. 3., ID<:Íl'CZ. 13., május 16. és a sógo
ráét nov. l. Utána Kolozsvári Literatus Mihály lett a város jegyzője. Jaco
binus 1598. octob. 28. Báthori Zsigmond fejed. titkára volt. [Enl. 01'sz. gy. 
Eml. IV. k. 240-42. ll.] 1599. sept. 23. Báthori Endre fejedelemé [IYrcl. 
Orsz. gy. Eml. IV. k. 321-32. ll.] 1600. jul. 12. Mih;ily vajdáé. [Erd. Orsz. 
gy. Em l. IV. k. 520. l. J 1603-n a Székely Mózes választott vajcláé, a kivel 
együtt ugyanazon évben a Brassó melletti csatában esett el. [Bethlen .... 
v. k. 408-409. ll.] 

1
) Jacobus 'Lewis Anglus Eppvicz [a j. könyvben is igy van leirva]. 



- 295 -

Theatral nevü kőház s Királybánya és Papbánya nevü bányák fele 
részét a hozzátartozó épületekkel, zuzdával, vizvezetékkel, a bánya 
völgyével, havasokkal, erclőkkel, tiltott vizekkel, melyek arany 
hallal bővölködnek, kaszálókkal s 1ninden tartozandóságokkal, 
ugyszintén a Raclnabányán levő házzal, melynek szomszédjai egy
felől Sinka István, másfelöl Jffju lVIártan .... •· 1

) Mily szép birtok 
volt az együtt, birásamily becses, hogy oly nagy távolságból ment 
el megszerzése végett kolozsvári tulajdonosa ! 

Nagy megpróbáltatásoknak s fenyegető veszélyeknek volt 
kitéve Kolozsvár, midőn Báthori ~sigmond fejedelem kétszeri 
lemondása s ismét visszatérte után, a nagy politika küzclő terévé 
és saját könnyelműsége s szeszélyei eszközévé lenni kényszerítette. 
Először 1594. julius közepén szerződés mellett, esküvel erősítve 

Boldizsár öcsének adta át az országot, hogy az, mint kormányzó a 
fejedelmi tanácscsal igazgassa azt. De alig érkezett meg Kővárra, 
tettét megbánva, az ország visszavételére határozta ei' magát s 
államcsinyje központjává Kolozsvárt választotta, a hova Báthori 
Boldizsár és a fejedelmi tanács julius 29-re az országgyülést már 
egybe hivta volt. A mint híveivel tervét közölte, azok valósitását 
mü1den irányban megkezdették Legelébb a székely fegyveres erőt 
rendelték be. J uli us végén odaérkezett Kornis Gáspár, s az ország 
azon fobbjeihez, kik a fejed. hívei voltak, illzelgő leveleket hozott 
magával. Estve jövén meg, a bü·ák beeresztették, s a sötétség 
védelme alatt a nemeseket, előkelőbb székelyeket és szászokat 
fölkeresve, izgatva őket, hogy ne tartsanak a fejedelmi tanácscsal, 
főleg pedig Báthori Boldizsárral és Kencly Sándorral, csatlakozza
nak a vajdához, bizzanak és reméljenek; ő nem sokára itt lesz, 
elleneinek titkos törekvéseit meghiusitja, tőle hívei hívségök és 
állhatatosságuk gazdag jutalmát veenclik. A fejedelem az ország
gyüléshez levelet irt., a mi elolvastatván: visszahivatása elhatá
roztatott. Elsők voltak a székelyek és szászok követei, főképen 
Süveg Albert, a szebeni királybiró és a Kornis által rábeszélt 
nemesség, kik jó fejedelmök visszahivását, bá1· hol legyen, lár
mázvet követelték; a Iri ellenkezőleg érez - monclák - a haza 
ellene és gyilkosa, ők életöket s véröket készek érette föláldozni. 
Erre Kendy Sándor s a többi is mind hozzájárult s a visszahívás 

1) Orsz.levélt. lc.-mon. lcon·v. Cista 81. Protoc.l590-1595. 308-309.11. 
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végzéssé lett. Követség indult utána Kolozsvárró!, melyben a 
város részéről Szegedi Gáspár vett részt. 1) Niikor Kolozsvár felé 
közeledtek, a főrendek legnagyobb része lovan, katonásan fel~ 

'· készülve Szamosúj-várig 1nent elébe, s nagy pompával fogadván, 
aug. 8. Kolozsvárra bekisérték. Azok ellen, a kik a fej ed. eltávozá
sának okai voltak, gúnyvers jelent meg; a fejed. engesztelőclést 

sz.inlelve megtiltotta, hogy az ország nagyjai becsülete ellen senki 
semmit tenni ne merjen, s ezt a templom ajtajára kifüggesztette. 
Az országgyülés aug. 17-kére napoltatott el, de csak aug. 25-28. 
körül nyilt meg Kolozsváratt. Ez idő alatt a fejedeleln gyakran 
kiment Monostorra a jezsuitákhoz, a kik egy kellemes fekvésü 
hegymagaslaton laktak s a Szamos mellett gyönyörü. gyümölcsö
sük volt. Ez volt az erclélyi fejedelmeknek, miclőn J(olozsvára.tt voltak, 
szállásul kijelölve. Az országgyülés kezdetén leghívebb tanácsosaival 
ment ki oda: Bocskai István, Geszti Ferencz, Kornis Gáspár és 
J ósika István voltak ezek s köztük Boldizsár öcs e is. A kertben 
együtt állapodtak meg az ország tanácsosai és főrendei el vesztése 
iránt - irja egy egykoru - 1mg Báthori Boldizsár az apátsági 
épületben töltöt_te idejét, egymásnak mély titoktartást ígérve. 2) 

A fejedelem előterjesztésében a török szövetség fölbontását s a 
keresztényekkel szövetkezést kivánta: "mert - ugyn1ond - a 
elivánban el van határozva, hogy a szultán más fejedelmet ültet 
Erdély fejedelmi székére, s ugy fel van ingerülve, hogyha egy 
szobát töltenek meg számára aranynyal, akkor sem engesztelődik 
meg." Az országgyülés aggodalmát fejezte ki, felvilágosítást kért 
a fejedelmi tanácstól s határozását aug. 27 -kére halasztotta .... 
A fejed. azt rendelte, hogy mindenik nemzet irásban adja be sza
vazatát ... Fejérvármegye, az országgyülés nehány n1agyar tagja, 
Udvarhely-, Sepsi-, Kézdi-, Orbai-szék a török frigy felbontása 
ellen szavaztak, a többi vármegye és székelység, ugy a szászok 
a felbontásra. A fejecl. jó néven vette ez elhatározást s maga is 
bozzájárult. Igy érkezett el aug. 28-ka: A katonaság: udvari 
darabontok, lovasok, a székelység csapatai kapitányaik alatt mincl 
berendeltettek Kolozsvárra, utóbbiak azon ürügy alatt, hogy 1nisét 

l) Ez téves. 1594. a községj eredeti j. könyv sr.erént főbíró Boncz,jclai 
Gergely, királybiró Herczegh Gáspá?· volt. Ennek kellett hát a követség 
tagjának lenni. 

~)Bethlen, egykoruak följegyzése után. III. köt. 439-•140 U. 



297 -

h~llgassanak. Az udvari darabontokat a fejedelmi palota környé· 
~ebe~ s a városon osztották szét azon parancsolattal, hogy adott 
Jelszora kézügyben legyenek, kapitányaik előre megeskettettek, 
hogy cL mi tőlük kívántatik, mindent teljesitnek Ekkor Jósika 
István a kolozsvári birónak megrendelte, hogy a város kapuit 
zárassa el, s csak ugy nyittass.a meg, ha gyürüjét előmutatják A 
tanácsurak reggel 9 órára a fejedelemhez rendeltettek, hogy őt 
~1onostorra misére kövessék, mi alatt ::L kk. és rr. a kis templomba 
összegyülve tanácskoztak A tanácsurak diszruhában jelentek meg. 
A fejecl. barátságosan fogadta őket, rosszul érzi magát- mondá
nem 1nehet a templomba, s egy csomó államiratot adva nekik 
megolvasás végett, szabájába visszavonult .... Ez volt az adott 
jel, mire három kapitány egy csapat dc1rabonttal a terembe lépett, 
egyik felolvasta a fejedelmi elfogatási parancsot s az elfogatandók 
névsorát. 1) A p::Lrancs teljesült, a fejedelmi házba [a Szatlmuíry-hdz 
a főtéren J zárattak el, megtiltatván a velök közlekedés . . . Az 
elf?gatás nagy izgalmat idézett elő az utczákon, ele a szétszórt kato
naság meggátolta kitörését. A kis templomban levő kk. és rr.-et 
is megrémitette a hir, a fejecl. megnyugtatásukra Kornis Gáspárt 
küldte hozzájok. Ezek viszont Süveg Albert és Siger János szász 
követek s kiküldötteik által az országgyülés nevében a foglyok 
szabadon bocsátását sürgették. "Senkit sem fog - mondá nekik , 
- törvényen kivül büntetni .... " Ebéd után Geszti Ferencz 
Báthori Boldizsárt s a többi foglyokat felszólította, hogy maguk 
és hozzátartozóik várnagyaihoz a várak átaelása iránt levelet adja
nak, különben fel fognak akasztatni .. Mindenik teljesítette. Még 
az nap elélután 3 órakor Borne1niszát, Kendy Gábort, Szalánczit 
és Literatit hátrakötött kézzel a városi toronyba vitték, másnap 
aug. 29.reggel Báthori Boldizsárt, Kováchóczit. és Kencly Ferenczet 
szállitották el, este Forrót, Gerenelit és Lónyai t Seres István 

1) Báthori Boldizsár, a fejedelem vérrokoua, Kencly Súndor és Ferencz, 
Jj'fiu Já·nos, a Báthori Endre mostoha atyja., Kováchócz·i Farkas kancellár, 
Kencly Gábor, Forró Já1ws fejérvc.í.rmegyei főispán, Bonzemisza János a 
lengyel király oroszok elleni harcz~í.ban hiressé lett s gazdagsággal elhal
mozott vitéz férfi, Ge'rencl'i János, tordavármegyei főispán, Lónyai .Albert, 
vitéz katona, ' Cseszeliczlci Boldizsá'r, erős jellemil ifju, Szalánczy György, már 
Izabella királyné alatt portai követ, Szent-J:.:gyecli Lite-rat·i Gergely közügy
ignzgató, Sennyei Pongt·ácz és Vas Gyöt·gy fejedelmi tanácsosok. 
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ö szent felségét, hogy a kereszténység confoederatioját, egyértel
mét ö felsége neve tisztességére erösitse meg ö felsége, adjon és . 
gyökereztessen igaz szeretetet a keresztény fejedelmek szivében 
egymáshoz, hogy az egyesség által tartassunk meg városul szerel
mes hazánkban békességben. Megesküdtek hát egész száz-emberül 
fejenként ö kegyelmek az articulusban irt és eléjök adott forma 
juramenti [eskü(orma,] szerént ... " 

A száz-férfiak ez áta.lánosságban tartott üdvözlése és ohajai 
mellett aggálykeltő figyelmet érdemel az 159 5-ki országgyülésnek 
ama végzése, mely eltörölte a jezsuiták ellen 1588-n hozott tör-

. vényt, [a mi hátrább elő lesz adva], fölmentette a fejedelmet ott tett 
esküje alól s megengedte, hogy a jezsuiták Kolozsvárra, ~Ion ostorra, 
Fejérvárra beköltözhessenek, habár azon megszoritással is, hogy 
máshová nem mehetnek s a más vallásnakat háborgatniok nem 
lesz szabad. 1) E szövetség Erdély államéletének lét- és sarkelvei: 
a nemzeti fejedelem szabad választása s a reformatio ellen irá
nyul ván, az ország tényleges helyzetével s valódi érdekei vel 
kibékithetlen ellentétben állott, életbeléptetése állandó belviszály, 
tömérclek vérontás, a haza fiainak többszöri kifosztása és a, nép 
teljes elszegényedése forrásává lett. Fegyver élére állittatott nen1 
egyszer a haza és nemzet léte, s csak fiainak hős erénye s koron
kint támadt jelesei mentették meg amazt a szolgaságtól, ezt a 
földszinéről eltö1~öltetéstől. 

De legmélyebben bele sodortatni engeelte magát a nagy politi
kába Kolozsvár Báthori Zsjgmond fejedelémnek országába lniÍsod
szori visszatérésekor, a mit főképen nagybátyjának, Ecsedi Báthori 
Istvánnak köszÖnhet, a 1ri Magyarországról küldött neki lovat, a 
min Oppelnból titkon eltávozzék. Fennebb érjntettem, 1nint adta át 
azt II. Rudolf császár és király biztosainak .. Ismét megbánta· tettét 
s elfeledte esküjét. Híveivel visszatéréséről tervet készitett azokat 

' munkába inditotta s müködésé központjává másoelszor is Kolozsvárt 
választva, oda 1598. aug. 20-n östi S-9 óra közt álruhában meg
érkezett, értesitvén arról előre levele által Kathonai Mihály fő és 
Gellyén Imre kir. birót, az elsőnek egyenesen házához ment, kapuja 
zárva levén, csak zörgetésére nyilt fel. A mint a biró 1negisme~·te, 
örömittasan ölelte meg. . . . Végzetes találkozás minclkettőre -

1
) Erd. Orsz. gg. Eml. Ill. k. 4 72. l. 
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Kolozsvárra és Erdélyre n~zve. Egymás látása feletti örvendezé
sö~ a nymnorok hosszu lánczalatának kezdő szeme, a szenvedések 
~gesz .tengerének, első vész~oraja! . . . A biró még azon estve 
osszehiVta a tanacsot. A feJedelem személyesen ment közéjök 
panaszolt, hogy a császár nem tartotta meg igéretét, igen a biz~ 
tosok ellen, a kik czimerét az ágyukról s palotájáról levakartit
ták .. · Szavai hat.ottak. ... Ö használta az alkalmats a tanácsot 
hűségére azonnal 1negeskette, pedig az már II. Rudolfnak hittel 
volt kötelezve. Seres István és Hosszu József előkelő polgárokat 
követségben Fejérvárra küldötte, hogy a királyi kormányzó biz
tosokhoz visszaérkeztét hirül vigyék s Zsigmond fejedelem befoo-a-. o 
elásáért magukat igazolják. Macsesdy Benedek, a fejedelem egyik 
hű szolgája az épen Kolozsváratt levő Naprágyi püspök kancellár
hoz 1nent, tudatta vele a fejed. megérkezését _s onnan nyomban 
Fejérvárra Bocskaihoz sietett. A fejed. vacsorálván a birónál, föl
kereste a kancellárt s késő éjfélig dolgoztak együtt, negyven 
levélnél többet külclött szét az országba legmeghittebbjeihez. 
Mária Christierna, a fejedelemnő is hazájába menendő, épen 
Kolozsváratt volt s aug. 21. akarta útját tovább folytatni. Haj
nalban, midőn alig pitymallott, a kancellár kiséretében - a ki a 
titokról semmit sem szólt - a jezsuiták temploJ.?-ába ment, mely
nek ajtaja még zárva volt .• E perczben elébe lépett a királybiró 
Gellyén [Boghne1·] Imre, fejedelmi férje nevében üdvözölte őt s 
kihallgattatást kért számára. A fejedelemnő bAment a templomba, 
misét hallo-atott az alatt folyvást hullottak könyei. Isteni tisztelet 

o ' . 
után szillására ind1,lit, a kancellártól kisérve, a kit azonban gróf 
Thurn váltott fel, a kancell~r elválván tőlük. Kevés idő mulva a 
fejedelem, kinek oldalán kard csüngött , hóna alatt buzogány, 
fényes· kisérettől környezve érkezett meg hitveséhez, a ki csaknem 
a kapuig jött elébe, mosolygó arczczal, a viszontlátás örömei 
közt, szivélyesen üdvözölték egymást. Rövid szóváltás után csak 
mao·uln-a bementek termökbe. Másnap, aug. 22. elkezdették az 
uralkodást, eo·yi'ttt írták alá a kolozsvári értekezletre a meghívó 
leveleket l) valamint híveile is a szász-sebesi tábori országygyülés-

b ''l . da· eo·yüttesen hivták meg az egész országból a szász o ugyano c o . 
városokat. 2) A fejedelem az összegyült néphez a pmczon beszédet 

1) E~rd. Orsz. gy. E11~l. UI. k. 189. l. 
2) Erd. Orsz. gy. Em.l. UI. k. 189-190 ll. 
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tartott, mely - ugy látszik - a mult keserü emlékei daczára 
ragaszkodott hozzá s lelkesedéssel fogadta. Elősorolta visszajövése 
inditó okait, szenvedett séreln1ét, s igérte, hogy kibékíti az országot 
a törökkel. Ne tartsanak semmitől - mondá - mert jó zállogai 
vannak - a császári biztosok. ... Ezek octob. 14. a kolozsvá1·i han
gulatról egészen 1násképen értesitették Niiksa főherczeget. "Azon 
két kolozsvári polgár, a kit a fejed. hozzájok E ejérvárra külclött, 
ugy nyilatkozott előttük - ez volt levelök tartalma - hogy a pol
gárság ugy fel volt ingerül ve a fő és lürálybiróra, a kik a tragoedia 
okai voltak, a fejed. érkezését előre tudták s bebocsátván, hozzá 
csatlakoztak, hogy kevesen mult, hogy a nép m.eg nen1 ölte őlmt. 
De azok, kikhez még azon éjszaka leveleket küldöttek, oly nagy 
számmal érkeztek be, hogy a polgárság megfélemlett, s szándékát 
nem valósithatta. (' 1

) Bármint történt azonban Kolozsvár hódolata 
s a fejeclehnével való kibékülés, ez erős támpontot adott híveinek 
a czél elérésében. A fejed. és fejedelemnő aug. 28-káig maradtak 
Kolozsváratt, 29-n a Tordán együtt levő országgyülés ünnepélyes 
megillvására oda érkeztek, hol az elébe szabott föltételekre az 
unitáriusok templomában az esküt letevén, a kk. és lT. által 
hozott - az 1595-kieket részben módositó, részben eltörlő -
törvényeket meg.erősitette, az ország törvényeit és szabadságait 
biztosította, jezsuiták tartása csak I\ olozsváratt engeeltetett meg, 
ámbár - a mint a kk. és rr. jelentették - sok okokból kivánták 
volna, hogy ott se legyenek, Fejérváratt és Monostoron azonban 
ne1n maradhatnak. 2) Miksa fő herczeghez aug. 22. és 27. Kolozs
várról két engesztelő levelet irt, a királyhoz közbenjárás végett 
Haller Gábort és Trauzner Lukácsot - két unitáriust - küldött 
követül, [a császári biztosok az elsőt (Wianus-nak, az utolsót szmnoa
tosnak irták]3), a császári biztosokat ajándékokkal ellátva szabadon 
boesátotta, sept. 23. voltak utoljára előtte - szent Mihály napján 
már a király birodalmába Szath1nárra érkeztek. 

A politikai élet másik nyilvánulási tere az országgyüléseken 
való részvét, melyek közül ez időszak alatt négy volt Kolozs
váratt. 1587·. octob. 22 - 28. 4

) , melyen Kolozsvá··rt érdeklő nem 

1
) Erd. Orsz. gy. Eilnl. III. k. 209. ll. 

2
) Erd. Orsz. gy. Eml. III. k. 195. l. 

3
) Erd. 01·sz. gy. Eml. III. k. 64. 212. ll. 

4
) Erd. 01·sz. gy. Eml. III. k. 74. 229. ll. 
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történt; 1594. aug. 17. sept. l. 1}"rá 500 for. adó rovatott s az 
országos adó fizetőhelyévé Kolozsvár jelöltetett ki. 1596. ápr. 
21~ 26. 2) adója l OOO frtban állittatott meg s a közadó kolozsvári 
Theke Ferencz kezébe fizettetui határoztatott, számvételre az 
országgyülés elnöke i8 oda rendeltetvén. A máshol tartott ország
gyülések közül szintén négyen hoztak Kolozsvárt érdeklő törvé
nyeket. 1 591. nov. 1-20. a fejérvári országgyülés az erdélyi és 
magyarországi részekbeli nemesség törvényszaka helyévé Kolozs
várt rendelte3

), az 1593. sept. 1-10-ki fejérvári azt határozta, 
hogy a szász papok is Kolozsvárra vigyék a kalongya-pénzvált
sfLgot a pénztán1okok kezébe 4

), Kolozsvárra e czim alatt 2000 
fTtot róttak. 5) 1 5 9 4. no y. 21- 21. Kolozsvárra a katonaőrség 
részére ismét 40 O for. vetettek ki 6), a sept. l 9-24-ki tordai 
országgyülés a nemesség törvényszolgáltatása helyévé jelölte ki 7

) , 

ugyszintén a kalangya-pénz gyüjtő-helyévé is, melyet Bornemisza 
Gergely házánál őrizzenek, s pénztfLrnok legyen a három nemzet
ből: Kendy Gábor, Siger János és Huet Albert, jegyző Trauzner 

r Jllkács. 8) 

A törvénylcezést és i,r;azságszolgáltatást illető egy intézkedés sem 
maradt fenn a fejedelemtől, sem az országgyülésektől; de maga 
a község helyhatósági jogai s joggyakorlata összeirására már 
korábban bizottságat küldvén ki: az - ugy látszik - a meg
bízatást teljesítette, én munkálatát nem találtam föl. Létezésére 
mutat a száz-férfiak 158 5. jan. 23-lci végzése. 0) "Fölemlitvén a biró 
- ío·y szól az - a törvénykezést illető articulust és végzést: o. . 
tudni a,kmja, ha azzal éljen-e a törvény kiszolgáltatásában vagy 

1) Et·cÍ. Orsz. gy. ~1nl. III. k. 446. l. 
2) E~rd. Ot·sz. gy. Eml. III. k. 4:91. L 
3) Enl. 01·sz. gy. Eml. III. k. 388. L . , , . 
4) Enl. Orsz. gy. Eml. III. k. 422. l. 1593. a sept. 1-10. gynlafeJerva.n 

orszáo·o·yülésen a fenyegető háboru miatt hozták be ez új, ugynevezett 
kalon;;a-aclót: hogy nemesek, szabadosok,, s~t a fejedelem is mi.nclen 
kalangya buzától 1 pénzt, oláhok 5 kalangyatol fizessenek l-et sa~. [ Brcl. 

Orsz. gy . . Eml. IL k. 296. J.] 
il) Drcl. 0?'SZ. gy. Eml. m. k. 423. l. 
6) E1·d. 01·sz. gy. Eml. ITI. "k. 46L l. 
1) Erd. Orsz. gy: Eml. III. k. 217. 1. 
8) Erd. 01·sz. gy. Eml. III. k. 296. L 
9) A községi j. könyv e?·edetiéből .. 
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az elébbi rendtartással ~" A város azt válaszolta: "a biró a jövő 
hétfőre gyüjtse be a száz-férfiakat, mert aka1ják azokat érteni, és 
jó itélettel n1egjavitván, azután a biró kezébe adják, addig semmi 
derék törvényhez ne kezdjen." ,Jan. 30-ki gyülésökben Ineghatá
rozták, hogy a következő sz01nbatra csak a törvény felől irt arti
culU,sok elolvasására gyüjtsön a biró gyiüést. . . . . E gyülés febr. 
6-án tartatott meg, melyen ily végzést hoztak: ":Minthogy a Inai 
begyülés fő oka a törvényről irt articulusok elolvasása: az egész 
'részt mind elejétől végig elolvastatván és megértvén: a válR-sztott 
8 uraimnak abban való munkálkodását és irását mindenképen 
helyen hagyták. Kérik azért a birákat, hogy a törvénynek kiszol
gáltatását e szerint viseljék és felette. nagy vigyáz:1sok legyen, 
hogy a jó articulusok éléből ki ne üttessenek, hanmn 1ninden ere
jök szeréut a pereseket azok megtartására és követésére szoritsák 
és erőltessék." J\fik voltak e törvényről i?·t articulusok, melyek l~ ls() 
llészét a febr. 6-ki gyülésben - a mint a jegyzőkönyv szól -
minrl elejétó'l végig felolvasták, elfogadták és a birónak szigoru Ineg
tartását és megtartatását kötelességévé tettéld Vajjon azok e, a 
melyeket a m. tud. akadémia az általa kiadott Jo.r;lö?·téneti Emlék~k 
I. kötetében 1) egy 167 5-ki egyszerü. másolatból közrebocsátott, s 
melyelmek végrnondata ez: "Ez a Törvényről irt Articulusnak Els() 
Része eddig legyen~ " 2

) Vagy ez, az azóta eltelt Inajelnem száz év 
folyamában tartalom és beosztás, elméleti jogfelfogás és törvény
kezési gyakorlat, nyelv és irály tekintetében sokszor bővitett és 
módositott szövegezés ~ Én az utóbbiról vagyok meggyőződve. 

Az elébbi végzések és jegyzőkönyvi záradék igazolják egy 
l 585. febr. 6. helyben hagyott, s 1588-n végleg megállapitott 1'ö?·
'cénykezési Helyhatósági Szabályzat, máskép Szokásos Törvények [Leges 
Consvetudinariae] szövegeztctését. Ez egészen alkalmas volt ily 
reformra, midőn az ifju fejedelemnek a törvényhozás és közpolitika 
terén tett szabadelvü és merész intézkedései egész Erdély közéleté
ben az öntevékenység és szabad eszmék nagy föllendülését mutat
ják. ... E szöveg azon~an ekkori, eredeti alakjában ma nem létezik, 
legalább eddig fölfeclezve nincs. Az sem tudható: Iniért nincs az 

1
) JJ1.ctgyw·01·szági Jogtö1·téneti Emlékek. Buda-Pest, 1885. l. köt. Cr.íme: 

Privilegialis Executio Civitatis Colosvcwiensis. 210- 226. ll. 
2

) Látható az elébbi {o1·rásműben. 226. l. 
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al~adémia által kiadott szabályzat czímében a közg-yülés he1yben
hagy:ísának éve, t. i. 1585 ~ Két évtizedre te1jedő l11tatásaim s 
tanulmányozásom alatt 1585-ről vagy az előttiről való sem magyar, 
sem latin oly Tön ·énykezési szabályzat nem került elém, a minek 
azon korból való-volta s eredeti alakjában fenléte kritikailag meg
állapitott vagy megállapitható lenne; de igen vélt 1583-beli, ami 
azonban aiJocryphum ; mert sem nem azon évi, sem nem í~j, de az: 
1537 -cl ik évi latinnak későkori röviditett magyar fordítása. 1) Előt

tem te~j es bizon:yosságként áll az, hogy egy 1583-n szövegezett kolozs-
1'ári helyhatósági szabályzat létének állitása több annál, a mint más 
helyt 2

) jelleme?:tem : az egy, e tárgyban fölületes tudásu és itéletü 
elmének vagy y'ó-, vagJ 1·osz ldszem-ü t évedése, hivése pedig tudo
mányos együgyüség. 

De sikerült föltalálnom 1588-ból való ily szabályzatot, latinul 
szövegezve, ami saját tulajclonom ; bárha e.z is 1656. ápril 20-án 
van másolva, forrásmegnevezés nélkül, aláírta Bölöni Ge?!Jely. 3

) 

Ennek tartalma alapj :íban egészen egyező a fennemlitett jegyző
könyvi végzésekkel, s eltérésein és a későbbkoi·i bővítéseken kivül 
a m. tud. akadémia emlitPtt kiadványávaL ·1) Én példányom helyesb 

1
) L. ÜKLEYÉLT. LXV. 87.. 

2
) L. ar. elébb megjelölt okleoél végén l evő megjegyzést. 
~) Cúme ez : L EGES CONSUE'l'UDIN,IHIA E seu Constitntiones pub1icae .... 

1588. L. ar. ÜKLEVÉT.'L'. LXIX. 87.. 
4

) E z eltérések és bövitö módositások ezek: l. A"' é.n 1G88-beli 1at.in 
s7.övegü pélcl á.nyomban nincs meg <l K ét R fis:tre oszt:ís, hanem a XI-ik cúm 
[Titulus] után folytatólag k övetkeznek : "A Procnrato1·ok1·ól vnló végezés és 
e.c~yéb tö1·vénybel1: 1·encleléselc ", nem m1nt fi{ásoclilc Rész, de mint XII -ik czím 
['ritulus], nem is §-okra osr.tva, de egymásra megszakitás nélki-H következöleg. 
2. E XII. czim s:r.övege nem lati:J,, de magycw. 3. Az elébbi I-XI. ez ím szö
vegével nem egyideji:i, nem 1588-ki alkotás, de tartalm:íból bizonyithatólag, 
1610-ki vagy utáni. 4. P éldányom irál,ya egyszerübb, t ömörebb, s a régiség 
bélyegét inldbb mag:ín v~se1i, mint a m. tud. akad. kiadványa. 5. A III. czím 
['ritulus] végén X-ik pont gyau:ínt, e - korn,i eredet.re s a meg<11lapodások 

·és szöveger.és e1RÖ idej ére nmtató- megjegyzés van: A nemesek el{ogatá.sú1·ól 
kiilön kell szólni s a kiváltságokat megnézn.i és azokból s.?crezn.i okulást. [De 
Nobilium Captivatione· stb.] 6. Az én példányomban a 6-ik c.zím [Titnlns] 
G. §-a magábau foglalj a :l r. akad. kiadványa 6. 7. §-át is, er. ért az enyimben 
a 6. §. az akadémiáéban .8-(lik; ·az akadémiáéban 1evö 9. §. az enyimben 
7 -d ik; az almdémiáéban a l O. §. az enyimben 8-dik; a ll. §. az enyimben 
9-clik; az a]mclémiáéban a 12. az enyimheu 10-clik; a'!- akadémiá-éban a 13. 

20 



czí-méf, szövegének 1·égibbs~r;ét, a Zati11: résznek a czímben levő év~ez 
a m. tud. akadémiáénál soklcal közelebb idóöől szánna.zását, a vonat
kozó jegyzökönyvi végzésekkel s az ereeletivel inkább egyezését és igy 
hitelesebb-voltát a 305. lap 4-ik jegyzéséhen igazoltnak tartom. 

Kolozsvár polgárai anyagi Jóllété?·e irányult a fejedelemnek 
szám os intézkedése. Egyik 158 3. j tm. 12. költ s Torela városhoz 
intézett para.ncslevele. "Panaszoltak t. i. a kolozsváriak, hogy e 
város lakosai nyakassága miatt nekik a fejedelein postáit s 1nás 
szükséo-es dolo-okat o·yalnan Feiérvárig kell szállitniok, kérték o b t> J v 

sérelmök orvoslását. A fejedelem szigoruan megparancsolta a tor-
daialrnak, hogy valamikor a kolor.sváriak szekerei hozzáj ok érkez
nek s birájok levelét elémutatják, azonnal más szekereket és lova
kat rendeljenek, máskép cselekedni ne merjenek. " 1

) Másik azon 
1589-n ápril 25-n a kérdésnek- a tordai részleges országgyülésen 
együtt volt tanácsosai által- a hely szinén megvizsgáltatása után 
s a fejedelmi tanács beleegyezésével adott azon kiváltságlevele, 
melyben 1negengedte, hogy Kolozsvár polgárai, a kik clézmát ainugy 
i'3 fizetnek, a gyahii várhoz tartozó Fenes határán birt szöllöik 
holdjától sem azon 8 pénzt tevő hegyván1ot, melyet a várgondnok 
tőlük megvenni igyekezett, sem a várbeliek hasznára vagy borfestés 
végett követelt érett vagy éretlen szöllögerezdeket ezentúl adni ne 
legyenek kötelesek. Kivette tehát Kolozsvár polgárait és örö1n·e 
mentesitette a fenforgó 8 pénz és érett szöllö adásától, s Literati 
Albert várgondnoknak szigormm meghagyta, hogy öket ezen 1nost 
nyert kedvezményben megtartsa és tőlük a szokásos clézmán kivül 

az enyimben 11-dik, ennek végső kivételes intézkedése az én példányomból 
hiányzik. Ez az oka, hogy az én példányombau e czím csak ll, az akadémia 
kiadványában 13 §-ból áll. 7. A 7-ik czím [Titulus] 1. §-a az enyimben 
magába foglalja a 2-kat is, tehát e czím az enyimben 6, az n.kn.clémiáéban 
7 §-hól áll. 8. Az én példányom beli 9-ik ez ím [Titulus J 1. §-a n.z n.kac1. ki
adványában bővítve kettöre van osztva, s igy ·e czím nem két §-ból, de 
hár~ml~ól ,áll. 9. Az .akadém~~ kiadványabeli 10-ik czím [Titulus] 8. §-ában 
a vegso tetel az enyimben h1auyzik; a 9.§. első felében a mondat félben vn.n · 
hagyva "etc." rövidítéssel, mint szintén a végső monclat is ..... Én arra, 
hogy a Procwratorokról szóló czím Kolozsva',. IK88 k' rrl1 t' '· S 

, • ~ L u - 1 ne 'lj1ta osctq?, za-
bálya?rnak, máskép Szolccísos Tö1·vényei-nek l1;8~sorl,;1, R ' 't t. , • 1 

• •,. , • ,. • n !:l.t-• L• o/~ ~esze enne, S azr.a 
egyideJ u lenne, a varos1 kor.Je!Yyzokönyvekl)eu s 1nt;shol k t t' · 1' • • • o • . <•• u a asmm rene en 
b1zony1tékot nem találtam. 

. 
1

) Látható a városi levél.tú1·ban P. 5. sz. a. 
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semmi mást ne követeljen és ne vegyen. 1) 1598. Báthori Zsig1noncl 
fejedelem megengedte, hogy Kolozsvár város polgárai és lakosai 
bár hol vett s F~rdélybe behozott vagy innen Magyar-, Német-, 
Lengyel- s mindkét Oláhországba ki- vagy bármely országrészekbe 
széthordozandó bár miféle áruikról és élebili szereikről 20-clot és 
BO-üot ne fizessenek, hanem az forditassék a város közszükségeire. 2) 

Pert inditván Kolozsvár városa Ebesfalvi Apaffi Miklós ellen, hogy 
atyja Apctffi Gergely Káposztás-Szt.-Márton nevü vámos helyén 
Kolozsvár kiváltságai ellenére vámot vett, 1590. novemb. 3. Ippi 
Borsoló János fejedelmi itélőmester alfLirása s Radvánczy Márton 
másik itélőmester láttam-ozásával KolozsvfLratt azon itélet hozatott: 
hogy az alperes többé vámot ne vegyen, a meg nem jelenésért 
pedig fizessen három nehéz súlyu mfLrkát, a mi 12 forintot tesz. 
Ez itélet Bélteid SfLmuel polgár s Pistaky Lukács város ügyvéde 
kéré::1e következtében másolatban, itélőmesteri pecsét alatt kiada
tott Gyula-Fejérváratt 159 2. febr. 26. 3

) Ugyan 159 2. jan. 9. Hosz 
Lőrincz esküdt polgár, Budai Tamás fő-, Herczegh Gáspár király'" 
biró kérésére a kolozsmonostori konvent átírta I. Lajos király · 
1374. kelt azon kiváltságlevelét: "hogy a kolozsváriaktól Bács 
faluban vámot ne lehessen venni, s ha vettek, törvény nélkül adják 
vissza. " 4

) Ugyanazon évben és napon ugyanazok kérésére a kolozs
monostori konvent átírta Zsigmond király azon 1436. május 31. 
Morvaországban Znaimban kelt parancslevelét, melyben meghagyta 
Lozsonczi Bánffy Istvánnak, László fiának, hogy vámszeclői a ko
lozsváriaktól Bonczidán és Bánffy-Hunyadon vámot ne vegyenek, 
a mit eddig vettek, azért tegyenek eleget; mit ha nem tesznek, 
meghagyta Lévai Cheh Péter és Cháky László erdélyi vajdáknak, 
hogy a elolog mibenállásának végére járva, a kolozsváriakat régi 
szabadságaikban védjék meg. 5

) Ez irányban a város is érvényesi
tette azon még Zsigmond királytól 1409. márcz. 25. nyert 1.-ivált
ságán <>) alapuló jogát., hogy polgárai a püspök által birt jószágok
ban levő szöllőkből tizednél egyebet, tehát sem 9-det, sem földbért 

1
) ÜKLEVÉLT. LXXI. sz. 

2
) L. a városi levéltárban TT. l. sz. n.. Mrísoclsz·ot· is kin.cl vn.. TT. 25. sz. 

3
) L. a városi levéltá1·bcm 'T. 90. sz. 

;
1
) L. a városi levéltá1·ban T. L1. sz. 

h) L. a városi levéltá1·bcm T. 32. sz. 
6) Látható: ÜKLEVÉLT. I. k. 149-150. ll. 
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fizetni nen1 voltak kötelesek. Erről szóló kiváltságákat Hosz 
Lörincz kolozsvári esküdt polgár a maga és Budai Tamás fő-, Her
czegh Gáspár királybiró s a többi esküdt· polgárok és senat01·ok 
nevében a kolozstuonostori konventtől átiratban kikértes az 1592. 
üj naptár szerinti vi~kereszt nyolczadnapján kiadta .... 1) A polgár
ság legnagyobb erőgyarapodására volt azonban a fejedelem azon 
1594. nov. 6. kelt elhatározása, melylyel a keb8lében élő nmnes
séget adófizetés és katoná~kodás tekintetében egészell a város ható
sága alá s polgári jogkötelékébe vonta bele. :Meghagyta t. i. a város 
biráinak és tanácsának, hogy az ottani nemességet kellő készület
tel hadba állitsák. Ezek kérelmökben fölfejtették, hogy a várost 
ezzel soha egy boldog emlékezetü fejedelen1 smn terhelte. István 
király Békes badakor tanácsával vizsgálta meg e dolgot s ugy 
határozott, hogy a kik kulcsos városokban lalmak s csak külön
böző erényeikért nemesittettek meg, hadba n1enéstől 1nenttek, 
hanem azon városokban miut polgárok szolgálják a fejedelmet. 
Okát is megmondotta a király ennek. A kulcsos városi nemesek -
ugymoncl- csak nomine tenus azok, ne1n ugy mint a tordai, déézsj, 
enyedi és vásárhelyi nmnesek; mert ezek <1dót, dézn.1át, házoktól 
szolgálatot semmit se1n tesznek, hanem attól teljesen menttek; de 
a Kolozsváratt lakó ne1nesek adót, dézmát fizetnek, lovaikat posta 
alá, magukat és házukat házuk népével együtt mindenféle szolgá
lat alá éjjel-nappal kényszerítik, mint a közen1bereket. Kérte tehát 
a város, hogy mivel ő maga kebelében szabad nemesnek senkit 
nem tart, hanem a fejedelem alattvalójának tartjá,k, ugy, mint nla
gukat, azt kivánják, hog,y oda állithassák éjjel-nappal, a hov~L 

akarják, ott vigyázzon, szolgáljon, adót fizessen, t erhet hordozí-:on 
1nint ez óráiglan volt. A hadviselésben immár időmulási joguk van, 
soha ez óráig egy kegyeln1es fejedelem is ezt meg nem változtatta, 
egy test levén a város, s abban tagok minclnyájon, azokat soha 
n1eg nem szaggatták, mert egymással jók ők annyira, a mennyire 
nehik l'3ten erőt ad. Ha a fejedeleln most a nemeseket kimenni 
kényszeritné, maguknak nagyot tulajdonítván, szabaelosoknak kez
denék magukat e városon tartani, a mi miatt a város szabadsága 
InegrOJn1ana. 8 ez lenne e]ső a város alapja megromlására js; 
mert ott sohasem lald1atott, nem is lakik oly szabad ember, a ki 

1
) L. a 'városi levéltrí'rlmn. Fasc. V. G. s;~.. 
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nemes legyen. Kérték azért a fejedelmet, hogy megértvén kegyel
mesen eseclezésöket, ez í0itásnak helyet ne adjon, hívségökért rom
lásuknak vegye elejét. Itt is a fejedelem vigyázó hívei ők, s miclőn 
maguknak, az országnak is szolgálna.k. Az országbeli uraknak, 
nemeseknek házanépét, magzatit, marháját, kiket hozzájok behoz
nak zavaros időkben, őrizik mint magukat s oltahnazzák .... Hc:L a 
fejed. ezt megengedné, a 12. tanács és több tisztviselők is felbom
lanának; mert sokan vannak köztük név szerint megnemesítettek 
Hiszik azért, hogy a fejed. követi szerelmes eleinek e dologban 
bölcs értelmét és határozását, s meggondolja, hogy a jól elrendelt 
virosnak nyugalmát jövendő romlására nem illik méltatlan újítás
sal megháboritni . . .. . " A fejedelem rövid határozása ez volt : 
"A kolozsvál'iak, a kil\nek csak czimerlevelek van, tartsák magu
kat a decretumhoz és a város közé szelgáljanak; személyekért nem 
tartoznak személyesen felkelni, sem lovast, sem gyalogot adni a 
vármegye nemesei közt; de a kiknek jobbágyuk van, tartoznak 
személyöktől lovast, jószágukról zsoldost állítni ..... " :,E határo
zatot 1595. aug. 21. egy ·14 személyü kiküldött biróság helyben 
hagyta ..... " . 1) Itt van gyökéroka E;olozsvár polgársága azon 
határozott hazafias és sajáts{tgos mivelt szellemének, a miben a 
magyar városok között oly előnyösen tünik ki. Ez a független 
{Lllásu vagyonos polgárság és felsőbb értelmiségü nemesség érzületi, 
szellemi és jellemi szerenesés egybeolvadása, a mi Kolozsvárnak 
fényt és tiszteletet szerzett, s őt az erdélyi részekben a polgári 
szabadság, miveltség és jó izlés vezetőjévé avatta. 

J(e,reskeclelmi érdekét főleg maga igyekezett előmozclitni czél
szerü intézkedésekkel. 1597. márczius 8. végzésökben megenged
ték, hogy a görög s egyéb kereskedők szabaclon jöhessenek Kolozs
várra, s nem 3-acl napig, hanem egy hétig árulhassanak; de mikor 
eljőnek, mincljárt boltot ne nyissanak, hanem először a birónak 
adják értésére; a borsot, sáfrányt, gyümölcsöt · forinttal adják, 
gyolcsot véggel, leveles gyolcsot, török vásznat forint számra, 
süveget fertályávaL [~] Az 1599. márcz. 3. közgyülésben a város 
közjaváért végezték: "hogy kolozsvári ember senki vassal ne ke
reskedhessék, banern a városé legyen; sorsot vetettek, hogy ki 
legyen gondviselő, s az szászra esett; azután szavaztak, ez Ádám 

1) ÜKLEVÉLT. LXXVI. sz. 
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Jánosnak adta a többséget, kjnek fizetésére másfél száz forintot, 
amely házba a vasat berakatja, attól bérfizetést s a szolgáknak 
is bért rendeltek. 1.1eghatá.rozták, · hogy e tiszt is magyar és szász 
közt felváltva forogjon. 

A politikai élet-nagy ~álsága.i közt Kolozsvár iparrt föllendül t. 
Nehány czéh szabályait újitotta meg, sok móclositotta, egy-kettő 
a tanácstól új szabadalrnat nyert, vagy a r éginek a fejedelemtől 

megerősítését eszközölte ki, valamennyinek belső életében élénk 
munkásság nyilvánult s hasznos tevékenység nyomai Inaradtak 
hátra. Elidegenítvén magától Zsigmond fej ed. könnyelmü tettei és 
zsarnoksága által a nmnesség nagy részét, a polgárságra kellett 
tán1aszkodnia, s első helyen Kolozsvána, n1elynek polgárai iránt 
kitüntető rokonszenvvel viseltetett, s bár a vallás elválasztotta, ct 

politikai érdekek egészen egymásra útalták. 

A Bo1·bélyok régi 1) czéhszabályait a fejedelem Borbély Bálint, 
Auner Márton czéhmestm·eknek s Borbély Ilyés borbélyn1esternek 
a borbélyok és se bészek nevében elébe tmjesztett kérésére 15 9 O. 
márcz. l-én Gyula-Fejérváratt, pergamenen, nyilt alakban, maga 
é~ kancellára aláü·ása alatt kelt, s veres, fejér és zöld selyPmzsino
ron függő pecséttel hitelesitett levelében átirta és megerősítette. 2) 

A Szőcsölc érdekét védő tönrényt hozott az 1591. nov. 1- · 20. 
gyula-ff'jérvári orsz~tggyülés, megtiltván a vad bőrök kivitelét s 
a város bü·áinak kötelességévé t evén , hogy <L kiket ezek vásár
lá.<sában tetten érnek, tőlük elvegyék, ha nem teszik, ct közügy
igazgató fogja perbe s büntettessenek 200 forinttal; a 30-<.losokat 
pedig felhatalmazta a törvény, hogy a kinél efféle és más bőröket 
találnak) elvegyék. 3

) A szőcsök azon rég~ királyoktól és fejedel
mektől nyert kiváltságát: _,,hogy senki az országban bárány bőrt, 
vadbőrt, nyerset és csáválatlant meg ne vegyen, el ne foglaljon s 
Erdélyből ki ne vigyen, mással is ki ne vitessen, azok elvesztése 
büntetése alatt, 1581. decemb. 9. kelt kiváltságlevélben a ·fejed. 
megerősítette, szigoruan meghagyván az ország minclen urainak, . 
1negyék és városok főtiszteinek, kapitányoknak , udvarbirákn;tk, 
harminezadosolmak, kereskedőknek, nemeseknek és parasztoknak, 

1
) Láthatók fennebb az 1568. évröl, a 157- 159 ll. 

~) A borbély czéh leveles lúclújálxm levö e1·edeti"ből. 
:;) Rrd. Or sz. gy. Eml. III. k. 304. l. 
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hogy senki a kolozsváriakat ezen sz~LlJéLdságu.kban ~eg ne bántsa és 
kárositsa." 1

) S::Lját beligazgatásukból érdekes a czéh legrégibb jegyzó~ 
könyve, melyet ezért I. számmal jelöltem meg. Tulajdonképen ez a 
mesterek Catalogus-könyvének mondható; mert azok neveit foglalja 
magában egy egész századról, nagy számban s részletező leg, melybe 
kiki maga írta be magát nemzetisége nyelvén. Itt-ott azonban üres 
hely maradván, későbbi időbeli mesterek is oda írták be nevöket. 
Táblája kemény, hártyával van borítva, rajta hangjegyes Ant-ipluma
töreclélc. 2

) Az 1587- 1588 évről van egy-két német czéhvégzés, 
1591-en innen magyarul vau irva, 1602-őn innen a jegyzőkönyvet 
is magyarul ü-ták . . . . 1626-on tul szintén .. . . 

Az Aranymiveseket illetőleg a medgyesi országgyülés 1589. 
márcz. 8-23. azon végzést hozta, hogy a kezökbe adott arany
és ezüst.míveket pontosan feldolgozzák s maguknak semmit belőle 
meg ne tartsanak. a) lVIaga .a czéh 1584. ápr. 24. önhatáskörében 
szintén hozott egy végzést, mely a tartalom és irály sajátságaiért 
közlésre méltó. "Forgott a czéh előtt - igy szálnak - az ifjak 
és inasok oly annyii-a kevély negédes állapotja, hogy ha idejek 
eltelik, sem tanítómesterek, sem czéhmesterek jó intésével nem 
gondolnak, hanem amint és hol nekik tetszik, járkálnak. Vették 
eszekbe atyáik dicséretes és jóra hagyott példáját, hogy ennek 
előtte a mely mesternél az inas tanuló esztendejét betöltötte, a 
mester a czéhben felállott, elé hívta öt, s ott szabaddá vallotta; 
a czéhmeste1·ek ilyenkor szeretettel intették, mint viselje magát. 
A ki heti bérért szolgál, azt is intették, hogy em beTséggel és kedv
vel szolgáljon, a jó rendhez tartsa magát, s csak ugy igérték meg 
nekik a tanuló levelet. Mely igaz rendelésével eleinknek, minthogy 

1) ÜKLEVÉLT. LXIV. sz. 
2) A legelső mesterek 1591-n: Christianus Irger_, Fodor Gergely, Szabo 

Miklos, Gaspar Pecheh, Steffen Schopfer, Merten N1clesz, Jacob Schuber. 
Késöbb beírva 1581-re: Endres Lintzeg. 1602-böl: Paul Adam, Ozdi György, 
Thomas Scheszpurger, V áraeli Gergely. 1603-ról: Stephan Herczeg, Merten 
Eile, Hanes Klein, Izso János, Totházi Bálint, St~phan Breiner. 1605-r~: 
Körösi Mihály. Igy megy tovább 50-60 levelen at. 1617 -n van egy Lct·~
st?·omct a Becsületes Mesterelmelc, benne 52 mester, 22 magyctr nevii, 1623-ból: 
61 mester 27 mctgywr nevü s igy tov<íbb majd minden évben 1689-ig, <l. miko1· 
49 volt, köztt\k 22 11wgycw. Tér szt\ke nem engeeli a további közlést. 

3) Enl. Orsz. gy. Eml. III. k. 95. l. 
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ö kegyelmek sem az Istent, sem felebaráhtikot nem bántják, alnLr
ták egyetértőleg, hogy ezután is ezéhökben megtartassék .. .. " 
158±. jun. 23. a biró és öregek is ben levén a czéhgyülésben, 
ja vallák és helybenhagyt ák e végzést. 1

) ll y tapasztalatok · birták 
rá a czéhet, hogy l 5 91. a tanulóln-a és fizetett n1unkásokra nézve 
üj czéhszabályokat alkossa.na.k. Ez évben t. i. Kat,honai :MJ.hály és 
Füstich Péter s velök együtt Budai 'ramás fő biró, Kőmives Ferencz 
és Bonczidai Gergely mest erek és .v~rosi esküdt polgárok a maguk 
és ötvös mesterek akaratából, azon indi tó oln1ál fogva, hogy a tanu
Jók és fizetett munkások [tyTones et nw1·cenrwii] igen elbizakodottan 
viselik magukat s uraikkal szemben oly nagy szabadságot és vak
merőséget mutatnak, hogy ez a közöttük való fegyelmet és eddig 
fenállott tisztességes viszonyt teljes felbomlással fenyegeti, ezen 
féktelenség megzabolázása s az aranymíves legények és tanuló 
inasok kicsapongása megakadályozás~ végett I - XVill. pontból 
álló szabályt alkottak s azokat :Th1ünich Péter fő, Budai Tamás 
királybiTÓ és a tanács elébe megerősités végett beaclt~Lk, a kik érett 
megfontolás és átvizsgálá.s után , helyeseknek, a kitüzött czélra 
alkaln1asoknak találván, néhol bővitve, n1á.shol röviditve elfogad
ták, megerősitették, s hogy azok, a kiket illetnek, inkú,bb nleg
éTtsék, magyar nyelven 1591. 1nájus 20. a város jegyzőj e Diosy 
}[árton aláil·ása alatt, a város nagyobb pecsétével megerősítve 

kiadták. Hogy e szabály tekintélye annálnagyobb legyen, Kathonai 
:Niihály czéhmester, Gyulai János, Balásfi Gergely és ifj. Pilstich 
Péter aranpníves mesterek kérték a fejedelem megerősítését, a 
nút az 1591. aug. 21. teljesitett is, és kék, sárga, fejér és veres 
zsinoTon függő pecséte alatt kia.clatott. 2) Az 15 9 7. márcz. 12. tm·tott 
ezéhgyülés azt ha,tá.rozta : :,hogy a becsületes mesterek közül az 
atyamester parancsolatára ll órakor haladék nélkül mindenki 
megjelenjék; a ki elmulasztja, fizessen 50 pénz büntet ést." 

1
) A ez éh levéttárában lev ö erecletiből. 

2
) L. o KLEVÉLT. LXXII. sz. 

E czé}u;zabályt 1640. decemb. 12. Linczeo·h Dániel Szak·l,ts J ános 
Se}er Jf~os,. sz~z-fé~·fia~, Se;·es.!~í:nos, Flei~c:her [Ftescher J 'm~íské~ vV ~gne1: 
Peter, Z1lah1 Pal szmten szaz-ferfi, Broser István és Köpeczi Sámuel viszont 
száz-férfi s az aran.rmí ves ez éh mesterei és igazo-atói kérésére Baczi István 
fő-, ~erman~ l~mh:ás királ.~biró á~li·t~k és ~ vár~s nagyobb pecsétével meg
pecsetelve k1valtsag alakJ:tban ]nadtak. B1zonysáo·ul aláirta Conrad Istvtí.n 
-;árQsÍ esküdt jegyző. [Látható [L czéh levéltút·áúán levő e1·ecletiben.] 
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Hogy az olvasónak az aranymíves czéh rendkivüli erkölcsi 
~s sz[Lm-erejéröl, ügyeinek szigoru és tiszta igazgatásáról világos 
fogalma l egy en, elég lesz I. mestereinek né-v sorcit adnom I 5 4 7-től 
1585-ig ,. a czéh eredeti jegyzőkönyv éből, 1) II. apród-lay'st1·omcit 
[Hegestmn ], 

2
) III. ctz 'utóbbi 19 évi czéhmestervdlasztdsi y' eg !PÓ7cön!JV 

kivonatait s azok nyomán a czéhmesterek nevét, a vagyonleltározási 
- ------

1
) J. 1585. REGESTRVM A VRIFABRORVl\1 COLOSVARIENSIVl\1. [Három ujj vastag 

j egyzőkönyv, boritéka hártya, melynek egyik lapján ily kezdetü .Antiphona 
nehány strophája olvasható : Hctec est vúgo sapiens s a t. Belől minden czím 
nélkül kezdödnek a mesterek nevei, igy:] 

[Mag·ist er] [Magister] [Magister] 
Petrus Fylstik 15,17. Bekesi János 1572. olJiit Michael Helfer 1579, obit 
'l'homas Budai. 1585. die 17. jul. 1586. 
Urbanus Boncúdai. Joannes GinJai 1573. Stephanus Karoli 1580. 
Stephanus Pech}' . Gregorius Szent-M:iklo:;i Mattens Wicei " 
Franciscus J(ömies 155(). 1573. Valentinus Pecreci " 
Gregorius Bonchidai " Paulus Bezprirni 1574 ouit Joannes Nireo " 
Adam Ohob 1560. 1586, dum pestis durabat. Benedictus Szakal 1581. 
Alexius Szwki. Stephanus Szetchi l 57ti. Stephanus Fekete " 
Gregorius Bornemisza 1563. Stephanus Giulai 1575. obit 1586. 
Fa.bianus Eniedi. Benedictus Kalotaszegi Johannes Szilahi 1581. 
Joannes Decsi t 1566. 1576. Georgius Ereleoeli 1582. 
Demetrius Kobak " lVIichael Kctthonai 1576. M:art.inus Baiusz 1583. 
Demet ri us G i ulai " Mathias Asztalos " Albae. Tomas Budai junior 1583. 

obiit 1586. Petrus Asztalos 1577. Georgi us Becskere ki " 
lVIichael Jgiarto 1.)ti7. lVIar tinus Niari " obit 1586. 
Ambrosius Giula i " Gregorius Laskai 1578, obit .Joannes Nagibaniai 1583. 
\. t · A t l 156° 1586 · Steph~nus Boros 1585. 1 n omus sz .a os . iJ . • • 

Gregorius Balasfi. Lucas Berekszaszi 1578. Andreas Helfer " 
J oannes Decsi 1571. Michael Szeöke 1579. Martin us Biró, Fenes, 
Gregoril1s vVas 1572. Gregorius Szegedi. sz<i.sz nemzet 1585. 

E nevek mincl eay-eo·y ivréti.i. levelet foglalnak el. Ugy l~tszik, hogy 
0 0 

·b ' 't t : ·' 1 't"k 's esetlea haláluk arra voltn.k rendelve, hogy azok h1 a1 , mes e11e e o e o' 
évét is bejegyezzék L. az .ÜKLEVÉL'l'. COOL V. sz. D. betíí. a.latt. 

~)n. E könyv klllső M.blájánlegfelül ez áll: 1584 AL:: AP~WDOK IDElliREOL 

" 1 'l 1 1 " ll l ' két m·1ay·1r Jelrnon da. t de a VALO REGES'l'VM sa.t. Az elso eve Je so o c a an 'o ' .. ' , 

l i! 1 k ' 1 ' k l mi meo·m·1r·tdt érthetlen. A könyv elso levelen ap 1e e 1 even SZ<L ~ac va., a o ' ' ' . . , ' h 
fenn: ."A. D. 1584. H.EG.ES1'Vi\l _ Széki Eöt·veos István és Ftlst·tch ~ete-r eze -

t , kb tt tett ArJrodok esztendeiekreol, Rend szennt ugy~m mes erseO'eo ~ en szegeo e 
o "84" ezen felliwl meairt esztencleoben l ü · , . .. 

E t , f'ol "lt t 'si beJ'eo·vzés nem szaba.lyosan, 1dorendben, zu an 0 y a szegoc e e eJ ' . , , k 
hanem a mint kinek-kinek tet szik, a hol helyet kap .b~Jegyze~ene ~, ugy, 
horr az 1584 és 1598 közötti évekről szétsz?rva, .. fe~!ebb-~labb vannak 
, o~' lt t , k 'ket e' n sorban időrend szermt kozlok, mmt olyakat, a 

szegoc e ese , a m1 ' bb ·1 , . t et ek 
mik azon korbeli czéhviszonyokra kisebb-nagyo Vl a.go v n · 
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adatokat ~ főbb és emlékezetesebb más te1;inészetü följegyzéseket. 1) 

.A mesle1·ek nérsorában látható nevek német és magya,r hangzásából 

Ü>84. Szakál Beneelekhez egy Szegeeli Beoldeor Giorg fiát Giorg nevi1t 
szegödtettek négy esztendőre. . . . . Tehát ekkor négy év volt az: inasi 
tanulás ideje. Kezes volt érette -[a kezes neve nem volt kitéve]. E szerint 
egy mesternek a kezessége volt szükséges tt felvétetéshez:, azon kivül az illető 
letett 2 forint zállogot. 

1585. Szegödtették inassá Magyar Bálintot. 1586. Kedhona-i lifthúly
hoz a Hunyadi p\.\spök öcsét, Hunyadi Pált. 

1587. Szegödtették inassá Gépelyes Gergely fiát, kolosi fit. 
1589. Szctlcál Benedelehez Szakácsi Bálintot, clebreczeni fit, 2 forintban 

zállogba tettek egy lJokor virágos kapcsot. 
1589. Szakál Benedelehez Seres János fiát, Janesit ... Szegeeli Gergely

hez Székesfeyérvári Mátthyás preelikator fiát, Matthyást. 
1590. Déésen lako Desy Eötweos Jánoshoz szegödtettek egy inast, 

adott zállogban két ezi\st kalánt. [Megjegyzendő, hogy ez időben a déési 
aranymívesek a kolozsvári czéhvel voltak egyesülve.] 

1592. Sassct Baláshoz szegödtették Érsek Bálint fiát. 1592. Szakál 
Júnoshoz Kolosvári Imre nevü inast. 1593. Szakál Beneelekhez szegödtették 
Maklós Tamás fiát . 1594. Bánycti J ánoshoz Lantos J ánost. [Ez valamely nép
dalnok fia lehetett, onnan van neve.] Ugyan 1594. Bányclli Eötweos Jánoshoz 
Fejérváratt szegödtettek egy inast. [E szerint Fej érvár aranymívese1 I S a 
kolozsvári czéhhez tartoztak ... J Kömives Ferencz fiát, Ferenczet szegőd

tették be, mivelhogy mester ~a, nem adtak semmit. 
1595. Filstich Péterhez szegödtették be kolosvári plebánns Erasmus 

J án os fiát, Györgyöt. 
· 1596. Szakál Benedekh1'Z szegödtették Pápai Niihályt. 

1596. Hunyadi Pálhoz ... Áeh Pál fiát. 
1597. Piispök Pálhoz Lakatos György fiát. 
1599. Szakál Jánoshoz szegödtették be Mikohis István fiát. 
1600. Veres Bálinthoz N yireo János fiát, mivelhogy mcster fia, nem 

fizetett semmit. 
1

) III. Az elébb emlitett czéhmesterválasztási jegyzőkönyvkivonatok érde
kesebb részletei. 

1580., 1581., 1582. [Ez év után hátrább e bejegyzés áll: áldozónap 
előtt való szombaton. N em tudom: ha az áldozó cst\törtök van-e értve vagy 
más nap?] czéhmesterek Péchi István, Filstich Péter. Mikor a számvevök 
kezekbe számlálták a toronybeli szerszámokat, vacsorára költött [a jegyző
könyv irója, tán egyszersmind a czéh pénztárosa is lehetett.] 2 f. 5 p. V olt 
zállogban egy oláh gyaidia [?] 4 forintban. 

1583. Kathanai JJ1ihály és Eötves .Aclárn ... Adtak kezekbe készpénzt 
286f. 29 p. ll kalánt, piskloczot is adtak[?]; függő pecsét alatt való levél volt 
!J. a szöheni [igy J levéllel össze; van sormunc is [?] 4 lot, laz ur is 4 lot, pecsé· 
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itélve: Filstich Péter, Helfer l\1jhály és Anclr·a's t h.'t h' , 
• • c · , e a arom, szasz 

volt, 4 7 1~agyar, Ink közül Kat.honai l\1jhály és ifj. Budai Tamás 

teletlen l ey él, a ez éh é van 3, van eo·y r)ecsét a '·ze'h, . k" · l t .. 
. o · , ' " e , onyv mmc enes ol 

van 7., H,eg1sh·nmok =egy vászon tásket levelekkel teli. k 't .. · 
~ ~ , . , , e szonyeg 1s van. 

1 ~8,1., 158~. S;;·ech~ Istvcm,, Fylstich Péte1·. Az elébbieknek átadottak 
mind meg v~H::tk; v~lt egy persely, iskatulában egy pecsét tábla. [A tábla 
<LZ volt, a. illivel a czehmester gyülésbe hívta. a mestereket.] 

15 8 6. Gyztlai Demete'i·, E öt ves Adám. V an a ezé h pecséti ez ti st is ka tn
lá,ba,n , egy pecsétes t ábla. 

1587. Boncziclai Ge'iyely, Fylstich Péter. Van egy drága aranyos nyelii. 
lmlá.n, pisettt 9. for. l, pén:t; 50. Valami töredék eziist egy perselyben. [Ez 
lehetett fenebb is a perselyben.] 14 for. 

1588. l(Őm'ives Fe1·encz és li'ylstich Péte·r. Vnn a toronyban súím szerint 
pisklocz is [?] 169 font. 

1589. Gyulai János, Fylstich .Péte'r. 
1590. Gyulai Eötveos János és Fylstich Péte1·. 
1591., 1592., 1593. Kathoncti JJ1ihály, Fylstich Péter·. Az első 1593. 

kinílybiró is volt. Megjegyzik, hogy a, 2-ik kulcs a czéh ládájához Budai 
Gergelynél van, ott megta.lálható, ha szükség lesz rá. [Teluít két egyén adott 
ki péuzt a czéh ládáj ából, kettős zár alól.] Az adósok közt volt Zakál János, 
j ót álló Szakál Benedek, mindkettö ::tranymíves, Sassa Balás . . A torony
beli szerszámokat is meglátogatták 

1594. liVcts Ge'iyely és Fylstich Péter. 
1595. Gyulai János, Fenesi JJ1á?·ton. 
1596. Kalotctszegi Benedeket, Fylstich Péte·rt választották a czéhmester

ség gondja viselésére, melyet engedje Isten ö szent felsége, hogy jó egésség
gel és földünkben való megmaradásunkkal egyetemben legyen, és az Ö szent 
nevének tisztességére, ö kegyelmeknek is békességgel és egésséggel való 

megma.racüísokra. .Amen. . . 
Levelek'i·ől: Van lev01 függő pecsét alatt 5, város levelei magyarul 2, 

szászul is 2, egy öreg pecsétes tábla, czéh próbaköve a szokott próbatökkel! 

10 kopjára való lobogó. , .. 
Márcz. 2. számvevő uraim rendelték volt, h~gy a szegenyel'Jlek, szt~-

kölködöknek, diákoknak adjunk a czéh javaiból. [Előszámlálja, kiknek, mit 

adott ?J , J B' , 
l\lf, 4 [E 1 " kelteze's a mit ily emlékekben lattam. 1rsagot .1.1.arcz. . ~z az e so , ' 

fizetett Ombozy Pál sat. , , , . . _ 
Május 15. 'risztitta.ttn a tornyot, szakalbsokat, puskakat az IÍJU mes 

terekkel eo·y ebédért fizetett for. 2. ll. P· 
l\1~ju~ 29. Vitetett 2 szekér követ a toronyhoz, hajgálni valót, 37 p. 

két sznkállas foldozásáért adott a lakatosnak 36 P· 
1597. Bm·nem'isza Gergely, Fylstich Pétm·. . , 'l , t tt 'k 
1599. die 15 martj '"JíVas Gergelyt és Feness-t Mcwtont megva asz o a 
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föbiró, Szegedi Gergely fejede]mi táblai biró, ne1n egy sena.tor és 
országgyülési követ, c]assikus miveltséggel biró, a hazai törvények
ben jártas, fejedelmi udvarokban forgott férfiak. A czéhintézn1ény 
e korban a nell1Zet politikai és társadainri nevelőjének mondható, 
mely a hazának sok jeles embert adott. E jegyzékben látható 
magym· mesterek túlnyon1Ó száma, nevezetes tények és fontos más 
adatok szerint az aranymíves czéh főleg 1JW(J!JCt'l' czéh volt, sa Imbe
lében uralkodó szellem és hazafias érzület Kolozsvár magyaroso
dásának ez idő alatt gyors előhala~1ására nagy mértékben befolyt. 

A czéhmesteri beigtatás is - amint alol a jegyzetből kitünik 
- tanuságos részletekkel gyarapítja polit,jkai és miveltségtörté
netünket. 

A Posztócs-inálókra nézve raz l 595. decemb. 13- 23 . gy.-fejér
vári oTszággyülés azon áTszabályozást hozta, hogy a karasüt posztó 
singét 60, a brassait 50, a fodor iglm·t [Iglaue·r] 40, a kö~ igle1· 
singét 23, a braszlainak [Boroszló] 25 pénzen árulják, Ininek meg
tartását a mesterelmek büntetés alatt kötelességökké t ette. 1

) 

A Més.~áros czéh szabad adásvevési jogá.nak a szőcs c~éh álta.l 
korlátozását és igy az elébbi n1egkárositását - panasza követke~
tében - az osztó igazsággal megegyezőleg OTvosolta i:t fej edelem. 
Elébe teTjesztették t. i. Palcz Pál, szebeni, Vité~ Nlenyhért kolozs
vári, Mészáros Bálint medgyesi, MészáTos Gergely fej é~·y ári, szintén 
:Mészáros Anch·ás enyedi, Niészáros István tordai és Mészáros Lőrincz 
vásárhelyi n1észáTosok n1aguk és társaik nevében, hogy nekik 
:MagyaroTszág régi szent kiTályaitól való kiváltságaik és kedvez
ményeik vannak arról, hogy báTánybőTeiket csak az országbeli 
szőcsöknek adhatták el s igy egymás szükségén nehézség nélkül 
segitettek Most azonban a szőcsök gyülésökben megszabták azon 

egész czéhül, kivánták ö kegyelmeknek, hogy egésséggel és békességes föl
dUnkben való megmuradássnl bírhassák, melyre <L minclen j óknak megadó 
szent Istene és mindeneknek atyja adjon erőt, hogy veli'Lnk egyetemben ő 
kegyelmek is megmaradhassanak . . . . . . V u.n egy pesmc.t gomb és 2 arany 
boglár, melyek együ.tt nyomtak l O aranyat és 3 orto t [?] V<tn egy kis :tomor
tás ban [?], hátrább igy van irva: egy zomorla soczkuban == zacskó] arany, 
mely nyom sat. Van dutka, teszen 36 pénzt. 

Van arany, ezüst, réz pénz, zállog, tégely, 741 for. 70 p. E:ten kivül <t 
toronybeli szerszámokat is megs:tcímláltcík, cl~ ennek helye ü.resen maradt a 
papiroson. A czéh levéltú·rúban levő, fennebb ismertetett ered. jegyzőlcönyvből. 

1
) Ercl. Orsz. gy. E1nl. III. k. 486. l. 
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- á~:at, 1~elyen a ~árán y bőrt tőlük meg kelljen venni, és stllyos 
buntetes alatt m1nden szőcsnek megtiltották, hogy annál dráo·áb-
1 , , l . b 
Jan vasaro lll ne merjenek; igy ők a bőr nem léte a mészárosok 
á.ruik el nem adhatása által tetemes kárt vallattak, holott a sző
cs0k bőnnü veiket ugy az országban, mint azon kivül mindennek 
ármegszabás nélleül szabadon árulják. Kérték tehát a fejedelmet, 
hogy a szőcsök ezen tilalmát megszüntetve, nelcik a bárány bőr 
szabad elaelását engedné .meg. A fejed. a kérés jogosságát látva, 
1589.Inájus l O. kelt engedélylevelében [annuentionalis], azon inclitó 
oknál fogva, hogy senkü~ek nem szabad magának más kárával 
hn,s:;mot szerezni, s a mészárosok bőreladási szabadságának a sző
csök által 1negcsorbitása :tz igaz~ággal ellenkezik, a szőcsölmek a 
fej ed. 1negegyezése nélkül s a mészárosok kárára hozott emlitett 
árn1egszabási határozatát megsemmisítvén: a mészárosoknak meg
engedte, hogy- ellent nem állván a szőcsök határozata- bárány 
bőreiket illő és méltányos áron bármelyik szőcsnek eladhassák; 
egyszersmind országa összes szőcsmestereinek meghagyta és pa
rancsolta, hogy ~z ő javukra, de a mások kárára hozott eme sza
bályt n1ellőzvén : a bárány bőrnek illő és méltányos eladását 
gátolni s a vevőket bántalmazni ne metjék. Ezen fejedelmi kegy
levelet az 1 590. n1ájns 2. gyula-fejérvári részletes országgyülés 
ideje alatt tartott fejed. táblai ítélőszék kolozsvári rrauzner Lu
kácsnak az odavaló mészárosok nevében hozzá intézett kérésére 
átil·atta s Borsoló János itélőmester aláírásas a törvényes ügyek
ben használni ~zokott fejedelmi pecsét alatt kiadta. 1

) E táblai 
határozat ellen 'rótházi :Miklós tiltakozását jelentvén: belőle párt 
kért s meg is nyerte. A továbbiakról adatok nem kerültek elém. 

A Szabd c!éh szürposztó-iparának a külországi verseny ellené
ben való védelmére nevezetes kiváltságot és szabadalrnat nyert 

' ·· · . ·1 1-9"' ,. 6 l-elt J~edvezménvlevelé-Bathon Zs1o·mond vaJC a u ~. maJUS · ... , ... J 

ben. Elébe ~1.clták t. i. Hosszu János kolozsvári, Szabó Gáspár ~s 
. S b' B 1' és Gvöro·y tordai szabo-T st ván székely-vásárhelyi, • za o a azs u t>. , . , 

, " . , t k _" . ·to" erdélvi összes tarsa1k neve-mesterek 1naguk es szurnuve ESZI J . 

, 1 1 tk' lt lG94 n. k.-monostori konvent, 1698. 1
) E kedvezmeny eve e Htc n. · ' . , .. , b 169n 

. . , . 699 . l O n. seO'esván orsza.ggyules eu, . ~~. 
n.ng. 22. I. L1pot feJed. l · Jan. ·. . 0 t 1_. ll t nem moncl-
, , . , ··1 , ' b k1hu·clettetet sen ...t e eu 
n.pr. 10. n. kolozsvan tn.mtcs u ese en .. ' t ]- l"'t5r: máins . " 1 e]-rol a k -roonos . '-ou v. ..,, '~ 
V<Ín. Kin.cltn. Rri.cz Jri.nos, Jegyzo. ·ez ).. · . 

l . 't' t , , s cze'h levtltá1·ábcm levő éredettekben. -1 a 1rn. n. n meszn.ro , " 
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ben: hogy ők a vásári áruczikkek közelebbj szebeni országgyttlési 
szabályozásának a mennyire lehet, eleget kivánnak tenni, de nagy 
akadályuk van abban, hogy nén1ely külországi emberek az ily 
posztókat egész kötésben [ligatu.ra] megvásárolván, az országból 
kiviszik. E miatt gyakran megesik, hogy a 1nidőn ők vásárlás vé
gett azon helyekre, s főleg Dis.znó(l n1ezővárosba mennek, a, hol az 
efféle posztót nagy 1nennyiségben készítik, ott semmit nen1 talá.l
nak s igy nagy kárt vallva s mesterségökben hátráitatva térnek 
haza. Kérték a fej edelmet, hogy a mint tőlük az árszabályozás 
1negtartását megkivánja: ugy panaszuk tárgy :L bau róluk is gon
doskodnék. Ez tehát, hogy ők az e1nlitett árszabályozásnak eleget 

_ tehessenek, azon kedvezményt és szabadallnat adta nekik, hogy 
senki, se1n külországi, smn hazai ember ily posztót kötésben vá
sárolni, és az országból kivinni, annak elvesztése büntetése alatt 
ne 1nerészeljen; de ha azzal kereskedni akar, vegye meg kész 
mií.ben a szabóktól s ugy vigye ki. :Meghagyta országa összes fő

nemeseinek, fő- és alispánainak, várkapitányoknak, vámszedőknek, 

30~closoknak, városuk bíráinak, s a t. hogy ezen . kedvezményleve
lét érvényben tartsák, senki, a ki ily posztót készit, vagy mások
nak eladni szokott, az országból kivitel · végett kötésben eladni s 
a vevő lüvinui ne 1nerje, posztójának elvesztése büntetése alatt, 
különben hatahnat ad a 30-adosoknak és minden községi bírónak, 
hogy elvehessék és saját szükségökre fordítsák ... 1

) 

Az inas- és legényszabaclitás a czéhek joga volt. Nyomozó
dásim közt találtam adatot arra, hogy fejedelmek és t anácsosai 
udvari szabói is szabaelitottak föl kitanult ifjakat. Uraik méltósága, 
vagy a 1nesterségben föltételezett nagyobb tökélyök volt-e oka ~ 

nem tudom. A tény ez volt. Szabó István, Gálffi János fejedelmi 
tanácsos udvari szabója 159 2. ápril 19. Gyula-Fejé1·váratt, Szab ó 
György a fejedelem, Szabó Mátyás a kancellarius szabója aláirásá
val és pecsétével erősitett ajánló levelet adott Köpeczi Szab ó Mátyás 
apródnak, Köpeczi Szabó Balázs és Sebestyén Orsolya jámbor és 
tiszta ágyból született fiának, a ki nála apród esztenelej ét igazán, 
jámborul és híven kitöltötte, valamicskét tanult is: oly kéréssel 

1
) E kiváltságlevelet megerősítette Rákóczi Zsigmond fejed. Kolozs

váratt 1607. jun. 22., I. Rákóczi György Medgyesen 1637. márcz. 21. Utóbbi 
hártyára iratva s veres, fejér, sárga és kék selyem zsinoron függö pecséttel 
megpecsételve. L. a szabó czéh levelei közt: B. Fo.sc. 9. sz. 



ajánl ta minclen városi czéhes helyek szabórnest ereinek, hogy 
ha Szabó Gáspár közöttük megtelepedve, czéhbe állani akarna, 
fogadják be, adjanak neki helyet, igazságában ne fogyatkoztassák 
meg, hanem legyenek neki oltalmára. Ö is ajánlja szolgálatát azok 
:fiainak, ha útjok hozzá viszi. 1

) E fölszabadító- illetőleg ajánló
levél írása és fogalmazványa Szabó Istvánénak látszik. Egyszerü, 
szabatos és egészen magyaros az irály, 1nint rövid és világos a 
dol?gelőadás ... . Szabó István oly kitünő és ékes előadásu polgár 
volt G;yula-Fejérváratt, hogy midőn Niihály vajda 1599 őszén mint 

· győztes ment a székváros elfoglalására, a város két társával őt 
küldötte elébe békét kérni, mint bölcseség és ékesenszólás által 
kitünő férfit .... 2

) Mekkora különbség amaz idők és a mai között, 
miclőn a fejedelmi udvarnál csak udvari szabó annyi volt, a hány 
kitünő tanácsos, s kétségkivül tisztességes sorsban, a miveltség 
jókora magaslatán. Minclenik szabómesternek saját czímeres 
pecsétgyürüje volt! Hol állott Erdélyben az ipar s 1ninő becse 
volt., n1ekkora társadalmi súlylyal birtak mesterei! A jólétnek 
1nily fokára emelkedett vala önálló ál_laméletet élő nemzetünk! 

A J(ötélverő czéh 1585. márcz. l. Herczeg Gáspá1· bírósága 
alatt I-XIII pon t ból álló czéhszabályt alkotott magának. ~!fagya r 
levén szövege s más helyen egészen közölve: 3

) itt nem ismétlem. 
Hogy a Rézmíveseknek is volt czéhe, kitetszik Báthori Zsig

mond vajdának 1585. máJus 24. kelt tiltó parancsleveléből, mely 
szeréut Szeben, Brassó, Besztercze, Meclgyes és Segesvá1· városokban 
az üstgyártók panaszolkodtak előtte, hogy vannak erdélyi keres
kedők, kik midőn áruikkal Németországba mennek, onnan olyan 
rézmíveket hoznak be és árulják, amiket itt is készitnek: meg
hagyta azért a vajda a fő- és alispánoknak, szolgabiráknak, vár
parancsnokoknak, vá1·osoknak és 30-dosolmak, ugyszintén a váro
sok bíráinak, hogy az ily árukkal bejövő kereskedőket tartsák 
figyelemmel, vizsgálják meg s áruikat vegyék el, egyúttal meg
tütotta, hogy senki ily árut behozni ne me1jen. E fejedelmi 
pa1·ancslevelet a szász városok l 7 6 9. az erdélyi kir. kormányszék
hez jul. 3. kelt másolatban beadták, kihagyva belőle Kolozsvárt. 
Később Besztereze 1622. Bethlen Gábor fejedelemtől megerősített 

1) ÜKLEVÉLT. LXXIII. sz. 
~) Bethlen, IV. köt. 426. l. 
3) ÜKJ.EYÉLT. LXVII. sz. 
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másolatot kérvén: ·az oct.ob. 16. a kir. könyvekből átiratta, abban 
Kolozsvár is benne volt, minél fogva a. tiltó parancslevélnek rá 
nézve is hatálylyal kellett bírnia. 1

) Hogy a szász városok elébb 
ki.hagyták, azt azoknak Kolozsvár ellenében ismeretes régi idegen
sége okozhatta. 

A J(őmíves czéh is kérte a birót és t anácsot., hogy nekik ezéh
szabályokat adjon. Ez 1589. febr. 2. a száz-férfiak elé tmjesztette 
az ügyet., a kik a7.t határo7-ták: "hogy ha ezéhet akarnak tartani, 
gyüljenek elébb össze, irjauak maguh.JJ.al\: rendszabályokat s jrás
ban hozzák a biró és tanács elé; akkor a biró a várost összegyüjti, 
előadja, s ba irt rendtartásuk helyén marad, javallják s azután 
megpecsételve kiadják. Ug:y látszik, a kőmivesek nem teljesítet
ték, én sehol nymnára ne1n találtam, hogy vahha czéhszabályaik 
lettek volna. 

A Cse1·ző tar.r;ák 1:a_qy a timárok ezé he 1 5 8 7. j an. 2 5. csertörő 
malom helyet vett magának. \X(_ eiss 'Tamás czéhatya, Anumclt 
János, Wendler Tamás és Broser György kolozsvári timárok és 
cserző vargák, Weiss Gáspár, Schemel Gáspár, Hentler Beneelek 
és Adám. István idős férfiak s az egész czéh tudtával és beleegye
zésével, mint vevők, mesterségök folytatása végett lnegvásárol
ták Segesvári Gáspá1· kolozsvá1·i könyvnyomtatótól és özvegy 
Herthel Péterné, 2) Heltai Borbálától azon csatornát vagy vizárko t, 
[ein Fhtss] a mellette levő gyümölcsössel együtt, mely van a. papi
rosinalom és a jezsuiták vele szemben levő kolozsmonostori szöl
lőj e között, egy csertörő malom alkotása végett l l O forintorr és 
ezt készpénzzel kifizették. E csatornát és gyümölcsöst az eladók 
lllindazon szabadságokkal együtt adták el, melyekkel ők ennek
elötte vették s a -1nely vételről és szabadságokról régi pecsétes 
levelök van. Hogy pedig idővel közöttük veszekedés és perpatvar 
ne támadjon, a megneve:wtt örökséget ily föltételekkel és meg
különböztetéssel vették meg és át: l . A vevöle igérik, hogy ők 
vizárkukha őszszel rendesen nem fognak vizet bocsátni, hogy a 
papirosmalon1nak a.z ő csat01·nájok vize 1niatt kára ne legyen, 

1
) L. az m·sz. levéltá1· erd. kir. korm. s7.éki os7.tálylÍlxm n. czéhszabályolc 

gyUjteménye közt. 
:-) Trausch, Joseph. Schriftsl;elJer-Lexicon. A JI. kötet 104.lapján Heltui, 

Borbrí.la nevü lánya Ottman Györgynének van irva; itt 1587. Herthe l Péter 
özvegye, s atyja papirosmalmának Segesvári Gáspárral egyiltt tulajdonosa. 
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. t ·t''k 2 Jo·érik s köté-hanem azt ilyenkor minclig elrekesztve. ar ~~ . , . ·o, ·] 
. . l atornaarkat [FZaude1 s a lezik magukat, hogy a papirosma om cse . . ll f ntartani 

viz 1nellett elmenő ösvényt felerészben .mmden Idoben e bb 
. . . · t ösvénvre nem kevese segí tn ek · me rt nekik ugy a VIZI e, m1n • J ~ , 

· ' · . 1 . · k 3 A maguk szarasz-szükséo·ök van mint a papirosina om urmna · · · c , , 

o ' , . . · . 1 k karara s tóját [Dan·] oly helyre ep1tik, hogy a P~_P~IOSina on:m,~ , 
romlására ne legyen. Ha - mitől Isten onzzen - 1dov~l veletlen 

't ' ' l 'k ·a t t a papirosmalüln szerencsétlenséo· vagy tüz, teha a vasar o filc c 

o ' ·t · 4 I ·' ·· 'k hog·y ha kárt szenveclne, vevők tartoznak azt megt en n1. · gen ; , ll , c 

· az általok vett csa.tornaárok és papiroSinalom közt levó elo fak 
idővel elpusztulnak, fözfát fognak helyökre ültetni, hogy malmuk 
pora a papirosnak vagy a papirost készítő eszközöknek ártalmára 
ne legyen. 5. Ezek 1nellett hogy az egyenetlenség és perpatv~r 
elkerültessék, azt is 1negigérik, hogy mikor ők csert törnek, lege
nyeik a papirosmalmnba és épületeibe át nem szaladgálnak ... " 1) 

Még két ipar-ági tényt emlitek meg. Az egyik a szász egyetem 
- [Universitas] egy czéhszabály alkotása, n1ely jellemző arra nézve, 

hogy Kolozsvár szász lakosaiban a szebeni és többi városok lakosi 
iránt a nemzeti rokonszenv és iparérdekek közösségénél fogva, a 
politikai teljes elválás után is, egyeseknél mindig fel-feltünedezett 
a közös származás és egykori együvé tartozás tudata és emléke, 
miclőn arra akár belviszály, vagy a külviszonyok nekik kedvező 
alakulása, akár az Erdély meghóditására törekvő Habsburg-házi 
uralkodók és helytartóik alkalmat adtak. Egy vagy n1ás tulnyomó
lag szászokból álló czéh el-elküldötte czéhmestereit a szebeni 
universitási gyülésre, s iparérdekeik biztosítását azon tekintélyes 
testület s anyanemzetök oltalmában keresték, holott Kolozsvár 
törvényhatósági állása már akkor egészen a 1nagyar vánnegyék, 
városok és székelység, igy tehát az ország köztörvéúyei és állam
viszonyai szerint volt átalakulva. Igy történt 1589-ben is. Ez évi 
n~á~:1~ 4. e~yetemes gyülése volt Szeben város polgármesterének, 
bJraJanak es esküdt polgárainak, Segesvár, Brassó, Medgyes és 
Besztereze városok, ugy a hét és két szász szék követeivel e()'yütt. 
Kolozsvárról is megjelentek - minő jogczimen s honnan kc'lpott 
felhatalmazásnál fogva ~ nincs tudva - Roth János takács
czéhmester és Schneider György polgár, s eléadták pa.naszukat, 

1
) ŰKUWÉT.T. LXVIII. sz. 

21 
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hogy ·rnes terségökben sok falusi kontár .által megkárosittatnak, 
kérték a gyülést, hogy ezt tiltsa n1eg, s igy hoztak - tekintettel 

·a kolozsváriak kérésére is - öt pontból álló végzést, 1nely a szász 
Universitas ismeretes 1

) kisebb pecsétével erősítve a kolozsvári 
takács-ezéhnek is német nyelven szerkesztve kiadatott, s levelei közt, 
1nint emlék ma is fenn van; de sem a kolozsvári tanács, smu a. 
fejedelem megerősítése rajta nen1 levén: jogi hatálya nem volt. A 
má.sik az 1592-ki árszabályozás, melyet az 1591. nov. l. gyulafejér
Yári országgyülés végzése kö,~etkeztében Szebenben 1592-kijanuár 
19-én készitettek s Kolozsváratt nyomattak ki. 2

) 

1
) Paizsában három sziv felett korona, s e ban1t betli.vel irt körimt : S. 

Universitatis Septent Sediwn. A takács C.'i!éh leveles l[Ícláj ában lev ő erecletibr'íl.. 
2

) A czímlapon ez volt irva: 
."Limitcdio Rerum Fm·ensiwn D. Commissariorum ex Mandato Illu

strissimi Principis Regni Transylvaniae, ac Magistrorum Civium, Judicum 
Regiorum Sedium Saxonical1um, caeterorumque Judicum et Civium, ex 
publica Regni Constitutione, in Comitiis Genern.libus, ad 1-m diem N o
vemln·is Anni 1591. proxime praeteriti, Albae Juliae celebratis ad id delec
torum, Cibiny ad diem 19. Ja1mar)' Anno 1592. facta. Claucliopoli 1592. 
4-rét." 

A kolozsvár-városi levéltárhan meg van belöle magyarul egy levél : 
"Az szigyarto Mesterekreol. Mint Adgyac Müueket s a t." Ezután j ő a:t. 
árszabályozás. A czímlapon legfeljül és legalól egykorulag irva : llfinclenko1· 
az Tanachfj haz aztalan alljon. [Vá1·osi levéltá1·. Fasc. ll. 27.] 'l'artalma er. : 

Az a;ros embe1·eh, kalmcwok és poszto metőknek lim#atiojok. 
Mindenféle posztoknak limitatioja. 
Erdélyben szött posztóknak limitatioja, melyeknek végek mind har

minczhat singet kell tartaniok. 
SzelJen és Br~ssó első helyen állnak. Említve vannak az ulmai, sléziai, 

lengyel gyolcs, szebeni, brassai, pozsoni dupla süveg. 
Fü szerszámok ám. Említtetik a baynotzi , trencséni, vesztenicz

vidéki, bécsi, török sáfrány, török, görög és sido kereskedöktől behozamló 
marhák limitatioja. 

Követleeznek a czéhelc limitatioi. 
Az eötveos mesterekröl. Az szahómesterekről, kik váltó müvet mi1vel

nek. A gombkötöln·öl. Szöcs mesterekröl, mint vegyék he a bőröket, mint 
adják müvöket. A borbély mesterekröl. Az csizmadia mesterekröl. A varga 
mesterekröl, miképen adják el árujokat. Az timárokról, miképen adják 
bóröket a varga és szijjgyártó mestereknek, a kik az ö bőrökből müvelnek. 
Az szijjgyártó mesterekröl, mint adják müveket. Az nemez csinálokróL Az 
nyergesekrlH. Pais és kopia g,yártókról. Az csiszár mesterekről. Ezek esi-



323 

A közmivelőclés tényezői: ?·skola: szós:~ék és sa:ftó a Báthori 
István és Kristóf fejedelmek által kij elölt üton maradtak, a viv-__ 
mányait megtartani törekvő · reformatio és régi állását hatalma 
eszközei vel együtt visszanyerni elha,tározott katholicismus ellen
tétes áramlatai között. A lengyel király, bátyja halálával, kiskoru 
fejr-delmi öcse és gyámjai alatt még erélyesebben látott utána a 
jezsuiták ;J1Jrdélyhe betelepitésének 1\1:ig az l 583. márcz. 24-29-ki 
gyula-fejérvári országgyülés törvényei l. §-ftban azon okból, hogy 
az országban ~:;ok különféle káromlások és újitások estek a vallás 
t1olg{Lb~Ll\ hogy ezek tovább ne áraelj anak, meghatározta: "hogy az 
újitás felől való régi törYények megtartassanak és személyváloga
tás nélkül végrebaj tassanaka - 1

) addig az országgyi,Ués tudta nélkül, 
önlw,talmulag azon évi febr. 13. N epolouric várában kelt kir. ala
pi tó levele {Llta] , Kolozsvár.ra újabb j ezsuita szerzetesek telepitését 
s ott a szegényebb sorsu, alsóbb osztályn iskolai ifjuság számára a 
nemesek convictusa és szent Józsefrőlnevezett seminariuma meg
n,lapitását s a növendékeknek mincUi:ét iskolában általuk tanittatá
sát elhatározt a. Ez alapitvftnylevél oly nagy jelentőségiL az általa 
nemcsak Kolm~sváratt: de egész Erdélyben előidézett hatás oly 
átalános volt, hogy a legnagyobb és legvftlságosabh eseményeket 
idézte elő, s a kis orsz{tgnak csaknem kéts7.á7.aclon át e körül for
dult nieg közmüvelődési története. 

nálnak tört, szablyahüvelyt, t isztitnak szablyát , fringi:ít, pallost, tört, sisa
kot. Az lakat,osokról. Fegyverderék csinálókróL Hézmüves mesterekröl. A 
kovátsokróL Az onmi.hesekröl. Az töltséres mesterekröl. Ar. vasárusokról 
Az kőmívesekrőL Az téglavetök- és cserépégetökrőL Az asztalosokróL Az 
:lcsokróL- Az kerekes mesterekröl, mint adják mii.veiket. Az kádárokróL 
Sendely csinálókróL Kötélverő mesterekröL Szappanfözöln·öL Az fazakasok
ról. MészégetökröL TakátsokróL A szli.rcsináló mesterek, mint vegyék a 
gyapjunak másáját. A szürszabókról. Az szörmüvesekröl, kik lasnn.kot, ha
risnyát, gubát, pokróczot csinálnak. 

N. B. A sebesi pokróczot, Karán-Sebesben, az igen javát, hn.tvn.n 
pénzen. 

Az mészáros mesterekröl, miképen vegyék az vágó barmokat. 
Az mészárosok mint adják az ökör, tehén, bárány és egyéb husokat. 
Embernek ételr11·c és italú·ra és piaczi konyhám való egyet-másnak l?:mi-

tatiojct. 
A viasznak, méznek, vasnak és olajnak ám. 
A többi, ily jegyen [t}J ttí.l, hiány:wtt a városi példányban. 
1
) Enl. Ű1"SZ. gy. Eml. nr. k. 179. l. 

21* 
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"Emlékezetül hagyja- igy szól a lütben buzgolkodó lrirály -
mindeneknek, a kiket illet, hogy ö főleg a legjobb és legnagyobb 
Isten iránti kegyességénél fogva, a lilit IDÜlden dolognál nundig 

- nagyobbra becsült, azután azon gondja és igyekezet e indításából, 
a mit a keresztény vallás elő1nozditására a legszívesebben forclit, 
végre pedig magyar nemzete iránti szeretetétől is ösztönöztetve, 
eddigelé semmit el ne1n mulasztott , a 1nit az ö Erdély t artománya 
mivelésére, ékesítésére és hasznára tartozónak vélt. Arra töreke
clett ugyanis mindenek felett, hogy az ifjuságnak a kegyességben 
és tisztességes tudományokban való oktatása végett - a honnan 
minden emberi miveltség szánnazik - ·a J ézus társaságából való 
több tudós és kegyes férfiak n1enjenek oda, ott telepedjenek meg, 
nyissanak iskolát s elüzvén lassanként a miveletlenséget, a mi az 
idők kedvezőtlensége miatt oda behatolt vala, az odavalóknak 
minél nagyobb hasznára legyenek. A minek minél hely-esebben 
eszközlésére és tökéletességre vitelére azon J ézus társaságabeli 
atyáknak collegiumot adott és alapított, neltik a szükséges költ
séget megadta, iskolákat épittetett s minden szükségeikről bőven 
gondoskodott. A miknek igy elintézése után azt sem látta mellőz
hetönek, hogy nemes fölserdült tanuló ifjakból nagyobb sokaságot 
1nintegy bőv termékenységü vet eményes kertet hozzon létre, s 
azt saját költségén a kegyesség javára s a tudomány diszére állan
dóul táplálja. S minthogy ezen jeles dolog létesitése goneljait a 
Krisztusban boldog atya, XIII. Gergely rÓlnai pápa ur, a magyar 
nemzet iránt viseltető szivességénél és szolgálatkészségénél fogva 
vele egyti.tt hordozni elhatározta, az elől emlitett kolozsvárijezsuita 
collegituu és már felépitett iskolák _ 1nellé seminariumot is csatol 
nemes és a nép közül való oly ifjak számára, a lrik csekély vagyoni 
tehetségök miatt elméjöket a tudományokban ki ne1n müvelhetik 
azon alakban, oly módon és renddel, a mint azt tisztelendő Posse
-vinus Antal jezsuita atya - a ki ezeket már a közelebbi idő
ben néhány északi tarto1nányban a pápa ö szentsége nevében 
létrehozta - itt is el fog·J· a rendelni és létrehozni · mivéoTe az 

~ ' 5 
erdélyi szász papoktól fizetni szokott fejedelmi 1negerősitési elijak-
hól [census cathed1·aticus] ezer magyar aranyat renelel és alapit 
örök időkre, oly lrikötéssel, hogy ezen pénz a pápáéval együtt 
azok által, a kiknek gondjára bizatik, csak a szegény és szükölködő 
tanuló jfjuság élelméi"e és hasznára forclittassék s 1ninclig egészen 
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és lelJüismeretesen kiadassék. Komolyan meghagyta tehát és meg
parancsolta Sombori László tanácsosának és az erdélyi dézmák 
kincstári haszonbérlőj ének s mindazon hivatali utódainak, kik tisz
tében utána, minden időkben következni fognak, hogy valamikor 
ezen levelével fel fognak kerestetni, a nevezett seminaritrm fel
ügyelőjének és ügyészének mindig, minden évben az irt pénz
összeget a szász plebánusok emlitett megerősítési elijából egészen 
és teljesen fizessék ki .... " 1

) Ez alapitványlevél értelmében a 
kijelölt összeg kifizetését a király maga és az erdélyi ügyekben kan
cellára, Berzeviczi ~1árton alá:ll·ás~L alatt fehr. 12. kelt levelében, 
tehát még az alapitványlevél kelte előtt egy nappal külön is 
megparancsol ta. 

Olvasva a király ez intézkedését, lehetlen, hogy vallásos buz
gósága, a müveltség és jó erkölcs iránti érzéke s magyar nemzeté
hez való rokonszenve tiszteletet ne ébreszszen. J'l:z eszme maga, az 
a,lak, melyben meg:jelent, az inditó okok, a magában nem elegendő 
egyet emnek két új intézettel bövítése, a nemességnek a nép érdeké
vel kibékitése, a Iétesités részletei s az anyagi föltételek, :rnindenek 
felett pedig a pápának szándékába belevonása, a király magas 
látköréről s messzelátásáról tanuskoclik. Ez itéletnek önként meg 
kell születni abban, a ki rá gondol és összehasonlítja a lengyel 
]örály nagyszerü alapitványát . s alapitványleveleit az 15 5 7. évi 
iskolaalapítási első erdélyi törvényezikkel és a 2 50 for. dézma
negyecl alapitványnyaL N em csoda, hogy az m·alkodó hitfelekeze
tekben e kezdeményezés u·ánt féltékenység támadt, a létesítésére 
behivott jezsuiták irigykedés és gyülölet tárgyaivá lettek s az ellenök 
való visszahatás a fejedelem hatalmi akarata arányában nőtt nagyra. 
Pedig a királyt egy magasztos eszményi czél vezette: olyat akart 
alkotni, ami br. Eötvösnek és a magyar országgyülésnek csak 300 
év után sikerült - - állami egyetemet Kolozsváratt. De Báthori 
katholikust akart és lengyel férfiakkal, ebben volt tévedése s terve 
meghiusulásának oka. N em voltak magyar jezsuitálc és magyar 
gymnasiumok, sem alsóbb iskolák, a mik nélkül egyetem lehetlen. 
Az egyetemhez eleinte kinevezett 13 lengyel jezsuitával s később a 
két alsóbb iskolához kinevezettekkel, ugy szintén a latin miseolva
sással s egyházi szónoklattal a téritési czél gyöngén, a magyar 
-------

1) ÜKLEYÉLT. LXVI. sz. 
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nemzeti oktatási ezéi-épen nem volt elérhető; főleg a szószéken és 
iroda1omban nem volt, a ki a magyar reforn1atorokkal és hirneves 
férfiakkal versenyezhessen. Tény, hogy e nagy sz<:tbásu katholikus . 
erőkifejtés a katholikus önérzetet, összet artozanclóságot és civilizáló 
1uissio-érzetet országszerte fölébresztette; katholikus isteni tiszte
letet, prédikácziót, bucsujárásokat s áhitatos tmnetéseket tmtottak, 
az iskolákban a tanitás elkezdődött, a tanulók és hivek szán1a lneg
növekedett, a zárdákban munkás élet volt látható, különösen a k. 
monostori apátságban csaknen1 a korábbi századok katholikus hit
élete ébredt föl megújult erőben ; de ez egyszersinind a refonnatio 
híveit és felekezeteit is ellenhatásra, minden téren fokozott cselek
vési erélyTe ösztönözte. Innen magyarázható n1eg az a hosszu és sok
szor elkeseredett ha1·cz, mely ez iclőtől kezdve nen1csak Kolozsy{n·; 
de az országgyülések kebelében is kifejlődött. A katholicismus visz
szaállitása, a refonnatio legyőzése mint sze1nbetett elvek uralkod
tak a társadalmon, a mi a poht.ika és törvén}Thozás minclen kér
clése tárgyalásánál s a közélet összes nyilatkozataiban n1eglátszott. 

Az országgytiJések jezsuitákat illető 15 7 9. l 5 81-ki kedvező 
végzése már volt emlitve. Ezek szerint a fejedelem. őket Kolozs
Monostorra és Kolozsvána beszállította; de az ország kk. és n . 
csak az ifjak tanítására engedtek a király és fej edelern igérete 
szerint szabadságot. Ezt megerősítette az 1584. ápr. 25 - n1[tjus 
2-ki gyuJa-fejérvári országgyülés 2. t. ez. és az 1585. május 9- 19. 
országgyülés l . t .-czikke. 1) De ők nem foglalatoskodtak csak iskolai 
tanítással - isteni tiszteleti szertartásokat is vittek végbe, prédi
káltak, temettek s a lengyel királytól 1583. a város szabaelságai 
megromlására irányuló azon engedélyt eszközölték ki, hogy colle
gimnuk részére négy hordó hort bárhmJnan behozhassanak, e felett 
Kolozs-Monostoron és Bácsban termett boraikat is, 2) s ezzeljogos 
panaszra adtak okot, az irányukban különben is létező ellenszenvet 
növelve. A kolozsvári száz-férfiak gyülései j. könyvében az 1582., 
1583. és 1584-kiek kivételével - melyek szerfelett hézagosok -
számos emlékei maradtak fenn a surlóclásoknak. 1585. a 111árcz. 24. 
közgyűlésben ily végzés hozatott: "A jezsuitálc leveléről a biró 
értesitette a gyülést - igy szól az - de tartalmát nem értik; 

1
) Erd. Orsz. gy. Eml. III. k. 203. 213. Il. 
~) L. a városi levéltá1·ban V. 19. sz. :1. 
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ké1je el tőlük s hozz:a gyülésbe, hogy értebnét vegyék; addig pedig 
két polgárral találtassák meg Kencly Sándort s panaszoljanak: 
minő szin alatt akarnak a jezsuiták lassan-lassan maguknak a 
városban biróságot venni s ők is executorok lenni, holott az csak 
a város biró ja lehet." A tanítás ellenőrizésére s az ifjuságnak a 
jezsuitáktól elvonására fontos végzést hozott a kö~gyülés 1585. 
jan. 15. "Vették észre - igy szólnak - városul, minemü nagy 
gond viseletlenség van a seholában a tanítók miatt, ki immár ugyé1n 
egy nehány időtől fogva volt, honnan az: jött immár be, hogy a 
tanítványok tanulásnak okáért a jezsuitákhoz mennek; kérik e:tzért 
a tanácsot, hogy erre legfőbb gondot viseljenek, s a seholának 
látogatásá,ra magok közül kettőt válaszszon ő kegyelmek, kik min
den hónapban meglátogassák és a hanyag tanítót megdorgálják". 
A nov. 25-ki közgyülés a biró és tanács felügyeletére bizta az 
iskola ügyét: "hogy a püspökkel is szólván, legyen rá minden
képen gond viselésök . . . " 

Az évek óta növekedő belső békétlenség és külső panaszok 
fergetege az 1588. decemb. 8-23-kimedgyesi országgyülésen tört 
ki. Az országos kk. és rr. a jezsuitáknak az országból törvény által 
kizárását tette a nagykoruvá lett Báthori Zsigmondnak fejedelem
ségében megerősítése föltételévé: Ghyczy, a kormányzó és a feje
delmi tanács meghívta a reformált és ágost. hitv. püspököket, s 
Kolozsvárról - követein kivül - Hunyaeli Demetert, az unitárius 
püspököt, két paptársával, a végre, hogy a jezsuiták elleni sérel
meiket adják elé s a kizárási törvény meghozását a kormánynak 
könnyítsék meg. A fejedelmi tanácsban Kenely Sándor, Gálffi János, 
Gyulai Pál és többen unitáriusok voltak, a kormányz:ó is rokon
szenvvel viseltetett il·ántuk, bár öt ifju fejedelme, a lengyel király 
utolsó akaratának emléke, Zamojszky a lengyel kancellár, a pápa 
és jezsuiták jelenléte s kérései szerfelett feszélyezték Hogy folyt 
le az országgyülés, mit hoztak fel ellenök václul, előadták maguk a 
jezsuiták egy - azon gyülésröl 1588. dec. 19. tett - jelentésök
ben, melyben a kolozsváriakról ezeket uják. "Decemb. l O-n volt 
ügyök tárgyalása, melyen ha a katholikusok nagy számmal nem 
jelentek volna meg, az országból teljességgel kit'lzték volna őket. 
·Toronyai Máté reformált superintenelens - a jezsuiták jelentése 
szerint Gel ei - kezelette meg az ellenök való káromlást ... Azután 
Hunyaeli Demeter beszélt, a ki sok éjjeli virasztásai után is alig 
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tudott nehány hazugságot előhozni a pápa és jezsuiták ellen. Fő 
ellenvetése az volt, hogy a pápa Inagát föleli Istenné aka1ja tenni, 
annak akar tartatni, s papjai által magát mindenhatónak hirdet
teti, a hi a pokolból 600 lelket képes kiszabaditni. Ez a 1ninö üj · 
és hallatlan, oly bámulatos előttük, hogy a katholikus papság e 
hatalmat ugJ' clicsöiti. Katholikusok irásaiból képes ezt illegbizo
nyitni- mondá tovább- sőt azt is, hogy i:1 pápa azza,l dicsekszik, 
hogy hatal:ma van élők és holtak felett, ö urak ura, kir{Llyok 
királya s ernbeli és isteni törvények büntetése alól nundenkit 

· feloldozhat ... A 2-ik napon [clec. 11.] a nemességre j.ött a sor, <:L 
jezsuiták helyettes tartományi főnöke latinul védte öket, előttük 

szólott egy jeles katholikus is, beadták a kk-hoz és IT-hez kérvé
nyöket. ~fig ök és övéik a neinesség előtt beszéltek, egy neines 
sem mert mukkamri is. A 1nint a katholikusok eltávoztak, felállott 
Demeter és a kolozsvári polgárok . . . . ~1egj egyzem, hogy ök a 
száz-férfiak 1588. nov. l O-ki gyi.i.lésében útasittattak lemenetelre. 
"Ha biró uram lemegy Fejérván·a- igy szól a végzés - Inutass<:L 
meg az egész ország előtt a fájdalmat, nyomornságat és a város 
szabadságainak romlá,sát a jezsuiták nriatt, kit a város jó néven 
vehessen és megemlékezzék jó gondviseléséről és fáradságáróL A 
kolozsváriak tehát a közönség által voltak országgyülésre kivá
lasztva s a bár rövid, ele nymnatékos végzés eléggé okát adta, 
ottlétölmek. 

Elsőben Demeter püspök szólott. "N em de ti itt hazánkban a 
pápa birodalmát nevelitek ~ N em veszitek észre, hogy a mint az 
osztrákok ellen a bécsi seminariumot, a lithvánok ellen a vilnait 
állitotta: ugy állitottaErdély ellen a kolozsvári t, melyböl a tanulók 
oly felfegyverzetten jőnek ki, hogy a szóló püspököt is fenyegették 
· s a város kapuit őrzö poroszlókat megtámad ták. Ha ezek az ország
ban hagyatnak, rövid idő alatt vége lesz Erclélynek. A mint nehány 
év előtt a római pápák nagy tömeg kincset hordottak el, ha a 
katholikus hit megnövekedik, félnünk kell, nehogy visszakövetel
jék amaz egyházi javakat, melyek minthogy már ::L nemesség közt 
ki vannak osztva, csak nagy kárral és boszusággal adathatnak 
vissza .... " A kolozsváriak, hogy maguknak 1nulasztási szemre
hányást ne tehessenek, nehány pontha foglalták sérelmöket. "l. Ök 
- mondják - akaratjuk ellenére s a király fenyegetései által 
l)h·attak rá, hogy a seminarimn számára való helyet, czintennet 
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é~ minclent a jezsuit[tknak engedjenek. 2. lfji:Lik Demeter püspököt 
bcl,ntalmazták, valcunint igen másokat is. De legnagyobb megveté
s~kre szolgál az, hogy egy halottas koporsót oly igen nagy pom
petval vittek végig a városon, s ha koldus hal is meg, azt is körül
hordozzák; látszik, hogy nem a szi:i~ség kivánja meg, de a pom
páért s a város baszantása inditó okából teszik ... Ezeket s több 
ilyeket hoztak fel ellenök; de semmi sem volt oly haragra ingerlő 
- mondják a jelentés irói, - mint egy jezsuita társuknak 
XIU. Gergely pápa előtt Romában mondott szava, a mit iTásban 
olvast~Lk fel s Demeter magyarul is előadott. Ez az ellenök leülön
ben is fölingerült nemesség közé új fölgmjeclés lángját dobta. Ez 
a láng az érintett jezsuita atyának ama monclása volt, mely nyil
ván elárulja,, hogy ide a pápa a seminariumot mintegy ·az összes 
eretnekség ellen állította ..... Decemb. 12-13. elkeseredetten 
folyt a vita. A békétlenkeelő kk. és IT. feliratát a fejedelemhez 
egy 20-tagu bizottság vitte el, elnök Szent-Egyedi Litera ti Gergely 
volt, a közügyigazgató. A fejedelem és kormány vonakodott telje
situi a n. kivánságát; elébb nem akart semmit engedni, késöbb 
Fejérvánól, Szent-Mihályköről, V i:Lradról és Kolozsvárról el távolitui 
hajlandó volt, csak Kolozs-Monostona telepitvén meg öket. A kk. 
és IT. nem egyeztek bele. Decemb. 14. a felterjesztést Forró J án os 
és Gerendi János vitték meg a fejedelemhez, a miben öt főpont 
volt, s el voltcl,k határozva, hogy ettől el nem állnak. A kolozs
váriak panasz~t e pontok 3-ka volt, mely szerint: "a jezsuiták a 
bálványozásban annyira el vannak merülve, hogy délben, midőn 
a halottas koporsót viszik , gyertyát használnak, mintha a nap 
nem lenne elég, hogy az útat az égbe megmutassa, akkora füstöt 
csinálnak, hogy szinte megvalnllnak az emberek ... " A helyettes 
tartományi főnök védte őket, a kiegyezés s önkéntes távozás 
ajánltatott, de ők kijelentették, hogy jogaikhoz ragaszkodnak, s 
igy meghozatott a törvény, mely őket gyula-fejérvári, váraeli és 
kolozsvári collegiumuktól megfosztotta, K.-Monostonól és Szent
Mihálykőről eltávozásra kényszerítette . .li kancellár, Kováchóczi, 
a jezsuitálc legmegátalkodottabb ellene őket erről előre szóval 
értesitette : "A fejedelem - ugymoncl - mivel az ország kk. és 
rr.lármájának ellent nem állhat, könyörgésök által meggyőzetvén: 
a jezsuitáknak mincl javait elveszi, mind őket örök számüzetéssel 
bünteti meg; nagy töprenkedés s önmagávcLl hosszas küzdelem 
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ut.án deceml>. l 6. adta a kitiltáshoz megegyezését. " Elég körüliró 
az és sok fentartással [reservatio mentalis] van szerkesztve. Látható 
volt, hogy a megtartási szándék nem komoly. A kk. és lT. 24 tagu 
bizottság által köszönték meg kérésök teljesítését, a r efonnált és 
unitárius püspökök is köszönetet mondtak Isten jótétmnényeért, a 
fejed. kegyes elhatározásáért, ugy a kk. és lT. buzgó törekedéseért 
és kitartásáé1t, s mindn:yájukra mennyei áldást kivántak. E végzés 
után kevéssel a konnányzó és Gálffi az nelvannester figyeln1eztette 
öket, hogy többé az udvarhoz és fejedelmnhez hivatlanul ne men
jenek .... Mikor egy jezsuita, a válság tetőpontján, látta a feje
dele~ habozását, s aggodalmát fejezte ki előtte a történendők 
iránt : "Tudom én - mondá - mit teszek, lllinclen a katholikus 
vallás hasznára lesz". Ezután a fejeclehni tanács is tárgyalta a 
kitiltás ügyét. A fejed. hogy a felelösséget elhárítsa, felkelvén, 
eltávozott a gyülésböl. "Tegyétek ti - monclá- én elmegyek ". S 
tanácsa kllnondotta a kitiltás t. 1) A törvényben kimondatott: "hogy 
a jezsuiták 2 5 nap alatt a fejed. birodalmából mindenünnen Inin
elenestől kimenjenek és soha e szerzet többé az országba be ne 
jöhessen; zárdájuk, collegiun1uk és közönséges helyen ten1plomuk 
ne lehessen, adomány ütján vagy más szin alatt nemes jószágot 
és örökséget ne birhassanak, senki házánál, se jószágában szerzetes 
jezsuitát ne tarthasson, a most kitiltott jezsuita szerzet a hazába 
soha semmi következő időben be ne bocsáttassék, ha hivásra 
bejöne, szabad legyen öket üldözni s vagyonukból zsákmányt 
tenrP.. Ő Nagysága és más római religion lev ö fötu·ak a maguk 
szükségére talthatnak magyar szerzetből való jámbor preclikátort, 
papot vagy barátot, hasonlóképen a többi urak is egyet, nem 
többet, azon rendbeli tanítót tarthassanak". A religio dolgában 
végezték: "hogy a két religio [a jezsuiták jelentésében meg vannak 
ezek nevezve u. m. a Calvinistáké és An·iamtsoké] 2) , az Augustana 
confession kivül, mint eddig, azután is az elébbi articulusok szerént 
megtartassék, senki ebben meg ne háborittassék, újítás peclig ne 
--- ---

1
) Erd. 01·sz. gy. Eml. III. k. 248-257. 11. Részletesen leírja a med

gyesi ors:lá.ggyülést li1,tet Albert jelen volt szebeni királybiró. Lá.tható : 
}lachlese auf dent Pelele der Ungar. und Siebenbü1·gischcn Geschichte von Anton 
Kurz. II. Theil. 123-150. ll. 

~) Erd. Orsz. gy. Eml. III. k. 25 7. L 
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engedtessék." 1
) A fejedelem katholikus-vallásellenes szövegü eskü 

szerint esküdött meg, hogy soha a jezsuitákat Erdélyben meg nem 
tül'i, másunnan be nem hívja s 2 5 nap alatt kiütasitja .... A 
kormányzó mikor Kolozsvána megérkeztek , visszakérte tőlük a 
templom ékességeit, könyveket, poharakat, alapitványleveleket, 
ba nem adnák, kényszer alkalmazásával fenyegetve őket . ... 
Kolozsváratt a seminariumot elbocsátották, az iskolák bezárattak, 
;;t katholikusok gyásza oly nagy volt, hogy reggeltől estig a temp
lom ban csak sirást és jaj-t lehetett hallani. Sokan e szörnyü 
szerencsétlenségek között is áttértek hozzájuk, de nem sokáig 
maradhattak meg, nem volt, a ki őket vallásukban megerősítse. 
Sok a felekezet- igy végződik a jelentés - s nincs oly templom, 
e:L hol ne sokan élnének a szentségekkel ... " 2) Itt kezdődik - üja 
V ass József tudós kegyesrendi tanár - a J ézus társaságának s a 
kolozsvári r. kath. főtanintézetnek viszontagságos életszaka Erdély
ben. A társoda feloszlott, a relidtársak kivonultak a hazából, a 

. tantennek megnéptelenültek, a tanügy elárvult, az oktatás meg
szünt. De a fejed. a kierőszakolt határozatot mellőzte, a jezsuitá
kat titkon Erdélybe hivta1 sőt 1595. május 16. a fejérvári ország
gyülésen, hol Cariglio Alfonz történeti hirü jezsuita atya védte a 
szerzetes rend érdekét, a medgyesi határozat eltöröltetvén, a 
jezsuita szerzetesrend vissza lőn állitva, s a tanintézet még azon 
évben május l 0. megnyilt. E tájatt emlittetik :Marietti Márk Antal · 
jezsujta, 1nint Báthori Zsigmond egyik kegyeneze - jegyzi meg a 
tudós iró. Nyolcz évig állott fenn ekkor az intézet eredeti alapítási 
helyén, a Farkas-utczában. :~) 

A m. t. akadémia kiadványában sem az eredeti forrás nincs 
megnevezve, a honnan e jelentés került, sem a~, hogy Icihez volt 
intézve, valószinü, hogy a jezsuita-rend bécsi főnökéhez. Ez nem 
másítja meg a tartalom értékét; azt hiszem, a benne előadottc1kat 
lényegökben valólmak vehetjük. Az igazság követeli azon megjegy
zés el nem hallgatását, hogy az akkori uralkodó vallások - refor-
111ált és unitárius - hiveinek ez országgyülésen volt többsége hatal
mát nem használta önmérséklettel , politikailag nem eszélyesen 

') L't·d. 01·sz. gy. E'ml. III. k. 239-240. ll. 
~) E?·rl. Orsz. gy. Eml. lll. k. 257 L , .. . ~ ... 
~) A lcoloPJsvá1·i 'i". kath. ny·ilv. t. gymn. Évkonyvet 18::>61 1 sa t. ll. l. 
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8 az ·igazsággal sem megegyezőleg. A buzgó katholikusnak nevelt s 
jezsuita nevelőihez avagy csak ifju koránál fo~va is ragaszkodó fe~e
delmet azoktól eltávolitni akarni, nmu katholikus esküforma szennt 
esketni meg, az ·egész rendet ·számüzni, a hatalom oly tulzása volt, 
a minőnek korábban Dávid F. lett áldozata n1eggyőződéseiért s a 
mi hasonlóra, sőt megtorlásra és baszura adott jogczinlet azoknak, 
a kiket ez ért, a mint isn1ét hatalomhoz jutn::tk. A fejedelelnnél 
látszott a.z erre való elszántság. Ö .a pápánál mentegetőzött., tér
delve kért a hozott szá.müzet ési törvényért bocsánatot, s engedélyt, 
hogy alkalmas gyóntatót választhasson, ki annak idejében isn1ét 
visszahozhassa Erdélybe a jezsuitákat, Inagát pedig a n1eclgyesi 
eskü alól fölmentetill kérte, ígérve, hogy életét ezután is a jezsuiták 
példája és tanitása szelint intézi. T.itkos követet küldött a jezsuiták 
generalisához, sőt tény, hogy a k:itiltási törvényt teljesen végre 
sem hajtotta. A Kolozsvár városi száz-férfiak 15 8 9. j an. 21-ki 
végzése igazolja ezt. "Az itt mai'adt jezsuita prédikátort hívassa 
a biró magához - igy szól az - s hagyja meg neki, hogy itt 
ne prédikáljon, hanelll a határról ehuenjen a törvény rendelése 
szerint". 1591. ápr-. 17. ismét hasonló végzést hoztak. ,,A jezsuita 
pap felől - ugy mondanak - a. ki az ország törvénye ellen bejött 
és Kolozsváratt prédikál, kérjek meg a fejedelmet, venné el róluk 
e nehéz terhet. "i\fiképen válaszolt rá, nyilván van minclenek előtt. " 

Az elkeseredésig fokozta a békétlenséget kérésök n1eg ne1n hall
gatása. "A monostori diákok alájárnak a városba temetésre -
igy szól az 1593-ki május 22-ki közgyülés végzése - s mivel az a 
város legfőbb szabadságát illeti, hogy idegen határban levő egyházi 
szolga vagy egyház a szabad városi egyház tisztébe és hivatalába 
a.vassa magát és itt uralkoc~ék , részint pedig nézi az itt lneg
állitott vallásnak változását s lelirök ismeret ének bántását: ezért 
Inihelyt a biró a fejed. otthon létéről értesül, a tanács teljhatalonl
Inal hívja össze a száz-férfiakat, küldjön le közülök szmnélyeket a 
dolog mellett esedezni. E mellett vigyázzanak, intsék a katholiku
sokat, ~1álion deák is ajánita n1agát, hogy feleit meginti, hogy ne 
temettessenek idegen határbeli egyházi szolgával, sőt ha a fejed. 
kivánná is, ennek is megmonc~~L, hogy ne1n akarója az idegen 
deákok és pap bejövésének. A lemenő követek tehát megmond
hatják a fejedelemnek, hogy katholikus fő személyek s öregebbek 
c;ern kivánják a monostori pap alájövetelét ... " Alig lehet két~ég 



az iránt, hogy a jezsuitálcnak mind a visszatérésre, mind a Kolozs
várra egyházi szertartások végett bejöveteire engedélyök a fejede
lemtől volt. Azon évi nov. 20-lú gyula-fejérvári orszúggyülés ismét 
törvényül mondotta ki : ;,hogy a fejed. ő Nagysága Kolozsvárró], 
a hov.á a római vallás újonnan ismét bevitetett, mindjárt Irivi
tesse és ezután semmi közönséges helyen való czeremoniák végbe 
vitelére ne hocsáttassa. Másunnan is, a hová a medgyesi végzés 
után bevitettek, vitessenek ki, hanem a fejedelem fő eklézsiája 
Fejérváratt megmaradjon, valamint Monostoron is, azért, hogy a 
milmr a fejed. Kolozsvána jő, lellúismerete nyugalmára való tani
tója legyen, de ezeknek collegiumole ne legyen, falukra s a monos
tori jószágokba prédikálni ne menjenek, a hová bementek is, 
Jeivitessenek s többé semmi helyre ne plántáltassanak; a római 
h~ten levő atyjokfiai egy-egy papot jószágaikban tarthassanak, de 
a községet rá ne erőltessék, a bevett vallásokat pedig jövedelmek
ben és semmi nemü állapotjukban meg ne háboritsák . . . . " 1

) 

ily okok okozata az 1594-ki vér-esemény, megtodása 1588-
nak, következett rá az 1599-ki fejérvári országgyülés, mely a 
jezsuitáknak Kolozsvárra és Monostorra ismét szabad bemenetelt 
engedett. 2

) 

Azon mozgalom folytán, melynek czélja a jezsuitálmak Kolozs
várról kitiltása volt, szükségessé lett, hogy Kolozsvár iskolái szá
mára jó tanítókról gondoskodjék. Elhatározták, hogy valaldt 
személyesen küldjenek ki Magyarországra, esetleg külföldre. A 
választás Jacobinus Bernárdn1. esett, a kinek . részére fejedelmi 
eno·eclélylevelet kértek. Ez azon Jacobinus J án os atyja, q, kiről 

5 . 

fennebb néhány életrajzi részletet közöltem. Tekintélyes állásu 
polgár illetga is, a kit a fejedelem 1587. miclön a lengyel koron,~ 
elnyerése végett rendkivül fényes küldöttséget küldött a va.rsm 
orszáo·oyülésre, annak egyik tagjává választani jónak látott azért, 
hogy 

0

:unt unitárius, a lengyel nnitáriusok rokonszenvét részére 
meo·nverni seo·itsen. 3) Az engedélylevél 1588. sept. l±. kelt Gyula-

5 J 5 . ~ h' . ' 
Fejérváratt a fejed. aláírásával, me~yben az. mincten egy az1 es 

·1' : t'sztelendő méltósáo·os nagysa.gos, tekmtetes, nemes, nem-
V! ag1 1. ~ , o ' 

l) Brcl. 01·sz . .Q'!!· Eml. III. k. 384·- 85. ll. 
~) Erd. Orsz. 911· End. TIL k. 4 72· l. 
3) Bethlen. IT. k. 530 l. 
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zetes: gyors és vüézlö ura.Jma.k, érsekeknek, püspököknek, apátoknak 
és prépostoknali:: ugy báróknak , várispánoknak , hadvezéreknék 
megvék fő- és alispánaina.k, kapitány o kna.k, várpaJ:anesnokokna.k, 

'-v 
harminezadosolmak és vámszedöknek, vftrosok polgármesterein ek 
és birá.inak, mezövárosok és faluk biráinak, szóval : minclen sorsu 
és állapotu embereknek, sőt országa határmn kivül eső tartom{myok 
minden ran gu és méltósftgu férn ainak , a kiknek k_ezéhe l eY ele 
eljut, üdvös és dolgaikba.n szerenesés előmenetelt kivánt, :J.b ,tt
valóina.k pedig kedvezését biztositva, tudtára <1clta. : hogy Kol oz. Y{Lr 
város bölcs és előrelátó po lgára.inak nagy szüksége levén i~iusú.gn k 
tanitása -régett egy tudós és érdemes férfiura: elhnHtrozták, hogy 
nemes .Jacobinus Bernárclot a felső magyarországi részekbe Y3gy 
toyftbh is kiküldik, a hol ily férfiak nagyo hb számbau Yannak, vagy 
ha ö betegség vagy más észszen1 ok miatt 1negakaclályozva el nem 
mebetne. mást, n ki a fejedelem ezen levelét elönmtn,tja .. kct1clhessén 
ki. A fejedeleln gondoskodni kin'mván az ö hizto és ht'Ltorság·os 
útazásáról.. nunclen illetöket jóakarólag kért fel. alattvalóinü.k 
pedig szigoruan megparancsolta, hogy levele elÖJnutatój{Lt, Yala

nlint azon férfit is, a kit az ifjllság tauiULsa czéljából n1agáva1 hoz. 
mentében és jöttében, ulidön hozzájok, az ö föleljükre és uracbl
mukba, birtokaikba és hivatali helyeikre érkeznek, rninclen javaik
kal és vagyonukkal együtt szabadon, békében és almclály nélkül 
át- és tovább . bocsátill és bocsáttatni sziveskedjenek, alattvalói 
pedig t artozzanak - e levél az elömutatónak mindig vissz<:t.
adatván. 1

) E szabad menedéklevél külsö lapján ez egykoru irás 
Y olt: "Joannes Era.smu_s ltivatal:ja f'.x: Anmr.entia P~·incipis lött." Bizo
nyos tehát, hogy a kolozsvári unitárius egyház egyenesen e végre 
1.'iküldött követe által nyerte meg a nagynevü tudóst és irót 
iskoláj ához. 

A tanügyről átalában, tehát a t.a.nrenclszerről, t antárgyakról. 
tanerőről s a t. senuni emlék nem maradt fenn. Iskolai belső javí
tások a tanhelyiségekben, a tanárok lakhelyein, t anári elijak kifize
tése, nehány könyv szerzés és több ilyenek felől világositnak fel 
a sáfári és egyházfiui számadások szárazon s töredékesen, ele a 
melyeket alól jegyzés alatt 1nég is közlök 2), 1nint egy csaknem 

1
) ÜKLEVÉLT. LXX. sz. 
~) Az 1583-ki egyhá:d1ui számadás szerint eo-v sr.ee1ény német ddk-

oJ o . 
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teljesen elpusztult mult emlékromjait. Egyik-másik nyujtand nén1i 
tanuságot s élvezetet, ámbár a komoly igazság az, hogy 1uindezek 
igen gyér és homályos föl-fölvillanásai ama távoli kor oktatás
ügyének s köztudalomból kiveszett emlékeinek, melyek habár 

nak, n. ki moRt n. városon vm1, az egyik sáfár polgár a tanács rendeletéből 
n.dott 50 pénzt, később l forintot, 1584. n. magyn.r collaboratoruak n. 
nn.gyobb ln.ks7.0bában [comitas-un.k van irva az eredetiben] kemenczéjét föl
csináltn.tta, fizetett érette 24 pénzt; n.r. iskolában1 hol a gye~·mekek ülnek, ar. 
ablakokra 15 lantomát csináltatott l forintért; az iskolában mind a felső 
palotát, mind ar. alsót megdeszkáztatta, fizetett·. Ll: forint 25 pénzt; a nagy 
iskolában, hol a gyermekek ülnek, és a hol az öreg deákoknak lee7-két 
olvasnak, a kemenczéketmegcsináltatta 4 forintért; 1585. n.z iskola-mester
nek, ki most lector, tölt vala ki félesztendeje a mesterségében, szent András 
nn.pján, eddig megfizettek neki; márcz. 15. csináltattn.k a seholamester szo
hájábn. hat bélelt padszéket; vettek egy szekér t öviset1 hogy a gyermekek 
[a falon ki] ide s t ova ne mehessenek. Az iskolában a nagy palotát [palla
t.inm] megtisztitották, a Bálint deák [hihető, Szent-lJ!lártoni Bálint volt, .15.fJ6-
7Jan 1·ecto1·] házában a kemenczét igazitották; octob. 18. a mester kérésére 
a kapura öreg lakatot csináltattak, hogy a deákok idő után ki ne rnehe~'>
senek. A gyermekek szobáját [comitas] is megcsináltatták 1589. octob. 5. 
vonták meg az óraharangot egy szegény diákgyermeknek ingyen; febr. 25. 
csináltattak Franken [1·ecto1·] számára egy könyvnek alsó támlát [pu~p1:tus] 

s egy fogast, 26. ugyan neki az árnyékszéken ki.ilön ülést s arra reteszt és 
lakatot ; ápr. 21. a seholamester házát és Márton predikátor két szob~ját 
megcsináltatták 30 pénzért; nov. ll. a szász collaborator házára csináltat
tak lakatot. A szegényekre tett költségek közt eléjő egy szegény magyar 
deák, kit kór!;lágosnak mondrmak, adtak neki Isten nevében 24 p. Kósa 
János predikátornak [a lr.i később u.nitá1·itts piispök volt] ablakait megcsináltat
t ák. 1596. jan. 2. Diossy Gergely városi jegyzőnek fizetésében adtak l forin
tot; febr. 23. egy magyar deáknak harangoztak ingyen; május 3. a könyv
t.ár [librm·ia] felett a héjazatot megigazitották l for.; május 7. egy magyar 
deáknak ismét a biró akaratából harangoztn.k ingyen; j nu. l. egy másiknak, 
j un. 2. a szász collaborator nak régi szokás szerint ismét ingyen. Az iskolába 
két csebret vettek, kiből a gyermekek isznn.k ; sept. 30. a kemenczéket miu
den hn.ll-teremben [a?.tditM·itc.m] megcsináltatták 8 pénzért, nov. 18. n. 
mao·yar renelen való n.lumnuso]mak k emenczét csináltn.ttak 72 p.; a scholn.-

b· 

mester kemenczéjéhez egy hársfa ajtót 60 p. 1597. sept. 21. tt gyermekek 
hall-termében s a deákokéban is a kemenczéket megcsin~íltatták l for. 71 p. 
1598. decz. 16. az iskola tömlöeze ajtójára öreg reteszt, reteszfőt és lakatot 
vettek. 1599. febr. 22. n.z iskolában a grádicsok alatt való szobában a 
kemenczéket meg kellett csináltatui a deákok sokasága miatt; j un. 9. az 
iskola számára vettek egy könyvet : Thesannt.s lati·nae linguae, két kötetben 
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érdekesek is, sem a Kolozsváratt akkor napirenelen volt reforma
tori és katholikus hitközdelmeknek nem felelnek meg, sem tudás
vágyunkat ki nem elégitik. 

A szászéket és papságot e korban a léteért való küzdés jellen1ezte. 
Kolo~svár közönsége látta, n1ily hatalmas versenytársa van a 
jezsui~a-rend férfiaiban, s szintoly éberül őrködött fenyegetve levő 
érdekei fölött, mint a fejedelem és jezsuiták. A törvényhozás intéz
kedéseit fennebb ismertettem. Az ország kk. és lT. csak a tanításra 
vélték jogosultaknak őket, a mit az alapító két fejedelein igy is 
rendelt. De ők az egyházi szolgálat nunclen ágára kiterjeszkedtek, 
s n1int az 1588-ki decz. 8.-23-ki medgyesi országgyülés a fejecl. 
előtt fölfejtette, tisztök körét tullépve, vallásukat erőszakkal ter
jesztették, utczán és templomokban préclikáltak, tempiOinokat 
foglaltak el, a keresztet fegyveres segédlettel hordozták körül, 
papokat kergettek ki hajlékaikból, könyveiket széttéiJték; elfog
lalták nmucsak Kolozs-M:onostort, de Szent-:Mibálykőt is sat .. 
Erdély ellen alapittatott egyik várni a kolozsvári seminarium, <L 

honnan már tanítványaikat fegyverre is ingerelték sat. 1
) Na.gy 

szánn11al jöttek be az országba, királyi védelem alatt, az uralkodó 
fejedelemtől kegyelve és védve, az önfentartás eszközeivel bőven 
ellátva .... Hogy Kolozsvár közönsége 1uinő eszközöket használt 
ellensúlyozásuln·a, a közgyülések végzéseiből kitünik. . 1582. a jan. 
6-lri gyülésben a szász ne1nzetbeli hivek panaszoltak, hogy nincs 
predikátoruk, a közgyülés felhatalmazta a birót és tanácsot, hogy 
a plébánussal egyetértve, mind költséggel s 1uincl egyéb gondos
kodással azon legyenek, hogy fogyatkozás többé ne legyen. Jellemző, 
hogy ez évi számadásokban most is csak két predikátor 200 forint 

8 forint 6 p. [Rendkivül magas ár, mely1yel azon iclöben egy ökröt lehetett 
venni .... ] Oldalvást az volt a számadásba irva: az Invent-a1·iwnba beigta
tandó. Ez és az elébbi, Zib1·cwia-igazitás azt mutatja, hogy az iskolának 
nagy könyvtára volt, rendesen kezeive, n. miröl azonhan az irodalomtörté..., 
net ennél többet nem tud. Octoh. 24. az iskolában minclkét haH-teremben a7. 
ablakokat meg~sináltatták, az öreg deákokéban a rámákat megboríttatták 
A közönségnek a tanférfiak iránti kegyeletes érr-elmét mutatja az, hogy 
árváikról gondoskodtak. Az 1592. nov. 27-ki közgyü.lés végzéseszépen iga
zolja ezt: ."A Hunyadi Demeter püspök fia és Bogáthi Mildós fia gondja 
viselése felöl végezték, hogy a számvevő urak, minél jobban lehet, atyai 
szivvel tegyék meg azt és terjeszszék a város eleibe .... " 

1
) Erd. 01·sz. gy. Ernl. III. k. 85. l. 
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fizetése fordul elő. I 585. elején a $Záz-férflak a szent-péteri egyház 
megépitését határozták el, azon okból, mert tapasztalták, hogy 
azon egyház elpusztult állapota miatt az egelrnek háborusági," 
nyárban a nagy hőség és záporesők, télben a hóesés és a zavaros, 
hives szeles idők, fergetegek az Isten igéje hallgatóit onnan azon 
puszta helyről nagy gyakorlatassággal mind a lelki pásztorral 
egyetemben eltávoztatják, a város nagy szivbeli fájdalmára! Ennek 
elejét akarván venni s c_L templomot meg akarván kőből . épitni: 
vette fel az épités gondját Budai 'ramás. Ezért, hogy a jövő gyü
lésben a segitség iránt végezhessenek, szólitsák fel előre ·a fertá-

_lyokat, mivel akarnak ahoz járulni~ A február 6-dihl közgyülés 
meghatározta: "hogy mivel a Szent Péter egyháza megépitésének 
meg kell lenni: az aclószedők adj~nak pénzt az épitésre, minden 
ember, a kinek szekere van, ö]uével, lovával hozzon kellemetes 
időben egy-egy szekér követ, a száz-férfiak közül is senki magát 
ki ne vonja. A kinek szekere nincs, 6 apró müvest adjon." Az 
ép i tető biztos kapott összesen 3 7 4 fr t 2 9 p. Az épitést - a mint . 
megvizsgált és helyesnek talált számadása szól - - végbe vitte egy 
esztenelő alatt; kőmivesekre, kőszegésre, fövényre, mészre, minden 
szt'~kség·eselue költött 37 5 frt . 4 p. Ezen kivül is költött még 
- ma nelják a számadásvizsgálók - ele nem kivánta meg a várostól. 
t 587. febr. 25. a száz-férfiak felszólaltak a jezsuiták ellen, s meg
határozták: "hogy a mit követeiknek az új évi ajándék levitelekor 
meg kell hogy a fejedelemtől nye1jenek, az, hogy az Istennek tisz
tessége oltalmát forgassák mind külön a kormányzónál, tuinel a 
tanács uraknál, kérvén és esedezvén ő Nagyságoknak, lenne gondjok 

, a bálványozás eltörlésére .... "_ 
De nemcsak a jezsuita áramlattal küzdött a kolozsvári unitá

rius egyház, belsejében is a magyar és szász hívek közt meghasonlás 
támadt Hunyaeli D.emeter püspök 1592. jul. 4. történt halála 
1niatt, a plebánus és püspökválasztás kérdésében. A magyarak 
Enyedi Györgyöt akarták püspökké választani, ugy, hogy kolozs
vári plebánus is legyen; de az 1568-ki egyezség szerint most a 
szászokon volt a sor, hogy a város részöken levő plebánust válasz
szon. Két ellentétes érdek egyeztetése lehetlenség. A szászok 
preclikátora Erasmus János volt, a kit 1588-ban Jacobinus Ber
nárel hozott be az antwerpeni iskola rectorságából a kolozsvárira; 
a kinek illtnézetei némileg eltértek a kolozsváriakétól, s csak későn 

22 
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jöhetett létre a személyében való 1negegyezés, Iniután ő Enyedi 
püspöknek irásbeli nyilatkozatot adott hitelvei felől. Az ügy 
lefolyása egy évre telt s a községi j. könyvek szerint ez volt. )\1int
hogy a plebánusság a szászokat illette, a száz-férfiak j ul. 9. meg
határozták, hogy a 1neghalt plébá.nus javait a biró és tanács leltá
roztassa s mindent bizzon a két egyházfi kezére és gonelviselése alá, 
fiát pedig a tanácsra bízták." Aj ul. 21-ki gyülésben a biró előtelj esz
tette) az egyházi tanítók [é1·ti az wzitárius pap$ágot] kivánságát. 
hogy a mint eddig a plebánusság együtt volt a püspökséggel, mostan 
is 1!-e változnék meg, ha a város olyat választana plebánusává, a 
ki nekik tetszenék, ők a superintendentiát szavazatnkkal neki 
adnák. A közgyli.lés nehéznek tartotta a dolgot, mely gondolkodásra 
időt kiván, most- n1ondák- nemlátják módj át a választásnak, időre 
várnak, s akkor majd jobban hozzá látnak az [1568.] Unio szerint. 
A mi nézi a püspökség dolgát: nrivel eddig ne1n volt szokás, hogy 
a püspökség a várostól függjön, abba most sem akarnak elegyedni: 

. tartják n1agukat a privilegiumhoz s a püspökséget a plebánus
sággal nem aka1ják egyesíteni, hogy jövőben is valami visszaélés 
belőle ne következzék. A papi és tanító rend, a kit méltónak ítél 
püspökségre, válaszsza meg, az ö dolga ... A biró jul. 30. közölte a 
zsinat izenetit, becsülettel s háladatosan veszik azt - igy határoz
tak - de kérik, hogy bocsássanak meg, ha kedvek szerint való 
választ nem tehetnek, oka az, hogy a két nemzet privilegiumokka], 
Unio-val van egybeszerkesztve és kötelezve, mely ellen az egyik 
nemzet a másik sérelmével nem cselekedhetik. Ök is majd választnak 
plebánust, addig a püspök, ha akar, prédikáljon. Nov. 27 -ig huzódott 
a választás. Ekkor Herteliust és Erasmus János predikátortjelölték 
ki s az elsőt meg is hivták, de Erasmusnak - mint a közgyülési 
végzés szól - a vallás némely czikkelyeiben a zsinattól kü.lönböző 
értelme 1niatt és a belső béke megmaradásáért, hogy a két 
te1nplomban és egy eklézsiában ne hirdettessék bevett vallásuk 
a zsinat hitczikkeitől különhözőleg, a miből iszonyu szakadások, 
gyülölségek következhetnének, elhalasztották a választást, mig a 
püspök és zsinat előbb nem nyilatkozik. Addig elválik az is: jó e 
Helielius vagy . nem~ 1592. a május 22-ki községi gyülésben 
1nagyar részről Enyedi György, a püspök ajánltatott, de a szászok 
irásban való feleletre kérték ki, s 1593. egyik januári [a nap 
ninr:s kitéreJ gyűlésben irásba foglalták akaratjukat, három egyént. 
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terjesztve a magyarak elé. Ezek időt kértek gondolkozásra, hogy 
ők is irásban felelhessenek, elébb pedig Fejérvárral egyetérthesse
nek Igy huzódott a választás tovább. A sept. 18-ki gyülésben 
l O frt büntetés alatt határozták meg a száz-férfiaknak plebánus 
választásra meghivatását, a 1ni sept. 2 5-én végre meg is történt. 
A gyülés érdekes végzése igy hangzile: "Minthogy a volt plebánus 
halála után e tiszt üresedésben volt, és miatta a két nemzet közt 
sok visszavonás és egyenetlenség támadt, mivel a kiket szász 
részről ajánltak, a magyarok bizonyos okokért nem akarták elfo
gadni: ő kegyelmek e napon minden visszavonásnak és egyenet
lenségnek véget akarván vetni, noha Erasmus uram némi czilckekben 
nem értene egészen egyet a zsinattal, de a minő irását és kötését 
felhozták a száz-férfiak elé, ő kegyelmek az alsó tanácsbeli tagok
kal együtt elégnek ítélték, hogy a plebániára választassék. Azért 
táblára járván, egyenlő szavazattal választották meg a plebánusi 
tisztre Erasmus uramat." Ez alkalommal a kolozsvári plebánusság 
és unitárius püspökség nem volt egyesíthető .... 

A papság és egyház állapotáról is csak a sáfárpolgárok és 
egyházfiak számadásai nyujtnak némi világot, a miből nehány 
fontosabb adatot jegyzet alatt közlök. 1

) 

1) 1595-ben egy szász preclikátornak, mivel költsége nem volt, a biró 
adatott 16 pénzt; dec. l O. a szentegy ház tornyában az erkélyek ablakaira 
táblát csináltattak. [L. a RAJZOK I. KöTETE 10-ik tábláján levő 1616. évi 
képen, amikor a régi torony még fennállott, elpusztult az 1657-ki nagy 
égéskor.J A nagy templomban a karszékeket, a melyeken ülnek, megigazi
tották 1596. octob. 4. az egyházű,ak gyertyát vettek 28 pénzr·e, mert a két 
templomban öt helyen égették. Tehát akkor még az unitáriusok is hasz
nálták a templomban a gyertyát. 1597. aug. 29. mivel n. szász renden levő 
zsoltáros könyv [psctlterium] elszakadt, hogy a gyakorta való irást és munkát 
eltávoztassák, vettek ahoz a biró akaratjából 17 pergamenumot, elarabját 
90 pénzen, fizettek érette egyil.tt 15 frt 30 pénzt, a leírásért l frt, a könyv
kötőnek is l frtot. 1599. febr. 18. a templombeli magyar zsoltáros könyv 
meo·ü·ásáért vettek l frt 70 p. ára pergamenumot, márcz. 2. ismét 2 Írt 16 p. 

o 
árut. A magyar kántor házába egy új asztalt csináltattak 50 p. Mikor a 
cléézsi kántor Kolozsváratt volt, a biró akaratjából gazdálkodtak neki, 
fizettek 45 p. György preclikátornak vettek l öl fát l frt 50 p. 

E számadásokban nehány történeti becsi:i följegyzés is van. Az 1582. 
egyházfiui szá.madás szerint január 13. eltemettetett Gm·gely papné, haran
o·oztak neki l forintért, jul. L1. .Helthay GáS]Já1·né, harangozási elija 2 frt., 
Jn1. 22. Éppel János [sr.ász predikátor] 1597. sept. ll. harangoztak Báthori 

' 22* 
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.Az irodalom. és so}tó a történelmi verses és elbeszélő költé
szet tennékeire forditott kiváló gondot, a Heltai-féle nyomda 1nost is 
nemzeti irányban s túlnyomólag magyar nyelven müködött. 1580-tól 
1599-ig bezárólag 41 magyar mü jelent meg abban 1

) ; késöbb 
fölfedeztek még négyet,~) tehát 45. Debreczenben ez idő ala,tt 40, 
Nagy-Szombatban 16, de ezután az összes magyarországi nyom
dákban: Vizsoly, Det·rekő, Várad, Galgócz, Szeben; JYionyorókerék; 
Németujvár, Sicz; valamint Antwe1·p; Iú·akkó, Basel, Velcncze külföl
diekben együtt sem jelent meg annyi, mint egyedül Kolozsváratt. 
Fontos hoo·y a kolozsváriak közt 24 volt első kiadás, a többi 

' ü 

2-dik, Debreczenben 21 első, a többi 2-ik kiadás. Figyelemre méltó, 
hogy a becses b müveket e korszakban is unitáriusok irták: Bogáthi 
Miklós kolozsvári preclikátor és rector, Péchy János szintén predi
kátor, az utóbbi müvét Budai Tamás előkelő unitáriusnak ajánlta: 
Vallcai Ancl?·ás: a ki müveit ll. János királynak, Békes Gáspárnak, 

Gáspán~ak, urunk ö felsége n.tyj::diának l frt 40 p., octob.l2. vont:ik meg n. 
nagy harangot a szegény vén pn.ternek, Szekeres J akabnah n, birák irgal
mából - ingyen. 1599. nov. l. vonták meg a nagy h:::tmngot háromszor 
Vamscly Péter papnénak, l frt 40 p., :::tz órah:::tmngot JYiáté papnál egy vén 
n.sszonynak 40 p. A harangoz::Lsi dij 1585-ben igy volt szn.bályozv:::t .... A 
nn.gy harungért l frt, órah:::tmngért 40 p., utóbbit rendesen gyermekeknek, 
kevésbé vagyonosoknak és csekély érdemileknek vonták meg. Ha. a nagy 
haranggal n. többiekkel gyiitt harangoztak, a díjból l frt n. városé, l frt n. 

harangozóé, l frt a temető deákoké. E fizetésért n. harangozó háromszor 
vonja össze őket; mikor kétszer, a városé l frt, a harangozóé 40 p:, de::Lkoké 
l frt. l\fikor n.z öreg harangon kivül, csak n. többivel huznak össze kétszer, 
a. városé 60 p., a harangozóé 20 p. Mikor a. három apró hn.rangot huzr.ák 
össze, a bér csak a harangozóé 25 p. Mikor a templomokba temetnek, hol 
egy hely ára 10 f.rt, n. padimentumot a harangozó csinálja he szép egye
nesen, melyet a. sirásók felbontottak volt, dija 25 p. A ki :1 szőnyeget :1 

koporsón akarja hagyni, vn.gy ki akn.rjn. vinni, szabn.dosan teheti. A hamn
gozó évi fizetése 24 fi.·t. Minthogy :1 száz-emberek begyüjtésére :1 har:::tngozó 
önköltségén tartozik a nagy bamngot megvonni, s ezért semmi fizetése nem 
volt, ezentúl járjon érette 4 köböl buzájn.. 

1
) L. Régi M. Könyvtár, a. 86-ik lapou levő 162. számtól a. 148. la.pon 

levő 319. számig. 
2

) JJ!agya1· Könyvszemle. 1878. évi kötetében 257. és 316. lapon. 
Kolozsvá1· város levéltárában is fennmaradt az 1592-ki orszáO'OS A1·-Limi-

o 
tatio töredéke, a. mint fennebb a.z 59-ik levél 2-ik oldn.la :1) jegyzéseben 
ismertetve van. 
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Cháky Mihálynal\, Gálf.fi János főudvarmesternek ajánlta, miután 
ezek - Chákyn kivül -- buzgó unitáriusole voltak, bensőleg az ő 
nnitáriussága is valószinünek látszik; Rotterdami Erasm/us kolozs
vári predikátor, később ~plebánus, Sztárai Milclós, Csanádi Demeter, 
Ilyefalm: Ist,~· án, a ki J eph ta czimü tragoediáját az unitárius Kend y 
Ferencznek ajánlotta, Enyedi Gyö?!JY, püspök, Jacobimts János és még 
nehány más, a kiknek unitáriussága nem egészen bizonyos .... Hel
tainé - mint fennebb monclva volt- 1582. meghalt, ele a nyomda 
l 585-jg folyvást nevét viselte, 1586. az ifju Heltaira ment át 1

), 

de csak ez egy kiadásan volt e név, az 1587., 1588., 1589. és 
1590. évieken nincs név, 1591. 241., 243. szám alatti könyven: 
1\yonwtott J(olo~sváratt az dvárb(m, a 245. sz. alattin : Ny. J(ol. Heltlwi 
G. ltázánál az Óvárban 15 9 2. 2 5 7. sz. alatt ismét : Ny. J( ol. Heltai G. 
mühelyében; ezentúl hosszasan nincs név kitéve; 1596. 283. sz. a. 
ismét : Ny. J(ol. Heltai G. mühelyében, 15 9 7-9 8-ban nincs a név 
kitéve, l 599. 309. sz. a. ismét: Ny. Kol. Helt. G. 1nühelyében .... 
A nyomda tehát e század utáfelében végig a Heltaiak birtokában 
volt; mhető, hogy a nyomtatókkal vagy bérlőkkel kötött szerző
désben volt oka nevök kimaW:'l.clásának. Birhatták azonban i(jabb 
Heltai G. nőtestvérei is. A mint fénn érintve volt, 1587. a Heltai
féle papiros malom egy tartm>:andóságát Heltai Bm·bára, özv. Hertel 
Péterné és Segesvári Gáspár kolozsvári könyvnyomtató együtt 
adták el a cserző vargáknak. Ez azt gyanitatja, hogy ekkor rész
ben Segesvári Gáspár birta a papiros malmot és nyomdát, s ezért 
hagyatott ki a Heltai név a nyomtatványokróL 

A mult század végén indult s 185 6/7. _vVass József kolozsvári 
kegyesreneli ta,nár s m. akad. lev. tag által folytatott nyomozádások 
csalrnem bizonyossá tették, hog·y a jezsuitáknak is volt már 1581. 
Kolozsváratt nyomdájuk. R.oth Pál brassai szász tudós 17 85. márcz. 
16. Benkő Józsefhez irt levelében tudatta: "hogy ő egy 15 5 7 -ki 
Eber-féle naptárban azon följegyzést olvasta, hogy midőn a ko
lozsvári jezsuiták 1581. május 12. Báthori István lengyel királytól, 
az erdélyi kk. és n. tudta nélkül alapitványlevelet eszközöltek, 
tartós és békés megmaradást remélvén maguknak Kolozsváratt,. 
könyvkiadáshoz betüt is hoztak magukkal~ nem kevéssé zugolód
ván miatta az odavaló antitrinitariusok." Hogy ez valóságon 

1) Régi 111. Könyvtá?·. 219. sz. ll 1. l. . 
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alapul, igazolja emlitett tudós tanár, a ki, rujnt a kolozsvári lor. 
lyceum könyvtán101m az ottani könyvtárban fedezett fel egy l 581. 
a jezsuiták által fejedelmi engedély mellett nyomtatott könyvet, 
és pedig épen azt, melynek tárgyát az odavaló új gy1nnasiumnak 
158 l. történt megnyitásakor a jezsuiták főnöke, Scbreck Farkas 
bittanár tanitványainak megvitatásra tüzött ki, védte Pusch János 
jezsuita. 1

) Nézete szerint nmn lévén föltehető, hogy a jezsuiták 
iránt akkor oly erős ellenszenvvel viseltető unita.riusok ugynevezett 
Heltai-féle n3romdája jezsuitáknak n:yomatott volna: azt véli, hogy 
e könyv kétségen kivül helyezi azt, hogy a jezsuitáknak Kolozs
váratt a mondott időben nyomdája volt. 2

) Én.készséggel fogadmn 
el tényül e nyomda létét, de azt nem, hogy a Heltai-nyomdánál az 
ellenszenv és gyül ölet, s nem a j öveclelemszerzés lett volna az elhatú,
rozó indi tó ok. Egyébü·ánt a nyomtathatás [Jinpressmn] a, szokott és 
kötelezett alakban nem levén rajta e könyven: a bővebb igazolást, 
több kiadványnyal vagy más adatokkal, még szükségesnek vélem. 

Az irodalmi és mi.i.veltségi állapotokra némi tájékozás talál
ható a számadásokban is, a 1niket jegyzésben közlök 3) 

j) Theses ele puro et expresso Dei verbo, tam scriptis, quam viva, Yoce 
traclitae, et pari utriusque authoritate, uecessitate, utilitate ac fine, a.d dispu
tandum publice propositae, cum Claucliopoli in Trausylvania novum Gymnn.
sium Societatis Jesu aperiretur. A. D. l. 5. 8. l. Defencleutur a Joauue 
Puschio [tehát e két férfi kiHeletett Erdélybe 1581. vn.gy még 1579. jegyzi 
meg Wass tanár.] Societa.tis J es u Praesiele W ol:ffo·a.ncro Schreckio Theoloo·o o o o 
ejusclem Societatis Jesu. Cum licentia Illustriss. Principis Trausylv. Clau-
cliopoli. 4-eclrét, 4-edfél iv. 

2
) A lúolozsvá'ri 1·. kcdh. nyilvános teljes O.ymnasútm É~vlcönyvei. VI. fL\z . 

1856
/;. Kolozsv. 15 L 

~) 1582. irja a város egyik sáfára, hogy a tauács számára két kalen
cla~·iumot hozatott 1"4 pénzen. Jun. 15. jött hozzá - ugymoud - Grolyoy 
Zsigmond, köttetett a fejedelemnek könyveket, egy hétig volt nála, a biró 
meghagyásából adott neki ételt-italt és 35 pénzt, jul. 16. itn.lra 5 pénzt. 
A_z 1588-~i egyik sáfár irja jun. 26-ki kiadásai közt, hogy Szabó Mihály 
vitte a feJedelem ~önyvét, melylyel volt tiz jezsuita deák, a könyvek két 
_hord~ban :oltak, 6 lóra Torcláig adott 1 for. 50 p. Ekkor jun. 20. Gyulaffy 
Le~tart, _ki Lengyel_országból jött, vitték Tordáig; sept. 27. három jezsuita 
deakot v1t~e~ ~!almg, más szekeres más jezsuita deákokat. E könyvek a 
lengyel k1ralye1 voltak, melyeket öcsének, az erdélyi vajelának hagyott; 
velök jöttek a hazájokba visszatérő volt k~ncellár, Berzevic:r.y Mártop. és 
(Tyulaffy, az erdélyi követ is, · 
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A város belélete gazdag és változatos a baladás és fejlődés 

1m:lveiben ugy, mint jó- és balsors eseteiben. I 592. a február 14. 
községi gyülésben a biró, az alsó tanács és polgárság azon kérését 
t erjesztette elé, hogy el nem hagyhatják életöket a tanácsháznál 
Vi:Lló sok foglalatosságért másképen, hanemha fizetést kapnak a 
várostól. Szavazat kéretvén, azt végezték: "hogy noha régi elholt 
atyáik és polgártársaik a királyok után nagy messze földre elfa
raclta.k, hogy a városnak szép szabadságokat szerezzenek, melyek
kel most nagy nyugodalomban virágoznak; de a vénség nem em
lékezik, hogy ily szabaclságszerző eleik esztendőnként való fizet ést 
kivántak volna, hanem Istentől várták érdemöket. Most is a 
végzésben nemcsak a mostani tanácsot nézik, hanem a város egész 
közönségét , a kikre a polgárság tiszte viselése szintén elkövetke
zik, t ehát önnönmaguknak is nem kedveznek, a miclön azt végezték : 
hogy kövessék régi atyáil~ nyomdokát, viseljék a fáradságokat és a 
polgárság terhét, s ne kivánják e földön felvenni a fizetést , hanem 
annak lllinclen érdemét vá1j ák az Úr Istentől, a ki őket a község 
közül erre választotta és hivta. Ilyen okokból nem találták szük
ségesnek, miért tennének üjitást .. . (( 1599. a jan. 6. gyülésben a 
birák és tanácsbeliek kivántak valami segedeimet terhes szolgá
la.taikért, 1nivelhogy most a fejedelem a 30-addal a várost meg
ajándékozta. "Noha látják iszonyu sok súlyos terhöket - ez lett 
_a gyülés végzése - minclazáltal atyai indulatjokból ezután való 
esztendökben évenként birálmak és tanácsbelieknek segélyül ren
deltek 300 forintot, hogy ő kegyelmek szargaimatosan és szere
tettel szalgáljanak a városnak. V egyék ezt a várostól -- mi a 
gyülés szavazatával lett - kedvesen és szeretettel.'~ Az 1595. 
cleczemb. 23. közgyülés egy ősi megrögzött szokást törölt el. Előada
tott t. j,, hogy régi atyáiknak az volt szokása, hogy mikm; biró
választás volt, a száz-urak az új birót haza kis érték, s az kénytelen
kelletlen tartozott neltik vacsorát adni; de az akkori idő cs-endes, 
uékességes és egyéb jókkal is bővölködőben volt, a mostaillak 
nyomoruságosok. A közgyülés e régi ceremonia megtartását ká
rosnak és nem mostanra valónak látván: szavazat által ezt a 
szokást eltörölte és elhagyta. Ezután mikor a választás meglesz, 
a birót egész tisztességgel házához kisérik s onnan 1ninclen jámbor 
haza. megy .. . . Az 1589. jul. 1. közgyülés a clézmálási visszaélések 
megszüntetése végett azt végezte, hogy a biró köttessen egy jó 
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kévét, tegye ki közbelyre, s kiáltassa meg, hog}r mindenki olyat 
köttessen, s két-két pénznél többet az aratónak egy kal?ngyáért 
ne adjanak ..... Bálint deák házvétele bejelentésekor végezték: 
"hogy ba levelet kiván róla, ne ilják nemesnek [nobilis] , hanein 
körültekintő polgárnak [circ~t'lnspectus civis]. De először követek 
előtt nyilatkozzék, hogy a városon nemességéről t eljesen lemond, 
azaz, avval nem él, hanem 1nint minden közpolgár, minclen köz
tereh és a város törvényszéke alá veti magát mincl hatalmassági 
esetben, rnincl éjj-napi vigyázásban, fizetés dolgában s a t ., mit ha 
megtesz, ugy adjanak neki levelet a házvételrőL 1590. épült a 
To·rony név alatt ismert városi fogház a régi szög-erőd mellé 
északra. Mikl?s deák és Diószeghi Istvá.n voltak az épittetők ; 

május ll. kezelették a régi épületet, Márton deák sütőházát bon
tani, melynek helyére épült; 13. vették az első ll szekér követ a 
monostori hányából .1 for. 40 p., szegésért fizettek 2 for. 4 2 p. 
május 15., 26., 27., 28., 29. vittek kolozsváriak 42 szekérrel, 
Cru·ester és Székely István szegőhnek fizettek 6 for. 40 p. kolozs
váriak ismét hoztak 88 szekénel, monostoriak hánytak s hozt ak 
18, papfalviak és fejérdiek 6, papfalviak külön 15, bácsiak l sze
kérrel, mindössze 160 szekér követ, hoztak 6000 t églát. Kezdették 
a kőfahakást ~ájus 14., fogadtak 13 apró müvest, egyenként 12 
pénzért egy napra, jun. 6. elvégezték, naponkétdolgozott 4- 34-ig 
menő milves, számuk 351-re ment, kőmüvesek összes fizet ése 38 
for ..... A tűzoltást az 1 585. május 17 -ki közgyülés kezdmné
nyezte, azért, hogy látták, 1nily gyakran támad tüz és a hii·tét el
ben a trombitás mily gonclviseletlen. Hogy emiatt veszedelem ne 
legyen, a bii·ó fogadjon két őrzöt, addig, mig a fejed. a városban 
lesz, azok szüntelen vigyázzanak fenn a toronyban, s erre meg is 
eskettessenek; egyik magyar, másile szász legyen. 15 9 8. május 7. 
végezték a vásártartás reneljére nézve, hogy a sokaelalom napján 
a vásár meg ne szabaduljon, csak a városi embernek legyen szabad 
marhát venni, megadván rá a szent Mihály pénzét, de csak más
nap vitethesse haza. ~fi és mennyi volt ez ~ s mi czélra szolgált ~ 
nyomára nem találtam .. . A városi gyógyszertár neve legelébb 
az 1591 . ápr. 8-ki közgyülés egyik végzésében fordul elő. ":Mint
hogy pat~árius nélkül nem igen lehet é a város - igy hangzik 
az, - ő kegyelmek átengedték neki a patika-szerszá1not. A biró 
é-> tanács adják kezébe becsü szerént, melyet az Ádám Schacht 
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Lipsen tartozzék megfizetni ... cc A választás tdblálwz JánelássalJ a 
választandó nevének folírása által történt. A jegyző e kifejezéssel élt 
ilyenkor: ,, Ö kegyelmek a táblához járulván, választották biróvá 
vagy sáfáná N. N.-et .... " Az adózásnak két üj neme tünik fel e kor
szakban u. m. a város kRhli költségeire kirótt adó és fényüzési adó. 
Az 1594. jan. ro. tartott közgyülés igy adja okát az elsőn~k: "Mint
hogy a város eleitől fogva az ország fejedelmének és mellette levő 
tanács uraknak új esztendő elődeclén ajándékokkal szokta kegyel
mességöket, jó akaratjakat a városhoz kapcsolni, azok szükségét 
is látván: vetettek ki egy vonásra [érti a (r>jedclmi adót] l forintot. 
Azt is végezték, hogy ennelmtána az adót ne öt hétig, de l 5 nap 
alatt mindenki fizesse meg." A másikról; a fényüzési adóról e szi
goru végzést hozta az 1593-ik évi jan. 16. közgyülés. "Látván a 
városban a luxust rnind a férfi, 1nind főképen az asszonyi renden, 
nőknél és leányoknál a ruházatban, itélték, hogy az sokaknak 
rendéhez s értékéhez nem illik, mely rniatt a városra az országbeli 
főfő uraktól is csoda i téletek jöttek. V égezték azért, hogy ezt. 
megzabolázzák A vonásigazitóknak azért teljhatalmat adtak, és 
ezután is adni fognak, hogy a kiket látnak, hogy maga, felesége 
vagy gyermeke hozzájok, állapotjokhoz és szükségökhez nem illő 

fő és drága ruházatoka t, t. i. gránátot, skarlátot, atlar.zot, kamokát, 
mál gereznát és felettébb való ezüst- arany marhát, arany gyön
gyös koszorut visel, vagy vis~ltet: hat annyi adót érdemelne, két
annyi a.clóra irattassék, vétessék, kit az aclószedők erősen meg
vegyenek rajtok ... " V olt még egy más is, az ostor-acló, a mit, 
ugy látszik, gúnyból neveztek igy, az Isten ostora hasonlatára; 
mert egy helyen sacz-aclónak ilják. Az 1593. országgyülés, melyen 
behozatott, kalongya-aclónak, kalongya-pénznek nevezi. Erről az 
első emlékezet 1586-ban van, midőn a biró a május · 28-ki köz
gyülésben azt adta elé, hogy a fejed. Kolozsvártól ostor-adóban 
4000 forintot kiván, s ez alól magát senkinek ki.vonni nem lehet. 
1593. május 22. a közgyülés azon, okból, hogy az ostor-adó a 
haza, fejök és életök megmru:aclását illeti, s az ország torvénye is 
azt rendeli, hogy ebből senki ki ne vétessék: a közönség kiveszi 
ugyan a két birót, de a tanácsot és másokat szeretettel kér, hogy 
megtekintvén a mostani idq mivoltát, ez adónak velök együtt 
viselésétől magukat meg ne vonjálL A szolgarenclekről is a város 
sept. 18. közgyülésében az ország articulusa szerint végezte: ,:hogy 



nundenféle szolga, szolgúJó, akár rni névvel neveztessék, tisztessé
<réhez ké1)est tartozzék minden forintból az ostor-adóba két-két v 
pénzt fizetni; a, míves legények is hasonlóképen, s ha vonakodná-
nak s ezért urát bármelyik elhagyná, gazdája szolgálata béréből 
vonja le .... " 1593. a sept. 25-ki közgyli1ésben a bii·ó panaszolta, 
hogy a mely sacz-ostor-adót a fejed. az országgáJ együtt a köz
ségre és városra kivetett, a tanácsbeliek nen1 akmják a községgel 
együtt fizetni, holott ezt minden tu·, nemes és más rend fizetni 
tartozik, a kilmek szintén privilegiuma ellen van ez. Intik a száz
férfiak ö kegyelmeket szeretettel, becsüljék meg hivataljukat, sze
n1élyöket és választásukat, ily vakmerőképpen ne szegezzék magu
kat ellene a város végzésének, hanen1 ök is szeuvedjék el ez 
egyszeri adót, kire, ha a közgyülés nem intené is, önmaguk jóaka
ratából keUene magukat ajánlani. Ha ene nem engednek, a város
nak majd gondja lesz rája .... Ez - ugy látszik - foganatos volt, me rt 
több emlékezet felöle nincs. Hogy ez nem egyéb, n1int a kalongya
pénz, kitetszik azon évben Gyula-Fejérváron sept. 1- 1 O. hozott 
azon törvényczikkből, hol közakarattal n1eghatároztatott, hogy az 
ő Nagysága birodalmában urak, nemesek, ez esztendőbeli n1ajor
ságukból, buzából, minden kalongyájokat egy-egy pénzzel váltsák 
meg: azonképen a fejed. udvarában élő tiszttartók is. A köznép 5 
kalorrgyát váltson meg l pénzen, Kolozsvár adjon 2000 forintot. 
Az 5-ik törvényezikkben pedig lrti.lön is kimondatott, hogy azon 
évi adótól városokon a polgánnesterek, királybirók és egyéb tiszt
viselő emberek szabadosok ne legyenek. 1

) Az adózásnál gyakran 
forelul elé a szabados [liQet·tinus] kifejezés. Kiket értettek ez alatt, 
megmondja az I 582-ki sáfári számadás. "A szegényeknek - ugy
moncl - szükölködéseket látván, elengedtek 4 for. adót. Eötvös 
János az első adóban volt szabados 50 p. Fejérdi Balázs is az első 
adóban 50 p. Darabont Ignácz a két első adóban volt szabados .... " 
Erdélyben 154~-től 1578-ig ötféle adó volt: fejedelmi, portai, 
várörségi [praesicliumokra kirótt], V árad építésére és az ország más 
közszükségeire rótt adó. Ezt kapuszárn sze1int rótták ki, eleinte 
minden gazda, akár szegény, akár gazdag, fizetett 60 pénzt. l 578-
tól 1608-ig minden, a kinek 60 forint érője volt, tett egy kaput 
[JJOrta] s fizetett 99 pénzt, I 608-on túl tiz gazda tett egy kaput 

1
) Erd. Or~z. gyiil. Eml. III. k. 424. l. 
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s fizettek 3 frtot 1666-ig, ez évben 20 fl·tra növekedett. j)ifelyiktöl 
voltak SZeLbadosok cL fennemlitett polgárok, a számadásból nem 
tünjk ki. 

A qu,inquctgesima czimü ad~n·ó1 érdekes· felvilágositást ad egyik 
sáfár polgár 1586. évi számadása. A szerint Kolozsvár Asszonyfalva) 
Alsó- és Felső-Füle jobbágyfalvaiba kétszer küldötte ki ez évben 
dézm~Lsait, május l O. és sept. 15. számba vették a sertéseket és 
méheket; egy sertésért és méhért fizettek 2- 2 pénzt s ezt össze
számi t va, mindenik faJu az igy kijött összes szám után pénzül adta 
meg a clézmav{Lltságot. A buzát s más gabnát - ugy látszik - más 
alkalommal számolták el. Itt csak emlitve van ez. Jutott ötvenecl
aclóbctn 31 juh, vitt el az ő törvények szeréut a 3 falubeli kenéz 
[biró] minclenik egyet-egyet, fejőst, maradt 28 juh mylvora, 1) adta el 
őket 12 forinton. Szent-György tehene a 3 faluból tesz 3 forintot. 
Ugy látszik, e czímen egy falu egy tehenet tartozott adni pénzül ... 
A város falvaiban levő kenézekről is érdekes felvilágositást adnak 
e számadások ... lVIikor Dávid kenéz - ugymond egy helyen a 
számadó - a szolgabiróva,l Kis-Bányára ment volt, és a nyomot 
fölvették, a sáfár fizetett neki l for. 20 p. Vármegye gyülése 
háromszor volt, fizetett neki l ftot 7 5 p. Asszonyfalvi Péterkenéz 
zállogba vetett egy földet, kiváltotta a sáfár l for. Ugyan az 
asszonyfalvi kenézért, hogy '{alami hitvány elologért megfogták, 
fizetett váltságul l f. 50 p . ... A temetőhely eddig sok gondot 
adott a városnak, most még növelte az 1585-ki pusztító járvány, 
aminek következtében a május ll-ki közgyülésilyvégzésthozott: 
"·Látván Istennek ostorát, a halálozások naponként való gyara
podását és a temetőhelyek alkalmatlan voltát a sok benne fekvő 
testek miatt, mely szerint a hol sirt ásnak, mindenütt eleven 
testre találnak: együtt a felső tanácscsal elhatározták, hogy a 
torda-utczai ](is-ajtón kivül való földben, a hol mosta.n a dinyét 
vetették, egy jó és tágas clara,b helyet szakaszszanak temető 
helynek, a hová mincl szegény és gazdag személyválogatás nélkül 
temetkezzék, mely helyet jó örökös sövénynyel befogjanak Ennek 
végbevitelére megválasztották Szabó Bálintot és Bálint cleákot. 

1) A sz<ímvevök ezt irttík e számadásra : ~N em fogadtatott el, mert a 
juh a milvorával nem 28 volt. A számadó hibája a juhnak a milvorával 
összezavarása, a mi alatt tavctji bán6nyt értettek. 
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A költség a bevételt ±5 pénzzel haladta meg, mit neltik lnegtéri
tettek. Itt a nagy köztemető eredete, n1ely ma g:yászába.n is oly 
szép! Ugyanekkor a hielelvi temetőt is megépítették, került 
45 frtha .... A járvány még ) 586. is dühöngött. A május 
28-ki községi gyülés meghatározta, hogy a tordai ]{is-ajtó legyen 
mindig l)etéve, mikor halottat nem vis:lnek, az iskolában is 
a tanítás szünjék meg, a gyermekek legyenek atyjok házánál, 
a törvények lriszolgáltatása is menjen haladékba, mig .meg
szünik a nagy veszedelem. A julius 6. közgyülés látv.a, hogy 
8 temető és sirásó nem győz a külvárosi halottakra is 
vigyázni a biró kerestessen magyar-, közép- és farkas-utczá
nak négy-négy embert fiz~tésre, hidelvére is s monostor- és 
széna-utczába is négyet-négyet .... A biró eléte1jesztette, hogy 
sokan immár elfárasztották őket, kik hol klastromba, hol köker
tekhe kivánják a halottakat temettetni, nem az új temetőkertbe. 
V égezték azért, ho~-y senkinek a klastromba és kőkertbe ne legyen 
szabad temetkezni, ott sirt ásatni, hanem csak a külső nagy új 
sövénykertbe hordjanak minden személyválogatás nélkül minden 
meghalt testeket. A kik a sirok felibe követ akarnak tétetni, 
faragtatni, legyen megengedve. Rendetlenül s szétszórva ásatni a 
sü·okat ugy, hogy - amint a j. könyv szól - a temettetök csak 
mintegy lyuggatják a földet, s e miatt a nagy hely n1ár n1ind be 
kezd telni, nem szabacl. Az 15 8 7. sept. 2. közgyül és meghatározta, 
hogy a biró viseljen rá gondot, egy embert rendeljen oda Iri, telj
hatalommal, a ki minden sirnak, veremnek szép renddel 1nutasson 
helyet. 

A birtokközösség a kaszáltatásnak időröl-időre közgyülés 
által meghatározását tette szükségessé. 15 9 9. j ul. l 7. a közgyül és 
végezte: hogy minden ember, a ]ri kaszáltatni akar, vitorna szá1m·a 
fizesse, az elővölgyben vitornájától 1

) 40 p. harmadvölgyben 50 p. 
a napszámra való kaszáltatást teljességgel meg aka1ják szüntetni 
5 for. büntetés alatt. N érni hagyományszerü ünnepélyességgel 
ment végbe mindig a kaszál ta tás az ugynevezett J(irályréten, melyet 
a város házilag önszükségére tartott fen, külön öriztette, kaszál tatta 

1
) E szó tán a rúd [vitorla rúd] helyett használtatott; Kolozsváratt 

ma is a szénafüveken a níddal mérés van használatban. Igy p. o. l O rúd 
szénafüve vu.n, 2 rúd széuafüvet vásárolt s a t. 
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s csjnáltatta meg a rajta tei·mett szénát. A felügyeltetés a bjró 
különös tiszte volt, mit nehány esküdt polgár által gyakorolt. 
A kaszálás csaknem polgári ünnep volt. Mikor az idő rá eljött, 
sátort vittek ki, konyhát, éléskamrát rögtönöztek, a bor pincze
tokokban készletben állott, megjelentek a biró, . határinspector, 
mezőrendőrségi tanácsos és több tiszttársaik; mig a munkások a 
kaszálással és szénacsinálással, ők étel-itallal, mulatozással töltöt
ték az időt, rendesen jul. l-től közepéig. Hogy mibe kerülhetett 
ez, fogalmat ad róla a 8 vonásigazitónak jun. 4-kétől 14-kéig tar
tott munkája, melynek egyik napján a sáfár számadása ez étkezési 
költséget mutatta ki: Első tál: főzetett ebéch·e riskásával tehén
hust tyú kkal, tojást sütve. 111ásoclilc tál: borjuhus, suffával [ma 
zsufa-leves] , sáfrány ment rá, . tojást suffához ismét sütni, bors 
a riskásához, suffához, pecsenyéhez gyömbér. Harmadik tál: 
tehénhus pecsenye, b01:iuhus pecsenye, nyul czimer, tyúk sülve, 
pecsenye mellé káposzta, czipó, kenyér, l font gesztenye, egy 
tál gyümölcs, szőlő, körtvél y, alma, két száraz lemonya, nád
méz, ürmösbor 4. ejtel, tiszta bor költ regelő hétfőn 24 ejtel, egy 
ejtel 3 pénzes . . . 

A közrend és közerkölcs fentartása végett 1581. jan. 5. a 
közgyülés az éjjel járkálást, szitkozódást, szánkázva kiabálást és 
egyéb kicsapongásokat szigoruan eltiltván, végezte: "hogy a ki 
8 óra után találtatik ily vétekben, ha rideg legény, vitessék kalo
dába, ha itt való örökös ős fi és házas ember, l ft tal büntettessék; 
1582. május 28. végezte, hogy vasárnap 9 óráig a kapuk legyenek 
betéve, hogy ne szekerezhessenek, e háromnál : kenyér-, hus-, 
bornál egyebet senki ne árulhasson, a korcsmáicon ne legyen 
részegeskedés, tobzódás s a t. 1589. a város három jobbágy faluja 
jövedelmeu·ől és kiadásairól készült számadásbau e jellemző tétel 
jő elé: "A három esztendőben löt.t 3 fatt.vu gyermek, 1nindenik férfi. 
Ketteit Eppel Péterre, egyiket Szőuy Mihály1~a szántuk" - moud:. 
ják a számadók. Ugy látszik ebből, hogy a, város jogot tartott a 
birtokaiban levő leleuczekhez, vagyonos polgárok által felnevel
tette s szolgálatába fogadta, életökről gondoskodott. 1592. febr. 
12. határozta, hogy a ki Isten ellen káromkodik, a biró és hütös 
polgárok büntessék meg; ha szegény, fejét tegyék kalodába, hol 
3 napig legyen. E végre a közönség riadására a biró a kaladát 

csináitassa meg. 



• 

350 

A piaczi vásárvám szabályozásáról egy kelet nélküli irat 
maradt fenn a város régi levéltárában, melyre az volt irva, hogy 
XVI-ik századi. Irásjegy, szóalakok és tartalo1n egyiránt igazolták 
régiségét. Valamelyik fejedelen1 korához soroznom ne1n lehetett~ 

de mellőznöm sem; 1nert a későbbi századok hasonló intézkedései
nek régi eredetét és azt mutatják, hogy a ,rárosi, mint átalában a 
magyar nemzeti intézmények történeti fejlődésüek s a nemzeti 
jellemből, a szükség által előidézve, s a viszonyokhoz és közgondol
kozáshoz idomulvajöttek létre. 1

) 

1
) Ime a régi természetes egyszerüség és mesterkéletleu igazság az 

intézkedésekben és büntetésekben. 

l. A. ki a városon adót fizet, kúfár vagy kenyérst\tő , semmit ne 
vegyenek tőle. 

2. Ha a vidéki nép fején hoz gyümölcsöt, attól se. 

3. Szekeren gyt\mölcsöt hozótól vegyen a vásárbiró 2 pénzt, kivéve a 
tordai és déézsi szekereket. 

4. A. mely oláh szenet hoz, egy ló tereht, attól l pénzt vegyen ; a ki 
hátán hoz, attól semmit ne vegyen. 

5. Ha külső oláhság hoz szalonnát, akár egyet, n.kár többet, attól is 
csak 2· pénzt vegyen. 

6. A ki lasnakot, czondrát s mi afélét hoz lóteréhben, attól is a 2 p. 
megvehetik, a ki szekeren hozza, attól is. 

7. A ki tykmonyt hoz, egy izaktól két tykmonyat vegyen. 

8. lVIikor füvet szekérrel hoznak, attól 2 pénzt vegyenek, n. ki marok-
kal hoz, százáról vehessenek 2 markot. 

9. Göröz deszkától, egy szekértől 2 pénzt. 

10. Egy hordó esiktól egy-egy ejteinél többet ne vegyen. 

ll. A. brassaiaktól, kik sós halat hoznak, eo·vnél többet ne veo·yenek 
o.1 o. ' 

azt is se a nagyobbat, sem kisebbet, de közepest. 

12. Ha hordóban hoznak halat, egy egész hordótól s két fél hordótól 
is csak egyet vehessenek. 

13. A. ki lenmagolajat hoz a vásárra, egy személytől egy kis köpeczé
vel, a kivel töltik a mértéket, vehessenek, többet ne. 

14. Mikor vékát vagy egyeb mértéket pecsétel a vásárbiró, 2 p. 
vehessen. 

15. Ha város vélráját vagy mértékét kiadja vidéki embernek, hogy 
mérjenek vele, 2 }). vehessen ; a ki pedig a vásárbiráktól vékát nem vett, és 
idegen vékával mér a piaczon, kit nem váltott a vásárbirótól, azt n. vásár
biró elvegye és elrontsa, ha hib~1snak találtatik, a mit vele mértenek, egy 
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Báthori Zsigmond fejedelmet jellemzi az ő különböző kedv
telése, sokféle szüksége, maga és udvara népe egy helyről más
hová elindulásakor az iszonyu nagy kiséret, s a roppant költség, 
amit ez a városnak okozott. Kolozsvánmk csak egy évi számadása 
fogalmat ad enől. 1

) 

köbölig elvegye. A ki gabonát hoz és azt elegyitettnek találják, feli szép, 
n.z n.ljn. és közepe elegyes, avagy hitvános, azt is elvétesse n. vásárbiró az 
:í.lnok cselekedetért. 

16. A ki szekérrel hoz sajtot, vajat, gyapjat, ha paraszt emberé, 2 p. 
vehessenek tőle. 

17. A ki bocskor bőrt hoz be, vagy egyéb bőrt szab fel vagy kettőt 

vagy felet, csak l p. vehessen tőle. 
18. Sok~dalomkor minden s~ekértől n. 2 p. megvegyék, kivevén az 

öreg embereket, déézsi és tordai szekereket, ha ők is megtartják abban 
a kolozsvárin.kat. 

19. A helyek osztása n. vásárbirótól fi.'tggjön fizetés nélki.i.l. [A. 1·égi 
szöveg ez volt: A helyeket penigh mikor osztják, egy helytől ugyan két-két 
pénznél többet ne vehessenek.] 

20. A bor dolgából penigh r égi reneltartás szerént, n. birák, polgárok, 
swkott mód szerént, a bornak avagy árának elvételével hUntettessék meg, 
melynek harmadrésze n. vásárbiróé. 

21. A mit penigh a biró és tanács vigyázásaból mind borkorcsmálás
ból, mind egyéb dolgokból feltalálnak, n. vásárbir:íknn.k része nem lehet, 
hanem a mit csak ők saj<ít vigyázásoktól talcllnak fel, abbóllehet részek. 

Csaplárokat is a vásárbiró osztott ki mindn.zokhoz, kik nem maguk 
árulták born.ikn.t, meg volt szabva, díj volt r ájok mérve, ha csaltak, bort 
hamisitottak s a t . 

Vá1·osi levéltá1·. Fn.sc. II. 3749. sz. 
1) 1585. jan. 24. n. fej edelem solymot ki'tldött Gyulára, 25-n egy Oyril

lilr.~ts nevi.i olasz jött, n. ki feleséget is hozott magával, s n. fejed. levele volt 
kezében, n égy lovat adtak Tordáig; octob. 20. n fejed. konyháj át meg
foltoztatták 40 p.; november l. n. fejed. Kolozsváratt léte alatt konyhájárn. 
fá.t, vizet, lovainn.k szénát, szalmát adtak, annyit, n. mennyit elhordhattak; 
nov. 15. a fejedelem kemenczéjét fiittet.ték egy oláhval, fizettek neki egy 
napra 27 p., nov. 26., midőn a fejed. Kolozsvárról Fejérvárra útn.zott, tár
S7.ekere alá adtak 13 lovat, két szekeret, ez eleibe a társzekér mellé l 2 lovat, 
n. fejed. hátas lovai pokróczai n.lá 3-mat, szekeres lovai pokróczuit vitték 
6 Iovan, a kovácsokat, Pál deákot, a prédikátort szintén hat-hat lovan, n. 
fejecl. konyhaszekere elébe 6-ot, szakácsai alá 4-et, lmnce1larius rnluíit, 
pokróczait vitték 4 lovan, ugyan n. kancellár deákjn.i portékájá-t is 4-en, 6 
Iovan vitték az n.pró urfialmt, a knlcsárt 6 lovan, n. h á.lót is 6-on, ugyan egy 

1
nás hálót két. lovon, bort, eczetet 6 lovan, n. mosókat <~, n. si:itőket is 4-4 
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N e vezetes e korszakban az új évi ajándék, a mi Báthori Zsig
mond ·alatt oda fejlődött, hogy 1592. dec. 30. a száz-férfiak a birón~k 

kötelességévé tették, hogy legyen gondja a fejedelmnnek adandó 
új évi ajándék megszerzésében, a jelesebb száz-férfiak közül vagy 
1 6-ot hívjon be, s velök együtt állítsák meg : mit ki.ildjenek aján
dékul ők ~ s mit kérjenek kegyehnül a fejedelen1től ~ A közgyülé
sekben többször e t árgy nem fordult elő ; de a sáfár polgárok egy 
korábbi évi számadásából kitü.nik a küldött ajándék 1nind minő

sége, mind mennyisége. "~fikor a biró az 1586-ik év elej én -· igy 
szól az egyik számadó - urunlmak az új esztendei ajándékot lneg
vivé, vitt a fejedelemnek egy mester ren1ek kupát , ny01nott 
4 1nárkát 3 2 pisetát, gy ráját 15 forintra t éve : 6 9 for. 9 3 piseta, 
a kancelláriusnak más kupát , 38 for. 7 9 p. a gu b ernatornak Giczy 
J ánosnak egy kupát 64 for. 10 p. Kendy Sándornak egyet, 31 for. 
27 p. Sombori Lászlónak ötödik kupát, 34 for. 13 p. G álffi urnak 
is egyet 20 for. 42 p. A biró meghagyásából a sáfár csináltatott 
pogány pénzt egy gyrát, melyet eloszt ogatott, az ezüst ára volt 
l O forint ; vett egy fejér szőnyeget s egy vereset, egyiket adta 
Sy ger J án osnak, a másikat az udvarmesternek [hopmester]; vitt 
9 narancsot , 5 ejtel n~alozsát az ln·aknak ajándékba, gesztenyét 
1 O fontot. A gyüléskor Kováchóczi kancellárnak és Kendy Sán
dornak 6 ezüst kalánt, és inasának, 1nivel 1.-ieszközölt e, hogy az 
lllTal szemtől-szembe beszélhettek, l for. 15 p. 1587. 1nég nagyobb 
volt a város új évi ajándéka. Vittek l. a fejedelemnek, 2. guber
natornak, 3. Kendy Sándornak, 4. Gálffinak, 5. a kancelláriusnak, 
6. Sombori_ Lászlónak, 7. Geszti Ferencznek, 8. Sombori Jáno~nak 
mindenilmek értékes arany-ezüst t árgyakat, szőn3regeket sat .. .. . 
Fennebb volt említve a fejedelemnek Kolozsvárról elindulása. Itt 
közlöm 1587. octob. 21. oda megérkezését: k ik voltak kiséretében ~ 
s mily gondoskodást kivántak a várostól ~ "A fej edelem e napon 

lovan, az agarakat 3 lovan, a peczéreket is 3-an, a Csysmagyát [igy] 4 lovan, a 
fejed. borát is 4-en. Adtak kocsit Gyczy P éternek, Gábor deáknak, Gálifi 
úrnak, a darabontok portékája alá 9 ökör szekeret Dézsig, mindeniket 
10-10 ökör vonta .. . . 1587. a fejed. konyhájához a város követ, me_szet, 
fát, napszámost adott. Szabály szeréut ennek a város adójába s más .fize
tendök közé kellett betuelatui; de hogy a betuelott összeg a szolgálmányok
nak nem felelt meg, nem szükség hizouyitnj, az a fejedelem és alattvalói 
közötti viszonyhól önként megérthető. 



kiséretével együtt megérkezett - ilja az egykoru foljegyző, 
1negparancsolta, hogy a sáfár polgár gondoskodJ. ék felőlük. bo o-y a 

, ' o 
~arosra harag emiatt ne jöjjön. Vele voltak: a gubernator, Báthori 
István, B. Boldizsár, a kancellár Kovachóczi, Gálffi, Kendy Sándor, 
Iffju János, Sombori [melyik ?], Gyulai Pál, Kornis Gáspár: Thury 
T'am{Ls, Károlyi István, és utána nehány hadnagy, zászlótartó; 
t ovábbá Prinyi László, clr. Blandrata, lovászmesterek, a füszer
számmal bánó J án os deák, a hidutczában levő török követ, Hor
váth lVIihály, Boronkai, Mindszenti, Borbély ; tovább: udvari szabó, 
sütő, kovács, 1)atikárius, peczérek, madarászok, hopmester, konyha
mest er, kocsis, lovász sab. Octob. 26. a tömösvári basa jött a feje
delemhez, parancsolta, hogy a város neki gazdálkodjék. 1) 

Megtisztelők voltak e látogatások s viszonzatlanul a fejedel
mek részéről ritkán maradtak; ele terhei nagyok. E mozgó s köl
tözködő fejedelmi udvartartás az egész város anyagi erejét igénybe 
vette, hogy az uralkodó és e sok főrangu polgári és katonai egyén 
s idegen követségi férfiak magukat a város falai közt kellemesen 
érezzék s közülök jó emlékeld\:el távozzanak. 

B) BÁTHORI ENDRE BIBORNOK URALKODÁSA. 

11599. m:irc :~:. 29- től octob. 31-ig.l 

E fél év rövidebb idő s zaklatottabb volt, hogysem erősb mive
lődési nyomai maradhattak volna Kolozsvár multjában. Lengyel
ország szomszéclsága, a hol a bíbornok élt, papi állásas ak. monostori 
zárda, nagyobb bizton-lét és mert aBáthoriah11akháza volt Kolozs
váratt, voltak okai huzamos ott tartózkodásának; sokszor érintke
zett a polgársággal, melyet érclekeinek megnyerni kivánt, előzékeny 
figyelmének több jelét adta, s e város akarója volt, hogy az feje-

• 
1

) Első nap: főzetett a. sáfár egy pecsenyét, halat édeslével, bors és 
sMrány rajta, djó, alma, mogyoró, torma; egy üveget adott, mert abból 
ivott, egy ejtel méhsert, fél ejtel mézet, l ejtel eczetet, ö magának 4 pénz 
érő bort, mert nem itták a.z abrak[?] .bort, sós káposztát. Vacso1·ám: főzetett 
tehénhust, 3 font kárászt, bort, sáfrányt, hozzrí sót: hagymaalmát az eczet.:. 
hez, tehénhus pecsenyét, fél ejtel eczetet, petrezselymet, 2 ejtel méhsert, 
gyi.i.mölcsöt, 10 ejtel bort ittak meg 4 pénzest, ürU hust hozatott nekik. 
Ezt folytatta a sáfár polgár, változtatva az étkeket, bövitve az italt egész 
ittléte alatt. 

23 
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tlelmi székre s jogai birtokába jusson. Ezek é_dntését az ese.mén3rek 
megértése teszi szükségessé. 

A bibornok, Zsign1ond fejed. hi vására 15 9 9. febr. 18. érkezett 
Kolozsvárra, 1

) a márcz. 21-29-ki meclgyesi országgyrtlés t ényei 
közül: mely őt megválasztotta és föleskette, 2) kettő érdekli Kolozs
várt: az országos adópénztár helyéül továbbra is 1neghagyatott, 
s a fizető mester számoltatására kiküldöttek közé Ge.llyéu Tmro 
kolozsvári polgár is beválasztatott. 3

) Az is megjegyzést érdeme], 
hogy az ország kk. és lT. a fejed. hüségére a kolozsvári [u·nitárius l 
vallásnak esküformája szerint esküdtek meg. ~) Innen a fejeeleleln 
Gyula-Fejérvárra ment, de . csakhamar is1nét Kolozsvárra. tért 
vissza, titkárává a város j egyzőj ét Jacobirrns Jú,nost, az irót és 
Zsigmond fejedelemnek is volt titkárát választ,otta, oda hivatta 
össze a tanácsurakat s velök egyetértve az ország és széke bizto
sitására intézkedéseket t ett. Május 27 . Kolozsvárról Rudolf cs~Lszár
hoz és királyhoz irt s megválasztat ásával kibékitni igyekezett., 
hilséget igérve az ausztriai uralkodó-háznak. Egyidejüleg ugyan 
onnan a magyarországi török basákkal tudatta azt, szomszéclsági haj
Iamukba s a szultáu kegyébe ajánlván 1nagát. J un. 7 -kére ország
gyülést hivott össze Kolozsvárra, meiyen a török csausz s egy 
moldva.i követ is volt jelen, fogadtatását érclekesen irta 1neg Bécs be 
Pathó Gáspár, Rudolf császár híve junius 3-án kelt jelentésében. 
"H.eggel 9 órakor - igy ir róla, - midőn a csausznak érkezni 
kellett, eUmzelettek llobolni s trombitálni. Erre az egész udvari 
személyzet s az előkelő polgárok lóra ültek, s T\:olozsvá.rtól rrorda 
felé fél mértföld távolságra vonultak ]d. A városban a katonaság 
sorfalat képezett a kaputól [ez ct 1\.özéplcapu volt] a fejedelem házáig 
[ct (őté1·en]. A követeket elvezették a fejed. lakása előtt s ugy vitt ék 
szállásuJu:a az Ó-várba. A fejed. a 1nolclvai követhez annyi ideig 
beszélt, mig két tojást meg lehetett volna sütni. Egy negyecl
óra mulva icsmét egy szép lovat küldött a csauszhoz előkelő szemé
lyekkel, kik azt eléje vezettélc Miclőn megérkeztek, a fejedelen1 a 
negyedik szobába ment elébe s bevezet é magával és fél óráig 

1
) EreZ. Orsz. gy. Elnl. IV. k. -77. L 

2
) Erd. 01·sz. gy. Eml. IV. k. 279-, 280. 11. 

3
) Erd. O?·sz. gy. Eml. IV. k. 27 G. l. 

4
) Ercl. 01·sz. gy. Hnl. IV. k. 293- 95. ll. 
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beszélgetett vele ... . . " 1
) Az országgyrtlés egy napig tartott, tör

vényei a hadra készülést tárgyazták, tniknél nem kevesebbé volt 
fontos a török szövetség megújitása feletti bizalmas érwkezés és 
megáJlapodás. 2

) 

A fejeclel~m --ugy látszik- juniust is Kolozsváratt töltötte; 
mrrt j ul. ~. a tatár ch{Lmhoz és moldvai vajdához irt levelei onnan 
keltek. :1) A mint a hadi fölkelést rendelő országgyülési tö_rvényt 
Kolozsvárnak tudtára atlták, ez jul. 29-Ici közgyö.lésében elhatá
rozta: "hogJ a város népének fele mindjárást jó szerrel felkészit
tessék, lovakon és gyalog, és 1ninclen késedelem nélkül külcltön
küldjék a táborba; a más fele is olJ készen legyen, hogy amikor a 
fejed. parancsolja s felét vagy hannaclát kivánja, azonnal indul
hasson oda, a hova szfikséges. A város meghatározta, hogy a biró 
és királybiró menjenek le a fejedelemhez, és ké1jék ő felségét, 
hogy kemény parancsolatját lágyitsa; a mig pedig ezek odajárnak, 
a többi tanácsurak szargaimatosan munkálkodjanak a fegyveres 
nép készitésében s kiállitásában .. ... Mivel pedig felette szükséges 
hogy a puskapor megújitassék, a biró vagy a beszterczei portörőt, 

vag·y a hol találhatnak, hozassa ide, és a porolca.t újitassa meg, ha 
érkeznének, töressenek is. Az ajtók pedig legyenek betéve, a dara
bontok vigyázzanak rájok, hogy idegen ember ki s be ne jöhessen; 
csak a tordai kapu ne zárassék be a halottak eltemetéseér.t. 

Minthogy a fejedelem Rudolf császárhoz irt levelének lcivánt 
eredményét nem látta, pápai megbjzásnál fogva udvarában tartoz
kodó Malaspina püspök és a fej edehni tanács által megállapitott 
kiegyezési pontokkal a tudós Kakas István kolozsvári polgárt kül
dötte követéül, a kit 1593. Báthori Zsigmond fejedelem használt 
hasonló · követségre. 1'eljhatalmu megbizatása az volt, hogy a 
csfLszárt a fejedelem ausztriai-ház iránti jó indulatáról meggyőzze, 

az egyességi föltételek s pontok lényegének pedig, melyek az 
1 5 9 5-ki prágai béke föltételei voltn,k, elfogadására hajlandóságát 
fejezze hi; megbizó levele Gyula-Fejérváratt kelt septemb. 14:. 4

) 

1) A bécsi cs. kir. titkos levéltárból, közöltetett: J.lfihály Havasrtlföldi 
·vnjcla E1·clélyben czímü müben. Buda-Pest, 1882. lő. l. 

2) 1!-?·cl, 01·sz. gy. Eml. IV. le 298-301. ll. 
3) E1·d. 01'SZ. gy. Eml. IV. k. 306-307. ll. 
~)Erd. Orsz. gy. Eml. IV. k. 319-320. ll. 



A követ elment és hetekig várt Bécsben kihallgatásra. Rudolf 
császár mintha tudta volna a történendőket, 1) két hónapig tartotta 
őt fenn, .-s miután a schellenbergi csata octob. 28. a fejedelem 
vereségével végződött, a császárnak más dolga volt, mint a kihall
gatás ég alku: "Te De~m~" -ot tartatott, "Oröm-et lövetett" Bécsben és 
Pozsonyban, s csak novem b. 2 5. bocsátotta vissza azon rövid 
válaszszal: "hogy Erdélyben a dolgok 1negváltozása a bíbornok 
előterjesztésére a választ fölöslegessé teszi." 2

) I\Edőn ütközet után 
a bibornok fejedelem kevés hiveitől kisérve I\1oldva felé Lengyel
országba akart jutni, octob. 31. némely emlékiró szeréut a csiki 
havasok Naskalát, mások szeréut Risztorbükk, nevü r észében reggeli 
pihenés közt, a székelyektől meglepetve, kisérőivel együtt meg
öletett, 3

) arczképét Gyula-Fejérváratt l\1alaspina megbizásából 
Kolozsváratt lakó l\Eldós, kretai görög rajzolta le, s a püspök a 
pápának küldötte. 4

) 

A közélet megszünt. Az ipar köréből maradt fen az an~ny
mívesek levéltárában a bibornaknak egy több tekintetben becses 
fejedelmi megerősitő levele, mely a történetü·ás figyelmére n1éltó. 
"BÁTHOR.I ENDRE, Isten kegyelméből - igy szól az - római anya 
szentegyházi bibornok, Erdély, I\1olclva, Havasalföld · fejedelme, 
Magyarország Részeinek ura, Székelyek ispánja, s a váradi püs
pökség örökös administratora. Bányai Eötveos Péter déézsi czéh
mester, Kolozsvári Veres Mihály, Károlyi Balázs, Déézsi Eötveos 
Péter, Thury György és Szegedi Eötveos J án os déézsi aranymíves
mesterek kérésére, a kik előtte bemutatván az odavaló arany
míves ezéhnek Szab ó Fábián biró, Székely Gergely, Tömösvári J án os, 
Ke1·ekes Bálint, Laptillas János, Literáti Kaln1ár János, Pathay 
Lőrincz, Vajda Mihály, Literáti :Márton, Pap Ferencz, Lovas Albert, 
Szabó Sebestyén és Kőmíves István esküdt polgárok és az egész 
tanács és a déézsi összes vendégek nevében készitett és közönséges 
irópapiroson, a város zöld viaszba nyomott nagyobb pecsétével 
erösitve, 1586. május 18-n kiadott szabályait: kérték azok meg
erősitését. A fejedelem kihallgatta a kérelmező ket, s az elémutatott 
czéhszabályokat, mint nem gyanusokat, törlés és hiány nélkülieket 

1
) Et·d. 01·sz. gy. Eml. IV. k. 320. l. 

~) Brd. 01·sz. gy. Bml. IV. k. 337. l. 
3

) Bethlen, sat. IV. k. 451. 455. 461. -l. 8zilágyi 8. En.l. 'rört. l k. 9. l. 
') Bethlen, IV. k. 4G2. l. 
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elfogadta, átiratte:t és megerősítve a nevezett aranymíveseknek és 
örököseiknek kiadta Kolozsváratt, jun. 12. 1599. Aláirva: Báthori 
Endre, bíbornok, Erdély püspöke ni. k. 1

) A kereskedésre nem volt 
kedvező az idő. Az iroclalnzctt két kis mü képviselte. 2) A szászélc és· 
papság megfélemlitve, minden munkásság megbénitva, átaJános 
szorongás foglalta. el a kedélyeket a történen.dők iránt. Kolozsvár 
loyalis és hazafias népét örvényből örvénybe sodorta a. két utóbbi 
Báthori. A jegyzőkönyvek részint hiányoznak, részint csak igen 
hézagosak ugy a község, mint a ezébek kebelében. Az egyháztini 
számadások 1599. actober 24-ki és clecemb. 16. 29-lri följegyzései 
egy-két jepell'lző vonásba,n szomoru képét adják ama gyász.os idő
nek "A gonosz hírek és félelmes idők miatt - igy ir a számadó -
mivelhogy a templom tornyán éjjel-nappal kellett vigyázni, vettek 
oda fel egy lámpást 16 pénzen; az őröJmek szene nem levén, 
egész éjjel égett a gyertya, adtak egy éjjelre 3 pénzt; a trombi
t[Lsolmak, mivel költségők nem volt, kettőjöknek 50 pénzt. " 3) 

Decemb. 16. egy szegény embernek, a ki a hadból meztelen jött 
vissza, a tatároktól szaladt el, adtak Isten nevében 25 pénzt; egy 
másnak, ki a hadból visszajövet meghalt, temetésére 50 pénzt; 
decemb. 29. látván a sok meztelen, ruhátlan embereknek nyomo
rult életeket, vettek azok számára egy vég szií.rt 8 forinton, megint 
fél véget 3 for. 90 pénzen .. .. Csak az iskolában volt némi élet, javi- . 

' tiÍsok történtek, gondoskodva volt az ifjuság neveléséről, a tanítók 
szükség·éről ; psalteriumok készültek, j tm. 9. vettek egy könyvet: 
Tltesazwus lingvae in 'usum sclwlae kuizts két kötetben 8 for. 5 O pénzen; 
jul. 2. egy rongyos szegény menclicans deáknák vettek egy inget 
9.0 , """ penzen ..... 

Tüzben és vérben hanyatlott le Kolozsvána és Erdélyre nézve 
a XVI-ik század utolsó éve, viharral és vészszel tünt fel a XVII-ik; 
~lbeszélése a további fejezetekbe tartozik. 
- - - ---

1
) A kolozsvári at·cmymí-ves czéh levéltárában levő egyszerii. máso

latról, hová azon okból tétetett le, mert a déézsi czéh a kolozsvárihoz 
tartozott, s szabályaiknak az anyaczéhnél meg kellett lenni. 

2
) Aclám'i Jánosé: Az igaz ..... barátságról sat. A két Musák . ... . 

vetélkednek e mostani világ állapotja felől sat. Rég·i Magyat· Könyvtá?· 309. 
310. szám 147-48. ll. 

3
) Az e1·eclet-i számctelásolcbóZ. 
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VEGYES HÁZAKBÓL \!ALÓ FEJEDELMEK. 

XVlll. FEJEZET. 

. \ MIHÁLY VAJDA 1599-1600. 
A) ll. RUDOLF HELYTARTOI: f BASTA GYÖRGY 1600--1601. 

B) BÁTHORI ZSIGMOND 1601-1602. 

C) BASTA, CS. HELYTARTÓ: 1602-1603 ápril 15. 

D). SZÉKELY MÓZES FEJEDELEMSÉGE 1603· ápril 15-jnl. 17. 

E) BASTA [ A cs. HADAK ÉS] ERDÉLY KORMÁNYZÓJA 1604. 

~,.,.~~\\'<::...:" 

Báthori Endre halála útat nyitott Mihály, havasalföldi 
oláh vajelának Erdély fegyvererővel elfoglalására, ét mit 
az 1599. novemb. 20. Kolozsvárra hirdetett, ele Gyula-
Fejérváratt t artott országgyül és, kényszel'itve, e diplo

matai óvatos alakban hagyott helyben: "Minthogy Isten 
· ö felsége ö Nagyságát 1nutatta fejedellnöknek lenni, könyö

r rögnek ö felségéhez, hogy fejedelmi jó bire neve terjedjen 
~ s növekedjék, ök alatta édes hazájukban n1egmaradhassanak" 1) 

1600. septemb. 18-ig tartott uralkodása, mikor az erdélyiek és 
Basta segéc1hada legyőzvén: öt az országból menekö.lni kény
szeritették.2) A kormánybatalom Basta és Erdély főrendei kezébe 

· jutott, elnök Csáky István , a vajela álta1 kinevezett ele késöbb 
a fölkelök párt j ához csatlakozott ország generálisa vol t, a ki 
az erdélyi hadakat a vajda ellen szervezte, Hastával az ország 
nevében egyezkedett, azután a maga, Sennyei Pongrácz, 1'holdy 

1
) Erd. Orsz. gy. Eml. IV. k. 430. l. 
~)Erd. Orsz. gy. Eml. IV. k. 391. l. · 
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István, Mindszenti Beneelek aláinisával 1), máskor Bon1emisza 
Boldizsár, Alárdi Ferencz, Szallói Tholdy István néva.lái.rá~a 
alatt 2), meg máskor ezeken kivül Kornis Gáspár és Bod o ni István, 
mint ország tanácsosainak névök alatt3

), az országot illető köz
jogi és kormányzati ügyekben Bastával és Ungnacl Dávid császá1i 
polgári biztossal egyetértve*) intézkedett, octob. 25-nov. 4-ig 
Háromszéken, Léczfalván, 5) 160 l. január. 21- febr. 8-ig Kolozs
váratt nemzeti gyülést tartott, szóval: csaJrnem fejedelmi jogokat 
gyakorolt. 6) Mig Csáky István és hívei Bastával Rudolf királyhoz kül
dött követeik által az ország rendezése iránt alkucloztak, Báthori 
Zsigmonclnak, Székely Mózes inclitásából, Borbély György és a 
nemzeti párt támogatásamellett újonnan megválasztása és az m·al
koclásra visszahivatása egy pártgyülésben, szótöbbséggel 160 l. 
febr. 13. kimonclatott/) s ő az országba bellivatván: az ápr. 3. 
kolozsvári országgyülésen, most negyedszer fejedelemmé választa
tott, a főtéri szentegyházban beigtatták, az ország törvényei é·s 
szabadságai megtartására megeskették, s neki is az ország hilségi 
esküt tett. 8) De elméje most is hamar megváltozott, az országnak 
Rudolf birtokába adása iránt alkudozni kezdett, s megunván az 
ezzel járó késedelmet és nehézségeket, aug. 4. goroszlói utolsó vesz
tett csatája után föltétlenül kegyelmére bizván magát, az országot 
negyedszer is neki engedte át, s nem sokára onnan ?rö1ne eltávo
zott, u) meghalt véletlen halállal 1613. Prágában élete 41-ik évé
ben. Ha N em es J ó zs ef nevü szaigája hozzá szerencsét.Ien~égében 

is hlí. nem marad, nem lett volna, a, ki neki sirt ásson. 10
) Az ország 

ismét Rudolf m·ahna alá került s ott volt 1603. ápr. 15-ig. Ekkor 
Székely Mózes a török szultántól Erdély fejedelmévé neveztet-

1) E'rcl. 01·sz. gy. Eml. IV. k. 401. l. 
2

) OKLEVÉLTAR LXXX. sz. 
3) Enl. 01·sz. gy. Enl. TV. k. 564-65. ll. 
'1) J:)rcl. Ot·sz. gy. E1nl. IV. k. 546. l. · 
:.) E-rd. Ot·sz. gy. E1nl. IV. k. 551-59. ll. 
6) E1·cl. 01·sz. gy. Eml .. IV. k. 577-89. ll. 
7) E-rel. Orsz. gy. Eml. V. k. ü l. l. 
8) E/rel. 01'sz. gy. Eml. V. k. 4. l. 
0) E/rel. Orsz. gy. E1nl. V. k. 30. l. 
10) Pet·rus Bocl: Hnuga.rns Tymbanles. 1764. 76. l. Szctlá1·cli: Újabb 

Nemz. Könyvtár 22. l. 
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vén 1) s az országnak Hnclolf királytól visszafoglalására nagy 
s~reggel küldetvén be: a nmnzeti párt által, - n1elynek feje az 
ifju Bethlen Gábor volt - ápr. 15. a Vaskapun belől tartott 
tábori or~zággyülésen Erdély fejedelmévé kiáltatott ki, s e czím
mel és a fejedelmi jogokkal május 9-n, Gyula-Fejérvárnak, nlint 
fejedelmi székhelynek, bevétele napján élni kezdett. 2) Azonban ő 
Rad ul, havasalföldi oláh vajda sergei által j nl. l 7. Brassó mellett, 
aBarczaság sikján vívott csatában legyőzetvén, sőtugyanott életét 
is elvesztvén :3

) Erdély ismét Rudolf király hataln1a, Basta fensősége 
a.lá esett, ott volt 1604. octob. 19:-ig, a mikor a rl'örökországba 
menekült erdélyi bujrlosók Bocskai Istvánt Erdély fejedellnévé 
választották s a nagy·vezér 1negerősitette. "Bocskai Istv[mt - üta, 
a nagyvezér a szebeniekhez octob. 19. - az ott bennvaló főeinbe
rek választásából Erdélyország fejedelmének engedtük lenni ; i:L 

szultán Atbnamét adatott számára, ugyszintéu zászlót, diszkarclot, 
kaftányt és két lovat. " ~) E választást előbb Udva,rhelyszék székely 
főnemesei, nemesei és katonarendje, Székely-Keresztur lnezőváros
ban 5), azután ezek febr. 21-ki felhivására a l\1arosszéken Nyárácl
Szeredában összegyült összes székely székek és vármegyei neme
sek magukévá tették, Bocskait Erdély fejedelmévé választották, 
s megillvására azon hozzáadással küldöttek követeket, hogy sietve 
jöjjön Erdélybe, hivjon össze országgyülést, ők biztositják meg
választását, közölték annak föltételeit, s a szász városokat egy
iclejilleg felhivták hozzájok csatlakozásra. 6) Bocskai ez időtől fogva 
magát Erdély fejedelmének tekintette, s e czünmel és a fejedelmi 
jogokkal élt. 7) Rudolf császár Basta mellé polgári biztosui Krau
senegg Pált rendelte, az erdélyi kamarai jövedelmek kezelésére 
Burghaus Miklós elnök igazgatót, tanácsoso1nü Hoffman György 
és Im-Hoff Károly m. kir. udvari kamarai tanácsosokat nevezte 
ki, a kik politikai ügyeket is intéztek el a császári kormány nevé
ben, a felek kérésére. 1605. a két első helyét Huet Albert és 

1
) Bethlen. V. k. 206. 1. 

2
) Bethlen. V. k. 49. 1. 

3
) Bethlen. V. k. 53. L 

4
) Bethlen. V. k. 295. l. 

5
) Bethlen. VI. k. 228. 1. 

';) Bethlen. VI. k. 229-230. ll. 
') Bethlen. VI. k. 231. l. 
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Hhener János benszülött szászok s lVlolart János és Burghaus 
lVIiklós császári biztosok foglalták el; 1) még később Krausenegg 
.Pál és Caprera 'ramás gróf. Ez Basta helytartója volt Erdélytől 
távollétében. 2) Öt .év alatt négy fejedelem s ötféle kormányhata
lom, s egyik sém teljesen törvényes .... Rudolf és Báthori Endre 
magánszerződése egyedül az, a mit nagy erkölcsi és fegyvererő 
nyomása alatt az országgyülés elfogadott. lVIikó Ferencz egykoru 
államférfi s részrehajlatlan történetíró csere-berének jellemzi. 
Mihály vajda csellel foglalta el az országot, megcsalva Rudolf 
királyt és Báthori Endre fejedelmet, esküt tenni igért, de nem 
t ett. Báthori Zsigmond viselt dolgai a nemzeti fejedelemség szégyen
foltjai, ahLtta szánalomraméltó az ország sorsa. Székely :M:ózestnem 
törvényes országgyülés választotta. Basta nyers katona, szerencse
lovag s politikai vak eszköz. Erdély közjogaszerint mindkettő bitorló. 
lly uralkodás a polgári munkásság egy terén sem hagyhatott 
áldásos nyomoka t. Nagyobb mérvü fejlődés oly ·rövid időközökben 
nem volt lehetséges. A politika foglalta el a város majdnem egész 
polgári életét kii.zdelmeivel, válságaival és szerencsétlenségeivel. 
Kolozsvár népe jólléte nem önczél volt, s a város eszköz a hatalom 
birtokiói vagy a hatalom keresői kezében. Ezért nem elkülönítve 
de együttesen adom elé e szomoru öt év történetét, megnevezve 

·az uralJrodót vagy korinányt, a jogszerü vagy tényleges hatalmat, 
mely alatt végbe ment az, a mi följegyzésre érdemes. 

]{olozsvár 1negerősitését Rudolf fejedelemnek Istvánffy :Miklós 
tanácsosa 15 9 9. n yornos okolmái fogva ajánlotta. "E város - ugy
roond - Erdélyországnak mintegy zára [1·epag~tlum ], kivált lVIagyar
ország felől, a császárnak oda kapitányt kellene tenni, a ki a kapuk 
kulcsait állandóul magánál tartsa, azokat saját őrségével őriztesse 
sa polgárokat szigoruan kötelességök határai között tartsa; a :város 
körül védárkot kellene állitni, másféle erődeit megújitni, hogy kül
erő és ellenséo·es támadás esetében a nagy fontosságu hely köny-

o ' 
nyebben legyen védhető. A megerősítés nem nehéz, mert kézügyben 
van nunden építési anyag." 3

) E tanácsnak csak négy évvel később 
lett foganata egy bástya véletlen leomlása következtében, a miről 

1) Bethlen. V. k. 306-307. 
2) Bethlen. V. k. 202-203. ll. 
3) Enl. Ot·sz. gyül. Eml. I. k. 456-57. ll. 
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I 603. május I 3. a városi közgyülés ily végzést hozott: "A kis 
bástya leomlása jránt a biró parancsoljon a kőmüveseknek, hogy 
lllindjárt reá menjenek és n1egépitsék, felügyelövé négy öreget 
választottak. " 1) l\ielyik bástya volt az, kitünik az l 7 34-ik évi 
Város-Leirás-bóL "Az Ó-várhoz szögellő kőfal - igy hangzik az 
a hidkaputól egyenes vonalban mintegy 260 lépés hosszuságban 
kelet felé tmjecl, hol két elég magas torony látható, 2) azon túl 
félkör alak11 tornyocska áll/ ) mely Basta tábornok idejében raka
tott, egészen megtömve földdel, · dombor mívü falára kivül ágyu van 
kifaragva, végén golyó, közelében Basta György neve kezdő betüi 
[G. B.], az ágyu északra eső részén a város kőbe metszett czüner
rajza. Innen a mind{nkább egyenesen délnek hajló fa1on körül
helől 50 lépésnyire jeles és jól megerősített torony mn ellcedik. ': 4

) 

Ez a Basta netét tiselő és a közgyülési idézett végzésben emlitett 
kis bástya ugyanazonosságát igazolja. Az olas~ fo lcos bástya5

) az 
az előtt levő VII-ik számu 6), a mi már ne·véből következtethetőleg 

szintén olasz építés, de nem tudható : Basta vagy Izabella lrirályné 
és fia idejéből való-e, kikről szintén az a hagyomány, hogy épit
tettek bástyát, de bizonyiték rá eddigelé nincs. 

Régi királyoktól nyert Iriváltságait és szabadsú,gait Mihály 
va,jda: "mint Rudolf császár és lrirály t anácsosa, Erdélyben hely- . 
tartája és az alávetett részekbeli haclak főkapitánya", Haw 
M~Ltyás és Szabó András esküdt polgárok kérésére 1600. jan. 24. 
Gyula-Fejérváratt kelt levelében megerősítette, s 1naga és J aco
binus János titkára aláírása alatt kiadatta. 7) 160:!. jan. 20. Rudolf 
császár és fejedelem Erdély kormányzására külclött bjztosainak 
útasitásul adta: "hogy a szász városokat [nwlyek kö.öé volt véve 
J(olozsnir is] kiváltságaikban t artsák meg, a katonaság és mások 
bántalmazása ellen védjék, s gondoskodjanak, hogy azokban a 
kereskedők és iparos polgárok szaporodjanak és vagyonosodjanak." 8) 

1
) E/red. j . könyv. 
~) R.~JZoK. L köt. V -ik Tábláján a VI-VII. bástya. 
:l) RA.JZOK. I. k. V-ik Tábláj án a vrn. bástya. 
~) Emlékl. Kolozsv. elóko·rából. 21. L 
5

) Kor.ozsv. TORT. I. k. 539. L 
G) Kor.ozsv. TöRl'. I. k. ÜKLEVÉLT1Ü~ABAN a '108. lapon. 
') Város'Í levélt. P. 4 7. sz. 
8

) E1·d. Orsz. gy. Eml. V. k. 251. l. 
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Birtokát saját politika.i eszélye s biráinak ügyessége az idők 
mostohasága daczára tetemesen gyarapította . . Mihály vajda az 
15 9 9· nov. 20-28-ki gyula-fejérvári országgyül és 14:. t. czikkében 
is megigérte kiváltság·ainak és szabadsáaainak meo-tartását kive-

...., o b ' 

vén Bft.thoriZsigmoncl fejedeleméit, melyek semmiseknek s érvény-
teleneknek nyilvánittattak 1) 1600. jan. J 4. a város fő:- és király
biráinak s esküdt és más polgárainak kérésére a régi magyar 
lörályok és erdélyi fejedelmek iránt tanusitott kiváló hiiségök és 
fáradhatlan szolgálataik tekintetéből - a mit jövőben iránta is 
fognak bizonyitani - a legközelebb Kendy Sándor és Gábor bir
tokaira· nyert adománylevelét megújította és saját pecséte s tit
kára, J·aco b in us J án os aláírása alatt kiadatta. 2) J 6 O l. aug. 1 9. 
Basta Kolozsvár mellett fekvő táborában kelt kiváltságlevelében 
azon okból, hogy midön ö Báthori Zsigmondon Goroszlónál diadal
maskodott s ct hegyeken át Erdélybe indult, Báthori már Erclély
höl eltávozva levén, Kolozs:vár városa önként elébe ment, hüségét 
s engedelmességét igérte, s várába az örkatonaságot akadály nél
kül befogadta: "Kolozsvár összes polgárainak, javainak, örökségeik
nek, bármi néven nevezendő jöveclelmeiknek, végre minden jogaik
nak, szabadságaiknak és kiváltságaiknak megkegyelmezett, s nekik 
megbocsátva biztosította, hogy amig hüségben maradnak, addig 
a monclottakban ö seni háboritja meg, sőt az erőszakoskodás ellen 
oltalmazza és oltalmaztatja." 3) Aug. 22. a Torda melletti táborból 
;;tzon rendeletet küldötte a föbirónak, hogy a általuk fizetni kellő 
pénzből 200 tallért fizessen ki a két olasz zenésznek; hogy abból 
éljenek az ö megérkeztéig. 4) 1602. jul. 12. Kolozsvár azon házá
nak, mely Gyula-Fejérváratt volt, az olasz-utczában Bornemisza 
Boldizsár és Allia Farkas házaik szomszédságában, melyet pénzen 
vettek s régóta birtak, azon jognál fogva, a mint eddig is birták, 
nelrik visszaadatását parancsolta. 5) 

Az erdélyi főrendek és nemesség nevében: "Csáky Istv{m, 
Bornemisza Boldizsár, Alárel Ferencz és Tholcly István 1600 sept. 

1) Enl. Orsz. gy. J?ml. IV. k. 434. l. 
~) o KLEVÉLT.~R. LXXVIII. sz. 
3

) Vú·rosi levélt. Fasc. Ill. 49. sz. , , . , "· , 
-1) Vú1·osi levélt. Fasc. ITI. 50. sz; A uyngt~tt ahmta.k aug. 2-! . .Br.tlll:esco 

Micheli, Pietro Daula az összes zeueszek neveben. 
6) Vá·rosi levélt. Fasc. IV. 105. sz. 
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16. keresztesmezöi .táborukban Kolozsvár város fő- és királylJirói
nak, esküdt és m~s polgárainak a haza iránt mindig, kiváltképen 
pedig most, midön az ország nunden Rendei régi szabadságaik 
visszanyerésére és a zsarnok l\!Iihály vajda és az l'Ltálatos [a felhi·cás 
szarai] oláh nemzet nyomasztó uralmától szabadulás végett fegyve
röket és erejöket mindenfelöl felajánl ták, Kolozsvár polgárai is a köz
hazához ezen őszinte szeretetöket s szabaelságainak visszaszerzése 
iránt il:y készségöket tanusitották, amidön vagyonukat és erejöket, 
pénz- és segélysereg adás által önként és teljes buzgal01n1nal föl
ajánlták: a szív ezen hazafias nemességének né1ni megjutalmazá
saul biztositják és bizonyossá teszik, s megnyugtatui kivánják az 
ország főrendei és nemesei a _kolozsváriakat az iránt, hogy a nekik 
korábban adott 30-ad fizetési mentességben, - 1nelyröl külön hit
levelök van, amiben ez bövebben ki van fejezve -ök és örököseik 
örök időkig háboritatlanul és sérthetlenül meg fogják tartani és 
mások által is megta,rtatják, a 1ninthogy e levelökben erről bizo
nyossá teszik, megnyugtatják és biztositják is." 1) E joglJiztositék 
adását az erdélyi főrenelek és nemesség részéről azoknak egy sept. 
3-n hazafias hévvel üi s meggyőzöleg érvelő levele idézte elő, 

rnelyben a kolozsvá1iakat hozzájuk csatlakozásra hivták fel. Telje
sen fel világositván t. i. a kedvező helyzet felől, megnyugtatni kiván
ták, hogy Rudolf császár és fejed. és az ország érdekében cselekesznek 
sa sikerről bizonyosak, kértek tőlük l OOO gyalogot és nég·y t araczkot 
1ninclen szerszámostul , porral és golyóbissal együtt/ ) a minek 
teljesitését részint hazafiság, részint a város fontos érdekei kiván
ták. Tudva volt ugyanis Kolozsvár közönsége előtt, hogy Rudolf 
cs. és fejed. titkos tanácsosát Istvánffy Miklóst 1599. végén Erdély 
rendezése iránt tanácsadásra hi ván fel: az egyebek közt Kolozs
várra nézve, azért, hogy fő- és királybírója Bátbori Zsigmond 
fejedelemnek Sziléziából bejövésében eszköz volt, azt ajánlotta, 
hogy árulásáért pénzbüntetés é1je, tehát 30-ad mentességi és más 
kiváltságai töröltessenek el. 3) Csáky és az ország főrendei s neme
sei emlitett levelében pedig e fenyegető vész elhálitatása világo
san meg volt ígérve. "Ha mi félelme volna is ti kegyelmeteknek 

1
) ÜKLEVÉLT.~R LXXX. sz. 

2
) ÜKJ.,E\'ÉLT. LXXLX.. sz. 

8
) Erd. Orsz. gy. Emlékek. IV. k. 456. 1. 
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-- inanelják - ö felségetől, biztositjuk egész országu1,- 1JOgy ott 
dolgát jó karba állitjuk, terhöket magunkra veszszük, tartsa meg 
kegyelmetek bizonyságul ·e levelet." 1) Kolozsvár a hazafias kérés
nek hazafiasan tett eleget, a főrendek levelének sok hasznát vette, 
s maig birja levéltárában. Nem valósult Istvántry javaslata ..... 
Csáky Istvánnal magánügye is volt Kolozsvárnak ; előnyös csere
vásárt tett vele l 600. octob. 21. átadva .A.pahidán volt malma 
fele részét udvarházával együtt annak Gorbó vidékén Chákán, 
Guczfalván máskép Kabalapatakán és Hagymáson levő husz nemes 
jobbágytelkeért örök jogon, megmásithatlanul. 2) 1602. j ul. 13. kelt 
védlevelében Basta, mint Erdélyország, főkapitánya, a királyi 
felségtől nyert t eljhatalmánál fogva mindenelrnek tudtára adta, 
hogy a Szék mezővárosi sóaknát Kolozsvár fő- és küálybirái, eskü. d t 
és más összes polgárai kezénél hagyta, őket védelmébe vette s 
neltik a bányák szabados mivelését megengedte. Meghagyta azért 
az ország főurainak és nemeseinek, fő- és alispánoknak, vár
parancsnokoknak s a t. hogy őket bárkik erőszakos háborgatása 
ellen vécljék és oltalmazzák, munkásaikat azon bányákban dolgozni 
s átalában azt szabaclon mivelni engedjék. 3

) Nem egy egész évvel 
ezután a császári biztosok jelentést tevén az erdélyi fej edelmi 
kincstár jöveclelmeiről, a kolozsi és széki sóbányáról azt il·ták, 
hogy azokat 40,000 s nehány forintért Báthori Zsigmond fejed. 
Kolozsvárnak adományozta s abban Basta is megerősítette. Később 

a két bánya Kolozsvárnak 1200 frtért adatott ki haszonbérbe, 
ugy, hogy a fejedelem kincstárába minden évnegyedben 300 
forintot fizetett. A bányákban l OOO kő sót t aláltak készletben, 
melyet a zálogtartóknak átadáskor szintén készletben kell hagy- ·· 
niok. 4) Bár a só árát az országgyülés határozta meg, még is ha 
nagy volt a fogyasztás, volt benne haszon. Az 160 l. jan. 21. febr. 
8. kolozsvári orsz. gyül és 17 -ik t. ez. a nemes embernek 9 pénzért 
háza szükségére elegendő só adását rendelte a kamaraispánoknak, 
s hogy a nem engedelmeskedő 200 frttal büntettessék. 5) Ez lehetett 
oka Kolozsvár száz-férfiai 160 l. ápr. 28. hozott határozatának, 

1) ÜKLEVÉLT. LXXIX. s~. 
2

) ÜKLEVÉL1'. LXXXI. sz. 
~) ŰKLEVÉI.'l'. LXXXIV. sz. 
4) .E?·cl. 01·sz. gy. Eml. V. k . 210- 11. ll. 
'') E1·d. Urí!z. Ot/· Eml. IV. k. 504-05:- ll. 
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nridőn a község pa.naszolván, hogy neki drágán adják a kősót: 
"végeztetett: hogy mivel a városnak semmi haszna nincs, ha egy 
kő sót I 6 vagy 20 pénzen adnak el, a: kamaraispán a szokott árnál 
feljebb sellllniképen ne merj e adni, hogy se a város községe, se a 
] ''1 " 1 . , tl t l . , lt 1 , ] ~ , , , , t 1: 1) s t ') ') \U SO nra \: a W ne Ga sana \: a SOlla \: Ciragasagaer . ep . _, ·.> . 

a császár, az iránta zavaros időkben tanus]tott állhatatos hüségök
ért szabadságot adott a kolozsváriaknak: hogy városukon bárhol 
vendégfogaelót épithessenek, s azokban - mint 1nás városokban 
szokás - Yeudégeket s útazókat fogaeljanak be, azoktól illő dijt 
--re bessenek; egyszersmind meghagyta az ország mill(1en hatósá
gainak, főuraina.k, fő- és alispán::tina1< hogy azokat a, veneléglöket 
az effélékre nézve fenálló szabadságokban és mentességekben 
tartsák meg s őket gazdálkodásra fizetés nélkül ne kényszeritsék. 2) 

ligyan Bast.a I 602. jan. 24. a kolozsvári szent Erzsébct-ispot[Lly
mester kérésére Kolozsvármegye fő- és alisp:Lnjaina.k s a, t. nleg
parancsolta., hogy mivel rt nyornorultak fölsegitésére renelelt mérai 
jószágot a régi boldog emlékezetü fejedelmek rnincl rendes, minc1 
rendkiYüli adótól mentességgel adományozták, s rnégis a vánnegye 
tisztei őket adófizetésre kényszeritik: a császártól nyert teljhata
lomnál fogva meghatározta és parancsolta, hogy a kolozsvári 
ispotályházhoz tartozó méra.i jószágot semmi adófizetésre~ sőt 
egyéb helyen valókat is t eherviselésre ne kényszeritsék, szemé
lyökben, marháikban meg ne kárositsák, hanern elébbi meutes
ségökbeu megtartsák és oltalmazzák. 3

) Székely 1\!Iózes Kolozsvá.r 
fő- és királybiráját, esküdteit és összes polg{Lrságát azon hií. szol
gálataikért, melyeket a mint az erdélyi · fejedelmeknek, ugy külö
nösen most, midőn a fejeclelen1 minclen törekeclése oda irányul, 
hogy az oly sok év folytán haclak és különbféle ellenségek dühös
sége következtében megg:yöngü.lt, eltiport és csaknern felforgatott 
országot Isten segélyével jobb és békésebb állapotba helyezze és 
visszaállitsa ~ ő irányában is tettek, · s igérik , hogy jövőben is 
ugyanazt tenni fogják: biztositotta és bizonyossá t ette az iránt, hogy 
öket előtte bemutatott szabadságaikban nund ő maga rnegtartja, 
mind másokkal megtartatja, védi és oltalmazza. A mi a kolozsi és 
széki sóaknákat illeti, melyeket ők 40,235 frtban 50 pénzben z~Ulo-

1) E1·ed. j. könyv. 
~) ÜKLEVÉL'r. LXXX VII. sz. 
3

) Városi levélt. Fasc. IV .. l28. sr,. 
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gosa.n hirna.k, ezekre nézve, látván a fejedelem az ország felettébb 
való nagy pusztaságát és sok elkerülhetlen szükségét megfontolván, 
inti, hogy méltatlant ne kivánjanak, hanem hogy az ő pénzök se 
veszszen el, sőt máskor is lm szükség lesz rá, szeretettel szolgá1-
hassanak, a kolozsvári cl~zmát, melyet eddig Gyaluban vettek, a 
városnak adományozza ö.rökre, oly föltétellel, hogy évenként öt-öt 
száz forintot fizessenek a fejedelmi pénztárba az arenda.fizetés 
szakott napján, a kolozsi és széki sóbányák birtoklásától pedig 
tényleg azonnal szünjenek meg s bocsássák a fejed. biztosai kezébe 
minden azokhoz való eszközökkel és szerszámokkal együtt. A mi 
kész só most az almában van, kit a, város a maga pénzén vágatott, 
n,nnak 3 része legyen övé, egy része a fej ed el emé. 1) A két sóakna 
gonelviselésére 1602. május 20. az Unio szerint választattak: 
Balázs IVIárton magyar, Teutsch .T án os szász . .. A város vagyoni 
gyarapodására volt azon örökös vásári szerződés is, melylyel 
lVracskási lVIenyhért · és neje Kolon Kata r endkivüli szükségtől 

kényszerítve Olczovai György ispotálymestertől l 00 m. frtot vett 
kölcsön, s azért Mérában, N áclason és Andrásháza ne\rfL praedium
ban levő egész és részbirtokait hasznaivaJ és tartózandóságaival 
u. m. szántófölelei vel, mezeivel, kaszálóival, szőlői vel: malmaival 
sa t régi határai közt zállogba adta nevezett Olczovai Györgynek 
és örököseinek oly föltétellel, hogy a mikor az eladók vagy árv-Aik 
ki akarnák váltani, tegyék le az üt zállogösszeget, s ha kibocsátni 
nen:Í al~arnák, egy konventi egyén vagy szolgabiró előtt a zállog
összeget letevén : a birtokokat ezen zálloglevél erejénél fogva 
minclen törvén.yes meneclék mellözésével tettleg visszavehessé~\:. 2

) 

Kórógy egész falu is ekkorjutott Kolozsvár birtokába, melyérta város 
cserébe adta nemes Nagy máskép Havasalji István Belső-Szolnok- · 
vármegyében Hosszmnezőn levő egész birtokát 200 0 fTt toldássaL s) 
A csere feletti örömét az 1601. május ll. közgyülés j ellemző vég
zésben fejezte ki: "Megértették biró uramtól Kórágynak meg
vételét, kit városul szeretettel s hálaadással vesznek, hogy ö 
kegyelmek olyan summának szargalmatos gondviseléssei egym.ás 
között szerét tették, kérik ezután is annak gond viselésére ..... " ~) 

1) ÜKLE\'ÉL'l'. LXXXIX. sz. 
2

) ÜK LEV ÉL'l'. LXXX V. sr.. 
3) Vá1·osi levélt. Fn.sc. D. 55. sz. 
1

) E1·ecl. j. könyv. 
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A város biráinak ezen éberségre serkentése- ug-y látszik - nem 
volt alap nélküli. A jun. 15-ki közgyülésben már eléterjesztetett, 
hogy a fejed. Kórógyot a jezsuitálmak kivánja adatni. Látván a 
városnak Ininelerr felől iszonyu sanyargattatását, 'iégezték: "hogy azt 
kezekből smnmiképen ki ne1n adhatják_. A biró könyörögjön a 
felség előtt s okait adja bőven elé ... A mi a jezsuiták által a 
Királyutczában tilalom ellenére elfoglalt házat illeti: a felől is 
ké1jék meg ö felségét, hogy hatalmaskodástól s foglalástól szün
jenek meg. A mi még nagyobb, hogy köfallal akmják ujabbarr 
bekeritni collegiumokhoz a kerteket, Báthori Kristóf fejed. enge
délylevele ellenére; az iránt is ké1jék meg a felséget, hogy ne 
engedje meg, a biró is ügyeltessen rá, hogy ha 1nit vesz észre, 
mindjárt tudassá a várossal .... " 1

) :Még egy birtok-háboritást 
emlitek meg, melyet e tájt Argenti János, jezsuita atya és altarto
mányfőnök követett el Kolozsvár várossal szemben. Elszántatott t. i. 
Kömál nevü szölőhegy alatt a filzfa berken tul levő földéből elélnek 
tekintve 28 lépésnyi helj7 et, a térség közepén 41-et, vége felé az 
útnál, mely a Szamos mellett vontil el, a kolozs1nonostori kastély 
felé 53 lépést; sőt az úton ttü is a város legelőinek használt parlag 
földét ·felszántatta, tetemesen n1egkárositván ez által a várost, 
mely 1604. május l 0. ellene monclott a foglalásnak s nevezett 
szerzetfőnököt eltiltotta, hogy azt be ne vessék, ne használják, 
termését el ne vegyék s vehessék, mert a város t eljességgel n1eg 
ne~ engedi. 2

) Az eredményről további adatokat nmn találtam. 
Az ilyenek felizgatták a közönséget a szerzet irányában , s 
érdekeik nagy hátrányára, állandó viszálkodás forrásaivá lettek. 

Politilcai élete közgyülésein s az országgyüléseken Inegjelenés
ben nyilvánult. Kényes, viszontagságteljes s létkoczkáztatásig vál
ságos volt nem egyszer minclkettő. Először a 1násodikat beszéleln el, 
mert az első nagy események, sok véres történet s a legsúl}rosabb 
megpróbáltatások oly hosszu sorát teszi, melynek előadása ·sok 
időt s nagy tért foglal el. Országgyül és volt Kolozsváratt 160 l. 
január 21.- febr.8. 3

) , ápril3-10. '1)~ jun. 3- 10. 5
) , 1602. junius 

1
) Brecl. j. könyv. 

2
) V á1·osi levélt. Fn.sc. M. 50. sz. 

:') Bethlen. V. 2. l. E1·d Orsz. gy. Eml. IV. 409., G 77 -!J89 11. 
4

) E1·cl. 01·~z. gy. Eml. V. 3-4. ll. 
r,) Enl. 01·sz. gy. Eml. V. 93-95. ll. 
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1-29. 1), 1603. febr. 28- márcz. 8. 2
) 1604. jan. 25. 3). Az elsőt 

Csáky István a tanácsurak javallatára hivta össze. Okuk rá Erdély
nek Mihály vajdától féltése volt, a ki Rudolf császárral és fejede
lemmel kibékülvén, méltán tartottak, hogy ha Erdély kormánya 
élére juthat, az erdélyi nemesség kiirtása irávti régi sz~nclékát 
valósitja. Ettől szabadulásra Báthori Zsigmondnak ismét fejede
lemmé választása volt a.z egyetlen út. Csáky és Székely Mózes az 
országgyülésen az inditványt megtették s az országgyülés több- · 
sége elfogadván: febr. 3. Zsigmond, a jelenlevő lengyel és török 
követek helyeslése mellett, nagy többséggel fejedelemmé válasz
tatott, 4-n a főtéri templomban tartott országgyülésen a választás 
eredményét kihirdették, a mi ily örömrivalgással fogadtatott; 
Báthori Zs~r;moncl! Bátlto1·i a fejedelem,! 4

) A tanácsurak közül ötö n 
a Rudolf fej edelernnek letett hűségi esküre figyelmeztetvén a 
kk-kat és n-ket, a hűségében megmaradást, vagy legelébb annak, 
mint törvényes fejedelemnek a dologról értesitését ajánlották. Erre 
egy szónok felszólalt, a nép előtt izgató beszédet tartva, elbeszélte, 
mint jött be az országba 1\fihály vajda, mit mivelt, hogy irtó 
háboru t forralt a szászság és nemesség ellen; leleplezte, kik hivták 
be, kik értettek vele egyet és kik segitették . . . . Ez felzaklatta 
a kedélyeket. Egész Kolozsvár izgalomba jött. Csáky és Székely 
Mózes bezárták a város kapuit s elrendelték az ellenkező tanács
urak elfogatását s őket Seres István házába záratták 5), később 

Görgény és Déva várába szállíttatták. Ekkor történt Baba Noak, 
Mihály vajda rabló · hajd·ui vezérének és papjának fogva Kolozs
vána hozatása. Ez Mihály vajda alatt sok falut és várost gyuj
tatott fel, sok erdélyi t törököknek adott el; most L ug ost és 
Karansebest Sasku nevü rácz nemzetbeli pópa által a törököknek 
szintén áruba bocsátotta. Elfogatván mindketten, Kolozsvárra 
hozattak; árulásuk bizonyitványa a törvényszék kezében volt, s 
annak és korábbi büntetteiknek alapján ha~álra itéltetve, január 
1"5. G) a Felekre vivő út mellett, a Bethlen-bástya közelében 

1
) E1·cl. Orsz. gy. Eml. V. 28. 124-126. ll. 

2
) E·rd. 01·sz. gy. Eml. V. 42., 215-220. ll. 

3
) Enl. Orsz. gy. Eml. V. 263-69. ll. 

4
) E/rd. Orsz. gy. Eml. V. 411. L 

5
) Bethlen. V. 4. l. E.1·il. Orsz. gy. Eml. IV. 411-12. ll. 

6
) Rethtcn. V. 7-8. ll. Gr. ll!likó: Erd. Tört. Adat. L 157. 1. 

2-~ 



nyársba huzattak s elevenen megsüttettek 1
) Szamosközy azt üja, 

hogy égő testöket vizzel öntözték: hogy annál tovább vesződjenek. 2) 

Mihály vajdának két kapitánya volt Kolozsváratt: Szelestey J án os 
és Száva Armas. Az elsőt niidőn a vajdatól jött hozzájok követ
ségbe, letartóztatták, utóbbi önként állott át. · A nép vak boszuja 
most ezeknek fordult, árulóknak kiáltották, hogy n1ost is egyet
értenek a· vajdával, megrohanták és megkötözték őket. Szelestey
nek - mint magyar származásunak -- kaljait és lábát össze
kötötték, azután börtönbe vetették, Szávát szií.k, alacsony börtönbe 
zárták. 5

) E nevezetes országgyü.lés törvényei közül három. czikk 
érdekli Kolozsvárt. "A lázasztó és égető oláh papok ne lllaracl
hassanak meg az országban - rendeli a 17 -c1ik - hanem az ispánok 
és királybirák hozzá nynihassanak s törvény szerint lnegbüntet
hessék. 4

) A 28-ikban a Bocskai Istvánt Erdélyből számüző lécz
falvi orsz. gyülés t. czikkét hagyták helyben, a 29-ikben Náprágy 
Demeter erdélyi r. kath. püspököt az országból számüzték, hogy 
itt jószágot ne birhasso.n, hanem ami van is, koboztassék el a fiskus 
számára, s eféle püspök ide ne szállhasson s püspöksége ne vétes
sék tekintetbe - meghatározták (j) azért, mivel itt léte az ország
nak nagy romlására volt: Báthori Zsigmond fejed. Erdélyben léte 
alatt sok dolgot igért a császárnak, l\1:ihály vajdával azon fejedelem 
adományleveleit megsemmisittette, minden erej ével azon volt, hogy 
a nemességre és országra rillnő nyomoruságokat hozhatna, a hevett 
vallásuakat, főképen a kolozsváriakat háborgatta, noha szegények
nek a vérszomjazó Mihály vajda miatt életök is nehezen1naradt meg. 

Basta mindezt látta, Csáky és Székely Mózes az országgyülés
nek Zsigmond visszahivása iránti határozatát is tudatta vele. 
Ajánlták neki Dévát és temérdek pénzt, hogy álljon melléjök s 
maradjon az országban, de visszaútasitotta. "Minden az ő uráé 
- mondá- s ő császári ura hív szolgája, a kinek egyedül szolgál". 6) 

Figyelmeztette Csákyékat a lehető következményekre, s látván 

1
) Bethlen. V. 7-8 ll. G1·. Mikó. Erd. Tört. Acln.t. I. 157. l. Amb1·osii 

Simigiani Libr. II. 247. L 
2

) Szarnosközy. IV. 128. L 
3

) Szádeczky ... 168. 1. 
~) Erd. 01·sz. gy. Eml. IV. 583. l. 
:.) 12rd. 01·sz. gy. Eml. IV. 587. 1. 
1
) Bethlen. V. 6-7. 11. ~hl. 01·sz. EnZ. IV. 412. l. 



áJlás~ tartha tlan-voltát, Kolozsvárt elhagyva Husztra ·távozott ... 
Az 160 l. fejedelemválasztó országgyül és lefolyását érdekesen 

egészítik ki a fogadás ünnepélyei. Az első bir - ugymond egyik 
egykoru iró - márcz. 12. érkezett Kolozsvárra, hogy a fejed. 
fényes lengyel kisérettel lVIoldva határán van. 24. BeszterezérŐl 
jött a második, hogy már ott van s indul. 27. a város határára 
ért, az ország kk. és n. t estületileg mentek üdvözletére, a haclak 
háromszor kiáltották Jézus nevét, s igy kisérték be a városba, 
hol öt az ekközben összegyült országgyülés vártasismételte meg
választatását ; a nép háromszoros Jézus kiáltással fogadta azt, a 
mi ujjongó öröm jele volt, a főtéri nagy templomba kisérték és 
beigtatták; ö az ország törvényeire, a kk. és lT. a fejedelem 
hií.ségére m egeskitvén: a Te Dewn Lauclwmts kezdetü sze nt hymmisz, 
ágyu- és trombitaszó s dobpergés harsogott, fejérbe öltözött 
leánykák járták ·be a várost, hirdetve a nép a feletti örömét) hogy 
az országnak ismét nemzeti fejedelme van. 1

) Isteni tisztelet után 
fényes lakomát tartottak, a lengyel kiséret és török követ is jelen 
volt, az urak arany-ezüst ajándélwkat hoztak a fejedelemnek, az 
ágyú két óráig szólott, a mi mind fokozta az örömet s a hazafiui 
remények alapját szilárdabbá tette. A beigtató országgyülés -
mely a Kolozsváratt ta.rtott másoclili: volt - ápril l 0. oszlott el. 2) 

Sajnos, hogy törvényei maig sincsenek felfedezve. . . . . A harmaclik 
részleges országgyül és volt, melyen Kolozsvárt érdeklő végzés nem 
kelt. A fejed. - ugy látszik érzületében egészen megromolva -
nem a megválasztásához kötött nemzeti remények valósitásával 
volt elfoglalva, de csakhamar folytatni kezdette alkudozását az 

·ország negyedszeri elcserélése fölött, melynek pontjait Rudolf 
.elfogadván: a fejed. Erdélyt Csehországban a libochovitzi üracla~ 
· lommal cserélte föl. 3

) A febr. 18. - márcz. 8-ki részleges orsz. gy['tlés 
a jau. 15. gyula-fejérvári országgyii.lésen Erdély kivánságainak a 
császár elé juttatása végett kinevezett országos biztosok gyülése 
volt, 4

) melyre a vármegyék, székely és szász székek követei is 
meghivattak, az országos költségekről végeztek, a mit három 

1
) Bethlen. V. ll. l. E1·cl. 01·sz. gy. Eml. V. 3-4 és 6. ll. 

2
) Enl. 01·sz. gy. Eml. V. 4. l. 
~) E1·il. 01·sz. gy. Eml. V. 30. l. 
'
1
) E1·d. 01·sz. gy. Eml. V. 215. l. 



országtanácsos irt alá, 1
) az ország rendezése iránt a császárhoz 

felte1jesztést dolgoztak, annak 15-dik pontjához a városok kérelmeit 
s köztük Kolozsvárét is mellékelték. A végzések keltek Kolozs
váratt nov. 8., a Bécsbe menő kiHdöttség levele 9-n, a kk. és lT. 

nevében Basta kisérő irata ll-n, szintén Kolozsváratt. A váro
sok kérelmei közül Kolozsvárt különösen érdekli Szeben város azon 
kérése, hogy a pénzverés és váltás [cement] joga vitessék oda 
vissza, 2) a mit azonban a viszonyok időközben 1negváltozása meg
hiusított. Az 1604 jan. 25-febr .. 4-ki országgyülésen Kolozsvárt 
kü.lön illető törvény nem hozatott. A mi a városokra menekült 
nemességnek szabadságuk séreb.nével közterhek viselésére nem 
szoritásáról hozatott, ennek alkalmazhatóságát a városok 1.ivált
ságai szabják meg. A máshol tartott országgyülések közül az 1602. 
aug. 23-ki Kolozs-, Torda-, Doboka- és Szolnokvánuegyék és Ara
nyosszék portai adójának gyüjtőhelyévé Kolozsvárt rendelte. 3

) 

Az országgyülések sivársága jele és 1nértéke a politikai sza
badság és alkotmányos élet sivárságának. Katonai uralom alatt s 
anarchicus viszonyok közt, tartománynyá lett az ország, s a nemzet 
törvényhozási joga a hatalmat jogosan birók vagy bitorlók előtti 
kérebnezéssé. 

A lJOlitikai élet másik nyilvánulási tere a közgyülés. Viharosak 
voltak ezek s zaklatott a társadalom. A hatalon1ért versengő felek és 
pártok keresték Kolozsvár népe rokonszenv ét , mindenik meg akarta 
nyerni. Csábított~ igért és adott jutalmat a nyertes, fenyegetett, 
égetett, pusztított és gyilkolt a vesztes. Változó szerencsével foly
tatott hosszu harcz Kolozsvár ez öt év alatti története, mely alatt 
polgárait most erre, majd arra hajtotta a politika szélvészes hul
lámzása; védhelyül választotta magának a hazafiság, csel és támadás 
tárgyává az ellenség esküjére emlékeztette az uralkodó, haza
fiságára hivatkozott a nemzeti jogok védője. Fegyver volt Inind
kettő kezében, s a mit m'int győztes kivívott, megtartani kivánta 
mint legyőzött is. A városnak sokszor kettőnek is kellett engedel
meskedni, kaput zárni vagy feltárni. Innen a dolgok gyorsan 
megváltozó rendje, bukás és emelkedés, tenger köny árán, végtelen 
inség nyomán új hatalom, 1nás kormányzás és rendszer diadalma, 

1
) Erd. Orsz. gy. Eml. V. 220. l. 

2
) Erd. Orsz. gy. Bml. V. 41. l. 

3
) Erd. Orsz. gy. Eml. V. 144. l. 
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más emberek és szellem vezető befolyása, békés polgárok és Ipa
rosok falai között állandó harczi zaj s élethalál fenyegetése. 

II. Rudolf császár és Basta eszközül használták l\1ihály vaj dá t a 
Báthori Zsigmonelhoz ragaszkodó erdélyi nemesség és Kolozsvár 
megfenyitésére. A vajda az elsőnek kiirtását, az utolsónak elpusz
títását tüzte czélul. Egykoru történetirók jegyezték föl, hogy 
titkon bejött oláh papok [kalugerek] által izgatta fel az oláhokat a 
nemességnek egytől egyig kiirtására, 1) sőt Halmágyi István hívével 
szóval, 2

) Thamásfalvi J án ossal levélben is közölte e szándékát s 
kérte őket, hogy a székelységet is erre rá bnják, 3

) a mit oláhai 
és bakó kéz rövid uralma alatt megistettek Egykornak hagyták fenn, 
hogy Kathanai István kolozsvári főbirót, a ki Báthori Zsigmond 
l 598-ki visszatérésének főeszközlője volt -- ő küldvén hozzá az 
ország izenetével Huszár István követét - oláh hadi népével meg
ölette, szakálát szálanként tépték ki, s nagy kinzás után nyakát 
vágták el. 4

) Ungnacl Dávid cs. biztos 1600. decz. 14-ki titkosjelen
tésében: .. ,II. Rudolf császárt tudósitván, hogy Mihály vajda megy 
Bécsbe, figyelmeztette, hogy óvakodjék tőle, igéreteinek ne higyjen, 
mert álnok ember, a ki saját irodájában a császár utánzott aláii·ása 
alatt hamis kiváltságlevelet készittetett, a pecsétet egy más 
oklevélről vette le s a székelyeknek elvett szabadságukat vissza
adván: igy csalta őket testvérharcz ba az ő táborába; sőt. a kolozs
váriak ijesztésére is ily levelet készittetett a császár nevében, 
melyben az megparancsolta, hogy Kolozsvárt földig pusztittassa el, 
templomait rontassa le." 5

) Ugy látszott, mintha titkos útasitást is 
adott volna ennek megkezdésére. Kozák, rácz, oláh és más gyüle
vész hadai Kolozsvár külvárosára ütvén, azt égették, a lakosokat 
kirabolták s oly pusztítást követtek el, hogy az országgyüléstől 
kellett orvoslását kérni. 6

) Egyfelől e rémhirek és szörnytettek, 

1
) Bethlen. IV. 430. 525-528. ll. 

2
) Sm··ipto1·. Re1·. Tmnssylv. Tom. II. Vol. II. 211-12. ll. 

3
) Erd. Orsz. gy. Eml. IV. 355. l. Sc?'Ípt. Re·r. Tmns. Tom. II. Vol. II. 

211-12. ll. 
~) Herberstein Fr. és Hofkircher A. cs. és kir. biztosok levele N.-Bányá

ról1600. január 12. A bécsi cs. lci1·. titkos levéltá1·ban, Ungnad D.-é, január 
20-21-kéröl ugyanott. 

5
) U gy~tnott. 1:-,nl. Orsz. gy. ]:;1nl. IV. 394. l. 

0
) };?·cl. Orsz. gy. Eml. IV. 431. l. 
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másfelől annak tudása, hogy az ország főurai és nemesség ott 
tartotta legelsö titkos tanácskozását, 1nelyben a :J\!lihály vajda zsar
noksága alól menekülés egyetlen módjának a nemzeti felkelést, Tor
dára táborba szállást s oda a hazafiak meghívását monclván ki határo
zatul: 1

) oly rettegetté tették a kolozsváriak előtt :J\fihály vajda 
nevét, hogy a uridön Csáky és a nemesség követséget külclöttek hoz
zájok, hogy melléjök álljanak, s ezer gyalogot és 7 OOO tallér köl
csönt adjanak- ámbár hirdették, hogy a tervbe Básta is bele egye
zett - Kolozsvár száz-férfiai csak biztató szót adtak; ele t itkon s 
kerülö útakon Hosz Jánost és Literáti Tamást a vajdához külclöt
ték, hogy a nemesség kéréséről értesitsék, hüségöket megújitották 
s jutalmul egy falut kértek. A vajda megdicsérte őket. "Nem egyet, 
de száz falut ad nekik - mondá - csak hüségében megmaracl
janak: óvatosságra intette öket, hogy visszafelé ne menjenek az 
országúton, nehogy a magyarok kezébe kerüljenek ; otthon lelke
sitsék övéiket a mellette való megmaradásra .... " Ezek a vaj ela taná
csát követve, kerülö úton indultak el, ele a torclaiak minclen útat 
elzártak volt, hogy a vajela a magyarok dolgairól semmit se tud
hasson meg, elfogták öket, a tordai táborba vitték, s kifosztva, 
sőt tán ütlegelve is bocsátották Kolozsvárra vissza. Egyetlen ember 
volt a kolozsváriak közül, Barabás J án os, nyájas, 1naga kedveltető 
s vendégszeretetéről idegenek előtt is is1nm·t férfi, a ki hazája 
iránt lelkesült, nehány jeles lovas társával a tordai tá.borba 1nent, 
és a város királybirája ellen, a ki nyelvre és erkölcsére nézve oláh 

· volt, élesen kikelt. "Hát ez a vasvillás könnyeh11üségével egyedül 
veszti el ezt a nemes várost - igy szólt - 1nely őseink annyi száza
don át szerzett dicsőségét sértetlenül megtartotta ~ :l\1enjünk, s ő fel
sége hűségében - a m:it neki esküdtünk - hősHeg harczoljunk ... " ~) 
Bátoritólag hatott a kolozsváriakra a török segély, valamint az 
is, hogy a vajdát titkára Jacobinus János, korábban Kolozsvár 
jegyzöje is elhagyta s a tordai táborba ment. 3) Ily későn s nehezen 
csatlakozott végre Kolozsvár is, megadta a kivánt szá1nu katonát 
és kölcsönt s fegyveresei a sept. 18-kán JVIiriszló és Décse között 
vivott döntő csatában a magyar tábor balszárnyán, Besztereze és 

1
) Erd. Orsz. gy. l!-1nl. IV. 388. 1. 

2
) .Ambrosii Simigiani 1-Iistor. II. 231. l. 
~) Amb1·osii Simigiani Histor. II. 230. l. 
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Aranyosszék katonaságával együtt foglaltak helyet. 1
) Az ütközet 

fennebb már érintve volt ... Elhagyván a legyőzött :Mihály vajda 
Erdélyt, Kolozsvár város Benehel András főbü·ót és Mázsás Tamás 
esküdt polgárt önigazolás és kegyelemkérés végett Rudolf fejede
lemhez küldötte, valamint kérte Csákyt és az ország tanácsurait, 
Basta cs. főbaelvezért és a cs. biztosokat kegyelem kieszközlése 
végett. Basta és ~L cs. biztosok 1600. nov. 17. tették meg fölter
jesztésöket, melyben előaclták, hogy Kolozsvár birái, eslct.idtei és 
más polgá.rsága ő felsége iránti hüségöket máskor is kimutatták, 
de főleg most a Mihály vajda elleni harczban a császá1i haclaknak 
fegyvert, pénzt és élelmet. adtak s ez által ezen országnak hasznos 
és dicséretes szalgálatot tettek, ajánlták őt és lct.Hdőiket kegyelmes 
fogaclásra. 2) Hasonlót t ettek Csáky és az erdélyi tanácsm·ak, a kik 
novemb. 18-ki feliratukban védték Kolozsvárt némelyek netaláni 
gyanusitása ellenében. Ök 1ninden gyanutól menttek - igy szól 
a felirat ~ Kolozsvár Icivált most tanusitott oly nagy hi1séget 
és buzgalmat Mihály vajda, e kegyetlen ember és tyrannus meg
verésében, hogy többet ldvánni sem lehetett. Ajánlták külclöttei
ket és kérésöket, esedezve, hogy a fejed. fogadja oly kegyesen s 
ajánlatuknak legyen azon nyomatéka, a mit az ő és az ország 
tanácsának hilsége és egyenessége megkiván." 3) E kérés nov. 26. 
kelt, nincs megmondva: ld, mivel gyanusitotta, csak átalánosán érin
tetik, s mitltán - ilj ák - nyakukról a hallatlan ul kegyetlen tyran
nus jármale van véve, lelkiismeretök ismét szabad s kényszer alatt 
nincsenek: az ország küldöttségéhez - kik között volt Tranzner 
Lukács itélőmester, egykor Kolozsvár város jegyzője, - 4

) ők is 
saját küldötteiket renclelték, folyamodva a fejed. kegyelméhez, 
hogy a mit ellenök felhozhatni, egyesek müve levén, büntesse azt 
igazsága és bölcsessége szerint, ele az ártatlant mentse fel; s ha 
mégis emberi gyarlóság miatt őket is valami vétség terheli, nagy 
lelke s atyai kegyelme bocsássa meg. Ök bizn.ak ebbens hilségöket 
a felségnek minclen időre szilárd elhatározással igérik. 5) Rudolf 
fejed. fogadta ugyan a követséget, de irásban választ nem adott, 

1
) Bethlen. IV. k. 570. 1. 

2
) E1·d. Urs.z. gy. Eml. IV. k. 575. l. 

5) Enl. Ors.z. gy: Eml. IV. k. 566. l. 
4) Et·d. 01·s.z. gy. Eml. IV. k. 570. 1. 
6) E1·d. Ot·s.z. gy. E1nl. IV. k. 574-75. l. 
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::\Iihály Yajdát ellenben kitüntette. Ez - a mint fennebb érintve 
volt - Erdélyben a hangulatot megváltoztatta . . . Még csak egy 
figyelemre méltó adatot említek 1neg arra nézve, miként igyekezett 
Kolozsvár egyensúlyt tartani, holott annyira érclekelte az ország
nak Mihály vajela ellen fölkelése, s mily biztos sejteln1e volt a 
történendőkrőL Ugyanakkor, n1ic1ön 1600. sept. l 8. a miriszlói 
ütközet volt, a száz-férfiak közgyülése ily jellemző végzést hozott: 
"Az Ur Isten megkönyörüle rajtunk és a nen1esség közt egyes
séget adott, a várost is sok kéréssel és ígéretekkelineHéj ek édesget
vén: Torda mellé a Keresztes-mezöre gyülekezének a napnak előtte, 
kinek fellobbanása sept. 2. kezclőclött, s sept. l 8-káig n1incl gyüle
kezvén, Mihály vajda sokféle nemzetségből álló hadával :Miriszló 
és Décse között szemben vívának, az istentelen tyrannust, kit nein 
Isten, hanem az emberek csalárd, titkon való tanácsa tett volt 
fejedelemmé, Isten megszégyenité. A kinek három ország vala 
kezénél, egy hónap alatt egy udvarházat sem hagya békességesen 
birni. Ö maga bujdosásra juta." 1) 

Nem lehet csodálni, ha Rudolf fej ed. haragra gerjedt Erdély, 
baszura Kolozsvár iránt. Bánninö inditó okból történt, t ény, hogy 
csak imént adott hitét minclkettö megszegte. Örök hüséget igért 
az ország, s tán még jól meg sem száradt a tenta, a mivel azt 
aláírták, már székében más fejed. ült, az a gyülölt en1ber, a ki 
annyiszor játszta ki öt könnyelmü változékonyságával s szó- és 
hitszegő eljárása által. Éreztette is ezt azonnal. A Prágában levő 
erdélyi követek mellé, bocsánatot kérni s az ö és ország tettét 
igazolni küldött külön követet: Kabós Zsigmondat szidalmazták, 
gyalázták, a császár maga elé sem bocsátotta, sőt előbb börtönbe 
záratta s csak napok mulva bocsáttatta ki, valmnennyi erdélyit a 
városból eltávozni parancsolta ;2

) :Mihály vajdának ellenben - a 
kit azelőtt szintén nem bocsátott 1naga elé, sőt Prágából is szám
üzött - kihallgatást adott, megbocsátott neki, csakne1n minden
nap megvendégelte, és sok egyéb ·mellett százezer aranynyal aján
dékozta meg, s Bastával egyetértőleg Erdély visszafoglalására 
útasitotta. 3) A fejed. e hírre Kolozsvárra részleges országg-y-ülést 

1
) Ered. j. könyv. 

2
) Betlt~en. V. k. 13. 1. 

3
) Bethlen. V. k. 12. L 
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hirdetett jun. 2-ra., 1) hadserget kezdett gyüj teni, zászlói alá szá
mosan gyültek l\1agy~rországról, a kiknek tiszteit ajándékokkal 
kötelezte hilségére. A béke is megkiséreltetett, de nem sikerülvén: 
a fejedelem összes hadsergét Kolozsvár alá Szamosfalván közpon
tositotta. 2) Basta és Mihály vajda gyorsan benyomultak Erdélybe, 
a fejed. eléjök sietett, aug. 4. _Goroszlónál csatát vesztve, maga 
serge fenmaradt részével menekült, s Kolozsvárt két vérszomjas 
ellensége boszujának hagyta. J'.finden bünért ez lakolt. A győztesek 
két napi pihenőt tartva, egyesült haclsergeiket a város alá vezették 
s ott tábort ütöttek. N em levén a városnak Istenen kivül senki 
védelmezőj e - ilja egyik egykoru - 32,000 fr-ton nyert békét, 
a mit Bastának adtak, Székel)7 Mihály szathmári kapitánynak 200 0 
fl-tot. A 1nit a kolozsvári biró küldött - Basta asztalán feledvén -
az is neki maradt; a tiszteknek is több-kevesebb ajándékot adtak, az 
összes katonaságnak élellnezést. N em számítva, a mit a katonaság 
rabolt, Kolozsvársarcza l 00,000 forintra felment. Később mégis meg
szegték a béke föltételeit, az oda biztonság végett menekült 
nemesek és katonák közül sokakat megöltek, sokakat kiraboltak. 3) 

:Mihály vajda meghagyta katonáinak - ilja Borsos Tamás -
hogy leülönösen a magyar papokat fogják és öljék meg, boszut 
állva az előbbi évben megsütött rácz pap és Baba Noak haláláért, 
a kiknek tisztességére kivégeztetésöle helyén egy nagy öreg zászlót 
állittatott fel. A katonák a parancsot t elj esitették, s a törvénynél 
fogva elitélt két ntblóért ártatlan ·papokon és kegyes férfiakon 
iszonyu kegyetlenségeket követtek el, nem kimélve hajlékaikat, 
családjokat. A fennebb emlitettt Barabás Jánost is akkor ölték 
meg. 4) Csak kevesen kerülhették ki vesztöket. 5) A vajda rosz néven 
vette, hogy Kolozsvár szivesebben látja Bastát, mint őt, s udvari 
emberei fenyegetőztek: "hogy bár a vaj dá t a mult évben a németnek 
elárulták, meg fogják látni, hogy még ő lesz nekik lu·ok, a ki 
miatt el kell pusztulniok". e) Azonban a gondviselés Kolozsvárt 

1) Bethlen. V. k. 14. l. 
2

) Bethlen. V. k. 19. l. 
3) Bethlen. V. k. 29-30. ll. .Amb1·os,ii Süwigian-i. Hist. ll. 251-

252. ll. 
4 ) .Amb1·osii Simigiani. Hist. IL 231. l. 
6

) Bethlen. V .. k. 29-31. ll. 
6) Bethlen. V. k. <13. l. 

/ 
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megmentette e veszedelmes ellenétől, l 6 O l. aug. l 9. Basta katonái 
meggyilkolták őt. 1) 

Alig . szünt meg e veszély, isn1ét új fogta körül. A várost 
Basta katonaőrsége védte. Bátholi fejed. új erőt gyüjtvén: első 
gondja volt, hogy Kolozsvárt visszafoglalja. Tholdy István l OOO 
törökkel véletlenül egy jó reggel, mikor a kolozsváriak nen1 is 
gondolták, megrohanta ·a külvárost, beszáguldozták, sok német 
k~tonát megöltek, sokat elfogtak, közel száz esett el . közülök 2) 

Tholdy innen a fejedeleln gererreli táborába tért. Basta értesitette 
Rudolfot, hogy Zsigmond torök és t atár segélylyel Erdélybe visz
szatért. Ez követét küldötte hozzá, felajánlva Erdélyt, hogy bilja 
mint elébb, csak ne legyen az a látszata, hogy török segélylyel 
erőszakosan vette ki Rudolf fejed. kezéből. De követe ne1n mert 
Zsigmond táborába menni. Filstich Péter kolozsvári senátort kérte 
meg, hogy menjen el követségben hozzá. Ez menlevelet kért s a 
fejedelemhez érvén, követségét előadta. A fejed. hajlott is rá, de 
tanácsosai nem. J?ilstich siker nélkü.l tért meg Kolozsvárra, a mi 
a császári követ elútazását idézte elő. Ekkor a fejed. Kolozsvár 
alá ment s egyfelől ostromoltatta, falait lövette, másfelől titkon 
M:a1ielli olasz jezsuita híve által Bastáva,l Erdély elcserélése iránt 
alkudozni kezdett. De Basta nem bizott s az ügyet könnyedén 
vette. Erre a fejedelem a város falait még keményebben kezdette 
lövetni, létrákat rendelt köröskörül, s czélja volt, hogy katonái a 
falakat megmászva jussanak be a várba. A polgárság látta vég
pusztulását, ha a szándék valósul, titkon követséget külclött hozzá, 
esedezve kérni: "hogy az ostromot szüntesse meg, ne legyen oko
zója, hogy e nemes várostmerőben elpusztítsák vagy lerombolják. 
Ök minclig hívei voltak a fejedele1nnek, most is akaratjok ellen 
tartják a németeket, a győztes pa.ra.ncsának kell engedehnesked
niök, mig Basta lesz az t1r Erdélyben. Ha kiií.zetik, könnyü lesz 
Kolozsvárt ismét elfoglalni." V égre Zsigmond meggyőzetvén a 
kolozsváriak könyörgése által, ámbár az átadást remélte, mégis 
hívei vérét kímélve, az ostromot félben hagyta s a város alól 
eltávozott. 3) Basta Zsigmond elvonulása daczára is, fegyverei győ
zelmétől tartva, a helyőrségnek - száz lovasorr kivül - Kolozs-

1
) Bethlen V. k. 44. l. 

2
) Bethlen. V. k. 62. J. 

:;) Bethlen. V. k. .Ambrosii Simig. Hist. II. 256-57. ll. 
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vánól kivonását s Szathmárra távozását elhatározta elébb a 
' ' 

városnak a császár hilségére megesküvés ét kivánván. Ez 160 l. 
dec. l O-ki közgyülésében .e végzést hozta: "A mi a megesküvést 
nézi, a város császár ő felségének e.elclig is hittel volt lekötelezve, 
mely a sok változás miatt egészen megbomlott, mindazáltal készek 
most is a meghitelésre ő felsége hií.ségére; könyörögnek azonban 
ő Nagyságának, hogy ezt a záradékot: "kivéve az utolsó szükség 
esetét" [sctlvo casu extremae necessitalis J engedné odaíratni az 
esküformába, kit a polgárok keze irásával kiván megerősitetni. 
Azt is kérték, hogy hií.ségök zállogani addig, mig a két fél közt a 
elolog elválik, Szathmán·a ne három, ele csak két kezest kívánjon. 
A mi a l 00 lovas katonát illeti: abba is beleegyeznek, ele útasi
tást kérnek számukra, a mit megtartsanak, a maguk költségén 
éljenek, erőszakot, dulást ne tegyenek mint eddig, a mi miatt az 
egész város igen megnyomorodott és pusztulásra jutott." 1) Bastát 
ez iszonyu ingerültségbe hozta, s rá azzal felelt, hogy a városban 
volt 'Ve1·t és veretlen aranyat és ezüstöt) fegyvert és és egyéb értékest, 
amit a menekülők a polgárokhoz letettek, hit alatt összegyüj
tetvén, magához vette) s a helyőrséget ott hagyva, lVIagyarországra 
távozott. 2) Zsigmond felhasználta az alkalmat, több szász várost igé
rettel és csellel bevett, s mint győztes, Csáky közbenjárásával 1602. 
jun. 29. közte és Basta közt létrejött azon egyesség, mely szerint 
a fejedelem Erdélyről lemondott s cserébe Rudolf császárnak 

engedte át. 3) 

Rudolfnak első dolga volt Erdély új szervezése, ele az 
erdélyiek tanácsa nélkül, az országgyülés föltmjesztése mellőzésé
vel, Náprágy r. kath. püspök s Istvánffi l\fiklós té'Ve szerint, a 
mivel a szászokon kivül az egész országot elidegenítette magától. 
Székely Mózes és Bethlen Gábor az ország önállása s az alkot
mány védelmére segélyért a szultánhoz folyamodtak, tekintélyes 
erővel Erdélybe jöttek, s a lakosok nagy része hozzájok csatla
kozott. Basta egymásután hagyván üresen a városokat, _ Székely 
Mózes sergei könnyü győzelemmel foglalták el. Mig Basta az 
országban hadaival szétjárt, Kolozsváratt az az eset történt, hogy 

1
) Ere cl. j. könyv. 

2) Amb·rosii Simig. Histor. ll. 261. L 
3) Enl. Ursz. gy. ~1nl. V. k. 12-1-26. ll. 
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tisztei a. kapuknak általuk örizését rendelvén: a polgárságot szer
felett fölingereltélc Az 1603. május 19-ki közgyülés élénk kifeje
zést adott ennek. "Fájlalják, sőt ugyan gyalázatnak tartják - igy 
szólnak a száz-férfiak- hogy szabadságuk ellen a kapukon né1net 
gyalogok kezelettek állani, aminek a város és tanács akaratja és 
értelme ellen nem kellett volna lenni. Ö kegyelmek azért, kik a 
római császár ö felségéhez hittel kötelezettek, a maguk gyaláza
tára ezt nem akarják ott szenvedni, a kapuk őrizetét maguknak 
tartják útasitásuk sze1int. A biró ur izenje meg e végzést a német 
hadnagyoknak, hogy katonáikat a kapukról elvigyék, s ezután 
oda ne menjenek ő1izetre, minthogy Basta ur ö nagysága jelen
létében is ezen szabadságában a várost 1neg nem háboritotta, 
hanem hűségökben megnyugodt .... " 1

) Basta visszatértével erről 
értesült, a polgárok jogait visszaadta, nehány németet bünös 
tényeikért megöletett, a polgárságot a császár hüségében meg
erősitill kivánván, igérte, hogy 15 nap alatt segélyt hoz nekik, 
s helyörségét hagyta a városba, maga a kolozsváriaktól kisérve 
Várad felé Szathmárra távozott ..... Székely J\!Iózes serge élén 
1603. jun. 3. már Kolozsvár alatt volt, s ostrom alá fogva, önkén
tes önmegaclásra hívta fel. Elébb Óvári Sá1nuelt kü.ldötte be tit
kon, azután Óvári Istvánt, végre Petiri Ferencz fönemest. "Gonelol
ják meg éretten dolgukat s a város és maguk megmaradását 
- azt izente be - addig, mig remény van és idő a Inegbocsá
tásra; ha kegyelmét nem fogadják s a nyakasságo t elébb becsülik 
annál, tulajdonitsák maguknak, a mit a katonák dühétől szenved
hetnek. Neki van módja a várost bevenni s akkor késő lesz a 
megbánás, mikor a zsákmányt szomjazó katona a falak közt van". 2) 

"A száz-férfiak kivánták volna a követek meghallgatását - igy 
szól az e végre hirdetett közgyülés jegyzőkönyve - de már az 
idő alkonyodóban volt, azt végezték tehát, hogy 1násnap reggeli 
hat órakor a követek kivül az ispotály sajtójánál - a J(örnál 

malom iránti részében - megjelenvén s nagyobb biztosságért a 
város Szabó Anchás és Filstich Péter tanácsosokat zállogul [t·us.zul] 
küldvén : a követeket bocsássák be, kiktől a követséget megértvén, 
azon bátorságositás alatt a város kezeseit békével elbocsássák, 

1
) E1·ed. j. könyv. 

2
) Bethlen. V. k. 279. I. 
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s ez alatt a lövöldözések az őrhelyeken és környéken szünjenek meg, 
de minthogy az éj senkinek sem barátja, az őrök a szakott vigyá
zást folytassák .... u 

1
) E követségnek azonban nem volt sikere. 

A polgárság bizván Basta igéretében, húzni-halasztani kivánta a 
dolgot, határozásra gondolkozási időt kéli, szóval tartotta Székely 
Mózest, de a védelemhez minclinkább készült, a mit ez látván, 
a vonakodó várost egyik éjjen kétfelől meggyujtatta, a déli szél a 
szikrát, szenet és nagy égő üszköket záporként bordotta szét a 
házak zsendelyfödeleire; égetően forró lég töltötte el az utczákat, 
sürü sötét fi'tst és vastag homály éjként borult rájok, elannyira, hogy 
a kik benn voltak, utolsó veszedelmök jelenlétét kiabálták, s oly 
sírás és jajgatás jött ki a házakból, hogy mindenki kétségbe esve, 
halálát hitte közeledni. A házak · előtt tömérdek kádak állottak 
vizzel tele, rúdak, kötelek. ~fig benn a tií.z pusztított, künn folyt a 
vár vívása. Az ellenség száguldozott a vársánczokon át, rohamot 
intézett a várfalakra és kapukra, íjjal lőtt a közeli halmokról a 
falak védőire : a mit az ostromló katona kezébe kapott, mindent 
zsákmányul ejtett. A férfiak, kik lélekjelenlétöket nem vesztették 
el, a népet buzditották, hogy a házak zsenclelyezését Veljék le s a 
tűz te1jedését akadályozzák. Fel is mentek sokan a fedelekre, 
megáztatott lepedőkkel oltották az égő üszköt s Isten segélyével 
meg is mentettek sok hajlékot s maguk is épen maradtak. Védte 
a várost nehány csapat német gyalogkatona is, de ezeket sokkal meg
haladta a Székely Mázeshez hajló nép, elannyira, hogy azok kevés 
számukat látva, nem tudták mit tegyenek. Székely Mózes két 
oldalról ostromolta a várost, először a déliről, hol a jezsuita colle
giumhoz közel - mely egykor a Ferencz-szerzetieké volt - nem volt 
várfal, 1násoclszo1· arról felől, hol a hielelvi külvárosba mennek ... 
Az ostrom második napján a fő biró, Boghner [ Gellyén] Imre s a 
királybiró Tótházi Mihály tanács elé vitték a dolgot, hogy együtt 
határozzanak a teendők felől, legyen mindenki tudtával a végzés s 
érette legyenek egyformán felelősök; mert már a 1"5 nap eltölt volt, s 
látták, hogy Bastátó l segély nem jő :vajjon a nyakukon levő ellenség
nek parancsát önként teljesítsék-e, vagy az ostromlást tovább is tür
jék s falaile közt perzseltessék fel magukat~ Amidőn a szász és magyar 

. tanácsbeliek igy tanakodtak, a magyarak aztjavallták,hogy a várost 

1) E'recl. j . könyv. 
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adják fel, s amit a győztes rendel, teljesltsék; mert mindenki tudja, 
hoO'y Kolozsvár mi.nclio· a hadviselésnek mintegy torkában volt, gyen-

o O C}' "l' O'én védhetve életét, gyakran ru_:anynyal váltotta meg; 1a m s eroc e1 
~em io·en kemények, a cseréppel fedett ház kevés, inkább zsenclelye
sek, t~zfészkek: ami által a tftz az egész várost elpusztithatja; ga~o
nájuk, szöllőjük a mezőn, az ellenség zsákmánjának kitéve. Tekm
tetbe kell venni: hogy jó bortermésre va.n kilátás, a, mit az ellenség 
lovai eltiporhatnak, s ha ezt a város elveszti~ ba be nem vétetik 
is, az élelem és bor renc1kivii.l megdrágul s hallatlan szükség és 
éhség következik. Kéréssel, engedelmességgel és aranynyal kell hát 
keresni ök a haza üd vét; senki nem csodálkozhatik, hogy a szü kség 
előtt meghajolnak és háztájukat lfegvédni igyekeznek, miclőn 

Basta pártfogójuk és a fejedelem is veszélyben hagyta. Bárha 
távozásakor jó szót is adott idejében való segélyküldés iránt, de 
az igéret ideje már eltelt, az eszély kivánja az előrelátott veszedel
met kikerülni; egy állat sincs, mely szándékosan elvesztené magát, 
a te1mészet erősb törvénye az élni vágyás levén mindenekben. 
Bolond hajókormányos az, a ki látja a vihart s hajóját önként 
habok közé meriti, midőn ügyességgel és észszel megmenthetné. 
Ez okból megengesztelni kell az ellenséget, nem felbőszitni. . . . . . 
A szászok, a miutegy 300-ra menő őrséggel ellenkező véleményben 
voltak. .... Mig a két nemzetbeliek egyenetlenkedve vitatkoztak, 
a nép kivül várta, mit határoz a tanács. A mag-yarok fenhangon 
kiabálni kezdették: "Meg kell adni a várost! Ók vá1ják a tanács 
végzését a megadás felől." A tanács pedig, Inidön ezt hallotta, s 
tömérdek népnek a főtéren eg,ybegyülekezését észrevette, követe
ket küldött hozzá, hogy megadásra hangolt kedélyöket csöndesit
sék. De hijába. Sellllni követséget meg nem hallgatnak addig -
mondák - mig kérésök teljesitése iránt biztositva nem lesznek. 
Tartván a tanács a belső meghasonlástól és polgárháborutól, a 
tanácskozást más napra halasztotta, s a népet reménynyel távo
zásra felhivta. Ekkor történt, hogy két tizedes-alj magyar legény
ség a főtéren 8 ágyu és lőszerszám őrizésére kirendelve levén 

' midőn ott őrköclnének, vacsora táján a városi német és szász 
polgárság - mintegy ötvenen - rájok rohantak s az ágyukat és 
lövő szersz~mokat a magyaro~ iránti bizalmatlanságból, önvédel
mökre az Ovárba bevinni s magukat elkülönözill akarták. Lárma 
lett belőle, Ininelkét részről az emberek nagy csoportosulása, 8 
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már csa.knem fegyverre került a dolog, rnidőn egy-két előkelő 
polgár s köztük Seres István, hirtelen ott termett, s a sokaságot 
nagy bajjal lecsöndesitették. A magyarak kivánták a pártütés 
szerzője kiadását, a kit ha kezökbe nem adnak, fegyverre kelnek 
és a háboruság okozóin elégtételt vesznek. A németek kapitánya 
s a szászok közül Filstich Péter előhivattak, ele hit alatt bizonyí
tották, hogy ők ebben ártatlanok, s igy kevés idő mulva a sokaság 
elcsöndesedett. Másnap ismét gyülekezni kezdett a köznép. Tana
kodtak, kiáltozták, hogy a várost meg kell adni, nehogy az egészet 
tüzzel pusztitsák el. N ern hallgatnak tovább ez ügyben a tanácsra., 
sem azokra, a kik más véleményben vannak, de büncselekvényre 
is készek, ha az ő nézetökhez nem csatlakoznak. V égre a tanácsot 
a megadásra rá bü·ták, gondoskodva a német helyőrség biztos 
eltávozhatásáról. .... Ekközben Székely Mózes újból sürgette a 
meg~dást, jó reménynyel biztatta őket s hozzá kezdettek a béke 
és átadás iránti tanácskozáshoz. Az ostrom 12-clik napján a· várost 
azon föltétellel adták fel, hogy a német helyőrség vagyonával 
együtt sértetlenül mehessen Szathmárra, a mi meg is történt. 
Midőn ezek Székely Mózes elébe mentek, emberséggel fogadta s 
köszöntötte őket, a kik egy kis csappattal bántatlanul távoztak el. 
A tanács levelet is adott nekik, hogy nem önakaratjokból, de a 
városi nép végzése következtében, a város megmentéseért adták 
meg magukat. . . . . A nép e napon újra egybegyült, s a németek 
eltávozása után, már most a jezsuiták kiüzetését is kiáltozta, mint 
a kiknek ösztönzésére kezdet óta Erdély békéje felzavartatott, a 
h.ik, s leülönösen Alphonsus jezsuita által a jelenlegi pápa Zsigmond 
fejedelmet megrontotta s a töröknek tett hitét - kiknek védelme 
alatt csalmem 50 év alatt békében él.t az ország - megszegette 
és megerőtlenittette. Ezek bálványimádók - harsogtatta egy a 
nép közül - a kiknek imádását és tiszteletét az Isten a 2-dik 

. parancsolatban tiltja, s a kik a legtudósabb férfiak itélete szerint, 
mai napig az Antikrisztus gyermekeinek tartatnak; s bárha az 
alázatosság és szenteskedés ürügye miatt, sokak előtt tekintélyben 
állnak s többek elméjét megvakitották, hogy a rosz tovább ne ter
jedjen, eljött alkalmas ideje a gyógyításnak, nehogy a még rom
latlanok is veszélyeztessenek Élni kell az alkalmas idővel. .... 
E beszéd fölgyujtotta a köznép szenvedélyét, mely a jezsuiták 
kikergetésére összetömörülve, fenyegetőzni kezdett, ·ha a tauács 



- 384 -

bele nem egyezik. Látván a.z a tudatlan sokaság vakmerő bátor
sáaát kezdette elébb lebeszélni, azután kérte, s esengve könyör
gött hozzá, nehogy szentségtelen kézzel a szenthelyet meggyalázni 
vakmerösködjenek, gondolják meg, hogy emberek, s alá vannak 
vetve a szerencse jó és balfordulatának; vegyék fontolóra, hogy a 
rosz tanács sokszor a tanácsadónak válik roszára, s az utolsó rosz 
rendesen nagyobb az elsőnéL V á1janak még kevés ideig, a sietség 
gyakran igen veszélyes, ugy kell cselekedniök, nehogy tetteiket 
megbánják. lly vakmerő szándéln-ól mondjanak le ..... De mivel 
a sokaság közé számos külső paraszt is vegyült, a kik a véletlen 
események miatt védelem végett futottak be a városba, mintha 
süketek lettek volna, nem hallgattak a csendesi tő szóra ; a város 
birája amindenható Istenre kérte őket, ne rohanjanak rohanva a 
veszedelembe ; háromszor kérte meg, s szándékuktól elállásra töre
kedett birni őket. De miután sem az intés és fenyegetés, sem a 
kérés és esenkedés semmit sem használt, clühösen a jezsuiták temp
lomába és lakjaikra rohantak, a mi képet ott találtak , össze
törték, minden ingóságaikat elrabolták, az épületeket is, a mennyire 
tudták, összerombolták s földig elpusztították, nehogy ezután is 
mint eddig két ízben, a hely kiessége által vonzatva, r égi fészkökbe 
ismét visszatéljenek A jezsuitákat, a kik 15-ön voltak, egyen kivül, 
a ki véletlenül elveszett, bántatlanul a városból ki, Görgény várába, 
a Bogáthiak birtokába küldötték. .... 1) Az elébbiekhez járult az 
a véletlen, de Kolozsvárt Basta előtt szintén terhelő s jeleseinek 
során mély csorbát ejtő eset is, hogy Székely lVIózest végzetes 
harczába számos kolozsvári polgár követte s azok közül Óvári 
István, török portai követségben járt s későbbi beszterczei követ
ségéről is ismert férfi, Jacobinus János, a kit Székely Mózes lmn
cellárává és titkárává tett s a ki később fejedelmi urával együtt a 
Brassó melletti harczban esett el. E két nagy tekintetben á11ó 
férfi Trauzner Lukácscsal vállalkoztak arra, hogy a fejedelem meo·
bizásával személyesén menvén t-t beszterczeiekhez, e várost 

0
a 

Székely Mózesnek meghódolásra rábírják. 2
) Kolozsvárt e fontos 

szolgálatáért Székely M:ózes iráshan biztosította, hogy vallásuk-

1
) Ambrosii Simigicmi. Histor. II. 305- 309. ll. Bethlen, V. 284-289. 

297-298. 
2

) Bethlen. V. 318. L 
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ban meg nem háhoritja, kiváltságaikat s régi adományaikat meg
tartja, helyörséget a városba nem visz, mezöröl oltalmazza öket. 

\ ' 

a város hadi lőszereit nem apáS?:tj a, hanem inkább gyarapítja, 
Apahida birtokában meghagyja. 1) Kolozsi és széki zállogbirtokáról 
is - a miröl már fennebb volt szó - kedvezően intézkedett. 

Azok közt, a kikre Básta Székely lVIózes által Erdélyből 

kiszoritatása miatt legboszusabb volt, a nemesség után Kolozsvár 
fLllott. Somogyi Ambrus azt üja, hogy Kolozsváratt az a hir volt 
e1tmj ecl ve, hogy Bástn a várost a hajduknak igért,e zsoldjukban _s 
harcú f{u·adságuk dijú.ul. 2

) Jellemző,. a mit ugyan ő a kolozsvári. 
szász polgárokról ir. "Ezek - ugymoncl - ezt hallván. szivet 
vettek, a felaf1{Ls bünét egészen a magyarokra hárintották, a kik
nek elvesztére vágytak s elő is mözditották." 3) 1603. j ul. 19. érte
st'rlvén a taná.cs, hogy Básta a?:ok fejének és személyének kegyelmet 
igért, kik a római. csász{mmk engedelmesek lesznek, két tanácsost 
küldött a salws r:onduct1rs meghozá.sa végett. melyet midőn elhoz
tak s a biró előadott, a száz-férfiak ily végzést hoztak felőle : 
) \1inthogy a.zon fejedelemtől, Székely Mózestől, kin(:!k hittel voltak 
kötelezve, a hadnak megveretésétől fogva 13 napig sem izenettel, 
sem levelek által meg nem találtatott ; sőt élete felől is semmi 
reménység nincsen, most pedig itt közel határainkon~ Borsán volna 
~L felséges római császár generálja, nagyságos Basta György ur, 
ö felsége derék hadával, miudenek egyenkénti szavazatával meg
határoztatott. hogy ö Na.gys{Lgához két ta.nácsbeli.t bocsássanak és 
római császár ő felsége kegyelmessége alá bocsássák magukat, 
könyörögvén ő Nagyságának, hogy kegyelmezzen meg fej öknek, 
marháiknak, vallásnkban hagyja meg, kiváltságaikat s reneltartá
saiirat tartsa erejében, melyért 1ninclen hüséges szolgálatukat igé
rik. " 1

) E végzés tárgyalása aug. 3-ki · közgyülésökben is folyt. 
"Elmenvén a város két tanácsbeli tagja, ő Nga kivánta, hogy az 
öregek közül küldjenek hozzá teljes tanusággal, kik okát adjálc 
miért adták meg a várost mócl nélkül~ Engec1elmeskedt1ek () Nga 
nem ítélte elegenclönek n. mentséget~ hanem egyenesen azt. kér-

1
) ÜKr.EvJ::r:r. LXXXIX. ~7.. 

2
) Amlwosii Sim.ig. Histor. H. 310. 

:\) A·mbrosii Si.mirJ . . Histor. II. 320. 1. 
4

) Ered. j. könyY. 
25 
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elezte : törvényt kivánnak-e magukra -ra.gy könyörületességet~ 
Ök noha kényszerítésből kellett nekik a békeség mellé á.lln.ni és 
császár ö felsége kedvetlenségébe esni, ö Ngátólmégis könyörüle
tességet kivántak;. de az bizonyos okból bizonyos nagy pénzössze
get itivánt. Könyörögni küldött ezért is a város. de nem nyertek 
kihallgatást. A pénz egybegyüjtéséröl kellett hát gondoskodni, 
melynek megfizetéséről értekezvén~ meggondolták ~ mily nagy 
nyomorusú.gba estek, s mint történt a dolog. Ana is meg·emlékez
tek, mint nem engedelmeskedtek némelyek a birának, tanácsn:-tk 
és száz-férfiaknak. Ezt a vái·os szenvedni nem alm.rta, hanem tör
vénynyel aka.rta megkeresni, hogy az ilyenek a saczcznál különö
sen nagyobb összeg fizetéséYel büntettessenek Azok iránt pedig, 
a kik törvénybe .idéztetve, megmondják. ki incbt::'tsából eselekerltek, 
kegyelmesehbek legyenek A ki szerzője Yolt a gonosznak, arra oly 
büntetést szabjanak, hogy megérezze, s mind ő~ mind gyermekei s 
núnden nemzete róla örökké megemlékezr-ék c: 1

) 

~fiket határozott a közgyiilés, innen megtucljuk, dc hogy azok 
1uiként teljesültek, a.na csak Bethlen ad fclvilágositást. J VIicWn a. 
kolozsvári követek - ilja ő - kérésökkel Dásta elé járultak s 
bocsána.tért esedeztek, eleinte dult arcr.czal nézett r{ljuk, s komoly 
hangon szólitotta meg öket: "Minö arcr.czal álltok előttem, a. kik 
elég Yakmerők vagytok hiteteket a sr.ercncsével azonnal megvál
toztatlú ~ Sermnit sem tartatok illetlennek lm hasznos. Honnan . ' -

van az: mondját.ok meg, hogy ti nrind csak a. j elenvaló nyereséget 
néz1tek elég botorul. az események jö\'Ő kimenetelét itZonban érett 
gondolkozással mérlegelni nem tudjátold .. .. Megcsöndesülvén 
azután , Senny ei és társai sok kérésére igy szólott : Most nem 
megy be l.Colozsvána., s rá vonatkozólag semmit sem tesz, ele ha 
az ellenséget kikergette: ar-után a törvény és a.z igazság szerint fog 
eljárni, Kolozsvár felaclóit s a jezsuiták z;'Lnlája lerontóit szigoruan 
meg fogja. fenyitni, a.z ártatlanok iránt kOlönös kegyelmét tanu
sítván. c: HaDván eí':t a. követek, azt vél ték, az utolsó itélet követ
kezett rájok. Nem is volt alaptalan szorongásuk. A felsőbb körök
höl valók sokan azt beszélték, hogy Hudolf csásÍár belső tanácsában 
meg volt :'t1lapitva és határozva, hogy Kolozsvárt a. j ezsuiták ki úta
sitásáért s szent hajlékuk eh·ombolásáért ugy egyenlővé kell tenni 

1
) Ered. j . könyv. 
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a földdel, hogy J(olozsvcírt J(olo.~svándt keresni krl?jen1 ne lebessen 
megtalálni egyebet, mint romjait. De Básta később közben járt 
érette, s a város megmaradása érdeme legfőképen övé. Ő követei 
által és irásban a császárt visszatartóztatta. Sarmasági Zsigmond 
sem keveset tett en e, a ki akkor a császárnál volt követségben, 
s gyakran egész Erdély lakosai nevében hathatósau s szivéből jövő 
tauácscsal kötötte lelkére Pezzen titkos tariácsbeli jeles férfinak. 
hogy Kolozsvár elpusztítása kegyetlen elhatározásától ta.rtsák 
vissza a császárt, mely szándék nevére nagyobb mocskot von, mint 
a minő jó véleményt tmjeszt igazságérzetéről; mert a polgárokat 
semuri hiba nem terheli, de igen a hitvány népet és a társadalom 
söpredékét, mely akkor e városba volt összegyülve. Azt kell meg
fenyitetni, azt büntetés alá vonni. Mi dicsőség és haszon háramlik 
:1 császána Erdély legjelesebb polgári társaságáért, mely egynek 
sem áll mögötte ~ S mi abból, ha Erdély egyik fénylő világát 
kioltja ~ Nagy császároJmak minclig nagyobb dicsőségül számitatták 
be a kegyelmességet. . . . . . E szerint a város védszelleme amaz 
elbatárázás valósitását megakadályozt-a. 1

) 

Kolozsvár közgyülése fönnebbi végzése azt mutatja, hogy 
Básta, a város polgárságához augustusi köztük létekor ép oly 
irányu beszédet tartott, nekile azon vétkeket vetette szemére s 
hozzájok azon kérdést intézte, a nrit a sept. 9-ki dévai gyülésen 
a nemességről elmondott, a mikkel őket vádolta, s a mely kérdést. 
hozzájok is intézvén: valamennyit nyilván a gyülésben haláliul 
fenyegette, előhozatta a lánczokat és köteleket, hivatta a porosz
lókat és ba.kót az öldöklés megkezelése végett. Látszott, hogy 
beszéele s az eljárási forma felsőbb 1ítasitás volt. A dévai gyülésen 
sept. 13. Bást,a cs, tábornok és kormányzó, s Krausenegg cs. biztos 
által löhirdetett bünbocsánati parancsnak Kolozsvárra nézve négy 
súlyos pontja volt: "a III-dik, mely harnrinc~adi és dézmajogát 
foglalta le a fiskus számára, a IV-dilc, melyben mint a császár 
hüségétöl eltért városnak megtiltatott, hogy a r. kathoL vallásu 
isteni tiszteleten kivül mást tarta.ni nem lesz szabad; megparancsol
tatott a kolozsv{urialmak, hogy a főtéri székesegyházat a jezsuita 
szerzetü atyáknak adják át, s lerombolt házaik és iskoláj ok helyett 
adjanak mást ; az V-ik, melyben 70,000 frt hadi sarcz fizetésére 

1) Bethlen V. 424-425. ll. 
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büntettetett. s a VI-ik, melyben mint hütlen városnak a kormányzó 
hire nélkül . biró és tanácsos választása megtiltatott s a kapuk 
kulcsai.nak egy kinevezendő császári kapitány kezébe adása ren-

deltetett. 1
) 

Mint vészterhes felhő. villámaival és menykövével nehezeLlett 
Kolozsvárra .Bástn rém1trnl;nn. Most értette meg Kolozsv:'t.r tisztú.n 
a kormányzó tábornok augusztusi homályos hes:;,édét s a rú. rótt 
hadi sarcz mér-rét. De más büntetés is érte. Amintagyülés egyftt t 
Yolt , bár igéret :íltal s menlevéllel biztosítv~ Yoltak , az; egész 
gyülekezetből Tótházi Mihályt, a. királyhü·ót és 1'rauzncr Lu k{t.csot, 
a ki Székely Mózest a táborba követte~ elfogatta., az elsönek kihaJl
ga.ta.tlanul, s itélet nélkül fejét vétette, azért, hogy irigyei 1\olozs
y{n· feladása s a jer.suiták collegium a. lerombolú.sa l rönét r ú. hárin
tották. Tra.ur.ner. hét hónapig volt. fogságban, nilkor sr.aha.clsú.gú.t s 
tisztét unitárius vallá.sa. elhagyása árán visszakapta .. Azt mondjú.k 
- üja egy egykoru - hogy Básta minclkettőnek választást enge
dett a halál és vallúsa. változtatása között. Tótházi állhata.tosau 
megmaradt unitárius meggyőződésében ~ ő a halált vú.la.sr.totta. s 
sept.. 9. feje vétetett.. 2

) A dévai végzés IV-ik pontja. kiegészitéseül 
és Basta. l 603. oct.ob. 2. azon okból, hogy nuntán a főtéri nagy 
templomot a jer.stúta. a.tyák lerombolt t emploma helyett a.zokna.k 
a.dta és engedte~ szi'Lkség~ hog:y annak mi.nden t:utozék:ü is :íüuhl.s
sa.nak~ ezért szigoru hüntetés terhe a.Jatt meghagyta Kolozsvir · 
hir{Lina.k és eskü<lteinek, hogy nemcsak az eg,Yházhoz ta.rtozó nml
mot: de a kerteket, szőlőket s minclen egyéb járandóságot enged
jenek és adjanak át.:;) A város - ugy látszik - engedelmeskedett,' 
mert már l G04._jan. l 2. Gera.sus Jakab, a. jezsuita co1leg]um rec
tora irásbeli elismerést n.dott a jezsuitálc a.lapitvl1.nylevelei átvéte
l éről: a mit az ala.pitv{myok valóságos :'Ltvételének kellett meg
előzni. 4

) Véres esem ény tette emlékezetessé Kolozsvár előtt ~z 
l 604-. jan. 2 G - febr. 4-én ott tartott o1·szággyülést is. fi{Lr1m ide is 
hit alatt s szabad menlevé1lel voltak meghiva., s kegyelemnyerés
sol hizta.tya a megjelenők m(~g azok ]s~ a kik a ttn:ök fiil(lrc menc-

1
) JJr>thlrn.'V. 4~10-4-01. ll. AmlJ1'0Si?: Si·11úr;. HiRt0 r. IL 32~-32:3 . 11. 

~)Bethlen.. V. 476 - 77. \T 10-l 4. ]J. · 

:;) Vrí1·osi levélhíl·. Fasc. UT. G2. sz. 
~) Erd. Ors::. rf!l· Eml. V. 24p. L 
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kültek, Básta annak Yégével Boronk-1i János, Kálmánelj ]lí11ály 
előkelő nemeseket, l\is Farkast és Csiszár .Gergelyt, Zsigmond 

fejedelem testőrségi k<Lpitány hívét elfogn,tta, s i.L három elsőt éjjel 
titkon fojtotMl: meg, s <L j ezsuit[Lk collegiuma kl'iptcljába,n r ejtet

ték el, hogy <:L nép erősz<Lkos h<Ll[Llnk<Lt ne tudja meg; a többit 

nyilván a főtéren ~Lkasztatt<:L fel, n emkülönben h~LI·om lmjdut is, cL 
kik <Ü<:Ltta szolgú,ltak, de némi gyanub<:L jöttele Másnap e:L fő b;;Lkó, 
a kit profosz-nak hivncLk, cL biróne:Lk j elentette, hogy e:t foglyok 
elszöktek, z[LntSSR, be e:L k e:LpulGLt, s házról-házra kerest esse meg, 
mert azt véh, hogy vabhol cse:Lk elrejtőztek, hogy majd elszökhes

senek. A biró ugy tett, <L foglyokat minclenütt keresték, de _foga
mLt uélk ül. A <.:S<Llál'ds[Lg nemsokára nyilv~mosságra jött, a nép 

megtu.dt<L, <L holttesteket <L nevezett helyen megt<:Llált<J;, 1
) átkozta 

s hitszegőnek mondott~L szerzőjét, s Básta i ránt szörny ü gyülölség 
t:mtadt lelkében, :l) a kinek ut olsó bosszutette volt, hogy nriclőn 
elt[LVOí~{LS~Lt közelcdni l~Ltt<L, Kolozsv(Lr előkelő polgára.i közül 24 
magyart, a. Jdket <L vá.rosncLk Székely Mózes hcLtalmálm <-Lcl~Lsáva.l s 
<L jer.suit<L eollegium leront[Ls[LVcLl v{Ldolt<ü::, chára,tott, s hé t hónap 
mtÜViL bocsátotti-L el szigoru kezességen és birságfizetés mellett. a) 

A s"'ászok<-Lt B(Lste:L kegyelmessége m entette m~g a fogságtól. 

E sok megT[LzÓ e::;oményröl a.lig V<Lll egy-két rövid megemlé

kezés a közgy ülési jegyzőkönyvekben. A közJötteket <-L főv~Lltsági 

adó kiru v[LS<:L é::; fölszedése il'ánti végzések egészítik ki .. A.z 1603. sept .. 
. 27. tar tott közgyülés kér te Bástá+i, hogy nagy szükségöket látv{Ln, 
S7,(Ll1itn{L le cL hadi Sctrczot. Igérte jó <Lke:tnLtát, ele az octob. 4-ki 

gy t'tlés t_'C azon v{Llasz jött, hogy <L sacz<Lcló ~'ifizetésének okvetlen 
meg kell lenni. l\iinclen adófizető föv[Lltsági <:"Ldóba.n fizetett 40 ftot, 

S ebbe szolg<L, Bzulg(LlÓ, nőtlen legény és dajka ld vétel nélkül 
ta.rtozott fizetni. Újból kivet ettek egy vonásn"L l O ftot s felszedé
sét eLZ első rov<tta1szedőkre bizták; megrótták az <tgg- és míves 
legényeket, kik <t v[Lroson htknak, ugy a szolgák<Lt, szolgálóka.t, 
kik külön laknak, tehetségeik szerint; az asszonyokat_, lányolmt, 
kik m[LsoknállcLknak, magukviselete és ruházatjuk szerint, paraszt 
embert, ha 4 V<tgy több ökre van, l ftig; e:L városnt meuekülteket, 

1
) Bethlen. V. 493. L 

2
) Ambros·ii Sim·ig. Histor. Il. 3-U-:1-:3. ll. 

s) Amln·osi-i J:)imig. Histor. IL -193. l. 
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, . 1 ·l , 'kl-· 1 több idő óta ott lakó és védelemheu s csaladJokim , ma.1 1m \ cl . . 
1
. . 1- • · 

] t o· r hoo·v a, kinek JUha, \eCS \8J8, részesülő szeo·ény embere \e ' U;:,) ' eJ l l k 1 , , t 
o . l ' , . fizessen érette \:: ·e~s \:eer "]- . t :lb e lO\T'l· borJeL C lSZ110Ja va.n, 1 · o ü e, e en , c, ' , , - 1' ; ·t "l· .. · ~ t 

és borjuért 15 p., fejős vagy meddő tehen~rt ~ O, p. om ',.? \Ol~el . 
.c h't , l ' , ·t 50 IJ rideo· clisznotol l O p. Mmdezek egy-egy 10r. 1 vany om ., o , ., . 

' , . ll 6 6 t ecnrütt 30 sze:Lz-ferfit felszedésére egy-egy va.rosnegyec Je - -o , oJ 

kftlelöttek ki. 1
) . . . , 

Básta 1604. ápr. 7. hagyta el Erdélyt,? s .ez mm~.e~'}~ .J elsz.~ 
volt az országuak Rudolf császú.r hatalma alol klszabachtasa1a s UJ 
megpróbáltatás Kolozsvárra nézve. A versengő hat~lmak [Llk Ll a 
nao·v-rJolitik<t útára sodortatás miatt oly kesertien CS<:Llodott soks:wr, 

t)J ' l annyiszor lakolt má,sok vétkeért, annyi gya.láz<:Ltot s oly su y o;) 
büntetéseket kellett kiáJlani- nem egyszer léte is veszélyben for
gott - hogy immár semmiben nem bizott, minclenkiben kétkedett, 
s esküjét megszegve többé üj fejedelmet fogadni el h~~hmdó nem 
volt. Hogy a székelység és vármegyei nemesség török védelem 
alatt s fegyveres segélylyel Bocskait kivánja Erdély fejedelmi 
székébe ültetni, jókor értesült róla Kolozsvár; ele e névhez keserü 
emlékek voltak füződve, maga nem akart többé koczkáztatni, 
döntsék el a kérdést <:L versengő felek, s a kié lesz az ország, enge
delmeskeclni fognak neki - ez volt polgárainak nézete. Ezt fejezi 
ki a száz-férfiak 1603. nov. 30. gyülésének azon végzése : "hogy e:L 
kik ellenségképen jőnek határaira, minden úton olta1mazni fogják 
magukat ellene; egyszersmind azt is meghatározták, hogy senki, 
feje, tisztessége elvesztése alatt, se maga, se szolgája., se más 
embere az ellenség közé, se egy s más dologért ne menjen, h<:mem 
a ki marhája, va.gy egyéb dolga végett megy ki, a biró hirével 
menjen . .. . " 

3
) Hogy ez ellenség ki volt, nincs megmondvcL, . de 

bár kik legyenek, a közgyülés nemcsak óvta tőlük a polgárokat, 
hanem a cs. kir. tartományi biztosoknak Szebenbe már az előtt 
jelentést is tett róla; s hogy mit t egyenek vele szemben, útasitá,st 
kért. Kitetszik ez a cs. bi7.tosoknak 16 04. decemb. 2. kelt leiratából 
melyben tuclatták, hogy ta,nácsuke:Lt kérő levelöket vették külön-
.bözö hil·ek ott is vannak, de ellenséo· me' g· .-. z 01·sz·~g·J... ·' II 

b c"" 1 c" JcLll lllllCS. - a, 
valami fontos esemény történik, a város jól tudja, mivel. tartozik 

1
) E1·eLl. j. könyv. 
~) E1·d. 01·sz. gy. Eml. V. 72. l. 
:l) Ered. j . könyv. 
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Istennek, cL fejedelemnek és hazájának. Teljesítse azt. 1
) Decemb. 

28. Bocskai levelét tc'Lrgyalta a közgy ül8s, melyből -- ugy nyilat
koztak - · megértették ·<Lzon k.iv;í,nságát, hogy követeik álta.l 
tuda,tn~Lk ü·ánta, való sz{mdékulmt. De minthogy ez a róm<Ü csáSziÍ..r, 
a v[Lros kegyelmes tü.'cL hüsége ellen van, meghat[Lrozták, hogy ha 
ki v[mt;.Ltik, két tan[Lcsbelit - a sz[Lz-férfiwk közi.il is ÜLgok~:Lt adván 
melléjek - <:t.zonna1 küldjenek le a cs. és kir. biztosokhoz, értesít
sélc őket, mutass{tk meg a Bocskai levelét, s hozzanak a városnak 
v{Llaszt. Fel>r. 6. lcapt[Lk meg a:~Jt, a mi ismét csak üres szó volt. 
Megdicsérték Kolozsvá,rt <L tudósit[tsért és megküldött levélért. 
'l'udjc'Lk - ez volt ismételt kitérő feleletök - mivel vamutk 
] ekötelezve <L csúsz{u· ir[mt, .ennek igyekezzenek eleget tenni, s a 
urivel a fejedelemnek és lMz{mak tartozmLk, teljesítsék. 2

) Bocskai 
m{Lsoclszor js felszólította Kolozsvárt szándéka. kijelentésére 1605. 
j<mmw 22-én, érintette felső-magyarországi győzelmeit; nem hogy 
megrontására igyekeznék - ugymoncl --· de reméli nyomorult 
nemzete ny~tkáról elviselhetlen jgája levevését. Hálával tartozik 
érette Istennek és Icivált Enlélynek, mely neki hazáj <:L, mely őt 
szülte, nevelte, tartotta és előmeneteh·e segitette, és a kolozs
v{Lr:ialm<.Lk, a kik neh.i vére, tagja és atyjokfia akar lenni. Hogy 
<l.lmrná ezek romlás[Lt ?! Nem tudja : nem adták-e meg levelét? 
vagy cL város süketségre veszi a dolgot? Újabban is ir tehát hoz
zájok, s inti, ne vonja ]ci magát a város a nemzet megszctbaclitásct 
munk[Ljából, s a, mit nem ak<Lr remélni, ne legyen utolsó, mert ő 
r.L leeresztény vérontást kivált közöttük mindenképen kerüli, s arnL 
csak c.Lkkqr megy, ha a közjónak almcl(Llyára lesznek. Ebben semmi 
rendnek nem kedvezhet s nem is akar. '_röbb mint tizenöt örökség 
VcLn imm[Lr kezében Mc.Lgyarországon a DuncL mellett, Szathm[Lrt is 
1i1egvette, reménysége van, hogy nem sokára derék erővel bejöhet 
Erdélybe. Azért találj eL meg Kolozsvá1t levelében most ismét, 
tiltakozik, hogy ő romlásuk oka ne legyen ; a kik hívségöket meg 
<Lkmj~Lk mutatni, előttük van, hogy őt találják meg, ha azt akruják, 
hogy hacleü elkerüljék s kegyelmesen bánjanak velök. A kik süket
ségre veszik intését, minthogy hadainak megfizetvén, ily téli idő
ben sok dologban sokszor cL magok t etszésén is járnak, ha mi esjk 

1) ÜKLEVBLT. XC. :;z. a). 
2) ŰliLEVÚT. XC. SZ. b). 
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rajtok, rá 11e vessenek, mert ő Isten . és emberek előtt m~n~ne~ 
tartJa magát, ő semnú11ek oka nem les.z, holott ez másochk mto 
levele, s többször nem is találliatja meg őket. 1) Febr. 24. ha,rmad
szor is irt a fejedelem Kolozsvár· közö11ségéhez, melyben tudatta, 
hogy.máJ: két leveléb.en intette őket, mint atyjafiait, s mint atya inti 
fiait szeretettel a közjóra és magok megmaradására,; de eddig még 
azt sem érdemlé tőlük - ugymond - hogy j ó vagy gonosz váhLszt 
adjanak. Most utoljára ilja nekik tiltakozva, hogy ő az Isten 
áldását, a hatalmas török császár kegyelmességét magáról le nen1 
rázhatta , nemcsak Erdélyt adta neki minden hatánüva,l, ban em 
~fagyarországot is, s kötelezte magát erős hittel, hogy győzhetet
len haclaimtk fegyvere addig hüvelyébe be nem tétetik, mig őt 
Erdélyben és Magyarországoli örökösen székébe nem ·ülteti. · Sz<in
déka volt - i~j a. - hogy hozzájok mint édes atya, s Erdélynek, 
melynek sok javát vette, igaz háladatos fia, ugy menjen; de ~:tz; ő 

sok hallgatásuk és időmulasztásuk nem engedi. Elküldötte <'Lzért 
személye helyett Balássi l!-,erencz hívét, teljes útctsit{Lssal, meg
kínálja őket újból kegyelmével, melyet ha nem fogadnak el, a 
nagy Isten és ar- ő szent fia s a minden szent a,ngytLlok szine előtt 
tiltakozik kezét fölernelve , hogy romlásuk ok<:t uem lesz. Ezen 
levelére haladéktalanul választ vár tőlük, it mit mihelyt veszen, 
minclen hadával C\ZOnnalrájuk megy és kedvezes nélkül fog <L magcL 
dolgában előmenni. I-b pedig feles számu hadeLit meginclitotta, 
minthogy őket I~em viheti minclig ott, a hol akam{t, h<:L valcuni 
romlásuk következik miattok, az utolsó n<:'Lpon, az Ur Jézus Krisz;tus 
széke előtt adj on számot <:mn_ak lelke, a ki az ő engecletlenséo·öknek 
főoka. 2

) E levéllel egyszene ol vasták fel <:L márcz. 9-ki köz:·yülés

ben ~alássi Pe~·e.nc~ · 'és Bet?len ll!-,arkas f~ej:delmi követekn~k egy 
levelet, melyekre ua~ban. Ily valasz adasat határozták : "Meiy 
veszede~es legyen k~t feJedelem között lakni, kiknek birodalmuk 
ellenkezesben van s lnzonytalan kimenetelbe11 f·01.0 . · l , t l 

·l g, mmc en er e -
mes ferfi meggondolhatj a, és J. ólmeo·itél vén a .(!ll 1 k t kik 

, l l • • o ' c 1e e mese e , - ·r 

nemelykor tanacsbol 1gyekez1k dolo·ukat visei111· 1 l , l. b 
. , . o c • , c e assusagu r an 

meg nem 1tebk, sokkal in]ní,hb nem ]' árllozt·"tl . t' l 1 f'"] , 
• • • l , \. ~ c•· M ~<=L c o w pe n a:l 

olyanokat, laknPk maguk ka.rct es veszedelme .t tt .. 
ny1 o a meg szemo-

1
) ÜI<LE\'ÉL'l'. XCI. ::;z. 

2
) ÜKLEVÉL'L'ÁR XCU. ::;z. 
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ket és ·fülöket. Méltán csod~t.lkozh<:Ltik hát városuk is, mely az 
ország és magyar nemzet _mellett nlinden időben, nemcsak kész 
volt szolgálni ily erőtelen állapotban is, de ugyan nagy kái·ával és 
utolsó veszedelmével szolgált is; még is mindeneknek előtte oly 
kíméletlenül bánnak velök, 1ninclen rend, Ininel nemes, nemtelen, 
sőt csak is gyülevész hajduság is, [tis.~tesség aclctssék a jámbornak], 
holott nem tudják: vajjon a nemességnek is ház-népestől mindenek 
előtt ki gazdálkodjék és szalgáljon inkább és serényebben mint 
ők ·~ s ez ország fejedelméhez való kész és vig kedvvel való húség
ben is ki haladja meg őket? És ezekkel nem azt érdemelték-ugy 
hiszik - hogy mindenek első indulatját ntjtuk próbálják először is _ 
meg. Ez a szegény város pedig nem olyan, mely erejével va,lamely 
fejedelem erejét elémeneteJében megkéslelhetné, sem más erősb, re(L 
jövő fejedelem elleJ.?. megoltalm<tzhatná, vagy magát ellenségképen 
eleibe vethetné; hanem a kinek Isten adja aL: országnak birtokát, 
azt féli, unt1j<=L és hívséges engedelmességge] becsüli. N em szükség 
hc1t ezt VeLiami vakmerő keménysége vagy engedetlensége Iniatt 
megsa,uyargatni, ctnnálinkább megronta,ni, ki sem fejedelmet nem 
emelhet, sem székéből ki nem szállithat, hanem csaJ\: idő szerint 
Istentől acla,tott fejedelme1mek engedelmesen szulgál. Nem is oly 
része <L v(tros az orsz[tgna.k, melynek méltósága, egyebeket vahtmire 
vihessen, <:~vngy csak indithasson is, h~:mem milJt egy pusztában 
letett h(t.z csak oly<m. Mindezeket bölcs itéleti szerint meggondol
v[m, ítélvén és mértékelvén, mincl mtgy, mind kicsiny rend, bizony 
ez SL:égény v(trosn~:dl: békét hag)r, és ct Idtől tarta.ni kell, azoknt 
fordítja . gondját elsőbben és idejét hij(tba~ itt nem tölti, most a. 
mikor mócl nincsen, Isten megadván ezt, kevesb munkával, kár 
nélkül megnyerheti. Mivelhogy pedig az Ur ő Nagysága is min
cleneknek kegyességét, ftty~:ü gonelviselését igéri és ilj<t: <L város 
kéri a fejedelmi biztosakat, mint jóe:tkaró urait, hogy a körülöttök 
forgó káros hajdnságat szállítsa el innen, hogy élhessék föleljüket 
az vitézlő népnek is következő hasznára, szükségére, hogy a sok 
szükölköclő szegény kivánhasson nekik jót és rájuk áldást. 1) Nincs 
nyoma, de oka sincs , kétlenünk, hogy Kolozsvár e l eYelét a 
c:s[tsz(Lri kormánybi6tosokhoz márczius 15-ki j ~lentésével megkül
<.lötte, abban segélyt vagy t anácsot kért tőlük, mert - mondá -

1
) E1·ecl. j. könyv. 
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az ellenség körül vette a várost. Azok ellenben egyiket sem telje

sitvén, kitérőleg feleltek. "Egyik t{tr~uk _ninc:cs, S:eben~en, h~za 
kell várniok" - Yálaszoltitk m~trcz. l<>. Most Ba.stcmak Jrtc.tk, ker

dezve öt. mit teo·yenek ~ s tilta.ko~Wcl., hug.)7 a v{trost <L nyumoruság 

kényszel~iti cl. ref~dásra. Harnmdszor ismét (L cs. bh;toso.~n~l.~.\: ü-tak 
, . 30 "o" t neo·vedszer is J. elentve hogy Egeres felol JOllek i-L apr. ., ;:; oJ ' ,' . , .. 
Bocskai sergei, kéttek segélyt és tanacsot. Azonban fogmmt nelkul 
maTadt minden kérésök. Még á.prill9-ki közgyülésökben is Ombozy 

Pált és A cs Andr<ist, a kik a Bocskai emberei kezébe <tkad ván, 
hii.ségére beesküdtek, s ezt jelentették, agyülés megemlékezvén, 
hogy a közönség a császár hiiségében áll, ezen tagjaik pedig 
más fejedelem hüségére esküdtek: szavaz<Ltot kérvén minclenkitöl, 
étzok tettét hibáztatva, meghel.tározták, hogy mig az Ur Isten a. 
fejedelemség mivoltát egyfelé el uen1 v{tla.sztja, ezen polgitrt{trS<tik 

a száz-férfiak kebeléből legyenek titvol ... Most Kulüí.~svári János 
közügyigazg~ttó, Gyulaffjr László erdélyi főpanmcsnok nevében 
szálitatta fel Kolozsvá.rt, a ki ezer hajclnvetl érkezett <L város alá. 
A biró az ápril 28. közgyi.i.lésben teljesztette elő e:L fejedelem 
levelét s a követség kü.ldetését. Szavazetttöbbséggel meghatározták, 
hogy ugy mint követséget bocsássák be s értsék meg : hozott-e 
levelet '?. s mi követségének tárgya~ A levél a fejedelem megbizó 

levele volt, a mit megolvastak, ~L követséget is megértették; de 
hogy nyiltabban szólhassana.k, megkivánták, hogy irásb<t foglaljet 
azt, a mit meg is igért, noha megjegym~te, hogy neki iritsban sem• 
mit sem adtak, szóbeli a követsége, minda.zú.ltalmegteszi - ugy 
moncl - 'szombaton hivjon össze a biró közgyülést. April 30. 
Kolozsvári bemutatta a küldetéséröl szóló levelet, ~ nrinthogy az 
a Gyulaft'y tábornok álti:Ll a fejed. nevében mitjus 8-reL Székely
Vásárhelyre egybehivott országgyülésre vonatkozott, u.:rgyalás~tt 
akkorra halasztották, mikor a meghivó eljö. Ez ~Lpril 25. kelt 
Székely-Vásárhelyen, s május 4. tmjesztetett a közgyülés elébe : 

?yul~ffy hat k?vet ktüdését, rend~lte az ö jelenlétében a magyarak 
es szekelyek altal tartanelo emlitett orszáo·o·y;-1·lésr·e s ' tt"l J • oo L • 1 zoza o ) )-
s~ggel ~eghatároztatott :, hogy a mostani 1;1yavalyás id ök mivol-

taho~ ke:est :nagu~at e~es~en ~~g nem vonh<ttjá.k, megválasztnak 
kettot az also tanacsbol, utasitCLst <L t·Ln·'1r.8 )re'

8
,,

1
·t 1 , · 

. .. .. , , · ~ ~ '"'' .\. , " , me y a ITIC:LJUS 
6-ki kozgyulesben ezekben allapitCLtott meg·· 1 \ :l· t tt k 

, , · ~~ . A v~-.. asz o a 
egyesek es egyertelmüek legyenek eo·yik ]rt"llo"n se 1 · 1 

- ' o ... , u n ve ne egy ez-
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zék, ugy viseljék n1agukat, hogy cL város hilségében csorba ne 
essék. 2. Oda jutván, üdvözöljék Gyuhtffy generaJist n tanács és 
biró [nem ct képviselő testület] nevében, mert ~:t biztosító levél csak 
<-tzoknt szól. Ezután mondj{tk meg, hogy megértvén Kolozsvári 
János deák sz<:tvaiból s éL generetlis leveléből kiv{tnságát, a mint 
eddig is semmi időben el nem szakadtak az ország egyességétől, 
most is értvén az országgyülés napját, nem vették süketséggel, 
régi szokás szerint a város követeit elküldötte, hogy megértsék és 
hallják mind a ge1l.m·alis h.ivánságat, 1uincl az országbeli kk-nak és 
lT-nek egyes állapotját és értelmét. 3. Ha kérdik : miért nem 
mentek hetton s 'teljh<:ttalommal?: feleljék: azért, mert sem a követ 
szav<:tiból, sem et generalis leveléből egyebet nem érthettek, heLnem 
hogy a gyülésben fogmLk mindent megtudni. ~!ihez; adhattak volna 
teljhat.:tlmat, mikor nem hítták: kinek kell az?: Megtudván a mi 
kell, :ükalmazhatják magnkett a helyzethez. 4. Teljhatalmett sennni 
időben nem ad a város, mert a polgárságnak tudni kell, mit nkar
nak neki parancsolni s ·cL közgyül és megegyezését kieszközölni, 
ha azt akmják, hogy visszavonás vagy zendülés ne legyen. Most 
az engedelmesség elegenelő jelének vette cL város, ha nevében <:t 
tanács megjelenik. Ennél tovább ne menjenek; het valamire szor
gaJmaznák, hivatkozzanak a száz-férfiakra, s ha lehet, személyesen 
tudassák, ha nem, levélben. Ha még is sürgetik, s egyéb kiindulás
pontul a BcLlassy Ferencznek küldött levelet, melynek párját vigyék 
el, nyomornságaikat adják elé könyörgésképen, melyek eddig e:L 

· száz-férfie:tk értelmének nem egységes-volta 1uiatt rajtok estek. 
J:Ia ezután is kényszerittetnek, hivatkozzanak Bocskai una, hogy 
találhassák meg ő Ngát, vegyenek biztosító levelet e:t generalis 
urhoz, hogy addig a városnak ne legyen bántóclás~t. Bornemiszet 
Boldizsár és Mindszenti urakat s a város más jó embereit találják 
meg s ké1jék, jó akaratjakat ne vonják meg a várostól, ne enged
jenek valami olyett végbevitetni rajta, a mi a közönséget vahlllli 
keménységre indithatná inkább, mint engedelmességre, ő Nagy
ságuktól értsék meg az oda ki való állapotokat, s lássák, mint 
viselik magukat hozzájuk. A többi városi követekkel, amennyiben 
gyanusitatás nélkül lehet, értsenek egyet. Ha vádolják a vcírost, 
védjék nyomós érvekkeL Ha az ország jövedelméről lesz szó, s a 
város sóaknáit megemlitik, legyenek azon, hogy a mig a fejedelem 
ő Ngától válasz nem érkezik -· mü1thogy nagy összeg pénzök 
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fekszik rajtuk addig ne bábcrgcLthLSS~mak bennök. " 
1
) A válasz

tott két tan~tesbeli: a magyarole részéről Boncziclai György , a 

szászokéról Kerekes ·Pál volt, cL kikhez mag[tn ügyökben csatlaJmz

ta,k Trauzner Lukács és Vásárhelyi B~tlint deák, Ba,rabás J ~mos, 
Gyöngyösi István, Zeller Ferencz s még többen. 2

) Utóbbiak a 
Bocskai hüségére eskettetvén föl: vú.rosi tisztökről lemondottak, 

s ezt a közgyi.\lés azon hozzáadással vette tudomásul, a mit 

Ombozyra és társaira nézve hoztak. A május 18-ki közgyülésben 
a biró Imreffi János fejedehni követ, a fejedelem és lll<tgyarországi 
R.enclek levelét jelentette be, a llliben cL vúros újcthua,u s e:tz eddigi
nél hatha,tósabba.n hive:"ttott fel csathtko·z~tsra. A. közgyülés meg
fontolta, lllily drú,g<:t zállogok é;:; pecsét es hitlevelök van <L rómH.i 
császár ö felségénél, mennyi gy~Lláz<:ttos lmdok s:~.ida1omma1 illett ék 
Zsigmond fejed. befogadásáért és Mázesnek való m eghajlásukért; 
hogy azért azt és jövendő romlásuke:tt most elkerüljék s <:L szicht
lom a keresztény orsz~~rgok közt ne növekedjék, meghatú.r oztú,k, 
hogy Imreffi fejedelmi követet ké1j ék meg, hogy ö felsége <L róma.i 
cs~~rszá,r biztosaihoz bizonyos atyjokfiait vagy levelöket boes~Lt

hass~Lk~ s öket nyomorusi~rgaikról és szorong<:Lth~rt[LS<:Likról értesitsék, 
tiltakozve:L, hogy ha segélyben és örségben szükölködö v[~rrosulm<:Lk 
vahtmire ma,gát haM.rozni kell, okai ne legyenek. Ezt lú.Lw Máty~LS, 

Szabó Anclr{ts, Heltai Gú,spár és lH~Lzsás 'l'<Llnás kiküldött esküdt 
polgárok, Sannasági :6sigmond és Kamuthy F<:LrkcLS fej edelmi bizto
sok által tudtár<L adták, s ez c.Lzt váhtszolt<L: :? <LZ od<L való küldésben 
elég iclő -t:oll; a.z oclnmeués·re md·r most engedelmct nem ad .•. '· A v{~rros 

azon kivánságát, hogy a, csúsz~n·boz· levelet külclliesscnek ::; <:th l ,,t n 
tiltakozhassanak, ha segítségök nem jő, t eljesitette ; ele biztosítást 
kiv~Lllt, hogy ommn megjövén a V~Llasz, b~Ll·milyen legyen, a vá.rost 
megadják. Ezt megértvén <:L szá,z-férfiak, szándéknkról lemondvc.L, 
e végzésben ~LlhLpodta,k meg: "Minthogy vannak bizonyos okok, 
melyek nem szenvedik, hogy a város Tmreffi urmtk <:L fehLdús
ról választ tehessen: SZi:LV<:LZcLttöbbséggel végezték, hogy bizonyo;:; 
atyjokfiait bocsássák Bocske-ü ö felségéhez, e:t kik ú1tcLl szükséo·es 
dolgaikat személyesen <.Lclják elé, megkiv[mván anól való bizt~-ü
tásá.t, hogy mind <LtyjokfhLin<Lk békességes jár~~rsuk, mü1d c.L város-

1
) Ered. j. könyv. 
~) Bethlen. V. k. 25U-20U. ll. 
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nak megmaradása legyen , és se személyökben , se marháikban 
senkitől semmiképen ne bántassanak, azon kivül semmi kivánság·a 
tőlük ne legyen mincladclig, 1rug atyjokfiai megjőnek, sőt elegendő 
kisérőt is adjanak melléjök. Gyula~y ur ő Nga biztosítsa ezekről 
a várost, s az is biztosi~ja, hogy atyjokfiai megjöveteleig nem 
szegzik. nmgukat. ellen, mint ellenség, hanem a miképen most az ö 
felségéhez tartozóknak szabad járásuk legyen, tőlük bántásuk nem 
lesz: ele - sereggel nem. Ezt is meg kell kivánni Jmreffi urtól, 
hogy ajú.nló levelet ü:jon atyjokfiai és a város illellett mind a 
fejedelemnek: min<l az uraknak, hogy a mi kivánsága a városnak 
lesz: abban mutassa ű felség·e minden keg·yelmesség·ét. lVIi\·el 

u ~ ~ 

bocsúss{Lk el atyjokfiait~ arról ezután szólnak ... c: Más1;mp május 
1 g. a közg·vüléshe b eniem-én Imreffi nr. -a város teo·nal)Í határo-~ J J o 

zat.'Lért neheztelését fejezte ki s tudatta, hogy abból semmi egyebet 
nem ]át, hanem csak halogatást. Ugy látszik - monclá - a Rácz 
{ l .. l l, l 1 . 'l , , " .r. l l 'h l 't l l, ·~yorgy Utt a. Jan JlZI \: a vnros, es o 1e sege ez \:e sege van. u ogy 
a. miben ő, ·mint követ hiztositja őket, azokban a fejedelem nem 
'erDsiti meg, és hogy a város Szebentől és a szászságtól függ, 
holott attól el van szakadva és a nemesség·hez csatlakozott. ez 

u 

pedig és a székelység egyesült, a kiknek Kolozsvár város is tagja. 
Azért habllékot semmiképen nem enged, hanem egyenes választ 
v{Ll·. e.Q.·\rfelé vag·v músfelé. a Erre Istent hi ván scgitsé.2.·i.H - nü·rel ' ..._l.} ..... J \._. v 

a. fejedelem követe eg·yenes választ kiv(m - végezték egyenlő 
sza.vaza.ttal: ,)Vfivelhogy a római csá.sdt.nmk immár majd egy esz
tenelő úta minclen segítségétúl meg vamw.k fosztva, mily iszonyu 
szorong<"tttatásba.n forognak, a mellett kárva.llú.sokban, azt csak 
lsten számlálhatja elé. Azért a tegnapi szavazás szeréut való 
végezését a. v<'tros minclen résúben helyén hagyta, de most sza
vaz{Ls szerént ez:1.el töhbitvén~ · hogy atyjokfiainak szabados és 
b:'Ltors:'tgos felmenetele legyen ő fe1ségéhc7. . . . A követek Tmreffi 
urat a.z ö felsége ü·ú.nt va.ló meghóclolá.s feltH hiztositsú.k, a. Yáros 
kiv{ms:~.ga.i pec1ig ott fenn a fejed. előtt czikkenként t.e1jesztessenek 

l l l l l t l t l' l l " t' l l l t l l • elé s no·va.nakkor a vm·os wc o a ·a. a.c J<l· \: o ·e sege er ,esNe. o.J ' 

Tmreffi m· a. t egnapi határozat szerént, valamint G.rula.t:I:r nr is 
biitositsa a. várost s a.clja.nak szt'~p aj{mló leveleket a város nwllett, 
b ogy kivánságaikhan ke cl ve~ válaszuk leszen, fej ed e l mi parancsnál 
foo·va· azonban a várost semmim ne erő l tessék. hanem sz;Lballosak o . 

legyenek. A közgyülési hat~rozatra, a mely száz-férfiak be~eg.:;ég 
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1uiatt gyü.lésbe nem mehettek, kün adtak szavazatot s tettek rá 
esküt." 1) Egykoru emlékirók megjegyezték, hogy Imreffi a kolozs~ 
vári tanács és száz-férfiak népes g:yii.lésében jelen levén, a fej ed. 
levelét felolvastatta s utána maga lelkes beszéelet tartván, a várost 
a Bocskai fejed. hüségére térésre felhivta, mint a kit Ist en különös 
kegyelme külclött a ma.gya.rok elesett ügye felemelésére. 2) GyulaJfy 
László, ország főkapitánya, Kolozsvár fejedelem iránti húségének 
l)izonyitékául a Havasalföldről érkezett katonaság zsoldja fizeté
sére 5000 forintot kért kölcsön, igérve érette a tordai sóbánya
kamarát vagy Enyed mezővá.rost vagy Fenes falut vagy végre 
saját dézmájnka.t. A fejedelem követe Erdélyi István volt , a kinek 
midőn követsége s az ország főkapitányának kivánsága a jun. 9-ki 
közgyülésben előte1jesztetett, a közgyülés Radnóthi Istvánt és 
Filstich Pétert küldötte követségbe a főkapitányhoz azon kéréssel : 
"V egye tehintetbe sok fogyatkozásaikat. s az Imreffi urral tett 
végzést, a kért összeget szállitsák le 2000 n-tra s adjon ajánló 
levelet a fejedelemhez menő küldötteiknek." A j un. ll-ki közgyü
lésben előadatott Kemény Boldizsár megérkezése, kit Gyulaffy n~ 

kölcsön sürgetéseért ki.lldött. Meghatároztatott, hogy a városnak 
ugyan jelenleg nincs pénze, de ha polgártársaik közül valaki adna., 
a vár ala.tti malmot neki adná zállog ba, hogy vegye jövedelmét; 
a biró és idős eskü.dtek kezére bocsátnák jó föltételek a.latt, a 
pénzzel pedig megszereznék a Gyaluból járó fél dézmit. 3) Ez 
azonban a gyülésen nem hatái'oztatott el ; hauem a junius 16-kén 
sok alkudozás után, szavazattöbbséggel azt végezték, hogy a feje
delemhez követ<séget küldenek; a tanácsból választották : Szab ó 
Andrást és Ra w Mátyást a két nemzet részéről, az alsó tanácsból: 
Széchy Istvánt, Mázsás '.ramás magyarokat, Schemelt Gáspár és 
Heltai Gáspár szászokat, ugy, hogj lÍtasitást a biró és idősb esküdt 
férfiak készitsenek, s ha meglesz, a küldöttek azonnal induljanak 
útra ... Aközben a két követ Gyulaffy László főkapitánytól meg
tért s a jun. 21-ki közgyülésben előadták, hogy a város gyalui 
féldézmája ügye elintézésére Kemény Boldizsár küldetett ki telj
hatalommal, hogy azt a város javára minél jobban eligazitsa. 
Meghatározták, hogy az idősebbekből is hivjanak be s lássanak 

1
) E-?·ed. j. köngr. 

2
) Bethlen. V. k. 263. l. 

a) E1·ed.j. lWnyv. Bethlen. V. k. 277. l. 



hozzá. A követség útasitása elkészülvén: a közgyülésben czikken
ként felol vastatott s helybenhagyatott. 1) Igy iudnlta.k el küldeté
sökben, a minek eredménye alább érintve lesz. 

lly hosszas húzás-halasztás, erős bizalmatlanság és sok a.llm
dozás, feJedelmi ismét elt felhivások és t öbbszöri követség küldés 
s a. kölcsönösen kért és adott legerősb biztositások után ismerte 
cl Kolozsvár Bocska-i István fejeclelemségét , esküvel fogadott neki 
hilséget, s azt egy összeg pénzkölcsönnel pecsételte meg; de egy
szersmind hüségének fényes megjntalmazását is vivta ki) a mint 
ez a következő fejezetben elő lesz adva. 

Csodálatos, de a népek élet ében gyalua-n ismétlődő j elenség, 
hogy a politika-i s kivált külpolitikai események e vibn.ros folyása 
látszott a.lka.lma.snak Kolozsv:.ír egy szerfölött fontos belügyének, 
ürökösödési jogrendszerének, a nép erős polgári érzületében gyö
kerező el v ek, a szász statn_tarius jog és régi gyakorlat alapján 
való súlárd megállapítására. Az inditó okot rá a nemesség adta. 
Az osztályok alkalmával eléfordult gyakori egyenetle~ségek és 
pana.szok, a nemesség azon ~örekvése·, hogy házasság útján Kolozs
vára-t t birtokot szerezzen, s ily módon az árvák megkárosítása · 
szükségessé tette, hogy ~z örökösödési ·ügy [ SUCCESSJO] szall{t.
lyoztassék. Az első ily irányu végzés 1603. kelt, 2) melyben ki van 
mond va, "hogy meg kell gá tolni, lwgy. nemes ember Kolozsyáratt 
a.kár pénz, akár háza.sság útjáll házat s kü1ső hirtokot szerez
hessen ; özvegy is addig féljhez ne mehessen, mig az árvák. ba 
ezek nincsenek, az atyafiak részét ki nem adta; a ki teszi, javait 
veszítse el; t itkosan senki házasságra ne lépjen, idegen pap ily 
személyeket meg ne eskessen ; a ki vét ellene, javait veszítse el. 
Az ily ügyekben szoros ügyelet végett 8 osztoztató birót válasz
tottak, nekik útasitást adtak oly móclou, h_ogy nálok nélkül senki 
osztályt végrehajtani ne me1jen c: . Egy más végzéssel 16-20-ig 
menö bizottság kinevezésére útasittatott a biró és tanács, a kik 
az osztoztató bh·áklml egyetértve, üjanak articnlusolmt, hozzák a. 
város elébe, azután az osztozta-t ó birák ta-rtsák ahoz magukat, a. 
mi. a.zokha.n meg lesz bagyva.=1

) 1605. tijabb végzést hoztak a 

1
) E.t ·ecl. j . kiinyv. 

2
) 111rtgycw Jogtö1·ténelm.i. Emlékek. ~_. .. k. 249- 50. ll. 

1
) Ugyanott. 250- 51. ll. 
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száz-férfiak, hogy ezután az osztály nem a felek megegyezéséhöl1 
ele az örökös kérésére történjék, s az osztoztatók az elébbi útasitás 
szerint hajtsák végre az osztályt. A ki öket el nem akmja fogadni, 
a tanács végrehajtással foganatasitsa az osztályt. 1) 1605. febr. 15. 
az elébbi ·végzés szerint egyhegyülvén n, S7.áz-férfiak, nein hárint
hatták ·el il:y birtelen az akadályokat~ melyeket az osztály és örö
kösödés felöli útasitásban talál tak; végezték azért , hogy S-at 
rendeljenek ki ö kegyelmek közül, mellettök a S osztoztató birák 
levén; azonkiviH a biró is a tanácsból 4-et felbocsátván: öket a 
jöYÖ hétre gyüjtse össze, hogy azokat az almdályolmt megYizs
gálvá.n és megjegyezvén: értelmeket a jövő szomba.ton irva. az 
egész város elé hozzák: _hogy a.z Successionali állapotja. a.z egész 
'áras végzéséből és meg·eg·vezéséhöl elhatároztassék és megálla-

~ ~ ~~ ~ 

podjék V ál asztották pedig erre a magyar nemzetből : Szöcbi 
Jstn'tn [e név néha Szérsi-nek is iratikl Bornemisza. Gergely: 
Mázs(Ls Tamás, Teleki István ura.kat: sz{Lsz rendről: 'l,rauzner 
Lukú.cs: Sebemelt Gáspú.J:, Luch Péter, Filstie:h · .Já~1os urakat. 2) 

A febr. 17-lti közgyülésheu ismét ily Yégzést hoztak: 1,1\finthogy 
. osztoztató uralmak nehány czikkelyben a.ka.dályok volt, a rájok 
hizott végrehajULsban u. m. ba. vm1-e a szülökuek, ay; az atyának 
és auyá.na.k része az ö fiok és lányuk javaiban ba azok magtalanul 
halnak el~ melyröl .midön ő kegyelmek mincl külön, az öregek és 
tanács soka.t értekeztek volna: a mai nap szava.zatot kérvén róla~ 

e~yező almratt.a.l v(•gezték~ hogy- a miképen a magta,la.nul rlha.It 
a.tyáról és _ anyárúl a fia.krn. és leányokra száll a. jósz{,.g: a.zonképen 
méltó, hogy ha valakinek fia ,-agy lánya hal el magtalanul, javai
hól két rész jusson az atyának, harmadrész az anyának. 3) További 
panasz nem kerülvén a közgyülés,elé: ugy látszik, mind az 1603-i 
örökösödési helyhatósági szahályza.t, mind az osztoztató birák 
160i>-n kelt útasitása Yégsö megállapítást c~rt. De a mint az 1585.
fpJn·. 6-{m hclyhen h<tgyott - czíméhöl kövctkc7.tet,·e -- 1088-n 
végleges szövegbcn megálla.pitott : 'I'ii9'11fJnykrzés·i he1.1Jli(t.tósr(r;i sza
bályzat: máskép : Szolcásos Jr'i1'1'ényrk : ugy az l 60 G-ben készült 
Üröki.Jst'irlési BPnrlszaMly, máskép : Surressim·6l m16 1"rar.f((.{us 

~) Jlfa,fJ.'Jf1,1'01'SZ .• ]ogfö1·t Í'n.. Eml. 1. k. 273. L A végzés nn.pjn. nincs kité\'"e. 
~) 1 G0 5. errrl. j. könY'· . · 
::) 1605. erecl. j. könyv. Jlfctgy. Jogtö1·t . .É'ml. Lk. 27·3. l. 
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eredeti példánya is ma nem létezik. Azon rendszerbe foglalt - a 
núnt mondani szokás -- codificált alak, a melyben és a mint ma 
isme1jük, későbbi keletü, mely nem egyszer módosittatott s új 
végzésekkel bővíttetett. Az akadémia kiadványában ez utóbbi is 
közölve van; 1

) de ez is -- a mint alább ki fog tünni - a jogélet 
fejlőclése szerint módosult későkori szerkesztmény. Az eredetihez 
jóval közelebb eső időbeli az általam most először közrebocsátott 
latin pélelán y, 2) czímének magyar értelme ez: Az örökösöclés,ről. lJI}i 

az és há·nyféle? Ez az én példányomban szintazon kéz irása 
1656-ból, melyé az 1588-ki Helyhatós~qi Szabályok. 3) 

1
) Czíme : "1603. Az "SuccessioJ·ol valo Tmctatus", melyet i1·tanak 1603. 

Esztendőben és sok 1'ilőktől fogvc~ ev?: előtt Kolozsvcwatt tm·tattak, és mostan is 
nyolcz oszto Bú·ák áltc~l, az egész Vámstol esztendőnként választván és meg
esZ.iitvén e szen:nt éltetik egymc'tst." lJ![ Jogtö1·t. Eml. I. k. 251-272. ll. 

2
) Czíme ez : De 8ucess1:one, quid sit et qnotuple:x. Látható az ÜKLEVÉL

'l'.~R II. k. LXXXVI. sz. 
3
) Példányom és az akadémia kiadványa magyar sz ö v ege köz t sok és 

lényeges különbség van. Első a czím egyszeriisége, a mi mutatj a eredeti j é
nek régibb korát, midőn a kifejezés erejét nem a sok szóban, az irály szép
ségét nem a terjengő körmondatokban keresték. Nincs Részelwe osztva. 
A czímek 3 elsejében [Titulus] bekezdés jelöli a külön pontokali és átmene
teket s csak n. IV-ik czím [Tit.] oszlik pontokra. JJ1.c'tsoclszm·: a II-ik czím 
[Titnlus] az enyimben világosabb és szebb szövegezés. A ID-ik czím [T1:t.l 
csak 29 sor, az akadémia kiadványában másféllevél [Lásd: 254-256. ll.]; 
n.z akadémiáéban a 2., 3., 4., 5., 6.§. az enyimben mind az l. ponthoz tartozik 
megosztatlanul, a ·s. §. ké~őbbi pótlá.s j a 9-ik§. első öt sora példányomban 
n. 7. bekezdéstől van elszakítva a közbe tett 8. §. álta-l; a 9. §. ezen részétől 
kezdve: JJ1.ásoclszm· arra vigyázzanak s a t. [Lásd a 255. lapot] végig mind 
1605 utáni pótlás; a ll. §-ban hivatkozás van Báthori Gábor fejedelem e 
tárgybeli rendeletére, tehát ez 1605, illetőleg 1610 utáni pótlás; a IV-ik 
czím [Tit.] 3. §-a [Lásd 257. l.] ettől kezdve: "Történik efféle elolog is ... ~ 
végig későbbi pótlás j ugyanebben az: nAsztalterités" fejezete későbbi 

értelmetlen bővítés. Hcwmacls:~o1· példányomban n. VII-ik czím [Tit.] után 
[Második Rész], tehát felosztás nélkiil következik a VIII -ik czíin [Tit.]. 
A IX-ik czím [Tit.] l. §-a végén az l. 2. 3. pontra való megki.i.lönböztetés 
későkori igazitás; példányomban a 3-ik féle gyáms~g, etclott-nak [datitia) 
van mondva, az akadémia kiadványában igy: "olyan tutorság, kit a feje
delem vao·y a birák adnak". [Lásd 266.1.] Ez is későkori bővítés. A Xli-ik czím 

o . 
[Tit.] példányomban: "A kincstár jogáról" [.De Jure Aera1·ii], az akadémia 
kiadványában: "A városnak igazságáról avagy az Fiskusról." [Lásd 272. L] 
Ez is csak a magyar példányban van igy. Negyeclsze1· az én példányomban 

26 
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Találtam azonban a s.wbó c zél! levéltárában egy: " SuccESTOHOL 

V~\Lo TRACTATus'; czimü, kétségen kivül 1603 és 161 O kü7.ött 
készi..i.lt magyar másolatot is, melynek eredete ez. Lang J án os: 
kolozsvári polgár és senatorságot viselt férfi, örökösei és t estvérei 
beleegyezésével, egy bekötött könyvet ajándékozott n. városnak fL 

véoTe hoo·y leo·yen a kolozsvári osztoztató biráknak mi1üegy 
o ' ü o 

"Királyi vagy Közjegyzőkönyve" [Libe1· quasiReg_ins, Protorollmn rptP 
Dno1·. D?vism·1r.m] , melybe a történt osztályok beirassauak: a mint 
ez az 1603-?k é'üen kezelve ?t{JY ?s tö1·tént. E könyvet a ta.nács v~gzése 
következtében Heltai Gáspár [a.~ egyleori plebámts finl mint Y;\.rosi 
jegyző 1609. jul. 20. vette· á,t Balázsfi Bálint osztozta.tó birótól s 
161 O. ápril 26. adta Szab ó máskép Szakál Anclrá,s oszto7,tn.tó bil'ó
s{tgi elnök [PmefectHs] kezébe. Ugy látszik: Szakál Anclrás nt<~\.n 
másra szállván az elnökség, a könyv - mint hihetőerr szabó 
mest ernél - náln. maradt, első rendeltetése felel1éshe ment: s a 
szabó c.~éh azt ezen túl Czél{jegy.dikön,lf'l'nek használtn.. E könyv 'régi 
és úJ Bészbó'l áll, legelől vn.n: Az SlíCC'ESSJOI\0 1. VALO rJ'I1ACTATCS 

1\ILI\GYAflUL. [Ez la.ti-n s;;öN>,q létét is föltételezi.] Ar.Ko D. 1 60:1. 1
) 

levő: "Eski.i.fornuít" szüvege és orthogmphi:íja. egyszeriiRége, vn.bmin t óLlon 
za.ma.ta. sokkal koní.bbi időbelinek tii.nteti fel, miut a minő n.z n.1mtlémin. 

kiadványában levő. [Lásd : 254. l. 3-ik jegyzetben.] 
1

) Legelöl áll: "E .iegyz.ökönyv [20 centiméte1· vastag iV?·étii. könyv-l 
renováltn.tott és újra beköttetett az 1833-ik esztendőben. " Ez után van a 
négy czéhmester neve. Ez.uM,n a ?'Í:gi Részben legelöl, a fen11ebbi cúmi't 

szabályzat: Az SuccESSIOllÓL s a t. A tábla belső b.pján c vég;"és : ]~"':c Proto
calla Civitatis Kolosva1' l60G. 19. februn.r. Az 11iik éppen :t7. Attyokrol és 

Anuyokl·ol a fin.kra és leányokm száll az ö javok: azonképpen néha s a t. 
A következő la.pou: DE SucCESSION I~. 'rit. l. Mivelhogy minden sza.bn.cl vá.ros

nak sat. Tovább: A7. marha S7.alla.suak ha.rom fele ualo agaz.a.ttyaro1. T it. 2. 
E cz.ímröl megjegyzem, hogy abban a.z 1605. febr. 19. h ozott véo·zés mint 
javítás, a korábbi !)603-ki] sz.üveg illeti) szavainak s néhol eo·és7. ~1101 1 ~1atai
nak módositásával beigtn.tta.tott, a mi e Szabúlyzatnnl~ nuí.; l GO G-l 6,1 o 
közt, általam most közli5tt abkjába.n me<Ylétét io·a.?.OlJ . .., . · ·t · ·t, 

• , , , , • • " , • o o< • <• , llle i :1 J a Vl fLS 
Helta.1 Gaspar varos1 Je<Yvzoe, a b 1G10-1Jeu eo·ys,.,er·s111' l t t t' b' , 
• • • oJ - o. • ,, • me osz oz ·a o n·o 
JS volt s n. kmek k ézirás:ít én ismerem. Ez11t-'11 " o 1'] 1 1 

• , • ,. •• ·J - . r eve en ez van: 
PROTOCOLLUM D. DIVISORU~l ÜIVIT:\TIS ÜOLOSVAR. Ao. 160o 13 1"1 , 1GO(\ ·1-
, • (i , , . u . e o n.z :1-1 '-
ev .Jnl. 2 J-karol: Nmmna Praefectumn [sic] Dominm· n· · . n: ·t . · c l Al,. - · 1V?S01. v t.m ,at-ts 
Jo osva;r. an·va.: 1Gl0. 26. april Cn.spar Heltai m ]H' Eztlt-' 1 l 'l t 

" 1 t , A , - · _ · " .n a sza. Ja y;m 
ro yta asa: " -va.lasztott osztó uraimnak tisztekröl." 'I'it 3 E ' ll·' ·l 

o_·k ,, ' 9. 
3 4 

~"'" 8 . , · . pe l any J::t.n 
a u 1 cz1m ... , ., -., u., G. s-a.l szamma.l va.un·:tk meo-1-u"lo" b" t t 8 , 

L o '- u oz e ve, n. . es 
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Ezután következik az osztoztató biróság tényleg megkezdett 
JP.r;:tpőkönyve : PnoTocor.LUM DrvTSOFWi\I iN CuLo~vAn, Kezdeti rend-

9-ik nincs felcserélve [mint az ép példányomban], az akadémia kiadványá
ban levő többi hozzáadások sincsenek meg. Következik a 4-ik czím [Tit.], 
melynek l l -ik §-a e szónál : az oszlúsncdc - megszakad, s azon túl az 
egész 5-ik czím [Tit.], s a 6-iknak [Tit.] l., 2. §-a hiányzik e szóig : 
a közönséges jóknak s a t . s igy foly tovább a ll-ik czímig [Tit.], bezárj a 
n. 12-ik czím [Tit.]: "A város igazságáról és a Fiskl.1sról". A 4., 5., 6. czímek
ben [.Tit.] le\7Ű csonkaság eg.vedüli ok, hogy e példányt - ami maig az 
egyedül i~meretes egykoru s leghitelesebb - eredeti alakjában nem közöl 
tem. Ha Yalaki a szalJó czéh levelei között föltalálná - a bihetően az tí.i 
bekötéskor kihagyott - egy iv szövegrészt, a jogirodalom örömmel fogadná, 
s a város történetének e része igazi pragmatikai alapot nyerne. lVlig ez 
meglesz, a legrégibb teljes szöveg az últctlam most Mzölt lcdin pélclányé. 

Az 1583-85-88. és az 1603., 1605., 1610. évi közgyii.lési Yégzések, 
bizottsági nmnkálatok, és az első és pótló szövegezések, am. tudom. akadémia 
kiadványa és az én újonnan közzé tett szövegeim között levő nagy külön
hözések kétségtelenül igazolj ák azt, hogy Kolozsvár városnak mind Tör
vénykezési szabályai máskép Helyhatósági s:~okásos TMvényei, mind Örö
kösödési [Successiot illető] Tö1·vényei neD?- az 1588-ki és 1603-ki er edeti 
szöveg·e]{, de awkon alapul~, lassanként és történetileg fej lődött, többször 
módositott, s rendszerbe csak későn foglalt alkotások, mikhez a községi 
j. könyvek végzései csak az alapelveket és anyagot aclták. A dolog termé
szete s a kötelességek és hatáskörök coordinatioja kizá1ja azt, hogy e 
j . kön)TYekbe n. bizottsági munkábtok is bele foglaltattak volna. Oda való 
s jegyzői teendő yolt a végzések szerl\:esztése s beigtatása. A bizottsági 
terjedelmes munkálatokat beigtatni a jegyző nem is érkezett, hatási és jog
körében n.em is állott. Ezek kiilön és önállóan voltak szerkesztve, a bizott
sági tagok, a tanács, S'lfÍ7.-férfiak, czéhek s a közi.i.gyek iránt érdeklődő más 
férfiak másolatokat vettek belőle, s igy terjedtek el és szállottak tovább 
egyik nemzedékről a másikra, s nlinden nemzedék bele szőtte az újabb vég
zéseket ; mig végre csaknem egy teljes század alatt létre jött az a Terrelszeres 
szöveg, a mit a m. tudom. akadémia kiaclott. A JJ!lagyctrországi Jogtö1-ténelmi 
Emlékek szerkes7.tői azt irj ák az elsőről, t. i. az 1588-ki Szokúsos Tö?·vények
?·ől, hogy azok er edetij e, mely az 1604 évi jul. 3-ki városi közgyftlés 
j. könyvéből [439. L] liíthatólag egyielejtHeg latin és magyar szöveggel ira
tott, legnagyobb Yalósziuüségg·el Kolozsvár v.-írosnak : Liber, Decreta 
httjus Civitatis, de necessa1··i1:s et ~tt-ilibus negot-iis conumu.n1"bus Dominm·. Senato1·. 
ac Centwn Patrum Snffmgiis confinnala pmpetwisque sempe~· fitturis tempo
?·ibu.s i?wiolabiliter obsm·vancla czími.i, 1583-bau kezdődő }{Önyvbe ' 'olt 
beina., ele onnau ln1tleu keze]{ által Jdyágatott. [210. l.] A músaclik?·ól, 
t . i. az 1603-ki : Successiot szabályozó Tmctatns-ról szintén ugy nyilatkoz
nak : hogy azok er e,letije magyar nyelvan szintén a fennebbjelzett könyvbe 
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· t 7 1 lc"fte1• A n · 1603 20 11w1·ty .. 1
) Itt van az osztoztató sze1·m , me ye,-t, o tv • . • · • 

birósági intézmény új örökösödési szabály szelinti életbelépésének 

kezdő határa.. . 
volt beírva, (le a legújn.hb 'hlöben yn.lnld áltnl bnrhár móllon nz is ldrá-

gntott . . . [251. 1.] . 
E helyhatósági szabályalkotás imént előadott folyamánn-k s irásban 

fenmamdt emlékeinek komoly me~vizsgálása s kritikai egybevetése után 
miud a k ét állitás hiáuyos dologismereten n.ln.puló oly föltevésnek minösül, 
a mit t éuyi.H behizonyitni n em leh et. A megcsonkitott levelek megmarn.dt 
részéből tisztán megitélhető, hogy n. kiv:1gás nem n. legúj n.bb időben , de tán 
egy század, mindeuesetre sok évt ized előtt tör t ént; megité1hető, hogy a 
Rzóbn.n levő könyvből üres, iratlan pn.pir t vágott ki o1)7 ::tll , n. k inek n.rra 
szüksége volt, nem szellemi órzás végett. ·Meg vn.gyok n.n·ól győződve, s 
hivatkozom n.z elfognln.tln.n olvn.sóm , hogy nz idézett , 1583-bn.n kezdődő 
könyvbe n városi Helyhatósági szctbályok egyike is a.zon n.lakbn.n , n. mint n. 
m. tudom. n.kadémin. kiadta., - a le,cJiwgyobb m lósziniisé,CJ.qel - beigtn.tvn. sohn. 
sem voltak, n.bból ki nem vágn.ttn.k, t ehát n. k in.dvány sr.erkesztöi n. [JOnosz 
J.:éz, h1Ulen kéz s bm·bá1· módon m ló megcsonl.;itás vádját - compromit
t á.lva k i.i.lfókl és a jövökor előtt n. mn.gyar levéltár-örök, ir ók és irodn.lom 
hitelét - ig n.zságtalrtnul emelték s tették kör.zé a.r.ok ellen, n. kik Kolor.svár 
város levéltára becses emlékeit őrzik, s közelebbi időben h n.sr.uálták - n. 
kik közé e mü irója is tartozik s n. kinél a.mn. könyv a. legújabb idő ben egy 
évtizednél t ovább volt . A sr.ellemi órzás erkölcsi biinével gyn.uusitni ártn.t
bnolmt s arra nem érclemeseket nagy méltn.tlanság és könnyelmi.iség. 

Könyvben jött nyilvánosságrn. e megbélyegző vád. Könyvben legyen 
fölvilágositva. és megczáfoJvn.. A megrovás Ju1ruljon vissza n.w km, n. kiken vnn 
e gyöngédtelen s igazsrígtn.ln n eljání.sért a köí'.vélemény előtt n. felelősség . 

1
) Hogy az olvn.só n.r. os;~,toztn.tás gyakorln.t i módját megismerje, köz

lüm kivonatban egyBek a jeg.rzök ünyvét. - "l\fi H,oclner Lnkiics, Ciszár 
Mihály, Bn.l:ísfi P:U és J uu g Amlrás ugy, mi11t n.7. egés7. várostól válas7.tot t 
osztó Birák, adj uk emléker.etekre m inclenekuek, a k iknek illik, hogy h ivn.t
ván minket a mi becsti.letes urunk, Vcí.s(whelyi B álint cleák ilyen okból. 
Mivelhogy a. városn::tk régi t örvénye és S7.okása. volt, hogy miko~· a há;~,asok 
a hn.lá,l által egymástól megviíJ tn.k és m:ís házasságra n.lmrták mn.o·olmt 
ndni, ha gyermekeik voltak , n.uyai hn.rmn.djokat kimutatták : Bálint t~rn.m
uak is hites t á.rsát :t7. I sten kivevén n. világból, s ő más luí7.asságm n.lmrván 
magát adni , gyermekeinek igazát ki n.lmrja mutn.tni. Azért mi elmenvén : a 
mi tis7.ti:ink s a város iust.rnctioj n. szeri11t mindenekben iO':tr.án és t1o·y 
j ártunk el mindkét félre nézve, n. mint az Isten értenünk n.dta ; mely o;z
tásban az árvák részéről Hal áRfi Bálint umm is jelen volt. 

. " Ets~ben t~:át B~Iü~t urn.mot: ::t'l. ::~.pát ~egeskettuk és kiváutuk, hogy 
Jamden t Jut s7.ennt eleadJon ; az uta n az os7.b.sm me utunk s pl ivel két fe l
nevelt gyermeki voltak, k ö:..:üttUk os:t:Hst r1e1u t ettu··111 'h . · " l~ t ' · ;:, a ne111 a 1111 on.e 
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A büutető igazságszolgáltatási eljárás jellemzésére két fontos 
adatot szalgáltat m~ 1586-ki sáfár polgári számaclás. ·"Márczius 
19-n vetettek egy asszonyt a vizbe - üja a számadó - fizetett 
(L porosz:lónak l ftot, a czigány vajclámt.k is l-et; vett egy zsákot, 

megillette, ingó és ingatlan ma.rhából, iga~;tn kiadtuk Az után követke~ett 
<L p(mzVől és cmmyból öket illető r ész kiadása j n.zután az adósságok száma, 
<Lzutáu a~ eziislmzZvek, rnelyek harmadbn.n jutottak nekik j a.zután az ónmü-vek, 
melyek sziutén harma.drésú'tl jutottak uekikj a.zuM,n a férfinthálc, a nőmlták, 
az cígynemii és fejér 1·uhcmemiiek harmada, a vegyes osztálytárgyak. Ez u tán 
következett, amit Alia Kristofnak és Istóknak szabad akarat szerint aján
dékba, os~tályon k ivül a.dott j tovább<í <t mit Istóknak elébb egyszer is 
máskor is adott, s most örökre neki engedte .. . Az osztálylevél nehány 
bezár ó szóval végződik. " 

Hészint a kor tcírsada.lmi és családi élete, szokásai és müveltsége 
ismertetéseii.l, rés~int Kolozsv;Ír polgárainak amaz időbeli vagyonassága s a 
Kincses Kolozsvár ha.gyom;ínyos elnevezés igazolásául álljanak itt jó 
polgári házaktt ál ez időben történt egy-két osztály tárgyai. 

A V á.s<Í.l:helyi-féle osztályban voltak : amny-, eziistpénzek s a·rany- és 
eziistnemiielc. Egy Lysimachus arany, nyom 5 aranyot, három arany forint, 
egy oláh a.ranynyal, mely többet nyom egy aranynál ; arauy forint volt 
1700, ezek tizenkettei 11égyes aranyak; egy darabocska finom arany, mely 
uyom egy ort [45 pénz] híján 9 arauyat j jutott 4 kopasz tallér, kettei J á.nos 
királyé, kettei Báth. Kristófé; sko:fium antny és eziist apró matringokban, 
melyekből jutott a gyermekeknek 3,1 matring; egy összejáró aranyos kupa, 
híbas, aranyos, koron;Ís poluíi· j apró gyonta [?] szemek, számszerint 25 j 
iiveg formára csin<:ilt pohár, négy <Lpró seileg [igy] pohá.r. F érfintha s egyéb 
volt e S:t,er int : köpenyeg, mente, nyoszoly<íra. való susperlát, veres karmasin, 
köriH fekete bársonynyal czifr ázva, skarlcít kolia, [?[ abln.km való, fekete 
bársony prémes, réz :mosdó medencze, za vas [?] benne, greinát szinü dolmán, 
karasia dolm<Ín; 69 gombolyag foual, négy falk~L fonal, r éz borhütő cseber, 
vesszö rosta. Női 1'11./ták: kamnka szoknya, veres arauy kapcsokkal, tiirkes 
a közepében, megér GO ftot, tafot<t kis suba, fekete foszlányka, szoknyaváll 
eztist karikcíkkal, veres bú·sonyuyal, palást, gerezua, párta, p<írtaöv lán
czostul, előruha, brassai. Agynemii, fejér·nenúi: főalj, főtöl való, két fonalla.l 
~~ött vánkos héjuak való, héjathm föalj, fej ér kötéses, két tuJotás kis vánkos 
héj, iugváll eziist fouallal, iugalj, krakkói abrosz, felső ing, lánykori viselt 
ing. Elegyes osztálytárgyak: gyolcs tálnyér alá való, előnth<iba való fejér 
va,rrás, széles lepedőbe való két szél fejér varnís, ingbe való fejér varrás, 
rost:.t kendő, két erszényuek való vont arany, nyus1.t siiveg, egy o viselt 
kösöntyü, Í<L t~:ílnyér, f<t t<Ll, tölgyellő teheuecske, b irpit, szönyog, vánkos. 

lVIás osztclJy <tlknlmával a bin1k Udva·rltelyi György özvegye, Gynrkó 
nevii fi á.nak a két részt ki akarv;Íu adni, a következő osztandó tcí.rgyakat 
találták. K:illö-nböző osztálytárgyak: Egy öreg, tizes arany forint, 8 arany 
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me1ybe az asszonyt bele vm·ták, 18 pénzen. " A m~s~. "A mel~ 
két o1áhot elfogtak, s egyiket nyársra ütötték, masikat a.kaszto 
fára idéztettek rájok 35 tanut, a szolgának fizetet t 70 pénzt, 
jeg;zőnek s esküdt polgároknak, hogy a tanukat bevit ték, 40 
pénzt, a jegyzőnek, hogy a törvényt [itéletet] megirta, 12 p. a szol~ 
o·áknak hoo·y kihozták s bevitték a Toronyba, 20 p. egynek, a kl o o 
azon oláhokra a b:iJ:ó és tanács előtt tisztességet tett [bünös-vol-
tulua, megesküdt] 7 8 pénzt.'' Kegyetlen törvény, s még kegyetle
nebb peres eljárás, minek forrása a kor és társaelalom durva erkölcse 
s kezdetleges müveltsége. 

Kolozsvár város igazs{tgszolgáltatási rendszere s jogi intéz
ményei e két a.lap Helyhatóság-i S~abályzat-ba11 , a szükségnek és 
viszonyoknak megfelelő oly szilárd alakot nyertek, hogy magá,n
jogélete 1588-tól és 1603-tól kezelve 1848-ig azokon fejlődött 

tovább; sőt ezek állottak fenn az 1849 - 1861-ig te1j eclő ~bsolut 
m·alom első éveiben is. Ez - a mennyire az adatok engedték -
meg levén állapi tv a : ezen túl - müvem kiszabott köréhez képest 

forint, oroszlános tallér, 12 cserlevelft, aranyos nyelü kaJán, gyolcs ágyfötöl 
való, egy bodor ing - alsó, felső, férfinak való derékalj cstí.p, kékes j Be1·et 
fiiben [tehát akkor Brétföt igy nevezték] egy hold szöllö, J:lcwzongcwtbcm 
másik hold, egy Aristoteles könyv dr. 65 , egy ·Dialectica Philippi 
Melanchtonis 40 dr., De Unitate Persenae és egy Cicero 85 dr., egy, 
Calvinus 85 dr . 

.A hannaclik osztálynál, mely 1604. ápril 29. Enyedi Péte1· pap halála
kor, árvája Gyö1·gy eleálc és meghalt felesége Zilahi Annct rokonai között 
ment végbe, érdekes a pénzele és könyvele értéke. Egy arany forint t . i. akkor 
2 forintot ért, a tallér l forint 20 pénzt , 25 ·pénzes garas volt 6 clrb. j a 
könyvele jegyzéke és értéke : Isaiae Prophetae Oratinncula 2 for. Lombareli 
Historia 50 clr. Post ilhL Hugonis for. l dr. 50. Ecclesiastica Historia 1 for. 
32 clr. Glossa Ordillaria lirae [sic] l for. Liber Francisci presbyteri G dr. 
Conciones Pranejsci Davidis l for. 62 dr. Conciliatio locor. 20 dr. Hitns 
explorandae Veritatis 32 dr. De Falsa et vera Cognitione unius Dei P atrjs 
50 dr. Liber Joannis Pornerani 16 dr. Post illa Hemmiugy Nicolay 32 dr. 
In Jobum Joannis Berenczi [?J 16 dr. J oannis P ornerani in Epist ola.m ad 
Romanos 16 dr. Commentartii in Danielem 10 dr. Loci Theoloo·ici 25 dr. 
In Danielem, Philippi Melanchtonis etc. 20 dr. In Epistolarn ad

0 
Galathas 

Martini Lutheri drmar 20. Ca.tech. Quaestiones Nicolay Remmin cry 25 dr. 
Disputationes Mathiae Devay dr. 6. 0 

A szauó czéh birtokában levő - fennebb ismertetett - czéhjegyzü
könyvbeli erecletibőt. 



- csak · a lényegesebb fejlődési mozzanatolmt említem meg, a 
tüzetes és kimerítő tanulm[myoz[Lst ezzel foglalkozó szakférfiaJmak 
hagyva fenn. 

E v{Llságos korsze:Lkbc.m az 'tpmr terén sem . volt maradandó 
cLlkot{LsoknL a1lmlom és lehetség; c.sak egy-két czéh beléletéből 
jegyezhető föl némi figyelemre méltó. A Borbély c~éh első Jegyző- és 
Inasszegődtetés·i könyve 1600. sept. 1 O. kezdődik s 1793. jan. 13-ig 
foly magyar nyelven. 1

) A Suiúó c:. éh - a mint fennebb elbeszéltem 
- az osztoztató birák 1603-Jci jegyzőkönyve birtokához jutván: 
::L kolozsvári Örökösöclés·i l~elylwtósdgi szabály, me:Li.g is;meretes egyet
len egykoru m::tgycLr példány{Lt - bárha megfélegesitve is - mint 
törvénykezésügyi rendkivül becses ereklyét 161 O ó teL tulajdonul 
bilj<L, mely annálfogva, hogy később a czéhjegyzők a mesterek 
nevét, nemzetiségét, sz{Lnnazása helyét, ezébbe jutását s neveze
tesebb élettörténeteiket, sokszor halálukat is följegyezték, egy
szersmind ipartörténelmi fonás értékével bir. 1603. éven kezelve 
minclen mesternek egy lap van hagyva, fölvétetésót saját kézirá
st'Lval igazolta vahLmennyi, l 7 84-ig 312 sz~Lbómester van beigtatva, 
ez évtől 1875-ig 151 , együtt 363. 2

) Az Aranym·ivesczéh Leltár
jegyzóköny·ve is foglal magában némi érclekest. 1600. m{Lrcz. 19. 
<.L ezéhgyülés az 1 581-beli azon végzés fentartását határozta : 
,,hogy v;Ú<:tmely legény egy hónapig a mesterremeket meg. nem 
készíti, azután 1ninclen héten 50- 50 pénzt fizessen a mestereknek, 
mig elvégzi; ha 12 hétig sem végzi el, álljon a czéh hatalmában, 
bevegyék-e vagy ne~ 1600-nt czéhmestené választották Pegreczi 
B{Llintot és Fenesi MP,rtont. A czéh vagyana átaelásakor tctláltak: 
egy erszényben 6 magyar c.nanyforintot, török aranyat 1 6-ot, 
együtt 9 3-at; összesen 18 O pénzre száinitván egy 11ranyforintot, ezek 
együtt folyó pénzül tettek 167 :frtot 40 p.; egész tallér volt 41, egyet 
1 08 pénzre számitv<L, 46 frt; volt tehát együtt 809 frt 82 p.; éL 
toronyban hadi szerszám: egész szak{tllas, jó állapotbe:1.n 15, fél
szak{Lllasok, szinténjók 8 . ... 160 l-re ismét azok11t választották czéh
mesterekké; a vagyon számbavételekor az aranyat ismét 180 
pénzre számítot ták. V olt egy hoss~u szomorlás-ban 3

) l gira, hat 

1
) A bot·bély czéh levéltúráúót. 

2
) A szabó czéh levéltcirábn.u levü crcll. 

3) E szó több vtHtozatban jő elé; ugy hí.tszik, ~acskót jeleut; az alább 
emlitendö s~om01·lc~ sochjjkct legiuklibb mtü,tt erre. 
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hezék ezüst egy kisebb szomorlás-ban 16 nehezék ezüst , volt 
ne ' , d ' k 
egy lci.s szomorla zacskóban két arany.... 1602: az ata ~~ or ~gy 
szomo'l'la sockjjkában 3 arany. 1603. ápr. 25. a czeh egyen:o ak~r~t
t.al választotta czéhmesterré a két tisztelet czéhatyát: Balasfi Balin
tot és Fenesi :Mártont. Hat számvevő adta számba a czéh vagyo
nát. Volt igaz jó arany for. 180, egyet 2 fl·tra számítva 360 for. 
másodrenclü arany 4:9, ebből egyet l frt 80 pénzre számítottak. 
Volt eay szonwrlás aranyocska, [?.] nyom hat odfél aranyat sa.t . egy 
kis sz~morlásban ezüst 17 piseta, mindössze volt 1221 frt 35 P· 
Ápril 26. a toronyban levő hadi szerszámot adván számba, talál
tatott: 4 sisak, 2 fegyverderék, 6 egész szakállas, 9 fába ütött 
s~akállas, 15 puska palaczk, 16 erszény golyóbisnak való, egy 
szép kis réz taraczk, 3 hosszu vas nyárs, nyelbe való, 3 t onna por, 
l asztal, vas golyóbis elég. 1604-re is az elébbiek választattak 
meg czéhmesterekké, átadáskor volt 580 n:t 25 p. 1) a mi a czéh 
vagyonosságát e súlyos időkben is mutatja. 

A kereskedés állapota is viszontagságt eljes volt . Az 1600 jul. 
20- 27 -ki gyula-fejérvári országgyülés 21. t.-czikkében a barom 
szük-volta miatt megtiltatott az ökör kivitele, s a ki megszegné, 
árujának a vámokon, 30-dokon és bárhol elvét ele megengedte
tett. 2) A Meclgyesen 160 2. aug. 23. tartott országgyül és mi.ndenféle 
barom kivitelét megtiltotta s Basta cs. fővezért felhatalmazta, hogy 
azok elkobzását a 30-dosoknak és városok előljáróinak szigoruan 
parancsolja meg. A ~acli néptől való marhavétel szintén megtilta
tott, a ki mégis vesz, pénz nélkül vétessék el tőle; ha mészáros 
venné meg és megnyuzná, kétszeres árát :qzesse, a t anács vegye 
elégtétel be. 3) E végzés az 1602. decz. l O - 15 gyula-fej érvári orsz. 
gyülésen még szigorubbá t étetett, meghatároztatván, hogy ha, 
nemes vagy városi vesz ilyen kolnott marhát s kimészárolja, vagy 
máskép hasznára forclitja, a vevőn, Irinél megtalálják, a vármegye 
ispánja vegyen 200, várositól a biró 50 fi·tot. 4

) Erdély tartományi 
császári főbaélvezére s a t anácsos kormánybiztosok 1603. febr. 1. a 
következő áruczikkek harminczadát szabályozták : "a barmok és 

1
) A szabó czéh levéltárában levő eredet-iből. 
~) ETcl. 01·sz. gy. Eml. V. 526. l. 
3
) E1·d. 01·sz. gy. Eml. V. 18. l. 

4
) Erd. Orsz. gy. Eml. V. 159. l. 
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állatok, azok bőrei és azokból való készitménvek szőcsmívek 
v ' ' 

posztó-, arany- és selyemáruk, bársony és más szövet, :füszer és 
festék, gyümölcs és ércz, paraszt vászon [vitorla vászon], bor és a föld 
e~yéb terménye, pokrócz és köpeny, folyékony anyagok, érezek, 
bor szerszám, halak, kötél, gabona, só, szalonna, papír, faszerszám 
árait, meghagyva 1runclen 30-adosnak, hogy magukat a.bhoz tart
sák. " 1

) A pénz ár folyamát országgyi.i.lés határozta, meg ugyan, ele 
az - ugy látsúk -- a helyi viszonyok szerint időnként változott. 
Az 1602. aug. 23-ki medgyesi orsz.ággyülés 25-ik t.-czikkében erről 
ily intézkedés van : "1\fivelbogy országunkban a pénz :igen szük, 
végeztetett, hogy ez esztendőben az arany já1jon 2 forinton, tallér 
l frt l O pénzen, a dutka l O p. azután szabass ék az időhöz az ára." 2) 

Van még egy Prágában l 599. márcz. 18. a császár és Himmeireich 
[hibetően tanácsosa] aláírása alatt kelt kiváltságlevele Boghner 
Imre kolozsvári polgár részére kiállítva, melyben meghagyja, hogy 
öt és kereskedésre járó cselédeit s embereit Magyarországon és az 
alávetett tartományokban senki kérésére senki le ne tartóztassa, 
sem pedig a kolozsváriak régi kiváltságai ellenére vámfizetésre ne 
kényszerítse; a fő és alispán ok, szalgabirák azolma.k panaszára, a 
dolgot vizsgálják meg s az illetőket ezen parancs megtartására 
szoritsák rá." 3) E magán oldevél a város hasonló kiváltságlevelén 
alapulása indi tó okából van Jévéltárába letéve; va.n nyoma, hogy 
használta is .. . Molarth János báró császári udvari hadi tanácsos s 
komáromi vár- és őrségi kapitány, ugy Bm·ghaus Miklós cs. udvari 
kamarai tanácsos 1603. márcz. 4. kelt levelökben Kolozsvárnak 
ideiglenesen megengedték : "hogy lakosai kiváltságuk ellenére 
30-dot ne fizessenek, de a tőlük vitt árukról és azoknak a közön
séges harminczadi rendszabályok szerint 30-acli clijjáról állittassék 
ki jegy [schecla], a mit aztán a 30-aclosoktól számadásaik rendén 
készpénzül elfoga,duak, a továbbiakról a császár fogván hatá
rozni." 4) Basta György 1604 febr. 8. Streifert Gergely, Teich 
János és Frilich [igy] Beneelek tímár ezéhmesterek kérésére Iza
bella királyné 15 58-ki kiváltságlevelét az árulerakás, országos 

1) Erd. Orsz. gy. Eml. V. k. 192-202. ll. 
2) Ercl. Orsz. gy. Eml. V. 141. 1. 
3) A városi levéltárban levő hárty~íra irt eredet-iből. T. 92. sz. 
4 ) A városi levéltú1·ba·n. levő ereclet·iböt. Fasc. I. 8 . . sz. 
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négy vásár és a t.imárokna.k nyers bőrárnlási kizáró jog iránt 
")látyás király által 1469. sept. 4. adott kiválts~tglevelét meg-

erősítette. 1) 

A szellemi érdekekre nézve gyászos volt e korszctk. .L\_ sajtó 
aliO' adott némi életielt. Eddig csak öt magyar '2) és két latin 

3
) 

o .., V' ' l l . 
kolozsvári kiadás ismeretes. Nagyérdelüt lenne, hrt cL asctr 1e YI 
Gergely möve a, birtokukba egy ideig visszahelyezett j e~suiták 
nyomdájában jelent volna meg, de bizonyossú,g ebben is sehonnan 
nem szerezhetö. A"' ·iskolcb és oktatásii{}!J felől egy végrendeletet s 
az egyházfiui számadásokhem nehány érdekes fö]j egyzést találtctm. 

1) A timcb· cz:éh levélte:irábaulevő eredet-iúől. L;í.thatú : Ül(LEVÉL'l'. I. köt. 

212 ·- 210 ll. 

~) Kettő Adámi Jánosé 1599-böl. sat. E:.-;ek Báthori Euclre <Llatt fennebb 
már voltak emlitve. Egy Csáktomveti JJ1átyásé: Régen teu a római főa:;swnyok

nak cúfraság tilalmáról való perlődése n. 'l'amí.cs előtt ~at. 1599-böl. - Egy 
Vásárhelyi Gergelyé: A keresztény tndom.-inynak rövid surnmái<ínn.k részei S<Lt. 
1599-höl. - Látható c~Régi111ugvcw K önyvtár. 311., 312. sz. a.. H7- 149.ll. 
Ötödik Rás/wi Gúsp{w ily czímü müve : Egy szép Historitl. <L:l vité:~; Francis
koról sat. Kolo:~;svár lGOl. Régi 111. Köny~·tár. 375. sz. a. 173. l. - Va.n még 
Csáktornyc~·itól: Grobian verseinek magyar énekbe forclitása. sat. Kolozsvámtt 
jelent meg a XVI. SZ<Í:t.adlnm, de nem tudható: ez év körbe esik-e? vagy 
másba? Elég megemlitni. 

:,) Egyik Fisciter Simon, pomeraniai colbergi szti.letési"L , kolo:~;s níri 

iskola.tan <íré: Dialectices praet:ept<L, breviter ac methoclice in Schob Gian
diopolitana studiosis proposita, tribus libris clistincta. Heltai G. betLiivel 
1599. 8-ch·ét, czímlapjánll btiu párversből álló Epignunm, Diedrich György 
kolozsvári szeisz unitárius lelkésztől; ajánl va van Pnln.cher Istv<Ín kolozs
vári biróJJak és a tanácsnak decemh. 21 . a s:~;erző által. Ebben emlit·.i, hogy 
a. kolozsv<iri i:;kohíban Rhetorikát és Arithmetik,í,t tanitott, Ciceronak Milo 
mellett tartott· beszédét magyaní.zta s 1\'Iolnár Gergely Di;Llectibtj <ít is k e2 dte 
magyaráwi; de mivel a.z t erj edelmes volt, tanitv,inyaiért jol~b mócls:~;errel 
átdolgo:~;ta, a rnit a:~;ok nyilván igazoltak. Ezek közi.ll üdvözlő verseket írtak 
hoz:~; á Brosser J án os lector, 'fex [tm·-is] András. A könyv végén ArisLot~les 
és nuís Dialecticusok müveiből nehány vitatételt bocs<ít kö:~;re tauitv,:ínyai 
kedvéért, megröviclitve, s hallgatói, a kolo:~;svári gymnasiumbeli ifjak öngya
korlata végett, B. hol magát leetor-nak írta. Kö:~;ölve van benne hat vita
tétel és ugyanemnyi vit<ízó ifju neve: Dipsai Márton és Máthé, S:t.épmezei 
Lörincz, Salicaens [Fiizy] Gergely, Gischner Áehírn és LisbontL János, Régi 
M. Könyvtár. Il. k. 294. sz.- A másik Erasmus Rotteroclctmus müve : Catonis 
Libellus elegcmtissimus sat. 1601. 8-r. Régi JJ!l. Könyvtár. II. köt. 31G. s2 • 
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A végrenelelet kelt 1602. novemb. I 6. magyar szövegben Széchy 
István kolozsvári biró és tanácsosai s két konven ti levélkereső előtt 

' 
Szakál János aranymíves házánál, ahol cL végrendelettevő Hesdati 
Erzsébet, elébb gyerőmonostori Kemény Lászlóné, később Buza 
Pálné lakott. Hagyott t. j, a nevezett 2 5 frtot az Óvárbeli iskola.i 
deákoknak, 20 f·rtot 'roroczkai ~~áthé unitárius püspöknek, 37 frtot 
<"t szent Erzsébet-ispotályi prédikátornak és más ottani szüköl
ködő szegényeknek, mindenikre nézve a felügyeletet a biróra és 
te:"tnács·ra bizva. 1

) Az 1600-cliki egyházfiui számaelás szerint: midőn 
Pál deák, a schola,mester Olaszországból megjött, látván szükségét, 
rt biró adatott számára május 12. 2 forintot; unitárius emlék:iJ:ók 
május 15-kére teszik iga/tg<:"ttói állása elfoglalását. Sept. 6. az isko
lában ~L mestm· házában csináltattak egy asztalt, a két leetornak 
[unitárius emlékirók szerint : Fischer Simonnak és Broser J án os
nak] két karszéket, a kántornak egy padszéket, egy könyvtámlát 
[pu~Jit·tts], a szász leetornak [Broser-nek] egy ülőszéket, a nagy 
hallterembe két Szent-1\!Iihály lovat [koporsó = fereb-wn] l frt 
l O pénzért, megvasalták 6 pénzért. Az iskola nagy halltermében 
boritta,ttak meg 8 ablakot, vettek zsoltárkönyvnek [psalteriu·m] 
három pergament l frt 50 pénzen, gntductl iratáshoz pergament 
7 frt 50 kron, annak irásához Bernard doctortól vettek igen jó 
fekete tentát, más árustól cinobriumot, berzent és czudalt [~] 1 frt 
41 pénzen. A magyar kántornak, a ki a gradua.lt hártyára irta, 
fizettek 8 fl·tot s egy köböl buzát vettek 3 forintorr és 50 pénzen. 
1602. márcz. 18. csináltattak a magyar deákoknak egy gradualt, 
mely be az ünnepi énekeket ü·ták, vettek hozzá két koncz papirost 
24 pénzen, bekötéséért fizettek 40 pénzt; 23-án a szászok tem
plomában is a szász cleákok kivánságára egy gracluálhoz vettek 
2 konez papirost 24 pénzen, bekötéséért a könyvkötőnek l frt 
50 pénzt; jan. 2. csináltattak a seholában a szász deákoknak egy 
hosszu <:"tsztalt és egy zselyeszéket l frt 60 pénzen; novemb. 4.· a 
synta.r;istálc tanuló szabájába [clctssis] egy k:i.Yftl füthető kemenczét, 
7 -kén az infimistá!c tanuló szabájába egy új kemenczét 164 paraszt 
kályhából; egy szegény mencl·icans-nak a szi"irét a szabótól kivál- · 

tották 20 pénzen. 

1) Országos levélütr, koloz::;lllouostori konv. levéltár-részében: Proto

collum 0. l <.l:O-U0. 
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Az egyház és szószék folytonos válság közt, most ~lnyomva ~s 
megfélrmlitve, maJd fölsze:Lbaditva és védelmezve vívadott sorsa
val~ Az unitáriusok megtc1,rtani, a jezsuiták visszasherezni igyekez
tek jogaikat s vagyonukat. A politikai harczok s hadi szerencse 
kétszer változtatta meg s ale:Lkitotta vissza Kolozsvár va,llásos 
viszonyait s egész egyházéletét. A községi jegyzőkönyvek végzései 
mintegy tükörben mutatják ezt. 160 l. márcz. 17. 1

) meghalv[m 
Erasmus J án os unitárius plebánus, ja\1e:üt a város kezelés al[L vett e, s 
az aug. 18-ki közgyülés a plebánus választást kedvezőbb időkre 
lmlasztotta. :,A bort töltsék el a gondviselök - mond a, végzés -
a, papoknak a mi övék, a szokás szerint adják meg. u Az idő sanyarn
volta nilatt csak 1602. márcz. 2. jött rá alkalom, hogy a plebánust 
megválaszthassák "Az Unio szerint egyenlő szavazattal választot
ták a magyar nemzet ü Göcsi Pált, az iskolaigazgatót [sclwlwncstert]. 
I\. gyülés az idősb esküdt polgárok lsenio1 ·] közül 6-ot, a két egy
házfit s négy más polgárt külde üdvözlésére: kik felkéljék öt a 
száz-férfiak gyülésében megjelenésre. Midön feljött, a magyarak 
nevében Radnothfáy István egyik egyházfi üdvözölte, mire <L 
váJasztott szép ékesen felelt. Ezután a. papi renddel egyi.i.tt a szent
egyházba indult., kisérve a tanácstól, hová a hara.ngozásra - ősi 

szokás szerint - már az egész város népe össze volt gyülve. A 
tanács a kapu között rendbe állott, legelöl a biró, s i:1,Z új plebánus 
rendre minclenikkel kezet fogott. Azután a biró a tanács nevében 
rövielen üdvözölte, a mit a plebánus is rövielen viszonzott. A biró 
a plebánust asztal elé állítván, a tanács és város nevében az egész 
nép előtt újra köszöntötte, megáldotta és szerencséltette, kihirdet
vén a választást a papirenel és a város egész népe előtt, a mire 
'I'horoczkai :Máthé, korábbi prédikátor, most püspök felelt. Az új 
plebánust a két egyházfi a két idősb esküdt polgánal együtt föl
emelték az a.sztal előtt, a mi után az rövid beszédet tartott, a 
választás iránt engedelmességét kijelentette s szalgálatát felajánlta .. 
Ezután az elébbi rendben a plebánic1,-házhoz kisérte az egész tanáes 
és város, s a kapu között megállván: a biró a tanács és város 
nevében teljhatalommal ajánita a prédikátori rendnek, a plebánia
házat minden hozzátartozó örökségekkel és jövedelemmel gond
viselése alá bizva, kezénél hagyá: Ekkor a prédikátori rencl nevé-

') 1601. évi eredeti egyház(iui Bzúmadások. 
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ben Máthé püspök által igérte a városhoz való engedelmességét. 1) 

A plebánusi fizetés a dézma és lrülső birtokok voltak; a pénzbeli 
csekélyre ment, s a hívek arra is nehezen voltak rá birhatók. A 
kort élesen jellemzi s a polgárság renclldvüli takarékos szellemét 
mutatja a papi fizetés némi - bár föltételes -javítását illető egy 
1599. octob. ll-ki közgyülési végzés, melylyel a közönség: "Kósa, 
János magyar prédikátor könyörgéséből az idő szük-voltát s min
clen eleség drágaságát megértvén: az ő régi jámbor szolgálata.it 
telantethe véve, ez egy esztenelőre fizetését megjobbitatta GO frt 
készpénzzel, ele nem ugy, hogy állandó legyen, hanem a mikor 
tetszik, megszüntethessék. ... . 2) 

Nagy szerencsétlenség érte a kolozsvári unitárius papságot 
Náprágy r. kath ol. püspök tanácsa következtében. Rudolf csász{n· 
és fejedelem mások között e főpapot is megkérelezte Erdély miként 
szervezése iránt. j)fihály vajela és Basta nemzeti gyülölköcléséhez 
most a türelmetlen főpap vallási fanatismusa is járult. A két első 
fölgyujtotta Kolozsvárt, polgárait megsarczolta és megölette; ez a 
lellllismereteket háborította meg, boszuállást s az nnitáriusok 
megtérítését vagy kiirtását tanácsolván 1602. febr. l. tett fölter
jesztésében a fejedelemnek. . . . . "Az erdélyiek - igy szól egy 
helyen - csa.knem 1uincl Ariánusok és Kálvinisták, a kik e rájn.k 
nézve végzetteljes időben a legkönnyebben visszatéríthetök a róm. 
kathoL hitre, ugy, hogy a felség mutassa magú.t vonakodónak a 
kegyelemadásban; az Ariánusok valamennyi templomait zárassa 
be, s a szászéktől prédikátoraikat fővesztés alatt tiltassa el. A kik 
hajlandók visszatérni, nye1jenek köunyebben kegyeh11et, a ridegen 
vonakodóklml durv:ibbau kell bánni ...... Egy másik pontban 
ajánlja, hogy az Ariánusok dézmái adassanak vissza a régi tulaj
llonosoknak; azon jövedelmek, a miket a róm. kathoL fejedelmek 
esküjöknél fogva katholikusoknak adományoztak, vétessenek ·el 
tőlük; a nelcik ketlvező s fejedelmi esküvel megerősített törvény
ezikkek töröltessenek el. A püspök azt hiszi, hogy a császeiri biztos 
urak, ha szorgahnasan járnak el clolgukb~m, a fejedelem nevében 
teendő eo·yszerü intéssel és para.ncscsa.l végbe vihetik ezt. N em o. 
kell új zendüléstől ta.rta.nj, Tordit és Déézs, az Ariánusok két leg-

1
) A közgyiilés ered. j . könJJVéből. 
~) A közgyiilés e1·ecl. j. könyvéből. 
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nagyobb mezővárosa és szél~:helye már meg van törve, tií.z által 
merőben elpusztitva; nézete szerint oda vagy új t elepítés szüksé
ges, vagy az elmenekült nyaka,s Ariánusokat csak feltételesen kell 
befogadni. Csak az egy Kolozsvár áll fenn még, a püspök székhelye, 
mely közelségénél fogva., ugy a hogy, ő felségéhez hú. E veszélyes 
felekezetet onnan ki kell űzni, a mi könnyen megtehető. " 1

) Poli
tikai javaslatai közül c.sak egy érdekli Kolozsvárt, az, hogy a királyi 
kamara helyeül Kolozsvárt vagy Bra.ssót hozta java.s1atba ..... 
Jelentése végén ismét visszatérve az elébb mondottakra, igy nyilat
kozott: "A mi a va.llást illeti: ha az isteni dolgok az emberiek elé 
teendők, a mostani győzelem folytán az ország főkapitánya a~ 
Ariánusok kolozsvári t emplomait, a kik a róm. kathol. va.llás és 
jezsuiták elleni lllinclen tanácskozásban és fondorlatban elsők 

voltak, foglalja el, z{nja be, s az Ariánus prédikátorokat kergesse 
el. Tegye a,zt a Kálvinistáklml is, a.hol könnyedén lehet. Méltó, 
hogy az ártatlan I. Ferdinánd császár ártatlansú.ga, a ki az ifju 
.T á nos hirály Ariánus hitszegése Iniatt e t~u-tománytól megfoszta
tott, kid~rüljön, és a királyfi eretneksége, a mi.t ő a tartományból 
minden szerzet kiüldözése által oda bevit.t, elk{Jrho7-tassék: és a 
világ széLső határára szorittassék ki ... . a 

2
) 

E tanács titkon volt adva, de Kolozsvár előtt, mely Náprágy 
püspök érzilletét regóta ismerte, rejtve nem mar.-tdhatott. Ez a 
nagy hadi sarcz, a város szabadságainak el vétele, Carigly atya 
magyarországi titkos és nyilt téritése s a. jezsuita szerzettől nem 
egyszer tapasztalt támadó magatartá.s a népben állandó belső 

harag és boszufonalás anyagává lett, s előidézte a. Székely Mózcs 
alatt történt sajnos zárdai és templomlerombolási eseményeket ; 
ezek viszont maguk után vonták a német katonaság rémtetteit s 
Basta ama kegyetlen hünteté_sét, melynek lelleiismeretet bántó 
legst1lyosb része azon szigorn parancs volt: "hogy azon virosok
ban, melyek Rudolf fejedelem ellen fölláza.dt~Lk, róm. katholikus 
isteni tiszteletnél egyéb nem lehet, s más nem tartathatik" 
Kolozsvárna~, mint főlázacló városnak, az unitárius vallás követése 
Basta 1603. sept. 13-án Déván kelt rendelete IV-ik pou~ja értelmé
ben megtiltatott, rá súlyos pénzbüntetés siabatott, különösen a.na. 

1
) E1·d. 01·sz. gy. Eml. V. 1G7. l. 

2
) Erd. 01·sz. gy. Emf. V. 1G7-168. ll. 
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is köteleztetvén, hogy a székesegyházat a jezsuitáknak adja át, s 
a lerombolt farkas-utczai iskolák. és házak helyett adjon mást. 1) 

"Minthogy ö - igy szól Basta, az; erdélyi hadak táborának főve
zére, Kolozsvár főbirájához és esküdt polgáraihoz 1603. octob. 2. 
intézett parancslevelében - az általuk lerombolt jezsuita egyház 
helyett nekik más egyhá7.at - érti a főtéri székesegyházat - adott 
s engedélyezett, szükség, hogy minclen tartozanclóságok, melyek 
::t<.lclig azéi voltak, most is adassanak át. Megparancsolta és meg
lmgyta a cs. és lör. felségtől neki adott teljhatalomnál fogv::t a város 
birájának és esküdt polgárainak, hogy nemcsak a plebánia.,házhoz 
és székesegyházhO?~ tartozó vagy tartozni kellő malmot, de a ker
teket, szöllőket s nrinden egyebet ezén rendelete vétele után a 
tisztelendő jezsuita atyáknak visszabocsátni s kezeikbe adni min
L1enképen tartozzanak és kötelesek legyenek, leülönben legsúlJrosb 
rosszalái::a és feclclése alatt cselekedni nem merészelvén. u 2

) Ennek 
végrehajtója Carigly atya 'rolt, a ki 1604. jr"Ln. 8. a kassai templom 
elvételét a bécsi u d varnak jelentvén; tudatta, hogy indul Kolozs
várra, hogy a térítés müvét ott is kezébe vegye. 3) Mily gyorsan 
történt 87., fennebb Gerasius Jakab, a jezsuiták prágai collegiumá
n::tk igazgatója elismerő :U·ása mutatja, a ki a bécsi alkancellár 
parancsára vette át a te1ilplomot jan. 12. 1604. 4) Cariglynek 
vallásrendezési müve 1604. febr. 20. végre volt hajtva. Nemcsak 
::t főtéri templomot és templomi készleteket, az óvári iskolát.. a 
szeatpéteri templomot, ele nehány községi házat is {Ltadtak a 
.ieí~suitálmak, r,) a mi n, téritésnek ::thpföltétele volt. 

Érdekes részletek maradtak fenn az 1604. évi egyháztini 
sr,ámadásokban a r. kath. isteni tisztelet és szertm·tások vissza
állitásáróL "A.pril 10-n - üja az egyházfi - minthogy a jezsuita, 
atyák a r. kath. vallás régi szertartásai szerint n, nag)7pénteki 
ünnepre koporsót ~sináltak, s azt - a mennyire lehetett - illően 
fel is cliszitették, az egyházfi vett hozzá apró és öreg fejes szeget: 
öreg vas sr, eget, léczszeget, 2 5 öl vékony gyeplőt, sárga czin
lleit [~] ... 15-n a birák a tanács ::tka.tatyából a husvéti ünnepre 15 

1
) E1·d. 01·s.0·. gy. Eml. V. 235. 1. 

~) Vrírosi levéltár. Fac. III. 62. s1-. Közöl ve : Errl. Orsz. !JY. End. V. 136. l. 
~) Enl. Orsz. gy. Eml. V. 68. l. 
·
1
) Ercl. Orsz. gy. Bml. V. 2'12. L 

6
) EHl. Orsz. gy. Eml. U. o. 
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font gyertyának való viasza t, ápril l 7 -n a Boldogasszony oltára 
felől a nagy templom hijjára fe~járó grádics ajtajára zárat .... 
Május 3-n a birák és tanács akaratjából a jezsuiták rectoráva.l 
egyetértve a nagy templomban a segrestyét kijavittatta, egy új 
oltárt csináltatott, s a t emplom padimentumát megigazittatta. 
Junius 4-n öreg és apró fejes szegeket vett, melyekkel a nagy 
templombeli nagy oltáron levő keresztet [cru,cifixu.m] a táblá
jához s a superlátat a rámájához szegezték ; 1 O-én az oltár mellett 
kétfelől levő ahnáriumokat készittette el; 12-n a paizskészitő az 
úrnapi menetre [2Jrocessio 1 a superlat rúdját, az esztergáras rá a 
gombokat elkészítette s hoz.zá az asztalos fakeresztet csinált .... 1) 

Ezek fogahilat adnak arról, mennyire átalakitották az unitáriusok 
a templom belsőjét saját egyszerü isteni tiszteletök formáira ; de 
jellemző, hogy 30 évi használat után is meg volt a Boldogasszony 
oltára, a tanács és biró községi végzésnél fogva állitatott helyre 
mindent, s a róm. kath. fén:yesb isteni tisztelet költségét a köz
pénztárból súntugy fedezték, mint az unitáriusokét; jegyzéket 
készitettek minden kiadásról s a tanács ülésébe felhivatott két 
jezsuitával aláiratták 

A templomoknak az unitáriusoktól visszafoglalása Székely 
Mázesnek 1603. junius 17 -n történt megveretése után mindjárt 
elkezdődött, csak a hivatalos helyben hagyás volt hátra, a mit 
Basta octob. 2. rendelt el. "Miután - igy szól az - a jezsuiták
nak templom helyett [a fcwkas-utc.~ai leromboltat érti] templomot [az 
wzitári.usok által b·irl JJiac.zit] adott, az ahoz tartozó malmokat, 
kerteket: szöllőket, s minden egyéb egyházi jókat adjanak vissza." 2

) 

Bastárrak parancsolni, a hazafiaknak engedelmeskedni egy volt ... . 
Az unitárjuso]mak sokáig nem volt szabad s nem volt helyök, a 
hol, s nem papjuk, a ki isteni tiszteletet tartson. 1603. sept. 27. 
Krausenegg Pál és Hoffmann György cs. biztosok ajánlották a 
városnak, hogy folyamodjfmak a felséghez, s kéljenek engedélyt 
rá, hogy a magyar és szász nemzet külön-külön egy predilrátort 
tarthasson. A közgyülés rá a birót kérte fel. Ebből bizonyos, hogy 
egyiknek sem volt temploma és papja. Unitárius emlékirók szer:int 
Thoroczkai Máthé püspök Basta üldözése elől a thoroczkói vas-

1
) 1604. egyluíz(ini ered. szúmetdások. 

2
) J!'"á1·osi levélt. Fasc:. III. 62. sz. 
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bányákba menekült s ott elrejtőzve élt hosszas· ideig ; Goes Pál 
plebánus a lengyelországi unitáriusokhoz, a többi papok és tanítók, 
kitől hova lehetett, elvonultak, s föl nem ismerve, hitsorsosaiknál 
lappangottak; egyedül Broser János szász preclikátor német öltö
zetben niert itthon maradni, s Biró Sámuel unitárius főember 
házánál 3 évnél tovább prédikálni, t. i. 1603. actoberétől 1605. 
julius 21-ig. 1) Az óvári iskola, templom és plebánia-ház átadásáról 
csak egyszeri emlékezés van az 1604. évi febr. 3. "1\:özgyülés j . kön.r
vében .t. i. : "hogy a száz-férfi ak a jezsuita atyák kivánsága tár
gyában a birót felkérték, hogy az öregekből ugyan számosoka t 
hivjon meg gyülésbe s a elologról oly módon végezzenek, hogy 
magukra a mostaninál is nagyobb nyavalyát ne hozzanak." 2

) Az 
l 604. decemb. 28-ki községi gyülésben két választott tanácsbeli 
kéret ett fel: "hogy a prédikátorok felől száljanak ő N g oknak és 
ki vánják meg könyörgés által, hogy valami bizonyos helyen, 
szokot.t r égi r eneltartásuk szerint prédikáltathatnának és hallgat
hatnák az Ur Isten igéjé~, mi.nthogy a közönség is felette igen 
szomjnhozza. " A követek az 1505. jan. 8-ki közgyülésbe a cs. biz
t osok azon válaszát jelentették be, hogy mincl a magyar, Ininel a 
szász prédikátoroknak szabaclon prédikálását megengedték, mit a 
közönség nagy háladatossággal vett ő Nguktól, s igérte, hogy 
mindenekben az engedély p Jutjaihoz fogja magát tartani. Azt is 
meghatározták , hogy a tanácsbeli urak nagyon szargalmasan 
vigyázzanak rá, hogy a négy bevett valláson kivül semmi idegen 
preclikát)l'okat ne engeeljenek a várJson prédikálni, hanem csak 
a,zon renelen valókat, a kik az előtt a város eleibe jöttek volt 
könyörögni és a kiknek szabaelsága az elmult esztendökben elvé
tetett volt. S végre mi.ncl a magyar, mi.ncl a szász nemzetbelieknek 
bizony~s két helyet szükség rendelni; a hol illö~n precli~álhas<sanak, 
s arra minc1kettö maga viseljen gondot. 3

) Erclekes följegyzések 
vn.nnak az egyházfiui számaelásokban a prédikátorok választásáról: 
azok létszámáról, lakházairól és fizetéséről sat. "János urarnot 
[Köblösi vagy VarsJlczy ?] a leetort mikor 160 l. préclikátorság~·a 

l) Székely Sándor. Unitária Vallás Tört. 123-124. ll. Fosztó 
lstvún káziratb~nlevö egyháztörténete. Il. k. 26--27. ll. . . .. 

Uzoni 

~) Közgyiil. erecl. j. könyv. 
3) Közgyiil. e1·ecl. j. könyv. 

27 
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h , t'l- - 1 , . · ~ 23 adta]- neki helyet a plebánia házánál: 
lV at ... va a, marczm~ . c ... 

az eo·yházfi elkészitette a házat, fizetett 50 pénzt. " A fizetések 
nemét s mennyiségét ily részletezőleg t.á1ja föl e számadás. "1\~ikor 
n, buzáról számoltak, a,dtak Máthé uramnak [ct piirspöknck] m1nt a. 
szentpéteri prédikátorna,k Va,rsolczy Jánosnak [hátrább szász 
prédikátorna,k is monclja] három köblöt ; a pap m~lmábóll\i(áthé 
n ramnak 2 köblöt, a két prédikátornak egyet-egyet; julius R-n 
György prédikátornak 2 5 ftot, 31 -n J án os, szász prédikátornn.k 
szintén annyit, aug. 2. Máthé papnak, a püspöknek 25 for. aug. G. 
mikor a bóduhís volt, a szuszékbeli buzát kóborlástól féltve a.z 
egyházfi elrejtette, a molnár legényekre költött 16 pénzt ; aug. 
27 -n mikor a hada.k n, malomban mindent összevagdaltak, újra 
kellett S:lerezni n'lindent, költött 46 pénzt .; octob. 27. Dieclricl1 
György préclikátonmk fizetésébe 25 fOT., Köblösi János szász pré
lli.kátorna.k 25 for.~ octob. 25-n Köblösi János predikátornak a 
templom pénzéből 20 for., sept. 7 -n Máthé püspök fizetésében 
25 for., Réthi János magya.r précbkátornak, Va.rsolczy J{mosnak, 
a. szentpéteri prédi.kátorna.k 2 5 for., a scholamesternek [ncre. ltiány
zik] 25 for., Diech'ich György szász préclikátornak 2 5 for., Bros er 
J án os szász prédikátorua.k 2 5 for." 1

) Még eo·v IJár érdekest 1· eo-y-
1 

OJ • o. 
ze\: meg. A harn.ngozúsi sz(mmdás szerint: ,,16 O 1. márczius ll-n 
Erw:nnus m· halálakor so]mt kellett ' lmra,no·ozn1· ..., l ..., .. . ' f''l 

• • l c 0 , '" 1t"LLngozo e 
fon: olap.t~;e~t 25 p., sircs~nálcískor mészkeverőnek és apró mívcs
ncl'- 18 p. Ez a.zt mut::LtJn. hoo·y a hires hlclo' st ] . t, l 
k

"f .. , 1 O c • \:l'lp FL)iL V::l.g\' 
-o n.l kuze temették ... Az eo·vh<'Lz ne'pesse' . , ·"l , . .(! 1 · .J 

, . o.; ' ~ l ge10 mnm 1oga ma t ad az 
clhaszna.lt urvacsorm kenyér és bor 1 . , J . , nenny1sege. " un1us 9-n 
urvacsora veteikor a temr)lomba l O czl'po' t tt 36 , b ,.., , . ve penzen. ort 
'6 p. 1602. maJUS, 22. a pünkösdi urvacsora vételkor vett 5 ejtcl 
bort, egyet 24 penzen = 1 for 20 p eO'y f . , 1 3 6 " 
A keresztény szeretetuek is e . . , . . ~ e~ er,. ~en y eret . P·,. 
kezetben a számad' 'l' 1 gy par ;<sze~J peldap,t ha,gyta emlt>-

o. :J amctS papnak latvan sze . ~ T , 't ] "ll'" tt 
kétszer a biró rendel t 'l "l s~ , ~ l "' gen) sege ' m c o J 

lik
't . e e JO '"' penzt; l b 99. decz 28 eo-y szeo·ény 

pre c -a ornak, la. t a kozákole fosztott .]- · · ~ "' 0 
• 

66 pénzt." 2) Egy más . 1 l' l a ... volt meg, segelyül adtak 
. 5 , SZcLmn,c eLSbau l (}O tL F . ~ . -~If"·]- , ' . . ~ 

1runt kolozsvál'i pap. · e.Jet hhlos eml1tet1k 

1
) Egyházfi.ui cred. szrí.mrulrí.s. 
~) Egyházfini m·ed. s:~úm.adús. 



Az ellentétekből kiderüini szakott történeti igazság. érdeké
ben ide igtatom Vass József r. kath. írónak e korszakra vonat
kozó előadását. "Nyolcz év folyt le - lija ő - a jezsuitáknak 
1595. Erdélybe visszahozása utáu, mi -alatt a r. kath. tanintézet 
eredeti helyén maradhatott. .A. XVII-:ik század elhomál,yositá 
szerencsecsillagát. Szekely Mózes 1603. jun. 4. Kolozsvárt ostrom
malmegvívta . .A. helybeli s városba szanlit idegen nép vad tömege 
a jezsnitákat a városból kiüzetni lármásan követelte, sőt erre a 
tanácsot is kényszerítette. Ezután a tömeg· a szentegyházat, szer
zeteslakot és tanintézetet megTohanta, kifosztotta, lerontotta. 
Utóbbi mint kath. intézet azon helyen soha többé fel sem 
állitatot t. A társoda l O tagja bántalmazva, gúny és gy~lázat 
közt elüzetett, kiket hogy a hazában portyázó tatárok kezére ne 
jussanak, a r. kath. főrendü 'rholdy István nagylelkiileg ·oltal
mazván: Bogáthy János görgényi várába küldött, szükségükről 

emberbaráti módon gondoskodván. Egy Fekete n!l:anó nevü. közü
lök, az egyház gondnoka., a bősz nép dühének lett áldozata, a 
templom kirablásakor homlokára ejtett fejszevágás és egysz.erre 
ráröpült puskagolyó által leteritetvén ... Legyőzvén Basta Székely 
Mózest, Erdély Rudolf rÓméti .császár s magyar király hatalma alá 
,km:ült. A kolozsvári új p::trancsnok 1603. actoberében a főtéri 
nagy templomot és az óvári tanadákat az unitáriusoktól visszavett~ 
s a négy hóval ar. előtt kiútasitott j ezsuit~knak adta át. De nem 
soká bírták. Bocskai István fej edelem I 605. jul. 21. kelt rendele
téből 29 havi használat után mindkettő elvétetvén, az elébbi 
bütokosolmak lnnitári'ttsokrwk] adatott át.:' 1

) 

A ráczok, hajduk és vallonak [németek], Basta és Mihály vajda 
ideje alatti erdélyi pusztításairólrémületes dolgokat jegyeztek föl 
az egykoru emlékirók Bethlen Farkas Szamosköz y után 16 O l-ről 
azt hagyta emlékezetben: "hogy Basta katonái az ő eltávozásakor 
akarata ellenére, egész Erdélyt, öl ve, r abol va bebarangol ták, a 
nemesek udvarházait feldulták, a templomokba betörtek s szent
ségtörőleg kifosztották, a városokból kimenő emberek javait erő
szakkal elvették, a kik a havasokba rejtőztek el, kémek s árulók 
segélyével fölkntatták, barbár módon ölték meg, nem volt oly 
rejthely az orszá,gban, honnan az embereket ki nem vonszol-

1) A kolozsv. 1·. kath. n!til·v. telJes Gynmas-iwn Évkünyvei. sat. 11-12. 11.· 
27* 
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t 'l~ " 1) 160'.Lr·o"l szintio·v ir. Ez évben rövid fegyvernyugvas a\., . . . ..., , " ;::,.1 " • 

köttetvén Basta és Báthori Zsigmond között, 3000 haJdu, :1~111 

tudható, minöfuriáktól k~rgetve, Erdélybe tört, juniusban ~ vasa.r
hel:yi vásárt rohanták meg, 8 polgárt és több kereskedot meg
öh;én: amazoktól a mit háza,ikban ta,láltak, ezektől áruikat eh·~ga
dozták s ölve rabolva kóborolták be Görgény és Déva vidéket, s 
Kalot~gzegen és Kolozsvár vidékén oly kegyetlen mészárlás~ vittek 
véabe nem tekintve korra és nemre, a minőt Erdély edchg nem 
H~.:ott~ .... " 2

) Megdöbbentően világitják meg a hajduk Kolozs
váratt és határán végrehajtott szörnytetteit az egyházfiak szám
adásaibau levő temetkezési följegyzések .,1601. aug. 28. - üja 
egyik számadó - mikor a hajduktól a majorok között sok ember 
levágatott, a hiró rendeletéből Varga Gáspár temetett el 21 testet, 
fizetett érette 7 frtot; sept. l. megint valanti szegény embereket 
temetett el, a h.iket n. mezöu levágtak, 14 t estet, fizetett érettök 
4 fltot 33 p.; sept. 5. megint n. mezöbeu levágott 7 testért neki 
2 fH 33 p.; 14. ismét a. mezőben levágott 5 emberért l frt 60 p.; 
26-n a mezöben itt-ott levágva. talált G testért l frt 60 p. ; nov. 

1
) Bethlen. V. k. 75. l. . 
~)Bethlen. V. k. 94-97. ll. Szamosközy igy irjn.le n. hn.jdukn.t. "A hajduk 

magyar, oláh, rácz és más nemzetbeli, rn.blásm és hn.clakozásm egyaránt 
alkalmas gyülevész nép. 1'1. ráczok Dunn.-melléki haz:~jokn.t már rég elhn.gyvn., 
kóborolnak szerteszét, nincs ház~lk, csaláelj ok -kegyetlen, vérszomjas nép j 
nincs hová vonzóelj anak, t ehát n. katonáskodás elemök, szi.lkségöket s az éhsé
get folytonos rablással csillapitják~. Máshol ng,yan ez egykoru iró igy jellemzi 
öket. "Alkalom szerint mn.gnkn.t á.rubn bocsátva, most keresztény, u~ajd török 
s;r.olgálatba állanak: lopásrn., rn.blás rn., :írulásrn., kémkedésre, titkos biluök 
végrehajtására rendkivii.l hajlandók s n.llmlmasok. Az emberiségtől oly távol 
állnak, hogy bennök ábrázn.~jokon kivi.ll semmi emberi nincs. Sz.iikségeikben 
annyira hitszegők és istentelenek, hogy nemcsak szomszécljailmt és n. hn.cli 
foglyokat, ele saját nöiket, gyermekeiket, testvéreiket és sógontilmt is eladják 
a törököknek, saját vérökkel kereskedést U.zve. A tnn.gyn.rok n ráczsáo·ot 
annyira veszélyesnek tn.r~ják, hogy kiirtásnkat t örvényben végezték el 0_ 

Losonczi István és Petrovich Péter nem egyszer végt·e is haj totta azt. " 
A magyar hajduk mn.g,yn.rországi zsellér lakók, de mivel nincs rendes 

zsoldjuk, élelmöket, ruházatjokn.t: vagyonukat, kincseiket, sz6val: minclenö
ket inne1:i·onnaui, mbláss~l s;r.okták l~egk.eresni. Legelébb Mihály vajda 
hozta be oket Erdelybe, n. ktket azorszag lnilzvén: e népsöpredéket Basta 
másodszor is behozta, s ezek voltak, a kik Erdélyt csaknem véo·pusztulásra. 
juttatták. 0 
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l 4. Kömálban 2 emberért, kiket a harczkor ott levágtak és a 
3-clikért, lcit Kotsis András házán[tl v[tgta.k le, l fit 27 p. Ugyan 
Varga G[tspárnak 2 holt emberért 66 p.; nov. 30. öt németél't, 
kiket szintén ö temetett el, l fi:t 50 p.; decz. 5. ll ember elte
metéseért a biró meghagyásából 2 frt. Mikor c1 németek a plebá
nict-háznál levő közt [kertet] a nov. 21-ki harczkor elégették, meg
csináltatta 50 pénzért. 1

) E kalóz élet s öldöklő belső háboru ez 
cLcle:1tok szerint aug. 28-kától deczember 5-kéig tartott, s a mezöu 
és rejthelyeken föllmtatott vagy meglepett és legyilkolt, 61 pol
g[mitól fosztotta meg a, várost. 1602. ·Kolozsv{Lrt a hajduk és 
pestis együtt pusztitották. "April 27. - üja a száma,cló egyházfi 
- két sirásónak Hiclelvén 6 t est eltemetéseért <:Ldott 50 p.; május 
l-én valmni parasztembereknek 8 hielelvi emberért l fi't; 2-k[m 
m[Ls 4 t estért l frt; 4-kén ugyan 2 hielelvi testért 25 p.; 8-kán 
hielelvi 9 ember teste eltemetéseért. l frt; j ul. 13. sirásó Gáspárnak 
halott temetésért 50 p.; 18-kán, hogy halottakat temetett 4 fi't 
[s.oáma nincs megírt· a) de 12- 1 ú lelwtett] ; aug. l. halott temetésért 
50 p.; ll-kén 3 fl-tot [itt is lehetett. 10-12]; 21-kén ismét 3 fH; 
sept. 4. ismét 3 fi't; ápril27-től sept. 4-ig csak családtalan halott 
6 O- 7 O temettetett el a város költségén." 2

) 

E nagy h~Llandóság éL temetőhelyről goncloskod[Lst tette szük
ségessé. Az 1602. márcz. 4. közgyü.lés azon okból, hogy az egyik 
temetökert holt testek siljaival megtelt, a külsö kertet pedig 
bizonyos okból [értetik a villongó) ltábonts iclő] most meg nem szaba
dithatni, végezte: ,,hogy a biró <L közép-utczai k<"Lpunál és Monos
torka.punállevö _két kökertet sza.ba.clittassa meg, a temetésben pedig 
a régi mód tartassék meg. A hidutczának és tordautczának alsó 
szerin valók temetkezzenek a kózépkapubeli kertbe, a felső szeren 
valók a Monostorkapu mellettibe. 3

) Márcz. 6. ismét ily végzést 
hoztak: "Minthogy látják a templomokbe:"Ln való temetés Iniatti . 
szörnyüséget, a mitöl keresztény atyánkfiai megirtóztak, és mind 
éLZ isteni tiszteletre V<"Lló menéstöl megszüntek, Ininel szegény meg
halt atyánkfiainak eltakart testeket gyakran hányják, kavm:gatják 
solntk lelki fájdalmára; ezért egyezŐ SZaV<"LZi:tttal a mai naptól fogva 

1) .A. z; 1601-ki eredeti szúmarlásokbúl. 
~) A z 1602-ki egyltázfiui ererl. s"~úmadúsokból. 

~) Az ered. kö~[J!Jiilés j. könyve. 
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teljesséo·gel measzüntetik a templomokba való temetkezést , sőt a 
most m:gásott ~ét sirt ismindjárt bevonatták A magántemetke
zést saját birtokában a.zonban senkitől nem vonják el. · · · '' ,

1
) . 

A háboru és pestis e pusztitó vészeit még világosabba tesz1 
két közgyülési végzés. Az egyik az 1602. jun. 4-ki. :,1\Enthogy a 
nemesség - igy szál a,z - és a város körüllevő szomszédos faluk 
lakosi a mostani romláshoz képest megmaraelásukért falaik közé 
menekültek, százattöbbséggel meghatál·oztatott, hogy kiváltképen 
ezen vármegyebelieket jó itélet tel egy kevés ideig lakóul be bocsás
sák, a módozat iránt ·a bü·ó· más napra hivjon össze külön 
gyülést .. . .. '' 2

) "A plebú,nus és prédikátori renelek - igy szól <=L 
nov. 7-ki másik - a pestis és egyéb nyavalyák elUL\7oztatásáért , 
~ mivel Isten a várost meglátogatta, szükségesuek látják <:L peni
tenczia tartást. Azért végezték, hogy mindennap jó· reggel 5 ÓnL
kor harangozzanak, és igy az isteni tisztelet kapunyitás előtt vég
hez mehet ; ezután minclenki kézi munk{Lj{LnL is rá érkezik ; estve 
pedig 4 órakor harangozzanak és az Isten házáha a könyörgésre 
tartozzék mindenki elmenni, a .biró is a tauácscsal egyetemben. A 
dorbézolókat pedig büntessék meg érdemek szerint ..... '' ~) 

A város beléletéből is maradt fenn nehány emlékezetre méltó 
esemény. Rudolf cs. és fej edelemtől két évrőlmctraclt fenn Kolozs
váratt vert pénz, egyik 15 9 8-hól,· melyen alul vdr vagy torony látszik, 
s ebből következtetik, hogy ott veretett; *) ismét 1605-n, rajta 
tm·ony vagy vá1· s ezen1rivül e két betü van: C. B. [ Cla~tsenlmrg J. 5) 

Bizonyos, hogy ez az ottani pénzverő házban készült. E fejedelem 
alatt 1603. márcz. 15 óta Filstie;h Péter volt a pénzverőház és az 
aranyváltó kamara főnöke rpraefectus], a ki azt bizonyos czikkek 
és föltétele~ alatt birta, melyek szerint ő köteles volt az arany
anyagat nnnclen magyar vertaranynál oly értékben fogadni el 
hogy azt 160 pénzzel váltsa be, s a felet t a fiskusnak fizetett től~ 
22 pénzt. 1605. a fejedelem főkapitánya Ráthóti Gynlaffi László 
szabaddá t evén az aranyváltást, aztVárfalvi Kósa Mátyásnak adta 
át, s igy ő jövedelmét, a fiskus <:t beváltási clijt vesztette el, a miért 

1
) Az erecl. lcözgyiil. j. könyv. 

2
) Az erecl. lcösgyi.il. j . könyv. 

:~) Az ere(l. köz{fyiil. j. könyv. 
;) Ércli : Erd<Hy Énnei sat. 32. l 
b) ~?·eli : Erdély Érmei sat. 33. l. 



ő a.zon évi május 6. a kolozsmonostori konvent előtt tiltakozott. 1
) 

Ugyanazon fejedelem 1604. jun. 2. Erdély kormcínyzó biztosainak 
adott útasitásában tanácsosai kormcínyhelyéül Kolozsvárt jelölte 
ld, s a vitrak és más fej edelmi jövedelmek kezelő tiszteivé, vár
lmpitá,nyokkit, h::mninczaclosokk<'t németek allm.Jma.zását rendelte. 2) 

Az első Kolozsvúrt, mint az ott::mi 30-étcli hivat;.tl helyét csaknem 
élet érdekében érintette. A másik ;.tz osztrák m·a.Dwdók németesi
tési szándékát most tárta fel t eljes vil{tgosan Erdély magy<trsága 
előtt, mely ezt inditó okul vette a nemzeti fejedelemséghez való még 
szil~trda,bb ntge:Lszkod{LSl'i'L. "A kapn kulcsai állj<tnak - igy szól az • 
1 605. j e-m. 29-ki közgyülési végzés - a fő- és kir{tlybiró kezénél. 
Mikor .reggel lmpnt kell nyitni, ct sz{tsz nemzetü lenlestartó menjen 
ét főbiróhoz, <t nmgycLr ct lci.r{tlylJiróhoz, s vegyék kezökhez a, h.-ul
csoka,t, estve viszontag igy ... . " J un. ll. pedig megemlékezvén, 
hogy régen is meghatározták volt., hogy a kapukat felváltva nyis
s:ík meg, most is elvégez:ték: "hogy egyik héten a Hidkapu legyen 
nyitv~t s <tkkor <L Középlmpunál <t kis a,jtó, mikor pedig a Közép
ka,pn les·ű nyitv<t, akkor cl Hidkapu kis ajtója ma,radjon jó vigyázat 
::tlatt szintén fölnyitva. Estve és reggel a csordák ki- és bebocsátás::t 
végett rnindkét kaput bocsássúk le, ele a melyiknek betéve kell 
lenni, mindjárást vonj{Lk ismét fel. ... " 3

) A fényüzés és idegen divat, 
<:t n emzeti S<~iátságok elhagyásct rs feledése oly igen lábra ketpatt · 
ez: időben, hogy az emlékirók sajnosan és megrovólag jegyezték 
fel, Koloz:svár száz-férfiai pedig tilalm::tzó végzést hoztak ellene. ~'A 
rulmviselet - ilja Bethlen Farkas egykornak följegyzése után -
nehány év változásai kö2t őseinkével egészen ellenkezőleg válto
hott meg. Azok bőv, lefolyó, ujjas és bőv clereln1 nthát viseltek, 
illőt miuclen alkalomra ; most pedig rövid clolmányt s fél felöltőt 
[clamys] vagy palástot viselnek, mely szük, megh.-urtitott s csak
nem a dolmányhoz hasonló, melynek ujja le van vágva, minden 
részében meglmi·titott s általában semmi redő nincs rajta, a, mit 

1nidőn <L2 okosabbak l{Lt.tak, gyakran ily szókat lehetett tőlük 
hall~tni: Az erdélyiek eldobták nemzeti öltözetüket, s úja t fogad-

. t lm l , ~ k . t . l " ~) tak el, uemsokánt 1degen nemze ura. a a a togna · .111 ·lll . 

I) Ursz.levélt. kolozsmouo:;torikonveuti levélt,í.rosztcíJy: Protut;. F. ];). 1. 
2) Eret. Orsz. gy. Eml. V. k. 245. l. 
3) A lcö;:gy. ered. j . könyvéből. · 

•) Bethlen. IV. k. •179-80. ll. 
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Kolozsvárnak 1602. sept. 16. t ett óvó intézkedése ez: "lVIivel 
a fényüzés mind férfi, mind asszony és leányrenden a város vagyoni 
állapotát megha.l_adta, a mi Istenn~k is ellene van, cL 1~olgi~rok ter
hét is sulyosbitja: ezért s~ükségesnek látták azt megtllti:tlll, s hog~}' 
minden rendü ·városbeliek régi atyjoktól rájok maradt r endes es 
nemzetséo·e szerint való formáju öltözetet viseljenek, a városi rend-

o ' l ' hez nem való öltözetet pedig, a minök: a hosszu farku, borona. o 
spanyol köntös és szoknya, aranyprémes nyaluuha, lebegő hosszu 
fodor tartóstul, arany lánc~, arany perecz, nyakruha és akármi 

' nemes renden levöknek való forma - az ilyeken az ő érdem-ök 
szerint való adót veg_yenek. . ... " 1

) Kolozsvár népét ezzel némileg 
ellenkezően jellenni egyik emlékíró. _., Kolozsvár polg{m:Ü núndig 
becsületesek voltak és erkölcsösök, e:t tudományokban igen jár tasok 
s ezért humánusok; a közdolgok folytatiLsában egyenesek és swrgal
matosak, s amint gondolkozásmódjuk érett : ugy viseletökben eleitől 

fogva a illendőséghez alkalmazkodtak. ... c: 2) '1.\ldományszeretetök
nek nyomos bizonyitéka Somogyi Ambrusnak ismeret es történeti 
müvéhez 3) 1604. husvétkor Kolozsváratt irt előszava, melyben 
Gellyén Imre kolozsvári fő- és Szegedi Mihály kil'álybirónak, s ~L töhb 
minclkét nemzetbeli senatoroknak, mint nagytisztelet ü és sok tapasz
tala tu férfiah.'llak üdvözletét és kész szolgiLlatát ajánlja. Elmondj i:t 
abban, hogy őt iJ:ásra az indította, hogy a miclőn Báthori Zsigmond 
a Szilágyságban, a goroszlói mezőn legyőzetett s a császáriak és 
az oláhországi vajda ellenségként t örtek be Erdélybe, ő Déézs 
városból biztosabb helyre, Reszterezére vonulni kényszerült, hol a 
sors ellenséges szélfuvallatát Cf3alrnem ll hónapon át t apasztal ták. 
E szomoru helyzetben határozta el magát iJ:ásra. Használta a régi 
írókat, de maga is sokat pótolt ; a hol pedig a Báthori-korszak 
következett, a történteket egészen saját tudása szerint irta meg, 
melyekben vagy jelen volt, vagy felőlük a leghitelesebb tanuktól 
értesült. Fogadják hát a nagytekintetü és bölcs fér.Hak -- kéri 
őket - ezen nekik ajánlott és szentelt munkácskáját jó és szerető 
lélekkel s kövessék a halhatatlan Istent, akit a paránji tömjén
füst is megengesztel s a ki a legcsekélyebb ajándékot sem veti 

1
) A közgy. ered. j . könyvéMt. 

~) Bethlen. V. k. '!..77 - 78. ll. 

:

1

) Script01·e$ P.,er. 1h:mssilv . sat. AUlbrosii Sirni~iaui Histor. sat . . Etűszó. 
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meg, ~ 1~it tiszta súvvel és ·lélekkel adnak neh.i áldozatul. Ha 
valami dicséretest tal[Llnak benne, tulajdonitsák a minclenhat6 
lst~n_I:ek, a ki öt ir[LSl"i:L birteL; ha pedig figyelemre méltatlannak 

t~l.aJ~.a·~~-' ~ul~Ljclo.~i~sál~ annak, hogy a elolog nagy volt, ö mTa gyenge, 
a~ Ido l~Vlcl s a_l:orulmenyek nem kedvezők, és sok m[Ls almd[Lly is gör
dult elebe; SaJat honából sz[Lmüzve, mint vendég, má.sok hajléká
ban lappangott, miclőn mü.vét dolgozta. A szellem - a mint 
mondják - kiszárítja a csont velöjét, s zaklatott elme érett 
munkát nehezen végez. Éljenek boldogul, mtmkáj[Lt fogadják szi
vesen, s ne nézzék annyireL ~:Lz ajándék minőségét mint eLZ ~:tj[mclé
kozó szivét. " 1

) 

Két kisebb esemény zm:Ja be e korszakot : egyik a főtéri 
szentegyház körüli boltokról való 1604. évi számaclás, mely azok 
és cL kisebb vétségek városi fenyítő háza [kalitka] hollétét j elöli 
meg. "Az öreg kőboltok - igy szól a város számadó sáfára kimu
tat{LSa '/égén - a kenyérszer felől a mázsaházig tmjeclnek, van 
18, kettőjébőlnem volt jövedelem, ezek egyike az, mely a lealitleán 
innen, Teleki Istvánné mellett van sat". 'l'ehát a kalitka a t.emplom 
kelet-északi végét köritő kőboltok táj án volt. Másik az óv[n·i szent
egyház boltjának · 1600-ban leomlása, melyet egykoru emlékirók 
ut[m Bethlen Farlms igy hagyott fem1. "Ez évben Kolozsváratt a 
város azon részében, melyet Óvárnak neveznek, az egyházban 
nagy roml{Ls esett; mert nemcsak a boltozat, de a cseréppel fedett 
födél is szörnyü nagy robajjal összeomlott. Istennek nagy gond
viselése, hogy akkor senki benne nem volt; mert délutáni négy 
órakor esett·" 2) Az emlékíró az időt nem mondta meg, de az egy
házfiak számadásából gyanítható, kik a romok elhordását emlé
kezetben hagyták. "Jul. 31. a kik a leomlott klastrom előtt ve:Lló 
tégl[Lkat a seholába behorclották, fizettek 60 pénzt." a) A romlás
nak e szerint julius utolsó napján kellett történni. 

Harminczkét évre tmjed a Báthori-korszak Erdély és igy Kolozs
vá.r történetében is. A Zápoly~:1.-név után ez volt azon másik név, 

l t t t ti horrv a v;Í.ros szán-') Ez ajánlás szövege és a hangu ct <~.z nnt .a Jn., o J 

dékozott azt kiadni. Miért maradt el ? elottem Ismeretlen. E század tette 

végre jóvá. kettőnek <1. mubszMslLt. 
~) Bethlen. IV. k. 6H-öl5. ll. 
a) Az eredeti számaclásból. 



melynek fényes törtóneti multje:t, n~gy birtoka, és ~.::t~·,yo:n~n~' cLi_ ~ 
hatalmas dynastái voltak, tekintélye alatt Erdely kn~on alla~at <:L~ 
orszáp· közvéleménye leginkább biztosithatónak velte. Bath~n 
Istvá: és Kristóf vajd~tk nemzeti hitté tették e véleményt. Benn ok, 

mint a török szövetség ősúnte barátaiban s cl reforma,tio ömnér

séklő, eszélyes elleneiben kezesség ét és folyt[tt[t:cs{~t l[tt~:L ~~rel. él y· 
Itt va,n nemzeti és erkölcsi indi tó okcL anmtk, hogy B~:Lthon ~s1gmoncl 
a.nnyi vérontás feiedelmi székéből bú.romszor elt[woz{tsct, <t nemzet 

' \J • ' , 

legtÍtkosb ohaja és reménye meghiusitása., sokszoros b1tszeges es 
hálátlanság, sőt az orsz[tgnak teljes megrontú.se:t után is székébe 
újra, meg újnL vissza, helyez.tetett. Ebben V<Lll anm történelmi tény
nek kulcsa,, hogy tiz évi titkos szerződési bsérlet és ú.rnünykodás, 
véres lmrczok, irtó háuornk, Erdély legjobbja,imtk l>itóHm é::; 
hóhérbárd aJatt elvérzése s eLZ ország egyik végétől a, m{tsikig 
megntblása, és kipusztitás<:L d<tczára,, sem Rudolf, sem Mih{Lly és 
Radul vajdeL Ul'ctlm{tt ez orsz{tg felett megszilú.rclitni, s Báthori 
· Zsigmondot, e bünterhelt fejedelmet és neve vanízs[tt i:L nemzet 
rokonszenvéből teljesen kiszoritni nem tudtet; hetnem cL mint e:t 
hadi szerencse kedvezett s a német és oláh ig{tt b{tr pillmmtnt is 
lerázták, öt, egy izben unolmöcsét, Endre bibornokot, válasz
tottú.k meg. Évekig birta a hatalmat e kis orsz{tg felett egyile és 
másik jogos és Litor követelő, rettegé~t, pusztulást és vérnyomo
ke:tt, olykor vérpatakot ha.gyv<t magct után; jogczímet szerzett, ~tzt 
erősebbé tette, uralkodott icleig-ór{Lig, ele a:~. ország szivében szá
muknt hely nem volt, a közérzületben irántuk mély gyülölet 
ébredt, történetét megz<cwa,rt<:L inkább, mint folytatta. E korsze:Lk 
a. Báthoriaké, ök nyomták rá nralkodásuk s lelkök bélyegét . ... 
Bátbori István, Iüistóf és Endre jellem0nek uralkodó vonás<:L <tz 
erős magyar nemzeti érzület, önálló külön Erdély és a régi jogaiba 
s birtokaiba visszethelyezett katholicismus. Az elsők 16 éven át 
az ország békéjét fentartva, jóllétét elömozditva, önmérséklettel 
munkálkodtak czéljok érdekében. A reformatio s főleg az unitaris
mus tmjedése megakadályozásán1 mindent megtettek, a formákat 
gyakran mellözték, ~t protestánsokat egymás ellen felhasználták 

' még erőszakhoz is nyultak s ez által sokszor érzékenyen bántották 
a közérzelmet; de kettőt szilárcl kézzel fentartottak: <:t Zápolya
ház hagyományos nemzeti politikáját., mely a török szövetségen 
alapult. A kis új magya.r állam önállósága szent volt előttük, mit 
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érinteni nem volt szabad senlrinek. Ez volt az egyik. .Másik az, 

~~gy a ;·e~orma~iot elvben nem támadták meg, az ország nagy
~a~ak es Jelesem ek tanácsával kormányoztak, a katholikus érdekek 
~avara, ~zélzó törvényeket országgyülésen alkották .... Egészen 
~o?·os_ volt _saját vallásuk egyenjogosit~Lsá,ra törekvésök, s <L Luther, 
Kalvin és Dávid Ferencz V<Lllásá,t követők szeretetlen alkut nem 
ismerő, konok ellenzése igazságtaJan, nem méltányos,' sőt olykor 
boszantó és kihivó. Felsöbb tanintézet, egyetem állitási czéljok 
nemes, az ország és nemzet mivelödési szüksége által igazolható, 
ele téves lépés azokban túlnyomólag lengyel és német papok s 
t~:múrok alkaJIJJ.az~Lsa. Ezek bizattak meg a r. kc-tth. magyar ifju
s(Lg felsöbb nevelésével, cL kik <:L magyar nemzettől és nyelvétől 
.idegenek, tehát idegen nyelv és szellem te1jesztöi voltak, irodalmát 
nem ismerték és nem keclvelték, a magyarsá,g és civilisa,tio közt 
elrekesztő falat állitottak s cL nemzeti mivelödés ~:tkadáJyaivá lettek. 
Igazolható Báthori IstvánmLk a sajtó s főleg <:LZ egyházi irodalom 
tulzásai mérséklésére kiadott előzetes könyvvizsgálati renelelete; 
ele sehogy sem lehet védni, sőt megrovandó az a cll·akói szigor, 
mely az ép akkor. virágzásnak indult komoly magyar nemzeti 
irodalmat egészen és átalában egyszene elnémította., nagynevü 
európai tudósokat és írókat <:L kolozsvári tmitárit1s főjskolától, 
m.elyet azok, hazájokban üldöztetve, vallásos meggyőzőclésök meg
örizhetése inditó okából kerestek föl s ott szivesen fogadásukat a 

tudomány érdeke kivánta, elrezzentett, ékes szóló és humanus 
egyházi szónokokat üldözőbe vett, s a templomi szászéket <:t meg
hunyászkodás, szolgai félelem és szenteskedő alázatosság hirdető-: 
jévé és tanitójává tette; nem a jezsuiták behívása volt káros~ de 
azok idegen nemzetisége, igen hamar támadóvá lett önvédelmi 
eljárása s a szerzet szelleme; nem az, hogy tanitottak s híveikkel 
imádkoztak hanem hogy politikába elegyedtek; nem a kathoL 
hitelvek .te1jesztése, de a többi Vctllások ellen izgatás, azok ~~ebbi
tése tilzzel-vassal irtása s életök ellen törés. Nem abban h1baztak, 
hog~ az ifju fejedelmet vallásában megerös~tet~ék, ele hogy bo~zu
állásra tüzelték föl s befolyásukkal az orszag es nemzet meg1on-

t ' .' . 'lt k H Ba'thori Kristóf vajda és István király tovább él asa1 a e e . a . , . , , . , 
Z · l ele'se'ben Gálifi János az umtcu·ms, es a Bathon-haz s s1gmonc nev ' , , , , 

· . h' . b "l .r namférfi s igaz hazafi ellensulyozo befolyasat a. 
1gaz IVe, a o cs a ' , . f' · d 1 · .. "k" 

, t ·tl at.ia addig· m1o· a e1e e m1 oro os jezsuitakkal szemben meg a.1 1c .,, ' ' o J 
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teljes ·érett korába jut, s lell\ében a vallásosság mellett. a h~zafini 
és alkotmányos érzés is kifejlődhetik és meggyökeresechk, mas le,tt 
volna jelleme, uralkodása s országának sorsa. ~e, ha~~ar, elhe:"t:v~n 
mindkettő, :o,linden mérséklésnek vége.lett. A lnra~y ocset me:Lsra, 
mint eddigi nevelőire, a jezslútákra nem bizhatta; ez sértette voln:-L 
a pápát és a kath. közvéleményt. Gálffinak .'~ssz~ kellett .vo~mlm. 
Egészen a jezsniták befolyása alá jutván <'LZ IfJ n feJedelem, fogekony 
szivébe és lelkébe saját elveiket és tanaikat csepegtették be 1

), 

1} Horry a.z olvasó a jezsniták t<~na.iról s a jczsnit.t szellemről, ezek . 
rendkivilli befolyásáról meggyözödjék, s a pápa által B<íthori Zsigmond 
fejedelemhez intézett, ahíbb ismertetendö levélnek nagy jelentöségét <ítlá.ssa: 
szi:ikségesnek látom a jezsuita rend szervezetét rövidben adni. Mint tudvet 
va~, <t Jézus Tát·sasúga nevi.i. szerzetet Loyola Igncícz alapitotta 15~W. III. Pcíl 
pápa számukat 60-ra szabta, de hamar megsokszorozódtak. Fogadalmuk: 
szegénység, szüzesség, engedelmesség; collegiumokhan, nem zárchí.kban lakta.k; 
ruhájok inkább kanonoki, mint szerzetesi volt, s a vihí.gi papok közt miut
egy k_özép helyet foglaltak el. 1545. különbféle kiváltságokat nyertek, · egy
szerüeket, minö volt rendeltetésök: a lell•·i gyakorlat, betcgápolás, lelkipásztt'r
kodás. De nem sokára ugy ezeket, mint hatc.í.sköriiket a telö idövel egyre 
gyarapítvein: már az elsö sz<Ízadban egészen vihí.gtörtéuetivé váJt missiojuk. 
Miuösültségök volt: l. ép test, 2. kiti.i.nö lelki tehetség, 3. két évi üjonczscíg 
[novüiatus ], mi alatt ctlázcttosscígban, engedelmességben, kiilső cíhitatoskodásuan 
gyakm·oltattctlc. Újon ez éveik nttín fogadalmat téve, gymnasiumba mentek I -sö 
osztályba, s tanultak: nyelveket, szónolclatot, költészetet, mathesist, tennész.ettant, 
vallást sat. A gymnasium bevégezte után a II. osztályba menvén át,· scholas
tikusokká lettek, s elöbb az alsó, ma.jd a közép és felsö oszt;í.lyokba.n tancír
kodtak, nehány évig híttant tanítottak, szigorlat letétele utá.n áldozó 
papokká lettek, s itt a III-ik osztályba lépve, segédeknek [coacljutorolcnak] 
neveztettek ki. Ezek a felsöbb tudományok taniMsá.val s lelkipásztorkodással 
foglal~~ztak [:oadjztt01· spú·ituali~] vagy világi czélokban. A IV -ik vagy 
l egfelso b b osztal y u ak voltak a ta narok_ fprofesso?·ok vagy felavatottak J, a szoro s 
értelemben vett, de kevés szcímu jezsuitálc, kik a negyedik fogadalmat is 
letették s a pápá.nak föltétlen engedelmességet igértek. Ezekböllettek <t 
rend különbféle elöljárói, collegiumi fönökök, superiotok, a rendes colle
gillmok igazgatói, rectorok, tartoruá.nyfönökök [p1·ovincialis ], a Homeiban 
székelő general is, ennek öt segédkormányzótcírsa [ assistens ]. A tanitcissal 
s tanulással foglalkozó jezsnit~knak gazdag alapitványokat tettek, a többiek 
önkéntes adakozásból éltek; kiválts<ígaik legfőbbike, hogy a jezsuita rend 
minden egyházi hatóság alól ki volt véve, csak a pápának tartozott enrre
delmességgel. A generalis olyan volt a rend elött, mint egy momtr;ha 
országában. De a tagoknak is nevezetes jogaik voltak s ttíO'as cselekvési 
körük. Le is tették geueralisukat. Rendbe lépésök s felavatá~uk fÖltételei 



hielegen hagyva a ha:mszeretet, magasb nemzeti érdel\! és ·alkot
mány iránt, s csak a vallásos rajongá.l3nak, a katholikus s főleg 
jezsuita érdekeknek hagyva abban helyet. Erdély végtelen szeren~ 
csétlenségének itt van forrása. Most is idegenektőljött az. Marietti 
és Carigly jezsuiták, Zsigmond fejedelem gyontatói, e titkos tanács
adók és a bécsi udvarnál ügyvivő követek voltak okozói azon sok 
roszuak, a. mit Báthori Zsigmond ell\:övetett. Ezekben nem volt ér7.ék 
á haza s java iránt, nem a magyarhoz benső vonzalom; jellem ét, 

harcz a természet és társadalom ellen: meg kellett szakitui minden világi 
vismnynlmt j magasb éTeleket, mint a rendé, nem ismertek, legfőbb parancs 
rájok nér.ve a rendfőnöké volt; föl kellett áldozni hazát, testvért, sznlöt, 
rokont, sa j át hasznot, e1leuker.ő véleményt, söt a lelkiismeretet is. A kém
kedés r endszer volt náluk. A rend igyekezett minclen tagjlínak lelke mélyéig 
belátni. Miuden tagot oly munlmkörben alkalmaztak, a mire tehetsége s 
hajlmna volt: egyik a fővárosokat, másik a királyok uclvarn.it, harmadik a 
nép knuyhóit váln.sr.totta müködési téri.H; némelyik mint pap és néps7.Ónok, 
másik miut köny vt:írnok, tudós és iró, harmn.clik miut hittérítő Ázsiában, 
Afrikában mí1ködött. Sok volt közöttnk a kiti.i.nö férfi, kinek vasn.lmmta, 
hajthatatlan súlárclság;t volt, s valamennyinek kö7.ös czélja: Ct1". katho!ic-ismus 
cl/hno.~rlitrísa, s a protestcmtismns elnyomása. Erre felhasznált a rend minden 
eszközt, a mit a világ nyuj t: tudományt, mí1vészetet, mii.veltséget, politikát, 
ipart, kereskeclést j ke~ére keritette a felsöbb körök ifjusága nevelését s 
er. útou hatalmas pártfogókat sr.ereztek maguknak, udvari papokká, gyóu
btókká lettek, s ekképen a polgári élet minclen viszonyaiba befolyást nyer
tek, minden titok tuclomásáho7. jutottn.k s n. Romában élő központi kor
mányt felöle értesitették j árvákat és elaggottalmt vettek gonclviselésök ahi, 
g•l.7.clag özvegyek élete s vagyona feHi.gyeletére aj::ínlkoztn.k, végrendeleteket 
t ét'.lttek halcloldóklml, eg,yenetleukeclö hár.asfelek közé avatkoztak be béki
töi.i.l. S e ki.ilöubözö útakon rengeteg vagyonra tettek sr.ert, s állások és 
gazdagságuk által nmlkodtn.k - g,yakrn.u uralkoclókon is. Veszélyes tanaik: 
a cetSitistica, e szerint a tettek nem átn.láuos erkölcsi elvek, de n. körUl
mények szeriut megitéleudők ; a probabilismus, menthetösége ol.Y bi.lnnek, 
mit vn.laki más magasabb állásunak pélcl:íjám követtek el; az aequ.ivocatioval 
élés, n.z az több felé magyarázható kifejezések használata; a mc·ntalis ?·eser
vat'io, midön vn.ln.ki mást ére7. lelkében, miut a mit mondnn.k ajkai, s végre 
a leo·borzasztóbb : finis . scmct·ificat merlirt == a j ó cr. él j óvá tesr.i a ro sr. esz-

o 

kör.öket ... " 
E rendet Olált Miklós esztergomi érsek 1550. hor.ta be Magyarországba 

8 Nn.o-y-S7.ombatbttn telepitette m~g, de zárclájok leégvén, 1564. vissza
meutcl~ Gr.-í.czba; Et·délybe Báthori Istvitu ho7.ta be 1580-81-n, n.zonbn.n már 
1588-bau kiiizetbk- az olvasó ismer-i a fönn~bbiekböl, s megismeri hát-

rább ~ történendökböl. 
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multját · s !ntézri1ényeit nem ismerték, alkotmánykérdésekben s 
politikában já.ra~lanok, útasitást Bécsbölrendf?nökük~~.l és Ról~~
ból vettek: érd.ekök t érités, a katholicismus hierarchiaJa, rendJok 
hatalmi te~·jeszkedése, Erdély önállásá~ak s a prot est[mtismusnak 
megsemmisi tése s végleg katholikus uralkodó-ház alá juttat ása ·. · 
Az első nevelés ala1.'itó befolyásán kivül más erős okok is befoly
tak a fejedelem ily vészes irányu jellemfejlődésére. Nagybátyja, a 
lengyel király lelkére kötötte végrendelet ében a kolozsvárij ezsuita 
collegium fentartását , melyet - ugymond - atyja és Ö saját
jokból, mások sérehne nélkül alapítottak. "Yédje azt ugy, - kértc 
őt - a mint ch·ága előtte lelke és hazája java, melynek fejedelme. 
Lesznek a kolozsváriak közt) 1) a kik a jezsuitákat eltöröltetni kiván
ják s ezeket pártolni fogj ák kálvinista és lutheránus t anácsosai ; 
lesznek udvarában is oly eretnekek, a kik neki hizelkedvén, szivét 
tőlük elidegenitni igyekeznek ; de ha él, állhatatossággal és hit
buzgalommal mind ennek ellene állhat, a mit Ist en és emberek 
előtt igyekezzék is bebizonyitni. Yajha - igy sohajt fel a hal(Llát 
érző király - iránta való kegyes indulatának eleget tehetett 
volna az által, hogy ha nem lnind, ele legalább nehány kegyes 
katholikus belső titkos t anácsost adhatott volp.a mellé, a Ini neki, 
i~ju fejedelemnek ékességére, a királynak t ekintélye és méltósága 
emelésére lett volna ! De fájdalom! oly romlottak a mai idők és 
erkölcsök, hogy csaknem 1nind elhajoltak, elannyira, hogy nincs 
a ki tegye a jót, mondhatni, hogy az utolsóig mincl eretnekségbe 
merülve, istentagadókká lét eHel fenyegetnek. De minél nagyobb a 
küzclelmed, kedves unokaöcsém ! igy végzi hagyakozásáta király -
annál nagyobb lesz egykor elicséret c s jutalma örök. c: ~) V. Sixtus 
pápa pedig l 587. aug. 22. igy irt az alig felserdült fej edelemhez: 
"Értesült, hogy azon szakaclá<::1o k s az egyedül id vezitő 1:orthoclox] 
katholikus hit ellenzői a J ézus tá,1:saságabeli papokat országából 
vakmerő bátorsággal s Isten és a keresztény vallás megbántásával 

1
) P árir-pápai er. t igy adja elő : L esznek u-nitá1·1~usok ki,vált Kolozsvá1·att . . · 

Melyik a valódi ? nem tudom. Az eredeti végrendelet döntené el, de én sehol 
fi)} nem tal áltam. Buclns Reilí,vi'L'um. 1684. D. iv 2- 3 1. E kiadvány sok helye 
eltéríj K azwinai, Szcged,i, Vass .Tózsrf s más 1·. katholikus tudósok kia.t1-
ványaiét6l. 

2
) Pá,rizpápai, eMbbi mLivében. Vass Józse(: A k olozsv. r. k ath. gymn. 

:Évkönyvei. 1856/7. 10- ll. ll. ·· 
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kiüzni aka:1ják Híszi~ bcgj ez az ő tudtán Jrivüi esÜr; l;ensőJég ·s 
szivbeli fájdalommal kéri őt, hogy e gonosz bünt Isten és n, katho
lilms egyház iránti kegyességénél fogv~L akadályozza meg. Ezt ugy 
éri el, ha a politikai hatóság és nuniszterei azokat e veszedelmes 
emberek gonoszsága ellen védik. Gondoskodjék hát, hogy a mit 
n,tyja és a nagy lelkü lengyel hirály tettek -- bevive Erdélybe a 
jer.suitákat- ő min t fiu és unokaöcs őket s az orthodox hitet arszú
gában védje meg. c: 

1
) A kiiízés ·után pedig 1589. aug. 19. az ország 

alkotmányával ellenkező s üldözési szellemtől áthatott ily levelet 
irt hozzá: ,,Értesült róla - ugymond - a jezsuita rend generalis 
prépostjától, hogy szivből bánja a Krisztus tisztelete és követői 
ellen elkövetett hibát s könnyezve kért érette bocsánatot. Er. 
mntatja bünbánatát, a mi kedves Isten előtt. Ezért őt atyailag 
öleli, s könyörgése következtében beleegyezik, hogy leliri üdveért 
és nyugalmáért :világi vagy egyházi gyóntatót válaszszon magának. 
a ki azon társaság papjait és a katholilmsokat Erdélyországb~t 

ismét bevigye, a templomokat, zárdákat, collegl.umokat és conven
teket helyre állítsa, katholikus isteni tiszteleteket tartson, a.r. 
egyház szabadságával ellenkező végzéseket eltörölje, semmit az 
ellen a.z országban tenni, végt5zni ne engedjen, az egyház para.ncsai 

. iránt engedelmességet eszközöljön, tőle mint fejedelemtől is ez 
iránt vegyen esküt, gyónta.ssa. meg, nunden eg,yházi büntetéstől, 
a mivel bánnikori ·hibáiért illette volt, oldozza. fel_. sőt miután 
gyóntatójával penitentiút tartott, s hét bünbáuó zs·oitárt t érdeh·e 
elénekelt, a.postoli tekintélyénél fogva. oldazza fel azon eskütől is, 
a mit ar, 1588-ki országgyülésen tett sa.t. Er,nt{m intette a katho
likus hit erőhatályos védelmére, serkentette, hogy buja rá a 
főreneleket is, bizzék Istenben, ellenségeinek {tlljon ellent rettent
hetlenül és bölcsen, t:'m1a.szkodjék népére, életét és országát ta.rtsa. 
meg, a büntetésben legyen óvatos, juta.lommal nymje meg az 
embereket sat. szóv11l: a ka.tholikus . hitnek telj esztésében és 
fentartásában legyen szilárd és á1lhatatos .... " 2

) 

Az első nevelés ha.talma az ifju sziven, az atyai tekintély és 
kidtlyi na,g}rbátyn, iránti tisztelet: a. fölcl első brttalmfl,ss(t.gáuak a 

1) Vcs.zcly J(rí.·roly. Enltílyi. Egyluíztürtén. Allatok sat. L Kolozsv.1860. 

217-18. ll. . 
~) Ugyanott. 221 - 224. ll. 
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nem-katholikusokról; az· ország alkotmányáról és koi·mányrendsié
réről ily sujtó itélete, buzgó tevékenységre és ellenállásra felbáto
ritása a törvény rendeletéből az ország előtt nyilvánosan letett 
eslüi.j~ alól fölmentése s mil1den elkövetett és elkövetendő hibáinak 
meO'bocsátása oly embernél, a ki. az országgyülés által választott 
tan°ácsosaira nem hallgat, saját nemzetével, alattvalóival érzelmi 
közösségben nincs, s a világtól teljesen elzárkozva, csak a papok 
és olasz tanácsosok és énekesek körében találjajól magát, egyetlen 
megbizható emberének, jóakaró tanácsadójának jezsnita gyónta
tóját tartja -- megfejti a Báthori Zsigmond bünterhelt fejedelmi 
életének egész folyamát. Hiában irta neki bibornak nagybátyja: 
"4 ogy szer~ölött felháborította öt, s a fájelalom nriatt nyögött 
benne a lélek, miclön bizonyossá lett róla, hogy ö el akmja hagyni 
hazáját, melyet eddig ősei minclen ellenség ellen hősileg védtek, 
hogy a hires Báthori-nemzetségtől Istennek oly nagy ajá.ndéka 
elidegenitetik, ami által · ő kétséges sorsra. jut, a haza veszélybe, 
nemzetsége gúny tárgyává lesz. Kéri azért, sőt könyörögve ese
dezik előtte, álljon el szándékától, s a pusztuló hazának bölcses
séggel és nagylelküséggel menjen segélyére. S ha többé abban 
It!egmaradni nem akar, a mi annak bizonyos romlására lesz, leg
aJá.bb jól fontolja meg: mi lenne jó neki, nemzetségének, hazá.
.iának és minden jóknak~ Neki önmaga u:á.nti, becsületbeli és 
tisztességét érintő kötelessége, hogy hazáját, mint fészkét, gyara
pítsa, növelje, ékesbítse, mert ettől nyerte kirá.lyi erényeit ... " 1) 

Hasztalanul jelentették ki az ország kk. és n.: "hogy oly nagy 
kérdést, a mitől az ország boldogsága függ, minő a török szövetség 
felbontása s más fejedelemmel szövetkezés, nem üres szóval és 
haszontalan ígéretekkel, nem titokban ennek vao·y amannak taná-o 

csára, ele a fejedelmi tanácsban, nem idegen követtel,aki az ország 
bajait s a dolgok rejtett okait nem ismeri, de az ország polgáraival 
kell eldönteni, a kik hosszu tapa.~ztalatok álta) maguknak bölcse
séget szereltek, a milyenek Erdélyben többen vannak, a kiknek 
tehetsége és hitele ismeretes; nem esküvel kezdeni, a mibe egy 
embernek vakmerősége vitte bele a fejedelmet, ele szabad tanács
kozáson alapuló közvégzésbőL" 2

) Hijában mondotta meg Kencly 

1
) Beth~en. V. k. 87. l. 

2
) Bethlm. V. k. 323. l. 
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Sándor, a legöregebb s legbölcsebb fejedelmi tanácsos: "hogy 
Carigly Alfonsot f~tnatismus szelleme kísérti, maga sem hiszi, a 
1nire Erdélyt rá birni akarja,, hogy a német császár hada legyőzi 

a, törökét. A pápai és külfejeclelmi igéretek czélja csak az, hogy ő 
a háboru zajában azon társaságot, melynek ő is tagja, Erdélybe 
végre bi:ttos csellel behozhassa. Ide irányulnak tanácsa, biztatásai 
s harczszomja, melybe a7J országot bele akmja vonni. De a hazafiak 
legyenek óvatosak. Éljenek a j elenne!, mig Isten jobb jövőre nyit 
kilátást. Tuc~ja az ország, hogy ő sem volt egykor idegen a német · 
szövetségtől: de midőn látja, hogy segítsége most is csak olyan, 
mint régen, s reményében csalódott, nem szégyenli nézetét megvál
toztatni. Emlékezhetik az ország György bibornokra, a ki - arany 
hegyeket igérvén neki Ferdinánd, - a töröktől elszakítá Erdélyt, az 
ő ·oltalma alá adta, s elébb ő, a halandók legboldogtalanabbika, 
magát, azután az országot dönté majdnem végveszélyb_e, s ha·. 
Szolimán az özvegy királynénak és árvájának nem kedvez, az 
e1·clélyi név még akkor örökre megsemmisült volna." 1

) "II. Ulászló 
és _IL Lajos ugy megszilárditották jogukat házasság és lakaclalmi 
ünnepélyek által Magyarországhoz - monclja tovább - hogy a 
mohácsi nagy hajótöl'ésből, a török szövetség oltalma alatt, csak 
egy elarab föld menekült ki : EnUly. S mivel ez a nem szeretett 
viszonybólmáskép kiszabadulni nem tudott, kényszerült az össze-
tört lVIagyarország régi államtestétől elszakadni, öRálló országgá 
lett, s azt Isten segélyével bölcseség és eszély által maig meg-
tudta t artani. Óvakodjék az ország kipróbáJt szövetségesét mássaJ 
fölcserélni, nehogy vakmerőségük az erdélyi 11cvet örökre elte
messe, s akkor lássák meg csalódásukat, mikor a bánatnak sok, a 
bátorságnak semmi helye nem lesz ... " 2

) A fejedelem nem hall
gatott unokatestvérére s tanácsosaira. Lelkében meg volt már 
gyökerezve a gonosz elhatározás. 1\ficlőn 1588. a jezsuiták kiüze-
t ését kérte az orsz.ág, makacsul vonakodott.· "Engem ők nmreltek 
föl - monclá -- mintegy anyám mellől kiragadva, inkább hálával 
tartozom nekik, mi.nt életem védelmezőinek, megta,rtóimnak, 
tanácsadóimnak ... " a) Öt évv:el később mégis, midőn I 598. 

1
) Bethlen: V. k. 340. L 

2
) Bethlen. V. k. 350- 51. ll. 

3
) Enl. Orsz. gy. Em.l. Ill. k. ? l. 

28 
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Kolozsváratt a. nép, kegyetlenségeit szen1ére vetette, panrtszlólag 
, aliotta meg: "hogy öt minclenre a két Alfonsus [a pápa.i követ. 
és Carigly] jezsuita birta rá. Különbözö okokat hoztak fel lemon
clására, s csrtk késöbb látta, hogy a p:-ípa unokatestvérének, Alclo-· 
brandini-nak érdekében teszik, nagy összeg pénzt igérve neki n, 
török elleni harczrn., hrt a fejedelemségről annak jrtvára lemond. 
Ekkor határozta el magát, hogy Magym:ország királyán:1k adj:t át 
az országot ... " 1

) Végzetes lépés, melyből rt török szövetség föl
homlása, <1 német és oláh szövetség: s Erdély majdnem végromlása 
következett. Ez a Báthori-korszak másik sötét vonisa. H armrtLlik 
a székelység közöt.t az elégedetlenség és belviszily mrLgvú.nrtk 
rlhiutése. Baljóslatu:1k voltak már :1 Békes legyőzetésekori kolozs
vári kivégzések és Zsigmond fejedelem l G94-iki véres tette, moly 
érzékenyen boszulta meg m::tgát elkövetöjén s főleg a büntelen 
országon: egy é\·tizedig nem levén Erdélynek konnáuyr:1 és kü lső 

követ13égi-e alkalmas nagyszabásu államfér.fb. Azonh::u1 a legnagyob h 
szeroncsétlenség volt a fegyvenriselö s~ékelyeknek Mih{Lly és 'R{Lclnl 
vajda zászlói alá terelése. :1 mi. öket eliadalra juttatta, do a nemzet 
egyik legnemesb vér-ágát megbélyegezte. Atok volt a.z a magyar
ságon: mel.yért annak okozóit nyomja az erl~ölcsi blíu súlya, s a 
történelem itélöszéke elötti felelősség. Az e miatt a h:1zát ért 
szeroncsétlenség politilmi. kö\retkezményei: az oláhok itt szerzett 
jog~zíme és öntudata a magyarságnak azóta sok erőveszteség-et 

okozott s nagy akadályul volt :1 nemzeti politika djadaln.ütj:-íban .. . 
De bajon s vészen gyÖ7.ött a szivós nemzeti erő. A Kárpátokon 
túlra visszaszoritva a lmvasa.lfölclit , 'l'iszáutúlrn. megvert sorgévrl 
Bastát, s az országot megnyerni és korminyozni képtelen német 
tanácsosait, az összenmrczagolt Erdély sebeiből gyógyulni kezdett, 
régi szövetségeséhez visszatél't, s önálló alkotmányos magyar 
államformáját, a reformatio létjogát és vivmányait üjabba.n meg
szilárditotta. Pegyverzaj közül, véq:mtakokból s bitófa alól diadal
masa.n emelkedett ki ismét a magyar önálló fejedelemség eszméj e 
és ténye. Kolozsvána is annyi harcz és vész után jobb napok 
jöttek, felszáritva :1 szemek könyét .:; főterén :1 vém,yomokat, a pol
gári szabacls{L.g viclám ah h napja·inak melegítő sug·ara- a következő 
uralkodó alatt. -

1
) Bethlen. IV. k. lG~-1 G3. ll. 
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Hudolftól nem titkolt elnémetesitési s beolvasztási politikája 
idegenitette el Erdélyt, a magyar királyi és kamarai tanácsosoktól 
azok tájékozatlansága., német collegáiktól függése s a kormány
elvek ellentétessége, a mi miatt intézkedéseikben nem volt öntu
datosság és összhang, nelcik nem volt teldntélyök, személyeiktől 
tartottak, kormányzásukat nevették. 16 O 5. febr. 15. midőn Bocs
kaivalmár javában folyt a megadási tárgyalás, a Szebenbe m.ene'" 
kült cs. kormány t anácsosai Hoffmann György, Im-Hoff Károly, 
GOOO fl-tot kértek Kolozsvár közönségétől kölcsön készpénzül a 
császári katonaság részére, buzában 66 O frtot s a kancelláriai 
irnokolmak l 00 fl-tot; sehonnan sincs jövedelm ök -azt irták - s 
Bécsből megfogják küldeni. 1

) A város adott nekik később, de igen 
a magyar hadaknak is. . . . Ily helyzetek ásták alá Rudolf császár 
erdélyi fejedelmi székét . Az Izabella királyné és Báthori Zsigmond 
korabeli Inten·e,qnwn alatt sem a béc,si, sem a magyarországi taná
csosok és kormányférfiak közül csak középszerü államférfi, sem 
t ü nt ·fel. Elielegeni tn i maguktól a népet tudták, rokonszenvét meg
nyerni nem. A nehány évi Jderőszakolt birtoklás elég volt az 
osztrák uralom telj es m.eggyülöltetésére, sana, hogy azt elveszítse. 

XL\.. FEJEZET. 

j3ocSKAI I STVÁN URALKODÁSA, 

- 1G05-160G. -

Bocskai István l 6 O 5. febr. 21-től 16 O 6. decemb. 2 9-ig vol t 
Erdély fej edelme, országgyülési választás alapján. A bujelosók 
[igy nevezték a Bu.clolf és JJ1ihá~q vajda idejében .Erclélybót tM·ük fölcl?·c 
1nenekültelcet] és az udvarhelyszéld székelység eléb b, 2

) a szerenesi 
országgyülés később ápril 20. vú.lasztotta meg, a szultán megerő
sítette, Athnamét és fejedelmi jelvényeket küldött, Kolozsvár 
l 605 május 19. hódolt meg s tette le hilségi esküjét. És bárha e 
választások mindhárom nemzet általi megerősítése csak az 1605 
sept. 17. [néhol 14-1·e ~'an téve] medgyesi országgyülésen történt, 8

) 

a kezdetet Erdély közjogával s a tényekkel megegyezőbbnek tar-

1) Orsz. levélt. kolozs-monost. konvent levéltáros?.tályn.. Prot. E. 83. l. 
2

) E1·cl. Orsz. gy. -Eml. V. le 299. 430. ll. 
8 ) Bethlen . • VI. k . 325. 327. 332. ll. 
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tom az általam jelölt időre tenni. A medgyesi országgyülés vég~é
sei nem maradtak fenn; de a választás tényét másodszor is tör
vénybe igtatta az erdélyi törvényhozás 1606 május 17. a kolozsvári 
országgyülésen, a mi emeli annak közjogi értékét s a város törté- -
netét gazdagítja. 1) 1-tövid, de Kolozsvárn"L ugy, mint az erdélyi 
nemzeti fejedelemség megszilárdulására nézve nagy sikerek által 
emlékezetes· ez uralkodási időszak. Bocskainak voltak az előtti 
életében személye iránt Ininelkettőt elielegeni tő tényei, részt vett ő 
Báthori Zsigmond sok oly tény ében, a mi Kolozsvárra nézve romlás, 
Erdélyre nemzeti csapás volt; hazaárulónak bélyegezte s számüzte 
egy, birtokaitól megfosztotta a más országgyül és, gyülölte az orszú,g 
és sujtotta a közvélemény; de fejedelemsége elfeledtette azo lm t , 
kiengesztelt,e s hálára. kötelezte mindkettőt. N agy történeti ahtk, 
bölcs és erős magyar fejedelem volt. 

Alatta sok történt, a mi Kolozsvár életéből emlékezetre 
méltó. A vár kapus bástyái közüla monostorinak egy része leomol
ván: az ő idejébenmegújittatott, amit a kapun kimenve,-jobbkéz 
felől látszó két felirat közül az egyiknek ezen szövege igazol: 
"Egész Erdélynek, anzaz eléggé soha meg nem siratható) bámúlatos) 
mindenki1·e néz·ve siralmas, annyi évekre teJjeelő nyomm·ai lcö.~t, s v~r;ze
tes 1·omlásalcor: e eliileelező lcCtJ.nt egy 1·észe, Felséges Úr, ISTVAN, Isten 
kegyelméből Magyarorspág és Enlély fejedelme sat. uralkoclrísa alatt, 
bölcs és eszélyes Eötveös Ancl1·ás városi fő- és Helti Gáspár 7ci1·álybi?·ó 
m·aJc által) Isten jóvoltából ltelyJ·'e áll-ittatott az Ú1· 1606. évében." 2) A 

1
) Enl. 01·sz. gy. Eml. V. k. 41 O. l. 

2
) TN STUPENDA TLLA, WC1'UOSA Ol\fNIBUS, TOTQUE JAl\! 

ANNORUM l\l!SERR.IiiiA, AC PLUS QUAil! FATAU, NUL

LIS UNQUAM LACRYilliS SATIS DIGNE DEFLENDA 'l'RAN

SYLVAmAE RUINA, HAEC HUJUS POR1'AE 

NU'I'AN'I'IS PMIS, REGNANl'E SEREN!SSll\10 DOMINO 
' STEPHANO, DEI GRATIA HUNGARIAE ET 'l'RANSYL\"A-

NIAE PRINCIPE E'L'C. PER PRUDEN'L'ES E'I' CIRCUMSPE

CTOS DüllllNOS ANDREA i\! A URIFABRUM PRii\fAR!Ui\I 
' ET GASPARUM HEL'I'I REGIUM URBIS IUDiCES 

DEI BENEFICIO RES'I'AURA'I'A ANNO DOMINI 1606. 

Nem sajnálható eléggé a. régiség s kép7.Őmüvészetek iní.uti ér7.ék etleu
séae nemzetllnlmek, :1 minek tu ln. j elonitható ho O' y müre' c· , · 1 t 

o ' o. · 31segcm ;:e n em 
hogy megbecsillték s megőrizték volna, de nyomta.la1ml elvos7.ni cnaodték 

• o ' 
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b~Lstyák közül a szabóké megromolván: az 1606. maJUS 20-ki 
közgyülés a város kolozsi tulajclon sóbányájából 400 kö sót renelelt 
megépítésére; a sept. 12-ki pedig azon okból, hogy a kömívesek 
s más czéhek tornyainak is szükséges a megépítés, elhatározta, 
hogy a biró a tanácscsal együtt láttassa meg, minden ezéhnek 
vagyoni állapotához képest adjon az építésre ugyamLzon sóhá
nyából segélyt, s azután parancsolja meg mindeniknek a meg
építést. 1) 

Birtoket amaga-Gyalu várához fizetett- féldézmájával gyara
podott, a mitafejedelemadottavárosnak; aközgyülés 1605.jul. 13. 
választott ana gondviselőt. 2

) Sülyos terhe volt a lefolyt időben a 
polgárságnak a kényszerü fuv~:Lrozás, a mi által gyaln·an igavonó 
álle:ttaik mentek kárba, idejök veszett el s életök forgott koczkán . 
. A fejedelem 1606. május 17. kelt védlevelében régi kiváltságaikat 
megerősítvén, meghagyta: "hogy bármiféle emberek, akik Kolozs
váron átü.taznak, ha a fejedelem vagy a kormányzó levelét a város 
biráimtk és esküelteinek be nem mutatják, a polgárok nekik lovat, 
szekeret s egyéb holmit adni ne tartozzanak; senki őket ne zsa
rolja, nehogy ha magukat garambán viselnék, valami nem remélt 
dolog történjék velök, amit csak hibájoknak s vakmerőségöknek 
tulajdonithatnának E véd- és parancslevél a kormányzónak jun. 
1. bemutattatván: az a kormányzása alatt levő magyarországi 
részekben és Erdély ben megtartását igérte." 3) 

Politikai életébe visszatért a rend, a tisztikar és száz-férfiak 
létszáma kiegészittetett, 4

) biztositatott számára az önkormányzati 
közigazgatás és a tanácskozások szabadsága. 

Jellemző a községi gyü.lésnek egy, a fejedelem eltávozása 
alkalmából hozott végzése, a mi mutatja, mint kiengesztelődtek a 
kedélyek irányában, mennyire szivélyes lett a viszony közte és 
Kolozsvár városa között. Sept. 26-ra volt kitüzve Kolozsvárról 

sőt még csak a felinttokat sem hagyte:ik fenn eredeti mivoltnkban. Ezért 
kellett ily alakban - a régészeti szabályoknak meg nem felelő módon -
adnom e fölirást is, mint annyi m<íst. 

1
) A j. köny v ered. 

~) A j. lcönyv erecl. 
a) ÜKLEVÉr:r. :XCIII. sz. 
4) L;ísd 11 teljes tisztikar, s ct magyar és szász sz<Í.z-férnak névsonit t"\.7, 

O KLEVÉLT. II -ik kötete 728-729. sz. 



elindulása. 1) Sept. 25. a biró a száh-férfiaka~ össz,együ~tvén, ~ö~-
k . tt l ' . 'te'}~. Az ő felséo·ének Bocskal rstvan feJeclelmunJ...-a ai a .a vegez \. · ~,.rt o ' , , .. .. .. 

nek való hütölésünk, hogy sokáig mctradanclo es orakos legyen 
közöttünk az Úr Istennek neve tisztességére, fej edelmünk hasz
nára és szegény hazánk épületére, engedje meg a, szent Ist,en 
dicsőséO'es szent fiáért, ké1jük . . . . A mely szemelyek a szaz
embere~ közül még ö felségének meg nem esküdtek, végeztük, 
hoO'y azokat személyválogatás nélkül alkalmas eszközökkel r eá 
ké~vsz811Úék .... A mi Urunk ö felsége pénztárát illeti: a biró 
tud~rán a város szükségeit, jelentse meg és ha lehet mentsen ki; ha 
nem lehet, a város adósain hajtsa fel taJ:tozásaikat , s szolg{LltcLSSa 
be ö felségének mostani kiv~LDS{Lgára. A város shülcséges ügyeiben 
pedig já1jon közben a biró, hogy hálálhassák meg ő felsége kegyel-

't ' .l "?) me varostu . . . . -

Változó eseményei közül két ott tartott országgyül és tényei 
ei)1elkednek ki. Az elsőt juJ.. ~5. 1605. aug. l O-ére hivta össze a 
fejedelem, 3

) melyre már eleve örvenelezőleg késhti.lt a legfőbb 

életérdekeire nézve megnyugtatott város közönsége. 1\itünik ez 
az 1605. aug. 4-ki közgyülés hat ározatából. " ~livel Urunk ő fel
ség~nek - a j. könyv szól igy - ide jövet elét értjük: tuclv{Ln az 
elötti időkből, 1nint fogadta a város fejedelmeit, a, biró t .:mácsával 
legyen azon, hogy minél nagyobb becsülettel és tisztességgel 
fogadják; igyekezzenek, hogy a gazdálkodásban fogyatkozás ne 
legyen. Arra nézve kerestesse fel a biró a borról való ta vaj i r eges
trum ot: kitől~ mit szedtek fel~ s a kik akkor nem adtak, most 
azoktól vegyen. A clézmások is azon legyenek, hogy nehány cs-eu· ben 
a cséplést szakítsák meg, a magánosok vitessenek oda buzát s 
csépeltessenek, a.dják a biró kezéhez, hogy legyen elég kenyér. 
Azonban a biró . óvakodjék, hogy szakatlan s nem illő költség ne 
legyen. A czéhes mészárosok által, mig ő felsége a városban lesz, 
bejövetelétől fogva minden nap öt-öt barom legyen leváo·vcL a 
hentesek részéről kettő-kettő, az oláh mészárosok minél többet 
vágjanak'" 

4
) "1\ficlőn a fejedelem Kolozsvár felé közeleelett 

1
) E?-·d. Orsz. gy. Eml. V. k: 398. l. 

2
) A j. könyv. ered. 
~)Erd. Orsz. gy. Emf. V. k. 086- 87. ll. 
·l) Aj. l.;önyv ered. 
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irj a. egy egykoru cmléldró - a.z erdélyi főnrak és főrendek, sőt a 
nép is nagy sz{unlJcLD, nagy pompával ment elébe, lelJi:esedve 
üdvözölték s délutáni három órakor az öröm minden j eleinek kife
jezéseivel ldsérték be. Megjelentek előtte .a császári biztosok is, 
a fejedelem kegyesen fogadta, intette, hogy legyenek nyugton. A 
székely és száz nemzet követei az országgyüléBnek Medgyesre 
ittételét kérték, mibe a fejedelem beleegyezett, s sept. 17 -ért' 
h<ÜcLsztott<L. '' 1) E · gyülésre Kolozsvár is meghivatott. Az aug. 23. 
közgyül és cLzt határozta: :,hogy az országgyülésre menetel azelőtt 
:is minclig a tanácsot illette; most is állj on tetszésében : kinek 
kellj en elmenni?. Költségökről az adószedők gondoskodjanak, hogy 
fogyatkozás benne ne legyen. Kelljen-e a préclikátorolmak a gyü
lésbe elmenni vagy ne?. az is legyen a tanács j ó ítéletében. c; 

2
) 

A fejedelem <:tug. 28-ig maradt Kolozsváratt, mi alatt az ifju 
Bethlen Gábornak mind ~Lzért, hogy kezére engedte át az erdélyi 
fejedeimuséget - i'L mit a bujdosó erdélyi főrendek~ neki ajánlta.k 
volt fel - mind pedig, hogy a közelmult időben a haza java ü·ánt 
e:Lnna.k minden állapotáhem hős és törhetetlen lélekkel viseltetett: 
hogy azt neki valamely, jótéteménynyel megjutalmazza: neki c:Ldo
m{myozta Hunyad v/trmegye főispánságát és Hunya.dvárát tartoz
mányaival, egyszersmind a báró Károlyjakrégi magyar nemzetéből 
való Károlyi Zsuzsánna nevü kitünő hölgyet, a ki fL fejedelemmel 
rokons{tgban van, vele eljegyeztette s nászukat fejedelmi fénynyel 
KolozsvánLtt te:trtotta meg. ~) A medgyesi országgyülés után ismét 
Kolozsvána tért vissza s octob. 9. ment ki Magyarorszá.gnL. ·l) A 
második országgyülés 1606, ápr. 4. volt. Korszakot alkot ez Erdély 
és Kolozsvár történetében. A fej edelem irásban közölte, minő föl
tételekhez akmj ct kötni a német császár az országot és az ő feje
clelemségét, értésökre adta : "hogy <:Lzok némelyike neki nem tetszik; 
de bár ő az ország szabad választásából V<:Lló .fejedelem, mint ilyen 
mellőzhette volna, mégis az ország tudta s akarata nélkül végezni 
a dologban nem kivánt; fontolják meg jól egész országul: mi volt 
edclig is az őket ért veszedelmek oka, s a megmaraelás útját hol 
találhatják fel'? s szabad véleményadással monclj[Lli: meg ról<t a 

J) Bethlen. V. k. 325. l. 
:t) A j. könyD c-recl . 
~~) Bethlen. 'V. k. 320. l. 
'1) R rel. Unw. gy. E'lll.t. V. k. 0 98. l. 
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akaratjukat. A császár kivánsága 15 pontból áll, a fejedelem 
magáéit tizbe foglalta, határozott nyilatkozatot Itiván l. arról, a 
mire nem hajlanék, 2. a hadra készülést a.jánlja, 3. a székelységtől 
meghatározott számu fegyveres erőt kiván, 4. ezeket kik vezessék ~ 
megmondja, 5. a szászság is állitsa ki l OOO fekete gyalogját, a 
nemesség az 500-at, ehez Kolozsvár és a többi városok mivel 
járuljanak; határozza meg az ország, 7. a hadak felett tartson 
szemlét a kormányzó, 8. fővezér legyen Petki · J án os s szervezzék 
a véclehnet otthon és tartsanak igen illő haderőt külső hadra indu
lásra, készen, 9. gondoskodjanak a hábmu költségeire aclóról, l O. 
vegyék számba a fejedelmi [fislatsi] jövedelmeket, de ugy, hogy a 
székelység szabadsága helyt maradjon." 1) Az országgyülés is 15 
pontba foglalta törvényeit. Fontosabbak: az l. melyben kij elen
tettélc "hogy Bocskai Istvánt szabad szózatoláss<tl s egyenlő 
a.lmrattal választották Erdély fejedelmévé s -régi szokás szerint 
be is igtatták, 2. az ország kérte a fejedelmet, s bizik benne, hogy 
a haza szabaelságát megfogyatkozni nem engedi, a féjeclelemségben 
s annak szabad választásában senlllli változás nem lesz, a miből 
az idegen nemzetségtől t~abb nyughatatlanság és a haza nyomo
rnsága következzék, 3. a haderőt a fejedelem kivánsága szerint 
kiállitják, 4. az adóról gondoskodnak, 5. aranyat váltani csa.k a 
fejedelem pénzváltójának szabacl. Ebben a fennebb emlitett 
egyenetle_nség elintéztetett s egyidejüleg a fejeelelern a várost a 
pénzverő kamara ottléte előnyében megerősítette." 2) E törvénye
ket hét személyü küldö~tség vitte a fej edelernhez Kassára, köztük 
volt Kolozsvár részéről Trauzner Lukács. Az ápril 24. Kassán 
megnyilt országgyüléskor érkeztek fel az erdélyi követek, a bécsi 
békekötés pontjai tárgyalásakor felszólaltak, hogy a három bevett 
vallás mellé negyediknek az unitárius vallást is igtassák be, ele 
eredménye nem lett. 3) A fejedelem május 17. megerősítvén az 
erdélyi orsr,ággyülés törvényeit, a konnányzót felhatalmazta, 
ezekből a törvényhatóságok részére hiteles példányok kiadására. 4) 

Az iga.~ságszolgáltatás terén nem volt feljegyezni való. 

1
) Erd. Orsz. gy. Eml. V. k. 402-408. ll. 

2
) E/rel. Orsz. gy. Eml. V. k. ,11 0-,111. 11. 

'') Enl. Orsz. gy. Eml. V. k. 312. l. 
·l) Erd. Orsz. gy. Eml. V. k. 409. 1. 
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Az iparügy terén ez érdekest t~tláltam. "Sza hó István debreczeni · 
szürszabó t. i. panaszolt a kormányzónál, hogy ő ennek előtte is 
szürposztót s egyéb árut Erdélyből szabadon vitt ki lVIagyaror
szágba s onnan hozott be Erdélybe; most is sok költséggel és fárad
sággal valami szürposztót Kolozsvárig vitetvén, az ottani szürsza
bók közakarattal letartóztatták s elfoo-lalták azon okból hoo·y 

. O ' O 

kiváltságuk ellenére Erdélyből szürposztót kivinni nem lenne 
szabad, s kérte a kormányzót, hogy mivel hibája nem szándékos, 
de tudatlanságból történt, e~ egyszer marháját szabaditná fel s 
bocsáttatná békével." "Ha a dolog igy áll - írja a kormányzó 
1606. jnl. ll. Gyula-]?ejérvárról - inti a lefoglaló szabókat s a 
fejedelem nevéhen megh<:Lgyja, hogyha a panaszló tudatlansághól 
hibázott, ez egyúttal m«:trháját szabaditsák fel s bocsássák békével; 
mert a nú tuda.thmságból esik, megbocsátandó véteknek tartatik 
az emberek közt. Máskép ne cselekedjenek. Jeles, okos és körül
tekintő Urasá.gtolmak barátja: ltákóczi Zsigmon cl m. k. " 1

) E 
bezárás a kormányzó és kolozsváriak közötti viszony szivélyességét 
láthatólag mutatja, a mi egyebekben is többször nyilvánult. Hát
rább lesz még róla emlékezés. 

A kereskeclés szabaelságát Kolozsvár polg{Lraü·a nézve a fej edelem 
] 606. m«:íjus 17. kelt védlevelében biztosította, meghagyván biro
chtlma különböző részeibenlevő minclen uralmak, fő- és alisp{molmak, 
kapitányok- és várparancsnokokuak, városok- és 30-adosoknak, a 
városok biráinak és esküdteinek : "hogy a mikor Kolozsvár polgárai 
és szolgáik élelmök keresése végett az országban szétjárva, az ö 
földjüken, uradalmaikban és tisztségeik előtt megjelennek s ezen 
levelét elémutatják, öket és szolgáikat senki kérésére a maguk birái 
elé állítni s javaikat letartóztatni vagy letiltani ne merjék, saját 
adóssági követeléseikért se; hanem ha ügy ök és követelésök van 
irányukban vagy szolgáikkal szemben, keressék .meg őket törvény 
útján saját bíráik előtt és törvényszéköken,a kikigazságukat ki fogják 
szolgáltatni s a törvény által rendelt elégtételt megadják." 

2
) 

A bi1·toklwsználatról két szabályozó végzés kelt. 160 6. ápr. 
~2. a közgyülés azt határozta, hogy a biró a tanácsbelieken kivül 
válaszszon két férfit, s az ispánt is melléjök adván, menjenek ki 

- -----
1) A czéh papírra irt ercclet-iéből. 
~) ÜK.LEVÉL'l'. XCIII. sz . . 
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Tarcl,alui.uircG [ez a város termékeny Praediunw] és mutassák ki: ki~ 
hol~ s meddig szántsan ~ 1) , •• E batárrész teb~Lt még ekkor közös 

basználatha,n volt .... Aug. 30. végezték: hogy ~L ki külön e;sord~Lt 
tart s mage:L pásztorával őrizteti, a czigányok, sőt bár kik mások 
is, az efféle marhákett megölhessék. A biró kerestesse ki az c.Lzt 
illető régi végzéseket, kiá.ltassa s tm'tassa meg minclenrészeiben .... 
)Iily nagy marhatenyésztése lehetett Kolozsvárnak ez időben, 
midőn magánosok csorclákat tctrthattak a közlegelőken ?- ! ... i'... nov. 
25-ki közgyülés a.nól értesülvén, hogy az aclószeclők adót vesznek 

a.zokon, a kik a külvárosokban építnek, meghatározta: "hogy az 
ily építőken 3 év cLlatt adót ne vegyenek, 1:t kiken vettek, ~:Ldj~Lk 
vissza." :!) 

Az iroclalomlmn e két év nem hagyott nyomot, leg;üábh eddig 

semmi nyomtatvány nincs fölfedezve. 

ll.liivészt egyet említnek a k01·irók, Miklós kréte:Li görögöt, 
[Ni cola.·tGS Gretensis ], a ki 15 g g. M<Llaspina pápa.i követ rendeletére 
a, meggyilkolt Endre bíbornok és fejedelem levágott fejét lera,jzolt<L 
s róla képet festett, melyet a püspök a pápá.mLk küldött. a) E festő 
néhány évvel később, 1606. mint oláh képirá forelul elő, Kolozs
v{u·att lakván: cL Bocsk<:Li megbuktatás(Ll'iL törekvő német-o1~Lb 

<:selszövénynek eszköze s JYiihály és Had ul vajdeL titkos kéme volt. ·1) 

Az egyházi szószék és reformat,io jogaikba visszahelyeztettek 
Bocskai szabad gonclolkozásu, türelmes reformált hitü volt, kan
e:ellára, Péchy Simon, unitárius. Azon egyezkedések és :föltételek 
kötelező erején kivül, melyek mellett Kolozsvár város;;L meghódolt, 
ennek tulajclonithcLtó e:L nagy siker, CL mit Kolozsvár vc'LrOS<:L e téren 
elért.. Az emlékirók különbözőleg hagyták :fenn az unitáriusoktól 
Basta áltcü elvett s a jezsuitálcnak és katholikusoknak adott főtéri 
templom, iskola és egyház javainak és alapitvány<:tinak vissz<:L<:Lcla
tását. A közgyülési j. könyvekben- a mint ez maig szokásban vc.m 
- hézagosan és szalegeLtottan van fölvéve; mert a j. könyv szerkesz
tője tudja, hogy CL hézagokat az illető jelenkoriak tucl{LSéL pótolja; 
arra, hogy a történetirónak is szüksége lesz vc:Lle:tha rá, nem gondol. 

') A jewzök. erecl. 
~) A j. lcönyv ered. 
:;) Bethlen. IV. k. '107. L 
") Enl. Orsz. gy. Eml. V. k. 010. l. 



~~zonban bőven ir vagy rövide~, hiteles mégis csalc az ö írása. 
Ezek szerint az átaelás ily alkudozásokon ment át s lefoly(tsa ez 
volt · . . "BoeskcLi .fejedelem meghagyta <L jezsuitálc rectorának, 
hogy a~ unitáriusok elvett tei'P-plom[Lt, iskoláit és minden javait 
adják vissza '

1

• A renelelet több pontjeL közt ez a~ első volt, ami ellen 
a katholikusok r:L száz-férfiakhoz kérést adtak be, mely azt 1605. 
j un. 21. tárgy:=Ll.ta s ily végzést hozott: :,A tanács a lJiróv<:Ll együtt 
j elen levén a gyülésen, felvették a kérést s szavazatok többségével 
azt lmt[u·ozták, hogy mivel az cL v[Lrosnak legelső és Jegfőbb kiván
sága ellen van, an~:t, hogy az első czikk ellen mellettek könyörög
jenek, lelkiismeretek ellen semmiképen rá nem mehetnek, sőt 
va.Iaki.k az ellen törekedni ak<unának is., an a semmi úton seukinek 
szab~Lclságot nem engedhetnek A miha mégis megtörténnék, nemfog
j{Lk elszenvedni ... " 1

) Minő lépéseket tett ezután egyik-m~Lsik fél, 
nem lehet tudni; ele cL j ul. 16-ki közgyülés már a tényleges átadás
sal foglalkozott. "A száz-férfiak - igy hangzik a j. könyv - <:L 
senat01·okkal igy végeztek: Az ő felsége, fejedelmünk kegyelmes 
levelét négy urainktól megkölel vén, midőn eLZ felolvastatott, <:L 
jezsuiták redora, K<:Lcli ~Ltyáva.l <:L gyü.lésbe bejött s hivánta tudni, 
mik volnúnak a,zok, <:L miket cL város visszcLkivánmL ?- A gyülés a 
város nevében kivánta <L t emplomot, iskol{tt, plebánicL-házat min
clen hozzájok tartozó jókkal, örökségekke!, mind a városi Ul'<:Link
nak házokkal együtt. A rector atya ezekre monclá: Ök azok közül 
batalmasui semmit nem birnak, hanem törvényesen bilják, Báthori 
fejedelem emberei és a tanács bocsátották kezekbe ... A köz
gyülés ellenben a város nevében bőségesens igazán megmutog<:tt.ta, 
hogy nem törvényesen birják, hanem erőhatalommal foghtlták el, 
<L mint ezt két j ezsuita atya levele -- a kikkel az unitáriusok az 
elvételkor aláirásukkal ismertették el az elvételt - megerősíti. 

Ezek igy levén, szavazatuk többségével végezték: Hatalmasui fog
lalták el a várostul, tehát a jezsuita ,-.,tyák 1ninden okvetetlen 
mind a, két t emplomot bocsássák vissza a városnak, kulcsait 
tmtozzanak Haclnóthy István és Filstich Lőrincz m·mtk kezé
hez adni, a plebánia-házból pedig a jövő kedden estvére min
den marbitStól Iriköltözzenek; a plebánia-házat és templomokat 
azon leltánal tartozzanak kiadni, a Inivel elfoglalták. A biró 

l) .A. j. kö·nyv. crecl.-Uőt. 
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ezeknek jó és · tisztességes végre)lajtásánL viseljen gondot, hogy 

S
e személyekben se marhájokban senkitől meg ne bántódja-' , , 

nak. Ha e végzéseknek nem engedelmeskednek, es a varos-
ból ki nem költöznek, a város oltalmát megvonja tőlük." 

1
) 

E végzés ugy a mint kelt, teljesült, s 160 5. j ul. 21-n a száz-férfiak 

közgyülésébe bejelentetett, mely alkalommal ily végz~s . kel~: 
"1\fivel a jezsuiták immár a városból kimentek, s a plebanm-baz 
üres, a biró a tanácscsal együtt Göcs Pál plebánus urnak ta,rto
za.ndóságaive:11 egyti.tt bocsássa kezéhez, a ki az ahoz való dézma
negyednek is viseltesse gondját; ö kegyelme ist enes lelke szerint 
a prédikátori rendnek, a kik mind bevet, mind hideget velünk 
egyi.ttt türtek, szenvedtek, nemkülönben az iskolához valókat is 
egészen elégitse ki, valaki1.11ek valamivel tartozik, ugy, hogy azok 
is - nyavalyások! hálával vehessék, egész béröket fizesse meg 
nekik. Ugyanezen dézmanegyedtől másoknak is u. m. a városnak 
és a quartásoknak a mit akközl)en "fizettek, a plebánus fizesse 
vissza .... " 2) Ugy látszik, a prédikátorok fizetését nem tudták 
megállapitni, mert az 1605. jul. 22-ki közgyülés a biróra biztc1, 
hogy annak mennyiségét tudja meg s a jövő gyülésre, vagy a 
tanács elé adja be, hogy arról határozzanak . .. :rovábbi nyomok 
nincsenek; hihető, hogy a biró a dolgot kiegyenlitette. 

A r. katholikusok nem nyugodtak meg, s sérelmeik orvos
lására lépéseket t ettek. A város értesülvén róla, aug. 23. a száz
férfiak közgyülésében ily végzést hoztak: "A mi a hárornságas 
atyafiak indulatjakat illeti, meghatároztatott, hogy a biró minden 
haladék nélkül az idősebbekből számosokat gyüjtsen be, és azokat 
hivass~L meg, a kikről tudja, hogy hit alatt való kötelességöket 
megszegve a város bevett vallása ellen ( contnt Teceptam · religionem 
civitatis] törekednek, s intsék meg őket fenyitékkel, hogy e practi
kájoktól megszünjenek, s azt se titkon, se p.yilván ne folytassák, 
mert a város sennni úton nem szenvedi, hanem leülönben is ugy 
megzabolázzák, hogy mindeneknek például lesznek. " 3) Szilágyi 
Ferencz ev. ref. egyháztörténetiró 4

) Bocskai fejedelemnek 1606. 
nov. ll-ki rendeletét emliti, melylyel a jezsuitákat egész Erdély-

1) .Aj. kö1t!JV ereclet-ijéből. 
~) A j. könyv erecletijeüől. 
~) A j. könyv erecldijéből. 
4

) .A kolozsv. ev. 1·e{ egyh. 1'ö1·t. 19. l. 
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ből kirekesztette, számuk 7 3 volt. Fosztó Uzoni István. unitárius 
egyháztörténetíró is említi e tiltó rendeletet; szerinte Íwlozsvári 

· sz;ll:eresek vitték ki őket Nagy-Bányáig. 1) Vass József igy adja 
ele ez eseményt. "Basta György legyőzvén Székely Mózest, Erclély 
Rudolf római császár és magyar király hatalma alá került. I 603. 
octob. a főtéli nagy templomot, valamint az óvári tanodaépületet 
is az egységhivőktől visszavette s a négy hóval azelőtt kiútasitott 
jezsuitáknak adta. De soká egyiket sem bírhatták; mert Bocskai 
1 605. julius 2 I. kelt reneleletével huszonegy havi használat után 
tőlük elvevén, az unitáriusoknak adta vissza. Ekkor kisértetett ki 
13 jezsuita Kolozsvárról Nagy-Bányára ... Ismét elárvult tehát 
az erdélyi katholikusok kolozsvári főtanodája". 2) 

Történetének fényes része az, mely Bocskairól, a fejedelemről 
sz ól. Falai közt sz ületett 15 5 7. jan. l. 3) s már ez dicsősége, mint az, 
hogyCorvin Mátyás bölcsője is ott rengett. Emléktáblajelöli meg ezt, 
s a késő korra szállítja át hő3tettei emlékezetét. ·1) Erdél.Y önállása, 

') Hist01·ia Ecclesiast. Unita1·. [M. S.J IL k. 36. l. 
2

) A lcolozsv. 1·. kath. Gymnas. Évk. VI. fi'tz. 1856 -57, 11-12. ll. 
:;) JJI{agycw Helikon. II. oszt. I. köt. 217. l. 
'
1
) Segesvá1·i Bálint, e korszak krónikásn. n.zt irjn., hogy 1606. oct. 25. 

csinálták fel a Bocskai fejedelem czimerét az Óvárban az Ep pel J án os háza 
fulárn., mely szemban volt n.zou házzn.l, hol Mátyás király sziiletett. Ez n. 
mult százn.d végén n. Fcwkas-nemzetségé volt, késöbb egy részét u PreganU-ok 
vették meg, ezektől széki id. gr .. l'elelci József, u kinek leáuyn. jogán gróf 
Bethlen János birtokába ment át. Az EmlékJoó több részből áll, gróf Teleki 
László megújittattn.ISIS előtt [mikor uuuuk felirn.tátLétavay Sánd01· kolozs
vári kir. lycenmi tn.uár ismertette] nehány évvel. Bocskn.iun.k Kolozsvárn.tt 
szi.'tletésére okot az n.clott, hogy atyját, Ferdinánd hívét J ános Zsigmond 
1556. évben elfogutváu, Kolozsvárrn. kiildötte s az Eppel-házbn. zámttn. 
el, mely a kormányzó Hunyn.cly Jánosnak és nejének imádkozó kápolnául 
szolgált, mikor fiok szilletésekor hosszasabb ideig Kolozsvárn.tt tartóz
kodtak. E házon e százn.d elej én erdei tájkép s szurvn.s volt festve, n. miért 
sza1·vas-há.e--nak is hivták. A bej árutnál bn.lm legelöl n. falba 5' hosszu, 
2' széles emlékköven egy rövid történeti korrajz Bocskai Györgynek az 
osztrák házhoz vn.ló hüségét s azért elfogatása szenvedései.t, fin. sziiletés
hel.vét s pénteknapi szerenesés történeteit sorolja elé. 

BOCSKAI IS'l,V ÁN SZÜ.LETÉSI H1lZA FELIRAT 1\. 

Az olvasóhoz: 

Thii.clön Ferdinánd császár és J á nos, Mn.gyn.rország ki.ní.lyn. köz t forrott 
a harc:~., 8 N a.gyságos Bocskai. György, ausztriai ház irá.uti, régóta sértet-
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fejedelemválasztási joga, s a reformatio és szabad va1lásg}rakorlat 
alatta a nemzetközi jog védelme alá helyeztetett a bécsi béke
kötésben, 1) Erdély javára Kolozsváratt lőn törvénybe igtatv:-t. 

lenülmegtartott s megörzött hitét öl eltérni nem akar t, a kiníly haragját 
vonva magára, parancsárn. Erdélyben Kolozsváratt fogságba t ét etett, n. hol 
tei·hes nejével egyti.tt, neh:iny h ónapon át, Hollós Mátyás n. magyarok leg
llicsöbb királya szi.Het ési házával átellenben levö háználletar tóztn.tvn. volt. 
neje itt mintegy szerenesés elöj elül, fenséges Bocskai Istvánt, Magyn.rors7.ág 
és Erdély fejedelmét s székelyek ispánj át könnyek között szülte. Megjegy
zésre igen méltó, hogy pénteken születvén ezen fejedelem, awn idöti\l 
fogva, midön Belgiojoso János J akab, gonosz olasz császári hadvezér által 
vezényelt császári fegyverek elöl - méltatlanul megtámaclbtva - vagyona 
és javai elhagyásával menekülni kényszer i.i.lt: Sólyomkő nevü várába végzet
szeri.i.leg egy péntek napon t ért vissza, s azután következő több péntebwlJi. 
önvédelmi hn.rczai ügyének szerenesés folyamatot adtak, a mit Bocaccio 
költi) dicsversében [Prosopopoeia] ily sorball irt le : 

}[a.gyarország és Erdély felség·cs frj edelméneli:, széJwlyek ispáujíi
nak sat. sat. lsbáu tírun.k, I sten kegr elméböl az ií ]{('g·~rr.Jmes Ur áun.l\ 
Péntekfi'W-lwa, i rt - -

DICSVERS: 

V én us fény l ö csillaga, lllinclen csillagok kö7.ött az egyedü l i. 
mely követi s megelözi a napot, a nap szerelme ! 

l\'[ily méltó tis7.tességgel illesselek, oh ch·ága védnök ! 
hogy e napot annyi áldással t eljessé tes7.ecl rám néz \·e '? 

A t e napod az én születésemnek is napja, 
miclön atyám Koloszviratt számb vetésben élt. 

Mikor az ausztriai ház mellett való állhatatosságomért 
a r ám neheztelö nemzet engem fousárrba tett 

...... o o ' 
'l'ucU.oaclal van, hogy a hálátlanokat a boszu utól érte, 
. miclön a t~ napodon váromból az ellenség el ti7.et.ett.. 
E mester ségben Jártas bolclogtalrm oln.s7. 

nem átalta bünnel vádoln i engem. 
HoloLt Ans7.tria 1nincl atyámat, mind enetemet minclio· hívnek 

o o 
. tapasztalt; ele Isten tanuja lesz a bri.látlansngnak. 

A csaszan nclv::u-ra s az egész világra hivatko7.om, 
hogy az igar.ságta.lanul visszúnozt;ntott. 

De ügyem győzött, fegyveriink által 
esett el Petz egy péntek-napon. 

A boszu nem érte c:.:élját, Belgiojoso megszaladt 
s Kassa városa pénteken lett enyim. 

Tovább , mosolygott r ám a nap. Epe1jes 
pentele napon adta fel várát. 

A török csásdr péntel.:en adott zás7.lót és 
aranyos kardot [clavct] ajándékul. 

Edelénynél péntek nap vol t Bastavctl első haL"czom 
a hol ö ezer embert vesztett. ' 

1
) Bethlen. VI. k. 439. 441. 443 ll. 
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mint a külhatalmaktól is elismert t ény és alkotmány biztosíték. 
Végrendeletében fölkérte Mao,varorszáo'ot hoo'v Jnio' a magTar 

b J b ' t) ,} b '-· J 

korona leülnemzetbeli uralkodó kezén lesz, töreker1j enek arr:t, 

Bnr.hhcim, velem, mint győztessel szembe11, rtz én pfntek 
napomon kéts7.er n égyszáz emberét vesztet te el lmrc:t.ban. 

](<'í;vá·r ma.gos falai egy fényes pénteknap 
haj oltnk meg győztes nlmratunk előH. 

S7.a.thmrír, a tanulni nem akaró . r ohamunkra ; !dom-mal 
felelt s kezest adott péntek napon. 

A ~zerencse újjal növelte eddig i t isztességemet., 
Fiilel.: várát pénteken vettük be, 

S l egyőt.tli.k K olonics lovasitit és gyalogit 
Sebesinél s Kellemes térein pénteken. 

Brtstnval negyedik harczunkat vivtuk meg, mire keservesen 
kellett elhagyni az országot - péntel.: ?UtJJOn . 

Ö ngy,•n elillanva Pozsonba ment s azt. harc7. k67.hen 
kivi.'th·öl felgyuj tottn. - pé11teken. 

De c távolság sem volt elég. l egyőzetvén a némel;, 
Ihmcsín várát is átadta péntekcn. 

Dcn,c;ele.r;rm, a morva mezökön fo ly t harczban 
fegyvereink győztek - péntek napon . 

. [nnen megtér temkor s7.Lilő hn.zrím városa fej edelmi méltl•ságra 
emelt, miről pén:teken értesi.lltem. 

l\fi dön n.z ellenség Se,qesvá?'ból kimen t. n.z egész ország 
megtisztult töliik - egy péntek nnpon. 

Eszte?'.CJ01n péntek nap a.dta meg magá.t 
dicsér etes készséggel. 

IF:I;en megsegített, talán heveszem Ilusztot 
· - az emlékezetes helyet - pénteken. 

A !;ör ök császár nevében fővezérétől nj á.nlot.l; koro nát is 
e napon fogom átveuni. 

Ha n németek Dévát, az utolsó vtírat :lt.adják, 
Erdély minclenét visszn.kapta pénteken. 

Azut.án Jlfwrán.'IJ sziklavá.ní.t fogja n.z áldott. 
péntek nap bi.rodabnunk alá vetni , 

S n n)r:í.jns Istennő nem szüuik meg addig, 
~nio· utolsó ajándékul l'o/.;ajt is kezünkbe nem adj a .. 

o 

Szózat [ ApostrOJ)he J a Péntek u ap ra.. 

Álclott péntek nap, sokszorosan áldott pí-ntel.: nctp .1 

llliképen adj n.k neked elég méltó hálát ! 
Léo·y lidvöz kedves nap! Előttem Isten napj a mar n.clsz, 

0 

mint érczemlék s örök ünnep! 
. Harczaimban vezérl e ted alatt eddig szerenesés levén : enged c1 

0 h Istennő ! nzo kn.t álln.ndóul szeren csésen fo lyt.at.no m 

A szerzö a P éntelc naphoz. 

Oh csoda! oh napok Istennője ! napok Istennőj e ! 
hogy a római hit 1·n.j tam semmit nem segit:. 
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hogy Erd.ély virágzó állapotban tartassék fe~n: 1) I. Záp.o~y~ 
magyar nemzeti politikáját kötötte nemzete sz1vere. E polit?,m 
egyik sarkköve e reformatio, Kolozsvár Erdélyben ennek vezetoJ~· 
Báthori Zsigmond és Basta mindkettőt a porba alázta le, a lel1\:l-
1smereteket, templomokat és iskolákat jezsuitáknak szolgáltatta 
ki. Bocskai nrindent elébbi állapotába helyezett vissza, a mi 
Kolozsváré volt, annak ismét birtokába adta. E két tény, mm·ény
let katholikus irók, dicsöités tárgya prostestánsok és unitáriusok 
itélete szerint, előttem politika, bátor gondolkozás és iga.zságérzet 

E részben tied vagyok, neked ami . fejedelmünk a legtöbbel 
tartozik, e történet egészen a te müved ! 

Üdvöz légy o szerenesés nap! ne feledd annyiszor visszatérni, 
a hányszor fejedelmem visszatértedet oba j t ja. 

Három Istennő ünnepi párbeszé<le azon feje(lelemröl. 

Nagy kérdés támadt a három Istennő között: 
Magyarország ezen fejedelme melyiknek fia: 

Mienk - mondja Jnno - mert gazdag kincscsel és aranynyal. 
Minerva magáénak lenni állitja, mert a királyt inkább ékesiti 

a bölcseség, mint a gazdagság. 
Én, Pallas, egyedül tápláltam öt anyai tejjel. 
Édesen mosolygott V én us: ha ·a ti magzatotok, miért esett 

minden szerenesés története az én napomon ? 

Az Emlél\kÖYek latin szöyegci. 

IG 0(). 

Aestun.ntibus armis inter Ferclinandum Imperatorem et Joannem 
Hungariae Regem, Magnifiens Domiuus Georgius Bocslmins, nolens quoquo 
modo n. suo Austriaeae Domui dudum illibate enstodita et servata :fide 
recedere, indignationi hinc Regiae subjicitur, cujus jussu Claucliopoli. Transyl
vanorum custodiae clemanclatus, dum mensibns al[i]quot clcflnent.ibus, 
una cum Domina conjuge sna, tum praegnante, eletinetur e regione illarum 
aedium sitn. domo, quae Mathiae Corvino, Gloriosissírno Hungarorum Regi, 
am·as natales dederunt, felici quodam omine, hunc Serenissimum Stephanum 
Bocskaium, Hungariae et 'rrn.nsylvaniae Priucipem, Siculorumqne Comitem 
modernum, moesta pariens enititur. Observatu autern nimis clio·num hac in o 
re hoc ipsum videtur : quod cum Die V encris essct hic Princeps editus, ab 
eo statim tempore, quo Duce bellico Caesare~no, Joanne Jacobo Belgiojoso, 
nefasto Italo, armis Caesareis, contra omne sunmmeritum pctitus, bonis et 
fortunis suis cedens, arce sua Somlliokeo [Solyomkö] vocata, dic etiam ipso 
Veneris fataliter regreditur, [per]multos consequenter Veneris dies auspi-

1) Bethlen. VI. k. 463. L 
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müve. Erdély elismerő IS volt ezért iránta, Kolozsvár és az uni
táriusok hálások. E város ez időben annyira unit.á.rius volt s befo
lyása oly nagy, hogy a fejedelem sok rendkivüli kegyelmességeiért 

cn.tos sortitus est, quae clefensivis ipsins armis, vel intra. hun c nnins n.uni 
cir cnlnm, cursum felicem dederunt. Quod cou cjuue hn.c Prosopopoeia s na 
Hor·cncius vn.tes hoc oreline prosecutus est: 

Serenissimi Hungn.rin.(', r1:rn.nsy l muiae 
Priucipis ct Siculorunt Comitis etc. etc. 
])omini Stcp1tn.ui, ])ri Gratia Dni Dni sui 
Clemeutissimi 

PROSOPOPOEIA DIEI SUI VENERIS. 

Sl·.ell:t micans Vene1·is, prae Stellis omnibus una, 
Solisequa, et solis praevia, solis amor. · 

Quo Fau trix pretiosa tuos dignabor honore? 
Queis mactas ["?] tanta me boni.tate, dies ? 

Luce tua. lux prima meis natalibus orta est. 
Arce Kolosvari cum Pater exul erat. 

Quando Dommn Austriacam propter constantibus ausJ....;. 
Nunc ingTata mihi, gens mea vinela t nlit. 

Conscia te, vinclex ing ratoa ult.io mansit, 
Luce tua, arce bostes cum pepulere mea . 

Dort.ns acl hns artes in me confingere crimen 
Tnfelix italus non clubitavit homo . 

. Et Uenitorem et me semper ficlum Austria sensit, 
1:\.t Superi testes integritatis crunt. 

Anla.m acl Caesaream atque acl totum provoco mmlllUU1. 
Immeritmu injustns hinc re tulisse vices. 

Cn.nsa triumphavit mea : nostris Petziu.s armis 
Snccnbuit ci1esns nempe die Vcncris. 

N on hab ui t vindic ta moclum, Bclgiojoso fnga.t.n:; 
Cessit, et mbs mea. fit Kassa die Ycnfris. 

Arrisit. lux ulterius; sna moeuia nobis 
Dedielit Eperies nempe clie Vencris. 

Vexillnm obla,tmu est, ~l.'urcn.nuu a Cnasa.r e munus. 
Cnm clava aurata., nernpe clie Vcncl'is. 

Cum Basta mihi prima. fuit pugna Eclelia.nn, 
Perdit ubi ille homines mille, die Veneris. 

Bis quaclringentos amittis ab igne Bucbaime. 
:M:e victm·e the [nempe meo J Yeneris. 

Victt·ici nostro eeelunt hic n.rdua nutn 
:Moenia Keovúri, dum nitet ipsa Ven~ts. 

Sr.athmarinm iudocile, iucursus, Dabo - dixi t. et obses 
Traelitus est; TTeneris r es eagesta die. 

Applausit Fortuna meis nova honoribus, arceru 
Fülelcii TTeneris cepimus inde Ü'ie. 

Ecce Kolonicios e q ni tes peditesque tt·iumpho 
Ad Sebesi, Kelcmos rura, die Veneris. 

29 
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tőlük azt kivánta viszonzásul, hogy az ev. reformált hitüeknek 
legyen velök egyenlő joga, a mibe azok - a mint egyik emlékirá
juk mondja - "készséggel beleegyeztek, annál inkább, mert ezt a 
kereszténység s Jézus parancsa is kivánt~." 1

) Hálájukat életében 
is tanusitották iránta, ele halálakor, midön testét Kassáról falai 

Quartum hinc commi.ssum est cum Bast.c~ proeli um , ut ira 
Cum planctu exiret, hn.cce clie Yencris. 

l\1e quidem elapsus venit Pisonis n.d urbem 
Exustn.m exterius ca.ede, c1ie Yene·ris. 

Nec spatium suffeci.t, et hoc mihi traelidit n.rcem 
Victus T1·en.chiniam., Teuto dic VcnC?·is. 

Dinglegio ad Moravos duce eaedes edita campo~, 
Nostraque vicerunt arma die Veneris. 

Inde urbs natalis patriae me Principis ornat 
Fascibus, acceptum rite clic Vencris. 

Postquam adversantes exeessere arce Segesi, 
Patria tota vacat hoste die Veneris. 

Arehicatheclra.lis nova Episcopuru amiculo cessit 
Cum mult:t nobis laude die VcneriB. 

Vo ta secunclavi t Deus, et forte ac ci pio l!ltsztum. 
O memorahilium! luce die Vene1·is. 

Nomine Vezerius Turcarum Caesaris offert 
Accipio et Vene1·is hoc diaclema clie: 

Dautibus extremrnn Gennanis omnia Devam 
Trausylvania habet, cuncta clie Vene1·is. 

Denique JJ1wrányi praeruptis Cotibus arcem 
Imperio nostro subjici t alma Venus. 

Nil sinet., ut reliquum YenC?·is ele munere nobis 
Tokaj.i nttribuit [helyet t a kőmetsző hibáj:íból mwilmit] 
moema blancla Venus. -

APOSTROPHE AD DIEili VENERJS. 

Almn. dies Vene1·is, Vene1··is multum alma clies! 
Ergo tibi grates postmoclo clignus agem? 

Salve, accepta dies! mihi Numinis una manebis 
Instar et aeternum, festa perennis eris. 

Tieliorum in cm·su, cluce te feliciter usus, 
Amme constanter, Diva! secunda geram. 

AUTHOR AD DIEill VENERIS. 

O stupor, atque o diva dierum, diva dierum! 
Ut Romana nihil me juvet illa fii!es. 

qu as 

Hac sum parte tuus, tibi Princeps plmima noster 
Debet et auspicio res ea plena t.uo est. 

Salve, o fau.;;ta dies ! totiesque redire memento 
rr· t' p. ' e quo 1es . rmceps vult, r ediisse meu~. 

J) lfistor. Errles. Unitm·. sat. II. Jr. 40]. 
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közé hozták, köz volt érette a fájdalom, átalános könyhullatásban 
olvadt össze minclen szív bánata. Ennek érdekes leírása maradt 
ránk az egykoru emlékiróknáL "A kassai gyászszertartás után 
-- igy üja le a fényes temetési ünnepélyt egyik - azok, kik a 
fejedelem testének Kolozsvár felé Erdélybe kisérésére · voltak 
kiválasztva, és a Itiket Rákóczi Zsigmonc1, a.z új fejedelem, az 
erdélyi főrenelek és nemesek nagy és fényes gyülekezetével várt: 
útra keltek. lVIidőn febr. 17. Kolozsvárhoz közeled tek, a fejedelem 
és országgyülés a köztisztelet kifejezése végett testületileg már 
---- -

DE JJODEi)f SERENISSIMO PRINCIPE TRIUlli DEARUJli 
FES'IIVUS DIALOGUS. 

:Maxima tres Divas inter haec quaestio mota est : 
Princeps sit cujus filius Hungariae? 

Noster - ait Jnuo - est, opibus nam sp1endet et auro. 
Asserit e contra canta Miuerva suum : 

Plus prae divitiis ornat sapientia regem; 
Ubera ei mater Pallas, ego una dedi. 

Dulce Venus risit: Si proles vestra, mea eu r 
Omnia sunt ipsi prospera nata die ? 

Emléklapok Kolozsvú1· Előkorából sat. 15-19. ll. EgybevetVbaz Erdélyi 
Tö1·ténelmi Adatok. TV. k. 165 -268. lapj án levő fölvilágositásokkal. 

Ez utóbbi leü·ás szerint az Efinlékkő több részből áll. Az elsőt már 
emlitettern; a második, nyitott könyvforma ket:tős köven, melynel~ hossza 
szintén 6' széle 4' van a Stella 11úcans kezdeti.i. 30 kétsoros vers s utána ~z 
.Apost1·ophe és Autor kezdeti.'!, más két rövidebb. .l'l. harmadik köven van a . 
fejeelelern czímere: "Koronás paizs, közbtil ágaskodó oroszlán, kigyóval 
köritve, farka szájába kanyarul hátulsó lábai felé simulva; első jobb Hba 
körmeivel földnek szegzett nyilat tart, derekán öv forma, vége felfelé nynlik 
s rajta 6 göcs, a Mic-bán nemzetség hat ágát jelképezve, balm a nap, jobbrn. 
hold, alább jobbra kettős ker eszt, balról sas, még alább a négy folyam s 
ezzel sr.emben a szászok hét vára. L3ghátnl egy vizirányban fekvő 6' hosszu 
1 1/~' széles kő, melyen az ily kezdeti.i. vers van: DE EO DEM sat. Ki van a cl va 
hibásan: Tttrlományos Gyüjtemény 1818. I. k. 68-73. lapjain, amit Létavn.y 
tanár az V. k. 132-1:33. lapjain sokban megigazított. Segcsvá·ri Bálint 
Naplója közlője [D·cl. Tört. Aclat. IV . . k . . 165-168. ll.] ugy véli, hogy az 
.Emlé!ckövck régen nem egymásután - mint most - de egymi1S felett állot
tn.k. Legújabban minclenik kö kijavittn.tott s lég és porladás ellen fénymáz
festék biztosítja. E verseket Boccaccio János kassai polgá.rmester írta. Igy, 
a mint Létavai megigazitva, s Vas József valamely á.ltala birt pélcl:ínyból, 
kiadtiik, s én, ar. iménti Napló közlésénél, a köveln·öl ellenőrizve a kömet
sr.őt, egyet s mást fel vilrígosi tot tam, mégis sok hi bitS monclat van a fel
iratokban, miket csak az ereildibJl lehet valaha telj ~s hi1s_éggelmegign.zitDi. 

29 .. 
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félmértföldre ment a halotti kíséret elé. V ele volt a városi polgár
ság na.gy számban, papok és tanuló ifjak hosszu sora., a kik halotti 
énekeket énekel tek. Az idő azonban hirtelen annyira megváltozott, 
hogy a földet hó és vi.z fejér és fekete takaróvn,l boritotta be. 
nuntha a természet is résztvenne a fejedelem iránti közgyászban és 
bánatban. A városba érkezvén a halotti kiséret, a koporsó a nagy 
templomba vitetett s az e végre alkotott rava.t alra helyeztet ett. 
A köYetkező nap vasárnap volt, febr. 18-lm, mely a halotti tisz
tességnek fejedelmi módon végbevitelére szenteltetett, a fejedelem 
vallása papjai végezték a szert.artást, s azután a holttestet köz
szemlére kitették, a szászékből felolvastatott végrendelet e. Más
nap, midön a test Gyula-Fejérvárra elinclittatott , kisérte a fe.ie
delem és neje~ na.gy számu erdélyi nemesség t eljes pompávn.l 
csatlakozott hozzájok:, a városi polgároknak kesergő serege, mely 
a meghalt fejedelemért való fájdalmát keserves jajgat ásban fejezte 
ki; sokan a haza atyjának nevezték őt s népei megtartójának a 
ki a hazát .szorongatott helyzetéből kiszabaclitotta, a nyomort és 
gyászt az országtól eltáYolitotta, a közszabadságot és kö7.jót biz
tosította, a minclnyájunkat pusztulással fenyegető polgári há,born 
tüzét kioltotta ; mások más szavakban f~i ezték ki szívök nagy 
bánatát, elannyira, hogy a sokaságot nagy da.ra.hig nem lehetett 
elválasztani a koporsótól, s Inidön elváltak, a halottas kocsi kere
keit könnyezve ölelték meg." ·) Somogyi Ambrus egykoru emlék
író a halál okozójának egy kolozsvári lányt említ: "a kit a fejede
lem megszeretvén, édesgető szavaival rábírta, hogy vele menjen; 
s ez Kátai inditásából orvosságába, ét elébe s italába vegyitette a 
megölö mérget. De Kátai tagadta, s rá bizonyitni nem lehet ett." 2) 

Somogyi Déézsen élt mint belső szo1nokvármegyei j egyző, Kolozs
váratt barátai voltak hihető, hogy_ akkor e hirt ott beszélték, (j 

följegyezte s én megemlítendőnek véltem. 

1
) Brthlrwt. VJ. k. 491 - 402. ll. 

") Amlwosii Simi!J. Hi f:t. Libr. TV. 433. 1. 
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XX. EEJEZET. 

r- ~~KÓCZl _f S IGMOND r EJEDELEMSÉGE. 

- 1G07- lGU:J -

.Rákóc~i Z';sjgmondot 16 05. <L sept. l*- J 7 -ki orsú .ggyülés <:d<:Lt.t, 
BocslnLi Istv~m fejedelem - t~Lvolléte idejére - a kk. és rr. beleegye
zésével kormányzóvá és ország generaJis{Lvú neve~te ki; 1

) a feje
clelem halálával törvényes hatalma megszüuvén: 1607. jan. 22. a. 

kolozsvári orsz~Lggyülés e váhLsztást megújitotta. 2
) A febr. 8---· 

l 9-ki kolozsv~Lri országgyülésen a főtéri templomban fejedelemmé 
v{LhLsztatvá.n: 3

) e méltóságát 1608. márcz. 5-ig viselte, a mikor a 
sz.intén Kolozsváratt tártott országgyülésen a fejedelemségről 
lemondván: helyére márcz. 7. Báthori Gábor választatott. 4

) J el
lemző, hogy Báthori megválasztatását csak az ifju Bethlen Gábor, 
a bujelosók feje ellenezte, azon okból, hogy nem volt erdélyi; 
ezért izgatásai közben elfogatván : az országgyülés alatt, a, válasz
tás megtörténtéig Kolozsváratt volt leta.rtóztatva .. 5) Rövid ural
koelásának Kolozsvár közéletében nem egy emlékezetes nyoma van. 

Politikai életét emlékezetessé a fejed. gyakori és huzamos 
ottlakása és az országgyülések teszik. Hol volt lakása~ az emlék
irók nem jegyezték föl. ~(egválasztatása körülményeit Rudolf 
császár- és királynak 1607. febr. 19. megírván: levelében ily hely 
fordul elő: :,három napi vonakoelás után, egyenkénti szavazat 
kéretvén a kk-tól és rr.-t.ö1, ismét és ismét megújuló felkiáltáss<Ll, 
akarata ellen választaték meg; azután szállására mentek, s <t 

főemberek, a kiket a ház alig tudott befogni, esenkedve n) s nem 
könyek nélkül kérték, hogy a választást fogadja el, s akkor a 
templomba vitték s a t. " Hol volt e szállás ~ erről sem találtam 
foljegyzést, hogy s~Lját háza nem volt, ebből bizonyos . 

A fejedelemnek Kolozsvár jólléte érclekében nagy fontosságu 
1608. febr. 18. kelt harminczacl- és huszadmentességi engedménye. 

1) E-rel. Or~z. gy. Emlékek. V. k. 307. l. 
2) Enl. Orsz. gy. Eml. V. k. 439. l. 
a) E1·il 01·sz. gy. l:-1nl. V. _k. 323- 24. -±52-<.153. ll. 
·') ,Enl. Orsz. gy-iil. Eml. VI. k. 8. l. · 
5) Ercl. Orsz. gy. Eml. VI. k. 323. l. 
G) Ercl. Orsz. gy. Eml. V. k. 463. 4 79. ll. 
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Előde, Báthori Zsigmond t . i. minda.zon eladó it.rnknak és porté
kákn~k, melyeket Kolozsvár ln.kosi, birái, az esküdtek, polgárok, 
kereskedők, árus eniberek és az összes lakosok városukba be- és 
onnan kivittek, ugy az orszcígból, mint azon kivülről valóknak 
30-adát és 20-adát azon vá1·os bíráinak, esküdt polgárainak és a 
többi össz.es polgároknak és lakosoknak a.clta, és <Lclományozta, oly 
módon, hogy ök az azok után járó 30-a.dot és 20-aclotkiszámitván : 
í'Óla czédulát adjanak s a jövedelem a vá1·os szükségeire forclitt.as
sék. A fejed. e kiváltságot kibövitve, szabatosabb szövegben, oly 
indító okokhól erősitette meg, a mik Kolozsvár polg{t.rainak t:sak
nem dicsőítése. "Kegyelmes tekintetbe vevén - mond a feje
delem - Kolozsv~Lr polgáraimtk és lakosiuak a.zon kitünő húségét, 
jeles érdemeit és súlyos kárait, a uliket ök, Illintegy a veszélyek 
első rohama elé állítottak, a közelebbi háborus zavarok idejében 
az által szenvedtek, hogy az ellenség gyakran legelső támadását 
kellett bátor szivvel kiállalli, s ilyenkor vagyonukat elrabolták, 
várfalaikat és h~tzaikat fölégették; valamint azt, is megfontolván, 
hogy Dobokavá1·megyében levő Szék- és Kolozsvármegyél>enfekvő 
Kolozs mezővárosok az ott levő sóbá.nyákkal és sókaman't.kka,l 
emlitett Zsigmond fejed. által azon 40,235 forintban és 50 pénz
ben, melyeket Kolozsvár város birái, esküdtei s összes polgárai 
és lakosi az ország nagy köz szükségeire különböző időkben kész 
pénzül kölcsön adtak, a városnak voltak beírva és elzállogositva, 
de a közelebbi időben az ország kincstárának rendkivüli szükölkö
clése 1niatt, közvégzésnél fogva, tőlük minden fizetés nélkü1 el vé
tettek, és a fiskus részére vísszafoglaltattalé 1): hogy Kolozsv{n· 
polgárainak az emlitett közczéloln·a forditott költségeiért s vagyo
nukbeli veszteségeikért valami k{n·pótlásuk legyen , várfalaik 
és házaik a romokból megépittethessenek, s oly sok kiállott 
csapástól valahára nénri pihenéshez jutva, ezután ismét erélyesek, 
gyorsak és a haza ügyei szalgálatára készebbek lehessenek -
különös fejedelmi kegyelménél s t eljhatalmánál fogva, most újon
nan egész és összes 30-adát és 20-adát, bármely névvel nevezendő 
mindazon áruiknak és portékáilmak, melyeket Kolozsvár bir~Li, 
eskücltei és összes polgárai s lakosi, ugyszintén a kereskedők és 
árus emberek, mind Erdély határain belől, Ininel kivül a. magyar-

J) L. 1607. 57. t. ez. Erit. 01·sz. gy. Eml. V. k. 522. L 
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országi részekbe, valamit más meg nem tntott helyekre, orszá
gokba és tartományokba kivisznek s onnan behoznak, a megne
vezett kolozsváriaknak és örököseiknek s utódaiknak közezéljaira 
és hasznára forelitás végett, ugy, a 1nint az a már emlitett ado
mánylevélben világosabban ki van fejezve, adta, adományozta és 
ajándékozta örök joggal .. .. " 1

) E kiváltsá.glevél alapján a fejed. 
ugyanazon évben és napon Kolozsváratt kelt parancslevelében 
meghagyta az Erdélyben és magyarországi Részekben levő minden 
nemeseknek, vármegyei, kamarai, vár- és helyőrségi, városi és 
falusi tiszteknek és bíráknak, 30-adosoknak, vámszeclőlmek, hidak, 
révek, útak őrzőinek s a t., hogy a kolozsváriaktól és marháiktól 
vámot, 30-adot, 20-adot és semmiféle vámot venni ne meré
szelj enek. 2

) 

Ez időközben három országgyülés volt Kolozsváratt. Az első, 
mit a fejed. mint kormányzó tartott, 1607. jan. 22. Itt, mint másod
szor megválasztott kormányzó m~llé hét tagu tanács adatott s 
költek azon országos végzések, melyek következtében Erdély feje
delemválasztási jogát, föltételesen mind a török, mind a német 
császár elismerte. 3) Innen il·tak fel jan. 2 6. Rudolfkirályhoz az ország 
kk. és u., külön is kérvén választási joguk- és a megtörtént válasz
tásnak a létező szerződések értelmében elismerésére s hadainak 
Erdély határaitól távol tartására. 4

) A másoelikat u~yanaz nap 
Kolozsvárról szintén :Kolozsvárra hívta össze febr. 8-kára, 5

) mely 
19-ig tartott, s melyen a három nemzet annak meggondolásától 
indíttatva, hogy Erdély edcligelé csak érett fejedelmek kormánya, 
alatt virágzott, először egymás között egyességet [ Un,io] kötöttek 
s esküvel fogadták, hogy sem ők, sem utódaik többé éretlen 
fejedehnet nem választnak, hogy többször az országra Isten oly 
szörnyü átka ne szálljon, mint most volt rajtok, a mi Iniatt a haza 
teljességgel elpusztult. 6) Ezzel összhangzólag választatott meg 
közakarattal a bölcs és tapaszt~lt új fej edelem, s j ellemző, hogy 

1) ÜKLEYÉLT. XCVI. sz. 
2) Ahíirta. a fejedelem, Petki J án os kaucelhír és Kassai István feje-

delmi titkár. Vá1·osi levélt. lfasc. 'rT. 5. sz. 
3) E1·cl. 01·s.z. gy. Eml. VI. k. 442-443. ll. 
") E1'd. 01·s.z. gy. Eml. VI. k. 445-446. ll. 
") E1·d. Ot·s.z. gy. Eml. VI. k. 44 7. l. 
G) Erd. 01·s.z. gy. Eml. VI. k. 452-453. ll., összevetve a 463. lappnl. 
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mind ö, mind tanácsosai unitárius szövegü esküt tettek le, 
1
) mely 

ol.)' kimeritö és a mao·yar ctlkotm{tnynya.l s nemzeti szellemmel 
b 'l t' l ' l "t annyira egyező volt, hogy ezentúl a fejedelem va <:"LSZ eLSO cn ct , so -

-"Erdély közjogában alapelvill és zsinórmértékül vétetett. ~L\_ harma
dik orszá,ggyülés jun. 10-24-én tartatott, 2

) s ugy a fejedelmi 
előterjesztések, mint az ekkor alkotott 63. t. czikk Erdély a.lkot
mányának legse:wkalatosabb pontjait t eszi, ilyenek: az elpusztult 
fej ed elm i lakhel}rnek Gyula-Fej érvárat t hozzá és az országhoz 
méltóan megépítése' végett a fejedelem tárházába a kellő költség
adás, a török és német cs:tszárral a. jó egyetértés fentm·táse:t, ct ju0 
ligatun'b eltörlése, t-L koromL ja vetinak : vámokua.k , 30-ctdokmt-k, 
sóaknálm~:tk, melyeket az utóbbi Z<:tVcuokbctll zállogbeL <tclta.k e:t feje
delmek, de a melyek haszna eddig az n.dott pénzösszeget kiegyen
lítette, a királyi várakuak, végh{Lzalmak <L fiskus birtukábc"L vissz<L
szerzése, a székelyek szabadsága s öleörsütési adója e:1 régi erejében 
fentartásas a t. Mindezekről maga a fejedelem kivánt előteljesz
tésében törvényt hozatni, a mi érzülete fenköltségét és alkotmá
nyosságát fényesen igazolja, mint főleg a jus ligatum eltör lésére 
tett felhivása jog- és igazságérzetét. :,Nincs oly keresztény ország 
- mondja e:L fejedelem - oly földrész, melyen Istennek igctz 
ismereti van, hogy az igazságot nem kiáltj i:"L, nem kivánjt:L és <-tz 
igaz törvényt nem keresi, csak itt ct mi országunkban, [kit kevesen 
lát-unk és értünk.] hamis vasláncz által gátlott, hamis szin alatt van 
átkötözve az igazság és igaz törvény, melyet az orsz{tg kk. és n. 
békóba vert törvénynek [j~ts ligat·wm-nakJ mélt:m neveztek; mert 
ha a.z ország megemlékezik elein ·való szép virág állapotjáról és 
azután romlásának kezdetéről, az volt alapukéL s kezdete, hogy 
atyjokfiai, kik ez hazána,k javát keresték .. és szintén c"Lnnyi időre 
látták, törvénytelen felmészároltattak és pogány módra megi~ foj
tatt.ak, kilu·e azután, hogy már meg volt.:Lk halva, láttak törvényt, 
melyet meg kötöttek, hogy az ártittlan vérnek égbe kiáltó igazságeL 
el ne vétessék; kiért méltán az Istennek hosszuállása a több bün
tetés közt nem kisebb volt a haza ennyi romlásában. Emlékezzék 
meg erről az országgyülés, hogy a fejedelmet az ország közvégzései 
lDecretum] megtartásánt s az igazság kiszolgáltatúsára hittel köte-

1
) Brrl. 0?'8!1. yy. };mt. VI. k. 457-L158. lL . 

~),b', d. Orsz. gy. ~1nl. VI. k. 481-482., L186-514. ll. 
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l ez te, nem p edig <LlTéL, hogy az igazságot köt\'e t<l.rtscL. Ezért ha az 

orsz~L~ l~özvég~éseiben [Decretum] jus li(Jatwn nincs, a fejedelem 
nem erz1 magat kötelesnek azt fent:ntani, sőt. figyelmezteti az 
orsz~tggyülést, hogy ébredj en fel, semmisitse meg ~Lzt, és legyen 
szabadsága a, törvénynek minclen helyeken és renelek közt. u 1) 

Kolozsvána leülönösen vonatkozó több törvény volt ezek 
között, a miket alább illető helyökön említelt meg. 

Politikai életét a jnn. l O- 24-ki országgyülés 25. t.-czikke 
érinti, ·a mi a nemesség közéjök telepedése ellen irányul. :, Vanmtk 
ol.)' sérelmek - igy szól <L törvény - hogy nemesek megmara
d~Lsuk végett nmrhústul be aka.rv~m menui a keritett városokba, 
VcLgy be nem boc:.sátják, vagy Jm helJocsc'Ltjc'dc s h[Lzat és örökséget 
engednek venni, vagy sok sa.n.:zoltatás ntán szállás után sz[dlást 
fogadnak, rnint <L városi embereket ugy kényszerítik őket min
c1en városi szolgálatra , m~n·háját postálkoclásnL ; ők pedig a 
nemesség minden szab<:tdságával és mentességével élnek, jószágot 
bü·na.k a vármegyéken. KivánjeL azért az ország, hogy a városiak
nak se legyen szabad a vármegyéken ·élni és jószágot birni, vagy 
neltik is legyen sz~L1Jac1 c.L városokon h<izat venni és sz~Lbadon lJinü; 
ők készek magukat igy e:Lzok kiváltság<únak alávetni. A kinek pedig 
ez ideig valamely városban hú,za volt, szabadon bírhassa., épithesse, 
mint övét, de a SZeLbad városok jogsérelme nélkül. " 2

) 

Az igazsdgs~olgáltctlrisról e:L 28. t.-czikk intézkedik: ":B'ordnl
mtk elő oly panaszok a szabad városok, főleg pedig a kolozsváriak 
ellen, hogy akár mely nemes ember jobhágyit, akár hol vétene a 
városi ellen, ha bemegy cL városba, mindjárt megfogják, a földes
ur.ától tör vényt r á nem kérnek, kedvök szerint fogva tartják, 
semmi kezességen ki uem eresztik, hanem addig tartják fogva, 
mig törvényöknek vége sz<:tkad, a mi a vármegyei nemesség tör
vénye és szabadsága ellen van. V égezt et ett azért országu l, hogy 
ezután helye ne legyen, hanem ha nemes ember jobbágya vétett, 
vagy adós valamely városinak, meg ne merészelje fogni, minthogy 
a nemesség is a városon <l mag<t adósságát törvénynyel keresi, 
hanem ország tqrvénye szerint ké1jen urától törvényt, ha nenl. 
igéri hogy meg<:tclja, akkor foghasse:L meg, ha megígéri, <:Lnna.k pro-

1) Enl. Or.~z. [!!J. Eml. \' . k. -i·ö8--U:H:l. ll. 
~) E'rd. Ursz. !/Y· ]~'ml. VI. k. 502-503. ll. 
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cessusa szerint járjon el. H~L benn a, városban vért ont vagy egyéb 
nagy vétket cselekszik, tetten érve, megfoghéLtja, ele halogatás 
nélkül a most hozott törvény szeünt törvényt s:wlgáltasson 

f' l "l " 1
) e o e ... 

A város kJjzbi?·toka·i használatát az 1607. á pi·. 24-ki közgyül és· azon 
panasz következtében: hogy mindenki tetszése szerint neki megy 
a város földének, s abban irtásokat teszen, a mi mia,tt a füzesek
ben is nagy kár esik, meghatároztatott, hogy a tanács engedelme 
nélkül senki, sehol, semmi földet meg ne szánthasson, se pénzen, 
se cserében el ne idegenitse, pénze s öröksége elvesztése büntetése 
alatt. A ki füzet irtogat, és rajta éretik, szintén az elébbi büntetés 
éri. A biró hir-desse ki s kiáltassa meg, hogy ezután senki önhatal
mulag a város fölelében sennni helyen ne foglaljon és ne szántson, 
hanem a tanácstól, vagy azoh~ó1, a kik az osztásra vannak ren
delve, ké1jék meg és vá1ják. 2

) A kolozsi és széki sóaknát a város 
Régeni [Reglmer] Mihály haszonbérlőnek adván ki, ugy látszik, az 
a községet megkárosította . .... A jegyzőkönyvben nincs meg
mondva, mi által~ hihető, nagy áron adta a szegénységnek a sót. 
Panasz támadván ugyanis az iránt: az 1607. j un. 30-ki közgyülés 
a bérlőt feleletre vonta, s az a gyülésben megigérte, hogy a város 
és a szegény nyomorult község siránkozása ellen, azt a maga 
kezén semmi úton nem tartja, harrem ha ami pénzt ő a városnak 
adott, megadatik, . mindkét aknát azonnal kész visszabocsátni. 3) 

Iparosai közül három czéh kebelében történtek emlékezetes 
dolgok. A S.zabó czéh szabályait a fejedelemmel megerősíttetvén: 
bemutatta Boghner máskép Gellyén Imre fő- és Mázsás Tamás 
királybirónak és az esküdt polgárolmak, s kérte, hogy annak értel
mében a szürposztónak az országból kivitelét tiltó eddigi jogked
vezményöket tartsa fenn. A fő- és királybiró s esküdt polgárok 
1607. aug. 27. kelt s a város kisebb pe<;;sétével megerősített leve
lében megtalálta Erdélyország nunden nagyságos m·ait, fő- és más 
nemeseit, a fő- és alispánokat, várparancsnokokat, kapitányokat, 
vámszedőket és 30-adosokat, városok és faluk biráit s a t., hogy 
a mint a fejed. a szabó czéh szabályai megerősítésében megparan-

1
) Erd. Ors.z. 9!/· Bnt!. VI. k. 50::3 - 504. ll. 

2
) Látható: JJiagyar Jogtö?·t6nr;ti Dnl~kek. L R;. 276- 277. 11. 

3
) A j. köny o e?·edetijéből, 
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csolta, hogy szürposztót végben az országból l<ivinni senkinek 
~za~ad ne legyen, hanem azt müben a szabóktól vegyék, ·éLzonképen 
ok lS gondoskodni akarnak arról, hogy a, szabók ezen fejedelmi 
kedvezménye mindenütt megtm-tassék. Kérték c.t nevezett urakat 
tiszteket és hatóságokat, hogy valahol bármif(~le emberektől affél~ 
szüröket végben kivitetni látnának, tartóztassák le s á1uját, 
elvesztés büntetése alatt kivitetni ne engeelj ék. 1) Ily ügye támadt a 
kolozsvári szabó ezéhnek nemsokára a szathmár-némethi-i szabók
kal, ét mit ct kolozsmonost01i konvent előtt · 1607. febr. 6. igy 
intéztek el: "Szász Márton, Egeresi István és Lutsch János kolozsv. 
szabó czéhmesterek, Szabó Menyhért m.-vásárhelyi czéhmester, 
de kolozsvári polgár, a czéh nevében egyfelől, másfelől Szabó 
máskép Dániel J án os, Sz~Lbó m{Lskép Fekete István esküdt polgár, 
ismét ~rhordai Szab ó Mihály szathmár-némethi-i szabó megjele~tek 
a konvent előtt s utóbbiak, u. m. János, István és lVIihály előre
való önkéntes elhatározásnál fogva megvallották, hogy ők 3 év 
előtt szíirposztó vételre egy összeg pénzt adtak ki, a lllinek átvé
telére most bejövén, vettek 157 véget, a lllit lllidőn ki akartak 
vinni, ez ország szabói Th ord á u ütjokat állotti.-tk, de ők a, kormán}'-

. zóhoz folyamodtak, s kérték, hogy posztójukat lefoglalás alul 
szabaditsa fel, a mit meg is nyertek. A kolozsvári szabók lllind a 
kormányzó telrinteteért, 1nind némely jámbor férfiak közbenjárá
sára ez egyszer megengedték, oly feltétellel, hogy azt többé soha, 
tenni ne próbálj{Lk, hanem ha venni akarnak, a kolozsvári szabók 
tudta és beleegyezése nélkül ne tegyék, ele velök hasonló esetek
ben egyezzenek ki; ha pedig a szathmár-némethi-i kontárok oly 
vásárlási szándékát megértik, a kolozsváriakat arról értesitsék, 
sőt személyesen is eljőnek s Magyarországra saját pecsétök alatt 
levelöket külclik, hogy senki ezután ez országba szürposztót venni 
bejőni ne mmjen." 2

) 

A fejed. 1607. jul. 23. Gyula-Fejérváratt megerősítette a 
Szöcs czélt azon kiváltságát, hogy juh- és báránybőrt, ugyszintén 
másféle bőrt is Ehlélyből senki Iri ne vihessen, s a Iri tenné, a 
szőcsök kérésére, a vámszedők, 30-adosok s bármely kereskedők 
és árus emberek lefoglalhassák és elkobozhassák, s ú.rából a maguk 

1) 1~ szabó czéh levélMrában levő eredeüúól. 9. sz. 
~) Orsz. le vélt. kol.-monostori konv. levél t. oszt. Prot. E. 101-103. ll. 
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részét Iüfogván: a szöcsöket illető részt a,zo]mak a,djáJr ki. 1
) Az 

A:ra.nymúvesek 1566-ki leltáraszerint 1602- 1608 és 1610. c:téh
mesterek voltak Bonczidai Gergely és Ferenczi Márton. A czéb 
vagyon a leltároú,sa,lwr tudomására jövén a czéhmesterelrnek, hogy 
egy kötésben négy ~:trany gyra a zsibvásáros asszonynál vc:Ln, elho
zatták tőle, de késöbb a czéh végzéséből ismét vissza.aclták. 
A toronybeli hadi szerszámok számbavétetvén: volt egydüs t.araczk, 
az ötvösöké, Öreg szakálos 11 , fé]szakálos n, fába ütött SZéLkálos 8, 
2 német puska, 5 3 r osz puska, 3 gyaJw (yütko] nyeles ny:Lrs, egy 
egészben való Jegyverderék sisakjával, 4 fegyverderék ép :LlhLpot
b<m, 3 német sisak. 'Ezek m:incl meg voltak, ele a szakálosok köz.ül 
.egy István király bejövet elekor (érti Bocska,i f'ejeclelmet) <L kit 
:Magyc'Lrországon királylyá választottak volt l elsza,kaclt. 2

) 

· A kereskeclele·m szabályozása a fejedelmi akarat jogköréből 
kivonva, országos intézkedés tárgyává tétetett, az egyesek ked
vezményes kiváltságát a szem előtt a közérdekeket és közjót tm-tó 
törvények váltották fel. Az 16 07. j un. l O- 24. országgyül és 
32-clik t.-czikkében a baromnak és bőrnek az országból a fejed. 
engedélye nélkül kivitelét megtiltotta, ugy a sziirposztó kivitelét 
is. 3

) A 35. t.-czikkben a· sóval és buzával kereskedők és szekeresek 
panaszára a vámszeelő 30-adosoknak becsületök s tisztök elvesz
tése büntetése alatt meghagyta az országgyülés, hogy türhetlen 
és szokatla.u zsarolásoktól szünjenek meg; a mint régen a szeke
resek és kereskedők l 00 kő sótól 20 pénzt és czédulapénzt fizet
tek: ugy most is annál többet venni ne merészeljenek, a czéclnhL
pérut 2 pénzre szállitván azon móclon, s 1 00 sóból egy{3t vegye
nek, cL 30-clokon semmit.~) Az 5 5. t.-cz.-ben a szilágysági és magyar
országi részekbeli kereskedők ügyét szabályozták "Niivel a mostani 
nyavalyás [bolcl~(Jtctlanj időben -. igy szól az - a városi rendeket s 
országheli egyéb kereskedőket is aSzilágyság és Magyarország hatá
riban törv.ényes e1járás nélkül, mások tartozásáért és hibájáért letar
tóztatni és megsarczolni szokták törvényök és szabaclsáo·uk elle-

o 
n ére: az orszá,g kk. és 1'1'. meghatározták, hogy ezt ezentúl tenni 

1
) Ursz. levélt. erd. os~tály. CzéftBzabálvok gyiijteménye. 

2
) ..1lz cwanyműveselc levéltá1·ában levő erecl. 

3
) Erd. Ursz. gy. 1-?nl, V. k. 504. l. 

·•) Erd. Ursz. gy. E1nl, V, k. 505. l. 
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senki ne me1je, banern a kjnek velök dolga van az orszáo· tör
vénye szerh1t elébb a füstin keresse l1leg az ő törvények sz~rint; 
mert a ki törvény ú~ián kivül tartóztatia le őket a vármeO'yei 
. , ~ ' o 
1span becsüjével azonnal tettleg szabaditsa fel a letartóztatott 
ember marháját." 1) Az 54. t. czikkben a kolozsvári postálkaelás 
ügye rendeztetett. "Panaszoltak a kolozsváriak - mondja a tör
vény szava - hogy a fejedelem parancsolatjára gyakran lovakat 
::tdnak a posták alá, a szomszédos mezővárosok a kiszabott helye
ken a magukét nem állitván elé: nekik a régi szokás ellenére, 
l O - 16 médföldig is kell vinni, a mi miatt lovaik elvesznek. Az 
országygyülés meghatáro7.ta, hogy minden város és meghatár~zott 
helység, a régi szokás szeriut a posta vitelére lovat adni tar
tozzék1 mit ha nem tennének, a közügyigazgató az olyakat mint 
törvény megszegő it hivja törvénybe; a hol pedig lovat nem adhat
mtk, az ő szakott és kiszabott határukig, a ló terhét fizessék meg, 
s a,unak viseljék gondját, hogy el ne veszszen, különben árát tar
tmr,zanak megfizetni. c; 

2
) 

r. Rákóczi Zsigmondat országgyülési előterjesztései s az alatta 
alkotott törvények egy felvilágosult, alkotmánytisztelő és igaz
ságos fejedelemnek tüutetik fel, a ki előtt a felségi jogok a nem
zeti .i ogokka.l egyenlően fontosak s általa egyformán megtarta t
nak. Sőt oly szabadelvüek s hazafiasak némely intézkedései, 
mintha inkább az utolsók biztosítására látszanék törekedni, mint 
az elsőkre. Alatta a, nemzet alkotmányjoga te1jeclett, tisztult és 
szilárclabb lett, a nélkül , hogy a fejedelmiek csorbultak vagy 
szü.kebh körre szarultak volna. Hatalmi köre kite1jesztése vágy{k 
nak soha jeiét nem adta. Kormányzói s rövid fejedeh1ü uralkodása 
világosan muta.tja, hogy őt az .ország és nemzet nagy közérdeke 
vezette, arra irányultak törekvései, hogy a kis ország fenállhasson 

8 önállóYá lehessen. Alatta kezdődött meg a kiváltsági jognak a 
közjoo·okkar egyeztetése, s számos kérdés és ügy, a mit addig a 
fej~d:lem felségi jogából kifolyólag intézett el, Rákóczi a törvény
h~zás jogkörébe engedte átvitetni. Rendkivüli reformlépés a 
városok és polgárság állami és társa~lal1~~i é~eté~)en. . . . , 

A s.~ellcmi énl(';kek egyik képvu:;eloJe es hLm:tsza, a srvto meg 

--- ---
1) E1'Cl. 01-fiS . .rJ.i/· Eml. V. k. r1 ll. L 
2) E?·cl. 01·sz. gy. End. V. k. 511. L 
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mind el volt némulva. E korszakból csak Argenti jezsúita atya 
két védbeszéde ismeretes. Az egyik) a mit az 1605. sept·. 14-ki 
medgyesi országgyülésen, a jezsuiták védelmél'e, ThoToczkai Máthé 
ariánus [~mitárius] és Tasnády Mihály kálvinista supel'intendensek 
vádjai ellen tartott, miclőn Bocskai fejedelem a jezsuiták Erdélyből 
kiü.zetését országos végzés által elrendelte. 1) A másik: ug:yan 
Argenti atya beszéde, 1nelyet az 1607. jun. 15. kolozsvári ország
gyülésen a jezsuitáknak Erdélybe visszahelyeztetése ügyében tar
tott. 2) Az iskolák falai közt csöndben haladott az eddigi úton az 
oktatás, mit csak a jezsuiták visszahívásáért a közéletben és 
országgyülésen folyt erős és szenvedélyes harcz lármája zavart 
meg. Erre okot a j un. l O- 24. országgyülés 2. t.-czikke adott: 
melyben kimondatott: hogy a vallás dolgá. ban az eddigi törvények 
szerint mindenek hántás nélkül megmaraclhassanak, hanem a. 
jezsuitafelekezetről [secta], a kit ezelőtt a medgyesi országgyülésen 
mindenek közszavazatával az országból kiigazitottak, most is meg
határozták, hogy a. fejedelem birodalmából lllinclen helyekről 

kimenjenek és soha többé ez a felekezet a hazába be ne vétessék, 
senki se jószágában, se házában afféle szerzetet ne tarthasson; ha 
valaki vakmerőségből tenné: a közügyigazgató fogj a perbe s tör
vény szerint büntettessék meg. A medgyesi országgyülésen hozott 
törvény minden részében tartassék meg. A kath. vallásra nézve 
az 5 2. t. czikk azt határozta, hogy a szabad városi helyeken lakó 
katholikus uraknak és atyafiaknak legyen szabad vallásukat gya.
korolni, t. i. betegeket látogatni, gyóntatni s gyennekeket keresz
telni. ~1inthogy e vallás is a bevett vallások közé tartozik, végez
tetett: hogy a katholikus pap bemehessen Kolozsvárra és egyéb 
helyekre - V árad ot kivéve- haldokló betegeket meglátog~thasson, 
gyóntathasson, keresztelllessen és elvégezvén e szertartásolmt, 
tartozék ismét eltávozni. Ezeken kivül semmi egyéb szertartást ne 
vihessen végbe. 3) Az egyházi rendre vonatkozott még a 17. t. czikk 

1
) A1:qentus Johcmn, Defensio Soc. Jesu aciversus JJ{atthei 11.woirni 

Aria.nor. et Michael?s Tasnácly Cn.lvinistar. Superinteudentim.u n.cclumtiones 
etc. 1607. 8-r. Nyomtatási helye nincs kitéve, de s~abó KríroltJ Kolo7,svárn.tt 
nyomta.t.ottnak véli. JMgi M. Könyvt. II. k. 326. sz. . · 

2
) A1·genti Johann. Actio pro restituenc1a Societate .Jesu in 'l'mnsyh. 

etc. 1007. 8-r. Az előbbivel egyUvé kötve. Régi lJ[ . . Könyvt. IL 1r. 329. l. · 
:~) Enl. Orsz. gy. Eml. V. k. 49~, 51 O - 511. ll. 
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is: mely az~n pa.pokra, .mesterekre, deákoln·a és más egyháziaknt 
nezve, a kik M1hály vajda bejövetele óta, hatáskörükön kivül 
lépvén, a dúlók, kóborlók, fosztogatók és hatalmaskodó népek 
közé vegyülve dultak, raboltak s különbféle gonoszságokat csele
kedtek, az 160 l. évi törvényczikk szerint ne az ő papi székükön, a. 
papok előtt, de azon vá.nnegjre székén, a melyben laknak, perbe 
idéztetvén, a világi törvények tartása szerint büntettessenek meg 
vagy mentessenek fel. 1

) Ez az oláh pa.pság megfenyítésére irányult, 
mely l\1ihály vajda és Basta kora óta sok :bünt követett el, s a 
társadalmi rend érdeke és az ország közvéleménye követelte meg
büntetésöket. Ez ellen s~ó nem emelkedett. De a jezsuiták újabb 
kitiltását súlyos sérelemnek tekintette az összes katholikusság, 
elkeseredéssei fogadta a rend, s panaszolt Rudolf császárnak és 
Mátyás főberezegnek a katholikusok hitközségi egyeteme [stctttts 
catllol-icus l nevében 17 kitünő állá:m férfi, 2) a honnan oly szigoru 
szemrehányás érkezett a fejedelemhez, hogy nemcsak az, de az 
orst:ág kk. és n. is Mátyás fő4erczeg előtt irásban fejtették föl 
eljárásuk indi tó okait. E panaszos tiltakozás oly nyomos, tartalma és 
érvei oly jogerősek, s e kornak vallásos küzdelmeire oly élénk 
világot vetnek, hogy ismertetését a történeti igazság megkívánja. 
"Mi alólirottak - igy hangzik az - mint a r. kath. egyház hit
egységében levő erdélyországi és hozzákapcsolt részekbeli birtoko
sok, adjuk tudtára jelen- és jövenclőbelieknek, hogy a midőn a 
többi felekezetek [sectaTius] híveivel, u. m. a lutheránusokkal, 
kálvinistákkal, ariánusokkal és igy magán véleményüekkel, Kolozs
váratt nem a vallás meghatározása vagy a Jézus társasága kiüzése, 
de az ország köz- és magánügyei elintézése végett országgyülésre 
egybegyültek volna, Argente János, Jézus szerzetü pap és erdélyi 
altal'tományfőnök, a ki nem igen ·régen rend-társaival együtt 

1) :b?·d. Orsz. gy. 1:-?nlék. V. k. 499-500. ll. 
2) Da.róczy Ferencz ö cs. és kir. felsége tauácsocsa. Sr.ilv::ísi Boldizsár, 

fejedelmi tanácsos. Kornis Zsigmond, Sarmas::ígi Zsigmond, Dobokavármegye 
föispánja.. Kálnoki J;íuos, Ka.muthi Balázs, Forró Pál, táblai ülnök. Lado 
Simon, Na.gy György. Kornis Boldizsár, fejedelmi tanácsos. Trn.nzner 
Lukács, fejede~mi tanácsos és a fejedelmi tábla i.ilnöke. Mindszent.i Beue~ek, 
dobolmvt\rmegyei főispán. Losonczi Bánffi Péter, Béldi Kelemen, Boruemtsr.a 
György, világi s egyházi jogok tudora s fejed. tábla i tlluök, Koros Pál és 

Bessenyei Menyhért. 1?1·cl. Ort:z. gy. Em.l. V. k. 516. l. 

\ 
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Bocskai István felséges fejedelem önkényéből , az .ország lakosai
nak beleegyezése nélkül, rendjök magánjavaiból és állandó lak
helyéből kivettetett, lakhelyökhöz való jogaik védelmezése végett 
bemutatta :Mátyás osztrák főberezegnek 1607. május 27. kelt s a 
császár obaját és szándékait .tolmácsoló levelét is - a kk. és rr. 
előtt az ariánusok templomában hosszasan kihallgattatott, ide
jövetele okát, ártatlanságát, tanaik igazságát és erkölcseik fedd
hetlenségét bőven előadva, az igazság kiszolgáltatását vala.mint 
azokat, a kik érvvel és tanukkal ellenkezőt bizonyitani képesek: 
az országgyülés előtt megjelenésre kérte, s ugyanazt mi katholi
kusok, mindnyájan a jezsniták ellen kölcsönös önzésben egyesült 
ellenfeleiktől kívántuk, hogy a jezsuita atyák perbe fogás és 
bizonyitás nélkül elmarasztalva, saját lakhelyükből és java~kból 

nemcsak hogy ki ne i.i.zessenek, de a fenséges Bocskai István ú,lt.a.l 
kiüzöttek is helyöln·e, jogaikba és katholikus vallásuk szabad 
gyakorlatába visszahelyeztessenek_; és a midőn ellenfeleik és:~,re

vették, hogy vesztett ügyöket sem érvekkel véclni, sem igazságu
kat máskép behizonyitni nem képesek, megátalkodott vakmerö
séggel s zajongó lárma közt abban egyeztek meg, hogy a jezsuit.<l 
a.tyák az országból teljességgel kiüzessenek, a mely végzést, mint 
~L méltányossággal és közönséges igazsággal - mely kinek kinek 
a magáét megadatni s kihallgatatlanul, bizonyitás és itélet né.lki.'d 
kárhoztatni senkit nem enged - mi alá nem ü·hattunk, ugy jelen, 
mint távollevő katholikus atyánkfiainak és utódaiknak nevében, e 
méltatlan, hallatlan s az ország törvényeivel ellenkező országos 
végzés ellen az összes kk. és u. nyilvános országgyüléséhen 
Rákóczi Zsigmond fejedelem és tanácsosai előtt tiltakoztunk. 
annak ellene monclottunk és a j ezsuita a.tyák kiüzése s jogaik 
és javaik elvétele iránt hozott végzésbe soha beleeg·yezni nem 
akarunk, m:inthogy alapitvány<:ük az orsz{Lg kegyes és törvényes 
fejedelmeitől vannak adva, kiváltságaik megerősítve és semmi 
legcsekélyebb bün elkövetése ált.aJ a.nnak elvesztésére el nem 
i téltettek" 1

) 

~á.r ~ tiltak?zás az országgyüléshez má~· jun. 20. beauatott, 
de a Jezsmta aty~Lkat az országból kirekesztő fennebb idéz~tt tör
vény meghozását fel nem ta1-t6ztatta, melynek Sl\jtó szigorát 

1
) Ei·d. 01·sz.gy. Eml. V. k. 514-16. ll. 
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némileg csak az enyhitette, hogy a fejedelem jun. 26. Argente 
atya kérésére bizonyságlevelet adott arról: "hogy a midőn ő 
Erdélybe jött, azért, hogy a fejedelemtől és alattvalóitól kieszkö
zölje, hogy a neltik boldog emlékezetü István, lengyel királytól és 
erdélyi fejedelemtől adott és alapitott korábbi lakhelyöla:e azon 
szerzetü más atyákkal és mesterekkel együtt visszatérhessen, ezt 
a junius l-re Kolozsvárra hirdet ett s ott tartott országgyülésen 
elérni nem tudta. Ezért a fejedelem neltik adott levelében bizo
nyi~ja, hogy azon jezsuita atyák, mint jó és feddhetlen erkölcsü 
férfiak, nem valami bün miatt, de a r. kath. hitüekkel ellenkező 
hitet vallák kérésére tizettek és zárattak ki s kényszerittettek 
más helyre költözni. " 3) Az ország kk. és IT. még a törvény meg
hozása előtt megnyugtatui kivánták Mátyás főberezeget az iránt, 
miért nem teljesithetik a jezsuitálcnak Erdélybe visszatérhetését 
illető .kivánságát . . . . "V ették - igy szalnak a kk. és 1'1'. - a 
föherczeg levelét, melyet Argente atya 1nintegy követelésképen 
telj esztett eléjök az országgyülésben, s mivel mind a levélből, 

mind az ő első Erdélybe titkosan való bejöveteléből mindenki 
előtt világossá lett, hogy nelti eLső benlétekor sem levele, sem 
követi megbízatása. a főherczegtölnem volt, de csak később, midőn 
különböző helyeken lappangva, az országgyülés ideje közeledett, 
szerezte meg magának a főherczeg levelét, mindazáltal mihelyt a 
kk. és n. a fenséges fő herezeg neve fenforgását értették, köteles. tar
tozó tisztelettel és alázatosan fogadták, és a jezsuitát, nem rn:int a 
főberezeg követét, ele a maga ügyében elég bőven beszélőt türe
lemmel kihallgatták. A rni a rend visszahelyezését illeti: nincs 
most helye vizsgál ni és mi.utegy rámutatui: miért volt a kk. és 
rr. lelke eleitől fogva idegenebb e rendhez, mint a római egyház 
más szen~etes rendeihez; jobb azt elhallgatni az ő javukért, lllint
sem törvényesen nyomozódni iránta. De szargaimatosan figye
lembe és fontolára vevén, mekkora kárt vagy hasznot okozott az 
országnak az ő abba behozásuk, őseink által az elmult időkben, az 
ország közvégzései által hányszor s jelesen Báthori Zsigmond 
fejedelem alatt 1588. a medgyesi országgyülésen miként zárattak 
ki országos törvény által és soha máskép, min t az ország akarata 
ellenére vissza nem fogadtattak, sőt az ut.óhbi bécsi . békekötés 

3
) E1·d. 01·s.1. gy. Eml. V. k. 516-517. ll. ÜKLE\'ÉL1'. XCV. sz. 

30 
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által Magyarországba bebocsát at.ásuk sem engeeltetett meg, mind- · 
f f l f 

ezen inclitó okoknál fogva a kk. és rr. szavazatat szam Ja vev en~ 
országos végzésnél fogva elhatároztatott, hogy e nyngbnJatlan 
rendet az ország békéje érdekeér t, abba be ne bocsássák ; ele nun
den más egyházi és világi lmtholikus papi szerzetnek a legszaba
dabb vallá;i gyakorlat engedtessék. Kérték teh{Lt a kk. és rr. it 

föherczeget, ne magyarázza ezt iclegenségre, ne vegye engedetlen
kedés jelének s a béke és nyugalom fényét, a nu t az utóbbi idő
ben főként az ö fensége kegyes gondoskodása következtében n.z 
orszáo· élvez s a néiJ némileo· felliheo·. e kis ködfolt által elhmn{l.-o ' o o , 
lyosulni ne engedje, sőt a magyar nemzet és sokat szenvetlet.t 
hazája iránti atyai érzésénél fogva, melylyel azt öleli, eszközölje 
ki, hogy a jezsuita rend t artózkocljék azon határok között , a hol 
öt szeretik, s ez országba visszatérni ne törekedj ék, mely kegyel
n~eért ő fensége iránt az orsz{t,g kk. és rr. örök hálú.ra lesznek 
kötelezvesnagyobb dolgokbau bizonyitandják be engedelmességöket 
és szalgálatra készségöket." 1) 

. A fejedelem juu. 24. Kolozsváratt kelt levelében szintén n.z 
1588-ki medgyesi t .-czikkel mentette a kizár{Lst, melylyel e11eu
kezőre birni a. kk . . és lT. eléggé igyekezett, ele siker nélkül, n, 
többség most is awn törvényhez rn,gaszkodását jelentette ki; Lle 
mind a két r. kath. rendnek és a harátoknak is az Erdélyhem 
szabadon megmaradhatás megengecltetett .. 2) Daróczy Ferencz. cs. é·· 
kir. tanácsos ugyan Kolozsvárról jun. 25: Forgách Zsigmomlnak 
megu·ván az országgyülésnekjezsuit:íkat kizáró határozn.tát, tudatta 
vele, hogy Argenti [igy] atyát magával viszi, hogy biztosahban 
eljusson övéihez, Micatius atyáér t n, fej edelemnél jótáll ván, elébh 
Várach·a vitte: s onnan magával toyább. :J) Argenti atya ekkor 
héc~i tartományfőnök volt. ~) Vass József igy adja, elé a jezsui.ták
na,k Rákóczi Zsigmond fejedelem a,latti álhLpotát. :, Az 16 04. jun. 
1 O-i kolozsvári országgyülés végzése után nem volt többé Erdély
heu maradásuk: társodái megszüntek, tu n odái hezárattak, s 7 3 

1
) A]ájrva.: Enlély és n. ma.gy;u'tll'Si'.:Ígi H,,;swk f(í r.=>JHlei és nuignfÍ.sa.i 

s ::t három nemzethűl álló honbkt)k ~'gyeteme. E'l'll. Orsz. 9?/· Eml. V. k. 
522-23. ll. 

~) Erd. Orsz. gy. R m.l. V. k. 525. l. 
3
) Erd. O?·sz. gy. Eml. V. k. ::>2G. 1. 

4
) Ccwillo Alfonso Dip?omatiai milköt,lés9. Buda-Pest, 1872. 60. L 
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tag hagyta el ujból Erdély határait. Ez jdőn ttü az erdélv{ r . kath. 
közoktatás a székelyföldi barát z~rdákba szorult. Erdély l~atholikus 
irányu nevelésügyét szivöken hordozó aidcori országnagyok Korn]s 
Zsigmond és Boldizsár, Losonczi Bánffi Péter, Kálnoky János, 
Béleli Kelemen és Huszár István sikertelenül tiltakoztak az 1-sö 
t. cúkk ellen, a jezsuitálmak távozni kellett. Kolozsvár ezentili 
[n 'JJuisodik iclőszalcig] 1) nem látott kebelében jezsuitát. Azonban 
csalatkoznánk, azt hi ve, hogy tagjai minden számüzetésükkor az 
országot legott elhagyták volna. A súlyos csapások s az ország
gyülés ismételt végzései daczára sem hag}'ták ők el azt végképen 
soha. '.Cuclt{Lk, hog}' számüzetésök egyes pártok müve, nem Erdély 
katholikus rendeinek kiv{mat[t, miclőn épen akkor számos nagy 
tekintetü hitrokonaiknak tapasztalták pártfogását. c: 2

) 

Kolozsvár belső életélJen feltünő a közte és a fejedelem között 
végig fennállott szivélyes viszony, a mit bensőség és kölcsönös szal
gálatokra való mmdenkori készség jellemez. RfLkóczi Zsigmond 
fentartotta Kolozsváratt a pénzverő és váltóháza t, 16 OS-ról két 
féle pénze maradt fenn, a minek ott veretését az ismeretes 'l.'á1· 

1;r~;qy {()J'()ny mut[t~ja,, ~) [t váltóhivatal s az egész erdélyi bányászat 
.fejévé kolozsv{Ll·i jfj. Füstich Pétert tette, e:t mi an;1, mutat, hogy 
a fejetlelem kegyelmét még ;1,z egyesekkel is éreztette. Igazolja 
azt azon F.ilstich Péternek adott egy másik nagy történelmi értékü 
adománylevele. "Megtekintvén - mondja a fejedelem Kolozs
vánttt 1607. nov. 6-ki adománylevelében - Füstich Péternek, a 
fejedelmi [tranJváltó hivatal és crdélyorsz~Lgi bányászok fejének 
[Praefecti Aur·i Camerrtej a fejedelenmek és elődeinek tett hí'' S?:ül
gálatait s a bány:íszati ügyek igazgatásában különös szorgalm~Lt 

és tudományát, egész Offenbánya mezővárosát, melynek most 
nincsenek lakosai, s az ottani miuclen névvel nevezenelő báuyákat. 
melyek Offenb{mya h[l,tárában jelenleg elhagyatva s elhanyagolt 
úJlapotbau vannak, mimlen hasznaival s jövedelmeivel s Bre.'-esth, 
Szarvas, Jlf2mcsel és Okiora fejérvármegyei ~bá,nyász falukkal s az 
azon mezövárosbau és falukba·t lehető királyi joggal együtt, ugy
szintén azon falvak sz:íntói\rn,l, kaszálóival, szőlői,rel, a halászati 

1) Értetik Erdélynek n. z osztní.k uralkodó-ház alá jn tás n.. 
~)A lcolozsv. 1·. kcdl!. G:IJmn. É vl.:. 185"17 VI. fiiz. 12. l. 
5) L. az Érdi által kiadott Erelé/y i)rmei czÍl)lii rajzok közt, 

· so• 
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és malom-joggal, szóval: minclen hasznaival eddigi határai között, 
adta, ajándékozta Filstich Péter~ek és örököseinek azon föltétel 
alatt, hogy ö a leirt hányákat a maga költségén állitsa helyre, 
vegye mivelés alá, és az onnan kapott aranyat ·nem mások,· sem 
a maga javára nagy mértékben, hanern a fiskus aranyváltó hiva
tala javára, más bányászok szakása s az aranynak eddigi ára sze
rint forelitsa és beszolgáltassa, kivévén, ha a fiskus az aranya.t 
nem akarná és nem tudná beváltani vagy váltatni . .. " 1) Kolozs
vár tudott hálás lenni fejedelmei jóságáért. János Zsigmond csn.k 
itt érezte otthon magát, Báthori Zsigmondnak háromszor is meg- · 
bocsátott, Bocskai vérének nevezte öket, büszke volt, hogy ott 
született, s szivesen iclözött falai közt. Rákóczi Zsigmond pedig 
- a mint fennebb láttuk - barátaimtk nevezte Kolozsvár fő hiní 
ját s esküdt polgárait; ezek minclen szükségéhen gyors segélyökkel 
iga.zolták a bennök helyezett bizalmat; ele a legnagyobbat akkor 
tették irányában, midön lemondása után 1608. febr. 18. az ellene 
felbőszített Báthori-párti hajduk életr'e haláll'a keresvén öt: 
"a kolozsvári unitáriusok adtak neki menhelyet , életének és 
javainak biztonságát szerzödésileg kieszközölték minclacldig, mig 
Magyarországra kimehetett; eltávozásakor márczius 7 -ki bucsu
levelében nagy hálával köszönte meg a kolozsváriak jóságát és 
hüségét." 2) 

Rákóczi Zsigmond uralkodását önmérséklettel párosult erős 
protestáns érzület, a török és német nagyhatalmakkal eszélyes 
megalh.'llvás, Erdélyben a magyar állameszme és fejedelemválasz
tási jog fenntartása politikája jellemzi. Alatta ismét érvényre 
jutott a TI. János [Zsf:qmoncl] király és első Báthoriak alatti álbm
férfitri bölcseség, mely az egymással versenyző két nagyhatalom 
között a kis országot egyforma távolságban, egyensúlyban tartva, 
annak állami függetlenségét s nemzeti fejlödését biztosította, a 
nélkül, hogy az anyaorsz.ághoz való viszanyán rontson vagy azt · 
megmásitsa. __ A gyakorlati politika eszélyes ténye fog az minclig 
maradni, hogy a núclön L Rudolf 1607. j un. 23. kelt leiratában 
Báthori Gábort Magyarország tanácsosai tudta, Erdély a,lkolmány
n~szes nemzetei beleegyezése nélkül az clhizakorlottan m.a,qriénalc 

1
) Orsz. levélt. Kolozs-monostori konv. levéltár-rész, P.rot. R. 131. l. 

2
) Histor. Ecclesiast. Unitarim·. [M. S.J II. k. 40. 1. 
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ne~~e~ett Erdély kormáuyzój~LV~L akarteL kinevezru, 1) midőn egy 
m~LSikban 1608. jan. 16. örömét· fejezte ki -a fejedelem lemondási 
~<észsége felett, s Erclélynek, melyet ékkor is magáénak nevezett 
[T,ransylvania, quae nostra est], 2) békéjéről és rendes kormányzásá
ról intézkedni készült, Rákóczi lemondásával a fejedelrrú széket a 
közöttük történt megállapodás szerint, az ország szabad válasz
tás~L alapján - a Inihez később minclkét nagyhatalom beleegye
zését adta - Báthori Gábor foglalta el. Ez Erdély, a' refmmatio 
és Kolozsv~Lr eliadala volt, a minek főleg az utóbbira volt áldásos 
hatásct, mert faJai közé a vallásos békét hozta vis::;za s azt majd
nem egy századra biztosította. 

XXL FEJEZET. 

f3ÁTHORI GÁBOR FEJEDELEMSÉGE. 

- 1608 - -l(il;:l. -

Báthori G~tbor 1608. márcz. 7. Kolózsvánttt a Zsigmond
egyházban válcLszt<:ttott Erdély fejedelmévé, a) 1613. octob. 20. az 
ország kk. és n. letételét meghatározták, 21. elbü.csuztak tőle, 4

) 

2 3. Bethlen G á bort választották meg s másnap beigtatták. 5
) 

Az üj fejedelem irásban igérte meg az osztrákhúz iránti hálás 
höséget, a katholicismus visszaállítását, 6) s eskü alatt szövetkezett 
a hajdukapitányokkal <"L végre, hogy az igaz keresztény [-reformált] 
hitben megmarad, az eretnekeket, háromságosokat és b{tlvány
imádó pápistákat az orsz~tgból kizá1ja; ~L hajduk szintén esiritvel 
kötelezték m~:"Lguka,t : az .Atya, Fiu és szent [;élele, szent Háromság 
egy ör.ölc Isten nevében, hogy őt, kegyelmes urokat alázatosan és 
híven szulgálják, sem nyilván, sem titkon, tudása és akarata 
nélkül, sem egyenként, sem összesen, ellene semmit nem tesznek, 
de csak őt nézik és oltalmazzák, s teljes hüséggel lesznek iránta 
[ mint az ország 'tránt, melynek lsten őt fejévé teszi], s az ő intésére és 
cLln"Lratára fegyvereiket leteszik, szükség esetében ellenségei ellen 

1) Erd. Orsz. gy. Eml. V. k. 524. l. 
2) Erd. Orsz. !JY· Enll. V. k. 569. 1. 
a) Ercl. Orsz. gy. Eml. VI. k. 8-9, 88-89. l. 
·1) Ercl. Orsz. gy. Eml. VI. k. 346-35!. ll. 
1') Ercl. Orsz. !f!J· Eml. VI. k. 305-306. ll. 
u) Ercl. Orsz. gy. Eml. V. k. 3"16, 3<17, 350. ll. 
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.c··1 ·zik~· elleneinek ellene barátainak barátai lesznek; ami káros, 
10 ves , ' ) .. , l 
jelentik s hii.séo·esen ellene állna.k, maguk egyma,s kozt es hac-
seregév~l együt; éreznek, s a, urinek meg kell lenni, abban változ
hatlanul és szilárdan megmaradnak. " 1

) 

A reformatio és ellenreformatio egyaránt támaszt keresett 
benne, s hitte, hogy felta,lálja,; mert egyiknek titkon, a másiknak 
nyilván i:tdta rá szavát ..... Erős küzdelmek, nagy változitsok kor
szaka Erdély történetében, melynek czél- és gyúpontda nem egy
szer Kolozsvár. Háza levén itt a Báthmialmak, a fejedelem sokat 
tartózkodott itt. Innen kaptak irányt a nemzeti politika, a vallá
sos harczok és az egész ország. Ez Kolozsvár politikai és társadalmi 
életét reneUri vül mozgalmassá s eseméuyekbeu gazdaggá te~te. 
A mit ö t.ett vagy vele tétettek, a mi benne, érette s iLlt~:thL -
öt és a hazát érdeklő - történt, a hazaiilu és polgári munkásság 
váJtazatos és érdekes külsö nyilatkozata. 

A városra és védelemre uagy gond volt forditve:L. 161 O e:Lz 
egész várkerületnek [[!lewis) védelemre szahaclou hagy[LSi:t s S7.ük
~ég esetébeu használatra fentartása rendeltetett. Kitünik ez a,z 
ápril 5-ki közgyülés folyamábó!, lllidőn a biró előadta,: "hogy a, 

Hidkapu előtt való majorak és kertek már korábban lerontatván, 
most sok könyörgés után megengedtetett, hogy a tulajdonosok ala
csony kerttel veteményesnek bekerittethessék, de se házat, se 
tsürt, pajtát s mulató tomáczot, se semmi épületet ne épittesse
nek rájok, élőfát ne neveljenek, s ha cselekednék, a "Giró azonnal 
hányassa el s vágassa le, hogy a kilátást [prospectus] ne akadályoz
zák; a sövények [kertelés ek] felállitását is a tanáés választottjai 
hirével tegyék, ugy, hogy a IIidkapu piaczának ne ártson, ezek 
pedig a régi helynél beljebb mutassák, 1nint egyéb szoros helyen 
t.:selekedtek." 

2
) A május 1-söi közgyülés a Középlntpunál levő 

köhtlmtk a sáfár polgárok által megépítését határoztet el, valamint 
egyebütt is a falak, várbeli vizfolyamok lyukai és rostélyai meg
igazitását. A kertek, útak, sövények és vizek ig<:Lzg~:Ltásánt négy 
bizto st választotteLle 1611. fe h r. l 9. főkép a várfalak körüli közle
kedési útak megcsin{Llás{tt tették éL birák kötelességévé, hogy had
sereget a váron {ttboesátni ne kelljen. A május 5-ki közgyülésben 

1
) Errl. 01·sz. !fil· Dul. \TI. k. 87. l. 

~) A. j. könyv eredetljéúűt. 
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c~, ~öfala~ m:gép~tésé~, várfokok, tornyok megerősítését, fegyverek 
~zamb~:~vetelet vegeztek. :,Az ilyen város oltalm<:~ra való dolgok

Igy szol a végzés - a biró ·és tanács kötelessége; igyekezzenek 
cLZO~ , ~10gy ~L város falaib<tn köröskörül a mi hiba van, épittessék 
s csmcLltassak meg, hogy se a városnak és másoknak, se a fejede
lemnek, az országunk és hozzájok oltalomért folyamodó szomszéd 
m·e:LkmLk és atyjokfiainak fogyatkozása ne legyen, foképen ha hir
t elen zendülés lesz - a Initől Isten őrizzen! A város népe semmi

ben meg nem fogyatkozik, hanem a nri rá hánunlik, engedelmesen 
m egcselekszi. A puskapon1ml01n bekerítéséhez a feleldele hozzanak 
vesszőt, karót s fonják is fel. " A jun. 16-ki közgyülés: :,a fejede
lemnek h~:Lcli czélra, várfokokra, kőhtlakra s igazításra vonásonként 
3 frt <Ldót rótt ki, a felekiekre .37 fi·tot 50 pénzt;" sept. 6. pedig 
végezte : :, <Lz ellenség tiízzel fenyegetvén a várost, s meggondol
v{m - igy szól _i:t j egyzőkönyv - micsoda tüzfészekben laknak 
kivált az Óvár egész kerületében, a hol a kőüLlakhoz ragasztották 
zsendelylyel fedett házaikat, a mi miatt a kőfalon belől nem lehet 
járni s a taJakat védni, sőt sok helyt szükségvermeket is ástak a 
ütlak alá, melyek azok nagy veszedelmére vannaH;. Most a cseneles
ség idej ében kell gondoskodni s elejét venni a fogyatkozásoknak a 
h{Lboru idejére, ami megtörténhetik Tizenkét községi tagot válasz
tott~:tk t ehát, a ldk a biróval és tanácscsal a szőcsmesterek tor
nyánál a várfaJalua felmenvén s a Hidkapunál Borbély György 
házánál leszállván belől, fenn és alatt a falakat me_glátogatván, a 
hidak állapotját s csinálása módját számbavevén, egyéb környül-

. állásokat is szemügyre vétellelmegfontolván: a következő gyülésre, 
mely azonmü meg legyen, Inihelyt a követek a fejedelemtől meg
érkeznek, munkálatukat adják be, hogy a közgyülés lássa, s ha 
szükség, tudjon látott dologról hat{IJ:ozni. " A fejedelem hadai föl
szerelésére bizonyos számu kopja készítését renelelvén a kolozsvári 
kopja csin{Llóknak : "a sz<Íz-férfiak 1612. j ul. 3-ki gyülésökben ü ta
si tották a birót, hogy e:t fejedelmet ké1jék meg, hogy a kopja ár{Lt 
út;:tlja valamelyik vármegyére, honnan munkájok eliját megkapják; 
mert ha csak ő reájok bízzák, ők el nem igazithatják, mert nelrik 
nincs tekintélyök, s tartnak tőle, hogy a v{trosra esnek érette." 1

) 

Hészletesen meg van e~ e:Lz; 1611. sept. 2U. a, fejedelemhez küldöt-t 



- 472 -

követekről szóló végzésben. "Küldöttek - jgy szál az - a, fejede
lemnek 12 vég fod~~·iglert [iglau·iposztót], egyet 16 fl-tért, együtt 192 
m. frtért, 290 k~pját, 3-at l frtért, 96 m. fl·tért, Nagy Andrásnak, 
a hajduság generális kapitányának 150 kopját, 3-at l :rté~·t, 50 ~t. 
4:50kopjavasat, 100-at 10 frt, együtt 452 fl·t. 1

) Ugy latszik, a feJe
delem magára vette e költséget, s mint máskor is a város ily szálli
tásait, most is az adóba vagy más kötelezettségeikbe tudta. be. 

Érdekes emléke volt e korszaknak az 1612. megújított széna.
utczai bástyatorony, melyről Kolozsvár l 7 34-ki hivatalos Leírás
ában ily följegyzés van: :,A Monostorkapu köfal-vonalában a elél
nyugati szögletbástyától északra áll egy szép bástya.torony, melynek 
felső része kiálló faragott kövekkel van csipkézve [tun·is speciosct) 
in superiori parte C'renis insignitc6.] Ennek salontermében, tapasztal
ván az ottani lég egészséges-voltát Báthori Kristóf, Erdély egy
kori vajclája, gyakran szokott ebédelni. A torony nyugati oldalában 
czímer volt látható s rajta e felirat : "Nyomorusúgim IUl)tjaiban 
segitségiil llivtalak tégetlet Istenem . . . s te megitéltél engemet. 
Itiiért is szüntelen tlicsöitésetlröl elméiketlent s nevetlet mintl
örökké magasztaloJU. É)titették az okos és eszHyes Ötves 1\mlds 
fő- és Filsticll Péter királybirósitga iclrj~ben. Krisztus ~IDCXII-ik 
évében." 2

) Ugyanazon forrás szerint a, főtéri Zsigmond-templom 
kökölfalán, mely mellé köröskörül kis áruboltok vannak épjtve, 
nyugatra, egyik bolt felett, faragott köbe e felü·~Lt volt vésve : 
"Az 1613. évben, okos és esz él yes Boglmer [máskép J Gillyén Imre 
fö-, Radnótiti István királybirósúgában, s ugyancsak IC.atluótlti 
István és Filsticlt IJÖrincz egylt~1zfiságuk alatt, az ö goncloskocM-· 
sukból épittetett." 3) A ezinteremhez közel északra van Hollós 

1
) A sáfá-rJJolgá-ri számaelásole e·reclet1jéből. 

2
) mvOCAVl 'rE lN lJIE 1'RlHVLA.TlONIS ••.. j JJEVS • • .. l\lE;E ET 1'V DllVDI

CASTI ME, l QVARE ASSlDVE l\lEDI'l'AllOR LAV l DES, ET JN SEi\IPJTEHNVM NOl\lEN TVVJ\1 

CELE l BRABO • • • • l l,RVDENTIB. AC C~CUi\ISPEC l'. ANDREA J EOTVEOS PRHJAH.IO, 

AC PETRO FltSTICH J REGIO 1\'JJlGIBUS EXSTRVEBAJ~ ANNO l CHRIST! 1612. 
Emléldcr,polc Kolozsv. ElőlcO?·ából. sat. 24--25. Össz.evetve Jl!likc Sánclo·r 

példányával: Egyveleg 10. k. 14-15. s megigazítva Finály Hen·rilc egyetemi 
tanár olvasása szerint. 

3
) ANNO 1613. 'fE.MPORE PRVDENTVM ET CJRCVMSPECTOR: EMEniCI BOGNER alias 

GILLYEN PRIMARIO ET STEPHAN! RADNOTHI REGJI I VDICVM, AEIHLIBYS rrEl\1 EODEJ\l 

STEPHANO RA DNOTBI E'L' LA VREN1'10 FIJ.STICH PROCVRAN'flDUS FIEBAT. 

Émléldapolcsat. 20-30. Össz.evetvealJ!like-félepélcl&nynyal.E.:'gyv. l 0.19.1. 
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M~ít~~L~ ldrú,ly konyhájcL öt ki{tlló kéménynyeL .Szemben a kü·:Lly e 
szallas~1,val a konyha mellett a közgyógyszertár. " 1) Hátrább megj nt 
m:re terve a mondott fonás igy ir: "A piacz északi részén, a többi 
lmz~lill~l egy vonalban van Hollós Mátyás király szállóhelye, mely 
~ ~obb1 f~lett kimagaslik, s azon kőoszlopoln·ól, melyekre eleje 
ep ul t, a n ep nyelvén Lcibcts-ház külön nevet nyert. " 2) · 

A város anyagi jóllétének s f'ejlődésének ctlctpjn részint jogai
mtk s kiváltságainak változatlanul érvényben lé.te, részint öj 
vagyoni gyarapodása volt ; amazt a polgárok jogérzelme s eber
sége, eht a fejedelmek kegye biztosította. Ily ezéiból íratta, át 
m<:tgnk biztositás<L végett Kolozsvár bir~Lja és esküdt polgársága 
a kolozsmonostori konvent általrégi szent kir~Llyoktól nyert kivált
ságaikat és keclvezményeiket. 1609. május 6. kelt az s magában 
foglaJta I. [Robert] IGtroly királynak I. [Nctgy] Lajos {Lltal megerő
sitett ctzon kiváltságlevelét : :,melyben ezek Kolozsv[Lr város pol
gáraimLk főbb sza.bC:tdságait és kiv{tltságait átaJános alakhem külö
nösen pedig a;~,t biztositották, hogy őket tulságos adók, rovatcLlok, 
gyüjtések, vámok és élelmiszerek <:tdásánt s b[trminő más fizeté

sekre kényszerítui nem szabacl. c: 
3

) 

A fejedelem is ctdott kedvezményeket. Legnagyobb volt a 
Kencly Sándor és Gábor nótc'l,ztat~LS~L következtében adományul 
nyert Hagymás, Chókct, Kabalctpatalw és Tormaprtütka m{tskép Új(ctla 
nevü középszolnokvánnegyei Om:bó vidéki üünk birtokában meg
erősitetésök. Az 1607 .j un. 1 O- 24-ki országgyülés t. i. 6-ik t.-czik
kében Báthori Zsigmond fej ed elemnek <:L Gálffi J án os, Gyula.i Pál 
törvénytelen haláluktól fogva minclen adománylevelét megsemmi
sitvén: 4) -Kendy István, Kend y Sándor fia e törvény alapján perbe 
idéztette Kolozsvár biráját és polgárait az emlitett faluk vissza
adása végett, perbeidéző levelében igy adván elé a nóta. és birtok
elvétel okát s körülményeit. "Az 1594. évben kereszt. sz. János 
lefejezteMse [tt'ttg. 9.] körül Báthori Zsigmond erdélyi fejedelem 
fontos országos dolgok elintézése ürügye <:tlatt Kolozsv{tn<:t ország
gyülést hirdetett, s micl<?n az ország főrendei, magnások és neme-

1) Emlékl. 30. l. Mikc pélcl. 13. l. 
2) Emlékl. 31. l. .111-ike pélcl. 21. l. 
3) Városi levélt. Fasc. 1. 3. sz. 
4 ) Ercl. 0?'S$. gy: Eml. V. k. '!94. l. 
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sek együtt VOlbLk, melJŐzve a,tyja baT~Ltait és hL~J{L~SOSait 'S más 
tan{Lcsosokat vevén maga mellé, azokkal tartott t1tkos ta.nacsko
zás folytán feJ· edelemséo·ébe beigtatásakor letett hite és esküje ' ::, .. 

ellen, me1ylyel magát a nemesség szabadsága,i s nevezetesen IL 
vagy jeruzsálemi Endre király szabadságlevele megtartás~Ll'i:t köte
lezte volt, atyja más tanácsosai közt, Kendy Sándor ta.nácsosát, <-L 

felperes atyját a legjelesebb, s 1nind Zsigmond fejedelem , mincl e:L 
haza iránt nagy érdemeket szerzett férfiut, perbeidézés, törvény 
útj{Ln elmarasztalás és birói itélet nélkü.l, meg nem érclemelve, 
elfogatta, rabbá tétette, s nehány nap mulva a kolozsvári pia.czon 
á.Uitott vérpadon [gemonia] rettentő és köz szána1mat ébresztő 
módon megölette és kivégeztette. Ezen, az emberek álta.l kárhoz
tatott, Isten előtt utálatos, méltatlan kivégzéssel nem elégedve 
meg, atyj<:L több faluban levő birtokait Kolozsvár biráinak, eskücl
teinek és senatonünak adományozta,, a kik maig bilj~Lk e:t felperes 
kání.ra., holott a, fejedelemnek <:L felperes atyját megfoge:ttni s jószá
gát el venni nem lett volna szabad, neki a közvégzemények 
[Dec-reta] könyve 7 5 czinében megirt móclot meg kellett volmt 
tartani t. i. azok ügyében, a kiket nótáztatill aka.rt, országgyülést 
kellett volna összehívni s másokkal együtt a felperes atyját is arrcL 

személyesen megidéztetni, a ki ha, megjelent s magát mentette 
volna, jó, ha nem, akkor kellett volna törvényesen elitélni, i:L kinek 
e:Lkkor sem személybiztonsági engedély [salvus concluctus], sem per
orvoslatra hely nem adatott volna, hanem itélet hozatván, az 
tényleg végrehajtatott. volna. De mivel ez nem történt, felperes 
magát atyja emlitett hirtokaitól megfosztottnak tartja, s e:Lzoknak 
az emlitett törvény értelmében visszaadatását követeli ..... ". 1) 

Az ügy Rákóczi fejedelem lemondása után B~Lthori Gábor fejede
lem alatt folytattatott. A törvényszék Irinyomozást rendelt az 
iránt: büt[Lk-e ct felperes és atyja e:L perhe fogott birtokokat~ s ~~. 
felelgetésele és bizonyítások l'endén lritünt, hogy Ha,gymás és 
Cháka falukat b ü-ták, <:tzokat Zsigmond fej ed elem 15 g O. adomá
nyozta Kencly Sándorna,k, be is volt igtatva s felperes ügyvéde 
míncl az adomány-, mind a 1Jeigte:Ltási jelentő levelet előmutatta 
é~ azt az al peresek ügyvéde is elismerte; Tormapcttake:L máskép 
Ujfalu és Kabalap<:~ttaka iránt azonban az alperes város ügyvéde 

1) ÜKLE\'ÉLT. XCVJl. !SZ. 
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kijelentette hog·y azok' t f 1 , . 
, ', c a a e peres es ~LtyJct soha~em birtúk, 

Kolo,zsvar va,rosa ellenben zállogjogi czímen büja, amit levelek-
kel es tanukkal is ke'sz b1'zo vit · 1 t .. ' 'l , , , , • nJ~ m. A orvenysze c Hagymasra és 
C~akara nezve máskép ítélvén : Tormapatakára és Kabalapataknt 
nezve alpeFes várost a zállogos birtoklást io·azoló leveleinek a 
l~özelebbi törvényszéken . előmutatcísára útasi;otta, a peres felek 
altal felhozott többi birtoklási kérdésekben Kolozsváratt közes
ketést rendelt végbe vitetni, 1

) a minek ereelménye a városnak e 
két utóbbi falu birtoldásához való joga elismerése lett, s azok ős 
erdőségei maig nagyértékü vagyon forrásai. . . . . Kencly István a 
fej ed elem és ország által azért, hogy boldog emlékezetü elődei a 
hctzának minden időben kedvesen és hasznosan szolgálti:Lk, atyja is 
minclig a haza közönséges javát nézte s nagy szeretettel és hasz
nos<:m igyekezett szolgálni, a mit ártatlanul szemredett halálávaJ 
is megpecsételt, Szamost1jvár neki aclományozáscíval vigaszta1tcL
tott meg. 2

) 1609. ápr. 26- m~tjus 5. Kolozsvánttt tartott ország
gyülésen megerősítette a fejedelem elődei, Báthori Zsigmond és 
Hákóczi fejeelelern adonünyleveleit, s <L város összes polgárai által 
Kolozsvárra be- és onnan kivitt nunclen áruk 30-adát és 20-adát 
<:L v[Lrosnak ajándékozta, 3

) s kevéssel ezután mégis bizonyos 
pénzösszegért beszterczei Stenczel Jánosnak aclt~L haszonbérbe. 
Panaszolván ezért Kolozsvár birája és esküdtei, a fejedelem 1609. 
márez. 18. kelt levelében megigérte s biztositotta őket arról, hogy 
mihelyt az aug. utolsójáig tmjeclő haszonbérleti idő kitelik, nelcik 
visszabocsátjeL és többé semmi · jogczímen másnak nem adomá
nyozza, s ha, adományozza is, arról szóló levelét előre érvényte
lennek és semmisnek jelentette ki. 4

) 

Ez állapot a fejedelem 1609. nov. l. ~tdom~mylevele ált~Ll 

lényegesen megváltozott. "'l'el~tetbe vevén ~· i., ho~-y Kolo~svár 
város bir::Lja, esküdt polgárai es összes lakosi a orsza.gnak sulyos 
szükségeiben 40,035 ü·tot kölcsönöztek, ét miért a széki és kolozsi 
sóaknákat birták zállogul, de a fejedelmi kincstár nagy szükölkö-. 
. clése nilatt annak javára, minden pénzfizetés nélkül vissza kellett 
bocs~ttniok, ennek, s a közelebbi idők zivatarai között szenvedett 
------··-

1) ÜKLEVI::LT. XCVIII. sz: . . ~ 
2) Erd. Orsz. gy. Emt. VI. k. 117 - ll t\. ll. 
a) Városi tevélt(Í.r Fasc. 'fT. ll . .J :3. sz. 
1) 01\t..EVÉLT. XCIX. :;z. 
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káraik némi. kipóthísa,, hl\ségök és he:tsznos s~olgáhtt~:ük Jnegjutal
ma.zása s a fejedelem és haza iránti buzgóbb igyekezetl·e serken
tésök végett a Kolozsvár falain belül és kivül lakó polgárai, keres
kedői, árusai és bármely sorsu és állapotu lakosi által kereskedés 
végett az országban benn, vag.)r a~on kivül bárhová, bármely 
meg nem titott tartományokba vagy onp.an a magok használatára 
városukba bevitt ökrök, tehenek, lovak, mindcnféle barmohjuhok, 
méz, viasz és minden más áruk és portékák 30-adát és 20-adát, 
melyeket Erdély előbbi fejedelmei, sőt maga a mostani is Kolozsvár 
polgárai egyetemének, mostaniakmtk és jövendőbelieknek saját 
közhasznukra forelitás véget adtak és ctdomán.)70ztak volt: most 
újabhan nekik adta, adom~tnyozt~:t, biztositván öket és utódctikat, 
hogy soha a 30-ad és 20-e:tcl jövedelme vételében meg nem ~:tka-

, dályozza, nem háborgatja, sennni szin és ürügy alatt el nem veszí, 
el nem idegeniti, sem ö magcL, sem a fejedelemségben követői, ugy 
azonbe:tn, hogy Kolozsvár v~tros birái, összes polgárai s lakói ezen 
kiváltságért, neki és utódainak minden évi szent György és szent 
l\fártonnapkor 450, együtt 900 fl-tot tctl'tozmtlc folyó pénzben 
fizetni. EgyuttaJ meghagyte:t Erdély és a magye:wországi Részek 
fő urainak, fö- és alispánoknak, várp~:ue:tncsnokoknak, 3 0-ctdosokmtk, 
leülönösen Stenczel János déézs] sókamara és némely 30-adok 
bérlőjének s más 30.:ad és 20-acl adók szedöinek, hogy 1nikor 
Kolozsvár polgárai s kereskedői országukba és t~:utománynkba ct 

fennebbi árukkal kereskedni mennek, öket 3Ö-~:td és 20-ad s v~Lm
fizetéstöl mentesen járni és kelni, adni és venni, s meg nem 
tiltott árulclral kereskedni hagyják, <t hol a szülcség kivánja, nelrik 
segítségül legyenek, öket háborgatni, gátolni s megkárositni, ~Ll·ui
kat vizsgálat vagy ajándék kicsikarása végett szét- és kibontani 
s őket bármikép késleltetni ne me1jék; ele ök árnik 30-adát és 
20-adát Kolozsvár város közszükségeire és hasznára e:t v{tros által 
kinevezett 30-adosnak kezébe szaigáitassák be." 1) 

Gyarapodott Kolozsvár vagyonilag azon 3000 magyar forint 
kölcsön által is: "melyet a fejedelemnek adott, melyért az Kolozs
vár bor, buza, zab, rozs, árpa, len, kender, köles, tönköly hüvelyes 
vetemények s a föld egyéb tennési dézmájának a gyalui vú,rhoz 
fizetni szakott fele részét 1609. aug. 14. kelt adománylevelénél 

1
) ÜKLEVÉLT. XCIV. sz. 
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fogva Kolozsvár közönség·é J~ , ll ·l , , 
l 

, d ne \. za o g :)a ad tn. es adoma n vo z ta 
o Y mo on hoo·1r azt e ·· 1 fi J L o· ' , t>J c " z osszeg e zetéseig büja és használja. 

e::,yen a varosnak - uo·ymonl ' ... . l l . , f . o c a 1eJec e em - SaJat dézmása 
s , a , eJedel8l~ dézmásával együtt szedjék és gyüjtsék össze a 
dezmat, azutan elcsépeltetvén, oszszák két eo·yenlő részre eg·}rik 
leo·ve f . l l , o. ' 

oJ -n a :Jec e eme, másik Kolozsvár vá.rosáé. A bort és összes 
gabnatermest becsu''ltesse']~ · 1· 'l 1 ' ' .._, , , l • l \. meg, s ac Ja r e arataskor es szüretkor 
fol;yo aron. s fordítsák a 3000 frt törlesztésére, a fejedelmi déz
masnak nnnden évben ü·ást adván a letörlesztett összegről. A 
fej ed elem biztositotta a várost, hogy ezen fél dézma részt u sem ö, 
sem a fejedelemségben utódai kö7.iH semmi szin és ürügy alatt 
~ kölcsönzött összeg teljes letörlesztése előtt elvenni nem fogják. 
Ha n, törlesztés előtt Gyalu várát valakinek bármely czímen oda 
n.clományozná, Kolozsvár birái, eskücltei s .közönsége fél dézma
részét biztositni fogja, sőt azt is. magára és a fejedelemségben 
lehető utódára veszi, hogy Kolozsvár város biráit, esküdt polgárait 
és egyetemét annak békés és cseneles birtokában és használatábaJl 
a kikötött ideig saját költségén és fáradságával minclen háborgatók 
ellen megtartja és megoltalmazza. Egyiclejüleg meghagyta Gyalu 
váramostani és l eenclő parancsnokának, kapitányainak és felügyelő
jének, hogy a féldézmarészt a 3000 m. fi:t lefizetéseig ·almdálytala
nul kiszolgáltatni ta.rtsák szigoru kötelességöknek c: 

1
) De apaelott 

is vagyana a, gyula-fejérvári ház és kü.lső birtokai elzálogosítása 
{~lta.l, 1nire sarcz-aclója. törleszthetése kényszerítette. A kolozs
monostori konventben levő :::tz iránti kölcsönös szerzöclés felvilá
gosit annak részleteiről. ,)61 0. márcz. 20. - igy hangzik a7. -
Rainer Márton és Pataki Sza.bó István KolozS\':~r vúros hütös 
emberei mint Budai M:ihály főhachmgytól, a ta.nácstól és egész 
várostól' megválasztott és kiküldött személyek <t konvent előtt 
jelentették, hogy Kolozsvár városá~ak a mely ,háza, Y~l~, Gyula-

]~ ·é ' tt " ,,~1·clo' utcz!~ban eo·vfelol Ha.Uer Istvan, masfelolFoclor . eJ -•rvara .... "..,.. - ,, • , oJ 
István házuk szomszédságá.ba.u, azt ö kegyelmek a város sa.rcz-
adóia meo·fi.zetésének pótl{~sára, minden ta.rtozandósága.ival és 

.., b ' h t t ' ., ' l. t 
t 

' ' 1 
011 

J. 
0

o·o·a.l mint a varos 07. a.l ozo JOSzag·oLm , 
men essegeve , az . ooc ' , .__ , 

· · 'ltl t' 1 . "'clta' 1 ~ ·~s kéz hő l átbocsátottak az orthodox es v1ssza va 1::1, o ag (" c L\. '-'' , .. . , . 
·t ' · 1 l' '']~11a]~ a miröl a konventtol mmdkét eklezs1a 

un1 anus e r ezsnt \. ( \.' • 

1) ÜKLEVÉL1'. CV. sz. 
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részére egyenként és külön bizonyitványt kértek " 
1
) A"' aranyváltó 

kamara e korszakban is fennállott s Báthori Gábor fejedelmnnek 
1609, 1611 és 1613-ból rár és torony jelvényü pénzei j elentek 
meg itt, 2) a mi a városba sok pénzt hozott be s a forgaimat 

élénkitette. 

Politika-i. életének uiztos·itéka, a jogok és kötelességek egyenlő
ségén, mint fő társaclahni elven alapuló polgári szervezete volt , 
melyhez szivósan ragaszkodott s melytől magát eltéritettni, rajta 
rést nyittatni, csorbitás vagy nem rokon intézmények által gyön
oittetését meo· nem eng·edte. Voltak minden korban I)Olg~Lrai, kik 
~ o I...J '-

jellemök s értelmiség által kitüntek, maga'3 hivatalokat viseltek, 
s nem egyszer a fejedelmek által fontos küllletésekre bizattak 
meg. E korszakbau Gellyén Imre volt ilyeu, a. ki az 1612. nov. 
20- 29-ild szebeni országgyülésböl a magyar királyhoz és 
nádorhoz küldött fényes követség titká.ráyá választott. 3) N em 
egy föbirája volt az ott idözö fejedelemnek benső embere, s néme
lyik hozzájok a bará.tságig leereszkedő. Eötvös András arany-mí ves 
mestertöl és főbirától a király és királyi föherczeg részére vettek 
várakozágra ezereket érő fejedelmi ajándékot sat. A római polgár 
önérzete látszott élni polgára.i lelkében, melyre soltat ta.rtottak. 
Ezért Kolozsváratt a polg{ni és nemzeti jog fülénye mintlen idők
ben féltékenykedés és vita tárgya volt. Most a. katonáskoclá.s hozta 
azt előtérbe, · s a fejedelem a várost alapitó és fentartó polgárok 
s a közéjök telepedett nemesek katonáskodási viszonyát 1611 
áp1il utolsóján kelt levelében ü·ta szabatosan körül s meg is erö
sitette. "Szép és hasznos - igy szól az - ha a fejedelem őseit 
követi s erényeikben azokkal egyenlövé lesz, aká.r városokat épit ve, 
helyre állitva és hővitve, :-tkár más jú cselekedet ek által a feje
delmi erényeket gyarapitva.. Ez in<litó okoknál fogva, nilvel értésére 
esett, hogy kolozsvá.ri hívei: nemes, okos és körültekintő Gellyén 
má.skép Boghner Imre fö-, Raclnótby István királybü·ó és a többi 
esküdt polgárok és ~z egész közönség eleitől fogva azon szokással 
éltek, hogy közöttük élő min<len sorsu és állapotu, birtokos és 

1
) 01·sz. levélt. kolo:~.s-mono~tori. konv. levemár-rész Clrwcliopolis fel 

iratll fiókjában. 
~) 1J1·. É'rr:ly Jrí.nos. Erdély ~rmei 46. 49. 11. 
~) E1·d. 01·sz. gy. Eml. VI. k. 68 l. 
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birtoktalan 1 , , . , . nm~es po garok minclen közterhet, rovatalt, paraszt 
es polgan szalgaiatokat Kolozsvár közönséQ·ével s mmak polo·á.rai-
val ' l ] ' · 1 ...., o ~ e~ , a m1va béke és háboru· idejében egyformán hordozni, 
VISelm es mao·ukat a 1 1 1, t · t , 'o c c zo ma r a ave m artoztak es most is tartoz-
nak, és_ soha sem a közönséges, sem a részletes hadi fölkelésekkor 
k~tonai szemJ.ék [lustra] alkalmával személyesen jelen lenni s a 
hn-toktalan vagy is czímeres nemesek maguk helyett fogadott 
vagy zsoldos katonát állitni nem szaktak; sőt a mostani ápril 
2B-l\j kolozsvári országgyülésen is a kk. és lT. közakaratával meg- . 
határoztatott, hogy a monclott birtoktalan vagy czímeres nemes 
kolozsvári polgárok a város régi szakása és törvénye szerint 
személyesen soha semmi időben, sem köz, sem részleges hadi 
fülkeléskor, vagy szemlék alkalmával jelen lenni, vagy maguk 
helyett fogaelott zsoldost állitui ne tartozzanak; a birtokos nemes 
polgárok pedig külső birtokaik arányiban az ország több nemesei
vel egyformán minclen közönséges és részleges hadi fölkelésekben 
részt venni legyenek kötelesek: minclezelmél fogva a fejedelem 
r~gi előelei nyomelokit követve, Kolozsvár polgárait, mint utódaikat 
is hasznuk és jóllétök tekintetéből, emlitett szakásaikban és 
törvényeikben az országgyrdési kk. és n. határo7.ata szerint 
megtartani renelelte és határozta, meghagyván Ininelerr főnraknak, 
nemeseknek, fő- és alispánoknak, virparancsnokoknak, ele főképen 
Kolüí~svirmegye fő- és rLlispúnjaiuak, hogy Kolozsvár polgárait 
ezen szokásos jogukha,n és szabadságukban tartsák meg, az 
országgyülés végzése s a fejedelem e7.en keclve7.ménylevele elle
nére köz- és részleges haclifölkelésre, katonai szemlékre, szemé
lyesen vagy zs~ldosail\: által ne kéuyszeritsék, személyökben, 
.in.vaikban s birtokukban me~· ne bántsák ..... :· 

1
), 1~ fejetlele~l 

{Ll tal idézett orsdtg-gyülési ha.tm·ozat megmondJa az mL11to okokat 1s, 
melyeknél fogva Kolozsvttr, nemes. polgá~·a'i a ~~en;élyes katon{~:- . 
ko elás alól kivétettek: 11 az ert - 1gy szol a torven y - mert ok 

l~ t J1fLstyt.t őriznek IJostalovat adnak és a város m.imlen \.apu , -• <t. ~ ' 

terhét viselik, s igy otthon is az országnak szalgálnak . . . " '2) 

Polgárias jellege mellett éberség és hazafias szellem nyilatkozott 
· 1· .... vttros IJolitikai életében. de nehézzé tette a fejedelem nunc 1g ·~ c • _ • 

- - -
1) ÜKLEVÉLT. CYI. sz. . 
2) E

1
:cl. orsz. gy. Eml. VI. k. 204. L [1611 kolozsv. orsz. gy. 10 t.-cz.] 
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kétértehnt\ magatartása s a szon1szédos nagyhatalmak versengése. 
melynek most is - mint mindig - akaratlanul Kolozsvár lett 
yészes szintere .... II. Rudolf tanácsosai figyeimét nem kerülhet
ték ki a hajdukkal szövet.kezés katholikus-ellenes föltételei, de 
egészen nyilvánvalóvá lett előttük az unitárius szövegezésü feje
delmi esküből, hogy Báthori csak eszközül használta fel legelébb 
titkon a katholikus főur:tkat, mint később nyilván a reformált hitü 
hajdukat, de hogy valóban miuő hitet vall, csak későbbi t ényei
ből tünt ki: melyek az utóbiakkal való viszony folyton erősbülésére 
mutatnak, a nri nélkül Erdélyben, hol a refonna.tio hívei többség
ben voltak, a fejedelmi székben megmaradnia nem lehet vala. 
Közelebbi s nagyobb érdek volt rú. nézve a kézügyben levő tízezer 
bátor feg-yeres ba,idu, mint a távoli, és segjtségével minclig kése
delmeskedő német és magyar katholikus király rokonszenve. Amint 
Báthorinak a katholikusok ügyei iránti énlekletlensége tetteiből 

bizonyossá lett, Mátyás nála. mag,yar tanácsosai segélyével azonnal 
Magyarm:szághoz swrosb csatlakozást kezdeményezett , egyszers
mind tágitását a török viszonyna.k, titkon a.zonbau alkudozott a 
hajdukkal, a havasalfölcli és moldvai vajda követeiveL Báthori az 
elsőre nézve Erdély önállását biztosító föltételeket t ett, a miknek 
teljesítésétől Bécsben vonakodtak, a hajduktól nem volt oka 
tartani, a havasalföldi és moklvai vajdák Erdélytől függését 
visszaállította, a kath. vallási sérelmek orvoslását halogatással 
késleltette. Ez a császárt és tanácsosait - kik közt Báthori 
katholikus jóakarói is voltak -- annyira boszantotta, hogy a · 
fejedelemségből való elmozditását elhatározták. Első lépés erre 
a Kendy-féle mozgalom volt, magyar katholikus főurak titkos 
gyámolitá.sa mellett, a mi azonban meghi.nsult. Ekkor nyiltan 
fegyverrel rflegtáh1aclása lőn határozva, s a, sereg vezérévé épen 
azon férfi - gr. Forgács Zsigmond - nevezt etett ki, a ki 1607. 
megválasztásában neki a legnagyobb szalgálatot tette. 1) Kendy 
és katholikus szövetségesei támadó.sa s a fejedelemségből elmoz
ditásának megtudott tervezése Bátborit a reformatio őszinte 
hi vévé tette, bár határozott adat felőle nincs, alatta kelt katho
likus-ellenes országgyülési végzések, fej edelmi alapitványok és 

1
) Erd. Orsz. gy. E?nlélcel~ V. köt. 346-47. 11. ismét 355 ]. a jegyze

tek közt. 
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intézkedések mutatják, hogy ő a reformált -vallásra áttért. 1
) A 

Báthori ellen gyüjtött sereg Forgách Zsigmond vezérlete alatt 
1611. jun. 29. indult el, eliadalai által a hajdukat meguyervén. 
Nagy Anch·ás j ul. 6. l 0,000 emberrel csa.tlakozott hozzá, 19. 
Kolozsvár alatt állottak, 2[). a város megadta magát ... Győzte
sen haladt t ovább Forgách Nagy-Szebenig, hol Báthori Nagy 
Andrást a \rárba hehiván, a maga részére téritette s pénzzel ellátva 
Magyq,rországra külclötte ki, hogy a hajdukból új serget gyüjtsön 
s Kolozsv{1,rt foglalja vissza, mit ö aug. 31. teljesitett is. Ez 
Forgách visszavonulása útj át elzárván: őt sikeretlen csaták után, 
sept. 16. Erdély elhagyására kényszerítette. 

Az emlékirókban röviden van adva Kolozsvár el- és vissza
foglalása, ele érdekes indokolással irta le a jul. 20 és 22-ki kolozs
vári esküdt községi közgyülés jegyzőkönyvirója, a mi a hazai 
köztörténelem hézagait sokban kiegésziti. A száz-férfiak jul. 20-ki 
közgyülése Forgács Zsigmond ostromló hada ellen szervezve 
önvéclelmöket s a várfalakon való őrködést, a védelemben a nők 
közremüködését is szükségesuek moudotta ki, valamint a katonai 
fegyelem szabályor.ását is. Az indokolásban előadják: "hogy 
e keserves időben a magyarországi had a váro~t immá.r meg
nyargaltatta és megkörnyékezte [köriil.zárta] s hogy pokoli szándélc
kal van a szegény városhoz és lakosokhoz, szivheli fájdalommal 
hallják és látják városuL lVIinthogy pedig ·az egyetértés és köz
megmaradás a jó rendtartástól f-Li.gg, ez okból a birót behi vatván, 
egyakarattal végezték: hogy a piaczon ment est egy akasztófát 
állitassan fel s kiáltassa meg, hogy valaki vaJami factiositáson 
vagy praetikában találtatik, azonnal halált szen vedjen; az enge
detlent gyalázatul a czigányok kössék ahhoz; a kike·t várfokra.~ 

tornyokha ki nem rendeltek, och fel ne menjeu ; szót pedig se a 
cr.éhes, se a czéhen kivüli senkinek ki ne adjon a biró, tauáes és 
vénséo· akaratja ellen. A czéhek tornyaimellett levő gnídicsokra 

o 1 't b' ' eo·y-eo·y embert állassauak, s ezek senkit, a a nem a u·o vagy 
t~zt kflld, fel ne engeelj enek. A ki részeg vagy ~lalszik ~ri:.et al.att, 

vjgyék kalitkába, s, ott tartsák, mig el~elik .~· V,l~jr~za\ oraJ~· ~ü,mrr 
lőttek, és az őrállo fegyveresen nem a~ elo zaszlo. ~la, a 1'-ap1tan~ 
és biró keressék fel s zárják kalitk;Lba. Az asszony1 allatok, szolgTh-

1) E1'(l. Ors~ . .fl!!· Eml. VI. k. 30. l. 
31 
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lók szolO'áló leánvok töltsenek a házak eleibe és uclvai·okra kádat, 
' o .J l , l 

viznek, bőven, csebrek legyenek készen, némelyeknel kapa, as?, 
tekenö, hosszu rúd, vizes ruhákkal a bekövetkezhető szükségre -
kitől Isten oltalmazzon! A lakosok maraeljanak benn <:L házakban, 
ne látta.ssák magukat a piaczon hivalkodva, ne okozzana.l\: szoros
sáO'ot a város utczáiba.n . . . . . 1'emplomba minden szabadon 

o l l l 

menjen imádkozni." 1) A jul. 22-én folytatott gyüles vegzese 
Kolozsvár szorongatott állapotát s az ostromló sereg fővezéré
nek csábitó igéreteit élénk Yom1sokhan tárja fel, a város fel
adása iránti levélben folytatott allm pedig az akkori magyar 
diplomatiai nyelv fejlettségéről tesz bizonyságot. "Az előbbi 
hírek - igy hangzik a jegyzőkönyv - a magya,rországi haclak
nak az országba jövetele felől öregbedvén: mikor teljes erőnk 
szerint felkészültünk, a tornyokban, várfalakon és a vú.roson 
felfegyverkeztünk, s csak az élő Istentől vártunk volna segitségct: 
senkiben nem lehetvén emberi mód szerint bizodalmunk; hogy ez 
állapotban megmaraclásunkra, mellénk jöjjön, holott Szebenhe az 
udvarhoz, fejeclelmünkhez, Báthori Gábor ö felségéhez bizonyo::; 
embereinket elküldöttük és kértük, hogy felölünk goncloskoclj é·k: 
a kik megjövén, csak azt a v{Llaszt hozták, hogy ö felségének pos
tája volt a hegyeken, ki l{Ltt,~, a tüzet és a lövést hallott·a és hiné 
adta ö felségének állapotunkat. Igy azért a városban csak magunk 
levén nehány idegen ·beszorult menekültekkel: sz. Jakab ha\'a 21. 
sok had kezele közelgetni, mely köröskörül megsz~ülta a várost. 
A gyalogja J{őm.ál tetejére ment fel és ott mentest sánczolni 
kezde. Mikor mi ezt l{Ltt.uk, csak fohászkodá-nk az Ur Istenhez, 
hallgattunk itt benn, és senkihez nem lőttünk. Délután hngy mú.r 
a sánczok készen voltak, az ellenség négy taraczkot a városnak 
szegezett, és kezdének rá lőni <~jj el-nappal szüntelen. Az első vas·
golyókat Inikor biró uramnak a tanácshá.zlJa vitték, megméret\ én, 
hat fontosnak találták. Látván ö kegyelmek, hogy a mi történik, 
nem játék, hanem valóban hozzánk fogtak, mi is elvéo·eztük hoo·) 

o ' o . 
~nagunkat véclel~ezzük. Lötetni kezelénk t ehát taraczkokkal és 
szakállasokkal tornyainkhól és a várfokokról a besánc:wlt had 
népéhez. És igy folyt a lövés minclkét felől szünet nélkül. Estve 
felé Hidelvének az alsó felét és a, majorokat, melyck 1603. 1s 

~) A j . köny o (·?·edet,ij/-1)()/.. 
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megégt ek vala, ele immár 1nincl újra épültek volt, Ininel a vizen 
túl, mind innen meggyujtott ák és tőbőiminel leégették, valamint 
az ispotályt és ferecló'-laizat is. Másnap reggel a temető ker t felet t, 
a hársongárcli szöllők szegeletében hány tak sánczot, és három fal
kannal onnan is erősen lőttek be. Igy immár kétfelől lődözvén a 
várost egész östig, éjj el-nappal, a városba tüzes lapt~kat, a szent
egyházra tüzes szerszámot hánytak, s minclenfelől ily keményen 
fogván : a város látta, hogy csak Ini magtmk oly hatalmas hadnak 
ellene nem állh~Ltunk, mert sem fizetett népünk, sem egyéb rencl
beli vitézlő férfiaink nincsenek, hanem erőtelen müves emberekkel 
és egynehány haszontalan vidéki beszorult paraszt emberrel 
vagyunk. Anna}>: okáért még nem tudván névszerint ki az ellenség~ 
egyetértőleg bocsátánk ki egy paraszt em l? ert megtudni : h.icsodák 
legyenek azok, a kik a várost oly kemény ostrommal és erős hata
lommal megszállották ~ Kimenvén ez csak tudakozásnak okáért, 
az ellenség szintén táborából, ve:tgy - a mint később szemeinkkel 
láttuk - a sánczból egy ember t küldött, levéllel, melynek ta r
talma ez volt: ,,N o ha kegyelmeteket más levelünkkel is megta
láltuk ugyan e doiog felől, de 1télvén, hogy még kezökbe nem 
jutott , újból akaijuk megtalálni, kegyelmetek veszedelmét és a 
magyar s keresztény vérontást eltávolítui akarván. Értse kegyel
met ek a dolgot ugy, hogy ő felsége, kegyelmes urunk, koronás 
királyunk, kinek szent koronájához Magyarországtól adatott 
Erdély, Havasalfölde és lVIolclva ~leitől fogva hallgatott, Erdélynek 
sok rendbeli nyomoruságit, inségit és szabadságtalan állapotát 
kegyelmes szemei elébe vevén, mint kegyes atya . szorgalmat osko
dott azon, hogy a mint Magyarországon a hadakat lecsendesítette, 
azonképpen kegyelmeteket is boldog állapotra juttassa. E végre 
az oláh vajdákkal urunk egyetértvén, sok szép hadát küldte ide 
kegyelmetekhez. Mivel Báthori Gáboron, a kegyelmetek fej eelei
mén Mihály vajela diaelahnat vívott, mi is ide sok szép haddal 
beérkeztünk, és ide a kegyelmetek városa alá -szállottunk, nem 
akarván hátunk megett ellenséget hagyni, Biliart s Krasznavár
megyét sok szép erősségekkel ő felségé hüségére alávetvén: intjük 
kegyelmeteket, urunk, királyunk nevével, hogy folyamodjék ő 

felsége oltalmához és szárnya alá, a ki kegyelmetek szép szabael
ságát s királyoktól kapott privilegiumaik megtar tását , kegyelme
teknek mint a magyn.r korona tagj ainak igéri. V egye kegyelmetek 

31* 
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ö felsége kegyelmességét, Magya.rországnak társaságát, ki · ~ész 
jó akaratát megmutatni, ne szakadozzon e l kegyelmetek e szege~1y 
maroknyi nemzettől, ki kegyelmetekkel együtt egy nyel ven sz ol, 
ldt keO'yelmetekkel sok száz esztendei szövetség köt össze. Idegen 

o ' 
nemzettől ne tartson kegyelm etek, holott ő felsége Magyarorsr.agot 
magyar által kormányozza s magya.r hadait hozatta kegyelmetek 
segitségére. Várhat kegyelmetek ő felségétől minden jólmt, mik u, 

keo·velmetek meo·maradására néznek. Késedelem nélküli választ 
OJ O , 

kérl.'rnk, hogy tudjuk, 1nihez tartsuk magunkat. Eitesse Isten 
kegyelmeteket ... :: 1

) A levélhez mellékelve volt - irja a jegyző

könyv szedtesztője - a magyarországi nádor pecsét es levele, 
melyben az a király Il. Mátyás nevében kij elentette : "hogy a,z 
Erdélyt mint a magyar szent koronához tartozó birtokot sok 
szenvedéseitől, megtámadtatástól és a lengyelek, oliLhok, törökök 
és más népek elfoglalásától, a minek Báthori Gábor kitette, 1neg 
aka1ja szabaclitni, azért küldqtte nevezett főhadvezérét sat. Kéri, 
hogy fogadják atyai kegyelmességét készségg.el ; biztositja, hogy 
országuk állapotában semmi más változás nem lesz, csak hogy 
fejedelmet nem választnak, hanem csak vajdát, a ki a királytól 
való fü.ggést elisme1je, s vajda, nem f'eje(lclem czimet haszniLljon ; 
nem ellenzi, hogy a töröknek adót fizessen, nehogy az országot 
elfoglalj a. Bizik, hogy a királyi felség e kegyelmességét hiLlás 
szivvel fogadják, s egyebeket gróf Forgáchtól bövebben megérte
nek ... " 2

) A biró és tanács egy paraszt ember által szintén 
levelet irt a fővezérnek, melyben kérték, hogy mivel a fővezér is, 
a nádor is kivánj. a, hogy levele az egész közönségnek tudtára adas
sék, mig ök azt összehivhatják, a levelek felolvasása végett, szi'm
t esse meg hadi népét az égetéstől, sánczolástól és lövéstől .... 
A fővezér a lövést estve felé megszüntette, de a tüz szörnyen 
pusztitott, a sánc:wlásoak a fegyverszünet alatt semmi szü1~ ete 
nem. volt, miközben a fővezér ily intő levelet külcle ismét a 
városba: "A kegyelmetek levelét megértettük, azért a holnap ot 

1
) A levél kezdete: Kolozsvár f(íbir:ij :ina.k, polgármesterének és · eo·éR.z 

ki;r.ségének mint tiszteletes bn.nitn.iun.k Bezá1·ás · A Kolo"s ' J
0
1 tt' · · '" va.r me e 1 

táborbcll ju1. 22. lGll., ö kir. felsége tam'icsosn., kid,lyj ·ndvn.rbin) 
8 

a. fels'Ö 
.Magyarorsz~íg generálisa, Gymesi gr_óf Fo1·grích Zsigmond, m. k. . 

~) Kelt Kassán, jul. 14. 1 G ll. Ald.irva: O'rSf Tl~n1 ·zó Q1,ö1
·gy· m k, _ 

I J' l , z o . ,'f ' • ., l\ . • e ,nemet t!J 111 . pr. 
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ha,tározásnL éngecljük, ugy · gondoskodjamlik megma,ra,dásukról, 
hogy hc:L meg nem térnek s urunk lorályunk keo-ychnét el nem 
fo~·a~lják, e:l lesz az idő, a hol fejöket, jószágukc~t s minclen régi 
szep szabaelságát elveszti és e szép várost végpusztulásrajuttatja. 
De ha .Magyarországga1 egyetértnek, szabadságuk megmarad s 
törvény S:lerint való minclen jó igazságában megtartatik A mit 
eleik <L régi magyar koronás királyoktól hűséges szalgálatokért 
ke:tptak és annyi sok esztendőktől fogva meghLrtottak, ilyen ok és 
mócl nélkül ne igyekezzenek elveszítni ... a 1

) Elolvastatván e 
levél: a száz-férfiak jul. 23. ily levelet külclöttek a fővezérhez: 
:, Megértették - igy szálnak - ő Nagysága levelét, küldje bizo
nyos emberét a város kapuja elé, kivel a felől beszélgethessenek 
V flJasit vá1u~tk ... " A válasz ez volt: "A fővezér megértette a 
V~liros levelét, hat föembert választott hozzájok, válaszszanak ők 
is annyit, ezek egyezkecljenek együtt, hogy a sokaságm.iattvalami 
mód nélkül való zaj egyezkedésöket meg ne zavmja. Intik azon
ban üjabban is, gondolkozzék meg jól, szánja szegény községét, 
árváik, özvegyeik, kisdedek, ártatlanok veszedelmét s cselekedjék 
ugy, hogy jó és okos gondviselésök általminden renelek épüljenek 
inkább, hogysem romoljanak és pusztuljanak, a mire ök fogmLk 
neJcik okot adni, ha ellenségül vetik magukat ... '~ 2

) 

Itt a jegyzőkönyv megszalmcl, ~L feladási cLlh.'l.ldozásra három 
levél he:tgyatott fenn, ele további tájékoz[ts erről, ·valamint Kolozs
vá.rnak másodszori vissze:tfoglalásáról emlékezés nincs. A mi <-LZ 

emlékirókban erről Vetn, fennebb már é1int.ettem. 

Irtóztató volt a fejedelemnek a feladás miatt Koloz.svá.r 
polgársága elleni hm·agja. Engesztelésére követeket külclöttek és 
étjándékot. Ezek ütja ereelménye ;.t sept. 12. közgyülésben jeleute
tett be, s a végzés a vcíros közmegdöbbenését fejeze ki. :,~L~ követek 
elé számlálták - igy hangzik ctz - m.iféle válaszszal jöttek ö 
felségétől, látják a veszedelmet és hogy az Ur Istennek haragjet 
van rajtok; ele mü1tb,ogy a szent Istennek kezében van a fejedel
mek szive, az meg tudja csenclesitni, hogy alattvctlóikhoz kegyel
mesek legyenek. Könyörögjenek teh[tt Istenhez. Azonban ő felsé-

')Kelt Kolo:t:SV<Í.r melletti t~iborban j ul. 22. lől l. _-\.ltiirva: (1-yme:;i 

rróf Fm-gách Zsigmo·JHl, m. k. 
g ~)Ugyanott, ugyana:t: napa fövezértöl küldve. 
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'h b ·' . k ·engesztele'se;1·e i~mét követeket választottak, ge ez 1aragJana meg_. • •- . , . l , 

ki]- ·' , .· l • 1claddig· kérJ· ék mig 1smét a varas n·a.nt vala a \. JOSzenll es mn , , . .. _ 
tetszését megnyerik ·és megengesztelhet1k. A Jwvetek elmentel": 
kön)7Örögtek de kivánt siker nélkül. Kitünili: ez az octob. 15-ln 
közgyülés végzésébőL "Megértették - igy szól az --~ nro~ ö l fel:.. 
sége haragj át a szegény városra, s hogy a megh~Jhtsra t?r;en;y
nyel vaO'y kegyelemmel ajánlja-e magát~ Ezért barha meg1gertek, 
hogy a ~ire képesek ily romlott állapotjuk ban, ö felségének kedvét 
keresik, de nem tudhatják akaratát, mert ö felsége nem nevez 
meg bizonyos öszveget, hanem a várostól · kivánja tudni: mire 
ajánlja magát?- Ez egyezés minthogy az egész város előtt nem 
mehet végbe, a dolgot a tanács és vénség elé hocs~ttották, s 
hatalmat adt ak rá, hogy a, mint legjobban · iuclják, végezzék el, s 
azután teljeszszék a város elé ... A másnapi, octob. 16. reggel 
és délután 3 órakor tartott közgyüléshen közakaratteLl abban 
egyeztek meg: hogy Iniután sok kérés, könyörgés il tán megtud ták, 
hog}r ö felsége 8000 forinttal pénzül, 4000 frt ezüstmü, posztó s 
egyébféle v~:ísárlással megelégeclnék, ezeket a várostól kedvesen 
venné, s er~·e minden régi kiváltság-aikat,' megállott religiójoknak 
állapotját kegyelmesen megerösitné és biztositná: szavazattal 
kivetettek egy vonásra 20 frtot, a felekieln·e l 00-at, a múves 
legényekre minclen cz~hben- a tehetetlenekre is- l fl-tot, a bujdosó 
ifju legényekre is l-et, a swlgákra, szolgáló leányoln·a fizetésekből 
tiz-tiz pénzt, melyröl gazdáikkal vessenek számot s ki.i.lön Alba-t 

vagy Regestrwn-ot tartván róla, a szerint fizessék meg. Szedje fel 
két magyar, ké.t szász, mentes ne legyen se biró, se tanács vagy 
bár kicsoda is. Az ezüstvételre azt határozták, hogy minél feljebb 
vihetil\: a rovatalszedők, vagy gyraszámra, vagy taUért veretve 
belőle, az a város javára legyen. Ebben is munkálkocljanak a négy 
kiválasztottak ... " 

1
) A kényes, nehéz ügyet e rövid, . de sokat 

jelentő mondattal végezte a jegyzőkönyv :iJ:ójct : Eddig e vált~zás! 
[H~tc usque haec m~datio.] Mennyi aggodalom s mily keserves szen
vedések emléke van ebben eJfojtva inkább, · 1nint kifejezve, azon 
korbeliek tudták s érezték, mi ma csak sejthetjük. Kolozsvár 
sülyosan lakolt meg Forgách hada befogadá.sáért; de hogy kivált-

1

) A jegyzőkönyv eredet·ijéúől. A 12,000 fl·tos uyugtu. látható a ve:iros 
lr;d:ttú.~rúuan. Fu.s<;. H. 1250. sz. 
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ság~:Lit c.L fejedelem megerősítette volmL, nyomát nem l:Lttam. 
Jellemző, hogy B[Lthori cL mctgycLr vérből való fejetlelem épen azon 
választás elé állitotta Kolozsvár polgárait, amivel Basta, a német 
tyrannus 1604. tőle élete váltságául 80.000 Ii·tot zsarolt. Hogy 
ennek kedvetlen benyomás~t, mint égő seb maradt meg a polgár
ság súvében, nn1tatj a az, hogy a, midőn 1612. jul. 13. Szombat
helyi Márton deák, miut követ, a fejedelem megbízó levelével ét 
sz[tz-férfiak gyülésében megjelent, s a portár~, a ln~clai, nánclor
fejérYári és tömösYári basákhoz követek, Mátyác:; császárhoz és a 
lengyel királyhoz főkövetek küldése végett költséget kivánt azon 
jn eli tó okból, hogy a, fejedelem tárházában ana nincs elegendő pénz: 
a közgyülés kij elentette, hogy ct városnak közelebbi évben ő felsé
gének adott 12,000 frt s ez esztendőben tett nagy és sok költ
ségei s a szegénység romlott állapotja miatt, most ő felségének 
semmiképen nem keclveskeclhetnek, mert a sokféle terhek s nagy 
ítclósság miatt erejökben minclnyájcm megfogyatkoztak, a városnak _ 
Behonnan semmi jövedelme nincs, hanem csak egymást kelT meg
róniok minclen szükségre, elannyü·a, hogy a szegénység közül már 
sok::tn a, városról el is költöztek: c=t birót és tanácsot megkérte, 
hogy ct vénség hire nélkül efféle követségeket - a mi csak őket 
illeti - ne bocsássanak a, közgyülés elébe . . Másoelszor 161 3. j ul. 
22-iki közgyülésben tünt ki ez, miclőn a fejedelem 200 gyalogot 
parancsolt jó készülettel hadba küldeni, s bár előre kijelentette, 
hogy kedvezés iránt meg se találják, mert nem adhat, aközgyülés 
még is kérte, hogy a mennyi gyalogot a város eddig szakott adni, 
t. i . . 60-t, azzal most is elégedjék meg, sok megterheltetésöket 

· látva,, többnek adásával ől~et ne bántsa, a 60-ra nézve pedig a 
birót és tanácsot útasitotta, hogy azok megszerzésére legyen gond
juk, ne vessék ki a városnegyeclekre, tizedekre sat. hanem egyéb
képen t'tllitsák ki, mint az elmult esztendőben. Ebben még is 
engedni s a 60-nál nagyobb számu gyalogot kellett a, városnak 
kiállitni, a, 1nint ezt a sept. 12-ki közgyülés végzése igazolja, a hol 
a v:tros szokás felett táborban levő bizonyos számu gyalogjai 
hópénzéről gondoskodtak. 1

) A leg\'álságosabb volt azonban a feje
delemre nézve a városnak azon 1613. octob. 3. kelt közgyülési 
végzése: miclőn a fejedelem octob. 2. késő estve az ellenség előtt 

1) A jegyzakö-ny v erecldijébJl. 
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hátrálva, .. tá1)orával a Hóia szöllöhegy alá jött, s 3-n a ~atál:ok 
által háborgattatva, a táborral együtt a városba be?ocs~tataSi:t 
iránt a biróval értekezett, s ez a dolgot a közgyül és ele telJ eszt;e~ 
azon végzés hozatott: "hogy ö fe1ségét kérjék meg,, hogy, a regi 
fejedehnek szép példája szerint cselekedvén a szege~y vaross~l, 
hadai onnan kivül, jó módjával oltalmazz~k meg a varost orsza
gul . .. Ebben most is ö felsége jó akaratját vá1ják." 1

) A silnán 
adott elútasitó válasznak következmény~ a fejedelem hadának 
szétmállása s nem sokára az ö bukása lett ... De ez sem fordi
totta el Kolozsvárról az országszerte dult s öt is fenyegető csapást. 
A Báthori megbuktatása végett Erdélyt elözönlő török, tatár, 
havasalföldi és moldvai sergek dulása, égetése és pusztítása, · i:L 
lakosok ezreinek rablánczra füzése rure eh·émitette Kolozsvár 
lakosságát, mert a fejedelem iránti rokonszenv gyanuja terhelte, 
s az ellenség azt hitte, hogy az e város falai alatt készül ellen-

-állásra. Megdöbbentő a száz-férfiak octob. 9-ki közgyülésének ez 
állapotokra vonatkozó végzése. "A szent Isten kemény ostromát 
büneinkért ismét ránk bocsátá, holott unmk ö felsége egy héttel 
ez előtt az országból kimenvén, azt és szegény várostmkat az 

. ellenségnek, törölmek, tatárnak - a két oláhországi vajda is 
mellettek levén - hatalmáhan hagyta. Ez utolsó nyavalyában 
nem tudjuk, mit cselekedjünk, kötelességünkről és sorsunkról szi.i.n
telen gondolkodván, látjuk a tatárok kegyetlen voltát, s tartunk 
töle, hogy egész városul porrá teszen és a török utolsó veszeele
Jemre vet, a 1ninthogy világosan megértettük, hogy immár az 
egész környéket kiméletleniti elkezdette égetni, a népet örök rab
ságreL vinni; készségünknek hiányos voltát is nyil ván tudjuk, az 
jszonyu égetést és tüzet körülettünk látjuk, halljuk a népek sírá
sát és sohajtását minclenfelöl. Annak okáért városul isméglen 
egyhegyülvén és magunk megmaradás~:L felől elmélkedvén: a szent 
Istenhez folyamodtunk és segítségét kértük, s a biró és az egész 
tanács jelenlétében egyenlő akarattal egy szivvel-lélekkel a mai 
napon arra köteleztük városul magunkat, hogy cL biró tanácsá.val 
s a vénekkel szorgalmatosan érette levén, valcLmit megm~tradá.
sunkra és az utolsó veszedelem eltávoztatására feltalálhatnak 

' abban örömest egyetértünk és készek vagyunk megegyezni és 
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s~i ~l:.? l .. ~s lélekb~! ru ellettek állaui egész városuL" 1) lVlig Kolois
var JOVOJe felett 1gy töprenkedett, a török hadak fővezére aszaba
dulás Mját megmutatta. "l\1inthogy tegnap, octob. 9. estve 1 O 
ÓI~akor - igy hangzik az octob. l 0-lci közgyülési jegyzőkönyv -
negy levelet hozának a török táborból, melyeket reggeli 2 órakor 
a város előtt renddel elolvasván és hogy mit tart, megértvén, 
minthogy látjuk, hogy engedetlenségünkkel hazánkat és magunkat 
meg nem maraszthatjuk, hanem két gonosz között Isten segitsé
gével a kisebbet kell választanlmk: végeztük, hogy városunkat, 
feleségünket, gyermekeinket engedelmességgel tartsuk meg. Azért 
a hatalmas győzhetetlen császárnak mélyen főt 'hajtván, alázatos 
engedelmességünket ajánlottuk egész városul, ennek bizonyságára 
a török nagyságos basáknak lcivánságára 1ni.ldöttük követünket 
hozzájok a táborba az Aranyos folyó mellé a Keresztesmezőre, 1cik 
menjenek el a török táborba a nagyságos Szkencler basához, kanizsai 
begh1er beghhez, az Erdélybe kétfelől behozott hadainak főszer

dá.Ijához, gonelviselőjéhez és ő hatalmasságának Erdélyben válasz
tott commissariusához, a nagyságos Bethlen Gá borhoz, és ugy~nott 
a két Oláhországnak két vajcláihoz és Raciul ~Iisne a Havasalj és 
Stephan 'l,omsa :Molclovának fejedelmi és örökös uraihoz, s ő 

nagyságoknak könyörögjenek, hogy mivel mi a hatalmas császár
nak · eleitől fogva igaz engedelmes hívei volt unk, most is engedel
mességünket akmjuk megmutatni, mert ö hatalmassága, köntöséhez 
ragaszkodván, soha mellőle el ném szakadtunk; azért is most a 
nagy veszedelmet téri ts ék el mi rólunk, mi ennek utána is a hatal
mas császárhoz hií.ségünket meg akmjuk tartani, remélvén, hogy 
sem ő batalmass{tga, sem szolgái és gond viselői minket a mi régi 
SZi:tba,dság~tinkban meg nem háborgatuak, hanem megtartnak és 
egyebek [ért·i a néuwt csás.zárt] ellen is megoltalmaznak Egyszers
mind könyörögjenek, hogy ~-., hatalmas császár vitézeinek is pa.ran
~solják meg, hogy minden rablástól, égetéstől és pusztítástól 
megszünjenek, végre a ntbok megszctbaclitásaért is . eseelez
zenek ..... " 2) "Megérkezvén a követek a táborból - igy 
szól az october 1 4-ki közgyülési végzés - azon parancso
latját hözták ő nagyságoknak i:L megkegyelmezés föltételeül: 

1) A jegyzőkö-nyv erúlet-ijéúől. 
2) A je[J!J$Őköu,yv crecletijéból. 
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hogy llüségünkröl a, császár basáina,k a vitros petséti ~:thLtt minél 
l~am~rább levelet adjunk, miböl ö ha,talmasságánálnyih7c'mos legyen 
a város hüséo·e és engedelmes volta, 2. Bethlen Gábor ö ngc'tna,k 
bátorságos l~.iöhetés.éröl és békében járhatásá,ról t éritvényt [reve·r
salis1 3. In1ánk a többi szomszéc1 városolm«:tk, öket az engedelmes
ségr-e intvén." Ezekre a közgyülés ily válasz adását végezte : "Mi 
most is a hatalmas császár híveinek tudjuk és mondjuk ma,gunkat., 
ele hogy kü.lön s egyenként a város pecsétes levelet ctdjon 
felöle ct ha,talmas császár port ájá.ra, minthogy ez ujság köztünk, 
arra az ország hire nélkül várcsul nem mehet.ni ; hanem mivel 
a hatalmas császár az ország felépítésére és jcwán L küldötte heteleü t, 
felépitvén annak móclj~:t szerint, mi is az országgal együtt kezünk 
ü·ását, pecsétünket., ha kívántatik, megc'tcljuk. A mi a téritvényt 
illeti, abból is ő nga minket városul a hatalmas császárnak ve:'tlÓ 
engedelmességben t alál. Hogy pedig mi irjunk i:L szomszéd váro
soknak, gondolja meg ö ngok e kivánságot, hogy ö nagyságoknak 
kisebbségére s méltóságok ellen lenne a mi forgolódásunk Annak 
okáért ő nagyságok ne kivánják tőlünk. A leveleket pedig elküldöz
zük a hová szóluak, a mennyire embereink békével elvihetik .... " 1) 

K l l l l l l l l't ' T • ' l t E l l l ·~ ' o u zs var varosa es po garsaga po -'l t1al't e e e re e yorszage-
val ez egész idöszak alat t ugyszálván összefolyt . Nem ök keresték, 
ele a viszonyok hozták ugy. Gyalnau tartózkodott ott Báthori 
fej edelem, s nagy események fonalszálai ott szövöcltek. Nem 
vágytak intézői lenni az o1·szág közdolgainak, de a pártok és 
hatalmak annak is részesévé tették. A Ici a fejedelmi székre 
vágyott, békét akart kötni, vagy harczot kezdeni, őt igyekezett 
megnyerni, erős kis várát s váránál erősb polgá1·sá,gaxokonszenvét 
birni; a győztes gyámot s támpontot , a legyőzött védelmet, néha 
utolsó menhelyet keresett faiaiban s polgáraiban. Ha hadi szük
ségre tetemes pénz, fegyver, lőszer és katona kellet t az lu·alkodó
nak, hozzá folyamodott . A mely részen volt Kolozsvár, i:Ll'l'<:'t hajlott 
fél Erdély. Báthori G. fej edelemségét nagy részben Kolozsvár falai 
közt készitette elő é,s érlelte meg előelével; s a székéből lennozdi
tására irányult államcsíny hadi ágát Szkender hasa, a szultán 
fővezére, cliplomatiai részét Bethlen Gábor ismét .a v~Lros népe 
segélyével vitte véghez. S ~L folytonos politikai küzclelmek és nagy 

1
) A j. köny o eredevijéúőt. 
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orsz~gos dolgok közepette, mikben elöljárói cselekvő részt vettek, 
csöndben végezte családi és községi munkáját a polgár és saját 
erejével is járult a közérdekekhez ott, a hol rá sz11kség volt. 

Másik tere a politikai cselekvésnek az orsz(iggyülések. öt év 
alatt nyolcz országgyülés volt Kolozsvár falai közt, s ~L kassai 
második szerződést aláíró országos küldöttség ottani gyülése. Az 
etsöt, mely 1608. márcz. 3-nL volt egybehiva, a fejedelem meg
választása, annak föltételei, a beigtatási eskük és ünnepélyek 
teszik emlékezetessé . . Fényes küldöttség ment tőle oda előre, s 
midőn márcz. 7. közakarattal s egyhangu szavazattal megválasz
tatott, az eredményt hírnökök adták a · város lakosainak tudtára 
s örömet lövetének, cL főtéren trombitálván s dobolván. A kk. és 
rr. clkészitették a választási föltételeket, melyek sarkalatos 
pontjai: hogy a vallásszabadság megtartására magát kötelezi, 
abban minden rendeket megtart, á vallások szabad gyakorlatát 
megoltalmazza, ugy a mint az Zsigmond fejedelem idejében volt, 
e:tz ország szabad fejedelemválasztási jogát, mit fiai vérök hullásá
val s hazájokon kivül sok bujdosással tartottak meg és a két 
császárról is valahogy s Irrint kieszközölték, teljes életében, bánni 
szerencséjében megtartja, a hazafiakat abban megoltalmazzet és 
csere, testamentum tétel által, vagy bármi más móclon el nem adja; 
hittel kötelezte magát, hogy a hajdukkal való egyességénél fogvl:L 
El'Clély és a hozzá tartozó részek lakóit sem személyökben, sem 
javaikban meg nem sérti, öket pártütéstöl, támadástól vissza
tartja, azok által a szabad választást zavartatui nem engedi, 
hanem a kit a három nemzet szabad százatolással választ, ők is 
annak híven szolgálnak, Ininel a két császánal a békét, a két 
Oláhországgal a jó szomszéclságot fentartja, az országban minden 
rendeket keritett és mezövárosokat szabadságukban és törvé-

' nyeikben, a székelységet a Zsigmond fejedelem által üjonnan 
megaelott szabadságaikban megtartja. 1

) A hárm~ nemzetbő~ vála~z~ 
tott követség vitte meg neki megválasztása hn·ét és a valasztasi 
föltételeket márcz. 14. indultak el Kolozsvárról s 20-án érkeztek 
oda vissza/) a fejedelem pedig márcz .. 30-án viJ:ágvasárnapján. a) 
A kk. és n. igen számos üdvözlő küldöttsége ment elébe s nagy 

1) Erd. V1·s.~. gy. Emt. VI. k. 88-91.1. 
~) Segesvá?'i, Bál·int Naplója. Erd. Törli . .A.cla.t. IV. k. 171. l. 
3) Segesvá1·i Bútint Na1Jlója. Erd. 'rört. Adat. IV. k. 171. l. 
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tisztességgel kisérte be Kolozsvárnt, hol i:L nélJ ujj'ongv~L fogadtcL; 
~,É1je fel nagy tettekkel Istvánt, kegyességgel Kristófot, haza..: 
szeretetben Endrét ... " -ez volt hö óhajtása. Fonó nevüjezsuitcL 
is üdvözölte, mit a nép zugással fogadott, de a fej edelmn . a körül
mények szerint biztositotta pártfogásáróL 1) Márcz. 31. ~L főtéri 
egyházban történt meg a beigtatás. Letette az esküt a nemzet 
jogainak és szabadságainak, a választási föltételeknek, ~L hozott és 
hozandó törvényeknek megtartására. Ugyanakkor . a tanácsurak 
és megyék föispánai, 1nint a kk. és lT. is letették a húségi esküt, 
mindenki az eddigi unitárius szövegü hitforma szerint [Én, Beithor-i 
Gábor Erclélyo·rszág választott fejedelme sat. esküszöm az élő Istenre ... 
Igy esküdtek meg tn,nácsosai s az országgyülés is. De ez most 
utoljára volt igy, félévvel késöbb 1608. sept. 22. már <L kctsscü 
szerzőclésre mincl r. · kath. hitfonna szerint esküdtek meg], nrit 
ágyudörgés és trombitaharsogás tudatott a néppel. 2) Az orszá,g""' 
gyülés bezárásátafejedelem fényes lakomával ült.e meg s május 
13-áig maradt Kolozsváratt, mely ez idő ala.tt hüségéi·e meg-7 
esküdt. Érdekesen adja elé azt az 1608. ápr. 26-ki jegyzőkönyv. 
:, A száz-férfiak gyülésében - igy szól az - tudatta a biró, hogy 
a fejedelem ápr. 21. a tanácsba leülelötte be elébb Kencly Istvánt, 
késöbb Kamutbi Balázst és Horváth Istvánt, kivánva,, hogy a mint 
ö·megeslrti.clt az országnak s a kk. és rr. megesküdtek neki: ugy 
a tanács is esküdjék meg kikülclöttei· előtt. De a biró és királybiró 
szorgalmatosan munkálkocltak és megnyerték, hogy cL v~u·os eleibe 
lértetik a közgyülés] ne jöjjenek, hanem a biró ott levén a király 
birájával mint a fejedelemnek végrehajtója, a vá,rost eskessék ök 
meg. Felmentek tehát ketten a felső tan<Ícsba, s a város meg
esküdt azon esk-ii.formával, melyet a fej eelelern külclött, s melynek 
pá1ját az eskükönyvbe beü·tá,k és a biró, királybiró, tanácsbeliek 
és száz-férfiak i~ neveiket a jegyző kezeirásct e:Lla,tt beirtálc és 
kiadták. 3) 

A máso(lik orsz~tggyülés ;;L sept. 21- 27-ki, melynek vallás
úgyi l. t. czikkét hátrább ismertetem, ::t· 3-ikban Kolozsvárra 
800 for. adó rovatott; 4

) cL 7-ikben cL Gálffi J~Lnos és Gyulai P~Ll 

1
) Erd. Orsz. gy. Eml. VI. k. l O. ]. 

2
) Ercl. OrBz. ffY· Eml. VI. k. 10., 98. L 

3
) A j. kö·nyv . eredet·ijéúől. 

4
) Erd. Orsz. gy. Eml. V L k. 112. l. 

: . . 
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· bal~lától fogvá fenállott fus ligatum van megszüntetve, 1) a 
ll-1~cben minden pénztárnoknak meg . van rend~lve, hogy a s~ent 
Lu kacs octávája 1 -ső napján számolni Kolozsvárra be~1enjen. 2) 

~\. hannaclik részleges gyülés l 609. febr. 3. volt, melyen a fejedelem 
II. Mátyás császárnál járt követei eljárásuln·ól számol tak. 3) A 
ne.qyedik ugyanaz.on évi ápril 26- május 5. volt, melynek 32-ik 
t.-czikke Kolozsvár egy gazdag polgára Eötvös Anch·ás régi adós
s{t.gának megfizetését renelelte el. Tartuzott t. i. neki az ország 
bizonyos összeg pénzzel, melyuek megfi~etése iránt az 1607. j.un. 
l 0- 24. országgyülés. 62-ik t. czikkében már intézkedett volt, de 
foganata nem lett. Az adósság tizenötödfélszáz frt volt, melylyel 
Rudolf császárnak és Mátyás herczegnek vettek volt valami ezüst 
mü v eket ajándékban, s melyet a vármegyéJrnek kellett volna 
megfizetni, de az ispánole a háboruság miatt nem szedték föl. 
V égezték tehát most, hogy a vármegyék ispánai járjanak végére: 
fölszedték-e vagy nem ~ s ha fölszedték, hová tették~ . a következő 
országgyülésre adjanak róla számot. 4) A feunebbi 32. t. czikkhen 
röviden meg van hagy\ra: hogy az Eötvös Andrásnak járó adósság 
megfir.etésére az ország minden kapuja fizessen tiz-tiz pénr.t, mely 
ar. adóval együtt jun. l-re szedessék fel s Kolozsvárra az ő kezébe 
küldessék be. r;) Az ötödik 1 609. octob. 9-ki, melynek csak 1 9-ik 
t.-czikke érdekli Kolozsvárt, melyben rá 500 for. adó rovatott. n) 

A ha.tndilc az 161 0. sept. 6-ki részleges országgyülés, melyen a 
kassai 2-ik szerződés fogadtatott el s a gyü lésben Kolozsyár 
- megnevezve nem levő - fő- és királybirája is résztvett. 7) 

Jietrdik az 161 1 .. octoh. l O-ki, melyen Kolozsvárt érdeklő végzés 
nem kelt. 8) J.lyolczaclilc l 6 I 2. febr. 3-án, melynek végzései nem 
maradtak fenn.~) Kolozsváratt kelt és birái s eskii"dt polgárai nevé
ben is aláiratott ~ fennebb emlitett 161 O. sept. 6-ki szerződés 

1) E1·d. Orsz. 9:'1· Eml. VI. k. ll B. 1. 
2) E1·rl. 01·sz. gy. Emf.. V .L k. ll :3. l. 
:l) I$1'Cl. Orsz. _qy. Eml. VI. k. 123. L 
4 ) E1·rl. 01·sz. gy. Eml. VI. k. 513. l. 
b) ]:)rel. 01·s.z. f!Y· Eml. VI. k. 125. l. 
6) E1·cl. Orsz. gy. Eml. VI. k. 166. l. 
') Erd. Orsz. gy. End. VI. k. 186-188. l. 

. s) E1·cl! (h·sz . .Q.t/· Eml. VI. k. 55 -56. ll . 

. 9) Enl. Orsz. gy. Em.l. VI. k. 208. L. 
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n. _Mátyás Magyarország királya és lVIagyarország, Ugj Báthori 
Gábor erdélyi fejedelem és Erdélyország kk. és rr. által kötött 
kassai szerzödés, mely a két ország fejedelmeinek és népének 
szövetségét és kölcsönös védelmét, Erdélynek a magyar koronától 
el nen1 szakithatását és szabad fejedelemválasztási joga biztosi
tását s a t. tárgyazta. 1) Hogy Kolozsvár követei n1ind e gyülése
ken jelen ,i-oltak, a város kiváltságos állása s a törv8nyhozás 
teljessége hozta magával. _ 

A búntető igazságszolgáltatás terén följegyzésre méltókat őriztek 
meg az 1611-től 1617-ig terjedő j. könyvek. A kol07;svári 
törvényszéken a vallatásoknál használt unitárius szövegezésü 
esküforma ím ez: :,Eski'tszöl az élő mindenható Istennek, meny
nek, földnek teremtőjének, a 1ni urunk Jézus Krisztusnak dicső

séges szent Atyjának, hogy a 1nire megkénlünk, igazán megmondocl, 
valamint tudod , és ennek megvallásába:n, semmi atyafiságot, 
barátságot, kedvezést, szerelmet, adományt, félelmet és dicsőséget 
nem nézve, hanem igazán előmonclva, valamit tudsz a dologban. 
I$~en téged ugy segéljen!" 1\z esküt tevő és valló kellékei voltak: 
·]. szabadság, életkor, a tudás mócljai [t~tclás, látás, hallás], néY, 
családnév, honosság. 2. A mint valakit bünesetben elfogatnak, 
[a jegyzőkönyv szerint; elf'oytatnalc] vagy letartóztatnak, ugy kell 
aztán La jegyzőköp.yben: os.ztánon] folyni a pernek, s ha ok nélkül 
volt elfogatása? főváltsággal [lwmagiwn] szabadult meg a fogoly ... 
Megjegyzendő, hogy félévvel később 1608. sept. 22. a kassai szer
ződésre már a fejedelem és minden illetők r. kathoL esküforum 
szerint tettek eskü.t. 1611. márcz. 8. a kolozsvári törvényszék 
birái előtt kiegyezési szerződést kötött Meierhofer Máthé, a Bécs
ben lakó M:eierhofer János at:5~afia és felbatalmazottja -Kolozsvári 
István idevaló lakossal, melyet a város j egy~őj e mindkét félnek 
hiteles alakban kiadott. 2) 1613. jctn. 3. egy sajátságos ügy fordult 
elé a j. könyvben, t. i. Heltai Anna, mint kolozsvári Hosszu 11amás 
hitvese, e napon levelet irt férjéhez, s aggodalmát fejezte ki, hogy 
az nem ir, tudatja, hogy semmibőlnincs jövedelme, a házakra gondot 
visel s a t. ") Mi volt a j. könyvrevétel czélja ~~ nem tudható, me rt 

1
) Erd. Orsz. gy. Eml. VI. k. 186-188. ll. 

2
) A tö1·vénysz. j. könyv. ereclet'ijébr'Jl. 

3
) A levél bezárása e:r.: kegyelmednek holtig szolgál kegyelmed hí v 

házastársa: Hdthay Anna. 
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·semmi elintézés . nincs utána; Inint Heltai életére vonatkozót 
közlendő~ek ~tél tem. 16 l 2. aug. 30-ról a fő- és k:iJ:álybiró eg; 
kato~as~o:reveny bfmügyében ez itéletet hozta: "JYiinthogy lVIaj
tényi Nhhaly nevü legény sem az Isten tisztességét, kinek nevére 
megesküdt, meg nem tekinté, sem azt, hogy igazán józanon szol
gálja mind urunkat ő felségét, mind a várost, a hadn.ak fenállásáio· 

' v 
s a penzzel el nem szökik, holott mégis mint tizedes, hitet szegve, 
a zászló alól a hópénzzel elszökött : tetszik a törvénynek hoo·y őt 

' v ' 
ki elszökésének a törvény előtt semmi okát nem adhatá, hanem 
feslett természetéből cselekedvén szökött el, kivigyék, s annak 
módja szerint az akasztófán halált szenvedjen érette ... " 1) Az 
elitélt felebbezvén a tanácshoz [senatus] , az is helybenhagyta. 2) 

Má.s érdekes bfmtetőügyi itélet ugyanaz napról: "Miért hogy a 
fenesi Magyar Kata Istennek törvénye szerint nem élvén, igaz 
hütös fé1je sem levén, nehezkésnek találtatott, melyet ő maga is 
törvényszék előtt után vallott: tetszék a törvényszélmek, hogy 
mint ilyen feslett asszonyi állat, előhozzák és megszalinakoszo
tuzzák, a czigányok vele az egész piaczot megkerüljék és a közép
kapun kiig·azitsák a ha.tánól. Ha többször itt találtatik, veréssel 
igazitják ki. ") Fölebbezése megengecltetett, s még az nap a tanács 
is helybenhagyta az itéletet s végrehajtását elrendelte. 3) 1613. 
márcz. 5. Ra w Mátyás helyettes biró és Rc"Ldnóthfay István király
biró ily bünügyi itéletet hoztak: "Minthogy Katalin nevü asszony 
lsten törvényét előtte nem viselvén, paráznaságra adta magát, 
ura nem levén, gyermeke van; és mivel mincl az Istent, mind a 
közönséges igazságot megháborjtotta, a mint nyilván van abból, 
hogy a gyermek az anya ölében van, s hites urát nem tudja adni 
vagy mondani, avagy mutatni, kitől való vollia: tetszik a törvény- · 
nek, hogy Katalint kivigyék a pellengérhez, kössék és igen meg
vmjék, megvervén, a kapun annak módja szerint kiüzzék, és soha 
többször e városn"L jőni szabad ne legyen . .. Felebbeztet vén: n 
tanács is helyben 4agyta márcz. 8. az itéletet. 3) Ugyanazon évi 
márcz. 7. egy Sánta Katalin nev ü másik fogoly is paráznaságra 
ad ván magát, megterheseclett, hütös ura nem levén~ gyermekét 
__ mint ö maga vallja - elrekkentette, 1'Pnrlf.lyében [e s.!ó előttem 

l) Aláirva: Nota1·. m. pr. 
2) Aláirva: Notar. m. pr. név nincs k~té,.,.e. 
a) Hátit·n.ta csak ennyi: Ndtrtr. m. pr. 
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isme'retlen, hacsak nem: pemlely) női alsó ing helyett áll] egy egész 

hétig tartotta het~kaTva és azután a vizbe vetette, ho;ott me~·
ta.láltatván, ismét napfényre hozatott. Mely cselekedeteert tetszik 
a. törvénynek, hogy Katalin halált érdemel. Ez okáért először 
megkinozták, 1negkövezték, eleveneu elvermeltették mindeneknek 
példájára. 1) Felebbezvén: a tanács is helyben hagyta. Utána e 
jegyzés van: "Zsákba varva, vizbe vettetett s az itélet egyvégté

hen végrehajtatott.': 
A bi,rtokviszonyolc és bi?·tokhasználat tekintetében három 

figyelemre méltó följegyzést találtam e korszak alatt. Egyik a 
várfalon kivüllakók veszélytől fenyegetett volta. Midön Forgách 
fővezér 1611. a várost ostromolta, a kü.lvárosok tüz által annyira 
. elpusztultak, hogy az 1612. jan. 14. közgytHés 3 évre engedte el 
a lakosok adóját, hogy házaikat s más épületeiket fölépithessék, 
azon kikötéssel, hogyha az eltelik, akár épit az illető, akár nem, 
az adót tartozik a puszta földről is megfizetni, ugy mint az új 
háztól. A. mel,y · házhelyeket elhagytak, és jövevény letelepeelő 

szegénynek osztottak ki, azoknak az naptól fogva mnwr odaaclt.ák, 
~ évig adatott adómentesség . .lYJásilc a hiclelvei lakosolenak az 1612. 
márcz. 20-lci közgyüléshez beadott panaszos kön.yörgése, melyben 
jelentették: "hogy immár nunclen erőtlenségökben is tehetségök 
szerint épülni igyekeznének; ele felette nagy méltatlanság rontja 
meg őket, a . midőn vannak olyan városbeli urak, kik ezelőtt a 
házaktól a földet elszakasztván, kertül maguk birták, vagy csl'Lrt
pajtát csináltak rajta. A panaszló idegen szállók igy is beszállván, 
monclhatlan nagy nyomornságat s nyavalyát szenvedtek miatta; 
mert a házak földeit ők, a szállók csak a házakat hirták, s mégis 
adót fizettek róla. Most is azon igyekeznek, hogy csüröket, pa,jtá
kat, veteményeseket csiná~janak rajta, s igy nelcik semmi föld 
nem marad, mégis meg kell adniok az adót. Kérték a közgyülést, 
mint jó atyáikat, vegyék ezt tekintetbe s megháborodott sziveiket 
jó módjával csendesitsék meg, hogy épi.thesset+ek jó szivvel, mert 
vannak közülök, a kik az elidegenitett földet vissr-aváltanák, de a 
ki buja, nem ~dja s a t." A közgyölés ezt határozta: "Panaszlók 
menjenek a tanácshoz, számlálják el nyavalyájokat, hivassák elé 
a másjk felet is, attól értsék meg, hogy bü:ja .örökségét~ Erre a 

1
) Hátira.ta csak ennyi: Notar. m. pr. 
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~~nács küldjön ki négy szemrnel látót [oculato1'] s jelentésök alap
~an. hozzanak határozatot: melyik félnek van jobb igazsága hozzá~ 
ltélJék oda annak a város tötvénye szerint, s az itéletet a tanács 
hajtsa is végre. c: 1

) Harmadik a szöllömunkások fizetése szabályo
zása és a szl:'trctnek katonai fedezet alatt tartása. Az eLc:;ö ·az 1611. 
ápril l 6-ki kör.gyüléshen történt. "A ~száz-férfiak - igy szól a 
végzés - a város ré~ó rendtartását most is megtartatui véo·ezték 

....., . b ' 

melyek ezek: A kapásnak saját kapája legyen s napestig azzal 
.. kapáljon, fizetése 12 pénz; ha nincs, s a gazdája ad, ll p., asszony

nak saját kapájával l O p., ha a· gazda ad, 9 pénz. Az ásónál is ez 
legyen a rendtartás; a gazda ásóért tartson ben l pénzt, asszony
ember napszáma 7 p. Ételt senki ne adjon. Ezt kiáltassa meg a. 
biró ... " 2

) J ellemzj a kort s részvétet ébreszt az akkor élők szen
veclései iránt, amint az 1613. oct. 16-ki közgyülés jegyzőkönyve 
a szüret nehézségeit s a nép lelki szorongását elbeszéli. "A szűret 
itt levén - - a ·város kapui előtt a sánczon belül a dézmaszin 
legyen - - A szöllőhegyeknek szüretelésre felszabadítása rendje 
pedig ez lesz - - A Békásp~tak s Harsongard [igy J szöllöhegyekhez 
a száz gyalogot a. hadnagyok kétfelé kivigyék s mintegy örséget 
leszállítsák Ha valami futamoelás lenne, a község fusson a puskás 
gyalogak mellé. Ha megmaradhat ott künn, jó, ha pedig alá kell 
mozclulniok a városba, minclnyájan szép renddel jöjjenek alá .... 
Azonképen holnap reggel szedjék meg a Kömált is a régi határig. 
Harmadua.pon a.ztán a l 00 gyalogot vigyék a Nádaestere és szent 
Györgyhegy alá, s ott őrt állván, a község a. puskás gyalogra 
vigyázzon, és ha valami rohanác:; lenne, a gyalog mellé menjen és 
ugy jöjjön be rendben, ne fntomást, a 1nint e gonosz szokás 
bennek van ..... c: 3 ) :Mily különbség ez, és a mai idők csen~les 
birtoklása s háboritatlan vagyonél ve?.ete között! Akkor a földtől 
termését izzasztó munkával, az ellenségtőlremegés közt fegyverrel 
kellett kieröszakolni: ma törvény védi a tulajdont s nyugodtan 
takaritja be veritéke gyümölcsét a birtokos. A mekkor~ az idő
távolság a ma és azon század között, oly nagy az akkon és mos
tani polgári jólét fokai közöt.t az emelkeclé~;. 

1) A j. könyv mwlet-ijéből. 
2) A). könyv m·edetijúből. 
~) A). kiinyv c1·cclctijéból. 

32 
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Az ipa1· terén 1nost is az Ara.nymívesek közt látszik öntuda
tosság s élénkebb élet. Bonczidai Gergely és Fenesi Márton czéh
mesterek károsnak tartván magukra és az országra nézve az 
ezüstnek az országból kivitelét, folyamodtak a fejedelemhez meg
akadályozása iránt. Elöadták, hogy sokan vannak a fejedelem 
lúroc1almában és azon kivül, a kik az ezüstöt Kolozsváratt fel
kuiatváu, hallatlan árban vis~ik el az ország más tartományaiba 
és külországokba a törvény ellenére. Igy történik, hogy sokszor 
sem a fejedelem, sem maguk vagy más honlakók számára ezüstöt 
nem t_alálnak, a mi öket végső szegénységre juttatja. Kérték azért 
orvoslását. A fejedelem 1609. junius 6. Gyula-Fejérváratt kelt 
kivált::;áglevelében nekik és örököseiknek megengedte, hogy ha 
Kolozsváratt bármely idegen kezén ily felgyüjtött és megvásárolt 
ezüstöt találnak, azt -- megadván az időhöz és viszonyokhoz illő 
árát, t. i. egy ezüst markáért 8 m. forintot és 50 pénzt - azonnal 
egészben és minclenestől el v ehessék, s ez iránt a város fő- és 
királybiráját a nevezett aranymíveseknek és utódaiknak ezen 
fejedelmi kedvezményben megtartására és oltalmazására útasi
totta. 1) E kedvezménylevelet 16 51. febr. 7. a kolozs-monostori 
konvent, Lutsch Mihály és Kerekes J án os czéhmesterek, ugy 
Thordai István, Zeller István, Zilahi Pál és Brozer István ezéh
tagok kérésére anyai magyar nyelvökerr átirta és kiadta s én 
közlését a forelitás jeles voltáért s azon kor magyar irodalma 
virágzásának igazolásani szükségesnek láttam. 2) Ugyanazon czéh
mesterek a fejedelem elé terjesztették azt is: "hogy mivelnekik 
Báthori Zsigmond fejedelemtől engedélylevelök van arról, hogy 
bárminő aranyat, akár rúdban [in plicis], akár tömegben, akár 
nyers vagy bármely más állapotban másnak, mint a Icinek a feje
delem megengedte, venni ne legyen szahad, és hogy mikor a 
fejedelem kolozsvári aranyváltói az ottani fejedelmi kamara 
számára a pénzveréshez elegendő aranyat vettek és vásároltak, 
s abból aranyat akarnak veretni vagy azt pénzváltáshoz hasz
nálják, azonnal 1ninden aranyverés vagy pénzváltás aikalmá va,l 
azon aranyváltó kamarától a kolozsvári aranymíves mesterek 
szükségére s mesterségök folytatására, kérésökre, azon árban, 

1
) ÜKLEVÉLl'. CI. sr.. 

2
) ŰKLEVÉLl'. Cfl. 87.. 
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melyben ők vették , négy tiszta arany márkát adni kötelesek 
legyenek. Ezen levelök az idők viszontaasáaai miatt elveszvén 
]'' . o o ' 
r~rt~k a :eJedelemtől megújitását, a mit az kedvezően fogadott, s 
~lst1~h ~et er kolozsvári aranyváltó, kamarai főnöknek [praefectus 1 
es ntodamak megparancsolta: h9gy a kolozsvári aranymíves mes
tereket e kedvezményben tartsák meg, s minden aranyverés és 
pénzváltás alkalmával felügyeletök alatt levő fejedelmi aranyváltó 
kamarából, kérésölne, azon árban, a lllint ők vették, mesterségök 
folytatása végett minclannyiszor négy-négy márka tiszta aranyat 
adni s kezeikhez szolgáltat!li ismerjék szigorn kötelességöknek" 1) 

Az aranymíves czéh már többször emlitett nagy Leltár-ából e kor
szaln-a nézve csak két tényt látok megemlitendőnek, hogy t. i. 
1 611-ről Balásfi Bálint és Fenesi Márton, 1613. Boncziclai Ger
gely és Eppel Mihály vannak mint czéhmesterek bejegyezvé. Az 
At•róclok ltegestl·um-ából egy inasszerződtetési esetet említek meg, 
a mi saját korát kedvezőleg jellemzi, s korunknak tanuságos. Ez 
Thoroczkai Máthé unitárius püspök fiának Déézsi Jánoshoz inas
ságra beszegődtetése. A mesterek leülönös tiszteletét fejezi ki az, 
hogy a püspök megnevezésénél kétszer használnak ~tram jelzőt; 

a hazai iparágnak pedig kedvelt voltát mutatja az, hogy oly előkelő 
társadalmi állásu egyén adta fiát e pályára. Ez a multban meg
figyelésre, a jelenben követésre méltó. 

A Szabó czéh életében is két szép mozzanatot örökitett meg 
gazdag levéltára s elődeik kegyelete. Az egyik Báthori Gábor feje
delem 1609. május 13. magyarul kelt parancslevele Kolozsvár fő
és ki~·ály biráihoz s esküdt polgáraihoz az iránt : "hogy, mivel 
mostan udvari gyaloginak ruhájokra való posztóikat kiosztotta, 
komolyan meghagyja és parancsolja, hogy Kolozsvár városából 
mindjárást mentől több szabót. külclhet, azon legyen, minden szer
számokkal és elegendő költséggel, hogy egy ideig, mig a dolog el 
nem végződik, meg ne fogyatkozzanak, mert a dolog semmi kése
delmet nem szenvecl." 2

) A másik Pécs város kérés~, hogy a kolozs
vári szabó czéh, szabályainak egy kellően kiállitott másolatát küldje 
mea mert ~tz övék elveszett. Ez a czéh jegyzőkönyvéhe igy van 
föl;éve. "1609. jun. 14. a Pécs városi szabók czéhmestere Szabó 

1) ÜKLEVÉL'r. CIII. sz. 
~) ÜKLEVÉL'f. C. sz. 
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1stván és több mesterek kicsinytől nRgyig Iste~től mi~lclen ~ót 
kivánván megadatni, szent fiáért, R mi Urunk J ezus, K~:~s7:tnsert., 
kérik R kolozsvári tisztelendő szabómester uri1.ka.t es fo~mpe~1 . a 
ezéhmcstert, hogy RZ i,qa.z sza.bóczMmek le1;r:lét nekik iga.zán megn:Jn., 
· ' 't' l 't l" e hoo·\7 erősebb leo·ven mert; l<Y:LZ va.ros I::>eese .eve meg·r)eCSe e J , bJ · b J ' 

b '- . l 
az övék valann gonosz népek s ellenségek miatt elveszett; ann~. ~ 
pecsét czímere volt. négy hú,stya torony kettős kapnval , felJiH 
keresztbe ·tE'tt két kulc:s, körülötte ez irás : " SlGIL * c 1n * QVTNQ\'E 

ECCLESl. c; 1) A kérés t el.i esitésc nincs följ egyezve, de hogy t el.j csüH.. 
nem lehet irú.nta kétség, mert a.7..on illöhen P(~Cs unit(Lri.us volt s 
közte és a johha,dán szintéu unitárius Kolozsvár közt sok érint
kezé~i alkalom , pa.pjai közül J(árádi. Púl és Vála.s.2;-nti G:l)ö?·,qy, 
az elsö mint a Balassy Jl{r>nyhá.?"t czímü első magyn,r comoedia 
birneves irója., másikmint erős hitvit(LzÓ korn~\: legj clesh.iei között 
,'t,l]:umk. 

. B(Lthori Gábor fejedelem 1609. aug. l 0. Gyula-Fej érv(Lratt 
kelt levelében a Jút.rlárok 1_1 G0 7. évi 2

)) czéhs7.ah{Llyait a kolozsv(u·i 
összes mesterek kérésére átirvR és megerősítve nekik és utódajk
nak kiadatta s irántok vale) bővebh kegyelme bizonyságaul azt js 
megengedte, hogy senki semnliféle üj edényt vásárok idején kivül 
1\.olozsvárra he ne vihessen, ott sem titkon, sem nyilván ne árul
hassa, sem mesterségéhez szükséges fát a városon, vagy határán 
az ő kárukra ne vehessen; nemkülönben a ezében kivüli kontárok 
régi edényeket meg ne köthessenek, Í\jakat ne csinálhassanak: az 
edények és eszközfák elkobzása büntetése alatt. Meo·eno·edte hooT 

• b b ' OJ 

egy mester is a pinezében levő, idegenektől megkötött csepegő 
hordók, edények megigRzitására kiváltságuk ellenére ne erőltet
hessék, sértetlenül maradván azonban Kolozsvár város kiváltsá
gai." 3

) 1610. aug. 21. megerősítette a fej edelem az elébbi kivált
ság kütcső felére a város föbidLja és esküdt polgárai által . il.·atott 

1
) A czéh levéltát·ában levő ereclet11Jő!. 

2
) ÜKLF.\'ÉLT. KOI.OZSr. TORT. l. kötetéhe7.. 1870. 312-315. ll. 

3
) A K/tdú1· c.zéh levéltrí.r.iban levö luírtyára irt, a fej edelem n.lá1nísávn.l 

·~s veres, kék, sárgn. s fekete srlyem zs i no ron fliggö pecsét ével meo·erösitett 
P-reiletiiJúf., melyen jobbról ]~ntsmus Ádám titkár neve volt al:.Lirv~. Ebbl)l 
készült 18::1G. a XLV. czikkböl ~m~.; magyar czéhrendszabrí.ly. Adiákos czím 
ez: PrivilP-!J. Dole.ator. c Latino im Un!Jr.wicwn tmnslntnm. ·s i o·y . kezelötlik : 
:\li, (bbrir], Iste11nek lmgyelm<~h iíl sat. lGOD. o. · 
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azon árszabályozást is [limifatio], a mi az abroncsoknak a pinczé
ben fölveréséről 15 61. sept. 3. hozatott. Ez ármérséklés szel1nt a 
pinezében 6 hordóért l frt fizetendő, mü1den abroncsért 3 pénz, 
a mennyiben t. i. ez a törvénynek megfelel. 1) E korszakból való a 
kádárok 1\öltségkönyve·, mely igy kezdődik: "Laus Deo semper. 
Anno Domini 1613. " Ebbe 1701-ig minclné·metül vctunak a bejegy
zések, itt kezdődik a magyars tm't 1763-ig. 2) l1-z l 764-tőliS66-ig 
terjeelő költségkönyv s) egészen magyar szövegezé~ü. Fennebb ismer
tettem a czéh legrégibb jegyzőkönyvét 1548-ról. Folytatáskép 
itt megjegyzem, hogy az 1613. év körül sok gyökeres magyar mester 
név jő benne elé: Buclaii) Vig h) U:Jfalvi) Abra/z ám.) Llllw) Pál, Kádár 
sat.., ele <:t jegyhőkön)'v nyelve mégis német s egyik - péleleiul -
igy lmngzik: "Vyg Gergely hat gebntcht St.ück 107." E könyvben 
VeLDnak ~t C:t;élnnesterek sz~tmadásai is .. . A S:Jőcsök berethalmi köz
gyülésökben l t ehát közös gyüléseken is hoztak szab~tlyokat], 1609. 
{tpr. 26-k~m a legények felől azt végezték: "hogy a melyik a nap-, 
számot a köz szokás és mócl szerint el nem késziti, nem kell egész 
heti bért adni, hanem felét, mely teszen 8 pénzt, ha jobban urivel 
l O-et, vagy legfeljebb 12-öt. Igyekezzenek hát ők is az egész nap
számöt tisztességesen megcsinálni, s dolgukhoz serényerr lássana.k 
hozzá, ugy nevezzék magukat szőcs legényeknek Ha mester ez 
ellen cselekednék titkon vagy nyilván s az ily legénynek egész 
bért ~tdna, büntettessék meg l fl·ttal ott., a hol lalcik " 4

) 

A törvényhozás e korszakbctn az iparügynek csak korlátozá
S~Ll'i:t forditott figyelmet. Az 1609. ápr. 26 - · május 5-Jd kolozsvál'i . 
országgyülés 14. t .-czikkében az évi termés bősége tekintetéből az 
iparmíí.vek ára szabályozása határoztatott, Szebenben e végre bizott
ság neveztetett ki s az iparosoknak is meghagyatott, hogy míivök 
[u·át a szerint szábják meg. A ből' és szilrposztó kivitele ct szabók 

l) Ahíirva.: Szidy György titk<ír. Az idézett 1561. <irszab<Llyozás Lit-
.. r: sr:: s ·· 11 lm tó : KO.LOZS v. TORt'. L k. sz o v ege ;) <>- ö. . 

~ ) Idökorrn. nlÍzve ez a. Jdclcír czéh ill-elik irott j. kü·nyvi e~1~l ék~. , 
:.) Ennek nln.kj<t t1-edrét, Mblája. Scíndor p<Í:p<~ua.k egy ~nllaJn. hartyara 

· 1 . . '1 , ' ] hoo')' a. Zsio·mond-en·yluízbeh 8.z:c·nt 111wrlonuak s:z:entelt 
ll'Vtt me y a.no szo , 0 o o . . 
oltú·J: c~ kúclá1·ok{o. A könyv pa.piljc.í.nn.k vi;~,jegye felfonhtott horgony, melynek 

Yele n·omba.ln.lm véo·én hn.t sngtíru csilla.g filgg. . , 
n o b IV 'k . tt . 7 .. l k, 

E,, időkorra nézve n. k<í.dár czéh -I n·o J· ,~.onym em e e. 
• z l 'b "l 

·') A szűcsök leveles lM<íjcí.bau levő erer ett u . 
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kiváltságával összehangzólag megtiltatott, s csak kész m~ kivitel~ 
enO'edtetett meo·. 1) Ez árszabályozás 1609. a, jun. 23-kl szeben1 

o o . •t 
országgyül és en készült el, kiadatott 2 6. az ország össz~s ~p.arosm. 
és czéheit kötelezöleg. 2) Az 1610 . . márczius 2 5- aprÜlS 3-Jn 
beszterezei országgyülés l 8. t.-czikke városokon a királybiró
kat hatalmazta fel e szabályozás ellen vétő iparosok megbün

tetésére. 3
) 

Kolozsvárnak - kereskerlelme érdekében - 30-ad fizetéstől 
mentessége már fennebb el volt mondva. A szultán megerösítő ]ev e] e 
I.Atlmame] a kereskedés folytonosságát mincUrét fél országeLiban külö
nösen biztositotta. 4) Az 1609. octoh. 9. kolozsvári országgyülés 6. t.
czikkében meg volt tiltva, hogy se barmot, báránybőrt, se vadbőrt 
s egyéb marhát, mely azelőtt tilalmas volt, kivinni st.abacl ne 
legyen.~) Az 1610. márcz. 25 - ápr. 3-lc_i beszterczei országgyülés 
l 6. t.-czikke a barommLk és lónak Erdély ből kivitelére szabott 
tilalmat. (j) Azon évi kassai 2-ik szerződés S-ik pontja ellenheu 
minclenféle kereskedést szabadosnak j elentett ki Magyarország és 
Erdély között. 7) Az 161 O. márcz. 25- ápr. 3. országgyül és l 9. 
t.-czikkében a dutka ára 9 pénzben szabatott ki, 8) Kolozsvár 
azon évi ápr. 5-ki közgyülése az adóba és kiadásoknál is 1 O pénz
ben számítását határozta el. !1) 

A miveltség egyik tényezője, a sajtó terméketlensége annak 
kedvezőtlen állapotról tesz tanuságot. Egyetlen kolozsvári magyar 
kiadványt ismerünk maig, a költő és kancellárPetkiJ án osnak, - a 
kinek két fejedelem köszöni koronás süvegét -- az erény és ,qyönyö1-

egymással való vetélkedését illető forelitott müvét, mit az erdélyi ifju
ság tanuságára dolgozott, lelke fenköltségének adva jelét az által, 
hogy ily sivár időben, a nemzet reményére, az ifjuságra forditotta 

1
) Erd. 01·sz. gy. Eml. VI. k. 121. l. 

2
) Ercl. Orsz. gy. Eml. VI. k. 13·2-157. ll. 

3
) Erd. Orsz. gy. Eml. VI. k. 178. l. 

4
) E1·d. Orsz. gy. Eml. VI. k. 21. l. 

h) Erd. Ot·sz. gy. Eml. VI. k. 165. l. 
'') Drd. Ot·sz. gy. Ernl. VI. k. 178. l. 
') Enl. úrsz. gy. Eod. VI. k. 184-185. l. 
11

) E/rel. Orsz. gy. Eml. VI. k. 178. l. 
:~) A j. könyv eredetijéből. 
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a nemzet figyeimét 1) Érd k , ,. , · e es vegso vers-szakaban megmondja a 
munka keletkezése idejét: 

"Ezerhatszáz és nyolcz bolygó esztendőben, 
Hogy magyar korona németnek fejében, 
Fosonban teteték Magyarok földőben, 
Mátyás király lőn, ezt ugy irák Erdélyben." 

. _Mélyre s. s~~zadokra kiható változás történt az e(Jyhcizban és 
1skolc~ban, a llll UJ korszakot kezd és alkot Kolozsvár történetében. 
A feJedelem a hajdukkal kötött szövetkezése s II. Mátyásnak és a 
m~gya:·ors~ági r. kath. főembereknek az ö megbuktatására irányult 
nyilt es trtkos törekvései által kényszerítve a Kálvin értelme 
szm'int reformált valláshoz csatlakozott, s igy a régi hatalmi 
fölényért küzdö katholicismus és a sokfelől ostromolt unitárismus· 
közé új versenytársul állitotta a kálvinismust.. E vallás híveinek a 
politikában gyakorlati érzékét, egyházügyekben öntudatosságát 
mutatja mindjárt a küzdtéue első kilépésök. Ök okultak az unitá
riusok és katholikusok példáján. A fejedelem minden kegyelmi tényét 
országgyülési törvénynyel erősittették meg, szilárd alapra téve 

·azt, s az u tó kort megtartására kötelezve, mig amazok alapitványai 
a meghalt fejedelemmel változásnak voltak kitéve, s el is enyész
hettek Ez előrelátás az ö egyházi és vallásügyi politikájuk sark
pontja. Ennek tulajdonitható Kolozsváratt gyors emelkedésök. 
A hagyomány és egy bizonytalan időkoru fölirat szerint már 157 2. 
Eötvös Ágoston Gergely középutczai köhá.zában tartották isteni 
tiszteletöket, prédikátorak Maróthi Traszki Lukács volt, mely tény 
emlék ét a ház falában márványköre vésett fölirás tartotta fenn; 
emlékezetben hagyták Kolozsvár város 17 34. év ből való Le,inís(t 
szerzöi, 2) átvették Huszti Anch·ás 3) s utána Szilá.gyi Ferencz 

4

~ és Szász 
Gerő. ,.6) Ez adat nem .bir teljes bizonyitó erővel, reformált hit v. egy
házi iró is i tél igy róla, s e nézet mellett szól az elébb érintett Leircis 
szerzöinek azon másik tudósítása, hogy Bocskai István fejedelem 
alatt határoztatott meg 1604 [helyesebben 1605], hogy Kolozsvár ev. 

Kolos-
1) .A. Virtusnak és Voluptct,Snalc egymással val~ vetekedések · . . · 

váratt 1610. Régi Magyw· Könyvtá'r. 423. ~z. J:3.l., , . . , 
~) Vass József. Emléklapok Kolozsvar El_okorabol. 33-34. 11. 
3) Origo t1·iwn in Tmnssylv. Ref. Gymnas-wrmn sat. 
4) A lcolozs·v. ev. 1·e{ E!clezsia Tö?·t. 1829. 9. l. 
6) Névkönvv 1870. 4. L 



·- 504 --

refOlmált polgárai a város más hitfelekezetü polgáraival egyenlő 
joggal birjanak, 1

) s csaknem bizonyo~sá te~zi az 160~. s,e~t. ~rl-
27. kolozsvári országgyül és t.-czikkemek 1de vomttkazo Intezke-
dése. =' Országul, minclhárom nemzetből való stát~1s?k ~\:ö:akar~t.tal 
és egyezőleg beleegyeztek a fejedelem azon luvansagaba, ~og7 
religióján való papot szabad legyen Kolozsvárra behozatn1 es 
- kolozsvári atyjokfiait az ő religiojokban és templomokban meg 
nem háborgatván- egy biwnyos helyben, a hol ct fejedelem ctkmje:L: 
prédikáltatui [ekkor tehát még nem volt 1·endes köztemplomoz(í,s·i helyök; l 
minden egyhá:á szertart~tsok)ml és papi szolgálatokka,l. " 2

) 161 O. 
<-L mú.rczius 25- április 3-ki b eszterczei 6-ik törvényezikkben 
isPlét útegyengető intézkedéseket tett az országgyül és, midőn: 
"a zsidó hitet és ritusokat követő, Isten ellen káromlást szóló hit-
újitók~t [innovator] az országgyülésre megidéztetni, ha meg nem 
térnek, törvény szerint megbüntettetni, a papokat pedig, a kik 
káromlásokat szálnak, tisztességes őrizet alatt tartatui rendelte. " 
Ez: a szombatosok ellen irányult, kiket később ki is irtottrrk, de 
érintette az unitáriusokat is, a kiket a J(risztus nem imádása tanáért 
elleneik szintén gyakran neveztek igy. A 7 -ik t .-czikkben végezte
tett országul: "hogy azon pá, p ás papokat, a kiket a község keclve 
ellen tettek rá, mozditsák el, a templomokat és jövedelmeket, 
melyeket a köz;ségtől elvettek, adják vissza; ha a pápista patronus 
az ország végzése szerint a papnak jövedelmét meg nem akarná 
adni, az ic:;pánok és vármegye menjenek ki jószágára s vegyék meg 
rajta; Tövisen, Fejérvá·ratt, 111onostoron) a Somlyói jószágban és Székely
Uclvm·helyt s abban a székben egyéhi'ttt is pápác:; papnak szabad ne 
legyen lenni; a hol templomokett épitettek a pápista papoknak, mint 
főképen Telegden, eh·ontassék, s minthogy azt az elébbi lerontott 
templomból épitették, hordják ismét helyére, s a mint azelőtt volt., 
ugy építsék meg. A községet a pápista pap préclikácziójára, miséjére 
s a közönséges helyre, se házához senki erőszakkal ne kénysz:eritse ; 
ha maga akaratából megy, szabad vele. A ki pápás papot akar 
tartani, házánál tartsa. A pápista papoknak püspöke ne legyen, 
jezsuita papot pedig e birodalomban, se Magyarországban sehol 
senkinek tartani ne legyen szabacl. Atalában a vallás dolgában az 

1
) Ertiléktapolv sat. 34. l. 
~) Erd. 01·sz. gy. l:-1nl. VI. k. lll. l. 
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1588. "év_il medgyesi törvény tartassék meg mit mintegy úJ'abb 
megeros1teseül eg·ész kit ,· d, 'b .. , ' 

, A . . , erJe ese en a torvenyek közé beigtattak." l) 
mlly megszantok voltak u, törvények a l th li . . , 'b l ra 0 CISIDUS ll'a-

n~a an: o y kedvezők a reformált hitüekr·e nézve amiket !' . l l 
szamos k . l . t, . . ' a leJ ee e em 
, • OJ c t ,l k~gyettmkl e~ y e, a ko lozsván község részéről megfelelő hatá-
l o za o r ov e e . M Indegyre szűkült az elsőnek lét , .. t l . , . 
k .. . b'' .. l • l • l ezesr a aJa esJog-

Ole, ovult· s tagasbult a masike. 1609 márcz 9.0 k lt 1 l 

l 
l • • :.J • e ac omany-

. eveleb~n. a feJedelem az 1600. 2
) összeomlott óvári templomot a 

kolozsvan ev. reformált hitvallásnaknak adta, 1611. oct. 18. Kolozs
v[Lra,tt k.elt aldomái~ylevelébe~ ismét megújította s .azon nap őket 
t:mnak bntokaba be1gtattatta. a) A beigtatáskor.lMaróthi Tr. Lu l< ács] 
papnak a fejedelem által adott útasitásban .az ö. és .híveinek jogai, 
a város és más vallásnak kötelességei az oct.ob. 20. közgyülés 
jegyzőkönyve szerint ezek voltak: " l. Az ő felsége vallásán levő 
tanitóknak nemcsak prédikálni s a szentségeket kiszolgáltcttni, 
esketni, hanem valakik kivánják, halottakat is nyilván, ünnepé

lyesen énekszóval .a temetőhelyre kisérni szabad legyen, 2. minden 
renelek egymással csenelességben éljenek, a fejedelem vallá.sán 
levők más atyafiakat s ezek amazokat ne sziclalmazzák, 3. az isko
láról [érti az unitár;iusok nagy iskoláját = gymnasium-át] a temp
lomnl. nyíló ablakokat urineljárt berakják, hogy veszekeclésre alkal
matosság ne adassék., 4. a templom kulcsát a beigtató biztos a 
fejedelem adománylevelével együtt aclja Lukács pap kezébe s 
parancsolja meg a bíráknak, hogy azon naptól fogva a fejedelem 
vallásán levő tanító hire nélkül oda senki be ne rrtenjen, 5. a feje
delem a templomot tartozand óságaival és régi határaival adta; 
ha azért abból valamit elfoglaltak volna valamely felé, mindjárt 
adják viss1.a, 6. a mint a fejedelem vallásán levők a má.s [unitárius] 
valláson levőkkel minclenben egyenlő terhet viselnek, miképen 
azok prédikátora, ugy ezekéi is adozástól s mindenféle tehertől 
legyenek mentesek, 7. a templom építésére illő gond legyen, hogy 
a mikor a fejedelem ide jő, legyen vele megeléged~e: :ne~~ ennek 
utána nem másutt, hanem ezen helyen akar· predikacz10t hall- · 

• l ' l !' • l 1 161" '-.1· 20 ·~dt-1 ki kivált-gatni." 1) E bergtata.sro a leJeC e em itJ, a}J . . eu c . 

1) EreZ. Orsz. gy. E1nl. VI. k. 170--71. ll. 
~) Fennebb a. 425 htpon elő volt adva. 
3) .A lcolozsv. ev. ?'ef Ekl. Tö1 t. 1829. ll. l. 
4 ) Névlcönyv . .... 1870. 10-11. ll. 
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ságlevelét, s Tákövetkezőleg a május 15-2 5-ki szebeni ország
gyülés 1_8-ik t.-czikkében az oTszág kk. és rr. is megerősítették. 
"~Evel az 1608-ki kolozsvári országgyülésben is egyenlő akarat
tal elvégeztetett, hogy Kolozsvárra a Szentháromságról való igaz 
orthod. Confessio, a [reformált hitvallás,] melyet. helvétiainak hívnak, 
bevétettessék, és ott azon confession levő tanitók által nyilván 
prédikáltassék, melyre a fejedelem keresztény jó indulatjából és 
atyai gondviseléséből bizonyos helyeket is, ugyan Kolozsváratt az 
Óvárban levő puszta templomot rendelte és adta, melybe az ado
mányosok törvényesen, ellenmondcís nélkül beigtatta.t.tak s a fej e
delem azt formaszerü kiváltság alakjában kiadatta: az ország is ez 
adományt és kiváltságot elfogadta és annak 1ninden részébe bele
egyezett, azt a jelenvaló törvényczi1\:kekbe teljes értelme szerint 
beigtatta, hogy a fejedelem ajándéka és az ország végzése szerint, 
a megnevezett templomot öröln·e szabadon birhassák" 1

) ••••• 

A fejedelemnek a templom megépítése iránt kifejezett akarata 
teljesedését igazolja annak falába betett, ele már e század első 
felében meg nem volt Emlékkő e felirata: 

"Itt. van a hely, itt, a hol Maróthi Lukács pap, e városban ékesenszólóan 
tanitotta Isten titokzatos igéit. 

Ez a ház volt, ez, a reformált hitvallás egykori első bölcsője. 

A kicsiny nép s kisded ~ereg legelébb itt gyült egybe - kicsiny volt a 
gyülekezet, 

Mig a Háromszor Szent Isten segedelmével mérhet1eu nagygyá, növekedett 
a születő egyház." 

"E má.rványemléket a ház örökös birtokosa, Eötves Ágoston Györay emlé-
kezet okáért helyeztette ide." 2

) 
0 

J) E1·d. 01·sz. gy. Eml. VI. k. 223. l. 
2

) "Hic locus est, Lucas hic pastor in urbe Marothi 
Eloquio clocuit mystica verba Dei. 

Haec .fuit ipsa clomus, clomus haec cunabula quondam 
Pnma Reformatae Religionis erat. 

Parvus hic popnlus, primum g1·ex parvus in unum 
Convenit, populi concio parva fuit ' 

Donec in inmensum na.scens Ecclesia 'coetum 
Ter Sancti erevit Numinis auspicio." ' 

Georgius Agoston Eötves, 
Possessor haruru aeclium haereditarius Monumentum }1oc ' · marmoreum memoriae 

ergo locavit. 
Bntléklapok . . . . 33- 34. · 
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Az eklezsiának és iskolának .. 
1610. decemb. 21. kelt adoina' . legytll~btesen adta a buzgó fejedelem 

ny eve e en a kol , . d, 
felerészét, mely az 1 5 5 6-ki secula .· t· k · ozsvan ezma azon 

. nsa l O or a fiskusra száll tt . 
sza, s adchg a gyalui uradalomhoz szállitat tt l. . o . VIsz-

. ' ..., 0 1 c 
0 ' va a1mnt a kolozsvári 

eg esz u -ac nak haszon bérösszegét - a . h r r ' " . , . m1 ozzavetoleg 600 fi-tra 
szam1ta,tott - oly móclon hoo·y t; .. a p l , 1; . 
1 

, . .. , , ' 0 " ' a po re, 3 az 1skola rectoráé 
h a tanulo IfJusage legyen élelmezésre 1) I ·k 1,. k t . . ' 
1 l 

. , , · s o aJo a IS a feJe-
c e em ad tet szmten az Ovárban t. i. az unitáriusok n . k l,·. 
l 

. J 
1 
,
1
. , , agy lS 0 aJcL 

!J !Pmzastunza c e 1 reszet · az északi részében 1 bl h 
' " • ' ' c a egnag:vo ) an 

t erem kesobb szmten a szász reformált hititeknek adatott h tt 
. , t l .. ' ogy o 

SC:LJl:t nye voken tartandó prédikácziót hallgathassanak Közbül 
I~antclt az unitárius. iskola, a miből sok panasz támadt, hogy a 
~eg~elme~ nem tudJák fentartani, ha e:t diákok kiszöktek vagy 
attertelL -) Az egyenetlenségnek már ekkor meglétét mutatja a 
fejedelmi útasitás fennebb emlitett. 3-ik pontja, az egész beigtatási 
útasitás pedig kérdésessé teszi azt, hogy Maróthi Tr. Lukács már 

· 15 7 2. egy megalakult ref. egyházgyülekezetnek lett volna papja. 
Ugy látszik a fönnebbiekből, hogy Báthori Gábor fejedelem a kolozs
vári reformált egyház és iskola első megalapitója. Gyors hata
lomra j utásuk és sikereik a jezsuita iskolát s r. kath. nyilvános isteni 
tiszteletet megszüntették, az unitárius egyházi és iskolai életet 
szükebb körre s korlátoltabb munkásságra szoritották. A régibb uni
tárius és új reformált egyház kebelében megkezdődött a forma
szerit külön szervezkedés azon müfolyama, mely Kolozsvár polgár
ságát két hitfelekezetre osztotta, politikai és társadalmi életének tíj 
irányt adott, felköltve az erők versenyét s a közhatalomban való 
részesülés ·természetes ösztönét és vágyát. A reformált bitvallás 
te1jedése új tényezövé lett, melynek ezen tili minden közcselek
vénynél meglátszik hatása, mely erősebb volt, mint a kisz~ritott 
jezsuita rendé, intézményeinek nemzeti vonásánál, gyakorlatibb az 
unitáriusokénál hitének közvetitö, s főleg a katholikusokkal közös 
szentháromsági tannál fogva. A katbolikusság mintha letünt volna 
a cselekvés teréről, az unitárius védelmi állásba összébb buzádott s 
ugy látszik, elzárta magát külbehatások és a nyilvánosság ~lől, mert 
a közemlékekben életének és rntmkásságának nyoma nmcs, csak 

1) A kolozsv. ev. 1·e(. Eid. Tö1·t. 12-13. ll. 
~) Histor. Eccles. Unüarior. sat. [MS] II. k. 48. l. 
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erry krónikairónál találtam ennyit följegyezve, hogy 1608. aug. 
20. Radecius Bálintot Lengyelországból Kolozsvárra hozták pre
dikátornak. Ajánita őt Göcs Pál, a ki a jezsuiták farkas-utczai 
zárdajának 1603. ·a nép által felelulása és leromboláse:1 szerzőj ének 
tartatván: Basta elöl Lengyelországba bujdosot t s vele megismer
kedvén, -ugy ajánlta kolozsvári híveinek. 1

) A katholikusol~:ról 
V ass József tanár említ némely részleteket. Azt írja t . i. 
Báthori Gábor fejedelemről, hogy üldözte a jezsuitákat, igen a 
világi katholikusokat is. Kornis Boldizsár Kolozsvár piaczán elvér-
zésének egyik oka az is volt, hogy Homoród-Szent -Pálon udvará
ban Vásárhelyi Dániel jezsuitának nehány társ~wal menhelyet 
adott. 2

) 

Beléletében elerüs és bm·us napok, vidám és szomoru esemé
nyekkel váltakoztak Midön a fejedelem megválasztatása, ut~m 
virágvasárnapján Kolozsvánu, bement, egész nap erősen lőttek, 

doboltak, trombitáltak, harangoztak - . üja Segesvári Bálint -
s május 13-ig lakot t ott ; 3) nov. 9. ismét oda ment menyegzöre, . 
hugát, Báthori Annát adta fé1jhez Bánffi Déneshez. A völegény 
nov. ll. érkezett meg, Fi1stich Pét erhez szállott, a menyegzö e 
napon kezdödött a Lábas-ház alatt Márton deáknénál, ugy lőttek 

az ágyukkal, hogy a házakban a piaczon egy nehány megszaka
clozott, a kemenczék is beszakadtak ·J) 15-kén mentek el onnan. 
161 O. ápr. 6. Kolozsvána jövén a fejedelem, beszélgetés folyt a 
város kiváltságai és szokásai felett; mig ott volt, udvara népével 
együtt · megvendégeltette magát. 5

) 1612. jan. 18. örömet lött el 
a kolozsvá1i piaczon a békeség hü·ére. 6) 161 3. midön már a 
fejedelem bukása elé volt készitve, ápril 14. adott udvari szabójá
nak Sza hó Bálintnak 6 sing gránátot 30 m. fTtban, Makai J án os 
cleáknak, a titkárának, 12 sing gránátot 60 m. frtban. 7) Apr. 21. 
pedig azt parancsolta a kolozsváli föbirónak, hogy narancsot, czit-

1
) Histor: Unita·r. Tm nssilv. [MS] s <t t. IT. k. és 8egesvá1··i Bál-int 

Naplója,. ] '.)rel. Töd . .Adat. IV. k. l. 
~)A kolozs·v. 1·. kath. Gymn. Jj'olv. 185ó/, . évi VI. m~. 12. l. 
:;) En l. Tört. Adat. IV. k. 141. 1. 
4

) Erd. Tört. Aclctt. IV. k. 172. l. 
6

) Enl. Tórt. Adat. IV. k. 174. L 
ó) E,·cl. 1'ört . .Adat. IV. k. 179. l. 
í) Erd. Tört. Aclctt. IV. k. 179.1. 
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~·?n~ot, ~egecli.'t virgina [virguia] hurt s a t. küJdjön számáras a 
.~ovo aclo,ba ~)eszámitja. 1

) Örvendezett, rnulatni készült, midőn már 
Ingott labm alatt a föld . . . . Ez évről egy menyegzőre meghívó 

~:1.~ra,~lt fenn,~ ~ni e kor megismerésére némi vnágot vet. "1\t[agyar

-~~JkrL~J. ~;-~.c~~\~S.l,.~i'erencz, 1,613. ~an. 2. meghívta Gellyén Imrét, 
h _o]ozsvcLI fublUl:FLt felesegevel las · láuykája keresztelőjére, kérte,. 
legyen neki komája, rL követkeí:Ő vasá.1uap legj 'en n{Lla ebéden 
d~ ehécl előtt fl órakor legyen ott, hogy a keresztség jó idejé1~ 
veghe me h essen ; h ;t nem lesz idegen, ő is kedves h dologbau szoJ
gc'Ll , lm az: Isten c vihíghan élteti ... " 2

) Véres események szinhelye 
volt Kolozsv{t.r nem egyszer. J 61 O. ápr. 6. fogták meg Régeni J{mos
kolozsv{Ll·i polgárt s nunden mn.rh {~jc'Lt [m_t;t,?Jmuit] elkohozták. B) Jul. 
LL v:Lsárnap a fejedelem Kolozsváratt a pelengérnél a Kendy
összeeskü vésben részes Kornis BoldizsárnR-k fejét vétette. -1) Sept. 
2. piaczán akas7.totttLk fel Kendy Istv{mt a fej edelern elleni össze
esküvésért. ") 161 O. ápr. 4. R. fejedelem a kolozsváriaklml foglal
tn.t ta el Seuyei Pongráéz hirtok{Lt, G.ralut. 6) Octob. 20. ·gr. Forgách 
vert h ::tdából 600 foglyot hozt::tk Kolozsvárra s zárták az óvári 
klastromba. 7) A természet egy rémes j átékát is emlékezetben 
lw.gyták az egykoru emlékirók 161 I. j ul. l I. estve - üja Seges
vári B{Llint - oly rettenetes nagy zürzavar és szélJött Kolozsváratt, 
hogy erős csü.röket , h{tzfedeleket, kőkéményeket elrontott. 

8
) . 

- A Báthori-ház Erdély fejedelmi székén Báthori Gáborban halt 
ki; ele az ő uralkodói politikája s annak hatása Kolozsvá.rm elő- · 
deiének egészen · ellenkezője . Közös jellemvonása valamennyinek 
az erős nemzeti érzés, a két elsőben és Báthori Ench·ében Erdély 
külön á.llásához és intézményeihez való szilárd -ragas7.koc1ás, a más 
kettőben a folytonos ingadozás, alkudozás, orözág-cserebere és 
7.Sarnoksági hajlam. Czélját Euch·én ki v ül minclenik minden_ . ~sz~ 
közzel igyekezett elérni , ellenségét Je verni és megsemm1s1tm 

1) Vú1·osi levélt. Fa~c. III. 26. sz. 
~) A városi levélMrbctn levő crer?.ctihlíl. 
~) E rel. Tört. Adat. l 7 4. l. 
") Ercl. Tört Adat. IV. k. 175. l. 
r.) Ercl. Tört. Aclctt. IV. k. 175. l. 
'1) Brcl. Töd . .Aclctt. IV. k. 17 4-. 1. 
' ) Brcl. Tört. Adat. IV. k. 179. l. 
g) Err.l. Tö1·t . .Aclctt. IV. k. 176. L 
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Báthorijellem vonás. Az elsők a kaJholieismus, a jezsuita rend és latin 
oktatás, az utolsó a reformált hitvallás, egy tősgyökeres magyar 
egyház és icskolai oktatás megalapitája Kolozsváratt. Ez a mi ural
kodását előnyösen jellemzi. A mit Kolozsváratt ősei alkottak, ö 
semmisitette meg. Épen a mily kész volt alkudni a politikában 
oláhval, némettel, magyarral, de a minek czélja országának s 
fejedelmi hatalomkörének terjesztése volt: ugy nem engedett 
vallásiakban. Ö hajtotta végre az 1588-ki törvényt, mely a jezsuita 
rendet Erdélyből kizárta, a r. katholikus vallás nyilvánassági jogát 
szük korlátok közé szoritotta. Kötelezte rá a hajdukkal kötött szerzö
dése, kik - amint láttuk - az orthoclox [refonnáltl vallás hí vei voltak 
s karjukat és fegyvereiket ezért ajánlták fel hüségére, kérelmezték 
az erdélyi kk. és rr., tanácsolta kétségkivül Bethlen Gábor, a kinek 
fejedelmi székét nagy részben köszönbettes a ki buzgó refonrtált hit ü 

volt, kényszeritette IL Mátyás király és a magyarországi főrendek 
ellene törekvése, sarkalta szenvedélyének heve s a boszuálló 
Báthori-természet. A 1nint ö a jezsuiták kizárását illető törvényt 
meghozatta és végre hajtotta, az ő sorsa is eldőlt - a fejedelmi 
székről letaszítása Bécsben elhatároztatott. Cesare Gall o 161 O. 
octob. 17. Felső-Magyarországba küldetvén követségbe, a magával 
hozott Emlél~irat 2-ik pontja ez volt: "küldetésének czélja az, 
hogy Báthori, mint a keresztény társadalom veszélyes ellensége, 
Erdély tartományában súlyos bünei miatt többé meg ne maradjon, 
de helyére vajdai Ininőségben mást t egyenek. " 1

) Állitott súlyos büne 
kétségen kivül reformálthitü vé léte sa jezsuita törvény végrehajtása 
volt ... Másik, ami uralkodását jellemzi, a bátorság és erélyesség. 
~fig Bocskai határozottan, de kimélettel járt el a katholikus 
érdekekkel szemben, Rákóczi Zsigmond félénken : Báthori Gábor 
kiméletet nem ismerő szigorral. S a politikában ez visz sikerhez. 
Kolozsváratt alatta szünt meg t eljesen a reformationak a katho
licismussal, ennek régi jogaiba visszaállitása iránt folytatott 
negyvenéves küzdelme. Mennyi vita s mily erős harczok voltak, 
hogy állott szemben polgár polgárral, idegen zsoldosok hányszor 
égették fel a külvárosokat s kirabolva elüldözték vagy rabságba 
bnrezolták lakosait, mily szörnyü pusztulás érte sokszor a t emplo
mokat, hányszor omlott ártatlan vér Kolozsvár piaczán ! s a refor-

1
) Erd. Orsz. gy. Eml. VI. k. 194-195. ll. 
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matiot utjában feltartóztatni, a J·ezsuita rendet i!.alai· ko·· t '11 1' ·t · , u c z a an c o-
SI n,l me;· ~.~m lehetett. A népnek ellenállási képességes belsőjében 
:'alo . lee;yozhetlen ellenszenv az idegen származásu és czélu 
Je:smtaság iránt, a reformatioban levő életerő s elveinek hatalma 
muve volt ez. A reformationak olykor rövid időre háttérbe szorita
tása, mellett is végre diadalra jutása a Báthori névhez füződik ... 
Ilyenek a sors és mivelődés útai az emberiség életében. Az eszmék
ben levő igazsági erő s életképesség végképen soha el nem nyom
ható. A történelem e tanuságát Kolozsvár életében az utolsó 
Báthori uralkodása is igazolta. 

XXlL FEJEZET. 

f3ETHLEN GÁBOR URALKODÁSA. 

- 1613-1629. -

Bethlen Gábort l 613. május I. a török elivánülés jelölte ki 
Erdély fejedelmévé, 1

) az october 22-re Kolozsvárra egybehivott 
országgyül és 2 3-án megválasztotta 2), s örömlciáltások közt a főtéri 
nagy templomba kisérvén, az ország szónoka üdvözlése után, a 
fejedelmi föltételek és esküforma szerint: "az élő Istenre, a ki 
Atya, Fiu és Szeutiélek egy és megoszolhatatlan szent Háromság ", 
megeskettetett, hogy a vallások szabad gyakorlata jogát, a keleti 
és nyugati császárokkal a békét és jó szomszédságot, az ország 
törvényeit és szaba,clságát meg- és fentartja." Az országgyülés 
az eskl'tt lelkesedéssel fogadta, Kolozsvár és Erdély ·nemzeti ünne
pét harangszó adta tudtára a népnek, kürtharsogás és ágyudörej 
közt vig kiáltásokban tört ki a közöröm: ".Éljen Bethlen Gábor, a 
szelicl és békés fejedelem, a.~ .ors.~ág szabadságának erős véclője, jogainak 
viss.zas.zerzője. '' 3) A kk. és IT. az élő Istenre esküdtek húséget a 
fejedelem iránt, a végszükség esetét [salva tanzen cas'lt ext1·emae necessi
talis J kivéve, s hűségöket szabadságuk é.s kiváltságaik megtartá
sától föltételezve 4), a ki az elébe teljesztett törvényeket 29-n 

1) Gaspcwi Bojthini. Monumenta Ungrica MDCCCIX. 332. L 
2) Gaspm·i Bojthim:. Monumenta Ungrica MDCCCIX. 334 . . I. 
~) Gaspm·i Bojthini. Monumentn. Ungrica MDCCCIX. 349. l. 
i) E1"Cl. On~. gy. Eml.. VI .. k . . 364-.368 .. ll. 
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meo-erösitvén: 1) uralkodását elkezdt?.tt.e. A nagy és örvendetes 
t) 'l , lt , 

eseményt az óvári magyar unitárius iskola egy1 \: se~·ec an ara, 
ifj. Yarsolcz·i János, hasonn evü unitárius prédikátor fia,latnt versben 

ö~·ökitette meg~ dicsöitve az új fejedelmet, békét kérve uralkodásá1:a; 
a törvényt lelli:ére kötve, s kivánva., hogy a hazai föld atyai f~;r
(lPlm.P., ős atyja le.r;yPn ; a mi az orszftggyülés végzé.'ei.vel együtt 

fejedelmi engedélylyel kinyomatott. 2) 

A fejedeleninek hűséget esküdni az ország törvényhatáságai 
közt Kolozsvú,r közönsége is ft-lhivatván, nov. 2. közgy·ülésében 

ily végzést hozott: "Minthogy az Ur Isten kegyelme ez út tal is 
meo·tartott az első feJ· edelemtől az orsz~Lgot és várost megszaba-

b ' • ~ 

clitván, a Nagysftgos Bethlen Gábort állitá eléjökfe.iec1elmül, kinek 
adja Isten szent lelkét, a.cljon erőt, hogy a szegény hazftra visei
hessen jó gondot, s szent nevének dicséret ére, minclnyájok meg

maradására legyen. Végezték, hogy a mint a régi j ó reneltartás 
szerint ő Nagysága az országnak hittel kütelezte mag{Lt, a.zonképen 
ők is, az országgyülés (enPbbi 7'égzése s az edcbgi esküforma szerint 
hüségére tegyék le a hitet. Azért a<:lztalhoz járulv{m, főről-főre 
haladék nélkül megesküttek .. . ': Ez esküvel a fejeclelem nem volt 
megelégedve, azért a nov. 9-ki közgyülésben azon kivánsága ter
jesztetett elé, hogy a város új esküt tegyen, s a szakott z:iradék: 
ki1·évén a v~qszülcsé,q rsctét maradjon ki. A város jónak vélte a let ett 
esküt, s birája könyörgött, hogy a fej edelem elégednék meg az 
eddigelé használt esküformávaL A fej edelmi ta,nács elé tm:jesztet
vén e kérés: ez előbbi határozata m·elJett mal'adt meg ... A város 
az élő Istenre hagyván ügyét, a ki megmarad{Lsukra eddig is gon
dot viselt, hálát adott érette, látta, hogy ezután is csak ö felsé
gétől várhat oltalmat minduyájokra, s meghatározta, hogy a birú 
tanácsával együtt esküdj ék meg a hozzá küldött forma szerint, 
azután esküdjék meg a város, lelkiisnwreiclcct 1nindazáltal salvalva. A 
hűség föltétlenül követelése, az eddigi unitárius esküformától 
eltérés, vagy tán mincl a kettő volt-e oka, hogy a város közönsége 
leliriismeretében keresett megnyugvást~ világos adatok. nem 
nyujtnak iránta fölvilágositást. 

1
) Erd. 01·sz. gy. Eml. VI. k. 863. l. 

2
) Epigmmma in tam 1·eprmtinwn RP-,qni httjMs 1nutnt·ionem. 01:1llcliopoli. 

Typis Helthanis imp!'e~s. lGl~. Errl. Orsz. gy. Rm,l. VI. k. !14,4:-348. 11. 
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Másik nehézsége n városnak, a mi n hűségi eskfmél fölmc
rüU., n. két Cí':Ímen való n,dókövetelés volt. Az országgyülés adót 
róván ki s a fejedelem is Irivánván segélyt a várostól: "a köz
gyülés kérte a bü·ót, legyen gondja, hogy efféle Jrivánság szokássá 
ne vá~iék. A város rendesen adófizető [contributarius] soha nem 
volt: meg sem rótták, minihogy nem volt jós7-ága és jövedelme, 
scm vidéke, mjnt egyéb keritett városoknak, a miért adót kellj en 
fizd.ni. E mellett n, fej edelmek látták Kolozsv{Ll· t-erühviseléséből. 
hogy e v{Lros mintegy meg{Llló helye [tJ01'tns] a bejövöknek és 
kimenöknek ; g[],zdálkoclnia kell, sokszor bántás és sérelem esj]\: 
l'<t.jru k, a mi n:~,gy költségbe kerül , azért meg nem rótták. A bü·ó 
legyen most is a leszállitáson, hogy kétképen ne :fizessen a város. 
Különben - igy szól a végzés - a török és fene tatárság még 
mind rajtuk léte. miatt most is a városra egy vonás után egy 
forintot kellett róniok, Felekre 1 2 frt 50 krt." A következő évben 
200 puskást kért a fejedelem. A város 1624. octob. l. tartott 
közgyülésében azok kiállitására adót rótt ki, egy vonás után 2 n-tot, 
ele csak 6 0-t tudott kiállitni, s midőn ezeket sietve elküld ötték, a 
közgyülés meghatározta, hogy ké1jék a fejedelmet, hogy ennyivel 
elégedjék meg. Jellemző, hogy a mig Kolozsvár az adóért és gya
logokért mindig allnlclozott, s leszállitatni kivánta, a fejedelem 
uralkodása első éve végén jegyzőkönyvét ez örvendetes megjegy
zéssel zárta he : "Dicsértessék Isten Ininel örökké, hogy a fejedelem 
ö felsége szakott kegyelmességénél fogva az egész 16 I 4. évre 
kielégitő termés mellett mindnyájunknak békét és nyugalmat szer
zet t. Er. év elteltével, s a hét tennéketlen s változásokkal teljes 
év kiállása után a város megüjitotta ta.nácsát ... " 

Ez a j egyző nyilatkozata, ele a hangulat Kolozsvár polgár
ságáé. .Mily szomoru emlékeknek kellett e város népe · szivében 
élni, miclön a héke első éve ily tiszta örömnek lőn fakadó 
forrásá vá ! 

A fejedelem nagy czéljai és sok háboraja figyelmezövé tette 
öt és Kolozsvár polgárságát a vcíTos lcapwi és bást.IJái .ióka1·ban- tm·tci
scím. Maig is fenálló egyik szép erődének megtijitása. e korra esik 

A száz-férfiak 1619. febr. 29. közgyülésökben ily végzés költ 
erről. "N o ha ennekelötte is beszélgettek volt a város kőfalai meg
erősitése felől, de most derekasképen felvették és elhatározták: 
hogy n1ivel a kör.vagyonra minclig nagyobb gondviselés kivánta tik, 

33 
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mint a magánra, és a felett Isten után a sok háborukban az 
En.Yet [talán végett] maradt meg és most is csendesen u.gy n~u~·
hatik a város, hogy a biró tanácsával együtt, annak nnnde~f~lol 
meo-épitésére kivált Monostorkapu és az Eötvösek tornya kozott, 
az 6'vál'i Kis-ajtómellett való kőfalra viseljenek jó gondot, és mind 
fundamentumát, derekát és tetejét, a hol fogyatkozás van benne, 
erősítsék és csinálják meg. Sehol peclig senkinek házat s más épü
letet a köfal ba ne hagyjanak ragasztani és építni ; a kik építettek, 
el bontsák s ott meg ne szenvedj ék. Se belő i, se kivül a köfalmellett 
ásogatm, vermet ásni szabad ne legyen. Az építés mócljáról a biró 
tanácsával minél jobban lehet határozzon és végezzen .. . a Nem 
levén fogana ta: "az 16 20. á pi·. 20-ki közgyülés a várfalak meg
vizsgálására és megépítésére Mint.hler Istvánt és Bacsi Istvánt 
választotta ki, meghagyva nekik, hogy ismeretes bnzgóságuk 
szerint, a város boldogságát tekintvén, falait mindenütt a hol 
szükséges: szélét, közepét és alját minél hamarább csináitassák 
meg, használv~n a mostani jó alkalmatosságo t. Az adószed ők pedig 
költséget adván, tegyék elégségessé öket a szükséges közdolog 
véghezvitelére." 1

) 1617. aug. 2. a Csonka toronynál a köfal mellett 
levő hiclat csináltatták meg. 2

) Hol ~ melyik volt ez ~ nem találtam 
rá fölvilágosító adatot. E nevet csak a farkas-utczai nagy t emplom 
és nyomda melléképületei közt láttam nehányszor. eléforclulni. 
Hollehetett itt hid~ Vagy melyik volt a jelzett torony~ kikutatni 
ezutáni nyomozások tárgya. 

Szép alkotás ez időből a Közép- és Torelakaputól indulólag a 
Felekre és 'rordára vivő országútnak kelet-déli összeszögellésénél 
levő bástya, a minek addig Szabók bástyája volt neve, ele ez időben 
az uralkodó fejedelemről Bethlen-bástya névre változott. :J) A keleti 
oldalon levő faragott kő felirati szövege ez: "Felséges Bethlen Gáb~1· 
fejedelem úr uralkodása alatt. 4

) A G. B. betük közé nagy kerek paizs 
koszoruba foglalva, közepében kisebb paizs s ebben Bethlen Gábor 
fejedelem gyönyörü mívü nemzetségi czímere: egymással szemben 
álló két hattyu, nyakuk np'lvesszővel átsze2·ezve. A. Ju·s · t 

u paiZs 

1
) A~ ily "~ kör.ötti idézetek mind n. jegyr.ökönyvek e1·ecleti szöveaei. 

t) A városgazdai~e1·edeti s.zámadásuól. o 

:;) Kor.ozsv. TúR1'. VILÁnosrrö R.uZAr. I. FUzet. XV. és XXX. 'l'áblájáu. 
4

) Legfeljüllatinul irva, : REG. SEREN. PRIN. D. D. alább: G. B. 
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iarkát harapó kigyó köríti. A nagy paizs négy mezőre oszlik: Az 
elsőben hármas dombon saskeselyü áll egyik lábán, másikkalszívet 
tart fel s azt marczangolja. A harmadik mezőben fekete sas, szárnya 
repülésre van kitmjesztve. E saskeselyü és sas Opulia és Ratiboria 
herczegségele czímere, mely két kis herczegségnek a fejedelem 
győzelmes hadviselése ált-al jutott birtokába. A negyeelikben feJjül 
a székelyek másik czímere, a félhold, alól a szászok hét vára. A 
nagy czímerpaizs felett korona van, tetejében egyes kereszt, alatta 
latin felírás, melynek magyar szövege ez: "G ABOR) Isten kegyel
méből rónzrti szent birodalmi és erdélyi fejedelem) lJ!lctgya?'O?'SZ~q Részeinek 
ura) Székelyek ispánjet s Oppulia és Rrttibo?··ia lte?'G4e,qe. 1) Alább közé
pen a város czímere:_ nyilt kapu felett három bástyatorony, s a 
két oldalra osztott felirat e magyar szövege : "Ur Isten. tm·ts nu'.rl 

minket békében) Vencl1·ich Pál fő-) Tolnai Jeinos ki?·álybi?·óságukban." 2
) 

Legalól: "E~ 1627-ben menylcőiités általlerombolt tm·ony megújitatott a 
város lcö4lcöltségén s bevégeztetett 16 2 9-:ben." 3

) 

E torony - a mint már sokszoi· volt róla szó és sok vele 
történt eset el volt beszélve - magának a városnak több századok 
történetét mutatja, azzal együtt régebben keletkezve, harcwkban 
gyakran megrongál va, meg-megújitva - most menykő rombolta le 
s a város újra építtette. Keleti oldalában a Bethlen-czímer e kor
beli, a nyugatiban egy más emlékköverr az osztrák kétfejü sas 
koronás czímere, a tetejében levő egyes kereszt s a mellpaizsban 
látszó P. vagy C. alaku betü ismét .más korszakbeli kijavitást 
['restaumt'io] és üj építést bizonyit, a mit csak e két betüből meg
határozni nem lehet. Egy harmaclik feliratos kő a nagy esemé
nyekben gazdag utolsó Rákóczi-mozga.lnm !~mlékét örökitette még; 

t.;í.vollétem min.t.t. igen 

' 330:· 
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·z ·'b 170'7. actober .. ge ez. E to·rony a lázadás w·eJe en 
magyar szove J· " l l t t tt s Nar;y-
710,11a1Jban g?·óf Iúírolyi Sánclo1· parancsára lőporra .e?·on .al o l'."f. l . , 

1: , • , , • t'b ·no· 1owcveze·r 
m.éltóságn Liber Báró Iú·iegbaum erclely~ csaszarb a O? " . 

parancsára ismét megépitletett 170.9. évben." 1) II R 11 l • 

E fölirat mutatja, hogy gróf Károlyi ~á~dor .. . :\,~ ~w~zl 
.c"h d l. 1707 Kolozsvár elfoo·lalasara kuldet' en . a Ferencz 10 a vezere · "· ;:, l 

1 
. 

város ellen állott. Károlyi ostrommal vette be s a bastyát el ou-
' )' 1'"' 08 l ·ez 8 tól foo·va tatta; báró Kriegbaum György, a u 1 · mal l • • -

0 
l 

I J ' f rdél"m főhadi kormányzója volt, Kolozsvar Vlsszafoglala-. ozse e J A l b 
sára küldetvén: az 1 709. év egész nyarát a város alatt te:L orozva 
töltötte, azt később elfoglalta, bástyáit helyre állittat~a s ,eunel~ 
emlékére rakatta falba e feliratos követ. 2

) Kolozsvar vedelnn 
erejét kedvezően tünteti fel Werner Péter és Csiszár István puska
porlátó két száz-férfinak a ezé h ek tornyaihan l G 2 3. talált puska

porról való kimutatása. ~) 

1) HAEC TVR.R!S r 
EST TEMPORE REBELLIONrS lN 
iVIENSE OCTOBRI ANO 1707 IVSSU 
COl'l'IS ALEXDR! KAROLI PULUERIB. 
DES'l'RUCTA ET ITERUM EX. l\IAN'l'O EXC 
ELli\If DO. L. BA. KR.LEGBAU~f CAESARR 
TR.A.NSILUANrAE GENERI.S COENTIS EREC'l'A. ANNO 1700. 

2
) Erclélyi Nem .. ~eti Tá1·salkodó. 18•10. I. félév. 65-66. ll. 
~)Ebben elé van sorolva mily tornyokban? mi.féle hadiszerek voltn.k? 

"Isten dicsöségével kezdődik a megs7.emlélés és számbavétel - igy szól
nak - n. liómí.vesek ctlsó tornyúbcm, a hol 13 tonnában volt G mázsa 108 font, 
portiozó Dávidné tartozott malomhérben 70 fonttaL Ki.osztn.tott n.· feje
uelem me1lé rendelt zsoldos darabantoknak aug. 15. 40 font, sept. 9. n. 
_1iinthler István mellett való legényeknek, a kik szintén ö felsége ubin 
mentek, útra l fontot, számadásra maradt 12 tonn~, n. mi. 5 mázsát, 134 
fontot tesz. Ebből szakállashoz való van 7, tn.raczkhoz való l, puskapor 
4 tonna; a szabók tornycíbcm 9 tonna, taraczkba való 2, szaki Hashoz 7 ; 
együtt 12 mázsa 129 font; a lr.úclármesterelcében 7 tonna, szakállashoz 3, 
tarn.czkhoz l, puskapor 2 tonna; n. talcácsokébrtn 7 tonna, szakállas ágyuhoz 
5, tarn.czkhoz l, puskapor l tonna; a va1·gamesterek tornyában l O tonna, 
szakálln.shoz 4, tn.rn.czkhoz 2, puskapor 2 tonna = 16 mázsa GG font; a 
lvovácsokéban 8 tonna., szakálb.shoz 7, puslmpor l = 6 tonna 117 font. 
Megjegyzem, hogy egy 1617-ki ilyen kimutatásban előforelul az epe1jesi 
puskapm· is. Mi.ért? mily kll.lönös tulajuonsága volt? hogy kerLll t ide? nyo
ruám nem n.kadtam. A sz~ímvevők decemb. 23. megvizsgálván a porkészletet, 
a kiadott 41 fonton kiviil találtak az összes tornyokban 36 má7.sa 31 font 
puskaport, a felügyelet és S7.;Ímn.clás he~yeseltetett, alá is irtn. a város jegyzöje. 
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Ha rezi as idők! midőn a polgár az egyik kezét meste1·sége 
eszközén, a másikat fegy,rerén tartotta. S mégis m:ily megelégedés! 
s vészszel szembe szállni mily nagy férfi ui bátorság! 

Kolozsvárnak legelső képét rajzban itt találja meg a törté
netírás, egy 1618-k.i ;\tl;ísz VI-ik könyvében, mely az egésr. világ 
nevezetes városait rajzban adja s törtrnebni és földrajzi magyará
zatokkal ismerteti. 1

) Kolozsvár a 41-ik kép, szinezve, rajzolta 
van der Rye Egyed belga képíró, Ferdinánd osztrák főherczeg 
festőj e, közrebocsátotta Houfnagel György 1617. 2) Észak-Nyugat
ról, a Kőmálhegy tetőrőllátszik fölvéve: de nem természethíven. 
A vár északi vonala egyenesre van véve, holott nem az. A fal, 
bástyák, a két főtemplom: a főtéri kettős erkélyü s óramut.atós, 
négy fiólm szép tornyával, a farkas-utczai, torony nélkül, jól kive
hetőleg hinnek föl raj fa, megismerhetőleg azoktól, a kik épen 
látták féLszázad elő tt. Északi oldalról a várfal vonalában látszanak: 
az óvári, észak-nyugati szöglet- vagy puskaporos bástya, a Hicl
lcapu kettős bejáratu bástyája, messze ettől egy kis bástya, tovább 
keletre az olasz fokos bástya s a vár hajlásánál egy szögleterőd; a 
többi északi oldaliak u. m. a viz-utczai a katonai sütődénél, az 
óvári kelet-északi szögerőd, a lnu-ta szappany-utczai [mai tü.dh·
torony J bástya s az ezen ttíli egy törpe bástya a várvonalon messze 
kivül vannak rajzolva, s azon gondolatot keltik fel az olvasóban, 
hogy ott egymásaclik fal vonult végig bástyái val, ami történebnileg 
nem áll. Falnyomait a Breier [később Fiscller]-féle épületnél 40-50 
év előtt én is láttam, bástyáln·ól nem szálnak a közemlékek A festő, 
müve szépségeért fogta igy elhelyezni, a mi, hogy miivészeti szem
pontbóllehetséges és szabad, hiszem, történelmileg zavart okoz, s 
ezért nem igazolható .. . :Niintha az egész város felett m·alkodnék, oly 
parancsoló alakban tünik föl a Hielkapu külső kö~'fala s bejárój,a és 
belső hatalmas bástyatornya, az olasz kerek bastya, az erkelyes 
Magyarkapu, a kettős erkélyü ]{ö~épkctznt tornya, a SZc"tbók bástyája, 

1) Theat1·i P1·aecipucwwn 1'otius 111mul·i 
lVIDCXVIIl. [Hely nélkill.] 

!l) Fél ivrét nagyságban, czíme ez: 
ClaudioJIOlis 

UrlJ·1:wn Liber Sextus. Anno 

CoLOSWAR vulgo Cr.AUSENBUJ\l; 

1'-ransilvam:ae Uiv-itas Primcwict. 
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a. To·rclaka.pu- és llionostorkapu-bástya. Tizenhét bástye:L ismerszik föl 
tisztán, az óvári belső szögbást.yán [a nép nyelvén : torony] kivül 

valamennyi. 
A kép. i:Llsó előterélJe két erdélyi nemes urnő ~ egy _n~mes 

hölgy életnagyságu képét helyezte a müvész, g<:LzclcLgon ~bsz..t_te t.l
uszályos ruhábctn, a nők térdig érő kettős szegélyü gerezlli.Lt visel

nek, finom fej ér , fodros nyaJrclisz fejökön, virágos fej ér nősüveg 
forgóval; a hölgy hármas szegélyü uszályruhú,ban kettős, sörü 
foch·n nyakcliszszel, fején vinígos fejér nősüveg és pú.rt.a ahtkn dia,
dém, derekáról vir~Lgfüzér [y irlwul] omlik le hosszuelad körben, kezé
hen . csipkézett fejér kendő. A hölgyek közelélJen kopjás lovag·, 

mintha a mai sétányon lennének fölvéve; köztük és a v~Lrös között. 
súrü ÜLsorok, ~L képet lmlr<:t h c.Lt<:tlmas fá,k ölelik körül. Szemben ct 

Feleki út lejtőjén egyes fejéreslö köházt:Lk, háttérben c:L Felek-hegy é.· 
amonostori büld\: tünik föl festői körvmmlban. A kép mély benyo
mást tesz a nézőre, s ha ez kolozsvári, az öröm közé némi büszke
ségérzet is jogosan vegyül .. . Csak a festő lett Y ohm h <:tZ<:LÍ ! 

A mi a vá,ros népéről ViLn irva., rövidbe foglc:Llh~:Ltó össze. ".!.!Jütl:ig 
szú,sz városnak nevezték - mouclj t.L az író - mert szászok épi
tették, va,gy legalább bővítették ki. Alapj<L e:t Ptolemeus ~Llt;:Ll 

iüljegyzett Zeugma volt, melyet Ha.rtylius J ánosnt:Lk c.t 1liaginus 
Cosmograplziájáúcm kiadott véleménye szerint iL görögök építettek, 
azután rómaiak lakták, a kiktől jöhetett Cla·zul·iopol,is neve. Azután 
ba.rbá.r népek vették be s hóditották meg . . . Me:L szászok és 
ma,gyarok lakják; elébb am.azok többen voltak, ele mincl silrühben 
telepedvén be, késöbb fejökre nőttek a magyarok, jobban moncl va, 
<:L szászok elmagyarosodtak, azok nyelvét és szok~tsait elsajátították 
Elébb Kolozsváratt a kiváltságobLt osztották meg, eLzután egyen
lökké lettek. A város t érségen feksúk, kelet felé hegyek és halmok 
is ve:tnnak. A fölü jó buzát és veteményt terem s meglehetős bort . 

. Falakkal jól körül van véve, s s:lép épületek és há,zc;Lk pompú,ssá 
teszik ... ': --~ olvasó e tmlósitás tévedéseit mftvemböl meo· 

o 
fogj <:.L igazithc.Ltni. Szász tudóstól származván a közlés, az elfogultság 
menthetö. 1

) 

1
) Ehez hasonló Atlász jelent meg Amsterdámban Jansonius J ánosnál 

CJ()ICCLVIIL ily czím alatt: -~,tlcts Orbis ant·iqui sctce,· et p1·o(cmus sat. mely
uek egyik kötete épen az, u. mit fennebb jsmertettern. Abbau Kolozt->vár a 
:W-ik helyen áll s rajza is egyező. 
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Be~hl~n G. politikája scu·kelve alkotmányos ko~·mányzat által 
az, orsz~g: ~s nemzet, a fiskusi jók visszaszerzése ál taJ a, fejedelmi 
s~ek eros1tese volt. Ez elvet alkalmazta a városok xözügyeiben is. 
Bntokot nem adományozott, mert alattvalói életét s birtokát nem 
bántotta. Kedvezményekben részeltette híveit s a régi előjogokat 
fentartotta és bővítette, s az által Kolozsvár polgárai vagyoni gyara
podására jótékony befolyással volt. Legelső rendelete egyik égető 
baját orvosolta. A sok változó s ellenséges érzületü kormány meg
ingatta a pénzverőb.áz és aranyváltó kamara állását; jobbadán 
Szebenben· veretvén új, s váltatván be az arany és régi pénz, oda 
terelődött a pénzforgalom. Bethlen fejedelem l 613. novemb. 27. 
Szebenben kelt parancslevelében az ország összes polgári, politikai 
és kmnmai hatóságainak tudtára adta : ~,hogy mivel Erdélyben 
mindenféle bányák ércztennénye, s a bányászok által kidolgozott 
nyers arany beváltása kolozsvári Filstich Pétert, a fejedelem ottani 
a.r<myváltó kamarája ispánját illeti: szigoruan rendeli, hogy ezen
túl e:L bányákLól és hegyekből kikerült, rúdban vagy zúzott állapot
ban -levő, tisztán vagy ezüsttel vegyes aranyat senki, semmi szin és 
ürügy s minden javai elvesztése büntetése alatt beváltani, meg
venni, másokkal megvétetni soha és semmiképen ne meije. A 

Ennek utolsó Része ez : Ut,.lJ'ium Totiu.s Germcmiae Supe·rio1·is Itlustt·iwn 
Cla·r·iorumque Tabulae antiquae et novcw acctwat-issinw elabo'i'Cttae. Pars Pos

terior sat. 
Az elsőben joggal lehet benne sok kitünő magyarorsz~gi ~s ercl~lyi 

v~íros ; de hogy u,z utolsóba müy jogczímen kerint Nyüm, V?segnul, ~tpa, 
Esztergom sat., oka nem tudható, hacsak a német tudós Magyarorszagot 

már ekkor osztrák tartománynak nem tartotta. 

Érdekesnek tartom megjegyezni, mely városok cz~mereivel ~gy~zi~ 
részben vao·y egészben Kolozsvár-é? Sctlzbwrg-é: három bastya, a ko,zbüls_o 

, t 
0 

1 ktl ke't :fiók toronynyal épült 1080. JJ{agclebwye: ket eO'esz orony a n. , ' , , ,. 
1 ~ t köztllk koszorut tartó hölO'y, bástyái si.i.rüek, hasonlok Kolozsvarei-
::>as ya 8 

, . 3 b, to kaptibe,ia'rással emeletes héÍZ alaku. 
hoz. Llmebwg cz1mere lS as _ya, ' , J,. ' ' ' • .. ,. 

Heidelberg bástyái is hasonlitnak Kolozsv~rei,hoz, ~ala~:nt St.-Poltene1, 
Magyarországon Kassct vá·ros bástyái. Legmkabb kozeht~ me~ .~zonban 

· , 1 , · t' 3 bástya csak ho(J'y a ket szeiso magas, Jlamburg cz1mere, me y szm en ' o . , 
' t l k " közbülső faraO'ott köböl van össze rakva i vegre he()'yes orony a a u, ... o , d · 

0 
. . " , se' SzászorszáD'ban ami szintén három bastya, e ez 1s Ratzebw·g mezovaro ' o ' , . , , k 

.. A '. ' "It 1154 körül. Az erdely1 szasz varoso 
hegyes torony feclelu. var os. epu , . , 
közül Kőhalom czímere hasonht Kolozsvar ehoz. 
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bányászok is az ország régi szakása ellenére az általuk kiclo~~·ozott 
aranyat, sem ez, sem más országbeli embereknek el ne adJak, ele 
a fejedelmi kincstár és kamara számára, vagy annak embereihez 
beváltás vécrett beszolo·áltatni tartozzanak." 1

) Kolozsvár és Szeben . o o 
közt mindig féltékenység volt a pénzverőház- és aranyváltó kama-
ráért. Képzelhető az utóbbinak neheztelése, hogy épen falai közt 
adatott ki Kolozsvárnak e ked vezö rendelet. Oka maga Szeben 
volt, mely titkon cselt szött a fejedelem és magyarság ellen s nem 
akarta megengedni saját uralkodójának, hogy lakásul télire - Pejér
váratt az elpusztult fejedelmi palota megépitéseig - falai közé 
mehesseu. Az 1618. ápril 12-26-ki gyulafejérvári országgyülés 
azon okból : "hogy az arany és ezüst bőveb b legyen az országban, 
idegen, bármely nemzetü bányászolmak az országba bejövetelét 
megengedte, nekik bányanyitásra bárhol szabadságot adott, de 
ugy, hogy a földes urral megalkudjanak, s ami öt illeti, megadják; 
miről maga Lisbona János kamaraispán is bizonyitó levelet adjon, 
hogy a fejedelem és ország engedelmére külsö bányászok bejöhet
nek. A pénzverő házhoz pedig két kémlöt állitott az arany és 
ezüst kipróbálására, akár rúdban [plick] legyen, akár porarany vagy 
zúzott; [müben levő], egy aranyat nyomót 180 pénzen, finom ezüst 
girát 12 forinton, a kivtU-belöl aranyozott ezüst giráját 1 O fl.·ton, 
dutkát és brassai garast a ~zerint válthassák be, a mint a próba 
mutatta." 2

) Jellemző, hogy a Bethlen Gábor fejedelern pénzein 
nincs kitéve a veretés helye. A fejedelem és ország végzéséből 
Kolozsvár meghagyatott a nemesség és magyarországiak törvény
kezési terminnsai helyének, itt székeit a fejedelmi itélötábla, s a 
hirák és peresfelek nem egyszer hosszasabb ott tartózkodása sok
képen volt a város javára. 3) Oda gyült be a dézmc.t. haszonbér 
[(iskusi c~renda] Kolozs-, Torda-, Doboka- és Belső-Szolnokvánnernrék 

OJ 
nemességétőL ~) 1617. jun. 12. a fejedelem c:t.zon okból, hogy a 
kolozsvári fiskusi dézmanegyedet már az · előtti évben 300 fl-tért a 
kolozsvári biráknak a város javára haszonbérbe adta, de abból 
nem sok hasznuk volt, fogyatkozásaik pútl~t.s~ml m:indenféle dézmák 

1
) Enl. O'i·sz. gy. 1!-'ml. V J. k. 0~2. l. 

~) Erd. 01·sz. gy. Eml. VU. k. '178. L 
3

) IYrd. Orsz. gy. Emt. VII. k. 252. l. VI. ·117. 1. 
4

) Erd. 01·sz. ,qy. Eml. VII. k. 288. L 
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negye;lét 400 fltért azok kezén hagyta, hogy szedjék a város 
hasznara. 1

) 1614. megerősítette Báthori Zsigmond, Rákóczi Zsig
mond és Báthori Gábor azon kjváltsági és ~edvezmén.vlevelét: 
:' hogy a kolozsváriak ki- és beviteli áruik 30-adát és 20-adát önja
vukra fizessék, s a város szükségeire forclitsák, oly föltétellel, 
hogy megváltásául a fejedelmi kincstárba 900 n-tot fizessenek." 2) 

De ebben később. rájok nézve hátrányos változás történt, t. i. az, 
hogy a fejedelem a debreczeni 30-adostól megtud ván, hogy a kolozs
vári · árusnépek a mennyi ökröt egy évben b.ehajtnak Kolozsvána, 
30-aclja többet tenne 2000 forintnál : ez okból J 619. jun. 5. 
azt rendelte, hogy többé a 30-os ne adja haszonbérbe nekik a 30-adot, 
hanem fizessék ugy 1nint mások. 3

) Ez terhes volt rájok nézve, s 
elpanaszolván a fejedelem előtt, orvoslásit kérték. Ez 1620. mál·c7.. 
6-án Kassán újabb kedvezménylevelet adott nekik, melyben meg
engedte, h~gy a kolozsvári ember az országba bemenő és abból 
kijövő mindenféle marhával való kereskedésében ne másutt, de 
Kolozsváratt harminczadoljon meg; meghagyta tehát minclen 
30-adosoknak és vámszeclőknek, hogy őket meg ne harminczadol
ják, marháikban meg ne kárositsák, hanem mivel a fejedelem az ö 
30-acljokat Kolozsvána vitte át : ök is magukat ehez tartván, 
engeeljenek nekik bátorságos menetelt és jövetelt minden marhá
jokkal való kereskedésökben. 4

) A város levéltárában átirat is van 
erről, ú) a mi mutatja, hogy a vámszedő helyeken a kolozsvá1i 
kereskedő azt előmutatta, ldttam-ozták, s szabaclon engedték. Ugyan
azon évi j un .. 5. Osgyán melletti táborában kelt kiváltság-levelé
ben a fejecl. "Kolozsvár birái, esküdt.ei, polgárai és lakosa.i törhetlen 
hite a nem rég mult zavarok, zendülések és háborus idők változú-
sa,i ~özött soha meg nem ingott hüsége, bazájok és a, közjó il'ánti 
szeretetök állandósága tekintetéből, amiket ök- java,ikat s költ
séo·öket nem kimélve-elébb a nem rég mult harczok, köznyomor 
és 

0
rombolások idejében Erdélyország - az ö hazájok - és. anna~ 

fejedelmei, az uralkodásban elődei iránt, azutá~ a~ ~ feJed~lml 
méltóságra emeltetése óta, lelkök legnagyobb keszsegevel, s 1gaz 

1) OKLEVÉL'!'. crx. sz. 
~) Városi levélt. Fasc. TT. 14. 15. sz. __...-~ " , .. , . . _; _ ., 

"/ . ~." ' l:. 1 ... L.. • r r -

~) .Vú1·osi levélt. Fa.sc. III. 222. sz. ff~ "U\'~~ .. --· ·:- r .::i , 
·') OKLEVÉL'!'. cxvr. sz. r ' Fy ·~. ,"" ... =- ~ .·• ' :iJf')., . l ' l• l l • fu• • '\'j ' 
5) Fn.sc. 'fT. 17. sz. -f{ji:J -<---·:::- . b. 

-<l .r. é,~ .,... . ' r . ' .::_,\j \J .. ,/ 
... t~ J..::.~ .. :. ;o. ... . J"'_../' 

---~--=- ... ..:.:;...:..,...:....-
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hazafiui hailandósáo·o·al iránta is lömutattak és: tannsitottak, s 
,J 00 ' ' . kl k 

ezután is nem kisebb buzgalommal kimutatni és tanus1tn1 esze· : 
Kolozsvár bármiféle ke~·eskedést folytató polgáraim"Lk és atyjok
fiainak Erdélyország és Magyarország kapcsolt Részei határaiban 
minden kereskedelmi árutól járó összes és egész harminczadát, 
most és minden időre- a megelőző fejedelmektőlnyert s 1nostan is 
birt és használt szabadságok helybenhagyása és megerösitése 
meÜett - a nevezett kolozsvári fö- és király birónak s az összes pol
gároknak és utódaiknak kegyelmesen, örök joggal adta és adomá
nyozta oly módon, hogy a mondott kereskedelmi áruk 30-adáért 
<:"L folyó 16 20-ik év jul. 1-töl kezelődöleg a fejedelmi kincstárua,k 
l OOO m. n·t évi harszanbért fizessenek. Meghagyta tehftt Bethlen 
István helytartónak, <:L 30-adosokü~tk és vámszeclöknek, hogy a 
kolozsvári kereskedő polgároktól n, fiskus S7,ámánL SL:eclni kelletö 
30-<:Lclot általuk és utódaik által sctját szükségeikre fizetni és ön hasz
nukra forclita,tni engedjék, s öket azzal terhelni és megk~Lrositni ne 
merj ék. '' 1

) Ú j ct b ban megerösi tette ezt a fej ed elem l G 2 5. máj us 2 ü. 

1\elt kivált8áglevelében bövitve és világositva, egyuthtl megpcLl"i:Lll
csolta cL kolozsvári 30-a,closnak : ,; l. hogy valmnit a koloL:sváriak 
Erdélyből piaczokn1. elaelás végett hoznak u. m. buzát, sót, zabot~ 
::;za1onnát, bannot, juhot, bárányt sat. se 30-adot ne vegyenek 
belőle, se czédulapénzt ne kérjenek; 2. a mit erdélyi sokadalmok
ban: Déézsen, En y eden, V ásárhelyt, Szebenben, Brassó ban, Fej ér
várat t vagy bármelyik városban vesznek, szintén bevihessék váro
sukbas acThassák el szabadon, 30-ad és czédulapénz ·fizetés nélkül, 
<.:sa.khogy kolozsvárinak adják. Ha pedig ezen városokból vala.mi 
marhát Magyarországra vinnének, te:LrtozzamLk a 30-adot meg
fizetni; ha nem cselekszik, marhájok vitessék a fejedelem zászlói 
ctlá, s koboztasséJr el. Ha havasokon, erdőkön, görögök vagy akár 
kolozsváriak hoznának V elenezé b öl, Török:. vagy más idegen ország
ból Erdélybe marhát, a 1niröl 30-adot sehol nem fizettek, és Kolozs
várra vinnék, a biró ügyeljen, Monostorra tegyen hil·t, s emberével 
izenje meg, s a hol hamarabb s jobban végbe menne a meghar
mi~czaclolás, legyen segitséggel eligazitásában." 2) 

l\!fég két körülményt említek meg, a mi szintén Kolozsvár 
gyarapodására volt. A fejedelemné t. i. 1622. márcz. 3. a t l ana es 

1
) ŰKLEVÉLT. CXVII. sz. Ennek kon·venti átirata. TT. 17. sz. 

2
) ÜKLEVÉLT. CXXI. sz. 
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kérésére, már régebben Kolozsvána költözött Soós Anch·ás neva 

jobbágyát feleségestől, gyermekestől, minden marhástól örökösön 

Kolozsvár városának adta, ajándékozta és adományozta. 1) A másik: 

· hogy Szentpáli J án os, a fejedelem udvari szolgáiuak elöljárója, 

Kolozsvárhoz, mint hazájához szeretetének, a szegényekhez keresz
tén.Y j ó indulatának kimutatása végett, bátyjával Szentpáli Imré
vel egyetértöleg 1628.jul. 1 l. Mérában és .A.ndl'ásházán levő puszta 

réBh jószág~t tartozandóságaival együtt 600 m. forintban zállog
~zímen a k'olozsvál'i sz;ent Erzsébet-kórháznak adta el, meiyből 
:3 1 2 forint kolozsvárj háze:t hátralék adóJával fizettetett le, 383 frtot 
Eppel 1\'[ih[Ll.)' polgár és Géczy István ispotálymcster készpénzben 
Ji zettek meg, s a vásár érvényességeért jótállást is vállaltale ~) 

l )olit,ikct'i élete, munkásság, béke és sértetlen polgári szahacbúg 
ér ei volt<:Lk. A nagy politikúba vegyülni nem volt szükség: ezt n 
fej e<lelemin tézte el, bámulatos diplomatiai ügyességgel, samint ezé lj a 

ki vánt<.t, többnyire sikeneL A községi élet nagyobb cselekvösége 
is fölöslegessé vált.. A polgár föltlje rnivelése, mestersége s <L keres
kedés után láthatott s minden téren <L fejedelem hathatós gy[mlo
li.t.c'Lst'LnL te:Llált . Igy c"LZ ország beláJlapotai már megszilárdul ''án : 
<L fejedelem figyelme és az állenni erő kifelé v<Lló hatásm irimyul
hntott.. Ez azonban nem e mü keretébe való, mely kizú.rólcLg 
Kolozsvár muHjával foálalkozik, a mi leghívebben a községi jegyzö

könyvekből tudható meg. Sajnos, hogy ezek csak 16 :4-i~ vann.ak: 
muo· röviden szerkesztve, kevés tárgyalássaL Ugy latszik, a feJe-

l lb ' 1 ·· 1' to' lJo"lr·sesc' o·e ·1clott mindenben irányt, az őrködött. c e em e ore a c · o c , • 

, · 'll 't .!' 1 tt c .. k neh·íny közoyülesi moz-
az; orszc'Lg és polgarok J o e e 1e e . sa : · . ~ .. .. . 

t t , . t k Kolozsvár városa foly vast SZIVOS<:Lll l <"Lgcts;,;;-zanc:L o . enn e . . . . . · , . " . 
J·oclott polo·{tri jelleo·e megőrizéséhez, s a polgttl:JOg elotte, .nagy 
\. .. . , tt::J' l .. It tJBo"lo"ni GáSIY'u· feiedelmi titkár 1614. roaJUS :L erkolcs1 er e m vo · :re c ... , . . 

k elt nyilatkoz<üábt.Lll nemességét e:tdta érette csere~e. ~, nh v~l. Is~e~ 
k l , l "l a' l' e zel o" t t meo·telepedett Kolozs varatt - Igy sz o eu·ye meJO l11c ' tJ ·, · 
-t::J f"'- 's királ \T biró és egész tanács, az ő becsületes ~o m:ru s 

s a o e J , , .!' '· k" k· rat1okbol e 
ks , 't "l .!'oo·va io":tZ J. óakaro partlogm oza a ... 

g·yerme eo·e o ll tJ c ::,c k , 
~ , , .·, , .!' o·adták: ő is a városhoz s anna egesz , s olgarav·:t s taoJaVa !Ot::Jc . . 

vara p c c , écl tében iaaz és tökéletes hüséggel kivánlenm 
álladalmához egesz e o 

l) ÜKJ.EVÉL'l'. CXVTII. ::;~ . 
~) ÜKLEVÉLT. C.XXVII. sz. 
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kicsin ereje és tehetsége szerint; a mi a város törrényét , javát, 
hasznát, elömenetelét illeti, a tanácsra hallgatván, tehetsége 
szerint elémozditja, az ártalmára való dolgokat mint a magáéit, 
eltávolitja, s e naptól fogva nemesi Iriváltságával a városban csak 
ugy él, 1nint a többi polgárok; a város közszabadságai, törvényei 
és szokásai ellen semmiben nem vét; ha figyelmetlenség, gyönge
ség \agy tudatlanság miat t valaurit a város szabadsága ellen tenne: 
figyelmeztetve rá, a várost és tanácsot megengesztelni kész, s erre 
mind magát, mind maradékit kötelezi, ha ö kegyelmek is öt és 
maradékit a város szabadságival ugy éltetik, mint a többi adó
fizető atyjokfiait.." 1

) A fejedehni titkár ez érzületének forrása a 
város polgárságának és saját helyzetének ismerése s helyes fel
fogása, a mi egyszersmind a tett egyik oka volt; a másik az, hogy 
1615. máj. 24. maga is aláírta a fejedelem azon lriadványát, melylyel 
átirta és megerősit ette előde, Bátbori Gábor kedYezménylevelét : 
,,hogy Kolozsváratt lakó, külsö vármegyei birtokot nem biró, s 
csak czímeres nemesek személyesen hadba menni, zsoldost fogadni 
és katonai összeirá,sra [lustra] előállani nem tartoznak; ellenben 
ott lakó, ele külsö birt okos nemes polgárok birlokaik arányában 
nrint az ország más nemesei, mincl a köz, mind a részleges fölkelé
selue zsoldost állitui kötelesek." Ez Kolozsvármegye tör vényszéki 
helyiségén is kihirdettetett 1616. febr. 1 O, mit Tharelay Tmre jegyző 
irt alá. Hajta egykoru irással ez van irva : "N em es ember, ki a 
városban házat bir, minden terhet, szolgálatot, adót egyiránt tar
tozik viselni a polgárral.': Megint alább: "Kolozsvári polgár nem 
tartozik hadba menni, sem zsoldost adni." 2) • • • rriszteit minden 
édJen december végén vagy új év első napjain az 1568-ki Un,io 
értelmében választotta, ugy, hogy a fő- és királybiróság a magyar 
és szász ne1nzet közt váltakozott, az esküdt polgárok és száz-férfiak 
tiszte, a plebánusság sat. mü1den több egyénből álló hivatal: biró
ság, felügyelőség, sáfárság sat. a két nemzet közt egyenlően oszlott; 
meg. A senator, ma.r;istratus kifejezést 1613. a decemb. 26-ki válasz
táskor láttam legelébb a J. egyzőkönyvben ily alakban.· A t · " . sena or'l 

1
) OKLEVÉL'!'. CVIII. 

. ~ ) Sírnitott hárty,{ra irva, fejedelmi <Ll<íir,issal :-; függi.Jpecséttol erü-
:;Jtetten sat. A város a.domá.nylevelei kö%t Fasc. B. 2f5. sz. Van beliile má~olnt 
17M.I-bí.Jl is. Fasc. B. 7. sz. továl?há konventi ~í.tirat 161 8-ből. Fu.sc. B. 8. sz. 



525 

rrnrlbiíl föbü·óvá r áJasztot.ták Ötvös Andrást, továhhá G magyar, 
5 szász 1

) srmatnrt;" to v á b b ismét : n Sfnrtfornkkd az 1 G 1 4. évre 
választ-ották sat." Itt jő elé ez alak is : "új városi tiszti kart 
választottak [novum ma,r;istratwn elegerunt.] .... u A folyó pénz 
értékét az országgyül és meghatározván, az 1617. jan. 14-ki köz
gyülés a biráknak meghagyta, hogy a dutl~ át, mely jó, t. i. nem 
ún:· nem vas, nem réz, minclen emberrel elvétessék, s ezt kiáltassák 
ki a nép előtt. 2

) Politikát érint a száz-férfiak l 620. sept. l 4-ki 
végzése. ":Megértvén a város - igy szól az - a bü·ó előadásából 

a mosl ani gyülés okát, hogy ar. Ur Ist en fejedelmünk ő felségének 
állapotját feljebbre vitte és lVIagyarországon királyságra emelte, 
ő felségét bizonyos küldötteik által találják meg .... u 

3
) E rövid 

és száraz szövegezés daczára is hihető, hogy Kolozsvár e fontos 
esemény hírét örömmel vette., a mit jgazol az, hogy ugyanazon 
gyülés a fejedelem táborába ment gyalagai hópénzére - a mit 
az elinduláskor kölcsönből fedezett - a szükséges költséget egy 
vonástól 2 forintban, a felekiekbő l 25 forintban készséggel meg
szavazta." ~) 

A politikai élet valócll iskolája az orszc~q!J.lJülé'J ,·olt, melyen 
Kolozsvárnak két-három követe jelent meg, sokszor ct papság kép
viselői is: a püspök egy-két pappal ; az által pedig, hog,y a neveze
tesebb országgyüléseket a fejedelem gyakn1,n falai között tartotta, 
külfüldi követgégeket itt fogadott, fegyverszünetet, 5) békét s állam
szövetségeket itt kötött., r.) az 1617. nov. 8-la nagyszombati béke-
kötésben főbirája és kövere Gellyén Imre is részt vett, s alá is 
ida: 7) alkalma nyilt., polgára.ina.k magasb értelmiségre s dipJo

mátiai üg.Ye~ségre tenni szert, az orsz{Lg dolga.it n:egismern~ s nem 
közönséges polit.i1mi j{Ll·tagságot sn.játitni el. 1V!I~wr ~ feJedel~m 
n. Mátyás ellen hadat viselt, Kolozsváratt volt ta.bonLva~ eg~ntt 
megálleL podása; ~) miclöu. I-Iom9nna.i. ellen indult, de egyfel ol, mJYe1 

f '' J · ' 1 .. "1"1 való volt . Mikol' ez mn.g_r;ll' 
1) Azért ennyit, mert n. o Jll'O wzn o \: 

volt, n. magyar senn.torok voltak iifön. 

~) A j. könyv eredetijéből . 
a) A j. köny/J eredetijéből . 
. ,) A j . könyv ercrletljéból. • 
5) E1·r7.. Q1·sz. gy. Eml. VI. k. 493-9G. ll. 
G) E?'(l. Q1·sz. gy. Eml. VI. k. 459-190 . 11. 
7) EnZ. Or$Z. gy. E11d. VII. k. 258. l. 
s) E'nl. Urs,q . . W· E1nl. VII. k. 54. L 
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Mátyástól elégtételt kapott, másfelől Moldva felől ves~é:y ~enye
gette, visszatért s 13,400 főnyi seregével ismét Kolozsvar~l 1n~lult 
el a Barczaság felé. 1) Még azon évben másodszor volt taboraval 
Kolozsváratt,~) decemb. 3. harmadszor udvara népével s egész hadá
val onnan indult ki Magyarországra az áruló urak ellen s V áradon 
békére vivén a dolgot, 161 7. január havában jött vissza összes 
népe. a) 1619. elébb febr. 14- 19, 4

) azután márcz. 17 -től 22-ig 
volt Kolozsváratt. 5) 1618.az octob.4 - 21-kiországgyülés eloszlása 
után is még soká maradt ott. 6

) Itt adta ki megbizóleveleit és úta
sitását a római császárhoz küldött követeinek. 7

) 

De országgyülés tartás végett is gyakran jelent meg ott a 
fejedelem és az ország szine-java. Uralkodása a.latt hét köz és r ész
leges országgyülés volt Kolozsvárat t.. Első az 1613. octob. 22·- 29., 8) 

melyet Bethlen Gábor fejedelemné választatása, Erdély önállósá
gának újabb elismertet ése, a nemzeti és alkotmányos szellem 
erélyes nyilvánulásai, a fejedelem és ország kölcsönös hüségre 
kötelezése, az elidegenített korona- javak visszaszerzésének meg
határozása, a hamis fejedelmi tanácsosok megbüntetése, a széke
lyeknek régi szabadságaikba vissza-helyezése, s még több fontos 
törvény tesz örök emléküvé. Kolozsyárt külöuösen érdeklő volt az, 
hogy a fejedelem octob. 15-töl novemb. 19-ig maradot t ott Seres 
István házánál, oda jött a fej edelemné, Károlyi Zsuzsánna is nov. 
15. 9) Igy a polgárságnak alkalma nyilt uralkodója iránti hódolatát 
kimutatnis jó akaratát megnyerni; de ö is részesült az udvar ottlé
tének elönyeiben, a mi. nem csekélylenelő oly fenkölt gondolkozásu 
fejedelemnél, a minönek Bethlen G~bort tet tei és alkotásai mutat 
ják. Ott voltak a fej edelemmel t anácsosai és udvari kísérete, a 
küludvarok követei s a hadseregbeli fötisztek. Onnan irt levelet 
II. Mátyás királyhoz, Klesel bihornokhoz, ar. erdélyi kk. és rr. az 

1
) Brd. Orsz. gy. Eml. VU. k. 57. l. 
~) lYrd. 01-·sz. gy. Eml. VII. lr. 68. l. 
3

) lYrd. Tö,rt. Adat. IV. k. 185. L 
.. ) Erd. Orsz. gy. Eml. VII. k. 98. l. 
~) Erd. Tö1·t. Adat. IV. k. 186. l. 
c) Erd. Orsz. gy. Eml. VIT. 1r: 96. l. 
1
) Erd. Orsz. gy. Eml. VI. k. 368-69. ll. 
~)Erd. 01·sz. gy. Eml. VI. k. 355-363. l. 
:~)Erd. Tört. Adat. IV. k. 182. l. 
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eltávozott fejedelemhez. Ekkor ü-t neje halotti tisztessége iránt 
május 15. egy bensőségteljes lev~let Alvinczi Péter kassai paphoz, 
s 1623. jun. 28. a másodikat. 1

) Ily ritka alkalmak rendkivüli 
hatással voltak a város népe jóllétére s társadalmi fejlődésére és 
polgárosodására. A második részleges országgyülés volt 1615. 
jnn. 20., hova a fejedelem 8 nappal előre megérkezett. Kivánsá
gára egy csauz is jött oda, a mi azért volt szükséges, hogy a portát 
meggyőzze arról, hogy ott a német császár által Bethlennek a 
békekötés értelmében való vár-átaelásnál egyéb tárgyalás nem 
voU. 2

) A kitüz;ött napra a császári biztosok megérkeztek 3
) és 

három helyt fogadtattak ünnepélyesen. Az első követség a Kolozs
vártól 3 mértfölclre eső Zsomborig ment elébe, a hol megháltale 
A várostól nem messze a második követség üdvözölte s a fejede
lem főkonyhamestere és szakácsai főztek ebédet; miJror jól köze
lébe értek, Bethlen István, a fejedelem testvére s még két főur 
érkezett üdvözletökre, l OOO lovas és gyalog udvari katomL ment 
előttük. Kölcsönös üdvözlés után, a császári követek a fejedelem 
kocsijába ültek s 13 kocsival beindultak a városba: elől a lovas
ság, oldalvást a kocsikkal a gyalogak; ünnepélyes pompával értek 
be a városba; itt a követek, főrendek kocsijaikrólleszáll ván, eJ őt
tük mentek szállásaikig, a hol tőlük elbucsuztak. A fejedelem a 
követeket beleegyezésökkel első kihallgatáson jtm. 23-n fogadta, 
26. volt a tárgyalás, s Inikor a titkos és nyilvános szerződést alá
irva kicserélték, rá a fejedelemnél fényes ebéd és víg lakoma 
következett. A fejedelem nejével együtt j un. 27. távozott el Gyula
Fejérvárra. 4) Hcwnwclik 1615. sept. 27- octob. l 3. volt .... Fél
század mulva egy nagyszabásu reform országgyülés, mely 1--42. 
törvényczikkében Erdély önállósága, a két szomszéd nagy hatalom 
által elismertetése, alkotmányos igazgatása, a fejedelem tanácsosai 
felelőssége, a vallásszabadságnak a római ka~holikusokra nézve az 
eddigÍnél igazságosabb értelmezése s ném~ly temp:omaik és .zár
dáik visszaadása, a koronajavak eliclegemthetlensege, a kentett 
városoknak a hazafiak előtt megnyitása, a szabad bányanyitás és 

___ .._ __ _ 
l) Protestúns theol. Könyvtá-r. XIII. k. 11- 12. 16. ll. 
2) E1-cl. 01·sz. gy. Eml. VII. k: 25. 'l. 
3) E1·cl. l'ö1·t. Aclat. IV. k. 18v. l. , 
-l) Ent. o 1·sz. gy. Eml. VI. k. 270-274. ll. 
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mive1és, ,.., pénzverés és beváltás sza.h:ílyoz<Ísa: nagy el veinek tör
vénybe igbtása, által egy megújult nemzeti. ;Ükotmú.ny alapjait 
mély államkormányzói bölcseséggel s ritka uralkodói érzékkel 
rakta le. 1) NequecWc [részleges gyülés] 1615. decemb. l-re volt meg
hiva, :!) de h~~y megtartatott., irásos emlék nen1 igazolja.. Owrlik 
r részleges] 1 617 .nov. 1- 1 O-n, melyen - a mint híttuk - a. nagy
szombati héke erősittet ett meg. 3

) Hatndik 16 lS. octob. -1: - 21 .: 4) 

melynek 1-ső t..-czikke a fej edelem előte1j esztésére a négy he\·ctt. 
valláson kivüli eretnekséget, a juclaismu.st tiltotta meg. künond
ván, hogy a kik e törvény kihirdetésétől fogva a következő kará
csoni.g ána a vallásra, melybö1 kitértek, vissza nem álJauak: vngy 
akármelyik más vallásra nem térnek, a fej ede1em az ország közigaz
gatója által törvénybe hivatván, s ügyöket egyetlen törvényszakon 
el]á.ttatván, a közvégzemény [Decretum] tartása szerint büntesse 
meg mincl magukat, mind pártfogóilmt, segitőiket és védőiket. 5

) 

1-Ieterl ik 1 6 2 2. máj. 1 - 2 3. G) Enn ek országos és n emzet.i nagy ér d ek ü 

intézkedése a Kolozsváratt Akadémia épitését s tudós taná.rok
kal ellátását re-ndelő V[-ik t .-czikk, 7) melyet hátrább n, közmive
lődési részheu adok elé. Megjeg,yzésre méltónak találom, hogy 
kolozsvári polgár s az aranyv(Lltó kamara praefectusa a konvent
től vett bizonyitó levelet, hogy betegsége miatt nem mehet el az 
1614:. segesvári országgyülésre. Ez azt mutat:ia, hogy <tkkor a fej e
deluri kü1cstár is méghivatott. 8) 

I_qrv;sá_qszol_r;állatási önállóságát egy n,z 161 5. évi nov. 15-n n, 

fejedelmi itélőrá.hla által Meclgyesen hozott itélet újabhan meg
erősitette . Gyula-Fejérvári Bessenyei Menyhánlt t. i. Nagy-Teremi 
Sük~sd Gáspárnak Miklós ·fia nevéhen mint felperes, ügyvéele által 
megJelent s panaszosau adta elé, hogy a felperesnek nagyatyja, 
Gyekei Wesselényi Miklós még 1594:. bátorságosabb tartás végett 
1 OOO m. frtot tett volt le Gellyén Imre kolozsvá1i polgár kezéhez; 

J) EnZ. Orsz. gy. Eml. VI. k. 277-289. ll. 
2

) Enl. Orsz. gy. Eml. VI. 35. l. 
~) E1·rl. Ursz. g;tj. Eml YI. k. 472-473. ]]_ 
') E1'Cl. Orsz. gy . .Rml.. VI. k. 48G-493. ll. 
5

) Enl_ 01·sz. gy. Eml. VI. k . 489. -L 
'') E?·cl. 01·sz. gy. Eml. VIII. k. 92 -l 04. l. 
~) EreZ. O?'SZ. gy. Em.l.. vra. k. 96. l. 
8

) Orsz. lel)/-lt. kolo~~ononostori konventi oszÚ.lyn.. H·oton. E. 178. L 
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hogy azt annak, miko1· érett korba jut, évenkénti l 00 forint 
haszonfizetés mell.ett a,clja vissz:t. De ő ezt tenni nem aka1ja. Kérte 
azért a fejedelmi táblát, hogy 1uegfizetését ítélje .meg. Alperes 
azon kifog·ást t ette a kereset ellen, hogy ő kolozsvári polgár s őt 
nem fL fejedelmi t~Lbl{m, ele saj át városi törvényszékén kell meg
keresni, e:L mit a tálJla elismert s a keresetet leszállította. 1

) ·A 
mag{mjog terén, <L város fő- és királybirája s esküdt polgárai előtt 
kötött egy örökvásári szcrződés érdemel elulékezetben tartást, mely 
kelt 16'19. úpr. 2G., s melynek értelmében kolozsvári Kirschner 
István magár<1 válla lván g.)'ermekei, t estvérei, rokonai és atyjafiai 
mindenféle terhét és tcLl'toz~Lsát. az óváli városneo·yeclhez tartozó , ' o 
Hülut.cza keleti sor{m , elélről .Adám, máskép ~\ázmán István, 
r~s;mki:M l i cnzler, máskép Eötvös Benedek házaik szomszédságában 
lev(', egész kőházát, minden hasznaival és tartozandóságaival, -
hossz<'Lt , f)Zélét, magasságát, mélységét tekintve - régi határai és 
mesgyéi, J· között örökjoggc:Ll, nyilv{m és világosan eladta Nyirő 
J{mo,· kolo:~.sv~Ll·i polg~Lrnak s mindkét nemü örököseinek 112G m. 
fJ:tél't, melyeket az n mondott fő- és kir[Llybiró s esküdt polgárok 
és tanácsosok előtt egéswn letett, s az eladó fel- és átvett, ahoz 
való tulajdonjogát maga és Ininelkét nemü örökösei részére fen 
nem t,artva, ele a:1.t Nyii·ő Jánosra és örököseire ruházva át. Sz:t
V<Ltosságot is vállalt önköltségéu és üiradságával minclen törvényes 
b~Ll)orgtLtók, ügyvédek és felperesek irányában, hogy vevőt s örö
köseit e birtokban megtartja és oltalmazza. M:ely ház birtokába a. 
beigtatást két kiküldött esküdt polgár és a város jegyzője ellent
rnoncl{Ls nélkül végbe vivén : a beigtatási oklevelet a fő- és király
biró, eski'H.1t polgárok és tanács a beigtatás 16-ik napján a v[Lros 
nagyobb pecséte s jegyzői aláirás ala'tt Iciadták,.. 2

) Az élet- és 
vagyonbútorság, valamint a büntető igazságszolgáltatás köréből 
rL kor erkölcseit s a mi.veltségi állapotokat jellemző a,datok vannak 
fennmaradva. 1629. nov. 23. gróf Bethlen István kormányzó 
parancsolta a kolozsvári tanácsnak, hogy a FelelceJl. átvivő útat 
2 5 gyaloggal őriztesse ,· mert ott mostanság sok fosztogatás és 
emberölés történt. 6 is . külcl ki lo,rasokat a latrok elfoga,tására; a 
polgárokat iu.tse meg, hogy a kik a kilosztcütcd\: ogy s mását viszik 

1) Vú1·osi leoélt.. li' aRc • .T. 40. S'l.. 

~) OKLEVÉT.'l'. ex r. sz. 
34 
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hozzájok e1adni, tudják megmondani: hová vitték. 1
) l 6 l 4. márcz. 

22-ről a birónak és királybü·ónak ily itélete olvasható: "Ferencz 
czigány, Ilyés vajda fia, ifju legény, minthogy Snska czigánynét, 
Zsmnborról va1ó István czigány leányát, Szalai Ferencz czigány 
törvény szeréut való feleségét elszöktette~ és paráznául élt vele: 
a mi.t a szék ... szinén nem is tagadtak, hanem Ferencz csak a.zt mon
dotta: nem volt senki oktatójuk, hanem magok indulatjokhul 
cselekedték és mindenik egyiránt okozta. a dolgot, és egyaránt 
tetszett nekik; annakokáért a törvényszéknek is tetszett, hogy 
egyiránt bünhöcljenek azzal, hogy annak helyén nyírvesszővel 

keményen megveressenek és a kapun kiig~zittassanak, mint gonosz 
személyek. c; 

2
) F.elehbeztek, de a másJelbírósági itélet nincs meg. 

Egy 1614. nov .. 7 -ki b:üntetőügyi egyezkedésnél Helthay Borbára. 
asszony, Enyedi György unitárius püspökné: mint 2-ik tanu van 
emlitve. 3

) ••• A tanuvallatás és bizonyítások jegyzőkönyve 4) érde
kes bct·ezetéssfl kezdődik, mit azon kor perreneltartása s törvényszéki 
irálya ismer-tetéseül közlök "Az itélet a biró határozása valamely 
ügyben. Elitélt elolog, a mi valamely egyenetlenséget bevégez 
fölmentő vagy büntető itéletteL Az itélet per közben való, mellék 
kérdésben [interloc·uto?"ia1 és fö vagyis végleges, mely a főügyet 
elönti el s ·végzi be. Az itélet tevőleges oka a biró, a kinek ható
sága van; illetéktelen biró ténye számba nem vétetik. Ha több 
hiró itél, itélet.mondásnál valamennyinek jelen kell lenni. Ha csak 
egy hiányzik is, nem volt érvényes az itélet. 'J'árgy mincl az, a mi 
felett egyenetlenség támad s a 1ni birói vizsgálat alá jő. Jiz alakot 
a törvény szabja meg, azt meg kell tartani, különben az itélet 
érvénytelen ... Az eljárási alak ez: felvétetvén a per s a bizo
nyitékok előadatván és az ügy meghányatván, miután itélet kél, 
azt mondj'a ki a biró írásban, a szakott helyen nappal, az ülés 
folyamában, meghivatván erre a peres felek vagy háromszori 
parancscsal [ edictwn ], vagy egy v ég l eg essel [pe?·empto?·ius ], ele a mi 
az edictum egész időkörét- foglalja magába. A biró ezen itélet
roondása legyen bizonyos és foglaljon mag·áhan vag-y fÖlmentést. 

1
) V á1·osi levélt. Fa.sc. IL 06. sz. 

2
) A j. könyv erecletijéből. 

3 ) i • 7. .. l t .. 'l "l .IL J· .:ony1J ere(.e ·'J f: JO •. 
4

) Libm· Attestrtlionwn et H·otorollmn Jnrlicnm. ab. Annis 1.G29 et 16GO. 
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vagy elitélést [conclemnatio], vagy Ininel a kettőt a kérdés külön
böző ágaiban; legyen egyező a perfölvétellel és ügyiratokkal s 
bizonyitásokkal; ne legyen igazságtalan, ne a törvények és hely
hatósági szabályok és szokások elleni. A bizonyitásokat rendre 
hallgassa ki két senator, elébb a fel-, azután az alperesét .... " 
Mint jellemzőt megjegyzem, hogy a vallatásolmak csak bevezetése 
volt latinul ü·va, a vallomások és első bü·ósági itélet magymul, a 
tanácsé latinul. A felebbezés alakja ez volt: ,, 1629. jan. 26. ő 
kegyelmek tanácstll fölvevén a tavaji biráknak Királyfahi János 
deák és felesége 'l1horoczkai Anna közt forgott törvényét, mindkét 
fél bjzonyságait s a hivatali törvényt szargalmasan megolvasván 
és megvizsgálván: t etszet t ő kegyelmeknek szózatok szerint, hogy 
mi vel a bizonyitásqkból kitetszik, hogy alperes magát Istennek 
törvénye, az embereknek tisztessége, társasága és a házasság reneli 
ellen viselte, azért haljon meg érette .... " 1

) :Egy másik itélet 
szövege ez: "1629. febr. 19. a biró urak ítéltek eszerint: Tetszik 
a törvénynek, 2

) hogy az alperes Gáspár deák a szegödségnek felét, 
a 85 forintot adja meg a felpereseknek s azok ezzel elégedjenek 
meg sat ..... " 3

) 

Az iparügy állapota békés fejlődésnek és gyarapoclásnak, a 
kolozsvári iparosok nagy száma iparuk keresettségének és magas 
fokának jeleit mutatja. A Takries czéh módosit?tt szabályait Ferst 
István, Hess Balázs, N adányi Mihály és Schuli er Mihály takács
mester ek inditása követke1.tében a tanács a város nagyobb pecséte 
alatt kiadta 1619. decemb. 18. Ezek az 1479 és 1507. éviektől 
abban különböznek, hogy az oltár körüli szolgálat ki van hagyv~, 
a büntetés nem viasz-fizetés, aminek indi tó oka az oltárra szüksége_s 
gyertya megszerzése volt, de pénz, a mi a czéh tagj~i többségének 
vallásos hitében történt változásra Jnutat.. Latinul voltak szer.:. 
kesztve, de szabatosabban, jobb rendszerrel s kimeritőbben, meg
felelőleg a kornak, s haladást tüntetve föl. A lényegesebbek: "l. a ki 
tanuló vagy későbbi életkorhan czéhtag akar lenni, igazolnia kell 
tisztességes szülőktől, törvényes ágyból származását; 2. azt, hogy 
az inasi éveket kiállotta, négy szövés-mívvel köteles bizonyitni: 

1
) A j. könyv. eredetijéból. 

2) Lá.thn.tó n.z 1632-ki Törvényk. J. köny~· tábl:f:ia. belső oldalán. . 
a) E 'Jrw?J. J. könyvbe vmmn. k bek ö tv e n. z n. hí hb cmlitendő 1660-k1 

pel'folyn.mok, tiltakozások, Ugyvéd-bevn.ll:isok s n. t. 
34* 
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·h ·, ·0' 3 ftra büntettetik 3 ha míve jó, czéhbe fogad-s a m1ve nem J , · c · · , • . • 

tatásakor egy ebédet ad s Ll ftot 50 pénzt, 4. a h--i hir nélkül vétet1 
fel magát vagy valamely leánynyal jegyet vált, .bi.i.l;t:, 3 for. s 
mívet clolO'ozni mégis tartozik, 5. a czéhmestm·ek V17:sgalJe:Lk 1neg a 
czéhtagok;:, mívét, s a hanyagokat büntessék meg, 6. a ki nem 
tanult~ a mesterséget., sem férfi, sem nő, Kolozsváratt ne merje 
folytatni 12 for. hünt. alatt, 7. szőlönyon1Ó 7:sákot csak ezébbel i 
készíthet, 8. mesterek fiai és leán.yai lm egymást választdák, az 
egész tagsági fizetéstől menttek, 9. temetésre nunclen tag köteles 
rlmenni, l O. újonnan a városba érkező tanuló elébb czéhmest er
nél dolo·ozzék azután az idősebb mestereknél is rendre, ll. a;~, 

t) ' 

inas legalább két hétig tartozik gazdájánál maradni, 12. a czéh-
mesterek száma egyenlő legyen a magyar és szász nemzetheliele 
közt, 13. a ki e szabályokat megszegi, 50 p. fizet. c: 

1
) A Lakntos (~S 

Sarkanty·w:; czéh szabályait Lakatos Bálint és István mestereknek 
maguk és mestertársaik kérésére szintén a tan(Lcs adt: L ki 16 20. 
febr. 13. a város nagyobb pecsétes jegyzői aláirás alatt. Incli.tó okuk 
az - mondák - hogy a tanuló ·inasok és legényekféktelenkedése 
rniatt a fegyelem szerfelett megbomlott, mestereiknek nem enge
delmeskednek; a mesterek között is gyakori az egyenetlenkedés. 
Összeállitották tehát s a tanácshoz megerösités végett beacltá,k. 
Az 14 7 2-beli, 157 5-n átirt, de pontokra nem osztott la,tin 2

) első, 

és 14 7 5-ki 7 pontból álló magyar szövegü 3
) második czéhszahály

tól a mostaniak; nehány alapelven kivül, egészen különbözők. 
Ezek 43 pontból álló szövege magyar, cL bevezetés és zárat latin, 
néholkijavitva, bővítve vagy rövidítve a szükség szerint. A régieken 
a katholicismus, utóbhin areformatio szelleme látszik: összeállitása 
rendszeres. Az inasok vizsgái tárg,yalva vannak 1- 4 czikkben, a 
legén_yeké 5-től 20-i.g, a nwstereké ettől a 43-ik czildtig. Főbbek: 
az inast próbahónapokra veszik fel, fizet l ftt; a lni elvész, ha a 
mesterséget elhagyja, inas és mester közötti panaszos ügyben a 
c~éhgyülés hatái'oz; az inasi tanév 3. A legények előljárót választnak 
magok közftl, a kivel ők mind(m mások előtt ügyeikben érintkeznek 
s a ki érdekeiket védi. A munka ideje reggeli 3-tól esti 8-ig tart ; 

1
) ŰKLEYÉL'l'. CXJII. sz. 

~) Kor.o~sv. 'l'ür.T. ÜKLEVÉLT. r. Kö'L'. 237-239. 11. 
3

) Ko1.ozs\'. ·rrm:,·. OKLEv~tv,·. T. 1Ko'''· 248- 240. n. 
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a mely legény egy héten 3 napot mulaszt el, egész heti bérét 
elveszti; gazdája házánál köteles hálni; ura hire nélkül lakatot 
felnyitni, álkulcsot csinálni nem szabad; a távozni akarónak két 
héttel előre magát jelentenie kell gazdájánál; remek készités nél
kül mesteué lenni nem lehet, a kinek mívét jónak nem találják, 
köteles tovább tanulni ; ha remeke jó, bizonyitsan atyja, anyja 
jámborságáról, apród évei betöltéséről, a város könyvébe magát 
:írassa be, hüségére esküdjék meg, a ezéhnek fizessen 5 f1.i 50 pénzt: 
<:Lelj on egy ozsonnát, - csak akkor fogadtatik be amesterek közé. 
A c.~éh és mesterelc ügyét két czékm,ester ioazitja; ha idegen akar mes
teué lenni, jó hirét-nevét s mesterségét igazolnia kell, továbbá a 
ezéhbe a kiszabott fizetést megtenni, a város könyvébe magát 
beírni; ór [igy], parázna, gyilkos a czéh javával nem élhet; a ki 
feleségét elhagyta, 15 napnál tovább a városb::m nem maradhat; 
ha a, mester felesége tisztátlanságban találtatik, s ura elszenvedi; 
~:t czéhből zárassék ki; egyik mester a másik müvébe magát ne 
<Lvassa; egy inasnál többet tartani, idegen kahnárnak Kolozsváratt 
lakatos müvet árulni nem szabad; a mely mester álkulcsot csinál, 
n1esterségét veszítse el ; két mühelyt tartani tilos; a vénséget az 
ifjak tartoznak megbecsülni; mikor mesterasztalt adnak, az ifju 
mesterek szolgálni kötelesek, valamint a meghalt mester temeté
bén jelen lenni, sirt ásni, a czéh tornyában - kit, hova rendelnek 
- szorgalmatosan vigyázni esküje szerint, félelem és csalás nélkül 
mindén mester tartozik . . . " 1

) Az Acs ezé/i. most alkotott czéhsza
bályokat s Acs Mihálynak és Kis máskép :M:olnár Jánosnak maguk 
és e mesterséget folytató társaik kérésére, kiknek egyike ács, a 
másik molnár, de az ácsságot érti, a tanác~hoz átvizsgálás és meg
erősítés végett beadta. Inditó okuk az volt- igy szólnak -hogy 
minclen társaságban lenni kell valamely rendnek, a mi nélkül az 
fen nem állhat, és semmi jót létre nem hozhat. Ök is tapar.sztalták, 
hogy törvény és rend nélkül egymás kárát és sérehnét ki nem 
kerülhetik, s mesterségöket nem folytathatják ugy, hogy abból 
rájok is, másolu·a is kár ne következzék. Ezért alkották közmeg-

1) 01\LKYÉLT. CXV. S'l.;. Az I. kötet ÜKLEVÉL'l'. 211. lapján a czímben: 
Lakatos czéh .téves en :Lll "Kov;Ít;S c:t.éh • helyett ; a 23. letpon : A Sarka-J~f..tJU
cúnúló!u elsű czéhszctbúlyai igy iga:ó tau dó ki: "A Lu,ka.tos és Sarkn.ntyn

csiucí.lók" s a t. 
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egyezésből szabályaikat, hogy kiki-- azokhoz ~art~a magát, le~·yen 
k .. "tt"k r·e11cl e's .:>o·vetértés állJ. on fenn a telnntely, hogy segitse-ozo , U • '-"oJ ' , , .. , • , 

nek egymáson, legyenek védve <:t jók, s a, közegyetertesl:ol. :s ~o 
rendtartásból háruljon a czéhbeliekre és városra haszon es J o ll et. 
A tanács átvizsgálás után, helybenhagyva, a város nagyobb pecs~te 
s jegyzői aláirás alatt 16 2 5. decern b. 16. 1öacl~a. A magy eu·~~ 1 ut 
szöveg I-XV pontból áll, szerkezete szabe:ttos, 1rálya egyszeru; az 
OKLEVÉLTAR-ban egészen közölve levén: itt csak egy-két főbb pontot 
emlitek meg. "Legyen két czébmester - reneleli a szabályzat -
egyik magyar, ha a ezébben magyarok is vannak; az ifjak vakmerő 
tetteire s a czéh javára néző dolgokban határozzanak ezek, ha <Lz 

ügy fontos, az egész czéh vénei; az ifju tanuló adhasson kezest 
magáért a czéb előtt, a kik jót álljanak, s ugy szegödtessék be 
két évTe; ha idegen, fizessen 3 ft ot; ba a tanuló mester fia, ment 
a fizetéstől, ·ele mindenik adjon az idős mesterelmek egy tisztessé
ges vacsorát, melynek fele költsége a magáé, fele uráé; az inasnak 
a gazda két évre fizet egy sarut, két inget, két lábravalót, ha jól 
viseli magát, egy faragó s egy kötő fejszét s a beálláskori 3 frtnak 
felét. Ez öt pont szól az inasolwól.. A 6- S-ik pont a legén!Jek 
fizetését szabja meg, remekben egy négyszög csatornahajlás készi
tését és zsendelylyel héjazást rendel s a házasodást szabályozzc.t. 
A többi pontok a mestereket illetik. Ha, - ugymond a IX-ik -
idegen mester akar Kolozsváratt ezébbe állanj, hazájáról, nemze
térő!, jámbor életéről hozzon bizonyitó levelet; a czéhbeli tagqk, 
hivatva a biró által, a fejedelem vagy város szükségére azonnal 
legénynyel, inassal megjelenni tartoznak, a ki megszegi, 12 fl-tot 
fizet; mestertársa megalkudt mívét tőle elvonni tilos 12 for. bün
tetés alatt; ugyanazon időre különböző míveket vállalni a kár 
megtélitése s 5 for. büntetés alatt tiltva van; a ki más mester 
inasát elcsábítja, 5 ft·tot fizet; idegen kontároknak a városon 
nagy mívet vállalni nem szabad, mig a ezébbe be nem állnak, 
hanem csak foltozgatni és a míveket helyreállatui; ba a mesterek
nek egymás kö7-t vagy a legényekkel egyenetlenségök van, vagy 
valairi a czéh java ellen cselekszik, a ezéhgyülés határoz~on felette, 
fontos esetekben a . biró és tanács." 1) Az Ötvös czJh 15 61. hozott 
latin czéhszabályait időrendi helyén ismertettem. Itt azok Szeo·ecli 

• ö 

1
) ÜKLBVÉLT. CXXll. sz. 
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György által forditott s 1627. dec:émb. 20. Pálfi Ist-ván által beirt 
magy ar szövegét közlöm, 1

) melyet erre méltóvá tesznek ugy a 
tartalom, mint ::tz eltérések, a nyelv és jrály ~rőtelje, mely lJÖvöl
köclik magyaros zmm:Ltu szólamoklmn és kifeje;~,ési a.la.kokban. 
Meglehet., hogy ~L fejedelem nagyobb ke:me;ell{Lriáje:L üodáján nem 
éL Szegedi György 15 61-ki helyesir{Lsát követték ; ele igy is oly 
távol korból ve:Lló <:LZ s nemzeti irodalmunlmak oly virágzását 
mutatjc-L, hogy a nyel v tudós és üochLlomtörténet huvú.nL. egyiránt 
örömmel veszi s haszouncü fogja olvasni. De a szöveghe is föl
veenelőn ek nem ün'tom. Van a.zonba,n az ötvösek különbözö 
jegyzőkönyveiben em litést érdemlő nehány ipartörténelmi becses 
<.Lclat.. Az apróaok kön!JvélJen 1617. márcz. l 5-ére be van jegyezve, 
mint Hunyaeli P{Ll patri<.;ius r enelit mesterhez fölvett tanuló, Orch 
:Mihály fia; 1625. septemb. S. Nagy Gergelyhez beszegödtették 
ProcunLtor Márton deák fi át-, Mihókot; 1628. Hunyadi Andráshoz 
Jancsi nevü imtst. 2) A czéhmeste·iek és ezé/t jara'i j. könyve szerint 
1616- 17-n czéhmester volt Fenesi lVIártan és Nyilas Gáspár, 
1618- 19. Déési István és Eppel lVIihály, 1620-21. Balázsfi 
B{Llint és Henzler Benedek, 16 2 2. Balázsfi és Eötvös Benedek, 
1622- 24. ismét Balázsfi és Eppel Mihály, 1625-26. utóbbi és 
Seres István [a kinél a fejedelenz szálln'i szakott l, 16 27. Ep pel Mihály 
és Zéchi István, 1628-29. utóbbi é.s Henzler Benedek. ..... 
A leltár-ban ez években találtak degradált ,r;aras-t - érti a forga
lomból kivont garas-pénzt - készpénzben egy darabot öt pénzre 
számitva -- 320 frtot 50 p. Czéhszabályaik nagy j. könyvébe van 
beigtatva 16 l 3 jul. 6. és 1614. september havára két czéhvégzés: 
Az első ez: :,hogy máshonnan jövök felszedvén és~ elvivén az 
ezüstöt, sőt czéhbeliek is adván el, a mesterek ezüstben szerfelett 
megfogyatkoznak; azért közakarattal 1neghatározták, hogy ezután 
senki közülök ezüstöt el ne adjon, a ki ellene tesz, első vétkeért I, 
másodikért 2, harmadikért 3 gyrával büntettessék, negyeelikért az 
elaelott ezüst ára elvételéveL A.láirta Bonczüla'i Gergely." A mriso
(l'ik: "Az apadás miatt nem lehet az arany mívet és köveket 
együtt mérni, ugy, hogy egészen visszaadassék az M,vett anyag, 
minthogy a t(íz olvasztás iLlatt nlinden folyékony anyago t meg-

1
) ÜKLEVÉLT. ÜXX:V. SZ. 

~) Az e1'edetiből. 
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a1Jant. A \1iz is leapad - mon(lják amesterek -.~ug a káposzt,a 
és hus benne iga,zán megfő és ugyan leve leszen. Igy az arany_ es 
ezüst is tüz általlesz olvasztásra alkalmas, elemiatta egyszersm1ncl 
megapad, sőt utoljára meg is semmisül." 1) A kolozsvár~ ötvösek 
mütökélyét meggyőzően bizonyitja az, hogy a királyoknak, nenl
zeti fejedelmeknek, a külfölcli követeirnek és két szomszécl császár
nak századokon át az ő müveiket adta a város, ·az elsőlmek üjévi 
ajándékul, utóbbiaknak szintén ilyenkor s miclőn valamü·e közben
járásukat és kedvezésöket keresték. Beth~en Gábor fejedelen1 
midőn 1615. a szultánnak és udvari embereinek beküldötte szo
kott ajándékait, a szultánnak Kolozsváratt készült két nagy 
gyertyatartót küldött. 2) Dóczy András, a római császár erdélyi 
követe azon évi febr. l. értesitvén urát az erdélyi fejedelem szán
dékairól s az udvarában levő hírekről, e gyertyatartókról igy ir: 
" .. ~ török császár synagogája számára, a hol felséged és a szent 
Háromság ellen Mahomet törvénye szerint mindennap ünnepélyes 
szertartás van, 200 márka sülyn két ritka mívü ezüst gyertya
tartót készittetett országa fővárosában KolozsvárCLtt., a mit kü.lön 
követe most viszen Konstantinápolyba.': 3

) A Szőcs czéh a,zon 
Rákóczi ~sigmoncl által megerősített kiváltságát, hogy Erdélyből 
és a magyarországi Részekből bármiféle bárány~ és vadbőrt nyers 
és csáválatlan állapotban senki ki ne vihessen, 1617. május 5. c1 

fejedelem is megerősítette. "Vannak - ugymoncl - a kik jól 
ismerik a kolozsváriak e kiváltsági kedvezménylevelét, s mégis tit
kon és tolvaj úton mü1denféle bőrt megvesznek, elfoglalnak s Erdély
ből kiviszik az idevaló szöcsök na,gy kárára; szigoruan megh~:Lgyh.L 
azért minden fő-, al- és várispánoknak, 30-ad és vámszedöh"nek, 
városok s faluk bíráinak, minden kalmároknak és kereskedöknek 

' hogy szigoruan ügyeljenek al'l'a, hogy semmi sm·su s állapotu 
ember ily juh-, bárány- és más bőrt ar. országból ki ne vigyen, 
a ki megkísérli, ,rétessék el tőle s árából azoknak, <L kiknek kéré
sére az történt, kiváltságaik értelméhen az öket megillető részt 
~zolgáltassák át." 4) Legrégibh jegyzőkönyvüket időreneli helyén 

1
) Az m·anymí,l}es czéh eredeti j . könyvébül. 

~) Ercl. úrsz. gy. Emt. VII. k. 33. l. 
a) E1·d. Orsz .. r;!J. Emt. Vll. k. 239. l. 
1

) E megerősíti) levelet '~olnaÍ J án os királybirónak mctga és a szöcs
l.llesterek nevében tett elötel:Jesztésére 16M. juuius !Ll-én meaerősit tt 
I 0 'k ' · n 't· t k l · 0 e e 

• ua, ocz1 uy., a u· a a o ozs-monoston konvent. Aszőcs czéh e1 ·edetijébőt. 
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ism.ertettem; abban az 1617. és 1623. év ből a meBterek nemzet
ségéről sok érdekes följegyzés van. 1620-ból van a ezéhnek két 
j· . könyve : egyj]r TMvényeiket és czéhszauályaikat foglalja magába, 
n1elyek4ez köteles magát minden szőcsmester szabni és tartani. 
Mostanában Tolnai János, Beitscb Gáspár, Nitari [n Máté és 1\!Iergen 
Filep becsületes czém11esterek vezetése alatt az üdvözitő Ur Jézus 
Krisztus 1620-ik évében újra iratott Werner 1\'fihály által. 1) Az 
újnt iratás évéből van 1-36 szabályczikk: 1625. decemb. 16-ról 
l czikk [folytatólag a 37-ik], 1635 május 2-ról l [folytatólag a 
38-ik], 16 36 ápril 12-ről l [folytatólag a 39-ik], 1639 márcz. 
l-ről l [folytatólag a 40-ik] szabályczikk. E bejegyzések későbbi 
idej ü ek. A második } könyvet szintén Werner Mihály kezdette 
s abba : A czélmzesterck és számoltaták nevét: a czéh jövedel1neil és 
ragvoncit il-ták be, tehát az egyszersmindleltár is volt. 2) A könyv 
czímlapj a előtti la pon e följegyzés van : J(övetlcezik ct lövő sz.árszúrnok 
száma: ;, Van egy taraczk, szakállas 23, nyelvbe ütve 7, ismét egy 
agy nélkül való. V étettünk két új szakállast, melye~ Kovács Gás
pár nntm adott a becsületes czéhnek. " A Csizmaelüt m,estercknek 
a fejedelem 1629. febr. 27. Fogarasban kelt kiváltságlevelében 
1negengedte, hogy ezéhet alkossanak, s czéhmestereket választva 
maguknak, szabályokat készitsenek. Ez engedélylevelet megerősi
tette I. Hákóczi György 1635. decern b. 3. 3) A megalakulás és szabály-

1
) E könyv táblájtt kemény, czímlapjtin ez áll: LEX, Das isz Der 

Enmmer Kftrschner Czechordn ung und A rt ic kel, N a ch welchen sic h ein 
jeder Meister sich [igy] richten und halten soll. Durch lVIichaelem Werner 
jetzunder vou newen geschriehen, In cler Ers~tmer Czecluneister Leiten: 
Ton<:tj Janos, Gaspar Beitsch, Nita1j [talán Nyitrai] Mathe, Mergen Pfilp. 
ÜLAUSENBURG, im Ja,r nach der Gehnrt unsers Herren und Heilandös Jesu 
Christi l ti 20. A szőcs czéh levéltá·rában levő ereclet·iből. 

~) Cz.íme: H.egister der Ersamen Herren Czechmeister und der Rechen
herren, welche nach Czechordnung und Gewonheit erwehlet worden und 
Wtl.S fti.r einkommen geschehen von Jt1.hren zu Jahren. Angefangen im Jahr 
nach der Gehm·t nnsers Herrn und Heilrmdes J es u Christi 1620 CLAUSEN
HURG. Geschrieben clurcb lVIichaelem vVerner. A táblán kivül: Első Che 
Mest. lVIurvtl.i Sz. István, Szekely Sz. György, Csav. Sz. György, Bagy. Sz. 
Joseph. A sz. betü szőcsöt jelent, mit - ugy látszik - ezen korbeli meste-
rek többnyire mind hasznclltale Igy a szctbók, ötvösök s ~L t. , 

:1) Az utóbbi n csizmaclia czéh le/)(5ltánibctn eredetileg megvau, hártyara 
irva, kék és S<írga selyem zsinoron fi.iggö pecséttel megerősítve. 



- 538 -

alkotás méo-is 1650-ig haladt, előadása ott lesz helyén. AL: Eszter-
'l 'l 

0
neln engedvén merr a. bra.ssóia.1ma.k áruik Kolozsváratt ga ·!JOS C Zel l· · \' . 

ela.dását, azok panaszoltak á fejedelemnél, hogy amely eszter~ 
gályos mesterséget ök gyennekkoroktól fogv<L ~yakor~lta.k. s ,a nn 
készitett edényt sokaclalmakba. vittek és elmlm a.lccn'tak, lnva.lt <:L 
meclgyesi, segesvári és kolozsvári esztergályosok meg~:ücaclályozt.ák, 
marhájokat s mesterségök készitméuyeit, igaz edényeiket a solm
cla.lmokhan eladni nem engedték ... "Hogy valamely mesterember 
igaz mnnkájával készitett áruját el ne adhassa, a közigazság 
ellenére van- mond a fejedelem 1629. febr. 22. kelt parancs
leveléhen - ebből nem bőség, de szükség következik és drágaság. 
Akarván azért e tekintetben alattvalóiról gondoskodni, megha.gyt.a 
és parancsolta országa fő- és alispánainak, a várparancsnokol\nak és 
városok bíráinak, kiv~Llt pedig a meclgyesi, segesvári és kolozsvári 
esztergályos mestereknek, hogy a brassai esztergályos mestereket 
ezután .szabadosan engedjék igaz munh.ájokkal készitett edény 
áruikat a sokadalmokban mindenütt eladni, s öket sem személyök
ben, sem marhájokban megbántani és kárasitui ne me1jék." 1) 

A Timár czéh két kebli érdekü végzést hozott. Az elsó't 1615. [nap
jút nem jegyezték föl], melyben megtiltotta: "hogy a ki csertörö 
malomba akár ökör, akár lószekeren hozza a csert vagy kérget, 
az ölnöket a járom ból, a lovakat a hámból ki ne fogja; a ki teszi, 
l frtra büntettessék." A másoelikat 1621. decemb. 19., melyben meg
határozta: :,hogy az ifju mesterek az áruló szinek ajtait tartoz
zanak sokadalomkor is megnyitni; ~a hi áthágja, l fl-tra büntet
tetik." 2) A Fazékas czéh is alkotott czéhszabályokat. Báreli Mihály 
és Kanta János mesterek maguk és mestertársaik nevében a főbirá 
Boghner, máskép Gellyén Inll'e, királybiró Radnóthi István, Bék 
J án os, Szölösi Péter deák [ literatus ], Beichelt János, Asztalos 
István, Tótházi István, Kirschner János, Csanádi János Minthler 

' ' István, Déézsi István, Adám István, rrolnai J án os és Lángh Tamás 
esküdt polgárok és senat01·ok elé tmjesztették) ~L kik azokat meo·-o 
vizsgál ván, helyeselvén és meg-erősitvén: 1617. jul. 26. a város 
nagyobb pecséte alatt kiadták. Ennek l. czikke szerint: "a Gergely 
pápa, Antal, Lörincz és Minden szentek napján tartatni szokott 

1
} Brassó ve:íros levéltá,rúban leoő m·edetibőt. 

2
) A czéh eredetijéből. 
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országos vásárokon kivül Kolozsváratt idegen czéhbeli fazékasnak 
mfvet árulni nem szabad; a ki mégis behoz, a városbü·ó kohoz
te:"Lssa el, s eladván, 2 fi-t legyen a tan:Lcsé, l p. e:t czéhé; 2. c.L v[LS<Ü' 
megkiiLltás<t előtt ekkol' sem szahad árulniole iLZ elébbi ·büntetés 
ahLtt; 4. a négy országos vásáron kivül idegeneknek kiLlyhát sem 
SZ<tbad a városba behozni, ugyaneLZOn büntetés alatt. Azonban c.t 
kolozsvú.ri fazékas mesterelc tartoznak az országos vásál'okon akár 
136cshől, akiLr más felső országoln·ól behozott és \'iLsárolt kályhák
ból a kemenczét felrakni és elkészitni." 1) A s~ctbú czéh kehelében 
nemcsak élénk iparélet volt, de ~Lz ország közügyeiben is befolyá
suk nyomai ·maradtak fenn . . . Ismeretes, hogy a legényfelszaba
clitiLs kiváltságos czéhjog, de <:L fejedelem és ország főtanácstu·ainál, 
nel ve:traikb~:m lakó szabómesterek, a náluk mesterséget tán ul t legé
nyeknek eltávozásnkkor levelet szok--tak adni s a városok ezéh
mcstereit megkérték, hogy ezek szalgálatát tanulási - inasi vagy 
c.tpród - éveknek tekintvén, őket ezébbe vegyék fel. Kolozsvár 
multjában is volt ily eset. Most ellenkezőt végzett 'a czéh. "A 
fejedelem udvari szabója, Szabó Péter t. i. 1614. octob. 7. Gyula
Fejérváratt Bisztrai Szabó Istvánnak, a ki nála idejét jámborul és 
igazim kitöltötte, jámbor szolgálatát megtek:intve, fejérvári Szabó 
:Mih[Lly czéhmester és Budai András előtt adta pecsétes levelét és 
kézírását; a levél nagyobb erősségére a nevezett jámbor mester 
emberek is pecsétjöket adták: felkért azért Szabó Péter minclen 
városok nemes ezébeiben levő mestereket, hogy valahol nevezett 
Bisztrai Szabó István az ő társaságukban akarna t~rtózkoclni vagy 
ott megmaradni, legyenek hozzá minden oltalommal, rendtartásuk 
szerint adjanak neki 1m:lvet mincl itt, mind egyéb idegen váro
sokban ... " Erre a czéh 1614. nov. l 7. ily választ adott: "Mi kolozs
viu·i szabómesterek egész czéhül együtt levén s e levelet meg
olvasván, . helyt nem adtunk neki, azon okért, hogy a ki a fejed. 
szabájánál tölti ki apródévét, az ura, a fejedelem pecséti és keze 
iriLsa alatt való levelet acljon neki, azt is megirva: hány esztendeig 
töltötte legyen apród eszteneleit ~" 2) A fejedelem megerősítette 

1
) Hártyára irva l<ítható a fazékasok levéltárában levv' erecldiben. 

2
) A sr.abó c.zéh levéltárúban levő közönséges papírra irt eredeti/Jót, 

melyre kivii.l ez van irva: "Az BISZ'l'RAl Zabo István tauoJo levelének mas~;],, 
es reaja a.dott valasz, mely az egész czéhtöl adatott." 
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1515 .. sept. 6. Gyula-Fejérván.ttt a~ erdélyi, s kö,zt.ül~. ~L l~olo~svá~·i 
szürszabók azon réo·i királyoktól nyert s az orszag torvenymbe lS 

o ' b 1 . 
heigtatott szabadságát, hogy készületlen szür~ v~g ~n ~en n az 
országból ki ne vigyen, s meghagyta uraknak, fo- es ahspanokna.k, 
30-ad és vámszedőknek, útak, r évek felügyelőinek, városok s fa1uk 
hiráinak, s a t. hogy a kiket harminczadon, vámon, réven, falun, 
mezőn, városokon rajta érnek, hogy ily szürt végben viszen ki, 
tőle vétessék el s forclitsák maguk hasznára ... '' 1

) Panaszolván a, 

kolozsvári szürszabók, hogy a disznóeli szürtakácsok a fej edelem 
parancsa ellenére áruikat végben külországiaknak adják, s nem 
-- a mint kiváltságuk tartja ·- az országbeli szürszabóknak 
l·imitatio szerint, holott csak a mi ezektől maradna, t:Lzt adhatná,k 
idegeneknek ; sőt a clisznódiak mmyira nem gondolnak az ország
beli szabókkal, hogy vagy eitagadják a szürt, vag,y megtartdák s 
magyarországi idegen embereknek adj ák tallérért, a mit azután a 
görögöknek váltanak el törvényes értékénél drágább áron. W[ely 
dolog - ugymond a fejedelem - az ország tisztviselőinek hüsége 
ellen van, hogy ezekre nem ügyelnek s őket meg nem büntetik. 
Meghagyta azért 1627. jul. l. szigonmn Lutsch Mihály szebeni 
polgármesternek és Gotzmeiste1· fejedelmi taná,csosnak és király
birónak: parancsolják meg a cli-:;znócli szürtakácsoknak, hogy a 
szürt mások s főleg idegenek előtt adják az országbeli s neveze
tesen a kolozsvári szürszabóknak, mert különben ha mégis panasz 
jut elébe, rájok fog büntetést szabni érette. A takácsok is pedig 

·hagyják el a tallér cb:ágán való váltagatását és a szürt egyebek 
előtt az országbeli és nevezetesen a kolozsvári szürszabóknak 
adják, mert szófogaclatlanságukat büntetetlen el nem szenvedi. " 2) 

Egy nagyfontosságu tény bizonyitékai vannak fentartva a 
sza.bó czéh levéltárel,ban arról, hogy midőn az országgyülés az 
ipari áruczikkek értékét megszalJta [_limüat·io] s róla törvényt alko
tott, a fejedelem a nagyobb városok czéhtársulatait felőle előre 

1
) A szabó czéh leoéltú1·áuan levő közönséges pu.pirm irt et-erletiúűl, 

melyet u.láirt a fejedelem, Péchy Sirnou ku.ncellá.r és Bölöni Gáspár feje
delmi titoknok s a fejedelem kisebb pec::~étével van megerösit.ve. Fasc. sub 
G. Nro l. Csaknem szószerint egyező levelök V<LU Báthori Gábor fejedelem
ti)!, kelt Kolozsváratt 1609. május 5. közönséges papírra irva. Fasc. 
sub E. Nro 7. 

~) ŰKLEV.ÉLT. CJX.:\{\f, SZ. 
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megkérelezt e, azok a dolgot közgyüléseikben megvjtatták, véle
ményöl~et irásban a fejeelelern elé juttatták, s igy készült el az 
országos árszabályzati [limitat·io] törvény. 1625. a gyula-fejérvári 
május 1- 2 9-iki törvény egyik fo tárgyát is ez tette. A törvény
czikk 0lőzményében q, fejedelem igy szól: "11U:.r;é1·trtte rt ·nzés.uirosok 
rlo~r;cit vtirosokbeli (rJnépcldr'Jl, mimlenii.tt 1irtlóktól'' . - Ebből kitünik, 
hogy a fejedelem. a mészárosok ü·ánt országa összes városai véle
ményét megkérelezte; a, kolozsvári S7.abó czéh által 1624. a feje
clelem rendeletére, feleletfl1 , illetőleg a törvényczikkhez anyagni 
késhült felirás és vélemény, melynek több pontja a törvénybe 
szó szerint fölvétet.ett, a7.t igazolja, hogy a szabó czéh is véleményt 
adott a szahámívek árszabása végett, s kétségkivül hasonlót tettek 
a töl2bi c7.éhek is, melyek a7. én figyelmemet kikerülték, ele mások 
kntatása pótolja ki. Én a szabókét föltalálván, kö7.löm, ipartöJ:
ténetü·óink használatára. ,, 16 24. j ul. 30. - igy kezdődik az -
n bü·ó a tanfLcscsal együtt belüvatván a szabó czéhmestereket, 
intette, ő felsége a f~j eclelem parancsa következtében, hogy mint 
ennek előtte, 1) a nemes ország limit{t.lta volt minclen renelek árui t : 
mostan ők is az ö itéletek szerint minclen váltó müves munkát a 
mostani időhöz képest bmitáltak. " 2) 

1
) Egy más szövegezés 1606. és 1616-ki limitatiót emlit. 
~) A kolozsvári szab ó czéh l·imitatio-javaslata: "Egy ka rasitt ho3sr.n 

dolmántól, kit mind az aljáig megbéllelnek, gomb né1ki1l, lm fejér va.gy 
fekete czérná.t a szabó ad hozzá., váltságul vesznek 75 pénzt.. 

Sáya hosszu dolmá.ntól, kétszerestöl, kihez a csiná1tat6 ad sinort, 
gombot, selymet, vagy török czérná.t és kapcsot , 75 p. 

Félszer hosszu dolm<Lntól, mely övig van béllelve, gomb és sinor 
Jl(Jlkti.l, lmrn.sia- és sáyától, 55 p. 

Rgy rövid karasia dolmá.ntól, ki sinoros, övig. baga.,..;iás vagy vásr.nos, 
kihez a csináltató ad czérnát, 50 p. 

Egy r övid gránát avagy skarlát dolmántól, ki az aljáig béllett, l for. 
Lonclis nvn.gy sá.ya rövid elolmántól, ki övig béllett, 60 p. 
Gránát, slmrhít köpenyegtöl, kihez n. csin;íltató ad miudent., l for. 

lmrasiától, 7 5 p. 
Brassai posztóból és aba pos,..;tóból készült köpenyegtől 50 p. 
Gránát, slmrlát hosszu dolmántól, bn.gariával merőn béllettől 1 for. 

25 p. övig béllettől 75 p. 
· Gránát, skarlát, failandis nadrágot, kapcsost, siuorost, 32 p., kapocs 

és sinor nélkii.l 25 p. 
Kamsia, sáya na.drágo·t,kapcsost,siuorost,32p., lmpocs,siuor nélktil 25 P· 
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A kolozsvári szabó czéh árszabási javaslatának a törvény 
illető részével összehasonlitásából kitünil~, hogy az utóbbi bővebb, 
átahínosabb érdekl.i. s határozottabban van szerkesztve, és hog.Y 
a törvényben a kolozsvári szabók véleményéből kevés f?ga~l~at~t~ 
eL Megvan a czéh levéltárában az 1626. jun1us 12-)a feJervm·J 

.... 

- --Brn.;sai posztó, fodor lgler [hihetőeu: lglrmer], Kisuit~wr, köz Igler 

~~s n.ba nadrágtól kapcsostól~ sinorostól 2G p., kn.pocs és sinor n éll\:iil 20 p. 
Félszer felső ruhától, karn.sin., sá.ya sinoros és töclzelt, ki bn.garifi,-rn.l 

meriin béllett, 75 p. 
Karasia felső ruhától, száras gombostól 65 p. 
Gránát, skarlát, fn.il::mdis, csonka nj,in vagy v:íllban vágott, posztóval 

vagy bn.gn.riá.val béllett mentétől 75 p. Ha selyemmel vagy vont aranynyal 
béllett, n.lkndjék n. szahóvaL 

Karasia, sáya, csonka ujj u vagy vállban v :ig ott, sinoros, g om bm; 
fél~1.er mentétől 60 p. 

Fodor Igler, Kisnitzer, brn.ss:1Í posztóból csinált szokn.yától, ki11 ek 
h:írom renddel prémezett az aljn.~ l for. 75 p. Kn.rasi.n., ~ :íya, alján hnr om 
renddel prémezve l for., ha n.lja 11em prémezett, GG p. 

Fodor Igler, kö7. lgler, brassn.i. posztó és bagazi.a Fri estől !'pm:zt ó 
neme] 25 p 

Dupla hermátz [?] palásttal, disztafot:l.val héllelve, s két rencll't brir
~ony prémmel, 2 for. 25 p. 

Köz hermátz [?] palásttól, tafotával béllelve, bársony prémmr.l 2 for . 
hagaziával béllett l for. 75 p. 

Sáya, londis, dupla fodor Igler palásttól 65 p. 
Köz Igler, brassai és brazlai [bo1·oszlói] pn.ln.sttól 45 p. 
Ezen kivül való fonnaruhákat drága posztóból, bH.rsonyb6l, vont 

arany, vont ezU.st, kamulm, atlae>;ból, akármi nemti. materiából a ki csinái
tatni akar, alkuelj ék n. szahóvaL" *) 

A sziirszahóJmak (lo1gn. Jdivct](e~ilc. 
Ennek előtte való esztendökben jutalmn.sn.bban vehettük a szUrt, 

végenként és a)loz való szerszámolmt is, u. m. posztó es öléket is a vftl tó 
milvesel-től, ahoz képest miis jutalmn.sabban n.dhattuk. 1623. vettt'tk véo·ét 
4 for. 3:) pénzen és ötödfél forinton, szekérbérrel, költséggel 4 frtb.'tn 
50 pénzben. 1G24. szent Antal nap után való héten Disznódon nehány 
napig vn.ló mubtásunkban a szürnek szük voltn. miatt vöttt1k hét forinto;1 

80 pénzen is végét, sőt azon felyiil is, olcsóbbu.n is. Segesvárin.k, meclgyesiek, 
szeutá.gostain.k is voltak akkor ott, azok is ugy vették. E szeriut a mostani 
id/íhöz képest a váltó szabómnnkát igy aclha.tjuk: 

Egy fejér öreg szi.irt 2 for. 50 p. egy két siuges felső szlirt 2 f. 75 p. 
Egy ör~g övedző szilrt, fejért + for. 60 p. egy 17-18 esztendős inas

nak való fejér szi.irt l for. 40 p. 
•) Üsszcvctendíí: JiJrrl. Orsz. !lY· Rm,l. Vff...Jc 287. l. 

' ' 
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árszabási országos törvény szíí.rszabókat illető része is, mit az 
akkori helyesirás ismertetésén kivül azért közlök, hogy belőle 
lássék meg: mily alakban vette fel szabályai közé s mint hajtotta 
végre az országos törvényt a czéh. 1) Az árszabályzatnak a czéh-

Annál is kisebb fejér szi.i.rt l for. 35 p. 
Fekete szür pos7.tóból csinált öreg szi.i.rt, kolo'l.svári módon posztó

zott:ü l for. 80 p. 

Ennél kisebb fekete s.zi.lrt l for. 40 p. öveelzett S7.tirt~ feketét l for. 
o ~ , 
" :.., penz. 

A ki n. szür gn.llérát zöld posztóval bélli, l for. 25 p., posztó nélkül 
l for. ] O p. 

Ha. pedig ezután Disznódon a szürnek végit olcsóbban vehetjlik, mint 
Pclcl ig, mi is olcsóbban ~cl hatjuk a kész ~zií.röket.*) 

* ) Össz1wetendö: EnZ. Orsz. ,r;y. Eml. Vll. k. 28 '>. l. A smbó czéh leví:ltrínílmn 
li'I IŰ 1'1'C·7cti (OlJrtlmrtzvrín.ylJól. 

1
) Fejérvárat leöt J.Jimitatio. Az országnak Generális Gyiiléséhr.n. 

;\. 1()26. die 12. Jnnj=. 

A szt'í.rcsináló szabólc1·ól 1·enclclel igy kö·vetkezik n. m. Fejér szürből csinált 
kripenyeg, vagy BohaY szlí.rt öreg embernek valót, bövet, öt:eget, minemUt 
Kolozsvámtt szoktak csin~ílni, kinek galléra prémes, posztóval, fl.. 4 és 40 
pénzen. Ennél küsebbet fej ér szilrböl, kinek hossza 2 sing, öreg embernek 
vn.lót l ft 25 pénzen. Övedzö szUrt béres legénynek vn.lót, jót, öreget, 
posztóst l f. kevéssel alábbvalót 90 pénzen. 16-18 esztendösnek valót, 
fej ér szt.i.rt 75 p. kisebbnek valót, fejért 45 pénzen. 12 esztendősnek való 
fej ér szürt, kinek hossza másfél sing, 70 p. 

Fekete szlí.rből csinált köpenyeg vagy Bohn.V szürt, jót, öreget, posz
tcíst l ft l O pénzen. Ennél kisebbet, posztázottat 85 p. 16 esztenelősnek 
valót, kinek hossza fertály héán 2 sing, 45 p. Annál kisebbet 36 p. SzUrke· 
szürböl csinált köpenyeg vn.gy Bohn..)', szürt, öreget, posztóst l forinton 
l O pénzen. Alábbvalót, melynel\: 2 sing a hossza, 85 p. Annál kisebbnek, 
melynek hosszn. fertály héán két sing, 50 pénzen. Annál is kisebb gyermek
nek vn.lót 36 p. 

llfint adják el a szü1·talcácsok a sz ii1·nek végét. 

Egy vég fejér szi:irt, jót, nelják végit 4 fton. Egy fekete vég 8zl-írt 
R forinton. 

Egy vég sziirke szürt 3 ;for. Ezt is hátra nem hn.gyván, hogy az 
országban miuden helyeken, városokban, minden renelek között, n. kolozs
vári singhez tartsák ma,golmt. A fejér sziirnek singit n.dják 13 pénzen, a 
szürkét l O pé n z elJ. 

A srdí.rnek v~qit minrlenii.tt, nu:nrlen helyeken rsinr.éiják e.CJ!I mértékre 
a szi:irtn.kácsok, ugy, hogy a rámán tartson 40 sing hosszat. Hogyha 
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taO'okkal megtartatását az 1615-ki sept. 27 - october· 13-ki 26. 
t.-~z. 1), 1622 május 1-23-ki kolozsvári 10. t.-cz.

2
) az 1626. jun. 

12-k:i. ~) és 16 27. ·octob. 24-ki fejec1ehni parancs~) . v{Lrosokon a 

város biráinak és tanácsának 200 for. büntetés terhe alatt tette 
' ' l "l 'l' 't'C't kötelességévé ... Hadd zárja be a szabo C7.e ll'O S7.0. o r es7. · . o--

hú.zi András mest.er ezébbe fölvétetése 1626 nov. 14-n. E derék 
polgárnak 1668. történt halálát igy hagyt{ll\: emlékezetben kor: 
társai: Ezen régi- icllezült jó atyánk itdta, a,z ezéhnek a. nn.gy 
Onsm.o.r;mpll'ia. czimü könyvet ajándékba,, a, mi a,nuak hizonyitélm, 
hogy a ezébben gymnasimnot végzett sok senáto ri és hi rós:Lgot 
viselt ember s nem egy c7.éb volt, mely p{u-to1ta ;tz irocb.1mat, 
könyvtánal hirt s tagjai a, miveltség nem küzönséges fok{m 
állottak. · 

Az ország által az árak szabályozásában adott példát a tfl.nács 
és sr.áz-férfiak is követték, megszabván Ko1ozsv{Lr területén 16:31 
jun. 26. közgyüléséhen a s.~ol.r;ák: s.~o~qrí.1ók: ~··inrdlé·rek fizetését. 
"A mel_y kocsis és szekeres legény ideva.ló vagy neh{my é\' óta 
itt ]akik, ki a lovakkal jól tud 1l{mni és a. szekér körül jó] tud 

penig1en n. rámáról levesr.ik és megdöröcr.köllk, tartson ug_ymint 32 s inget, 
n. sr.élessége tartson l singet és egy fertil.lyt; ha meg nem tartaniÍ n.:~. t, n.z 
:í.rrából ta.rtsn. kl n.z, n. ki megveszi. vn.g_y a takács tartozzék kitcljesiteni n. 
vevőnek n. szl:i.rt. 

Hn. mely áros vagy míves ember n. Limitn.tio min.tt kereskedését vagy 
rnive1ését elhagyná, vagy a Limitn.tio szeriut nem adná mn.rh~ját, vagy 
n em mivelné, minclen ingó és ingn.tlan jn.vn.i elvesr.tésével bi'tntettessék. 
kit a bü·ák- n. dologról megbi:wnyosodvá.n - hajtsanak végre tisztök s 
lJecs~Hetök elvesr.tése alatt; n.z i1 y marhák két r észe n. fi.skusé, h n.nnacln, n. 
hiní.ké legyen. 

A ki pedig eladó marháját és mí vét eldugjn., eltn.gadjn. n. vevé) ember
től, vagy limitált áránál felebb n.rljn. e1, biintetése szintén ez leayen. A ki 
n. vevők közi.il eltitkolja és meg nem jelenti efféle áros vagy mí;es ember
nek a Limitatio ellen vn.ló hibákat, az is mn.mcljon n. bi'mtetésen. 

Ha pedig n. tisztviselö bírál\; nem te1jesituék ezeket, ö fe1séo·e rendel
j en idegen végrehn.jtólmt, n. kik n. Limitn.tiot meo·tn.l't::tsS''tk A c~ ' l 1 ' l .. o • " · • • . ·r.e 1 eve -
t,ir:íbn.n levő hiteles·itet/.en e?·ecleti'úől. Ossr.evet emlé): Enl. Orsz ~? p z 
VII. k. 386-337. ll. · .?}· 'Yin · 

1
) Erd. 01·s.~. gy. Eml. Vll. k. 285. l. 

2
) J:)rd. Or-sz. gy. 1.1nl. VIli. k. 98. l. 

:~) Enl. Orsz. gy. Eml. VH. k. 353-G4: ll. 
4

) E1·rl. 01·sz. gy. Eml. VJT. k. 479. l. 
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kötözgetni, a szekér szerszámait megcsinálni, hat vagy négy lovat 
hajt, 20 fi-tnál többet neki ne adjanak; a mely kocsis vagy sze
kerE's legény jövevény, nem rég vagy mostanában jött a városra, 
ele j ól tud lovakkal bánni, kötözgetni, szerszámot igazitni s 6 
vagy 4 lovat hajt, ne adjanak 18 frtnál többet; az alább való 
szekeres legény eknek, a kik neni rég szolgálnak lovak mellett, nem 
tanulták őket hajtani, velök bánni, 4 vagy 3 l?vat hajtnak, fize
tésöle legyen 15 for.; a melyik 2 lovat hajt s erdőre tud járni, 
12 for., a jól kitanult öreg fellejtáré [igy] l O for., alább való, 
tudatlannal all~::udjék a gazda, a mint lehet." Szolgálók fizetése: 
"Szolgáló dajkáé l O n·t, öreg asszonynak vagy leánynak, ki nem 
jövevény s nehány év óta szolgált emberséges embereket, jám
borul és igazán, ki tudós, az az: sütni, főzni, szappanyozni tud s 
a mellett minden dologhoz hozzá nyul és a háznál való gondvise
lést is érti, fizetése lehet l O for. ; ·a ki jövevény, vagy n~m rég, 
vagy most jött a városba, öreg asszony vagy öreg leány, ki sütni, 
főzni, szappanyozni tud s minden dologhoz hozzá nyul, a mi a gazda 
házánál, kertében és sütőjében szükséges, 8 ftnál többet ne adja- . 
nak; az öreg szolgáló után való közönséges szolgálónak, ki most 
tanulja a sütést, főzést, szappanyozást s egyéb dolgot is, ne adja
nak többet 6 ftnál; az alább való l O, ll, 12 év esnek, gyermek
tartó leánynak 4 fl·tot; ruhát s egyet és mást nekik ne adjanak, 
vegyen fizetéséből mindenik olyat, a milyet szeret. A ki azt 
cselekedné, hogy sarun kivül egyebet is adna, büntettessék l O 
fttal." V inezellérek fizetése: "A ki a kolozsvári, fenesi és monostori 
határon két hold szöllőnél többet nem miveltet, holdjától adjanak 
l ftot, süveget magának, sarut és gyolcsot feleségének ne adjanak; 
ha többet miveltet, kapjon még a vinczeHér egy 60 pénzes sarut, 
felesége pedig egy főre való gyolcsot. A ki ez ellen cselekszik, 
l O frttal büntettessék; egy vinczellér is egy gazdánál többnél ne 
vinczellérkedjék, szöllőjét fel ne fogadja és ne müveltesse, Inert ha 
városi, érdeme szerint megbüntetik; szakmányban is szöllőjét 

senki eladni az elébbi büntetés alatt ne merje, a mi l O forint. 1
) 

Ugyanakkor a szöllőmívesek fizetése is meghatároztatott, napjára 
t. i. férfiaknak 12 pénz, asszonynak l O pénz, asszonyembernek 
[leánynak] 8 p. Karóvéget senkinek haza vinni nem szabad s a t." ~) 

1
) 1606. márczius 21-ki erecleti végzés. 

2
) A j. lcönyv erecletijéből. 

35 
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Három nevezetes ipar-ág volt még Kolozsváratt, n1elynek 
czéhszabályai nem ismeretesek, hogy ezéhet alkottak volna, Jrimu
tatni nem tudom, csak munkáikból láttam, hogy léteztek s mun
kásságuk nemcsak Kolozsvárra, de az egész országra kiterjedett: 
a kömivesek, paizs- és kopjakészitők s a tölcséresek. Hogy Kolozs
várnak sok kitünő kőmivese s kőfaragója volt, tanuskodnak: maga 
a szép város, sok jeles magán és középületével, a szilárdan épült 
várfalak és erős bástyák, számos sirkő és feliratos emlékkövek, 
nemzetségi s városi czímerek s a t. De ezéhöknek is kellett az 
őshajdankorban lenni, mert bástyájok volt, csakhogy én szabály
zatukat nem láttam. A XVIII-ik század végén akartak alkotni, 
be 1s adták szabályaikat a kir. kormányszékhez, ele azok megerő
sitése a czéhügy átalános rendezéseig fü.ggőben hagyatott, a mint 
hátrább el lesz monclva. Hogy kopjás is sok volt s kitünőerr dol
goztak, tanuskodik mellette az; hogy a fejedelmek háboruik előtt 
legtöbbnyire itt központosították hadseregöket, itt szerelték fel, 
s nem egyszer a fejedelem székhelyére, Gyula-Fejérvárra is innen 
küldöttek száz és ezer kopját. Tölcséresek [üvegesek] létét is iga
zolja maga a város léte .... A kőmívesekről volt emlitve, hogy 
Várad megerősítésénél őket használta Báthori Kristóf fejedelem. 
Most Gyula-Fejérváratt a fejedelmi lak megépítésénél tettek ez 
iparosok nagy szalgálatot a fejedelemnek és hazának. Kiti'mile ez 
a fő biróhoz intézett számos fej edelmí parancs ból, melyeket ismer
tetni Kolozsvárra ugy, mint az országra és nemzetre egyiránt 
tanulságos és érdekes. A fejedelem 1616. márcz. 29. Végh Lőrincz 
és Kis Mjhály kőmí-veseknek fizettetett a kolozsvári főbiróval . 
l O for. munkabért. 1) 1616. ápr. 2 2. a végre, hogy a fejedelmi 
palota építését folytassák, a kolozsvári fő birónak megrendelte: 
"hogy az ottani kőmíveseket, szalgájokkal és szereikkel együtt 
küldje Fejérvárra, hogy az oszlopokat, ajtómellékeket és azokon 
kivüli faragott köveket, melyeket épületéhez készítettek, fel
rakják." 2) 1617. febr. 24. meghagyta a főbirónak, "hogy a kolozs
váli összes kőmiveseknek parancsolja meg, hogy addig el ne oszol
janak, másutt mívet ne vállaljanak, mig a fejedelem szá1nára 
szükséges kőlábakat s egyébféle faragott köveket ki nem fanLgják, 

1
) Városi levéltá1·. Fasc. III. 166. sz. 

2
) V áro si levél! r'tr. ]i.,asc. III. 16 7. sz. 



nehogy építésével az idén is megkéssék, mint ta vaj." 1
) 1tésőbb 

Dioszegi Istvánt mégis elengeelte Bethlen Farkas tanácsoshoz 
Bunra, ha már elvégezte a 1;á kirótt kőfaragási munkát, mint.hogy 
meghagyta volt, hogy szent György napra mind elkészüljenek, s 
a kész munkával maguk is lemenjenek." 2

) A fejedelem egy más 
rendeletében Brassai Jánost nevezi legjobb kolozsvári kőmíves
nek, s fenyegeti, hogy a ki szent György napra ott nem lesz, az 
esztendőben sehol sem mível." 3

) Ugyan 1617. ápr. 17. ismét 
parancsolta: "hogy Kolozsra irt, hogy 8 erősen vastag követ 
faragjanak, Tordára is, hogy négyet, 8-8 ökörre valót, a főbíró 
vitesse be KolozsválTa, s mikor minden kő készen lesz, írja meg, 
hogy a fej edelern felküldhesserr utánok." 4) 1615. aug. 7. parancsolta 
a fő birónak: :,hogy kolozsvári Tölcséres Lőrincz és István 2180 
üveg tányért miveltek fel; ismét házuk tetejére való gombokat 
pléheztek meg, díjjaikat a biró fizesse Iri." 5

) 1619 jul. l. újabban 
parancsolta: "hogy a mult gyüléskor láthatták, fejérvári épületé
hez mily nagy szorga1matossággal és gondviseléssei fogatott; 
küldjön le azért Kolozsvárról 50 szekeret, négy-négy ökröst, két
két embelTel, 15 egész napi ott dolgozásra, mert a vármegyéktől 
igért ingye~ munka már egészen Iriteljesedett szekerek dolgában, 
hogy a fejedelem n1eg ne fogyatkozzék, s ily szép emlékezetes 
épületben hátramaradás ne legyen." 0) 1615 · jul. l O. azt rendelte 
a fő birónak: "hogy mivel a fejérvári palotái írattatására kép
írókat hozatott oda s azok festék n1iatt megfogyatkoztak, küldjön 
8 font miu1umot, 2 font cinobert, 4 f. aranysárgát, 2 f. latkot." 7) 

1·622. aug. 29. ismét irt ahoz Brassóból: "hogy a fejérvári házá
nál valami folyosót akarván megiratni, a minémü festékek ahoz 
kívántatnak, szerit nem tehette; parancsolta hát a fő bírónak, 
hogy a 1niféle képirói festékeknek szerét teheti, ·kiről a fejérvári 
képiró jegyzékét küldi, szerezze meg és küldje el." 8) l 619 ápr. 27. 

1
) Városi levéltár. Fasc. III. 178. sz. 

2
) Városi levéltá1·. Fasc. III. 181. sz. 

:~) Városi levéltá1·. Fasc. III. 184. sz. 
"
1
) Városi levéltú1·. Fasc. ID. 186. sr.. 

5
) V áro si levéltá1-. Fasc. III. 162. sz. 

0
) V áro~i levéttá1·. Fasc. III. 224. sz. 

7
) Városi levélM1·. Fasc. III. 159. sz. 

8
) V á rosi levélt á?·. Fasc. III. 231. sz. 

35* 
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irta: ~,hogy egynehány ·rendbeli dolgot akarván a képil·ó elébe 
adni, a kolozsvári képirót, ha szinte fogadott míve volna is, min'd
járást küldje a főbll.·ó Fejérvárra . . . " 1

) 16 24. sept . meghagyta a 
fő birónak : "hogy a német képü·ót is azonnal küldje le ... . c:~) 

Ez adatok csak töredékei Bethlen fejedelem egy nagy alko
tásának. Ekkor épittette ő azon pompás fejedelnú palotát Gyula
Fejérváratt, melyre büszke volt az ország s bámulták a külfölcli 
követek s nyugati népek utazói. 1615-től kezelve kilencz évig 
tartott az épités, melyben az erdélyiek hazaszeretete egy1n ással 
versenyezett fejedelmök lángeszének e szép eszméje megvalósi
tásában. A kolozsvári embernek emeli önérzetét ma is, ha törté
netéből olvassa, hogy annak létrejövésében az ő fiainak értelmes 
munkája is nevezetes tényező volt. Egyébiránt a fejedelem az 
ország más várai építésénél is használta a kolozsvári kőmíveseket. 

1619. ápr. 8. Váradra rendelt közülök tiz mestert,3
) 1629. máj. 5. 

a szamosújvári épitések folytatására szintén tizet. 4) 1629. jul. 14. 
pedig testvére, gr. Bethlen István arra kérte fel a főbü·ót: "hogy 
azon házhoz, melyben a fejedelem született, lllyén, ennekelőtte 
valami czímerkövet faragtatott volt, azon házra kellenek még 
ablak- és ajtókövek, parancsolja meg a kőmiveseknek, hogy azokat 
a leveléb~ zárt jegyzék szerint készítsék el, jutalmuk fogyatkozás 
nélkül meglesz." 5

) 

A paizs- és kopjakészítők is nagy szalgálatokat tettek a feje
clelemnek hadviseléseiben, de az ő iparuknak is tetemes hasznára 
voltak azok. 1615. ápr. 2. irta a fej edelem a főbü·ónak, hogy 
hallotta, hogy Kolozsváratt valami paizsgyártók vannak ; mint
hogy udvara népe kapják dolgában megfogyatkozott , rendelte: 
"hogy azoktól a paizsgyártóktól a mi kopját kapnak, gyüjtsék 
egybe, szerezzenek hozzá kopjavasakat is szegestől s küldjék 
Szamosújvárra, teljesen s egészben megfizeti árát ... Küldöttek 
- az van a reneleletre irva - 120 szál kopját , vasával, szegével 
együtt ... " G) 1619. octob. 19. meghagyta a fejedelem, hogy az 

1
) Városi levéltá1·. Fasc. III. 220. sz. 

2
) Városi levéltár. Fasc. ill. 235. sz. 
~) V áro si levéltár. Fasc. III. 219. sz. 
4
) Városi levéltár. Fasc. III. 273. sz. 

;;) Városi levéltár. Fasc. lll. 94. sz. 
c) Városi levéltá1·. Fasc. III. 156 .. sz. 
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odavaló paizsgyártóveLI készittessen ~L főbíró 200 szál kopját. 1) 

1626. j an. L rendelte: "hogy a kolozsvári kopjakészítők készit
senek l O szép fuvallott kopját, nagy öreg gombokkal, igen szép 
aranyosan, s a mi solyákat udvari · gyalagi számára rendelt. A 
brassaialmak is meghagyta - írja a fejedelem - hogy gyürő, 
ökleini való kapjákat készítsenek és solyákat is, ha elhozzák 
Kolozsvárra, küldjék fel azokat is egyszerre." 2

) 1619. febr. 9. 
kőris- vagy magyoráfából 44 tizedesnek való 5 sing hosszu dárda
nyelet rendelt, festve, gyantározva, és hozzá öt zászlófát, 3 öl 
hosszu t. 3( Érdekes még s Kolozsvár iparof:lan·a nézve hizelgő a 
fejedelem egy 1619. jun. 6. kelt parancslevele, melyben írta: 
;,hogy ámbár Kerekes Pál [kerékgyá1·tó mester] mívét elhagyván, 
a kolozsvári senat01·ok rendébe vétetett fel és kebeleztetett be; 
mjndazáltal mivel itt a J(enclervá?·ban [~] fogott lakni ennekelőtte, 
a fejedelem megparancsolta, hogy két jó kerekes mesterembert 
vevén maga n1ellé, azonnal menjen le Fejérvárra, a fejedelem a 
Fadccts álgyu [igy] agyát akmja megújitatni, igazgassa azon mester
embereket annak elkészítésében." 4

) 

A kereskedelem biztosítására a város kedvezményeket eszkö
zölt ki, szabályozása végett állandó vám-. és 30-adi szabályzat hoza
tott be. Ezt a kereskedők panasza s az ország anyagi érdekei 
tették szükségessé, hogy a vámszedési önkényes eljárás a keres
kedőket és fejedelmi kincstárt meg ne károsítsa. A vámszabály
zatot a fej edelmi kincstár számtartája [Ration'!tm Fiscalium Exactm·] 
J ezernYczky Jc\nos aláil·ása és pecséte alatt külclötték meg a 
városoknak, a vám- és 30-adi hivataloknak sat. s ITiinthogy 
Kolozsváratt is volt ilyen, annak egy 1620-n kiadott példánya 
hozzá is elküldetett, a mit 1630. Katharina özvegy fejedelem
asszony, 1632., I. Rákóczi György fejedelem újabban kiaclott. Én 
az első~ közlöm egész kite1jedésében, a második kettőnek kevés 
eltéréseit térkimélés végett az illető vámczikkeknél megjegyezvén. 
E vámszabályzat szól I. a bm··mokról, II. bőrökről, III. béllésekről és 
subákról) IV. posztóról, V. selyemáruról [marháról], VI. gyolcsról és 
vászom·ól) VII. faszerszánzról, VIII.· olvadó állatokról. Ez alatt értetett: 

1
) Városi levéltá1·. Fasc. III. 229. sz. 

2
) Városi le·véltá1·. Fasc. III. 287. sz. 

3
) Városi levéltár. Fasc. III. 265. sz. 

-
4

) Városi levéltá1·. Fasc. III. 255. sz. 



- 550 -

a rnalozsa, ramfoll [~1, pirio [~], bor, méz, ser, váradi és erdélyi 
eczet, égett bor, mécsolaj, viasz, szappan, faggyu. IX. a feclelek·ről és 
nd1álcról. Ez alatt értetett: morvai öreg köz és paraszt fedél [:], 
fekete végü fedél [talán takaró~] szönyeg, paplan , köpenyeg, 
süveg, pokrócz, konicza [~], guba, lasnak, nemez, tarisznya, török 
heveder, kalán [~], gyapju, kefe, gyapotfonal, öv, szür, X. sós halak
ról, XI. érczeklró1, Xll. [saláta] vetem,ényekről vagy gabonáról, Xill. 
kötelek9·ó1, XN. bagcwia szij hámokról és egyéb gö1·ög mm·hákról. :M:eg 
volt határozva: miröl mennyi vám vétessék a 30-adokon ~ 1\:t 
arany és közmaiezra és aranyos selyem marhára nézve kimonda
tott, hogy ettől árra szerint vegyék a 30-adot. E vámszabályzat 
rendkivül tanuságos; mutatja, hogy a levantei-velenezei keres
kedés útjn, Erdélyerr és Kolozsvárorr ment át. Erdély önálló köz
gazdasági politikáját, szi.ili:ségeiben nyilvánuló magas miveltségi 
fokát s lakosainak gazdagságát mutatja kereskedelme nagy kiter
jedése és sürü érintkezése :Niagyarországgal, Bécscsel, Német- és 
Lengyelországgal, V elenczével, Konstantinápolylyal. A vámtételek 
szabad kereskedési vagy védelmi irányáról ítélnem nem lehet, 
nem levén ismeretesek előttem más országok vámtarifái. Azonban 
alig lehet kétség iránta, hogy abban az időben a fiskális szempont 
volt a fő és a belföldi termelés és iparczikkek védelme csak 
másodsorban s oly czikkeknél jött tekintetbe, a mikkel a fejedelmi 
fiskus is kereskedett : méz, viasz, kéneső, szarvasmarha sat. A 
hazai ipar csecsemő korára, de a társadalom jóllétére enged 
következtetést Kolozsvárnak ·a kelet és nyugat legdrágább gyári 
áruczikkeivel nagyban folytatott kereskedése : hogy férfi és nő 
1uháknál gránátot, skarlátot, purgamált és karasiát, a posztók 
közül a hazában készült iglói, fejérvári, brassai, külfölcliek közül 
angol, olasz, lembergi, boroszlói, troppaui, ulmi, cserkesz gyirt
mányt: a selyem- és bársony áruvilágból mindenféle szinü ara
nyos, dupla és tarka bársony, kamuka, atlacz, tafota, tibet és 
b~bor, karnas és török selyemszövetek, a vásznak közül erdélyi, 
bártfai, lengyel, török, szines, zöld, tarka, sima és fodor, bruszszai 
bagazia, sáhos gyolcs; a füszerek csaknem egész természeti országa 
kereskedés tárgya volt. Meglepő gazdagságával és új voltával a 
férfi- és növilág ruházata : a nestes suba és süveg, róka és tengeri 
nyul málos gerezna, mente, köpeny, dolmány, palást sat. Pazar 
bőségre mutat a lószerszámok nagy száma s féuyüzö kiállitása: 
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a .fékagy, sújjhevecler, lánCizos kötőfek sat. Sajnálni lehet, hogy 
az akkori irodalom az ipar és kereskedelem mil.szavait föl nem 
jegyezte, s igy ma egykoru len·ások és szótár hiányában e keres
kedelmi ugy mint nyelvi tekintetben nagybecsil vámszabályzat 
sok czikkét nem értjük: bámulunk rajtuk, mint egy letünt világ 
emlékein, de gyönyörködni bennök nem tudunk. Egész sora van . 
közlésemben a szóknak és áruczikkeknek, milrnek megtudásához 
csak hosszas, tüzetes tanulmány juttatthatja el a tudóst ugy, mint 
az ipar és kereskedelem szakemberét. 

A külkereskeclés előmozditása által jótékonyarr hatott a feje
delem Kolozsvár jólétére s a pénzforgalom emelésére. "Látván 
országában a kereskedő rendnek az arany és ezüst pénzben való 
nagy fogyc'Ltkozását, a mi miatt külföldiek ide á1ut nem hoztak, 
16 27. j un. 28. kelt kedvezménylevelében Kolozsvár árus emberei
nek megengedte, hogy most és ezután is az országban akadályta
lanul ezer ökröt vehessenek és azt - megfizetvén a törvény szerint 
fizetendőket - oda hajthassák ki, a hová akarják, s árával az 
országba kereskedelmi czikkeket hozzanak ; de csak olyak élhesse
nek e kedvezménynyel, kik az országba a legszükségesebb árukat 
hozzák, ugymint posztót, selymet, arany fonalat, prémet, papn·t 
és gyolcsot s más oly szükségeseket, melyek az ország árszabály
zatában [limitatio 1 benne vannak." 1

) Később 16 28. május 27. 
ü jabb kedveZillénylevelet adqtt az iránt: ,,hogy a kolozsváriaknak 
a mult évre engedélyezett ezer ökörből 2 24 elplaradván : azt ez 
évben pótlólag vásárolhassák meg s árán Bécsből árut hozzanak; 
egyszersmind meghagyta országa minden híveinek, vámszedőknek; 
30-adosokna:k, útak, révek őreinek stb., hogy őket ezen útjokban 
ne akadályozzák, haném az általuk vett ökröket a fejedelein biro
dahnában békességesen. megvennis kihajtani vagy hajtatill enged
jék ... " 2

) _A fejedelem figyelme annyil·a ki teljedett a kolozsvári 
kereskedőln·e, hogy 1628. hallván, hogy marhákat vásárolni men
nek Lengyelországba : meghagyta nekik, hogy lengyel poltm·át 
vigyenek magukkal, · nem ai'anyat vagy ezi.i.stet, mert vehetnek 
avval is eleget . .. " 3

) Kolozsvár kereskedelmi érdekei védelmére volt 
a közte és Mikola János szamosfalvi hirtokos közt, vámfizetési 

1
) OKr.EVÉvr. cxxrn. sz. 

2
) ÜKLEVÉL'r. CXXVI. sz. 

~) Yát·. levélt. Fasc. III. 273. sz. 
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e(J'yenetlenségök elenyésztetése végett, Kassai Istvá;1 fejedelmi 
i;élömester előtt 1623. május 29. kötött a.zon egyezes : "hogy a 
kolozsváriak utóbbinak SzamosfaJván levő, a fej edelemtől ado~ná
nyul nyert vámos hidján vámot u~yan ~e fizesse~e~r, de a nnk~r 
szükséges s az iránt általa vagy utoclai altal felszohtatnak, ~ hid 
megigazitásába.n .résztvenni kötelesek, mit ha nem tesz~e~, Miko~a 
Jánosnak joga lesz vámot szedni, valamint a kolozsvan aknak IS 

kiváltságaikkal élni s magukat oltalmazni. " 1
) A kor jellemzésére 

szolO'á] Kolozsvár kereskedelmi életéből az, hogy a közönség 16 27. 
o 

ápr. 18. útasitásul adta Eppel Mihály és Szöllősi Péter országgyü-
lési követeinek: "hogy szorgalmatoskodjanak abban, hogy a görö
göknek a városban fonttal és singgel való folytonos árulás meg ne 
engedtessék, mert ez szabadságuk ellen s a város lakosainak nagy 

kárára van." 2
) 

Másik az, hogy egy alkalommal Bágyoni, radnóthi fejedelmi ura
dalmi gonelviselő Kolozsvár fő birájávallevélben tudatta : ))hogy a 
fejedelem nevében negyedfélszáz kis köböl buzát küld be a kolozs
váli piaczra, s kélte, hogy mig az el nem adódik, másoknak buzát 
bevinni és eladni ne engedje meg." 3

) Mi let t ereelménye a kü.lönös 
felhivásnak, további adatokra nem találtam ... A kereskedelem 
mérvére történelmi tényekből következtethetünk. A fejedelem 
uqvara és hitvese részére nem egyszer onnan rendelt meg oly áru
czikkeket, a miket máshol nem t alált. 1616. márcz. 13. irta a főbi
rónak, hogy kmitsenek aranyos atlaczot s küldjék Fogarasba ; "'") 
j.ul. 31. ismét: "hogy szerelmes háznépe küld oda valami prémnek 
vásárlásáért, a biró kerestessen meghitt embere által arany pré
mek:t és 2 font arany fo~alat, a fejedelem maga kifizeti; " 5) egy 
szekerhez rendelt küldetm 8 bagaria bőrt, ha nem lenne, küldjön 
szé~ ~~ártott bőrt, öreget;" 6

) 1628. clecemb. 28. megparancsolta 
a fóbn·onak: "hogy külcljön számára valami szép álarczokat és 25 
szál strutz tollat; külclöttek 8 álarczot 18 forintban, 1 o szál strutz 
tollat l 7 forintban, ismét 9 szálat 3 forintban ; átvette Kis Pál a 

1
) ÜKLEVJ<5L'r. CXX. sz. 

2
) Városi levélt. F. II. 87. sz. 

3
) Városi levélt. F. II. 91. sz. 

4
) Véwosi levélt. F. lll. 165. sz. 

~) Varosi levélt. F. III. 169. sz. 
6

) Városi levélt. F. III. 168. sz. 
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fejedel em postája, meghagyta a bírónak, hogy senkinek ne jelent
sék." 1

) A kereskedő osztály vállalkozási szellemét s miveltségét is 
tények igazolják. Az első1·e nymnatélcos pélela Lisbona Gerarcl) kolozsvári 
polgár szerződése, a ki Viczei Péter polgártársától a láJpossi bdnyák 
mi vel és ére 16 O 3 fr t és 9 5 pénzt vett ~el kölcsön rt kolozs-monostori 
konvent előtt 1616 május 24. kötött szerződésnél fogva, oly módon, 
hogy szentMihálynapra megfizeti folyó készpénzben: az aranyat 2 f:rt 
és l o denárban számítva 500 forintig, 1200 n·tot álomban, . 120 
mázsát számítva: érette, tehát egy mázsáért 1 O n-tot, a hátralék 803 
forint 9 5 denárt nyers ezüstben vagy kéneső ben, egy ponclust vagy 
mázsát 80 magyar forintban számítva. A kölcsönvevő már koráb
ban is vett volt fel pénzt, a mit a szerzöclésben hátrább számba 
vevén: egész tartozása 2 503 frt 95 denárt tett. 2) A másodikra is 
meggyőzö bizonyiték az, hogy kereskedéssei foglalkozó polgárok 
a fejedelemtől néha megbízást nyertek külországokban levő dolgai 
igazitására, olykor megkérelezte őket útjokban tett tapasztalataik 
és a politikai hirek felől. 1615. ápril 21. meghagyta a fejedelem a 
főbirának: "hogy Fenesi György alá, a kit Lengyelországba küld, 
vegyenek egy vastag útas paripát nyergestől s fékestől; vettek 16 
forinton. " 3

) 161 7. márcz. 18. írta a föbirónak, hogy értesült, hogy 
Lengyelországból most jött haza három árus ember: Rózsás 
István, Viczei Tamás és Diosy Mihály; hagyja meg nekik -
ugymond - hogy ~enjenek alá .Fejérvárra, hogy az odaki
való állapotokról értekezzék velök; azt mondják - jegyzi meg 
a fejedelem - a lengyelek nagy nyugtalanságban vannak a 
tatárok miatt." 4) 

A közönségnek az ország és fejedelem irányában való 
tartozása: arló fizetés) katona aclás, fuvarozás) ha1·minczacl·i s clézrna
haszonbér ne1n csekély, de rendszeres volt, törvényen alapult, 
nagy hasznokért, becses polgári jogokért adatott kiegyenlítő 

viszonzásul. 

A lcözctcló: 1614-n 3 50 fit, 1615-n 1 OOO fi:t, 1616-n 1200 frt, 
1617-n 1600frt, 1618-n 1800frt, 1619-n 1440frt, 1621-n 1600frt, 

1
) Vch·osi levélt. F. III. 283. sz. . 

2
) 01·sz. levélt. kol. monost. konv. levélt.: prot. F. 13. sz. 
~) Orsz. levélt. kol. monost. konv. levél t. F. ID. 157. sz. 
~ 01·sz. levélt. kol. monost. konv levélt. F. III. 180. sz. 
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1 622-nl700 frt, 16 23-n· 200 0 frt, 1624-től 1629-ig 2±00 frt volt. 1
) 

Folyvást növekedett, de a fejedelem forrásokat teremtett, a fize
tést saját naO'y mérvü áruvásáraival és középítkezéseivel meg
könnvitette; fényes udvarával gyakran levén Kolozsváratt, ilyen
kor kegyeivel elárasztotta, s tömérdek pénz jött a közönség k~zt 
forgalomba. Ehez járult a 'közjó, a nemzeti érdekek fontos t ekin
tete: az ország önállásának megszilárdulása, határainak s a magyar 
haz~nak terjedése, a fejedelem győzelmes harczajnak dicsősége, a 
mik Kolozsvár polgársága előtt mind számitásbaj~vő nagy erkölcsi 
értékü ,iók s jóllétének tényezői voltak . 

. A katonáskodcísi kötelezettség és terülÍ is növekedett s csak
nem rendszeressé, a közszellem mintegy harcziassá vált. Kolozsvár 
e kötelezettségének háromképen tett eleget: a ezéitek .teljesen föl
szerelten tartották bástyáikat s szükség eset ében védték ; a 'Nt·ros 

közpénztárából állandó darabontokat tartott és fizetet t a kapuk 
őrizetére; a lcözöns~fJ esetről esetre bizonyos számu puskás gyalo
got ál~itott, felszerel t és a hadba menetelig, néha tovább is zsoldját 
ravatal útján fizette, nagy veszély idejében pedig IniDelerr polgár 
fölkelt a vár védelmére. Utóbbiakra nézve érdekes végzések vannak 
a közjegyzőkönyvekben. 1616. a febr. 19. közgyülésben meghatá
roztatott: 2

) "hogy a biró a három főkapuban - bármely szük
ségben van is a város - a 30 darabontot tartsa meg. Ezen kivül 
a kül- és bel-városnegyeclkapitányok, tizedesek állassanak negye
deikből negyven szabadost, a város nevében minden szabadságot, 
városi adótól, szedés-vedéstől való mentességet igérvén nekik, 
hogy könnyebben rá adják magukat, hit alatt felvevén a szabadsá
got, hogy a mihelyt valahová indulniok kell, azon nap 600 frt 
pénzt vevén kezeikhez, indulhassanak; azt neltik minden hóra 
mindaddig fizeti a város, mig kün lesznek. Azonban azért jó szer
számokat: puskát, szablyát, szekerezét tartoznak szerezni, s mihelyt 
szükség, fegyveresen mind a negyvenen elé állani." A fejedelem 
1615. jun. 18. Kendy István támadása alkalmából, feje, jószága és 
tisztessége elvesztése alatt megparancsolta Kolozsvár városának : 
"hogy valaki hazáját, abban való javait, feleségét, gyermekét sze-
- - - ·- -

~ Erd. Or . .;z. gy. Hnl. VII. k. 251., 27!:.1. 326. 386 435 480 4no r.: 1 ~ , ' ., ., ., ;] ., u -:1. 

541., 550., 561.11. V lll. k. 103., 117., 135., 238., 272., 325., 371., 486. 497. 11. 
2
) A j. könyv eredetijébó'l. ' 
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reti, ezen parancsát teljesitui el ne mulászsze:L, hemern a, 1nint elinek 
előtte a lippai expeclitiokor l 00 gyalogot vetett volt ki rájok: ugy 
most válogatott jó szerszámmal, puskával, szablyával fölkészült 
200 gyalogot állítván, oly készen tartsa, hogy a mely órában 
kivánta tik, oda, cL hol szükséges, azonnal indulhassanak; ezenkivül 
megparancsolta a községnek is, hogy békességes megmaraelásukért 
Ininelerr fegyverfogható fejenként és személy szerint [vi1·itim et capi
tatim J készen legyen, hogy ha a szükség kivánja, fölkelhessen. A 
fejedelem maga is Kolozsvár felé indul, vigyázásban van, legyenek 
e:tzon ők is, hogy mili:or a második parancs érkezik, minclen okve
tetlen ott lehessenek, a hol a szükség kivánja." 1

) 1616. aug. 16. a 
száz-férfiak a fejedelem rendeletére a kirótt díj [taxa] bepzetését és 
l 00 gyalog állitását meghatározták 1617. ismét l 0 0-at kivánt a 
fejedelem, a száz-férfiak elengecltetését kérték, clecemb. 20. engedte
tett el oly móclon, hogy a kiknek külső jószáguk van, szintén men
jenek hadba. A közgyülés kérte a fejedelmet, hogy ne kényszerítse 
őket személyes fölkelésre, ele nem engedett; _egy újab b gyülésből 
ismét megúji.totta azt, s felhozta, hogy kiváltságaik ellen van, 
miket régi szent királyoktól nyertek, azonban a 80 gyalog kiá1li:
tását elrendelte. A fej edelern - ugy látszili: - ekkor engedett, ele 
1619. aug. 14. fenyegetve hagyta meg a 100 gyalog haladéktalan 
kiállítását. - :,:Maguk vehették eszökbe - irja - hogy eleitől 

fogva minclen igyekezetével azon volt, hogy Ininél nagyobb csen
clességben és nyugalomban tartsa meg őket; de Inivel a hirek nem 
hogy csencleseclnének, sőt napról-napra növekednek, elannyira, hogy 
a vigyázás igen szükséges, őket most meg nem kimélhette, hanem 
a mint más reneleket is intett, Kolozsvártól is l 00 gyalogot renelel 
adatni; meghagyván szabaelságaik és kiváltságaik elvesztése bün
tetése alatt, hogy 3 hónapra való zsoldclal, elég porral, golyóbissa1, 
jó puskával, szablyával és köntössei elkészitvén, a folyó hónap 
utolsó napjára Kolozsváratt okvetlen készen tartsa. A gyalogak 
pedig ne legyenek valami bujclosók, gyermekek és elszökhetők, 

hanem jó, hiteles és hadra való emberek, kivel tisztességet vallhas
sanak" 2) A közgyül és a.ug. 21. a gyors kiállítást a fő biró és tanács 
kötelességévé tette. 1626. jul. 17. ismét 100 gyalognak araclnóth{ 

1
) E1·cl. Orsz. gy. Eml. VII. köt. 209-211. iL 

2
) ÜKLEVÉL'r. CXII. sz. 



táborb<L küldését rendelte a, fej ed elem, eLZ <:mg·. l O-ki k~:Ltonai szem
lére [nnrstra] · de tudatta, hogy paraszt kaszások<Lt s hadra illetlen 
embereket b~ nem veszen, hanem illendő s h~dba való legényeket 

s puskával és fegyverrel ellátottakat. 1) 

.A. fu·var is súlyos polgári teher volt a sok háboru, nagy 
katonai csapatszállitások, a fejedelem és követei s postái sürü 
útazása miatt. A fejedelem 1614. márczius 14. :Meclgyesen kelt 
kiváltsáO'levelében meo·erősitette Kolozsvár fuvarozás iránti régi 

b b 

kiváltságát, melyben meg volt határozva: "hogy a fejedelmi udvar-
nak mennyi .málháját, javait s holmijét, ugy a fejedelem mennyi 
postáját és követét s meddig tartoztak elszállitni, s végre hány 
lovat és szekeret adni~ Ezen megerősítő levélben nemcsak hatá
rozottan ki volt fejezve, hogy a kolozsváriak nem tartoznak e t er
heket és postákat tovább vinni, mint Bánffy-Hunyadig és Egeresig, 
Közép-Szolnok-vármegyében Zilahig, Belső-Szolnokban Déésig , 
Tordavármegyében T ord áig, Marosszéken Maros-V ásárhelyig, hanem 
a megyék főtiszteinek, várparancsnokoknak, faluk, városok biráinak 
szigoruan meg volt hagyva, hogy Kolozsvár város polgárait ezen 
1:égi szabadságaikban meg ne kárositsák, hanem a hozzájok érke
zett kincstári terheket, postákat és követeket, kifogás és teker
vényeskedés nélkül szállítsák tovább. c: 

2
) A fejedelem később az 

e tekintetben való kiváltságadási felségi jogot a törvényhozás tár
gyává tette s országgyülésen intéztette el. Az 1616. ápril 17.-
május 8-ki gyulafejérvári országgyülés 14-ik t. czikke szerint a 
kolozsváriak a postáskaelás miatti elviselhetlen súlyos megterhel
tetéseiket panaszolván, hogy t. i. lovaikat nem a hozzájok közel 
eső postáig, a meddig tartoznának, de Váradig és Husztig kény
szerítik menni, s benn az országban a meddig a posták akarják, 
addig vitetik magukat s igy marhájokban sokat megbénitnak, sőt 
el is vesztik őket: az országgyülés a fejedelem akaratjából végezte, 
hogy postai -lovakat adni tovább mint eddig ta.rtoztak, ezután se 
tartozzanak; minden postahelyek tartozzanak elegenelő postaiova
kat adni, hogy abból fogyatkozás ne legyen, a mit a fejedelem is 
parancsoljon meg nekik." a) 

1
) Városi levélt. Fasc. ITI. 285. 

2
) ÜKLEVÉL'l'. CVII. sz. 

3
) Enl. 01·sz. gy. Jtfinl. VII. köt. :;25. l. 

' 
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Kolozsvár díj- és ltaszonbé1'- [taxa, arenda] fizetéseiről a feje
delem és :fisln1si jövedelmek főszámvevője alá:iJ:·ása alatt kelt két 
kimutatás tájékoz. "Az első 16 I 6- I 7 -ből való, a szerint a kivetés 
volt 4415 frt 81 dr., kifizettetett 4045 frt 25 dr., hátralék 70 frt 
56 dr.'' 1

) "A második 1620--2 I -ről készült s feltünteti. Magyar
ország királya, Erdélyország fej edelme ő felsége díj-, 30-adi haszon
bér és a város tizedhaszonbére mennyiségét, ami 1622. jun. 16-ki 
összeszámitás szerint tett 4840 frtot, a bevétel 4 262 frt 84 1/2 drt., a 
hátralék 577 frt 15 1/::! ch·t." 2

) 

A szellemi élet és mivelőclés eszköze, a nyomda és irodalom 
némi haladást , az iskola és egyház erőteljes fejlődést és nagy 
lendületet mutat. A kolozsvári sajtó magyar termékei : Enyedi 
György unitárius püspök latinul irt európai hírü Iriűve, mely 
Tlwroczkcty JJ!citlié unitárius püspöktől magyarra forclittatott 3

); 

nehány példányán 16 20 évszám és új czímlap van nyomva, de 
csak ez új, egyéb a korábbi 16 I 9-ki kiadás. 4

) Enyedi egy másik 
müve, egy költői forclitás. 5

) Ji'nekes könyv [az unitáriusoké], szer
zője s éve ismeretlen. 6) Várfalvi J(ósct János unitárius Catechesise 
l 623. 7) Ugyan annak más ~tnitárius múve 1623., 8) Raclecüts Bálint, 
a szász unitáriusole predikátora, később püspök, németül és latinul 
irt 1nií.vei : J{)nekes könyv 1620 9) ajánlva Kolozsvár város fő- és 
királybirájának s tanácsának, nyomt. JJ!aJcai R. János; másik müve 
a Házasságról 1620 1 0

) ; harmaclik: Jús Catechesis stb. irta régibb 
kiadásban a kolozsvári szász unitárius egyház részére, kiadtaMakai 

1
) Kelt Gyul::t.-Fejérv. jul. 28.1617. Aláirva: G. Bethlen m. p. [P. H.] 

VMosi levélt. Fasc. IL 57. sz. 
2

) Aláirva: Jezerniczky János s. k. fejeclelmijöved. föszámvevöje. [P. H.] 
Vá1·osi levélt. Fasc. II. 76. sz. 

:J) Az O és Uj Testamentumbeli helyek 111agycwázatja stb. Nyomatta 
a város Makai Nyírő János által. Régi 111. Könyvt. 497. sz. 

'
1
) Régi 111. K önyvt. 5·03. sz. 

5) Igen Bzép Hist01·ia . . . SismoncláTól stb. R. l\1. K. 541. sz. 
0

) Aytatos Isteni Dicsb·etek stb. R. lVI. K. 529. sz. 
') Az l elvességnek (tmclanwn.tumch·ól stb. R. l\1. K. 530. sz. 
8) Imádságos könyvecske 1623. egybekötve az elöbbi mii.vel. R. lVI. K. 

531. sz. 
u) Geistlich.e Geséinge stb. Régi JYL Könyvt. ll. köt. 402. sz. 
10) De llfat?·imonio 1htctatltS. stb. Nyomt. lVIakai. Régi lJ!. f{önyvt. II. 

köt. 417. sz. 
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e kegyelmes rendeletére az erd. r. kath. vallás ügyei ~e~~ezö for
dulatot nyertek, a tanoda tagjai összegyültek ~ vilag~ pa~~k 
öltönyében, 1nint apostoli hatalommal felruhazott h!tténtok 
1\t[o?iostor, Szász-Fenes, Bács és Jegenye falvakban elhelyeztettek. 
A monostori zárdában levők legott tanodát nyitottak, hova - a 
mint Szegedi irja - a r. kath. szülők seregenként küldötték gyer
mekeiket erkölcsi és tudományos kiképzés végett. Kezdetben ::t 

szülök kegyes adakozásából állhatott fenn a tanintézet s ekkor 
csak az a.lsóbb, de azután a felsöbb tudományokat is tanitották 
A fejedelem több év folytán segélylyel járult a tanoda élelmezé
séhez. A következő fejedelmek alatt biztonságban élt a szerzet s 
virágzott a tanintézet, alaposan kiképzett honfiakat nevelve az 
egyháznak és honnak." 1

) 

Bethlen Gábor fejedelem a Bocskai, Rákóczi és Báthori Gábor 
vallásügyi politikáját s a reformált egyháznak Kolozsváratt Ineg
erösitését oly tervszerüen s óvatos előhaladással folytatta, aminek 
sikere biztos: tfu·elmet, sőt az unitá1iusoknál több rokonszenvet 
tanusitott ugyan a r. katholikusok iránt, de benn a városb~n a 
jezsu:itáknak nem engedte meg tért foglalni; kiméletesen, de foly
vást gyöngitette az unitáriusokat, önfelekezetét hatalmas anyagi 
és erkölcsi segélyével erösitve. Kálvin vallása nem épen három 
évtized alatt, a két küzdö fél közé magát beékelve, tért foglalt, 
elszántan haladt előre s a fejedelmi pártfogás sikerei által híveik
nek száma s tekintélye bámulatosan magasra emelkedett. A feje
delem az országgyülésen tette meg érdekében a kezdeményezést. 
Ez határozta meg az 1614. febr. 23. -. márcz. 16-:iki gyula-fejér
vári országgyülés 4-ik t.-czikkében: "hogv a tanuló iskolákat a 

< ' 

mennyire minden hely értéke engedi, igyekezzenek helyreállitui 
és megépitni." 2

) Felvilágosult értelem jelszava, melylyel a cse
lekvés jogát a fejedelem kezébe maga a nemzet adta. Ugy látszik, 
azonnal meg is kezdődött az. A szerződés maig nem ismeretes, de 
tény, hogy Kassai István fejedelmi tanácsos, Filstich Péter feje
~elm:i pénzváltó és kamaraispán s Kalmáncsehi ,J án os deák az 
Ovárban Poldner máskép Szabó András árvái házát Jung András-

1
) A kolozsv. ?". kath. nyilv . ..... Gymn. Évkönyvei ..... 185n/í. 

VI. füz. 12-13. ll. 
2

) Erd. Orsz. gy. Eml. VI. k. 413. L 
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tól· és feleségétől, a nevezett· árvák édes anyJától bizonyos összeg 
pénzen '1negvették a refonnált hitv. cleá!cok s.~ánu6ra iskolának. E ház 
napkelet felől az Óvár kőfalához volt ragasztva, szomszédai délről 
N emez:gyártó 1\![ihály, nyugat- és északról a mellette ehuenő sz'oros 
út [silcát01·]; kitünik az Onibozy Pál és Eppel Mihály kolozsvá,ri 
közügyigazgatóknak maguk és a városi lakók nevében 1614. 
octob. 6. Literati János és .Adám máskép Rázmán István kolozs
monostori levélkeresők előtt tett nyilatkozatából: "melyben e 
vás[Ll·nah: ellene illondottak és ellene tiltakoztak, kijelentve, hogy 
t.tzon házat a város kiváltsága és Unio-ja ellen a vásárlóknak 
birni nem engedik, annak a közterhek és adófizetés alól ki véte
t ését el nem türik, hanem mostani állapotjában kivánják meg
tartatni, sőt a vásárlókat a ház megépítésétől és birá,<:>ától is 
eltiltják." 1

) Az itt déh·ől szomszédnak irt Nemezgyártó Mihály és 
társai G o eber Lőrincz, Harzi 1\1ihály, Hertel Andrásné és Jánosné 
- valamennyien unitáriusok, 16 34. febr. 9. megháborodott szivvel 
panaszolták a város fő birája és tanácsa előtt : ,1hogy a mely 
iskolát a kálvinisták az elm u] t időben az Óvárban .az ő szomszéd
S~Lgukban épitni kezdettek, ők már az építéskor látván az abból 
rájok következő nyavalyát, veszekedést és boszusá;got, két s.zem
tanut kértek ki annak megvizsgálására, s azok meghatározták, 
hogy annak a kőfalnak mindenfelől való ruináit, lyukait kővel, 
Jnészszel,· jó tömérdeken, mind a zsendely aljáig berakják, hogy a 
ta,nulók sénki udvarára ne kandikálhassanak, a mire a megneve
zett kálvinista oculat01·ok magukat igérték sőt kötelezték is, s 
meghagyták az egyházfiaknak, hogy a kőfalon feljüllevő héjazaton 
csináltassanak ·öreg ablakokat, hogy a világosság szalgáljon be a 
kamarákba, s ma ugy is van. De a becsinálás csak imig·y arnugy 
történt, az agyaggal s holmi apró kövekkel berakott lyukakat a 
pajkos deákok Iribonták és a szomszédok uclvará1;a hányták, ugy, 
hogy némelyeket Isten oltalmazott meg a haláltól. A cleákok a 
kőfalakra felállván: feleségeinkre, leányainln·a vigyorognak, s nem 
tisztességes deákhoz, de hajduhoz illő beszédekkel illetik öket. Ök 
és prédikátoraik is azon vannak, hogy némelyiket házából lritur
hassák: 'Jlovább nem türhetik, eddig is csak azért türték, hogy 

') Orsz. levélt. kolozs-mou. konv. levélt. Olau{Hopoz.is feliratu fiók 

eredetij é b öl. 
36 



háboruságra okot ne adjanak. Nehányszor panas~oltal~. már a 
tanácsnál hoo-y a romlást csináitassák meg s az ifjuságot tartsák 

' o 
nagyobb tilalom alatt; a város kőfalait az egyházfiak meg is csi-
náltatták, de azért a rombolás mindig tart; már annyira rontották 
a maguk közét s zsendelyes héjazatját, hogy iskolájokból szabadon 
járhatnak le hozzájok s udvaraikra; békóba vert foglyokis mentek 
át azon hid-utczára, sőt a város tömlöczéből halálra itélt meg
szökött rabot is fogtak el, a kik az iskola kőfalán szabadultak ki. 
Tűzifájokat is lopton-lopják az ifjak, zsendelyes héjazatukat szag
gatják s elégetik. Szégyenlik a deákole 1niatt rajtok történteket 
papiJ:osra inri. Tiltakozna~ s könyörögnek a biró és tanács előtt 
most utoljára, s kérik, vegyék elejét a jövendő veszedelemnek, 
hogy békében maradhassanak meg házaikban, mert tovább e 
violentiákat el nem szenvedik, ha mi esik rajtuk, tulajdonitsák 
maguknak. Ezeket pedig j. könyvre vétetill kérték. " 1

) E két adat 
összevetése bővebben tájékoz a reformált hitü.ek óvári iskolájának 
Báthori Gábor fejedelem alatti helye és későbbi gyarapodása iránt, 
s megvilágitja azon eddigi homályos tudást 2), hogy a fejedelem való
ban az óvári tt{j iskolát adományozta a reformált hitü.eknek. Igazolja 
ezt Bethlen G. fejed. 1615. febr. 20. kelt parancslevele is, melyben 
irta Kolozsvár főbirájának és tanácsának: "hogy emlékezhetnek 
minemü 300 frt van adva az orthocloxa religion levő kolozsvári 
híveinek az odavaló 30-aclr·ól, melyet - a mint érti - még 
eddig nem adtak ki; meghagyta azért, hogy mivel kántorházok, 
iskalájok épitésére naponta sok kiadásuk van, s prédikátoraiknak 
és mestereiknek nem keveset fizetnek: látván levelét, azon 300 
forintot a 30-achól azonnal fogyatkozás nélkül adják ki." 3) Ebből 
nem tünik ki: Bethlen fejedelem adta-e a 300 frtot vagy előele ~ 
de 1617 ~ki megerősitő levele az előbbinek adománylevelét jelöli 
meg jogalapként, a miből az következik, hogy ő az előtt nem erő
sitette meg, hihetőerr azért, mert biztosabbnak vélte a Báthori-

1
) ÜKLEVÉLT. CX.XXV. sz. Hiányosan közölve a. kol. ev. 'ref főtanadet 

1·égibb és legújabb Tö1·t. 1876. 23-24. ll. 
2
) A kol. ev. 'ref eklézsia Tö1·t. 1829. 13. 1. 

A lcolozsv. ev. re{ főtanoda Tört. 22. L 
3
) Huszti And?·ás: Origo 'rrium in Tra.nssilv. Reforma.tor. Gymnn.

sior. 9. L 
A kolozsv. ev. 'ref főtanoda Tört. 19. L 
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adományra hivatkozást, minthogy alatta az ily javaknak a fiskus 
birtokába visszaváltása és visszaszerzése törvényben mondatott ki. 
Ismerem azonban konventi átiratban egy 1617 -ki adomány levelét, 
melyben Báthori Gábornak mind a kolozsvári dézma felerészének, 
mind a 30-adi haszonbérnek az óvári iskola javára tett adomá-· 
nyozását alakszerü adomány levélbe foglalva adta ki és megerő-
si tette. A kettőt sokan összetévesztik. 1

) Báthori fejedelem dézmát 
illető adománya l 610. decemb. 31. kelt, a kolozsv. ev. ref. eklézsia 
azt az 1773. jun. 28. tartott Productionale Fonu:non eredetiben 
bemutatta, s ez alapon nyerte meg dézmakövetelését. Ez tehát 
még akkor létezett, ele a 30-acli jövedelemről kelt adománylevél 
nem forgott fenn. Bethlen fejedelem azon irók szerint 1614. május 
l O. a mondott óvári iskolának a Kolozsvár szükségeire adományo
zott 30-acli jövedelemből 300 forintot ajándékozott. 2

) Én ezt nem 
láttam, sőt azt hiszem, hogy itt a fejeelelern 1617. ápr. · 28-ki 
megerősítése forog fen. Ime ez az. "Jimbár - ugymond - mi.ndig 
arra volt irányozva gondolata, hogy nemcsak azok, a kik az erény 
szeretete és ösztönzése által fölgerjesztve iránta és Erdélyország 
iránt állhatatos és kétségbe nem vonható hüségök s engeclelmes
ségök által magukat folyvást érdemesitui törekeclnek, a ·boldog 
emlékezetü fejedellnek nyÓmclokát követvén, hüségöknek megfe
lelő fejedelmi bökezüséggel jutctlmaztassanak, sőt azok is, a kik , 
természetök gyarlósága és egyszerüsége miatt jeles tettekkel 
Jritünni nincsenek eltökélve, bőkezü adomány s méltó jutalom 
tüzével az erény magaslatára s jeles tettek meglrisérlésére ·serken
tessenek: a kegyelemnek a fejedelini méltósághoz illő ez és más 
ily kötelmei köz<:>tt nem vélte utolsónak azt is, hogy a jeles tudo
mányok tanulóit, főleg azokat, a lrik az egyedül igaz [orthodox] val
lásért égnek, nemcsak az iskolák, de a keresztény eklézsiák segélye
zése által is teljes igyekezettel előmozdítsa, elhatározván: hogyha a 
halanelóság törvénye szerint a bölcseségben lritünő elöljárók lrihal
nak, az úr mezején való munkában s a szentségek hirdetésében 
soraik között újak támadjanak. S miután a fejedelem látja, hogy 
kedves hazája és országa, Erdély már néhány év leforgása óta a 

1) Husz t·i, Szilágyi F., S.zalárdi, S.zász Ge1·ó, S.zabó Sámttel. 
2) Szilágyi Fe·r. idézett müve 14., Szabó Sánmel idézett rnilve 19., 

Szász Gerő idézett milve 13. l. 
36* 
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hadak vészes hullámaitól ezerféleképen levén csapdosva és kipusz
titva, ne1ncsak bölcs férfiakban, ele közepes tudósokban is r end
kivül szükölködik, kötelességének ismerte, hogy hirneves Kolozsvár 
városában fejedelmileg segélyezett ifjaknak tnclományokba~l való 
e]őmenetelére és hasznára s az egyedül igaz vallásnak m1ntegy 
koronájául legelső alkalommal .Akadémia állitásáról gondoskod
jék. E végre a fejedelem Kolozsvár városának egész clézmanegye
clét, mely egy ideig a gyula-fejérvári várhoz szokott beszolgáltat
tatni, s melyet az 1 615. sept. 27 -ki országgyül és a fej edelmi fiskus 
javai közé sorozott, ele boldog emlékezetü előde, Báthori Gábor 
erdélyi fejedelem úr már az előtt az emlitett Kolozsvár városában 
levő egyedül igaz vallás iskolája tanulóinak ajándékozta volt, ezen 
dézmanegyedet valamint a kolozsvári 30-adi jövedelemből 300 m. 
forintot, nem mint eddig, két izben, de saját elhatározása szerint, 
egyszerre, t. i. minden évben szent György vértanu napján a,z 
emlitett iskola növendékeinek s örököseiknek örökösen adta, aján
dékozta és adományozta s kiszolgáltatni és Irifizetni határozta, 
adománylevele elején levő ezen czím alatt : [E~ iskola Mökös örök
sége vagyok, a ki ezen és más ja'üahnat másho-vá fonlitjc~, tö1·öltessék /;;'i 
az éló7c könyvéből!] egyszersmind pedig Balássy Ferencznek, az 
erdélyi dézmák haszonbérlőj ének s hivatalában utódainak, a vár
megyék fő- és alispán jainak, a kolozsvári tizedszedöknek és 3 0-
adosnak megparancsolta, hogy a mondott dézmanegyeclet, a. 
megnevezett kolozsvári egyedül igaz vallás gymnasiuma vagy 
iskolája növendékei javára felszedj ék, összegyüjtsék s arendafizetés 
nélkü1 kiszolgáltassák, nemkülönben az emlitett 300 m. forintot 
a kolozsvári 30-adi jövedelemhől, újahb parancsot vagy levelet 
nem várva, de ezt párban maguknak megtartva, szolgáltass{Lk ki 
és fizessék meg." 1

) Ez alkalmas a kételyt eloszlatni. 
A fejedelemnek .A.kaclémia-alapitási czéljára másik nagy 

követlmzményü ténye volt az, midőn előterjesztésére 16 2 2. Kolozs
váratt a május 1- 23-lri országgyülés 6-ik törvényezikké ben, azon 
indi tó okhól, hogy - a Inint látják - a tudós emberek, kik a hazá
nak sok fo dolgában hasznosan szolgáltak, az elmult idők viszon
tagságai közt közülök elfogyatkoztak, a mi miatt, ha gondviselés 
rá nem lesz, az ország és maradékaik veszedelmes állapotra jut-

1
) ŰKLEVÉLT. CIX. sz. 
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hatnak, s nem levén támas~nk, kik ut[muk ne.hé:z időben követ
kezzenek: helyeselték és dicsérték a fejedelem azon kegyelmes 
rendelését, hogy ámbár ily dolog békés helyet és· állapotot kiván, 
·Erdélyt pedig gyakran érik erős megrázkódás és nagy ·változások, 
egy kö~ Akadémia építéséről gondoskodott. "rretszik az országnak 
- igy szól a törvény - hogy a fejedelem által tervezett Akadé
mia Kolozsváratt legyen a pápistáktól hivatott farkas-utczai 
klastrom helyén, mely most üres és pusztán áll, oly feltétellel és 
örök {Lllandóságu végzéssel, hogy ha Isten a fej edelmet rá segíti 
annak felépítésére és helyben állitására, tudós emberekkel, pro
fessorokkal annak módja szerint ellátván, azoktól semmi időben 
és változásokban, se semmi okért azután következő fejedelmek és 
egyéb renelek soha el ne vegyék, s ne idegenitsék el hozzá rendelt 
jövedelmeikkel együtt, hanem a rendelések szerint álljon és 
m~:Lrac~on meg mosta.ni erejében ország közvégzése szerint, melyet 
örök törvénynek [pm·petuu'm stat~ttwn] jelentettek ki közvégzéssel 
és Sl'.ave:tzattal. " 1

) E törvényben a templom-átadás nem volt kife
jezve, de miut[m az a zárdával összekapcsolva egy testet alkotott, 
nem von_ható kétségbe, hogy egyidejüleg az is átadatott, helyre
úllitása és adományozása azonban késöbb történt. Egykoru emlék
ü·ók szerint, 2) e nagylelkü kegyességi ténynyel a fejedelem épen 
aJrkor Kolozsváratt meghalt első neje Károlyi Zsuzsánna emléké-

. nek kivánt áldozni. Főleg a reformált hitü egyházi irók mind igy 
fogták fel azt. Ene azonban világos adat nincs . . .. A fejedelem 
Akadémia-állitási szándéka régibb, s az országgy~ilés és a fejede
lemné itteni halála egy időben történte véletlenség. A fejedelem 
ezt vallásának és egyházának Kolozsváratt végleges 1negalapitása 
és megszilárclitása végett tette, vezérelve fontos politikai és vallási 
inclitó okok, ösztönöztetve udvari papjai által, a lri1.llek szelleme 
látszik ugy a fejedelem adománylevelei tartalmán és irmodorán, 
mint a törvény szövegén, a mint János Zsigmond alapitvány
levelein is meglátszott a Dávid Ferencz és Blanclrata, Báthori 
Istvánén és Kristófén a jezsuiták szelleme s vallásos érzületök 
kifejezése. Feltünö benne az az előre látó eszély, ami a fejedelem 
minclen tettét, a bátorság, a mi a reformáltak kezdeményezéseit 

1) .E1·cl. 01·sz. gy. Eml. VIII. k. 96-97. U. 
2) A kolozsv. ev. 1·c{. templo·m Törté-nete. 31. l. 
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a tudományos téren s támadásukat a politikai ha,rczokbnn jellemzi, 
s koczkázattól sem engedi vissza rettenni. Ki van ez adományban 
mondva a visszavonhatlanság, lekötelezve megtartására 1ninclen 
következő fejedelem, a reformált vallás egyedül igaz-volta [ortlw
doxia] - a mi kritika és tudományos megállapitás dolga - a nép 
előtt törvényben van mintegy kanonizálva s a közszellemre 
octroyálva. A farkas-utczai zárda ez új rendeltetése az ugyanott 
volt Báthori-féle jezsuita collegiumnak onnan végkép eltünését 
jelenti. Loyola helyére Kal vin! ... Nem szálnak többé az emlékek 
e t ájon jezstúta iskoláról és r. kath. isteni tiszteletről. A refor
matio erős védvárává alakult idővel e hely. Helvéczia hitvallása 
szálalt meg a templomban, protestáns tanok és hazafias nemzeti 
érzület a zárda - iskolává alakitott - falai között, a mi új kor
szakot alkot a város történetében. 

Én a farkas-utczai templom adományozásáról külön fejedelmi 
adomány létezését nem tudom; más alakban, a mint fennebb 
érintve volt, létét sem hiszem. A reformált hitüek kolozsvári főt~:"Lno
dája levéltárában husz év előtt , midőn nekem ene gróf l\1ikó 
Imre - az irók és tudomány nagy Mecenása - lmtatási engedélyt 
adott, találtam egy, mult századi keletü) fél ivnyi egyszerü máso
latot., közepén végig kettőbe hasadva, a négybe türt féliv felső 
részének bal fele el volt veszve [legalább nekem előadni nem tuclták ], 
másik felén az alább látható és azok a sorok voltak meo·maradva 

o ' 
a mik faragott márványköbe vésve, azon adomány emlékét tar-
tották fenn, melylyel Báthmi Gábor fejedelem a romban levő 
óvári templomot a kolozsvári ev. ref. egyháznak adományozta. Ez 
alá van irva egy · más hasonló Emlékirat szövege I 626-ról, mely 
Bethlen Gábor fejedelem ama nagylelkü kegyét clicsöiti, melylyel 
a belfarkas-utczai templom iránt ennek feléleesitése és admnányo
zása által viseltetett. 1

) 

l)~------ ct iudivi<luae 'l1riuitatis 
ü etc. 

Providentiaque siugulari :.Lt5 <Ld omuen1 
am celebra.ncla. 
ita te 
di nathoreorum }..,amilia 
et Valachiae TransaJpinae Principis 
i et Siculorum 
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ScLjnálom, hogy az illetők e becses Einlékiratok leirásában 
azoknak a köven volt erecleti betü alalqjait mellőzve, ily szabályelle
nesen, s a jó ízléssel nem egyezőleg hagyták azokat ránk, sőt az 
E1nlék-kőről smn értesitnek bővebben; ele én segitni rajta nem tud-

t is 
Hoc 
squalidum usuiqne profano appli -
legitimo Publico etiam Regni 
o a.cceclen te 
stitutum 
Dom us Oratio num." 

JGegésútve Uuszt·i István sze1·int, ez Ernlékintt ép korciban ez volt: 
In nomine sacrosanctae et indivi<luae Trinitatis 

1612. 

Pia cum et Paterna, sollicitucline providentiaque singnhn·i a.c ad omnern 
posteritatis memoriam celebranda 

liberalita te 

Ex luciuta ct vetnstissima Bathorc01·um Familia 
Oriundi 

Seremissimi Principis, Dei Gratia. Transilvaniae et V alachiae Trc1.nsalpinae 
Principis, Pa.rtium Regni Hungariae Domini et Siculorum 

Comitis · 
Templum hoc 

'Tot a.nnornm spatio desolatum, sitü squaliclum, usuique propha.no applicatum, 
resta.umtum est ac usui suo legitimo Pnblico etiam Regni statulo a.cceclente 

restitu tum. 

Domus enim Domini est Domus Orationum . 

.Tl~~szti: Origo trium in Transilv. Reformator. Gymnasior. 9. l. 

Magyarul : "A szentséges-szent és megoszolhatatlan Hftromság 
nevében. 1612. 

Ezen, cm?~yi évek so-r·án át elpztszt~tlt, ronela állapotban levő, s nern szent 
czélolc1·a használt szentegyház, ct Bátho1·ictk nemes és 1·égi nemzetéből szá1·rnazó 
f'elséges fejedelem, lsten kegyelméből Enlély és Havasctlji OláJwt·szág fejedeltne, 
Jl!lctgyat·o-r·szág Részcinele u;ra, Székelyele isprínjct leegyes .go neljet és cttyai gondos
koelása s lciilönös elő1·elátása által - hozzá já?·ztlván az o·rszág közvégzése 1:s -
1ninclen következendő nernzedélcelc előtt clicsé?·etes bókezüséggel helyre állittatott 
és ~ÖJ'Vényes t·encleltetésénelc visszaadatott. 

lllert az Urnak háza imádságnak haíza." 
Alig érthető: miél't nincs meg a feliratban az adományozó Báthori 

Gábor fejedelem neve kifejezetten? 
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tam.; valamint ugy az <:tclom{·myon, miut. e felinttokon borongó 
homályt s irántuk a kritika által t~Lmctsztható kételyt földeritnmn 
nem sikerül t. Reformált hi tv. tudósok, kik az illető levéltár aclataiv~Ll 
rendelkeznek, egészitsék ki, s netaláni tévedéseimet igazitsák meg. 

Reformált hitv. egyházi irók szerint [A kolozsv. ev.ref. ekléz ·ia 
Története. 18 2 9. 15. l.] ez emlékkövet a kolozsvári ev: ref. egyh~tz 
cL fejedelem kegyességének örök emlékeül 1626. tétette be a bel
farka~-utczai templom falába a Báthori-emlékkő alá, akkor , miclön 
második nejét, Brandenbu{·gi Katát Erdélybe hozták. . .. Sege · v~Lri 
Bálint unitárius krónikairó Gyöngyösi András kolozsvári ev. r ef. 
esperesnek 161 2. clecemb. 28. történt hétlálát emlékezetben hagyve:L, . 
cLzt jegyezte meg róla, hogy igen deli ember volt, a k~ azon igye
kezett, hogy az unit.á1insok birtokában levő piaczi nagy templomot 
nyerhesse meg a fej edelemtől [Erd. Tört. Arlal. IV. 192.], de az -

. Az elébbi félív papiron levő Emlékirat ahttt H526-ról e 1mtsik .·únté11 
Jn,tiu Emlél~irctt volt: 

"1626. In sempiternalll insignis illius Beneficii memoriam, CfUO Sere
ui:ssimus et Potentissimus Princeps, Domitms D. Gabriel, Dei Grn.tia SttL;r i 
Romani Imperii et Tra.nniae Princeps, Partium Regni Hunga.riae Dnus et 
Siculorum Comes ac Opulia.e et [sic] Ra.tiboriaeque Dux, 'remph11n jsthoe 
eum in Privato suo Statu, tum vero potissimum Priucipatum a.cl eptus, pro
secutus est, et adauxit Proventus et Reditus ejus n.mplissimos, peculin.ri suo 
Diplomate superinde edito, in perpetnam Elemosynam, nsibus ejusdem 
Templi et totil1s Sacri Ministery, renova.ndo, orclinn.ndo , conferendo, ac 
suh aeternae Damnationis Poena consecrn.ndo, Eccla Orthodoxa CJa.ndittea, 
Publicae posuit. ~ 

Az ev. ref. fötanoda köuyvtáníbau levő: egy$zcrit músolatúót. Legalul 
későbbi időben ez van rá irvn.: ~20 J nl y 1694 in manus Petri Szitágyi p. t. 
Senioris Collegii Ref. Claudiopolitanj c1evenit, et Conservatorio ejusdem 
Coetus inscrihitur sub. N ro 5.~ Hátirata ez : Consignaüo Collationis li!Iagni 
Nomin-is Principis Gabriel·is Báthori 1612. 1626. [Az utóbbi év Bethlen feje
clelemre vonatkozik.] 

Magyarul: 

"1626. Azon jeles jótétemény örök emlékezetére, mclylyel ('etséges és hatal
~Ju.tS Bethlen Gábor ú1· és fejeclelem, Isten hegyelméből római sr::ent bi1·oclctlm·i és 
e,·délyországi fejedelem, JJ1agyw·orszúg R észeinele ~wa, Székelyel~ ispánja, Oppeln 
és Rat·ibor !terczege ezen templom it·únt ·viseltetett ugy magán ember korúban, 
min.t {r)leg azután, hogy a fejedelemséget elnym·te, jövedelmeit és vevételeit ar::okrót 
adott l~iilön hitlevele által növelte, azokat a templom és papság lwsználatánt 
tnegújitva, ?·endelve, adományozvet s ö1·ölc átokbüntetés ctlatt e czél1·a szantelve -
r,~ kolozsvúri egye(liil ·i,gaz híMi egyhúz lcözegyetértésböl emelte." 
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U!:!.'Y lc·LtS~I· lr - ~· J t · l 1 1' ' l ] · ' t ] · l ' · · u - .. i:L li:Ll' ms-u e;z;mmL c oc CL<:LC asave:L nva.n a ue eg1tm a 
s~úmba.n és hefoly[Lsban gyarapodó reformáltak templom dolgában 
érzett szükségét. 

Az óvári nagy iskolát [.(J!fJJt?tasiu,m], mely az unitáriusoké volt, 
de a város közönsége i.LZ alapitványokból és s~:Lját házi pénztáráhól 
tartotta. fenn, lényeges válto.zás érte- kezdete az egyházi és köz
oktat[Lsi ügyek intézése teJj es megváltozásának A mint előre lát
ható volt,· a reformált hitv. fejedelmek alatt Kolozsváratt _hamar 
meggye:LnLpocltak nemcsak a magyar, ele a -szász reformáltak is, a kik 
nemzeti nyelvökhez az 1568-ki Unio-egyezménynéJ fogva szarosan 
ra.ga.szkodván, mint egyenjognak követelték, hogy szász prédiká
torok s ném_et isteni tiszteletök legyen, a mint van az unitárius és 
reformált magyaroknak. Kérték azért a fejedelmet, hogy az uni
táriusok óvári iskolájában a János Zsigmond választott király 
által épittetett nagy halltermet, az ugynevezett (tpellatimn-ot -
melyről fennebb volt emlékezés- isteni tisztelet tartására engedje 
nekik. A fej edelem t elj esítette, s ekkor e t erem iskolai renelelte
tése megszünvén, a reformált szászok templomává [orrttori'wn] lett. 
Segesvári Bálint igy adja elé ez eseményt : "1628. octob. 2. fog
hL! ták el a kálvinisták ~ felső apellatütm-ot a fejedelem akaratából 
<:L szászok számára, kinek 30 ablaka vala. Foglalók Filstich Péter 
aranyváltó [cementes] szász és Kassai István magyar nemzetü, 
mindkettő fejedelini tanácsos, 1

) és Kolozsváratt laktak. Ezek 
tanácslásából aclclig futották a fejedelmet , 1nignem meg kellett 
engeelnie ... Mi~or az ácsok nov. J 8. a feljáró garádicsot a falba 
csinálták, az állás leszakada, három ácscsal együtt, kevés hijja, 
hogy egyik meg nem halt . ... Decemb. 3. prédikált először -
üja ugyan ő - az aJJellatimn-ban a szászoknak a hittag~cló 

Gitschner Adám, hielelvi fiu, a ki igaz hitét [a~ ~(,}t'itáriust] meg
t.agaclván, kálvinistává lőn, m!ndeneknek csúfjává t evé magát 
érette .... a :!) Ily klfejez:;ések minclen felekezet ·iróinál szakottak 
n,ma korban, mikor e krónika iratott. A mai idők felvilágosult-sága 
s türelmesség-e , mely ilyetsem nem tesz, sem meg nem enged, 
inkább mosolyog, mint sem Inegbotránkozz:;ék rajta .... Az unitá
l'iusok iskolái felől tájékozhLtnak némileg a száz-férfiak közgyülési 

1
) Filstich kama1·cúSjJán volt. 
~) Brcl. Tó1·t . .Aclat. IV. k. 195. l. 
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. ··v· ei és ·),.,; eo·yh·i.,;fiui számadások Jellemző az 1618. j un. 
Jegyzo \.onyv c • ~ • c , , u· thoo·v az ifJ'nsáo·nak idő után 
2-ki e táro·yu közgyülesi vegzes. "1n1n oJ . o , . 

, 
0 

'l 1., .'sa' bo' l sok o·onoszsáo· következik, vegeztetett . a varoson sze ye J ara c o . o , , 
hoo·y ezután 8 óra vagyis a takarodó ha.rangozás utan ~ .varosb~n 
fe;yveres kéz.,;el szélyel járni ne legyen s~abac1. · · · Kenk a sz~z
férfiak a birót és tanácsot arra is, hogy rmkor mestert [rector] hiV
nak az iskolához, adják eleibe, hogy a cleákok az isl~oláb~n fegyv.ert 
ne tartsanak, hanem minc1 a kik most vannak az 1skolaban, . 1111nd 
a kik ezután jőnek, fegyveröket amesterhez adják be, s m1kor a. 
városról elmennek, akkor adja ki ; 8 óra után az iskolán kivül a 
városon szélyel járni senki se 1ne1jen, mert megfogván, a biróho.,; 
viszik s mások példájára megbünte tik. . .. " 1

) Mily nagy koruk
ban jártak ekkor iskolába az ifjak! S mily vad és har <..;zias lehe

tett e kor ! ~) 
Az unitárius egyház két jogosult versenytárssal szemben 

védte fenyegetett létjogát s minclen ponton kérdésessé vált, itt-ott 

1
) A j. könyv e1·eclet·ijéből. 

2) Az 1624-1626-ki egyházfiui eredeti számadások érdekes t örté
nelmi adatokat szolgáltatnak. 1624. februárbau - ugy látsók - az iskola 

. ' fedele megromlott, mert az egyházfi 12 pénzt adott ki a menclicansoknak, 
hogy a héjazatát lebontották Ekkor sok ja vitás is történt . Mihály deáknak 
padszéket, Szentpéteri Istvánnak tár sával együ.tt 3 padszéket, 1\'Iakai Dániel
nek nádszéket, Tiyefalvi Péternek asztalfeclele.t, s l 0-12 benlakó köztan i t ón ak 
különhözöket készittettek ; a szász seniornak adtak 3 fi.i.rész deszkát, Árkosi 
János collaboratornak 5 szál deszkát, külön lakásán tett javitásokra. 1625. az 
iskola elején, 1626. annak folytán vannak elősorolva a tett javítások. Sajnos, 
hogy ma csak ezek pótolják a hiányzó Emlékiratolcat .... Aug. 22. - ugymoncl tL 

számadó - a szentpétm·i iskolánctlc adott 16 fürész deszkát, nov. 20. Ádám lec
tornak, a ki a szentélyben olvas, megcsináltatta az ablakrámát; 1626. ~ípril 21. 
az iskolának amely szohájában a szász kántor lakik, földét a tanács rendeleté
ből megdeszkáztatta; márcz. 24. TordaiJános leetornak amely házhan lakik, 
a szükség-széket csináltatta meg, Szentmártoni István deáknak, a kántornak 
kemenczéjét, Sámuel prédikátornak ablakait, nov. l 9. mindkét hallteremben 
az ablakokat borittatta meg, a nagy hallteremben garádicsokat igazíttatott, 
decemb. 4. Almakereki Ferencz szász kántornak az iskolában a mely házhan 
lakik, kemenczét csináltatott .... Ez apró részletekből a nagy iskola vagy 
gymnasium kiterjed~sét, beosztását és ez időbeli több tanítónak nevét tudjuk 
meg. Nemcsak számos ifju lakott itt heu, de a collaboratorok, lectorok, a 
magyar és szász kántor sat. Két hallterem volt: nagy és kisebb, s az iskola 
szükségeit a biró és tanács rendeletére a templom jövedelmeiből fedezték, 
tehát pártfogói jogot [jus pat?·onatus J gyakoroltak. .Az e'redeti számadúsból 
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megtámadott birtokát és előnyeit. A fejedelem felőle tett iménti 
nyilatkozatának ténye, s ugyanekkor az anabaptistrfJc} konstantiná
polyi és spanyol zsidók előtt országának megnyitása, megclöbbentő. 
A szombatosolua vonatkozó, a reformált hitvallásu püspöknek más 
egyházakban is hivatalos látogatásnis fegyelmi eljárásra jogot adó, 
a templomokat és azok tartozandóságait a hívek nagyobb száma 
tulajdonának nyilvánító törvények első sorban ellenök irányultak. 
Mind ez őket szenvedő magatartásra s inkább önvédekezésre, mint 
cselekvésre útalta. Ez jellemezte helyzetöket évek során át .... 
Csak érintve ennyit, gondolkozási anyagul, az olvasó hasonlítsa 
össze ez egyház közállapotát a más kettőével, s megalkothatja 
ítéletét. . . . Két történelmi becsü eseménynyel zárom be e részt. 

Az egyile Boghner vagy Gellyén Imi·e, Kolozsvár legelőkelőbb 
polgárai egyikének, a másik Göcs Pál unitárius plebánusnak halála. 
Az elsőről igy ·emlékezik meg kortársa, Segesvári Bálint ..... . 
:' 1621. jun. 24. holt ·meg a hires, neves, nemzetes, becsületes 
kolozsvári biró Gellyén máskép Boghner Imre, szásznemze~beli, 
mely becsületes uramnak temetésén a gubernator Bethlen István 
is jelen volt, eltemették a nagy templomba, hol mincl a két nem
zetből való papok préclikácziót tartottak; a temetés 26-kán volt; 
felesége után 4 hétig élt, a kolozsvári biróságot 14 évig viselte 
sok háboruságos időkben, a maga javát sem szánta szeretett 
hazája mellett, csak hogy az ellenség haragját szállithassa és csen
desithesse. E nagy birodalmu ember magtal~ntti halt meg." 1

) 

E férfi előkelő polgári származása, nagy értelmisége, megnyerő 
modora s vagyoni kedvező helyzete által fontos helyet töltött be 
Kolozsváratt. Azonkivül: hogy városi főhivatalokat s követségeket 
száma nélkül viselt, háza a fejedelmek, az ország nagyjai ·s kül
udvarok követei állandó tartózkodási helye volt minclig, midőn 
azok Kolozsváratt voltak. A Báthoriak, Bocskai és Bethlen feje
delmek a haza válságqs helyzeteiben tanácsát megkérelezték s 
népszerüsége és befolyása által a közügyeknek helyes elintézését 
eszközölték, de ők is sok kegyelmöket tüntették ki iránta. Duló 
belháboruk idejében, ~Iihály vajda és Basta rémuralmai alatt 
közbenjáró, békéltető, sokszor villámhárító volt s elnyomóik 
haragja kitöréseit távol tartotta városától és polgártársaitóJ. 

') Ercl. :l'iii·t. Adat. IV. k. 187-188. ll. 
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"Ezekre vonatkozik -- igazuihm - <L krónilmiró igaz jellemzése.··· 
A másiküak halálát a; 1622. márczius 8-ki közgyülesben jelen
tette be a biró, ajánlva a plebániai javak összeirására ö tagn 
bizottságnak a jegyzővel együ~t lriküldését. A te~etés sz~n1bato:1 
9 órakor volt. 1) Hogy az egyház jitVe:Ü ne pusztulJanak, n1arcz. l o. 

1) Az eo·ybeirást má.rc:.úus ll-u vitték véghe~ Raw [ 'z:ű1·üs] M<ity.i:s, 

Bontzichi Ge1~ely, Filstich Lörincz, Szn.bó Anc1nis, Lang 'l'n.má.s, 'l'sn.n<idi 
.J,í.nos, Balek Mihály és Nyilas Gásp;Íl' száz-férfiak, s k ésöbb ez összeü·ás 
szerinl. adatott át a plebánusi tiszt és lakás miuden birtokaivaJ együtt 
llaclecius Bálint újonna.n választott plebánusnn.k. Szinte egy századról ez <L 
második összeírás, a mit láttam, közlése azért szü.kséges egyfelől, hogy 
az olvasó a. kolozsvári unitárius plebánus ez ic1őbeli vagyonáról fogalommrLl 
birjon, s mc1sfelől az 1716-18-ki templomelvéteikor az ösi p1eb<1nia1l<lz 
kiterjedése s a későbbi unitárius szerzemények C'sak ebből tílhpi.tha.tók 
meg ....... "Az öröhségele hözt Vttll - szól az összeirás - egy köház tL 
város föterén, a nyúgati ház-sorban, elélről <L szabók , északról Balogh 
György házaik közt, szemben a. nagy templommal, mely a plebánus ,maud1) 
lakhelye. Kiilső örökségeT~: egy gyii.mölcsös kivül n. Y~í.ros falaiu Monostor 
felé, a Szamos mellett, Gellyén Imre és Kanmthi Balázs kerteik közt. Másik 
kert szintén a vár falain kivti.l Monostorka.pu felé, Hosszu Tamás és Acsi 
János kerteik közt, mely kert Yégénél foly el alVIonostor felől jöYÖ kis 
Szamos; van egy mn.jorság birtok [alloclium] Hidkapun kiYül, azon hid 
mellett, mely a. nagy Szaruosra Yan építve, a hová a tized gabnáhól és bor
ból ez idő szerint járó clézmát összegyi.i.jteni szokás. Van a Tölgyes neYü 
kaszáló, Szucsúgh neYü falu hatánín egy kis erclö, a mirölleYél van. Szöllű 
van: Szász-Fenesen Rögös l?] Mártou és Cerneutes Káchír Mihály szöllöi 
szomszédságában, 4 hold, többé-kevésbbé megmivelt; Kolozsvár hat,í.l·án a 
Lomb Yagy Henddy nevii. szöllőhegyben 'rimá.r B~ilint özvegye és Czaundert 
vagy Szabó Márton szöllőik szomszéclságai közt; szintugy 2 hold a Brét
fúoen, Timár Anch·ás és a város jegyzöje szöllője szomszédsága közt, fel
hagyva; KrJmálbcm Nyirő István özvegye szöllője szomszédságáhan egy 
darabocska szöllö, melynek kiterjedése nincs tudva; szintén a~on szöllö
hegybep., a régi malom helyéhez közel, a szent Erzsébet-kórháznak :;· 4 hold 
szöllője; végre a Jfcwsongwrtvan három hold siöllő, melyből két holdat a. 
meghalt plebánus engedelméből Csanádi Pál iskolaigazgató miveitetett, 
egyet pedig N y ir ő J ó zs ef ö z vegye. S.~úntófölclel.;: a N áclas te~·én Filstich 
Péter és Szijjgyártó Ambrns özvegye föleleik szomszédsága közt 4 hold; a 
Sádas vize mellett Hiclelve utczája végén, lVIinerker Mihály és N yireo Cezá.r 
j_irva: Csiaszár] föleleik szomszéclságaikban hét hold, melyekbe hét köböl 
lm za fér bele; a Kcvúntó-ban Kassai István ur és a közút szomszéclsági köz t 
iit köblös, ugyanaunyi hold szántóföld, melynek végében van Lakatos György 
szántMöldje. Hcilastó a Szopor nevü hatá.rbau, elég na,gy, mely előeleinek 

• 
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mindjárt plebánus választásra gyültek össze, s · minthogy az Unio 
szerint a szász nenlZet következett, mindkét nemzet egyenlő szava
zatával Radecius Bálint püspök választatott a város plebánusává, 
hat öreg száz-férfit leülelöttek üdvözlésére, s a gyülésbe meghivá- . 
sára. Eleinte gyöngeségével és sokféle tiszte teendőivel mentege
tőzött ; gonelolják meg jobban a dolgot - mondá - s válasz
sz:anak mást helyette, kéré a város küldötteit. Ezek kijelentették, 
hogy ez máskép nem lehet, a száz-férfiak végzése meg nem változ
hatik, ne vesse meg a választást és hívásukat; ha ki aka1ja magát 
menteni, tegye a város gyülésében. Erre ugy nyilatkozott, hogy 
felmegy ugyan a gyü.lésbe, de nem azért, hogy a kínált tisztet 
elfogn,clja, hanem hogy magát alóla feloldoztassa. Ezt a küldöttek 
jelentvén, azon útasitással bocsát tattak v-issza, hogy ne egyedül, ele 
i"1 plebánussal téljenek oda meg. A választott engedett és fölment a 
felső tanácsba, a papi rend az alsóban n1aradván; beléptével az .egész 
várost röviden válogatott szókkal üdvözölte, a mire a biró Raw 
Mátyás felelt ; ezután jobbra a nagy abhtk felől helyet mutatott 
neki, s miclőn leült, a város nevében, a szász nemzet részéről való 
egyházfi Filstich Lőrincz beszélt hozzá szászul, melyre a választott 
plebánus német nyelven igen ékesen és bölcsen bő szóval felelt, 
mentegetvén magát; ele a város választásának, mint - a jegyző
könyv szerint - Isten rendeletjéből valónak változatlanul meg 
kellett állm:li. Azután az idősek négyen az új plebánussallementek 
az alsó tanácsba, hol a t anácsbeliek egyik, a papi rend másik felől 
állván sorba, a száz-férfiak is leérkezvén: a biró a tanács nevében 
deákul megáldá és szerencsélteté, s erre a plebánus is deákul felelt. 
E közben a harangak folyvást zúgtak Ezután a plebánus a papi 
renddel elől, utánok a tanács és száz-férfiak a nagy templomba men
tek, a hol a városi közönség is - férfi, nő - - nagy számban volt 
j elen. Ott voltak a t anuló deák ifjuság és gyermekek. A templom
ban a plebánust azon asztal mellé állaták, a hol az uri vacsorát 
venni szokás, a tanács jobbján, a papi rend balján, a vénség és 
száz-emberek előtte állottak vagy a székekben foglaltak helyet. Itt 
a négy egyházfi és két száz-férfi a plebánust fölemelte, s mikor a 

olykor nagy hasz~ot a.clott, de most el va.u hagyva. s mive1etlen .... " ~l !2_9. 
juu. 1-röl va.ló másolat az 1822-ki Canonica V1·~tatio 221-222. lapJ~urol. 
ÜKLEVÉUr. OXIX. sz.] 
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szász nemzet részén való egyházfi itt is szászul üdvözölte, kihir
detvén a papi rend előtt is a választást: a plebánus válaszlólag 
németül az egész közönséghez ismét köszöntő beszédet, utána Bros er 
_János szász l)redikátor szász nyelven hálaadó szónoklatot tartott, 
végén a deákok a Te Deum La~~clam~ts-t is elénekelték Ezután a 
plebánust a plebániába kisérték, a hol a biró magyarra forditá 
beszédét s eléb b hozzá, azután a papi rendhez szólott, az új plebá
nust tisztébe s mind belső, mind külső örökségébe teljhatal01mnal 
beigtatta, kérve a papi rendet, hogy legyenek segitségére. Erre 
ismét a plebánus deákul igen ékesen, ízléssel és hosszan válaszol
ván : lllinclen engedelmességel igérte magát a város szolgálatára. 
A papi rend nevében Samarjai }.1árton felelt, segitségöket s fárad
ságukat felajánlva. Ezután kiki házához oszlott, Isten gondviselése, 
igazgatása és oltalma alá ajánlván a plebánnst, kit -- igy végződik 
a jegyzőkönyv - a mindenható Atya Isten szent fia- dicséretére 
és az igaz hit tmjesztésére jó egésségben -- itt az első Amen-t 
mondotta - az eklézsiának , is javára sokáig tartson meg: 
Amen ... " 1

) Göcs Pál haláláról j ellemzőleg emlékezik meg kortársa, 
Segesvári Bálint. " 1622. márcz. 4. halt meg- ugymond- 52 éves 
korában, a holdog emlékezet1.1, tudós, bölcs és istenfélő ember, a 
ki húsz évig volt kolozsvári plebánus s nagy tisztességgel temették 
el. Oly igazságszerető és bálványgyülölő volt, hogy Thoroczkay 
Máthéval, az akkori unitárius püspökkel a bálványt Kolozsvárból 
kitisztitá ; a város népével arczczal a ldastromnt menének és elron
ták azt és a bálványt, a papokat a Hidkapun kikisértélc 1603. 
meg is öltek volt egyet a klastromban a paterekbőL " 2) Kénasi 
Tőzsér János mult század közepén élt unitárius emlékíró azt jegyzi 
meg forrásra mutatás nélkül, hog·y az egyházfit katona ölte meg. ::) 
A jezsuitáknak emlitett kiüzetése, s ennek következtében a két 
férfinak Kolozsvárról menekülése fennebb el volt mondva, csak 
azt kell megj egyeznem, hogy a lrrónikairó azon kor szenvedélyes 
hitvitáinak hatása alatt mondhatta a r. kath_ ol. hit tárgyát bálvány
nak, istentiszteletöket bálványozásnak, s az ilyekkel vonták ő és 
hitfelei magukr~ a szintoly alaptalan, mint gyülöletes cwianus és 

1
) A jegyzőkönyv eredetijéből. 

2
) Erd. Tört. Aclat. IV. köt. 190. l. Ez adat szerint az unitárius papsáo· 

izgatta fel az alsóbb osztályn népet. r:> 

3
) Ugyanott a j egyzf:sben. 
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szornbatos nevet, melynek megbélyegző súlyát, s üldözési és irtó 
hatását századokig kénytelenittettek viselni, itt-ott ma is viselik. 

A város belélete, mely eseményekben gazdag, sok hasznos intéz
kedést tár elénlc; amazok a tmmészet és sors műve, ezeket ön 
anyagi és erkölcsi javára létesitette a. munkás szorgalom és pol
gári tetterő. 

J(özegészségi) rendészeti és közerkölcsi tekintetben nehány oly 
intézkedés történt ez időben, a mi módosulva maig fenáll, sa város 
mivelödése és csinosbodása alapja volt. A temetökert megépitésére, 
fentartására és oltalmára 1614. márcz. 2 5. két száz-férfit válasz
tottak, a kik a halottak kertje felügyelői [hm·talarii cle('ltnctontm] 
legyenek. A két első temető kertész Ewert Márton és Kintha Mihály 
volt. 16 21. márcz. 21. a közgyül és azt végezte : "hogy csonka 
kéményeket, illetlen helyen levőket, szalmával fedett házakat, 
sövényeket sehol benn a városban meg ne engedjenek, hanem egy
szeri megintés után a kapitányok és tizeelések rontsák le és hányják 
el ... Aszalót nem szabad a. városban tartani, a hol van, hányják 
el ... Lámpás nélkül ház hiján és istállóban járni tiltva van; mikor 
a gazdának szállója van, bizonyos embere vele legyen lámpással, ha 
östve istállóba megy, lni.lönben büntessék meg. Tüz oltásra a biró 
csináltasson husz börveclret, álljanak mindig a városháznál a kapu 
között, hogy mikoi.: szükséges, hamar kézügyben legyenek". 1618. 
j un. 8. az inasoln·a nézve végezték: "hogy Inikor urok után mennek 
lakodalomba, fegyvert ne vigyenek. A kinek takarodó harangozás 
után haza, vagy hazulról máshová menetele szükséges, menjen 
lámpással, gyertyavilága legyen s magát csendesen viselje, ne 
kiáltson, fegyvert ne hordozzon. A 1.-i ez ellen tesz, az örök meg
fogják és a biróhoz vigyék büntetés végett." 1616. jun. 21. a hús 
ára szabályozása végett meghatároztatott : "hogy minden lött
képen 1) a marha feje csontjait, lapoczkáit mind, az az, a minö cson
tokat régen a húsba be nem mértek, ezután se mé1jék be, hanem 
elhányják s szekéren kihordassák." 1619. febr. 27. meghatározta
tott : "hogy a biró a ~zitkozódásra viselj en 1 j ó gondot, a ta vaji 
végzést helyben hagyták, hogy az Isten haragja a gonoszságért a 
városra ne jöjjön s szünjék meg az eféle istentelenség, a biró kiál-

1) A s~ékelyek közt ma. is meg van ez ·ahtk: hogy minden letteképen 

meglátogassa öt. 
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tassa. meg, hogy minc1 a felső, közép és alsó renelek magukat a szi
toktól megtartóztassák, mert ha valakit a Zélek-moudásbau t apasz
talnak meo·büutetik a tavaji egyezés szeriut." l 621. juu. 19. 

' o , , , l 
ismét igy végezték: "Sok pauasz van férfi, asszony es m~LS nepe \:re 
a. mócluéllüll való és istentelen farsangalások uriatt - büntetlenül. 
E felett bár a lélek-kel való szitkozódás is tiltva van, nen1 szünik 
meg, hanem lllinclen renelek gyakorolják. Kérik azért a birót és 
tanácsot, hogy az előbbi Yégzés szerint erre ügyeljenek, a kik ellene 
cselekesznek, keményen büntessék, elébb a tilalmat hihirdet vén . c; 
l 619. j ul. 3. a kaszások napszán1 szerint fizetése tilalmát megújí
totta a közgyi.'tlés. "Senki a szénaJúben napszámra ne kaszált assorr 
- igy szól a végzés - hanem vito·rla szám·ra, 1

) ily módon; hogy 
vitadájától az elővölgyben 50, harmadvölgyben 6 O pénzt fizessen 
s igy továb b ... A közlekedés állandósítására 1 614. juu. 7. a Sza
moson szilárcl hid építését határozta a közgyülés, a miből kitünik: 
hogy az volt az első állandó hiel, s az ország északi része ez által 
jutott Kolozsvárral folytonos, egyenes egybeköttetésbe. "A derék 
Szamosorr való hiel felől azt akarj ák egész városul - ugymond a 
végzés - hogy e 'irizre elégséges állandó hiclat jó móclclal építsenek; 
az előbbi helyen, hogy igy sok nyavalyájok és károk eltávoztassék. 
A biró hívassa magához Molnár Gergely mestert, s adja e határo
zást értésére, kérje meg, hogy a munkát fogadja el, s ha egy ösz
szegben megaikbatik vele, alkuelj ék meg, elébe ad ván : hogy c.zö
velue kellene-e a jármokat építni avagy kőre, avagy vizi kasra ~ s 
a mint legjobb volna, megértvén tőle akaratját, a biró és tanács 
az öregeket gyüjtse be, és felöle értekezvén, Isten segitségével 
bocsássák kezére a hiel megépitését. c: 2

) E hiel a mainak helyén 
épült. Hol állott a régi: az ugynevezett németek pallója közelében 
feljül, hol ó-kori czölöpölés nyomai még 30 .év előtt is látszottak ~ 
vagy alul a malmon, a HicTh:apuval épen szemben~ Mikor és mi 
okból vitetett onnan alább~ adatot róla nem láttam. A Hidkapu
bástya arra mutat, hogy azzal vagy egyenes irányban kellett lenni, 
vagy attól hol jobbra, hol balra kevés elhajlással .. , A főtéri szent
egyház tornyára a város a lakosok könyebbségeé1't árnyék órát 

1
) Ez mérő ?'úrllehetett; e században a 1·úd-dal mé1·és ki fejezést h n.szM 

w'tlták, igy : Péternek van 5-1 O rúd szénn.fü.ve sat. 
2
) Ez és a fönnehbi idézetek mind az illető j. könyv e1·ecletijéből valók. 
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készittetvén : e~ időben a külső óratáblát és rontatót kelet és nyuo·at 
felőlújra festette, mutatóját megaranyoztatta. Ennek közeléb: a 
fejedelem kőbe vésett nemzetségi és fej edelmi czímere is behelyezve 
díszesen kifestetett. Az egyházfiak számaelása sze1int - a hol ez 
fenmaradt - 16 24. jul. 30. vették meg a legelső festék anyagot, 
;:tug. ~L az állás csináláshoz kezdettek, a munka tartott elecemberig, 
s mivel a fejedelem is távol volt akkor, a festőt is annak renelelétére 
Gyula-Fejervárra vitték, a végszámaelás csak 1626. decemb. 16. vizs
gáltatott meg és hagyatott helyben. A képirónak fizettek 16 fi·tot, 
egyéb költség tett 232 frtot 70 1/2 pénzt. Ha az olvasó a RAJ
ZOK L Füzete X-ik rráblájára nyit, Kolozsvár ott közlött látképén 
észre fogja venni, hogy a t emplom nyúgati homlokán négy fiókos 
fejér torony áll, melyet a héjazat alatt köröskörül erkély díszített. 
A kép - amin t fenneh b el volt monclva - 161 7. készült, az óratábla 
és 1nutatója illfestése előtt 7- 8 évvel. Ez oka, hogy az oly ehno
sult és homályos, s a számaelás adataival nem egyezik mindenben. 1

) 

1
) A kor festő müvészete ismer tetéseül ide igtatom az egyházfiui szá

müd~is vonatkozó adatait . Egyházfi volt Nyilas Gáspár és Endres Hermann 
l Her·mann Andnís.] A festő att.ól kérte a szükségesek megszerzését, a melyi
ket megtalálta. Ezért számaelol mindkettő... "1624. jul. 30. a németnek, 
hogy az árnyék órát megírja, adtak peche [ máshelyt pecse] olajra a festékbe 
5 p., mindenféle festékre 48 p., aug. 4. Molnár Jánosnak, hogy a mázsa-ház
nál [e.e- a t01·ony közelében levő é).Jiilet volt, itt mé?·ték meg c~ 30-adi úntkat, a 
városban minclen mé1·éshitelesités itt tö1·tént], az á.rnyékóra körül az állást 
megcsinálta, 8 for. l O-n. Moln:ír J. bevégezte az á.llást, melyen a manus kö1ill 
vn.l6 eirenlust irtn. n. német , adtunk neki 50 pénzt. Aug. 13. a képíró n émet
nek l font fekete ónot, 10 p. miniumot, indit, [tán incligo festék], pecse olajat, 
mind azt a festékbe. 19-n papil·osra a németnek 20 p., 114 tikmont, kit a 
mészbe kevertek, :1 kivel a cü·culus körül való vakolást csinálta a kőmíves, 
57 p. Ugyanaz nap lerontott ák a torony oldalán a manus kört.'tli vakolatot 
s az nap :1 kőmíves újra kezdette vnlmlni. 23-n vett a manus aranyozására 
G aranyot nyomó finom aranyat 3 forintjával 15 pénzzel; uug. 30. Fenesi 
Mihál)7t óllept?·o [vagy lepteoj uranyat, a t áblán a mely hold van [ct sz~lcelyek 
czímm·ében] annak kiiD"azitására 6 forinttal; sept. 3. 24 ejtel bort, rri1kor a. 

' o M'h ' l fejedelem czímerének Monostorkapu felől való sárkányát Kőmive~ .r 1 a Y 
lefarao·ta és ismét meo·vakolta; sept. 5. :1 festékbe ismét 4 font olaJat, l O-n 
14, fo:tot, 26-n 4 font peche olajat, 27-n L1 fontot, octob. 12. a tábla. fes~é· 
kéhez tonus a1·menius-t l fontot 48 p., gumi dragantum-ot 24 p., l fertaly 
miniumot 12 1/~ p., 10 tikmont 5 p. l meszely égett ?or~ 12 P· ~élfo~t ;e~h]e 
l · ... 't · l ' t 1 0 ' · t ·ec1n1'kot [?J 1nd1t [ennek latja "'O p._ o aJat b p. v1 no nuuo , p. nrn , I t , _. · -

37 
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De a torony újonnan festett óratáblájával, az aranyozott Inntató
val és a fejedelem s ország czímerével bizonyára jó ~atá~t t~tt a 
nézöre a Zsiamoncl-szenteo·yházat ékeshitve s Kolozsvar faterenek 

' o b ' 
díszét emelve. A századok pusztitó változásai és a gonclatlansag 

megsemmisítették. . , 
Az egyházfiak számadásában más történelmi becsü fölJegyze-

sek is vannak. 16 26. decz. 16. a fejedelem szállásán való építéshez 
deszkát adtak; tehát nem volt saj át háza, sőt állandó szálló-helyét 
sem tudjuk; régebben Boghner Imre előkelő polgárnál volt. Ekkor 
balt meg - ilják - 1'horoczkai Pál predikátor, Gyöngyösi András 
református esperes, Göcsi Pál unitárius plebánus; mint egyházi sze
mélyeknek ingyen harangoztak 2·-· 3-szor, némelyiknek hatszor. 
A nagy templomjövedelme a harangozásból1624-re 416 frt 30p. 
42 ó- és új kőboltból, 4 7 fakamarából 299 frt volt. Az újévi aján
clékra a biró 16 23. a jan. 15-ki közgyülésben figyelmeztette a száz
férfiakat; de hogy kiknek mit és mennyit adott a város~ nyomára 
nem találtam . . . A termékenységi viszonyokrólné1nieket Segesvári 
Bálint hagyott emlékezetben. 1613. kevés és savanyu bor lett -
üja, - nlinden embernek szabad volt szöllőj ét házához vinni, a 
sok pogányság miatt a dézmát kiki lelkiismerete szerint vitte a, 

dézmahelyre, a kis piaezra 1) l 6 l 5. május 15-röl följegyezte, hogy a 
hideg a szöllöhegyeket mind elvette, a gyii.mölcsben is tett kárt 2) 

161 6. a cserebogár tett azokban nagy kárt, nem győzték szedni ; ::) 
16 l 8. kevés bor termett az egész országban,~) 1619. május l l -kére 

50 p. 8 ln.t ln.zurt, latj,ít 16 p. octob. 16. n. könyvkötőnek tábla. festeni 11 tik
~ont, octob. 21. hogy n. másik óra körül való eirenlust megvakolták, 80 p. 
bkmonm 40 p. ezen másik circulushoz miniumm, a mészbe 5 veder bort eay 
ejtel eczetet, octob. 24. hogy n. másik eirenlust megvakolták, n. mészbe

1 ll\ 
ejtel bort, octob. 25. Seres Jánosnak n. kt'tlső tábla. fest ésére harmadfél lat 
indit, görög fejért stb. octob. 27. n. fejedelem czímere festéséhez 2 lat finom 
lazurt1 2 font grispánt stb. nov. 6. a képirónak 4 font 1)ec11c 1 · t 9-, , , o aJa 1 en 
aranysargat 2 fontot 50 p. l !J-n n. torony erkély ablakára vettek 41 t . /t 

f. · d 1 , , , , . n.n OI na 1 

a eJ e e em cz1merehez es n. mas1k tábla. festéséhez aöröa f ·'·t 9.4 1 t t 
2 v , J: t ' kb 3 f' . o o e.J er <.J n. o l 

::>-en a 1es e e · ont olaJat. A festő 1624 n.uo· 9-to"l cl ec l 1 · 1 tt 0 
L 0" em) -10" mpo 

8 frt 25 p . .A.z egyházfiak eredeti számaelásából · o ( 
1
) Erd. Töd. Aclat. IV. köt. 182. 1. . 
~) Enl. Tört. Adat. IV. köt. 184. L 
:~) E1·cl. l'örtén. Adat. IV. köt. 185. L 
4

) E1·d. Tö?"tén. Adat. 1V. köt. 186. L 
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ismét azt jegyezte fel, hogy a hideg a gyümölcsöt és szöllőt a 
kolozsvári, k.-monostori és fenesi határon, sőt tovább is Déézsig 
ánnyira elvette, hogy kevés maradt meg; 1

) 1627. aug. végére azt, 
hogy a szöllő szörnyen eh·othadt, annyira, hogy korán ic:; megért, 
de sok és jó bor termett. 2) 1628. a buzát a hideg sokhelyt virág
zásában megvette, semmi szeme nem volt, sokan le sem aratták; 
a. szöllő sem érhetvén meg, helyette savany·u bor lett, nem volt 
megiható, két. hétig sem lehetett elárulni némely bort. 3) Égést, 
földrengést, holdfogyatkozást és pestist is jegyzett fel a krónika. 
l 620. jul. 3. a belvárosban magyar-utczában 6 ház égett el; 1621. 
ápr. 14. a hid-utczában ismét 6, a tüz Eötvös Bartos házából indult 
ki éjfélutáni 2 órakor; 1620. nov. 8. délután 3 órakor földrengés 
volt; délután 4-kor kezdődött a homályosulás. 4

) 1622. pestispusz
tított Kolozsváratt és súrú menykőhullás rettentette a népet. A 
torda-utczai Kis-ajtón alól a város kőfalában levő kis erkélybe 
csapott be, s egy darab belőle azonnal leszakadt; másodszor meg
üté a rrorda-ntczában a Kis-ajtón való tornyot; harmadszor a 
rabok tornyát, mely hamar meg is gyult. Ez a pestis jele volt -
jegyzi meg a krónikairó - melyben nehány főember és lelkipász
tor hala meg: 5) aug. l O. Csanáeli János, a kivel a pesti<:; kezdőclött, 
sept. l. a jámbor polgár Radnothi ~Iiklós, octob. 7. amaz igaz jám
bor istenfélő keresztény, hangos trombita szavu Gyárfás prédikátor, 
kinek nagy messze földön mássa nem volt az szavára. Ez pedig 
csak kicsin ember vala. N ov. 4. halt meg Stenczel János, szép nem
zetü, eklezsiáját szerető polgár ember; 6) decz. 2. holt meg szász 
prédikátor jáádi Broser János, a ki a városnak 24 évig prédikált, 
sok nyorrioruságokban és ellenség közt, titkon is, mert akkor [1603.] 
a németek uralkodtak rajtunk és a templomunkat is elvették vala 
a pápisták .. . Decmnb. 28. halt meg a kálvinisták esperestje, Gyön
gyösi Mózes Kolozsváratt, kit is tartának egy hétig s temették el 
nagy pompával az óvári klastromba jan. 4. 16 23. 7

) E pe~tis idejé-

1
) Enl. Tö1·tén. Aclnt. IV. köt. 186. l. 
~) Erd. l'ö1·tén. Aclett. IV. köt. 194. L 
3

) ~1·cl. Tö1·tén .. Adat. IV. köt. 194-195. 11. 
·l) E1·cl. Tö1·tén. Aclat. IV. köt. 187. L 
6

) E1·cl. Tö1-tén. Adctt. IV. köt. 191. L 
u) Enl. Tö1·tén. Adat. IV. köt. 191. l. 
7) Enl. Tö1·tén . .A(lctt. IV. köt. 101-192. lL 
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ben sokszor naponta 12 5· s _több halott is volt; 16 2 3-an nyáron 

dühöngött és sok ember halt meg miatta. Au_~· 19. balt :ne g a~ 
eklezsiáját épitő és ezenkivül is igazságszerető Otves A~clras, a 1~ 
nehány esztendeig biróságot is viselt nagy nyomor;1sagokb~n es 
veszedelmes időkben, a ki nem engedett a nemessegnek 1TI1nclfm 
kicsiny dologban. 1) 1628-ról ismét azt jegyezte föl, hogy a himlő 
uliatt sok gyermek, ifju legény és öreg ember halt meg. Reneles 
halállal halt meg három nevezetes ember: sept. 5. bil:ó Raclnót.hi 
István, a ki nehány évig viselte e tisztet, mikor Kolozsván a jöt t , 
csak menclikáns szegény legény volt.~) Ka.muthi Balázs fejedelmi 
tanácsos, Doboka vármegyei főispán meghalt Drágbban septem
berben, Kolozsvárorr át vitték a papok t emetni Kolozsmonostorra 
kereszttel és gyertya-világgal. Ke-vés ember szerette s kevés mondott 
jót róla kegyetlenségeiért. A harmadik Filstich Pét er kálvinista 
ember, czérneu tes, a ki márcz. 28. esteli 7 órakor halt meg. Kedves 
embere volt a fejedelemnek, a kit a szegények s még a jó renclüek 
is szidtak a rosz pénz miatt, a nü által nagy károkat vallottak Ö 
tanácsolta a fejedelemnek abeváltást fél garason, holott a fej ede
lem 3 garasorr rendelte volt azt el. HiJ:telen esett halála, ugy, hogy 
senki sem hitte volna, mert azon nap nehány nemessel végzett és 
mulatott. Temetése ápril l. volt, a háznál németül, a temetőben 

magyarul predikáltak. 3) l 627 .jnn. 8.Medardns napján szörnyü meny
dörgés és -villámlás lőn, annyira, hogy amenykő nehány házat ütött 
meg, a tornyot is [hihetően a piaczit] ; egy koldust is ütött vala 
agyon; aug. 25. a menykő a szászok tornyában[melyiket nevezték 
így~ nem akadtam nyomára] a puskaport megtalálta ütni, Yolt 12 
tonna és a tornyot földig elhányta a meggyult puskapor, s még 
azon évben hozzá kezdének megépitéséhez. 1628.jun. 28. amenykő 
a ma~yarok tornyát a középka].)U felett ütötte meg·, a nagy erős 
holtazatra ment át s a kapu levelének a sarkánál · be a földbe. ~ ) 

A társadalmi viszonyok s Kolozsvár előkelő állása ismerteté
sére egy hizelgő fejedelmi rendeletet s egy menyegzői meo·hivást 
emlitek meg. ~Iidőn 1619. a török portán volt franczia

0 

követ 

') Rnl. Tö,rtén. Adat. I V. köt. 192. l. 
~) 1</J·d. 1'ö1·tén .. Adat. IV. köt. l 95. l. 
~) Enl. Tö1·tén . .Adat. IV. köt. 196. l. 
~) h1·d. 1'ö?"tfm. Aclat. IV. köt. 194. l. 



- 581 

Törökországból Erdélyerr át ment haza, a fejédelern ápril 4. paran
csolta a kolozsvári fől)irónak: "hogy mivel országa több városai 
közt Kolozsvárnak a keresztény országokban is hire van, a fejede
lem és magok becsületét s ily nagy hatalmasság követét nézvén, 
rá és szolgiira különösen gondot viseljenek; naponta 16 tál ételt 
főzzenek ebédre és vacsorára, mint a fejedelemnek szokták, legye
nek mindenféle szép eleelelek: borju, bárány, szép h<:Llak, kappanak 
s egyébféle szép élések Mondjon jót rólunk a követ, mutassunk 
hozzá nagy jó akaratot . . . " 1

) Borsos Tamás Maros-Vásárhelyről 
J 620. május 13. meghivta Kolozsvár város fő- és kiJ:álybiráját s 
esküclteit , :fia Bo~·sos István lakodalmára, a mi jun. ll. lesz Mező
:Mctdarason levő házánál ; veszi Héjasfalvi V alon Borbálát, az ő 
1eáuyát Jucli.thot pedig igérte Radnóthfáy Istvánnak. Legyen meg 
t-L két lakoelalom egyszen e - ez akarata. Szombaton indulnak el 
:M.-Madarasról Héjasfalvára, az esküvő vasá~·nap megy végbe, s 
hétfőn Radnóthfáy is a nászával, a héjasfalviak is megérkeznek 
~I.-l\iachtrasra, kéri, mint régi jóakaró lu·ait, atyjafiait, barátait, 
ne vonják meg magukat, hanem a kijelölt vasárnap estére házánál 
:M.-:M:adarason legyenek jelen, hogy dicsekedhessenek jelenlétökkel 
stb. mel,yet t elj es életökben megszolgálnak ő kegyelmeknek. " 2) 

Sok és nagy változások szinhelye volt ez idő alatt Kolozsvár. 
A miJ1t Báthori Gábor Erdélyt elhagyta, Bethlen Gábor 1613. 
octob. 9. Váraljai Jakabot Kolozsvárra küldötte, hogy a várost 
kérj e fel, ll-n követei ehnentek, · 13-án kedvező válaszszal érkez
t ek vissza, oda jöttek a brassai követek, 15-n Bethlen Gábor is 
egy török basával ; maga Seres István házához szállott, a basa 
J ónás deákhoz; 17-n a többi szász városokbeli urak is megjöttek, 
s 23-n a választási ünnepélyek után, a fej edelmi föltételek értel
mében azonnal elküldötte nov. 13. két követét frigykötés végett 
a német császárhoz, novemb. 15-n megérkezett neje s csak 19-n 
indult el. 3) 1614. május 2. ismét Kolozsvárra jött a r. császár két 
követével, az országgyülésre, mely l 5-n oszlott el s az nap a 
fejedelem is eltávozott. 4) 1620. sept. l. ért a hir Kolozsvárra, hogy 
a fej édeimet Magyarország királjává választotta, mely nap szép 

1) Vá1·os,i levélt. lt,asc. III. 219. sz. 
2
) A vch·osi levéltú1· eredetijéböl. 
a) Erd. Tört. Adat. IV. k. 181-182. ll. 
~) Ehl. Tö?'t . ..dclat. IV. k. 184. l. 
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prédikácziót tőnek, s sept. 2. örömet lőttek. 1) 1621. ~ove~11~ . 26. 
Kolozsvárra jött a tatár fővezér, a nilkor a l~or~1anyzo l S o~t 
volt.z) 1622. febr. 4. a kormányzó neje Csáki Knszt1na holt testet 
hozák Kolozsvárra, szállitották a kü1közép utczában Pap István 
házához az udvaron szép prédikácziót tőnek, n1elyen a város népe 
is mind,jelen volt; 8-n vitték el s a nép jó darabig kisérte;

3
) 1náj . 

6. a fejeelelern ~1agyarországról Kolm>;svárra jött nejével együtt, 
maga szálla a Gellyén Imre házához, neje mellette Stenczel 
Andráshoz; 13-n meghalt a fejedeleron é, 4) kit a fejedelem Gyula
Fejérvárra renelelt vitetni, a gyászmenet elindulását 1náj. 2±-kére, 
az ünnepélyes temetést jul. l-re tilzte ki. Az országgyülés részt 
vett a fejedelem gyászában s a temetés fényéről gondoskodott : 
czímerek, jelvények, cliszitések nagy szán1mal rendeltettek. A 
halott 3 napig volt közszemlére kitéve, azután koporsója bezára
tott. Az elindulásig naponta imádságok és egyházi beszédek tar
tattak. :Mikor a testet koporsóba zárták, egyházi beszédek, világi 
szónoklatok, gyászversek váltották fel egymást, miket papok, 
tanárok s ifju főurak tartottak, végzödtek a temetési menet 
kiindulásakor. Elől a gyászkocsik s feketébe öltözött lovak, lov<:L
sok, azután gyermekek, ifjak, egyházi férfiak gyászdalokat éne
kelve, azután a kolozsvári tanács, a kormányzó, két fiával, Mogila 
János, a két Oláhország örököse, a jagerndm·fi őrgróf, gróf Thern, 
br. Hofkirchen, Startzer Zakariás s más főurak, Nyáry főudvar

mester, azután a fejedelem és tanácsa, a főurak s orsz:Lggyülési 
rendek, elől a nemesség mind hajadon fővel, utánok a nők, kis
a~szonyok, elől Gáspár János udvarmester. A koporsót feketébe 
öltöztetett 6 ló huzta s beláthatlan néptömeg kísérte. A menetet 
az udvari katonaság zárta be Geréb András ka.pitányuk vezénylete 
alatt. A menet 2 médföldig tartott s azután a főm·ak kocsira 
ültek, a vissza nem térők Torda felé folytat t ák útjokat. 5) A jul. 
l. ünnepélyerr a kolozsváriak - az unitárius tanulók- karéneke . 
is emelte a gyász pompáját.. 6) 

1
) Ercl. Tö1·t. Adat. l V. k. 187. L 
') E·d. Tört. Adat. IV. k. 189. l. 
:') Brd. 1'fn·t. Adat. IV. k. 189. L 
4

) 1:/J·d. l'ö1·t. Adat. IV. k. 191. L 
~) Brd. Orsz. gy. Rml. VIII. k. 11-12. 11. 
c) BnZ. Orsz. gy. F1ml. VIII. k. 12. l. 
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A kormányzó, Bethlen István 1623. j un. 20-21. Kolozsváratt 
tartotta menyegzőjét Károlyi Iújsztináva], Rhédei Ferencz, váradi 
kapitány özvegyével. 1

) Ide jöttek békekötési alkudozás végett a 
már rájok várakozó fejedelemhez Izdenczy, Szentkereszti Jakab 
r. császári követek jun. 26. 2) Érdekes jul. 9-ki jelentésök Kolozs
vána vonatkozó része. "A fejedelem testvére Zilahig ment eléjök 
- üják- s otthivta meg személyesenKolozsvárra,ahol mag~ a feje
clelem fogadja őket ; j un. 16. kaptak tudósitást, hogy 24-n tér vissza 
Kolozsvána s másnap fogadjamindjárt el. .Miclőn Zilahról elindultak, 
eléjök jött a fejedelem postása, a kinek kiséretében jöttek Kolozs
vár felé ; midőn ahoz közeledtek, 6 lovas jött eléjök, a kikkel 26-n 
n1egérkeztek, s a kik őket szállásukra kisérték J ul. l -ig tartott 
az egyezkedés, a nilkor a fejedelem Szamosújvárra ment, a köve
tek hazájukba tértek vissza. 3) A fejedelem Kolozsvárról ü-ta aug. 
ll. a császárhoz azon levelét, melyben a szövetkezés helyéül 
Beszterezebányát elfogadta. 4) Ott fogadta Gál Pétert, Eszterházy 
Miklós nádor kö vetét. 5) Ott kelt 1623. jun. 18. Szász Ábrahám 
konstantinápol,yi zsidó orvos közbenjárására, az országába enge
delmével bejőni kivánó zsidóknak adott azon kiváltsága: "hogy 
lakás és kereskedés végett az általa és ország által kijelölt helyen 
megtelepeclhessenek, Konstantinápolyból Erdélybe árut hozhassa
nak; elöljárójokul törvénytudó férfit rendel nekik, a ki védje 
jogaikat, de vigyázzon, hogy ellene vagy országa ellen valamit ne 
forraljanak; fizessenek adót, mentességök legyen az, ami az anabap
tistáké, de a hon lakóit meg ne csalják; az ő mócljuk szerint való 
szabad vallásgyakorlatot engedett nekik; Spanyol- és más keresz
tény országból Erdélybe költözni 111ás zsidóknak is szabad lesz, de 
öltözetóök legyen a keresztényeké, hogy azért ne bántalmazzák, 
s valamely illetlen jelvényt ne hordozzanak; pénzöket az ország 
törvényei értelmében az országból ki vihetik, ha . balsors folytán 
onnan el kellene távozniok, s javaik elaelására vagy bátorságosb 
helyre vitelére egy év fog engeeltetui; egy vétkesérb más ártat
lanok kikérdeztetui és büntettetui nem fognak, orvosnknak szabad 

1
) Enl. 'l'ört. Adat. IV. k. 192. l. 

2) E1Yl. Orsz. gyül. Eml. VIII. k. 27. l. 
3) Enl 01·sz. gy. Bml. VII. k. 145-14ö., 153. ll. 
4) Enl. 01·sz. gy. Eml. VIII. k. 163. l. 
6) Enl. Ors~. gy. Emlékek, VTU. k. 137. l. 
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bejövetele és kimenetele lesz az országból. i:l) Ot~ k~tpta ... 'L,fej~cle
lem aug. 18. a r. császár levelét .a nagyszmnbat.1 bekeleotes foly
tatása iránt ;2) innen küldöt.te el haclizeneti ultünatumát 1626. 
september 3-clikán Ferdinánd német császárho~, n1iclön, ~t ~ a 
esehekkel szövetkezve- fegyverrel támadta meg. 3) Segesvan Balint 
évről évre részletesen följegyezte a fejedelem Kolozsváratt létét. 
Megválasztásakor 1613. octob. 13-tól nov. 19-ig volt ott.. 4) l 61±. 
a 3 havi fegyvernyugvást ott kötötték meg Dóczyval és Lassotá
val; az országgyül és alkalmával május 3-tól15-ig tartózkodott ott; 5) 

septemb. 21. a római császár követe érkezett oda s onnan ment 
Fejérvána a fejedelemhez; 1615. jun. 20. ismét a római császár 
követei jöttek Kolozsvána az országgyülésre. 6) 16 22. a fejede
lemné halálakor máj. 6-tól 14-ig volt a fejedelem Kolozsváratt; 7) 

1623. aug. 21. is Kolozsván ól indult el hadai élén. 8
) 16 25. febr. 

21. a római császár követe, a magyar kancell:Lr jött Koloz ·vána, 
Krajczár Antal házánál sháHott meg, s meghalván anyja., Dóczy 
Anna, Kolozsmonostoron nagy czeremoniával, számtalan sok gyer
tyagJlijtással temettetett el. 0) Kormányzó gróf Bethlen István is 
gyakran huzamos ideig mulatott ott. Ezeknek KolozsviLr jóllétére 
s mivelödésére való hatása fennebb emlitve volt. l.árja be e részt 
nehány komoly esemény. Ide hozták 1616. nov. 22. a, Homonnai
hoz pártolt s a déézsi csatában elfogott Sarmasági Zsigmon d 
fejedelmi tanácsost s dohokavármegyei föispánt, elébb a város, 
majd Elek Márton házához, onnan Szamosújvána vitték. 1 0) 161 ~ . 
septemb. 2 5. a Kass án elfogott Dóczy András felsömagyarorszáo·i 
tábornokot innen vitték Fogarasba, 16 20. márcz. 5. pedig hal ~L 
Kolozsvárorr át ki Magyarországra. 11

) 16 21. j ul. 8. Péchy Si~on 

1
) Ercl. 01·sz·. gy. E?nl. VIII. k. 285. l. 
~) E1·d. Q,·sz. gy. Eml. Vili. k. 30. L 
'') E1·d. Orsz. gy. Eml. VIII. k .. 69.1. 
4
) E?·d. TMt, Adat. IV. k. 182. l. 

;) E1·d. 'l'ö<t·t. Aclat. IV. k. 184. l. 
';) i!A·d. 1ö?·t. Adat. IV. k. 185. 1. 
') li/rel. Tú<t·t. Aclat. IV. k. 191. l. 
b) Erd. Tört. Adat. IV. k. 192. l. 
9

) Ercl. Tört. Adat. TV. k. 193. J. 
Jú) Enl. Tört. Adctt. IV. k. 185. J. 
11

) Erd. 'l.'ö?"t. Adat. IV. k. 18f5-187. 11. 
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eg~ kori kancellár~, fog;'a hozták ide s vitték Szamosújvána. 1) 

16ó.l 7. nov. 29. feJet vetette a fejedelem Kolozsváratt Bonczidai 
J án~~ feleségének ország végzéséből azért, hogy 3 lánymagzatát 
111 ego l te, az~ moncl va, hogy ha ezer lenne is, megölné. 2) . 

.. I\!Ienny1 fölemelő és búsító esemény 16 rövid év időkörében ! 
Nhly nagy forgandósága az emberi sorsoknak s szeszélyesen vál
tozó folyása ~t népek életének, közöttük Kolozsvárénak is ! A feje
delemnek oly gyakori ottléte mint vonja oda uralkodók és népek 
figyehnét s hogyan jut el neve és népének bire mindenfelé a vilá
gon. I\!Iekkora szerencse, ha egy város az ország uralkodójának 
lakhelye ! 

Bethlen Gib or nagy dolgokra termett valóeli magyar m=alkodói 
j ell em, önálló, ~Llkotó ész és szerenesés politilms volt., a ki lelke 
és uralkodása bélyegét rá nyomta országe:t egész történetére, rá 
Kolozsvárra is. Három fejec~elem megválasztásának volt eszköz
lőj e, mielőtt azok tövisből készült székét ő foglaita el: Székely 
I\'[ózes, Bocskai István és Báthori Gábor az ő kezdeményezése s 
diplmnatiai ügyessége által lettek meg, akkor, midőn az ország 
elébb Báthori Zsigmond által a németnek s oláhnak kiszolgálta
tott, azután Básta által porig alázva és kirabolva, mindkettő által 
népétől s legnemesb férfiaitól m·egfosztva, csaknem végvonaglás
ban volt. "Az első csaknem egyről egyig kioltotta Erdély fényeit 
- üja Böjti Gáspár - a kiknek munkája s b9lcsesége által ő és 
~Lz ország szilárdan állott. 3) Az utolsóban a katonai féktelenséget 
gyülölte' meg Bethlen és Székely Mózes, s· elhatározták, hogy 
inkább 1n eo·halnak, 1nintsem ez erkölcstelen spanyol tyrannus 
tekintetét :!viseljék. Siratták a haza árvaságát, mely az, Istent?l 
is elhagyatottnak látszott, 4) s midőn fegyvert fogt~k es csatat 
vesztettek, 8 az erdélyi nemesség virága elveszett, az 1clegen fegy-

. · It sak meo·sebezve azt de csaknem ver a haza sz1 ve1g nyomu , neme c ~ :s . ' 
, . " h l, l csapa' st mérve rá. o) Ekkor Bocskan·a fordult figyelme, 

v eg so a a os c • , ll ' .c 
" . , , t "Sarnoksáo· ellen fog]ml bosszua o legy-ot bu·ta ra hoo·y a neme z c c o . . 

. ' ok 1 . l· tt nyög·ő hazáját szabachtsa fel. S hogy vert, s 1degene ura ma a a . 

1) Ercl. 1"ih·t . . Adat. IV. k. 18S. L 
~) JI', ·rl 1'ö'i·t. A.clat. IV. k. 194. l. ~1 L' • J r 9. ~ 3 ] 
:~) 111onwnenta Ungricct. MDCCC X. ""~~ · · 

. . · l\IDCCCIX. 25;). L ·t) JVlon~mwntct Ungt·lCet . .r ... 
. . . . wrncccrx. 2ü6. 1. ~) llionwnentct Ung1 wa. h 
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czélját biztosau elérje, ajáu1ta neki, ho~-y m~gy~:~r nei~l~eti s ~·ef~r
mált bitü katonaságból tohorzza sereget, a kik b1zo~yara .. elszant~n 
foanak harczolni ha megtudják, hogy Barbianus nemet fohadvezer 

a 
0

r·o' mai eo·yház~ól eltérő keresztények kiirtására jő ellenök. " 
1
) 

c o "t 
Elfoaott leveleikből tenrök napfényre jövése sem. törte n1eg, so 
elszZntabban haladt utján. ~feggyőzőleg irt Bocskainak, hogy 
szándékát a vallásért és bazáért nag:y elővigyázattal kezdje n1eg, 
hajtsa végre, s maga is fegyvert fogott mellette. Bocskai siker~i 
a tei'v készítője politikai mély belátását igazolták. Bethlen e poh
tikát tanácsolta Báthori Gábor fejedelmi előelének is, végre egész 
mérvben megvalósítottamint fejedelem önmaga. Ö ismerte nem
zetét s Erdély és Ma.gya.rország közviszonyait; látta, hogy a rón1ai 
császár és magyar király czélja Mag_yarország elnémet esit.ése s a 
protestantismus kiirtása. Fő támpont a szászok titkolt rokonszen ve 
volt. A hazai kevés oláhságot eszközül vet.ték föl, a mold v ai és 
havasalföldi vajdákat fegyveres szövetségesekké. Ezeket ismerte 
a fejedelem, pusztításaikat érezte Erdély. A szász nemzet 1614. 
jul. 1. befeketítvén II. Mátyás császár és király előtt az erdélyi 
magyarságat és Bethlen fejedelmet : ;,azt hütlennek, ezt könny
elmünek bélyegezte, felajánlotta magát s városait a németeknek 
ingyen, · oly feltétellel, hogy vallásuk szabad gyakorlata biztosi
tassék, vitessen be azokba a felség egész katonai telepeket, hogy 
azok ez országrészt a törökök ellen védjék, addig, mig a szác:;zok 
- pénzzel segítve - a miket a magyarok feldultak és lerombol
tak: újra felépithetik, hadi szerekkel s élelemmel ellátják, szász 
katonaságot fogadnak s az ellenségnek ellene állani képesekké 
lesznek. Radul vajdának, mint a szászokat szerető s hozzájok leg
hívebb szövetségesnek visszahelyezését szükségesnek vélik; ha 
- mondák ők - nyiltan nem akar ő felsége a dologhoz kezdeni, 
a szász nemzet két útat ajánl, első: hogy Magyarország török 
felőli határain a végvárak lassanként katonával rakassanak meg, 
s a szász városokba koronként német mesteremberek telepeeljenek 
Ie, a pénzzel segitett városok egy ideig a jövevényeket ingyen is 
tartanák, erőhöz jutnán~k, innen-onnan nemesi jókat szerezve a 
városok jövedelme s a szászok tartományi tekintete növekednék · 

' második: hogy ha a törökkel meg lehetne egyezni, német telepeket 
--- - - -

") Jlf.onumenta Ungrica. MDCUUJ.X. 257-259 11. 
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l~ell~ne az~n nagy darab helyeln·e költöztetnj, melyek ma pusztán 
al: van, adot nem fizetnek, az üj lakók megfizetnék, s ebben a 
sz~szok nagy segítségüllehetnének" 1) Még tovább js szövődött a 
veszes terv. A császár föltételeket szabott, melyek alatt Beth
lent elmozditva, székét Homonnai Bálintnak volt hajlandó adni 
s ezek 1615. jun. 8-ki levele szerint ezek voltak : :,ha a szás; 
v~rosok~t régi állapotjokba visszaállítja, javaikett s kiváltságaikat 
viSszaac~a s megerősíti, s hogy azok magukat mint · eddig, úgy 
azután is német nemzetbeliekkel neveljék, megengedi, az arany 
és 1nás érczhányákat ismét megnyittatja s jó állapotba hozza, 
azokat 3000 német nemzetbeli bányászszal s ezeket nagyobb 
biztonság és megmaradhatásuk végett szabadalmakkal és kivált
ságokkal látja el s a pénzt olyformán vereti, hogy egyiJr oldalán 
ő cs. kir. felsége és örökösei s utódai neve és képe legyen. Bár
mily szükség esetében köteles lesz ő felsége megkeresésére német 
őrségeket fogadni be az országba s azokat használni védelemre." 2

) 

JVIiclőn 1616. Bethlen Gábor haddal támadta meg II. Mátyást, a 
titkos tanács decemberben egyebek közt ezen tanácsot adta a 
császárnak: "Bethlen Gábor inkább török mint keresztény, az ő 
törökkel való szövetsége káros a kereszténységnek, tehát az 
erdélyi fejedelemségtől el kell mozditni, s helyére szabad válasz
tással katholikus embert tenni s a németeket Erdélybe ismét 
bevinni · mio· ez meg· nem lesz, nem lesz Erdélyben béke s a ' o ~ . 
császár e:t magyarokban nem bízhatik." 3) E terv kivitele az ő, az 
erdélyi magyarság és protestantismus vesztét foglalta magában. 
Ezért minden törekvéseinek két sarkpontjává ezek meghiusitását. 
tette. Ezért lett az ő politikája nemzeti és protestáns. Látta, hogy 
itt csak kard dönt. Azon bátor elszántsággal fogott fegyvert, a 
mely öt egész életében jellemezte, s addig nem tette le, mig 
császári ellenfele s szász és oláh szövetségesei nunden czélját, a 
mily titokban azok szőve voltak, oly nyiltan s férfiasan, karelelal 
és diplomatiával meg nem semmisítette, s székét, országa, nem
zete s vallása jövőjét erős kezességekkel nem biztosította. Ezek 
jellemzik Bethlen Gábor uralkodását. 

1) ]Y}'(;l. Ot·sz. gy. Eml. VI. k. 504. l. 
z) Ercl. Orsz. gy. B1nl. VII. k. 207-208. ll. 
:1) Ercl. Orsz. g!f. Eml. VI. k. 415. l. 
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Kolozsvárra is szerencse volt az. Az ipar fejlődése, kite1jedt 
kereskedés, új közjólléh források és gyaJ:apodó mivelőclés igazolják 
ezt.. Nagy súlylyal birt az ő megítélésében a politikai és nemzeti 
tekintet: amaz az alkotmányosságban s a polgári szabadság hábo
ritatlan élvezetében, ez a magyarság uralkodó befolyásában nyilvá
nult. Döntő erejü a vallási tekintet. A latin szertartásu s kivülről 
függö katholieismus nem birta visszahóditui a Luther, Dávid 
Ferencz és · Kálvin szellemétől mélyen áthatott r égi híveit ; az 
unitarismus - melynek létjoga ics kérdésben volt s melyet magok 
a fejedelmek üldöztek - nem volt képes tovább kebelében ITieg
tartani: természetes volt, hogy özönlöttek azon valláshoz, mely 
a fejedelemé volt, amaz elv szerint : a kié az ország, azé a vallás 
[ Ct&zts Jl.egio, illius Rel-ig,io ], me ly ma,gát protest:ws és magyar val
·lá,snak nevezte, ellentétben a latin nyelvü katholikus vtLllással és 
német szánnazásu k:ir~Llylyal, sa mi e felett sok előnynyel :is járt . A 
reformál t hi tvallásuak Kolo:t;s váratt megszaporodrLsána}\: tennészetes 
belső okai e~ ek ; külsök a Basta, Bocskai, Rákó chi, Báthori Cl á bor és 
Bethlen Gábor fejedelmek alatt behivott vagy a, hadakkal bejött 
hctjcluk, kiknek alföldi származását arezuk, ruhájok s jellemök ma 
is mutatja. Kolozsvár Bethlen fejedelem alatt magasra emelkedett 
szabadságban, míveltségben, jóllétben, s időteltével teljes megma
gyarosadása a reformált hitvallásnak megerősödésében újabb erős 
biztos~tékot nyert. E váro~ történetének e szaka látható j elekben s 
nagy emlékek által hirdeti, hogy Bethlen Gábor :igazi nemzeti fej e
delem volt. 

XXm. FEJEZET. 

)3RANDENBURGl j\.ATA FEJEDELE M SÉGE. 

- IG29-IG30. -

.. , ~r~nden~mrg~ ~(ata ~z 1626. május 24 - jun. 17-ki gyula
f~Jer:~n orsz~ggyulesen valasztatott fejedelemmé, mig férje nevét 
VIseli. ) .A feJedelem 1629. nov. 15. történt halálát a fejedelem
asszony nov. 18. kelt levelében e gyöngéd alakban tudatta kolozs
vár~ híveivel: ,"S~erelmes kedves uram ez holnap 15. napján ~1. e. 
ll orakor FeJervaratt hosszu ideig való nehéz betegség után 111eg-

·
1
) Erd. Or.;z. gy. I::ml. VIII. k. :Jl fJ-:n -1. 11. 



- 589 -

l It " l) . :~ , 1a · Ene atvette az uralkodást, a kk. és n. az 1630. jan. 25-
febr. 17 -ki g,y.-fejérvári országgyül és I. t.-czikkében fejedelmökül 
fogadták s neki hií.séget esküdtek, 2

) két napi sürgetés s erős lelki 
harc7. után sept. 28. lemondott. :l) 

Ez idő alatt kétszer volt Kolozsváratt, először 1 6 3 O. február 
havában. Segesvári Bálint azt jegyezte fel, hogy e hónap 29. az 
ott levő fejedelemasszonyhoz jöttek a német császár követei, 
Perény~ Gábor és Bakos István nevükét szfu·ke barát, a kik Zeller 
Niártonné házához és a Lábas luizban lakó Márton deákhoz szállot
tak. 4) Másodszor a septemberi országgjrülésre megérkezett sept. 26., 
eltávozott 30. 5

) Az alatta t artott első országgyülés V. t.-czikke 
Kolozsvána nézve érdekkel bir, mert Iri volt jelölve az 16 13 utáni 
erős7.akos birtok foglalások megvizsgálására rendelt azon rövid 
törvényszéki bíráskodás [brevis tenninas J helyeül, melyen a peres 
feleknek, akár .fiskus, akár magános legyen, teljesen felkészülve 
kellett megjelenni, s haladékkal vagy permenedékkel élni szabad 
nem volt; az ott megkezdett ügynek azon törvénysz~ken teljesen 
bevégeztetni, s a kiitélt birtoknak az igaz tulajdonos kezébe akár 
a :fiskus, akár magános legyen, vissza kellett adatni. 6

) 

Rövid uralkodásának két látható nyoma részint a város, 
részint a reformált hit~. egyház életében maradt fenn. Első azon 
kegyelmi ténye, midőu a 1630. febr. 17. saját és kancellára alá
ü·ása alatt kelt levelében a város bíráinak, esküdt polgárainak és 
lakosinak, azért, hogy az ország bizonyos nagy szükségében s a 
közjó érdekeért negyvenezer kétszáz harminczöt forintot és ötven 
pénzt adtak kölcsön, az ő egész harminczadjokat adta és ajándé
kozta, oly feltétellel, hogy felét évenként a fejedelem tárházába 
szolgáltassák be, felét ők vegyék mindaddig, mig az adott kölcsön
összeget teljesen megkapják. Meghagyta azért Szegedy 0ergely 
kolozsvári 30-adosnak, hogy akármi renden levő kolozsvári magá
nosok és kereskedők harminczadjához számot nem tartva, hagyja 
~LZ ő gond viselésökre, hogy ugy bánjanak vele, a mint elébb ren-

1) Vá1·o5i levélt. J?asc. III. 462. sz. 
2) Enl. 01'5!1. gy. Eml. IX. k. 76-79._11. 
:;) E1·d. Töd . .Adat. IV. k. 197. l. EreZ 01·5.~. gy. Eml. IX. k. 40-- 50 ll. 
·t) E1·d. Tö1·t . .Adctt. IV. k. 197. l. E1·d. 01·sz. gy. Eml. IX. k. 32. l. 
6) Enl. Orsz. gy. Eml. IX. k. 180. l. 
r.) EnZ. 01·5:;. gy. Eml. VIII. k. 82-8~. 11. 
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d lt 1) Uav látszik ez a város ahaját nem elégitette ki, s a tény
e e. bv ' f dik 

álláshoz nem illett; mert a fejedelemnő ugyanaz nap egy maso T 

formasze1i't adománylevelet állitatott ki, melyben, előadj~: ':ho?y 
Kolozsvár birái, esküdtei és lakossága azon összegert korabb1 feJe
dehnektől a széki és kolozsi sóaknákat Jmpták volt, de azok az 
ország kincstárának nagy szüksége miatt késöbb visszavétetvén : 
az akkori fejedelem azon tartozás törlesztésére a Kolozsváratt 
ökörtöl, lótól, juhtól és minden egyéb marhát.ól, ugy súntén Inéz
töl, viasztól s átalában más áruh~ól venni szakott egész 20-ad és 
30-ad jövedelmét Kolozsvár biráinak s egész közönségének adta 
és adományozta örökjogon, visszahivhatlan ul , a mint a,zt elicső 
emlékü férje és fejedehui előde is megerösitett e; de késöbb a 
kinc~tár nagy szorultsága miatt, az erről kelt adománylevél 
tanusitása szerint, ö is visszavette volt.. A fejedelemnő meghall
gatva Kolozsvár város kérését s tanácsosai ajánlását, a Gyula
FejérváJ.·att együtt levő országgyülés beleegyezésével a mondott 
40,235 frt 50 pénz tartozás törlesztésére a kölcsönző Kolozsvár 
város összes lakosai, kereskedői, kalmárai és adófizetői 30-adát 
nekik adta és adományozta oly módoil, hogy felét fizessék be a 

fpjedelmi kincstárba, felét fordítsák önszükségeikre az egész t ar
tozás teljes törlesztéseig." 2

) L Rákóczi György fejedelem 1632. 
május utolsóján kelt kiváltsciglevele sze1;ént 3), az őt fejedelern
ségbe beigtató 1631-ki gyula-fejérvári országgyülés Katalin feje
delemnő összes adományozásait megsemmisítette. Meglehet, ele a 
törvényben nyoma nincs, s ha meg is volt, miután Ininel Kolozs
vár város ezen neki tett, mind a reformált egyház a következő 
oklevélben nyert iskolai és egyházi nagylelkü adomány tényleges 
birtokába.n maradt és ez adományleveleket Ininelkét testület érté
keslevei közt megőrizte és becsben tartotta: ez azt látszik mutatni, 
hogy a megsemmisítő országgyülési végzés nem hajtatott végre s 
czélja tán csak az volt, hogy György fejedelem Katalin fejedelemnő 
bökezü adománya módositása, illetőleg mérséldése által a fejedelmi 
kincstárnak nagyobb jövedelmet szerezzen. Ez annál hihetöbb 

' mert a reformált hitv. egyház azon levele megsemmisítéséről nen1 
is volt szó. 

1
) ŰKLEVÉLTÁH. CXXIX. sz. 

~) ÜKLEVÉLT. CXXIX. sz. 
a) Láthatc'í ;,t XX\'. n:.mzET-hen. 
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Ily ü·ányu a másik adományozás is mely 1630 ... l 2 k It 
s a mel l , ·t lm ' . ' Jlu. . e ' 
·, c , yne.c e,r e eben a feJedelemnő, idvezült' férje s az előtte 
~~t Bath~n ~abül·, fejedelem péld~ját követve, a kik ar, egyedül 
I~az he?vet hitvallas iránti buzgóságuknál fogva a Kolozsvár váro
s~ban altalak összegyüjtött egyház papsága és tanítói fölse!ritése 
veget~ a kolozsvári dézmából egy negyedrészt, s a kolozsvál~<tktól 
fizetni ~ellő' 30-a~ból évenként 900 m. fi'tot az01~ egyház papjai: 
reetorm, kantoral és tanítói és az egyház más szolgái számára 
adtak és adományoztak : "az emlitett dézmanegyedet baszonhér
fizetés nélkül, ugy szintén a kolozsváriak 30-adából nelcik adott · 
no o 111. fl·tot is azon papolmak, tanítóknak és egyházi szolgáknak adta 
és adományozta, oly módon, hogy 450 ft-tot szent György, 450 fr-tot 
szent l\fihály napkor fizessenek ki a város birái~ esküdtei és egye
teme addig, mig e 30-ad kezökben lesz; ha eltelik azon idő, a mi 
nekile a clézmanegyed szedésére engedve van, akkor a fejedelem 
és utódai, Erdély törvényes fejedelmei azt az emlitett 30-ad jövedel
méből évenként készpénzzel fizessék, azon föltétellel, hogy a mon
dott minclkét féle jövedelmet az egyház e végre választott jó lellri
ismeretü s kifogástalan becsületességü tagjai a templom, iskola, 
papi lakok s más egyházi szükségek fedezésére, ugy a papok, rek
torok, kántorok és tanulók tartására és élelmezésére forclitsák, 
pontosan számolván róla, ha ar, embereknek nem is, de Istennek 
minden okvetetlen. Meghagyta azért Kolozsvár közönségének, az 
ország kincstárnokának, a kamaraispánoknak, dézmaszedőknek és 
30-adosoknak, hogy ehez tartsák magulm.t, a monclott clézma
negyeclet gyüjtsék össze, s annak fejedelmet illető részéből 900 m. 
forintot felerészben szent György, felerészben szent Mihály napkar 
a megnevezett egyháznak és iskolának szolgáltassák ki; ha azon 
dézma idővel a fejedelemre vagy fiskusra száll, akkor azon 900 
forintot az ország kincstárnokai, kamaraispánai, pénztárnokai, tized 
szedői és 30-aclosai a kik e 30-adot szedik, lelküs1neretök sértése 
nélkül kifizetni tartozzanak s legyenek kötelezve." 1

) 

Hozatott Katalin fejedelemnő alatt az 1630. jun. 25- febr. 
1 7 -Iri gy.-fejérvári országgyü.lésen nehány törvény is, mely Kolozs
vár városát különösen érdekelte: a XIV-ik, mely a kereskedést 
a bőrökön kivül felszabadította, a fejér abának az orsr,ágba beho- . 

1) Orn.r.vl::r:r·. CXXX. sz. 

• 



• 

zását és azza1 szabadon élést 1negengedte, valamint azt is, hogy a 
szürt az orszáo·ba~ levő mesteren1berek szabadon vihessék, ulivel-

o l • 1) 
hessék és hordhassák, ne csak _talléron, hanmn garaspenzen lS ; 

a XVI-ik mely a városok biráinak és polgárainak kötelességévé 
' . ' lk 1 tette, hogy a felség szolgálatában és ország szükségében Jaro na.'-

minclenki értéke szerint gazclálkocljék; sőt iga.z úton járó magáno
soknak is pénzökért szállást adni és gazdálkodni minclenki tartoz
zék ; 2) az LII-ik, hogy a H.ika erdői ván1 és ~1 torjaiak dolga a 
kolozsvári jövő rövid országgyülésen láttassék el ;:\) a LXXIH-ik, 
melyben meg van engedve, . hogy a bánffy-hunyaeli posták 
Kolozsvárig, a kolozsváriak rrorcláig tartozzanak adni posta
lovakat; 4) és a LXXVI-ik, mely Kolozsvár adóját 1600 f:rtban 
szabta meg. 5

) 

A_ fejeclelemné rövid uralkodása idejéből emlitésre méltók: 
hogy neve alatt 16 30-n Kolozsváratt pénz veretett, melynek 
eg:yik lapján a C. V. betü nyilván Kolozs Vúrt jelent. 6

) Ott hatá
roztatott meg, hogy a fejedelem nemcsa.k G-yula-Fejérváratt, de 
más helyen is tarthasson országgyülést. Okot rá Bethlen G-ábor 
fejedelem :tdott, a ki országa fővárosának e várost tartván s fényes 
fejedelmi palotáját oda azért is építetvén: utóbbi időkben csak ott 
tartotta azokat. Ha ez állandósul vala, Kolozsvár rendkivill sokat 
v~szitett, s egész jövőj e máskép alakult volna. A fejedelemnő 

lemondása is ott történt, követeléseit itt foglalta irásba s adatta 
át a kk-nak és n-nek. A lemondás körülményeit maga a kor
mányzó emlékezetben hagyta. "A fejedelemné ő felsége meggon
dol ván beteges állapotját, s mely hatalmas ellenségtől legyen 
körülvéve Erdély - ezek inditó okai - melyre férfinak is nehéz a 
gondYiselés, hogy se magára, se a szegény hazára utolsó veszedel
met ne hozzon, sept.. 28. az ország mincU1árom nemzetéből álló 
főrendeit, koveteit magához hivatván, itt Kolozsvára,tt, a fej edel
mek szakott szállásán, a nagy palotában tőlük szépen elbúcsuzott 
s hitök és kötelességök alól felszabadítván: a fejedelemségből 

1
) Erd. 01·sz. gy. Eml. IX. k. 87. 1. 

2
) E/rd. 01·sz. gy. Eml. IX. k. 88-89. 11. 

::) ETd. 01·sz. gy. Eml. IX. k. 100. l. 
4

) Enl. 01·sz. gy. Einl. IX. k. l 05. l. 
L) J!A·d. Orsz. gy. Eml. IX. k. l 06. k. 
G) ~'nli ,Jrínos. J.!jrdé]y ]~rmei. 82. l. . 
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m,inclen közét Jrivette. 1
) E leil·ás szerint a Báthori Zsigmond-féle 

~~z s annak nagyobb terme volt, a mit - a rnint a kormányzó 
H::Ja - a fejedelmek Kolozsváratt létökben lakhelyül használtak. 
Országos fejedelmi palota itt nem volt, hanem- amint az olvasó 
emlékezhetik - hol Gellyén és Stenczel Imre, vagy Seres István 
és Katonai István polgároknál, hol a kolozsmonostoi·i kastélyban, 
s a körülményele szerint máshol szállottak meg .... Segesvári Bálint 
1 6 3 O. j un. l 0-kéről egy különös eseményt j egyzet t föl, hogy t. i. 
e napon a piaczi nagy szentegyház tornyába, harangozás közben, 
a menykő a plebániaház felől becsapván, a harangozák közül 
hármat annyu·a megsértett, hogy kettőjük mincljárt szörnyü 
halált halt. 2

) 

Katalin rövid fejedelemségének kezdete s folyama, saját 
szeszélyei és határozatlausága s környezete őszinteséghiánya és 
hat.alomszomja miatti bizonytalan hányatás, végre az önmagában 
való bizalom és széke elvesztése volt. 

XXL"V. FEJEZET. 

J3ETHLEN JsrvÁN ' 
FEJEDELEMSEGE. 

- 1630. -

Bethlen István 1630 sept. 28. választatott fejedelemmé a, 

kolozsvári országgyülésen. 3) A mint az özvegy fejedelemnő lernon
clása a kk. és n. kezében volt, azonnal mentek a főtéri nagy ,_ 
szentegyházba s elhatározták az új választást. A kormányzó maga 
Rákóczi Györgyre szavazott, az országgyülés egyhangulag rá. 
Segesvári B. azt üja, hogy a választást a pápás urak nagy erővel 
hajtották oly hirtelen végre.·') Esküt csak octob. 2. tettek, ő és a 
kk. n. szintén a nagy szentegyházban. Ezért számítják némely irók 
fejedelemségét e naptól ..... Tábora a hielelvi külváros végén 
volt elszállásolva a vargák malma közelében. Beigtatását mint 
tényt említi meg a Gyula-Fejérváratt azon évi dec. 20- 29-én 

1
) Erd. 01·sz. gy. Eml. IX. k. 50. 131. 11. 

2
) E1·d. Tö1·t. Aclat IV. k. 197. l. 

:~ E1·cl. Tö1·t. Adat. IV. k. 198. L Erd. Orsz. r.J!I· Eml. IX. k. 1:37-138.11. 
·') J:A·d. l'ö1·t. Adat. IV. k. 200. l. 

38 
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tartott országgyülés törvényczikkeinek előzménye, 
1
) bárha a 

választó országgyülésen hozott törvények hiteles alakban még 
nem kerülvén elé: a beigtatá.S részletei, az eski.i.tét.el és fejedeluli 
föltételek nem ismeretesek. Megválasztását is csak utóbb tudatta 
az országgal. 2) Rákóczi György a fejedelein és közötte folyt egyez
kedéssei ellenkezőnek látván e választást: haddal Erdélybe indult., 
Bethlen követeket küldött elébe, s rövid alkudozás után odob. 23. 
Topa faluban vele kiegyezett.. Hat heti fegyverszünetet kötöttek, 
ő megigérte, hogy Rákóczi t a fejedelemség elnyerésében segii i, az 
országot a neki letett hűségi eskü alól felszabaclitja, ha másodszor 
megválasztják is, nem fogadja el. 3) Ennek teljesitése végett nov. 
26-ra országgyülést hivott össze, octob. 25. táborát Kolozsvár 
mellől . eloszlatta, 29. jött hozzá oda a német császár követe, 
Sennyei Sándor, s szállott Seres István házához. Külcletése czélja 
Rákóczi megválasztatásának meghiusit ása volt.. 4) Az ország válaszá
nak elvitele Haller Istvánra bizatott. A követ nov. 3. ment el. 5) 

A mint a segesvári országgyülés megnyilt., a fejedelem nov. 28. 
lemondott. 6) 

Bethlen István két havi fejedelemségét az öt megválasztó 
országgyülésnek Kolozsváratt tartása, a kat.holikus pártnak 
Rákóczi elleni kisérlete, 7

) Hidelve kü.lvárosának [hostát], a vargák 
malmának és a puskaporos malomnak, 1niket a pogány ellenség 
megkimélt, a fejedelem tábora általi elpusztitása fl) nemcsak a 
pénzverő ház fentartása - minthogy 1630. C. V. felirással, a mi 
](olas Vá·rt jelent maga is veretett pénzt _n); ele a pénzanyag 
szaparitását s a polgárok vagyonosadását czélzó fejedelmi kedvez
ménylevele is emlékezetessé teszi. Felhatalmazta t. i. Filstich 
Lörjn~z, Ferencz és Zsigmond · t.estvéreket kérésök következtében 
arra: "hogy az Offenbánya mezöváros hata'1·(~r1 levo" 1·e' o·1· e's cs" l~ (~ o ' l ('~ \.-

1
) EnZ. 01·sz. gy. Eml. IX. k., 149. l. 

~) Enl. 01·sz. gy. Bml. IX. k., 51. 1. 
~) Ercl. 01·sz. Eml. IX. k., 54. L 
") Erd. 01·M. Eml. IX. k., 136. 1. 
'')Erd. Tö·rt. Adat. IV. k., 199. 1. 
')Erd. Tö1·t. Adat. IV. k., 199. J. 
:) I'ird. 01·sz. Eml. IX. k., 136.]. 
') Ercl. Tö1·t. Adcd. IV. k., 198. 
!•) 'f?·di .Jrínos . Erdély érmei 83. J. 



nem egészen összeomlott fiskusi hányákat állithassák helyre, 
keritsék be és újítsák meg, ily föltételek alatt: l. Ha Isten segit
ségével czéljok sikerül, s a fislrus vissza akarná váltani, ők mégis 
az annyi költséggel helyreállitott bányát, a mig azt mivelni 
tudják, örökjogon bírják, megfizetvén róla a bányaclíjt vagy 
hegyvámot [urbum], mint a fiskus járandóságát. 2.. Altaluk 
építendő lllinclen épületet u. m. pénzverő házat, stomp házat, 
gépelyes házat, hámort és kovácsmühelyet, malmot, istállókat és 
más lakházakat, melyek még a.kkor is övéik maradjanak, ha a 
fislms Offerrbányát elvenné, minthogy a bányákat ilyen föltételek 
nélkül mivelni nem lehet.. 3. Ha vissza is veszi a fislrus, az élelem
szállitás a bányákhoz szabad legyen, s gabonát, barmot, apró 
marhát és egyébféle élelmi szert, posztót, kelmét, munkásoknak 
bort árulni lehesen. 4. A bányamívesek minden adó, rovatal, 
taxák fizetése, katonáskodás terhe alól, hadba menéstől mentek 
lesznek s egészen attól függnek, a kiktől fizetésöket kapjálc 
5. Erdő, szántók, rétek, patakok használása szabados, de ugy, hogy 
erdőt, mezőt, szántóföldet el ne iclegenitsenek vagy tulajdonukká 
ne tegyenek se ők, se örököseik. 6. Ha valamikor ők vagy utódail\: 
azokat nem lennének képesek vagy hajlandók mive1ni, ~(fislrus 
máskép ne vehesse vissza, mint építményeik ára teljes megfizetése 
után, a miket a földre építettek, becsü áron." A fejedelem mind 
e föltételeket helyeselte, s megtartásukra mind magát, mind a 
fejedelemségben utódait kötelezte. E biztosító levelet., a Filsiich
testvérek a kolozsmonostori konvent előtt átiratták sjogaik védel
mére hiteles alakban kivették. 1) 

Bethlen István fejedelemsége az átmeneti korszakok termé
szetével jellemezhető, a Iniről nem lehet biztosan állítni: az 
erély hiány, határozatlanság és személyi haszonérclek tulnyomó-e ~ 
vagy az öntudatos diplomatizálás és a lritüzött hazafias czélra 
vezető útnak őszinte egyengetése ~ Bármelyik eset ·forgott itt fenn, 
Bethlen érdeme, Erdély szerencséje s Kolozsvárra nézve emléke
zetes, hogy I. Rákóczi Györgynek az erdélyi fejedelmi székre 
jutásában Kolozsvárnak i~ közvetve némi része volt. 

l) Orsz. levéltúr, kolo7.smonostori levéltárosztályn.. Prot. ~· 20-21. 11. 
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XXV. FEJEZET. 

I. rÁKÓCZI PYÖRGY URALKODÁSA. 

- 1630-1648. -
. . 

I. Rákóczi György 1630. dec. l. a segesvári országg~rül~sen 
választatott fejedelemmé. 1

) Országgyülési követség értes1tve~ a 
hir. felől: 20-án Kolozsvárra érkezett, hol a város nagy ünnepely
lyel, a tanuló sereg énekléssel fogadta, s a taraczkkal [ szaká~lassal] 
lövés a piaczon éjfél után két óráig tartott ; 21 . ment el h_olozs
várról fejedelmi székhelyére Gyula-Fejérvárra 2

) , hol a dec. 20--
29-ki országgyülésoo az ország törvényei s a fejedelmi fölté~elek 
megtartására megesküvén: ünnepélyesen heigtatt atott, 3) meghalt 
1648. oct. 11. 4

) 

E harczias fejedelem alatt kiváló gond volt forclitva a város 
kőfalaira és bástyai?Yt. Az 1644-ki hivatalos számbavételkor a város 15 
felszerelt tornyában és bástyájában 96 mázsa, 49 font taraczk-, 
szakállas- és puskaport találtak. 5) Különösenjellemzö, hogy a fejede-

1) E1·d. Orsz. gg. Eml. IX. k. 58., 146. ll. 
2

) Erd. Tö1·t. Adat. lV. k. 200-201. ll. 
':) Ercl. 01·sz. gy. Eml. IX. k. 148- 155. ll. 
4

) E1·d. 01·sz. gy. Eml. X. k. 500. L 
5

) A tornyokbau és bástyákban volt puska-, szakállas- és tn.raczk
porok 1644 jun. 20-án történt számbavétele és arról tet t jelentés szeréut: 
A vm·gálc to'rnyában volt 5 tonna puska-, 4 tonna szakállas-, l tonna tarn.czk 
por, együtt 8 tonna 50-től l 32 fontig, együtt 869 font; az ötvöseleében l tamczk-, 
4 puska-, 8 szakállas, együtt 13 tonna 12-től 180 fontig, összesen 899 font ; 
a talcácsolcéban l taraczk, 3 szakállas, 3 tonna puskapor, egyl.i.tt 7, mindenik
ben 81-től 120-ig, összesen 723 font; szíí.?·tcdcácsolcéban 8 tonna szakállas por 
l 04-től 130 fontig, együtt 956 font; hentelé1·elc ton~yában 2 tonna szakállas 
por, egyikben 104, másikban l 55 font; káclá?·olcéban l szakállas, 5 tonna 
puskapor, mindenikben 65-töl 165 fontig való, összeselJ, 408 font; a 
fazékasokéban 120 font puska-, 112 szakállas por; szabókéban 5 tonna szakál
las, 3 tonna puskapor 121 -től 195 fontig való egy-egy tonnában, együtt 
1180 font; a lakatosole t01·nyábcm 3 tonna szakállas por, 109, 113, 11 5 font 
egy tonnában; a kőművesekében volt 2 tonna szakállas, l puska-, 1 apró por 
70-töll18 fontig, együtt 403 font; a szijjgyártók to1·n.yában 7 tonna szakállas 
111-töl 136 fontig való egyben, együtt 869 font; a csiszá1·olcébctn 3 tonn~ 
szakállas-, 2 tonna puskapor 115-tőll50 fontig, együtt 621 font; az asztalosok 
tornyában l tonna szakállas por, 150 font, l tonna puskapor 64 fonttal; a 
kovr~Gsokéban 2 tonna puskapor, 8 tonna sza.kállas por, 84-től l 71 font egyben, 
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ljem~e~ .. K~lozsv~r irá~yában le~·elsö ténye is e szellemet fejezi ki. 
F~lm, 1-..~ze megerkezesekor t. 1. az üdvlövésre forelitott puskapor 
k~rpotlasaul Nagy-Váradról 21 mázsát s e felett némi rezet aján
clekozott, ugy, hogy a város hozassa el. 1) N em levén meg a város 
közgyülési j. könyvei 1624-töl 1646-ig: e 22-év sok becses törté
nelmi anyaga marad fölhasználatlanul Erdély két nagy fejedelme 
korából. Peclig a nagy nemzeti czélok felé törekvő fejedelmeknek 
lelkesitve s bátoritólag kellett hatni a községi életre, s amaz elve
szett j. könyvek az előhaladás, múvelödés és jólét nevezetes csiráit 
és gyümölcseit foglalhatták .magukban. Amit a várépitésröl tudunk, 
az 1735-lu Vá1·os Leírás tartotta fenn/) melyben a dél-keleti 
Bethlen-bástyától nyugatnak tartva, a Torelakapun át, a nyúgati 
szöglet [e század elején Bogclánff'i-J bástyáig tmjedö várfalvonah·ól 
ily följegyzés van. 

"Ezen keleti szögletbástyától oldalvást_ cléh·e esőleg a köfal 
hosszan nyúgatnak tart, mely vonalon arányos távolban öt torony 
emelkedik 3), közülök a szögletbástyától számitva a negyeclik a 
mult század elején berakatott, de hajdan azon vitték ki a halotta
kat. E toronytól ismét párbúzarohan halad tovább a fal, részint 
csalmem földig lerontva, részint ép állapotban; ez utóbbin szine
z:ett Rákóczi-czímer látszik, s alatta e fölirat: · "t\ legjobb, leg
nagyobb Istennek. JJ1éltóságos úr, Rákóczi G-yörgy erclélyi fejeclelem., 
JJ1ctgyarország Részeinek ~tm, s Székelyek ispánfa uralleoelása alatt épült 
e fal 1646." A fejedelmi czímer alatt van a városé, alatta e 
felirat: "Isten segélyével. Okos és elővigyázó [circumspectus] J(ovács 
Gáspá1', Kolozsvá?· fő-, nem leülönben Hermann Anclrás királybiró 
·t(l}'ak iclejében, a vár·os-i köztársctság javáért e1neltetett az Ur· 1646' 

~vében." 4) A clélnyúg<:tti szögeröcltöl a széna-utczai Kisajtón és 

egyiltt 1131. font; rL ~zőcs meste1·ek tornyáúan l tonna szakáJlas por, 132 
font, 1 tonn,L puskapor 11.6 font. A 15 toronyban egyi'ttt: .96 m~í.zsa 49 font. 
A vá?·osi levéltá,rban: 16<14 Porról való Registrum feliratu erecletiből. 

1) E,rcz. Töd. Aitctt. IV. k. 200. l. 
~) Vctss József sokszor idézett: Bmléklapok Kolozsvá·r Előkorából czímü 

kin.dvcí.nyában. 
3) Látható: Ko1ozsv. 'l'öRt'. li'ELVtt..i.GOSJTó HA.JZAI I. FüzETE IV. '1\\BLÁJAN. 

·l) lJ. 0. i'L REGNAN'l'E ILLUS'l'RISSii\IO HOl\liNO DOMINO 
· GEORGIO RAKOCZI, PRINCIPE CELSlSSii\IO 

'l'RANSYLVANIAE, PARl'lUl\1 REGNI HUNGARIAE 
DOMINO E'l' SICULORUl\1 COMl'l'E, MURUS lliC 
EXSTlWEBA'l'UH. ANNO lo4 6. Jltf-ike-gyiijtemé-ny. Claud i op. l 0 k. 

/ 
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Monostorkapun át hah~>clva, ettől az óvári első szöglet lJástyáig 

1nintegy 30 öl körfal van, a falba Lerakva a fennebb leirt 
Báthori-czímer és 1581-ki fölirat. Ugyanezen szögletbástyától 
- mond e forrás - lllintegy hetven lépésnyi távolságban ismét a 
Rákóczi czímer tünik fel, felette 164: l. évszám, alatta e felirat: 
"Isten a Illi vétlehniiuk. lVIéltóságos és felséges fejeclelem, Rákócz-i 
ayörgy úr, Isten kegyelmébó1 Erdély fejeclelme, ]!lagya?'OI'SZág Részeinek 
~tra és Székelyek ispánja. - 1'-lem kitZönben bölcs és elővigyázó Filst-ich 1) 

Lőrincz J(olozsvá1· város fó- és Jóó JJ!lihály királyb·irájct idejében kö.~

költségen és lcö.~mw~kával helyreállittcdott a.z U1·na.lc MDCXLI érében . 2) 

Vagyonassága sokképen gyarapodott. "A fejedelem részint 
tanácsosai javaslatából, részint tekintetbe véve azon sok költséget 
és fáradságot s másféle kiszolgáltatásokat, a miket az ö közéjök 
jövetele, s távoli országok követeinek udvarában tett látogatásct a 
városnaknem egyszer ~ko z; egyszersmind fejedelmi elődeinek hasonló 
kegyelmi tényei által inclittatva, a Kolozsvár határán dézmáltatn] 
szakott termékek fiskust illető egész dézmanegyedét 300 m. frt 
haszonbérért Kolozsvár polgárainak és lakosa~nak adta és adomá
nyozta; meghagyta ~z ért 16 31. se p t: 14:. Beszterczén kelt ado
mánylevelében az ország föm·ainak, főtiszteinek: a kilenczed- és 
tized-bérlöknek, az erdélyi fiskusi jövedelmek felügyelőj ének, hogy 
öket ezen dézmanegyednek az év folyamában felszedésében, össze
gyüjtésében és maguk hasznára foreli tásában ne akadályozzák." ~1 ) 

'fovább egy más emlék-kö felirata ez: 
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JJf:ike-gyiijtemén!J. Clamliopolis. 10. k. 
1
) Floistich alak téves. Minden értelmesen irt oklevélben Filst-ich Yan 

irva századokon át; féltudósok rontották el s a rosszat k 1 , l " 
• ' • ' c ma acsu vec o 

gondatlanság tartJa fen ma is még hivatalos inttokban 1·~ J·1•0-J· k , , ..., ' "' u es a Yaros 
erkölcsi hitelének kárára. 

2
) Látható KOLOZSV. TORT. I. köt. l~AJZAI közt a XV. rrábl , s a 

' · t ' h ' Í< l' ' 6 l' " t ' '"' f an, varos1 anacs az e J ar epcsoze ene1 alba berakva és kiszinezve. 
3
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Egy. 16~2. május utolsóján Gynla-Fejérv~rat.t kelt adomáuyle\' ele 
szmult ertesül~re'n al'l·o'l · l1oo·y l "d · ' k ·· ··k ' · ' c • " 0 e o . el az orsza/)' 7 ozszu seo·en·e 
különböző időkben Kolozsvár várostól 402 35 frt é~ 50 pénzt v:ttek 

fel ~öl?sön s nem tudván megfizetni, az 1 6 3 2. évi országgyül és 
kk-a1 es n·-ei egyetértőleg, a fejedelmi tanács hozzájánüása 
mellett, a kol o zs váriak összes 3 0-clát a város birtokába adták oly 
föltétellel, hogy felét fizessélc évenként a fiskusnak, felét tartsák 
maguknak a tartozás teljes törlesztéseig. De minthogy tudva van, 
hogy a fejedelem . 1631-ki beigtatásakor Katalin fejedelemnő 
cLjándéklevelei megsemmisíttettek s neki ezen törvényezikiméi 
fogva szabad lenne ezen visszafizetés iránti adománylevelet meg
semmisitui; minclazáltal meghallgatva tanácsosai ajánlatát, s meg
tekintve Kolozsvár polgárainak a fejedelem iránt eddig tanusitott 
s ezután is tanusitancló hüségét: az emlitett tartozás visszafize
tésébe beleegyezik, ugy, hogy miután az közelebb 38,232 frtra 
szállott, Kolozsvár polgárai és lakosai ebből 6000 forintot enged
jenek el és töröljenek ki s az egész tartozás legyen 32,000 frt 
a minek megfizetése ugy történjék, hogy a kolozsváriak évi 
30-adának felét fizessék be . a fisln1snak, nemkülönben a törlesz
tésre engedett másik felének harmaclát is szintén évenként; _ ezen 
kegyelemért pedig a kolozsváli polgárok a fejedelemnek ingyen 
igértek 600 0 ·magyar frtot, ötezeret a következő aug. J -ig, a többi 
részt pedig u. m. ezer fr·tot a nehik járó 30-acl jővedelembőL Ezen 
föltétellel a fejecl. a 32,000 frt tartozás törlesztésébe bele egyezett 
s arról ezen adománylevelet adatta ki. c: 1

) Ez adomány értékéről 

nehány évi számaelás fölvilágosít . 1634 május utolsójától 16 35 

1nájus utolsójáig a kolozsvári összes hmminezadok bevétele volt ~ 

5135 fr·t 88 p. a mi három részre osztva, a fejedelmet illető két 
rész 34 23 fr-t 9 2 p., a várost illető 1/s 1711 frt 9 6 p., 16 3 5 május 
10-től1636 május 12-ig 7414 frt. 83 p., 1636 május 12-től1637 
sept. 20-ig 8664 frt 53 p. 16.37 sept. 20-tólnov. 29-ig 6682 frt 
50 1/2 p. a ·három évi együtt 22,761 frt 86 1

/l p. Ebből a fejedelem 
2; 3-része 15,145 frt 57 p., a város 1/s-a 7 587 frt 78·1/2 p. Ugy 
látszik, kamat nem volt számítva; ele egyfelől a tőke elég gyorsan 
és biztosan apadt, másfelől a városnak nagy hasznára volt az, 
hogy a fejedelem az őt illető részt nem készpénzül kivánta, hanem 

1) ÜKLEVÉl.'l'. CXXXlii. sz. 
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áruczikkekben, iparos mü.vekben s más· vá,sárlásokban; igy az; 
ötvöseknek egy alkalommal arany-ezüst müért ~zettetett 336 ~·~ 
17 ' k 39.6 f,·t 75 p meo·int máskor 27 t> ü·tot; kolozsvan p., mas yor '"' 1. ., o · , . , 

kereskedőktől vásároltatott ottlétében köz fekete es v1ragos 
bársonvt O'volcsot arany prémet, fajlandis, veres rása, granát-

J ' OJ ' ' tt 
posztót 385 forintra 90 pénzre; megint máskor Kolozsvara 
létében réznúveket, posztót, vitézkötést 305 frtra . 4 7 pénzre, 
máskor megint posztót, dupla tafotát, rása l)Osztót sa t. 168 frtra 
40 pénzre; 16 34. Kolozsváratt az Óvárban levő reformált valláson 
levő ·prédikátorolmak egy évre a 30-adot fizettette ki 900 fl-tal. 

1
) 

Az egész harminczacli jövedelem a városban· maradván s polgárai 
között oszolván föl: jólléte egyik tekintélyes forrássává vált . . . 
Ugyan 1632. aug. 8. Gyula-Fejérváratt költ adománylevelében 
a fejedelem a kolozsvári clézmanegyeclet azon okból, hogy a 
várostól bizonyos szükségére kényszerítve volt 400 m. ü-tot 
venni fel, Kolozsvár város közönségének adományozta egy évre, 
s meghagyta Kapi András erdélyi egyetemes tizedbérlőnek s Száras 
Mátjás és Deli Farkas fiskusi fötizedbérlőknek, hogy a nevezett 
várost és közönségét a haszonbérbe vett clézn1a összegyüjtésében, 
fölszedésében és a város hasznára fordításában meg ne gátolják. c: 2

) 

De bntokainak apaelása veszélye is fenyegette a fiskust 
illető jók és birtokok kiváltását rendelő törvény keltével, a minő
vel Kolozsvár is bli·t. Ezek a Kendy Sándor és Gábor-féle faluk és 
bn·tokok voltak. Kendy István, Kendy Sándor fia, Báthori Gábor 
kancellára Hagymás és Cháka falukat erőhatalommal visszavette 

' de felségárulás miatt csakhamar ic:;mét elvesztvén: azok Kolozsvár 
birtokába kerültek vissza. Most mint fiskust illetőket a fej edelmn 
meghirdettette s a közúgyigazgató visszaszerzésök iránt pert 
inditott. Kolozsvár város birája és esküdt polgárai a fejedelem 
1635. ápr. 16. kelt parancslevele következtében eskettettek 
Kendy István ellen, s cL végbevivő déézsi biztosok jelentésökben 
azt adták elé: :,hogy ök 21 tanut hallgattak ki az iránt ha 
tudják-e, hogy Hagymás és Cháka részjószágokat Kendy kanc~llár 
csak erőhatalommal foglalta el~ mely időben s mikor volt ez~ 
s nrindenik e tényt megerősítőleg azt vallotta, hogy Kencly Sándor 

1
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le~'eje~~etése s Báthori Zsigmond fejedelem adományo~ás<:t után 
Imn:lket nevezett birtokot a kolozsváriak békésen birták mio· Kend y 

Is.~van ~~amosújvánól - melyet akkor ő bili - d~rab~ntokat 
k~l~le l~aJ?k, ma~·hájokat kergették, őket zállogolták s nem hagyá
nak l ~ek~t add1g, valamig Szamosújvárba el nem hajtották a 
szegenyseget, a kolozsvárüik jobbáo·yait. Azóta Lónához birták 
minclkét részt. A tanuk emlékeznek~ hogy az elfoglalás erőhata· 
lomi al t .. ·t l t " 1) E ne Ol en ·· z alapon 1636. febr. 24. a kolozsvári ország-
g~ülés alatt Sárosy J án os, az erdélyi közügyigazgató bizonyit
vanyt adott anól, hogy Kolozsvár város polgánti nevében Konrád 
István j egyző és Szabó István, a város jószágainak ispánja a 
Dobokavármegyében levő Lóna nevií. birtok és hozzá tartozarrelói 
meghirdetése ellen az év betelése előtt, s Belsö-Szolnokvármegyé
ben levő, tényleg ugyanazon főjászághoz birató, de jog szerint 
őket illető s tőlük erőhatalommal elvett Alparét, Hagymás és 
Cháka nevi'L falubeli birtokrészeik adomány- és birtokbaigtatási 
parancslevele, ugy a beigtatásról kelt jelentő levél előmutatása 
elle~1 tiltakoztak s kijelentették, hogy bármikor készek a bizonyi
tásnL, ele ez csak akkor lehetséges, mikor a derék jószágról való 
pnblicatio megvizsgáltatile" 2) Szintugy tiltakoztak a kolozsvári 
polgárság nevében külsö birtokaik felügyelő tisztei a kolozs
monostori konvent előtt s előadták, hogy mikor a fejedelem 
Lónát és a hozzátartozó Alparét, Hagymás és Cháka nevlí. részjó
szágokban a fiskus örökösödését kihirclettette, a város megbizattai 
Sárosy János közügyigazgató előtt - még el nem telvén a.z esz
tenelő - tiltakoztak, most ők is tanusitják azt, előmutatják akkor 
is e1;ecletiben felmutatott leveleiket, tiltakozva a Irihirdetés ellen, 
minthogy azokat tőlük erőszakkal foglalták el, s kijelentették, 
hogy akár ki legyen fmnak birtokosa, a törvény átján viss~a
szerezni el nem mulasztják. 3

) E védelem kimenetelérőlnem talál
tam további nyomokra, ele ismeretes levén l. Rákóczi Györgynek 
szándékaihoz következetes raga,szkoclása s háborui miatt pénzben 
gyakran ·szükölköclése, hihető, hogy az emlitett faluk és birtok
részek a v{trostól még akkor elvétettek 

-----
1) Vá·rosi levélt. Fasc. D .. :if). l:l:l. 

~) Városi levélt. Fasc. D. 50. sz. 
3) Vlí1·osi levélt. Fasc. D. 61. sz. 
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Birtokainak saját és Magyar- s Oláll-z;súk község, hat~.l~e:~ira 
nézve egyenetlenség támadván: a fejedelem Kolozsvar b1ra1 s 
közönsége kérésére 1632. aug. ll-ki parancslevelében 1neghagyta 
a kolozsmonostori konventnek: "hogy levéltárában az erre vonat
kozható határleveleket keresse fels ha megtalálja, adjon b~lőlük 
hiteles átiratot. A konventi levélkeresők megtalálták az 1545. évi 
j. könyvben azon határlevél eredeti szövegét, mely~t. Bálint nevü 
tagtársuk a több megyei határ azomszédokkal végbe vitt kijárásról, 
némely határjegyek megújitásáról, másoknak újonnan felállításá
ról sat. készitett. Kijárá.s közben a Zsúki-fiak előmutattak egy 
1326-lri határlevelet, melynek alapján némely hatá1jegyeket a 
kolozsváriakétól kölönböző helyeken levőknek állitottale Azonban 
Bálint konventi tag, akijárást mégis bevégezte s róla az érintett 
határlevelet állitotta ki, a mit a konvent Kolozsvár elől emlitett 
megbizottainak 1632. aug. 15. jogaik védelmére kiadott." 1

) 

Gyarapodását mozditotta elő a postálkoclási ügy szabályozáse:L 
is. Az 16 31. j un. 5. - j ul. l. - országgyül és XV -dik czikkében 
törvénybe vétetett föl Kolozsvár azon ki váltságas joga : "hogy 
postálkodác:;ra adott lovat, ö1n-öt, szekeret elvenni, elveszítni, eladni. 
nem szabad; a kolozsváriak a fejedelem postáit csak Hunyadig és 
Tardáig tartoznak szállitni. A ki nem a fejedelem dolgában jár, 
nemesi s egyéb renden valók, azokrrak postálkodni nem tartoznak, 
ezek fogadjanak maguknak pénzen.'; 2

) Az 1633. ápril 24 -
május 13. gyula-fejérvári országgyülés XXXV. törvényczikkében a 
kolozsváriakra nézve külön is meg volt határozva : "hogy ök más
nak postálkodással, szekereskedéssei nem tartoznak, mint a kik a 
fejedelem parancsában és az ország szükségében járnak." sj A 
pénzváltó és pénzverő kamara fenállása is javára volt. Itt vert 
pénzek ma is vannak fenn 1631-röl O. V. [I(olos Vá1·] fölirattaL 4) 

Csaknem egy század óta előkészitett s st:ázadokra kiható vál
tozás történt ez időben Kolozsvár politilcai életébe?~ . Segesvári Bálint 
kolozs vári unitárius polgár és krónikairó ezt hagyta emlékezetben 
1635-röl. "A kálvinisták egymás kö7.ött tanácskoztak, hogy a 

1
) OrszáJOS leoélt. kol.-monost. konvcnti levéltár osztálya. Prot. M. 27.1. 
~) Erd. Orsz. gy. Eml. IX. k. 268. l. 
3) 1:'rd. Orsz. gy. Eml. IX. k. 322. L 
4

) Ércly János. Erdély Érmej. 84-85. ll. 
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fejedel t"l . . l • el~ o megnyerhetnek a pmczon levő nao-y templomot és 
hog~ a bn·ó is egyik esztendőben kálvinista, amisikban unitá:1us 
vallas~l ~eg:ren. De az Isten kegyes gondviseléséből álnok tanácsok 
semmiVe Ion. A város és tanács az ö igazságokat a fejedelem előtt 
bem~ltatta .~ az ~le.~csendesedett, holott a város kapt~ját ·is szent 
Istvan napJan keson nyitották meg e cloloo· miatt. Azt hitték a 
kálvinist~k, hogy teljesen kezökben van a n;ereség, demostabban 
szakada, es nem lehete kívánságok szerint a doloo- holott m·ár el 
• l l Ő) 

IS vegeztek volt egy~nás között: ki legyen biró· ~ királybiró ~ pol-
gár?." 1

) Fosztó Uzoni István unitárius egyháztörténetíró pedig a 
mult század utolsó felében igy írta le az eseményt. "1635. kará
csonra volt titkon fonalva e dolog. A fejedelem sokadalmi nép s 
nagy csapat fegyveres katona kiséretében decemberben Kolozs
vána, jött, a templomot és iskolát illető leveleket elébe vitetni 
r endelte, és sürgette, hogy a tanácsba református birót tegyenek. 
S Inidön a j og feletti vita már a karácson utáni első napon túl 
ment, másnap szent István vértanu napján mindei1 kapu bezára
tott. De az unitáriusokjogain nem lehetvén erőszakot tenni, a refor
mátusoknak megparancsolta, hogy isteni tiszteletöket tartsák a 
1nár kapott három templomban. " 2

) A dolog ezzel elcsönclesedvén : 
évekig maradt hallgatásban, ele nem akadt el végképen .. . · . . A 
fejedelem nem tartotta az Unio-val megegyezőnek - igy szól biz
tosító levelében- hogy Kolozsvár közjavaclalmait kizárólag unitáliu
sok büják s élvezik. Kétségtelenül bántotta az is, mint Kálvin tana 
buzgó hívét, hogy vallásabeliek a város közhivatalaü·a nem válasz
tattak. Felszólította tehát 1638. elején a város unitárius előljáróit; 
hoo·y ezen segítsenek, de azok vonakodtak. A fejedelem az ügyet 
or~áo·o'Yülés elébe akarván vinni: a város előljárásága tartott a 
cloloo~kiinenetelétől, s követei által kijeientette, hogy már az 

egye~kec1és elkezdődött. ~~b~n lőn ~n~gálla~oclá~, ?og! l elé~b ~a 
fejedelem biztosítsa a: umtanuso~~t 1~·~~ban JOga~ ~~ k1v~ltsagr.a;~ 
8 egyházi vagyonuk serthet~tlensege nant, a:utan. ok ~otelezz~k 
magukat, hogy a mit a f~eclele,m a r~formal.t h1tvlallasuak. sza
Inára kiván, azt teljesítik. E megallapodas szennt elebb a feJede
lem adta ki Gyula-Fejérváratt, az országgyülés tartama alatt. 

- ·----
l) E1·d. Tö1·t. Adat. IV. k. 209. l . _ 
~)Fosztó Uzoni I. Unitár. 'l'ört. [lVI. S.J II. k 50. l. 



1638. május 10. maga, és titkára neve alatt kelt .azo~ 1negnyu~~ta,~ó 
Jrását, melyben kolozsvári híveit kegyelmesen biZtos~totta: Eloszot·~ 
hogy a kolozsvári bevett unitárius valláson le;ő ~nd~n ,rendb:l~ 
népeket biráka.t 1)olcrárokat, községet s az egesz varos1 nepet reg1 

' ' o " 
Unio-jokban, melyet az előtti szent királyok és feje;lelm~k .n:eg~ro-
sitettek, [mely magában foglalja a város szabad valasztasi JOgat .a 
biró, tanács; száz-atyák és plebánus megválasztásában], In~gtartJa 
s kegyelmesen megerősiti. JJiásoclszot· biztositja, hogy a feJedelem 
egyedül igaz vallásán levő köztük lakó atyjafiai semmi időben az ő 
t~mplomukhoz, plébánia házukhoz, iskolájokhoz és azok jövedel
meihez, se azokra való gondviseléshez, a mint eddig, ugy ezután 
is semmi közüket nem tartják, sőt az orthocloxus [1·e(onnált] vallá
son levő egyházi személyeh"'Tiek házaik a mint fizetéstől mentve 
lesznek: ugy a bevett tmitárius valláson levő egyházi személyek 
háza is mentességben tartatnak, a plebániabázon kivül levők is. 
Mely két pontot és czikket a fejedelem minden részében fejedelmi 
szava alatt elfog·aclott, heiyben hagyott és megerősitett, biztosit
ván kolozsvári minden híveit: birákat, polgárokat, száz-embereket 
és az egész városi közönséget, hogy a fejedelem is megtartj a, meg
őrzi és másokkal is, kiváltképen pedig a kiket e végzés magában 
foglal, megtartatja, megőrizteti és teljesedésbe véteti, nevezetesen 
pedig Kolozsváratt, egyedül igaz vallásán levő minden rendbeli 
lakos híveit ezen czikkeknek minclen részében épen megtartására 
kötelezi, ugy minden következendő utódait, az ország törvényes 
fejedehneit, olymódon mindazáltal, hogy kolozsvári unitárius hívei 
is, a mely czikkek megtartására magukat kötelezték, s városuk 
pecséti és hitök, nemkülönben minclen kiváltságaik és szabadal
maik elvesztése büntetése alatt egész város nevében J(ötelezvényt 
[r~ versalis] adtak, azokat a czikkeket épen, lllinclen részeiben és 
szaka,gzaiban szentül megtartják, megőrzik, s idejében teljesedésbe 
veszik, vétetik és végrehajtják örök időkön át. Erről a fejedelem 
híveit azon levelénél fogva bátorságossá teszi és biztosítja ... " 1) 

- Ezt - a hátlapon látszó saját keze irása szerint - később L Apaffi 
:i\Iihály fejedelem is megerősítette 16 64. ápr. 15 ... Két nappal 
később május 12. 1638. ugyan Gyula-Fejérváratt az tmitáriusok 
is: a főbiró, több tanác:sos s más tagok aláirásas a vá1·os pecséte 

1
) ÜKLEVÉL'J'. ()XLI. ~:;z. 
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alatt kiállitották a fej ed elemnek megigért J(ötelezuény-t [reversalis] 
mely k t· · - - ' ne pon aa1 ezek. "Először: a mely czikkeket a feiedelem ö 
nag ' ' 1 ' · .., ysa~ava vegeztek, 1mnden részeiben megtartják és követik. 
ug~, ~nt töb~ szent királyoktól és fejedelmektől megerősített 
Unw-Jukat. JJI[asoclszor: négy esztendő alatt 25 orthodox valláson 
le:'ö embert vesznek be a száz-emberek közé, ugy pedig, hogy a 
m1g a 25 orthodox atyjokfiának száma be nem telik unitárius 
vallásu száz-embert nem vesznek be, s a 2 5 számból állÓ orthodox 
valláson levők mindenkor örökre megmaradván a száz-emberek 
közt, a többi álljon a bevett unitárius valláson levökböl, ugymint 
hetvenöt személy. Hannaclszo1·: mindenkor az alsó tanácsban ugy 
1nint a polgári tisztre három orthodox valláson levő atyjokfiát 
beválasztják, de most elsőben oly módon, hogy a jövő karácson
kor Filstich Lőrinczet válaszszák polgárrá, 16 3 9. ha azt ér:i, V áraeli 
Miklóst, ha ö meghalna, mást az orthodox valláson levő atyjok
fiainak elei közül, 1640. pedig a harmadikat. Annak utána pedig 
a rendtartást ugy folytatják, hogyha a három közül -valamelyik 
1neghal vagy a felső tanácsba vitetik is, az alsó tanácsban a hitü
nöbb orthodoxus atyánkfiai közül örökké három személyt tartnak 
ugy, hogy a feL~SÖ tanácsban levő 25, az alsóban levő 3 orthodoxus 
személyekkel egyti.tt 28 személyből álljanak. Negyedszer: az ortho
dox valláson levők atyjokfiai közül is a biró választást ezután 
megengedik és in perpetuum gyakorl<:ttban hagyják, minclazáltal 
oly módon, hogy a mint a város régi szakása szerint ennek előtte 
is addig birói tisztre nem juthatott, még ha egyéb tisztet viselt is, 
mig a sáfárság és adószedés tisztét nem viselte, azért, mivel e két 
tisztben tanulhatt~L meg a városi minden rendü emberek sorsát és 
állapotját s a város minden tereh -viselését: igy az orthodox atya
fiak is elsőben e két tiszt viselésen átmenvén, azután Istentől s 
az emberek közválasztásából választassanak meg, és jövőben azon 

1nódot minden negyedik esztendőben orthodox atyjokfiai közül 
való biró választásban fogyatkozás nélkül megtartják és folytatják. 
És ezt nem a tisztviseléstől való elidegenitésre s az orthodox 
vallásnak gyalázatjára cselekszik, ele mivel a hajdani időktől fogva 
minclig ez a mócl tartatott közöttük. Ötödször·:. V árosukban ortho
dox valláson levő atyjokfiai templomukhoz, iskoláikhoz, s annak 
jövedelméhez, azok gondviseléséhez semmi közüket nem mondják, 
sem tartják. Az orthodox preclikátorok, kántorok s mesterek házait 
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szabadsáo·okba.n megtartják, adót rajtuk nmn vesznek, sen1 más 
tehervis~ésre nem szoritják. Ez azonban minclkét eklézsiában 
szo10'á1ó ott lakos emberekről értetik. .Hatodszor: Az ország közön
séO'e0s Unio-ja ellen semmi úton és szin alatt az orthodox vallásnak 
s ~zon levő atyjokfiainak elnyomására ne1n igyekeznek, s sze
mélyök ellen vallásukért gyülölséget, haragot, boszuállást ne1n 
viselnek, kárt nelcik ne1n tesznek; ha pedig ez ideig a vallás nua.tt 
idegenség lett volna közöttük, azt mindkét fél egyrnás közt örökre 
megszünteti; hasonlóképen az ol'thocloxus valláson levő minden 
rendbeli atyjokfiai is Ininelezeket ü·ányukban teljesítik, az ország 
közönséges Unio-ja és mostani egyezésök szerint, ha az Unio-ban 
részletezett büntetést el akarják kerülni. :Minclezeknek a megirt 
czikkeknek pedig mil1den részben fogyatkozás nélkül való meg
állására, megtartására és telj esitésére magukat és utódaikat 
keresztény hitök s minden szabadalmaik és mesterségeik elvesztése 
alatt kötelezik a fejedelem ő nagyságának, kegyelmes uroknak s 
törvényes utódainak örök időkre. Ezeknek n1egállásáról, hiteles 
helyen is, a hol a fejedelem ö nagysága akarja, készek ő nagyságát 
és utódait az irt büntetés alatt biztositni . . . " 1

) 

Az lmitáriusok nagy tekintélyét és erkölcsi . bátorságát 
m.utatja., hogy elébb a fejedelemmel biztosittatták magukatjogajk
ban s birtokaikban meg nem háborittatásuk iránt, s csak azután 
teljesitették kivánságá,t, megosztván a hivatalokat reformált 
hitvallásu polgártársaikkaL 

RencUdvüli vivmány volt ez rájok és utódaikra nézve. Meg
nyilt előttük a hivatali pálya, részt vettek a tanácsi és köz
ségi tanácskozásokban, tudtokkal történt minden a város nevében 
kelt intézkedés, érclekeiket maguk védbették, jogaikat érvénye
sithették, semm-i róluk nélkülök ezentúl nem tMténhetett. Ez egyezség 
sorsuk urává, a közhatalom részesévé tette őket. Csaknem két 
száz évvel ezelőtt Horogszegi Szilágyi -Mihály és Hollós Mátyás 
Kolozsvár magyar és szász polgárai, kevés hiján száz év előtt 

1
) ÜKLEVÉT:r. CXLII. sz. · Ez ki van adva: E1·d. Orsz. gy. E1nl. IX. k. 

152-155. Jap~ain ::t fej e~ele.m átira~ában, ele az m~jus 13. kelt, hiányzanak 
benne a polg~rok neV'e1, , ~1k a. feJedelemmel egyezkedtek. Példányom a 
kol.-monoston konvent abrata, melyet az - ugy látszjk - a J(ötelezvén

1 
b ' ' ' 'l t tt J 'k" t ' ' . ' t ' y ezaro resze )en e ( J lJ ~~s es J u··~re ertelmében .., kolozsva'1•1· ... 1 1 ' ' ' o <• ~· L •• ( (~Jl'escre 

állitott ki. 
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rr .. J~n.?s [Zsigmond] a magyar és szász unitárülsok, 1638. I. Rákó
CZI Gyorgy az unitáriusok és reformált hit vallásnak közöttosztotta 
m:g a közhatalmat és poliiikai jogokat. Az elsők hatalmi köre 
szukebbre szorult, utóbbiaké tágasbnL te1jeclt. 

De ennél többet is tett a fejedelem, a mjnek azonba.n elbe
szélése hátrább lesz helyén. 

A politikai jogviszonyok e gyökeres átalakulásán kivül a 
törvényben megszabott vagy fejedelem által rendelt adó és fe~y
veres katona kiszolgáltatása, közgyülési szabad tanácskozás, a 
fejedelem reneleleteinek s az or~zággyülések határozatainak végre
hajtása, végre a tö.rvényhozásban két vagy több követe által 
résztvevés, voltak a politjkai élet főbb nyilvánulásai. Adója 16 31., 
1800, 1632-33-ban 2000, 1634-39-ben 2200, 1640-1648-n 
2 240 magyar forint volt, végvárakra való ingyenmunka [,q1·atuitus 
labor] megváltási díja 16 38-n 200, 163 9-n 300, 1640 ~ 1644-n 400 
m. frt. 1

) Azontúl az utóbbi adó nem kivántatot t. E számokmutatják 
a fejedelem háboru viselési nagy költségeit, s hogy aváros fizetési 
képessége nem állott ezzel minclig ai·ányban, kitetszik a száz-férfiak 
164 7. évi határozatából. "A bü·ó előad ván, hogy a fejedelem egy 
kapitány-alja katonátküldött Kolozsvárra, hogy zsoldjukban vegye
nek fel l 7 o·o fl·tot : meghatározták, hogy vegyék fel kölcsön, aztán 
késöbb Icirójják s megfizetik, csakhogy a katonaság közöttük ne 
mulasson. " 2) Kiállitott katonáj, vagy- a 1nint a köziratokban ernlit
tetik - darabontj ai, gyalogjai létszáma urikor ~ mennyi volt~ a köz
gyülési j. könyvek hiányamiatt meg nem állapitha.tó. A város katona
adási kötelezettségét attól fogva, a minta~váltságokban meghatá
rozott számtól az első eltérés történt, a maga egészében, összefüggöleg 
előadnom nem lehet; csak hézagos adatokat tartottak fenn itt-ott 
a j.-könyvek s más irományok R.ákóczi Gy. korából. Linczegh 
János, Nc~pló-jában azt üja, hogy Kolozsvár maga fizette s, biz
tosa tartott szemlét katonái felett még a hadjáratokban is. Erde
kesen beszéli el ö magn,: hol járt s miket látott, mikor 1644. n, 
hópénzt katanáiknak megvitte. "1644. -· irja - a fejedelem 
lVIagyarországra kimenvén a rómaj császár ellen, én külclettem el 
Kolozsvárról Kassára, a hópéuzt is magammal vitt.em a· város 

l) Enl. 01·.t:~z. gy. Eml. IX. k. 272., 288., 324., 408., 4xx., 463., 597. 
x. k. 1:17., 139., 219., 278., 327., 365., 366., 434., 455., 477. ll. 

~) A jegyzők. m·ed. 
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gyalogi számára. E gyalogokat Enicske nevü faJubau meginustrál
ván. hÓI)énzeket meo·adtam. Urunk sok számn hadával Kassa, n1eg-

• 
5 k . t' l szállására menvén, kilencz nagy ágyut vonatott a yassa1 eg a-

szinhez. a városnak szegezvén őket. Az nap r endelt seregekben 
volt-lablova hátán, a gyalogok ta1pon. 01y hicleg volt: hogy a, 
német gyalogokban egynehányan megfagytak. Meg kérték CL várost; 
de nem adván meg magát, Barcza nevü. falura szállottak vissza: 
sőt egész napig levén ott, ballatlan r ettenetes hiclegeket és ferge
tegeket szenvedtünk rosz kalyibákban. Pénteken kijővén három 
becsületes főember, köztük a király képe is a, fejedelemhez, szom
baton délután 2 órakor Kassára CLZ egész baddal bementünk, :1 
piaezra kivont ágyukat kisütvén : egyik diribre-elarabra sz::tkCLclt: 
még a kerekei és a talpán való vasak is, Erdély felé rugván vissz:1 
a por a darabokat. " 1

) Egy más fontos adat a polgárság személyes 
katonáskodásáról, a gyula-fejérvári káptalan egy hivatalos kiad
ványában maradt fenn. E szerint a fejedelem 1645. az ápril 16-ki 
gyula-fejérvári országgyülésen t ett elöte1jesztései közt arról is 
törvényt kivánt hozatni, hogy Kolozsvár birtokos és birtoktalan 
polgárai személyesen legyenek kötelesek katonáskoc1n1. A város 
főbirája Kavácsi Gáspár, Filsticb Gáspár esküdt polgár és IConrad 
Mihály jegyző a városi közönség nevében tiltakozott ·ellene azon 
káptalan előtt, s bemutatott kiváltsáQ:aikkal tanusitották hoo·v a 

u ' I::J ,J 

ezéibavett törvény ezek s jelesen Báthori Gábor és Bethlen Gábor 
fejedelemtől nyert kiváltságaik ellen van: s ugy az öregebb, 1nint 
lf:ju fejedelmet tiltották, hogy e törvényt ne erősítsék meg s a 
kapitányok vagy vármegyei tisztek a kolozsváriakat hadba n1enésre 
ne kényszeritsék. Ugy látszik, czélt is értek; mert az 1645. ápr. 1 6. 
jun. 6-ki országgyülésen ez törvénynyé nem vált. 

Törvényhozási jogci'cal mint eddig, ez idöszak alat t is élt Kolozs
vár; de I. Rákóczi György hecsben tartotta Bethlen Gábor elhatá
rozásait. Ennek tulajdonítható, hogy országgyülést a 1 8 év alatt 
csak egyszer tar~ott Kolozsvúratt , 1636. febr. 15- 29-n, mely a 
Bethlen Istvánnal volt viszály kiegyenlítéséről volt nevezetes. Itt 
kelt febr. 17. a fejedelem ellen azon névtelen levél, mely az 
országot I. Rákóczi Gy. letételére s más fejedelem választ{1,sára 
hivta fel; előadatott Bethlen István l -- 11. pontból álló vádja a 

1
) J/i"czegh .János ijnéletirata. Ké~ira.tban. G-6. 11. 
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fejedelem ellen. ;-•.z orsz(Lg kk ·és rr. vá,laszoltak rá: 1nire a 
fejedelem a sérelmek némely i"észét elismerte s orvoslását törvény 
által biztositotta; innen kelt az országgy-illés levele a szl~ltánhoz, 
budai vezérhez, a kajmekámhoz, a fejedelemé szintén a szultánhoz 
és elivánülő vezérekhez, a J.:Ómai császárhoz, az ország kk. és lT-nek 
útasitása az erdélyi portai követekhez s téritvényök Bethlen 
Istv{m bánta. t lan haza térhetése iránt ; itt foglaltatott. végre tör
vénybe a fejedelem és Bethlen István közötti kibékülés és köl
csönös biztosítás. Erdély békéjét, I. Rákóczi Györgynek 12 évi 
szerenesés uralkodását biztositotta e kibékülésben nyilvá~uló 

eszély és hazaszeretet ... Kolozsvár politikaijelentőségét emeli azon 
tény is, midőn a fej edelem l 648. őszén ifj. Göcs Péter, kolozs
vári egykori Göcs Pál unitárius plébános fiát, kisebb fiának a 
lengyel királyi. székre megválasztatása. -t{gyében Raclziwill her
ezeg lengyel unit{Lrius főemberhez követségbe küldötte, s a már 
a.zelőtt a szintén unitárius Bethlen Ferencz fejérvármegyei főispán, 

fej edelmi főuclvannester s királyi táblai ülnök bizalmas követe 
által kezelett egyezkedés tökéletességre vitele móclozatait és föl
tételeit magában foglaló titkos levele elvitelével bizta meg. A 
Göcs név a követnek 1603. Bast ::t elől Lengyelországba menekült' 
s unitárius hitrokonainál sokáig tartózkodott atyj áról már ismere
tes ' volt a lengyelek előtt. A fej edelern azért választotta e férfit, 
hogy általa a lengyel unitáriusole rokonszenvét s szavazatát fia 
részére megnyerje. Útasitva volt, hogy legelébb Lubinszkit [néhol 
IA.dJ'inczkivan irva]keresse fel,s megadván a fejedelem levelét, további 
útasitást tőle .várjon. Meg volt monclva a fejedelemtől : kiket 
keressen fel ~ hogy értekezzék az ügyben a herczeggel s monclja meg 
neki, hogy a fej edelem külcl pénzt haclgyii.jtésre, csak tudassa, ha 
bátorságosan mehetnek-e vele~ bort is küld, mihelyt módlesz benne; 
biztosítsa nevében a herczeget, hogy a kiknek ajándékot igért, 
minden meg lesz, sőt oly előmenetele lesz, melyet most nem jó 
kijelenteni; a kozákokat is biztosítsa, hogy amit felőlek a herezeg 
a fejedelemnek irni fog, mindent kész teljesitui; ha a fejedelem 
jóa.karói azt ajánlják, hogy személyesen menjen a kozákokhoz, 
menjen el, csak .elébb jól értesittesse magát, mint s hogy kell 
oda menni ~ minő biztosítással~ sat. 1) E küldetés teljes sikerét a 
fej edelern hirtelen halála meghiusította. 

1
) E1·d. Ot·sz. 9!1· Eml. X. k. 4-fl4. l. 

39 

l 
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Volt hajlam a város polgári' jellegének és politikai helyzeté
nek 1neaváltoztatására, s erre bizt<;>s út és eszköz gyanánt a 
nemessé:nek - kiváltságai megtartása mellett - betelepitését 
vélték, a mit ily irányu törvény alkotásával kivántak elérni. 
Kolozsvár városa azonban szigoruan ragaszkodott kiváltságaihoz, s 
midőn e kérdés 16 3 2. a május 1- l O. gyulafej ér vári országgyül és en 
előkerült, az Kolozsvár követeinek erélyes felszólalására, a XXIII-ik 
t.-czikkhen azt végezte: "tartassék meg az 1614-ki medgyesi törv.
czikk." 1

) Kolozsvár polgári szeTkezete és alkotmánya sértetlenül 
maradt. 

Az igazságszolgáltatás gyakorlati alakjairól , a perúgyi eljá
rásról, védelemről sat. jogászok s jogtörténetirók előtt érdekkel 
biró nehány rámutatást közlök az e korban véletlenül nagy számban 
fenmaradt emlékek nyomán. A törvényes jegyzőkönyvek meg 
vannak különböző -czímen vagy czím nélkül az l 6 31., 2) 16 3 2., a) 
1632-1633.,4

) 1638., 5
) 1639- 1644. 6

) és 1645- 1651. 7
) évekről. 

Megvolt azonban jegyezve, s itt ismétlem, hogy a régibb századok 
törvénykezési s más j egyzőkönyveiben nincs rendszer és folyto
nosság. A jegyzők ugy és oda il-ták be a perfölvételt és itéletet, 
a hol valamely kész j egyzőkönyvben i'n:es lapot találtak; a czím 
hiányzott, változott, fölcserélődött, a mint a j egyzőnek eszébe 
vagy tollára jött. Egy század jeg,Yzőkönyvében korábbi és későbbi 
századok úgyes-bajait s tárgyalásait taJáThatni föl tarkán, szét
szortan. 

A birói nyelv és törvényszéki il·ály egyszerüségét jellemző 
nehány alakot is közlendőnek látok. 

Az íigy·védvallásé : ),1660. február 19. Mózes J ános ügyvé
dévé vallja minden ügyében Ajtai Tamás deákot sat. Aláü·va : 
Nota1·. m. pr." 

1
) Erd. 01·sz. gy. Eml. X. k. 286. l. 

2
) Actc~ Juclicictlia A. D. 1631. Első és máso<.lbü·ósáo·i itéletele 

a) Oz ím nélküli j. könyv. 1632-röl. Törvénykezés ü o·
0

yvt. ll ll , ] t 
4 •• , , ., , , o ,.c )eva aso r sa . 
) To,·venylcezes, ugyvedbevallás, tiltakozás sat. 

L) Tó1·vényes Jegyzőkönyv czím nélki:il. 
';) Hasonló. Az ügyvédbevallások a végén. 
7
) PROTOCOLL. ANNOR. 1645-1651 Ecry lll~Sl·k· ] , ' ]) · o ,. na c cztme ·: 1:1. 

lJfDOXXXVIII. P1·otestationes tempo1·e Juclicatus 0 D St 7 · R .P: ·. .. , . .. . · . ep um~ · osas n -
?nan~ et C~s-!;a1·~ Peutsc~~ ~..egn. ~~tcl~cum Civitatis Oolosva?· factae. 

A kesobbteket hatrabb Idorendben összevonta1·1 8, · t , l't · l' 
" c • z1n en em 1 m wgom. 
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11iltalcozcis alakja: "16'60. jul. 26. A per folyt a fö- és helyettes 
királybiró előtt. Prásmári Szijjgyártó J á nos megjelenvén szemé
ly esen, tiltakozik azért, hogy Bul István, őt veréssel fenyegette, 
sok illetlen dolgot követett el rajta, az;t törvény nélkül nem hagy
hatja, hanem annak idejében keresi érette. Aláirva: Notcw. m. _pr." 

Birtokba vezetési jelentéstétel : "~1i, Telman Márton és Déézsi 
J án os, a becsületes Tanácstól kibocsátott hites polgárok. Adjuk 
emlékezetekre minclenelmek, a kilmek illik, hogy megtalálván a 
becsületes Tanácsot Szeutgyörgyi István deák, hogy vett egy 
házat Szakmári 1Y.Iihálytól 27 5 forinton, azaz kétszáz hetvenöt 
forinton, hogy abba a házba vezessük be, jelen lévén ilyen becsü
letes személyek u. m. Csiszár István és Kádár András tu·amék, 
ugyanazon fertálybeli kapitányok és tizedes Varga László? a két
felől való szomszédokat is u. m. Vajda Ferenczet és Lakatos Jónást 
odahivatván, az atyafiak is u. m. Farkas Márton, Képiró István 
jelen levén, megkérdeztük: ha valamelyik ellenkeznék-e a· háznak 
eladásában, de egyik sem ellenkezett. Azért mi feljül megnevezett 
személyek bevezettük Szentgyörgyi István deák uramot, hogy azt 
a megnevezett és megvett házat bírhassa, mint sajátját és utódai 
is örökösen bírhassák. Mely dolognak n'agyobb bizonyságára adtuk 
a mi levelünket sat. 1

) · 

Az ipar és népesség terjeclését új czéhek keletkezése, gyara
podását s a polgárság magyarosadását czéhszabályaik magyarul 
kiadása és bövítése, virágzását egész körében élénk munkásság 
nyomai igazolják. A Borotváló mestere!c [borbélyok] czéhének Szegedi 
György városi jegyző által magyarul szerlresztett s 1638. sept. 12. · · 
kiadott szabályait V áraeli Borbély András föczéhmester, Tömösvári 
István másik czéhmester kérésére átirta és kiadta a kolozsmonos
tori konvent nevében és pecséte alatt Pécs-V áraeli J án os levél
kereső 1643. febr. 3-án; áll 17 pontból, melyek nevezetesebbjei: 
"a bevezetés, melyben a czéhszabályok ·szerkesztöi a Krisztus 
nevében kezelik a munkát, s a reformatio változtató hatására útai
nak, szabályaik változtatása okául a pápista valláshoz tartozó 
czeremoniák megszünését adják, s erőteljes szavakban fejezik lri, 
hogy törvény nélkül egy testület sem állhat fenn; ezekben az isten
félő kegyes emberek örvendnek, a nyakasok és engedetlenek 

1) A j. lr.öwyv m·edetijéből. 
39* 
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l t , , cr élJ' a a város értelme és elméje általuk 1neglágyu , s a arsa.sag ·z , c ' , • 

békéje és jólléte előmozclittatik. Ezekért alkották ~k czehszabalyal
kat - mondják - melyek közül jellemző az 5-d.i~ pont, n1e~y a 
czéhbe állani kivánók képessége igazolását illet1: hogy t. l. a7. 
ilyeJ?.ek tudják megkészitni: l. a kenő i1·t - ~ mint ök ~ivjá~ -, . a 
szeder}es flastromot) 2. a nagy érZelőt s a mely~k ezeket JOl csmal~a, 
befoaadJ'ák ha nem csinálja jól, nem; a 7-ik pont, mely a ezeh-

o ' , 
gyüléseket 15-öd naponként tartatni, a 8-clik, mely eg~mas ~eg-
becsülését s gyülésekben a tisztességes társalgást, a l 0-1k az Inas
fogadást a czéhmester előtt végeztetni, a 14-ik a meghalt ru esterek 
koporsójának temetőbe · kisérését, a 15-ik az elszegényedettek föl
segítését rendeli, a 17 -ik, melyben kötelességökké van téve, hogy 
valamikor a fejedelem parancsolja, kivált hadakozás idején a 
czéhes mesterek orvosságot s egyébféle eszközöket kiszolgáltatni 
ta1-toznak, magyarak és szászok egyenlő számban, ha egyenlők, ha 
valamelyik kevesebb, kevesebbet is köteles adni." 1

) A Késcsinálók 
czéhszabályait átírta és kiadta 1631. decemb. 24. a kolozsmonostori 
konvent. Főbb pontjai : "Új évi vizkereszt napján · összegy-ülvén 
maguk köriU közszavazattal czéhatyát választnak, a ki öket szabá
lyaik értelmében kormányozza, megválaszthatják 2-ik évre is; 
ha a czéh szaporodik, később választhatnak 2-ik, 3-ik czéhmestert 
is; a czéhatya havonként egyszer a mestereket összegyüjti dolgaik 
igazitása végett, nem szolga, de valamelyik ·ifju mester által 
hivatva meg őket, az előtti napon, s kijelölve a gyülés óráját; 
ha a szükség kivánja, rendkivüli gyülés is hivható egybe; a czéh-

. mester megválasztatásakor a mestereket illő ebéddel vendéo·eli 
b 

meg, s most két, ha a czéh megszaporodik 4 veder hort ad; ha 
valamely mester meghal, özvegye megtarthatja magamellett azon 
mesterséget folytató, féljéről hátra maradt társát és az apródot 
egy évig, ha nem maradt fé1jének társa, az özvegy kérhet a czéh
mestertöl; ha özvegy azon mesterséget folytató legényhez megy 
fé1jhez, a mesterségért féldíj t fizet; ha mester fia más mesterség
belinek lányát vagy özvegyét veszi nő ül, az is féldíj t; ha özvegy 
mester más czéhbeli özvegyét veszi el, vagy valamely mester fia 
ugyanazon mesterséget üzőnek .leányát, semmit nem fizet. Az ap?·ócl 
fölvétel foltételei: l. mutassa be nemzetségi származását, 8 a czéh-

1
) ÜKLR\rir:r. GXLV sr.. 
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nek fizessen 4 frtot, amestereknek másfél veder leaiobb bort akölt-
o.J ' 

ség felét az apródot fölvevő mester fizeti, a tanév 3; 2. ha szülője 
van, az ad ruhát, csizmát s inget, egyéb apróságat a gazda; ha 
nincsenek szülői, de magát jól viseli, a gazda gondoskodik róla, de 
a tanuló a tanulás bevégeztével költségét megtériti; ha jó visele
téért el akq,1ja engedni, teheti; 3. Ititelvén a tanulási idő,' a mester. 
a ezéhet egybegyü.jti, ebédelel vagy vacsorával s l veder borral 
megv~ndégeli, felszaba.ditja és nelti szabaditqlevelet ad; 4. a mely 
tanuló más mesternél akmja mesterségét kitanulni, félideje eltelé
sével elkéredzhetik; de ha. saját atyjától tanul, az idötüzés nélkül, 
mihelyt a. mesterséget megtanul ta, öt felszabaditván, a legények 
közé sorozhatja; 5. két apródot egy mester sem tarthat egyszerre, 
de miclön az . első 3-ik évének három harmadát kitöltötte, nézhet 
új apróc~ után: 6. ha a gazda az apródot igen sokkal terheli, a 
mestereknek jelentve, más gazdához rendeltetését kérheti. Az ifju 
1nestereket illetök: a mely ifju késcsináló mester meg akar tele
pedni, egy évnegyedig valamely mesternél köteles magát gyako
rolni, s akkor a biró és tanács előtt dolgát elöaclván, magának 

. polg{11jogot szerez; ezután a czéhmesterhez folyamodik, az gyülést 
hív össze, s fizet neltik először ötször öt garast, a kik jó reményt 
adva üdvözlik őt; másodszor is gyülé~t kivánva, ötször hat garast 
fizet; a mesterek akkor tudtára adják, ha fogyatkozást vettek 
benne észre, s megkérelik: ha megtanulta-e a mesterséget ~ . azt is 
megkérdik, ha kész a jártasságát remek készítéssel megbizonyitni~ 
Ha biztatja magát .s rá szabadságot kap, tartozik a rem~ket a czéh 
meste1uél egy nap alatt kinagyolni, s az nap a mestereket bőven 
megvendégelni. Ekkor egy hónap adatik az elkészitésre, a mit ha 
jól nem végez, a czéhtöl megfeddetik, s a roszul készült miiért a 
ezéhnek l 5 foril;ttot fizet. A ki nem elég tanult s remeke elkészí
tésében nem bizik, mégis . dolgai megkivánják a megtelepeclést, 
azért, hogy itt maradhasson, fizessen a ezéhnek 15 fl-tot. A ki jól 
készitette el remekét, a 11?-estereknek fizessen 4 veder legjobb bort. 
Új jövevények más mesternél ajánlják fel magukat .... lVIinthogy 
illő, hogy minclen czéh a maga határai közt maradjon, igaznak 
ítéltetett, hogy kés, borotva és fogó élesitéstől és kicsiszolástól 
nünden lakatos, csiszoló és borbély tartózk(j)djék; a ki titkon vagy 
nyilván ilyeneket készit vagy müvel, a biró és tanács vétesse el, 
valamint a kik a lakatosok, csiszolók és borbélyok mesterségébe 
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k 1- k . . o·y büntettessenelL Idegenföldi késcsinálók a a vat oz na \.' azo l S lo l _ 

, l l l ki .. l kést a városba eladasra be ne hozhassanak, negy so me a mon y vu c c .. l 

ha teszik, a biró . és tanács vétesse el, s két része legyen ov ek, egy 
. 'h, A mesterségekhez szükséges állatszarvakat azok el vesz-a eze e. . \ 1 

t , 1 .. t t' latt senk1' meo· ne vehesse s ne árulhassa. A 1ne y ese )Un e ese a o · . 
mester gyülésre idejében meg nem jelenik,. 4 g~rast fizet, a n~elyllr 
a ezéhmest81·hez hivatva, bőrköténynyel Jelemk meg, 3 ga1ast, a 
ki níás leO'ényét elcsábítja, 4 utot, a ki apródot csábit el, 3 fitot. 
Gyülésben° káromkodó 1 frt, a mester társát bántalmazó l frt, ha 
társát tolvajna.k mondja, 6 fl-t és 66 pénzt; a ki közbeszéddel had
ler-nek mond valakit, büntetése félforint, ha léhának, állhatatlan nak, 
köznyelven sokelem-nek [~] mond, l fr tot. A ki tolvajság~n éretik s az 
lJebizonyul, a ezébből kizáratik; ha mester vagy társ megharagud
ván, az asztalt öklével veri vagy a másikat hazugnak n1.ondja, 
félfmintot, 50 pénzt; a ki a felveendő tanulót egy vagy két nappal 
tovább tartja a két hétnél, 3 f:rt, a mely társ vagy legény rendelés 
előtt nősül, 4 frt, a ki hír nélkill, társai megvetésével eltávozik a 
városról s késöbb ismét vissza akarna jőni, lÍtasittassék az if]u 
mesterek közé, s ugy szerezze meg ismét ezébbe fölvétetését; ha 
hírrel megy el, visszafogadható." E konven ti átirat a város birájának 
és tanácsának s esküdteinek bemutattatván: ez azt a hol szüksé
gesnek látta, ·megigazitva, a hol kellett, pótolva s helybenhagyva, 
az elölirt mestereknek és az egész ezéhnek jövő helyes önkor
mányzása végett a város nagyobb pecséte alatt kiadta 1631. 
május 4. 1

) A J(ovács czéh I -XIX pontból álló német szabályait 
magyarra forclitva kiadta 1640. Conrád István városi jegyző. Ez egy
szerü másolat, s egész terjedelmében közölve levén illető helyén: 
itt csak főleg nyelv tekintetében figyelemre méltó lényegesebb 
pon~jait ismertetem. "I. Az inas. fizetése egy évre egy ködmön, 
kendervászon ing s lábravaló, második évre is egy ino· és lábra
való, mikor ideje kitelik, egy bokor [pár] saru. IV. A

0 
ki ezébbe 

akar állani, tartozik mesterremekben készitni egy ásót, kapát, 
kaszát, egy kötő f~jszét; ha valamelyikben hibát találnak bünte-

' tés~ l frt, s. ha valame~.nyib~n hiba lesz, büntetésül egy évig kell 
legenykecln1, hogy a muvet Jobban megtanulja. V. Mikor a czéh-

1
) Az o1·s::.:úgos levéltút· ko1ozsmonostori ]ronve11t 1' leve' l t ' , 'b · 1 , _ . . , , .\, ~ ar r eHze en Je -

zetJenül talalt eredet~ fogalmazvanybol. 
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atya évenként ti··zte't ·" 1 d' ' , t · 1 ~:s" 1e a Ja es sza.mo IS ac ott, a mesterek tar-
t?zn~l: őt fáradságáért l 00 pénzt érő új évi ajándékkal a czéh 
resz~rol feltisztelni, feleség~nek pedig egy ingaljnak való gyolcsot 
adm. XII. U eg elő ltétt'ön [új év első napján J a ki veszekedést indit, 
büntetése l frt, a ki a bort és eledelt száján kiadná, l frt, a ki 
tovább nem maradhat helyén, kéredzék el a czéhmestertöl, külön
ben l 00 pénzt fizet. XVIII. Ha valamely özvegy asszony a ezéhet 
gyermekének aka1ja tartani, évenként tegyen le a ezébbe 12 pénzt, 
de ha el is mulasztaná, a gyermek igazsága mégis ne veszszen el, 
hanem mikor a ezébbe be akar állani, egyszerre tegye le." 1

) 

E czéhszabályokat a kolozsvári birák és esküdtek a kovácsok 
kérésére két izben pótolták. Először 1641. jan. 2. ezen czikkel: 
"Ha valamely kovács mesterlegényvagy inas ezében kivül kon
t~írkodnék, vagy valaki megtiltott mívet hozna be kereskedés 
végett s azt árulná, a legény és inas míí.szerét és eszközét a biró 
és tanács vétesse el, s áruk két része legyen a tanácsé, harmada a 
czéhé." 111dsoclszm· 1645. jan. 2. ezen czikket fölújitották sa ezébben 
kihirdeték." 2) A czéh legrégibb J·egyzőkönyve 1632. febr. 19. 
kezdődik 3) s 1644-ig te1jed, magyarul irva, a mesterek nevét is 
magába foglalja, 1/a rész német, a többi magyar. ilyenek: Jakab, 
J(ovdcs, Palkovics, Máthé, Istvein niesterek, Török) Lukdcs sat. Egy 
mdsilc y'egyzőlcönyvbe a czéh bevételeit irtá.k be.,~) Ebben is 17 29. 
márcz. 25-től 12 mester van bejegyezve, ily nevü.ek: Zilahi) Vásár
helyi, Tctploczrú, J(olozsvá1··i, J(öpeczi) J(állai, Győ'i'{i, Sántct, Eperjesi, 
Telegel i. Kettőn kivül mind magyar. A Szt~ppcmos czéh szabályait 16 3 7 
dolgozta ki, s Bred 5

) Márton és Kádas István szappanos mesterek, 
Pulaeber István fő-, Bacsi István királybiró, Peutsch Gáspár, 
Sama1jai [máshol Sammjai Jóó] 1\fihály, Hermann András, Tököli 
János, Fenesi Mihály, Kovács Gáspár, Geszner Ambrus, Huszár 
Péter, \!If ench·ich Pál, V eres J án os és Teuffer András tanácsosok 
és esküdt polgárok vjzsgálata és helybenhagyása alá beadták, 

1) ÜKI.EVÉLT. CXLlli. sz. 
2) A lcovács czéh levéltá1·ábcm levő erecletiből. 
:;) Czíme: REGISTRUM sat. · 
·l) Ebből van kivéve az 1556 feliratu czéhpoh~ír ismertetése. Látható 

időrendi helyén feljebb. 
/ 5) Junen szármaoz.hatott B?·ecl-~ö, ma. Brétfö soz.öllöhegy neve. Hihető, 

, hogy e nemzetség hajdan ott nagybn·tokos volt. 
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k . 'lt'k s néhol javitva néhol pótolve:L, :meg rnáshol azo 1negV1zsga a , ' ' . . · :t tt ". b' 
, , talakitva helybenhao·yták, s az Igy megigazi o sza a-egeszen a · ' , · 0 " , . , .' . • b b 

lyokat a tanács Conrád István j egyzo alan·asa s ~ v cti os-;, n,t~yo 
't l, tt évi decemb 1 9 könyvalakban kiadta. E czebsza-pecse e a a , azon · · . , t . , 

b.'l k t k' "bb Kádas István fő-, Terellll Janos al-atyames el es 
a y o a eso , . , , l, . p st . 

v eres György, Ujhelyi István, Beregszasz~ ~~dras, Ka~ a1 e er, 
' Balo()'h Györ()'y szappanos mesterek keresere 16± l. J Un. l 7. a 
es o o ,. 't tt k , l kolozsmonostori kastélyban a fejedelem is megero,si e e, ,sa ~ere -
mezö mestereknek fü.ggö pecséte alatt kiadatta. En a czeb leveles 
ládájában ezen fejedelmi megerősitett czéhszabá1yt ~al~ltan1 Ineg, 
s abból vettem másolatot; késöbb megtaláltam a czeh altal l 7 88. 
a kir. kormányszékhez beadott há1-tyára irt egy más egykoru pél
dányt, mely korával megegyezöbb s hibátlanabb levén : a feje
delmi kiadás bevezetését és záradékát érintetlenül hagyva, magát a 
czéhszabályt eszerint teszem közzé. Főbb különbségek, hogy a. fejed. 
által megerősített p élclányba a :' czeh" kezelettől végig cseh-nek 
van irva, az "eo'i ő-nek 1,czinál" cs-inúl-nak, w 'li-nek, ü ü-nek 
javítva, részint rontva, e szó pedig: a ezébbe "bekéredzik" több
ször igy iratott: beköveclz·ik minclkét példányban, a mi muta,tja, 
1nily nehézségekkel küzdött a város szász polgársága, mig a magya1· 
kiejtést az irásban is ki tudta fejezni s a szók helyes értelmére rá 
jött. E tévedések hihetően Konrád István szász nemzetiségü városi 
jegyzőéi. Közölve levén a magyar szövegü czéhszabály illető helyén: 
itt csak tudákos bevezetését s főbb pontjait emelem ki. "A sza
bályalkotó mesterek elöte1jesztették - igy szól a bevezetés -
hogy a városon minden kézi mesterség üzőinek, a kik jogukhoz 
törvényesen jutottak, t9rvényeken s kiváltságokon alapuló külön 
társaságuk s czéhszabályuk van, rajtok kivül; s bárha mesterségök
ben ismereteiket és képességöket ők is, mint más mesterségbeli 
legények, szolgálatjuk által szerezték, de vannak, a kik a szappan
fözést nem tanulták, készitésmóclját s renelét nem tudják, hanein 
a szappan-anyagat csak elrontják, s némelyek olyat készitnek, hogy 
a kik használják, kárt valhínak miatta. Vannak, a kik saját tanult 
mesterségöket elhagyva, szappanassághoz fognak s ez:t:el a Inester
ségöket értöknek is á.1tnak; haszonvehetlen szappant is hoznak 
a városra, s igy külsö s belső kontárok által az é1-tők hirneve és 
becsülete is szenved, a közönség kárt vall, ami a v~Lrosnak is árt, mert 
Icivált a tudatlan nép nyilván kiabálja és te1:jeszti, hogy a kolozs-
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van SZi:Lppcmosok rosz szappan t készitnek Ke'I·tek teh: t t , t , l , . · a a anacs-
~ :zel;Jogot, .az .általuk szerkesztett szabályaik meO'vizsaálását s 

h"lva~~sag alakJá~an ~adását; csak igy lesz lehetsége:, hog~ a váro
~?n J0 . szappant arulJanak, mert ők csak jól értő mestereknek fog-
Jak e JOO'O'Ot ad . l . . "l "} ) h o o c m, a n vu ro Je ozottat meo·vizso·álJ. ák s a ro sza t 

l t l l' t. , k {' \ b b 
e ,av~ l oa ···· .A szabályok közt jellemző az, mely a magyar és 
SZetsz IparosoJmt egyenlő jogban részesíti, a városi szülött inast a 
külsőnél előbbre teszi, s megkivánja, hogy ne legyen jobbágy, de 
szabados és magyar vagy szász; hogy a gazda az inasnak felszabadi
tásáig köteles lábbelit adni, egynél több inast tartani nem szabad; 
ezéhmester választáskor legények atyja is választandó, a czéhbe 
állás elija 8 frt és mester remek készités, t. i. egy főzet szappan az 
ő ig<:LZ minden s;~;erivel a maga módja szerint; fél év eltelte után a 
1·emekelt s felszabadult legény házasaeljék meg, nemzetséglevelét 
e.lémutatván, nevét a város jegyzőkönyvébe ü·assa be sa város iránt 
kötelezze magát hittel; ezéhgyülés kor két emberséges ember által 
kéreelzék be a czéhbe, h:1 megnyeri, esztendő alatt adja meg ames
tm·asztalt, ha a mesterek nem kivánják, a 12 forintot. :Nlig a reme
kelt legény meg nem há.zasoclik, sem inast, sem legényt nem tart
hat a czéhbe állásig; ezéhgyülés legyen két hónaponként; ha 
valamely mester társaival egyetérteni nem akarna, a biró és tanács 
erejével vétessék el mií.ve és müszere. Megengedtetett a ezéhjavára 
e:1z is, hogy ha ők ~L város szükségeit kielégitik, senki sehonnan ide: 
Erdélyben készített és főzött szappant a négy szabad sokaelaimon 
kivül árulni be ne hozhasson, se idegen itt ne árulhasson, ha teszi: 
a czéhmester a tanács erej ével vétesse el, s kétrésze legyen a tan~L
csé, harmada a czéhé. 1

) A Szőcs czéh azon régi, valamennyi erdélyi 
fejedelemtől megerősitett kiváltságát: hogy Erdélyből nyers és félig 
érelt juh-, bárány- és vadbőrt kivinni nem szabad, s a ki tenné, 
a kolozsvári szőcsök lefoglalhatják és elkobozhatják - I. Rákóczi 
György fejedelem is J 63 l.jun. 14. megerősitette. 2) 1634. febr: 19. a 
czého·yülés azon végzést hozta: "hogy valamely mesterlegeny az 

i:J lt , ') r: , " • 't \ l ura házán kivül hál, annak marac saga .... t> penz .. :· 1sme : Ame y 
mester leo·ény márcz. l 0. utá.n jő a városba s sept . . 8-ig lalcik otf',: 
mühelyből fölkelni nem 'lesz szabad, ha fölkel, ok nélkül, más 

1) ÜHEYÉLT. CXLI v. sz. 
~) A 1J,-?Jéh levé1t. 1evö eredet-iú_ől. 



ens 

mühelyt nem a.dnak, sőt pos~pertet lútl~véll sem, s még ,~~eg, is, hl'n~
tetik~ Aláilta: Werner 1VIihály, czéh ir~ok.," ~) A ~z"~Jgyc:rt~ czeh 
1515-ki leo-első czéhszabálya.inak 1582-ik eYl tanacs1, kesobb I. 
Rákóczi G;örgynek 1642. jul. ll.:én kelt n~eg~rősitő l~v~l~ közölve 
levén: 2) itt azzal egészitern ki, hogy ez utobb1 u_:egeroslto l~velet 
1646. márcz. 15. a Gyula-Fejé1·váratt tartott országgyülesen a 
kolozsvári szijjo-yártó mesterek bemutatták, az a kk.rr. gyülésében 
ellentmondás ~élkül kihirdettetett, s e tényt Sáros y J án os itélő
mestel: neve aláirásával és itélő mesteri pecsétével is megerősi
tette ... 3) Az A1'Cmymivesek fontos új végzésekkel pótolták s egés~i
tették ki czéhszabályaikat. 1635. ápril 28. egész czéh együtt 
létében, rendtartásuk szerint, elébb a próbát meglátogatván, 
azután egyéb szükségeseket is szemügyre vevén: "a közpanasz és a 
fejedelemnek ·az arany vásárlását illető kemény parancsolatja 
következtében, hogy a becsületes ezéhnek nagy h:ára ne következ
zék, elvégezték és keményen meg is kiáltatták, hogy senki a féle 
aranyat a fejedelem tilalma ellen ne me1·észeljen venni, mert a kit 
rajta érnek,-fejét és jószágát minclen kegyelem nélkül elveszti. Az 
aranynak is esztendőnként való ki n~m adisa ez okból történt." 4

) 

Ugyanazon évi jun. 23. végezték: " l. Ha idegen ötvös legény nles
ter remeket akar készitni, szerezze meg a nemzetséglevelet és 
ugy fogjon hozzá, hogy a mester remekkel együtt bevihesse, külön
ben re1n:ekét nem fogadják el. 5

) Ha akár városi, akár idegen nleS
ter remekes legény megházasodik s ezébbe akar állani, elsőben 

irassa be magát a város könyvébe, s miután a fejedelem és város 
hüségére megesküdt, csak akkor vétessék be. 3. A ki mester reme
ket csinál, 4. gyra ezüstből csinálja, mely szép tettetes legyen 
három hónapra végezze el, ha elmulasztia o·azcláiának minden 

- ~ ' 5 ~ 

hétre 50 p. házbért fizet. 4. Mely ötvös mester inast akar szeo·ődo 
tetni az ötvösmü megtanulására, tudakozza meg eleve: nem j o bbáo-y-
fiu ~ s nem hujdosó-e ~ és ha jó nemzet, a czéhmesterek is végére 

l) ..d c~éh levéltárá.ba.n levő eredet·ibűl. 

~) Kowzsr. TÖRTÉ~. OKLEVÉLTÁRA L Ji:ötet . 331-305 n. E kö~lés czímé-
hen e czéltsutbályok tévesen a Timá?·olcénalc vannak irva, a mit kiigazitok. 

t) A czéh levéltárában levő erecletiből. 

~) A Iternek vevétellről való Könyv számozatlan eredetijéből . 

.:.) A Bemele uevétel!rűl vuló Könyv számozatlan eredetijébőL 
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menvén, csak ugy szeoo·ődtessék be D~ -r.ralalllely ··t .. l , . l 
• • \ c 0 VOS eo·eny IC e-

ge~ országból vagy városból jő, és itt akarna mívelni :z ötvös-
leg::~yek előljáróit és gondviselőit, a kÜr gazdának is n:veztetnek, 
t alalJa meg, s azok által keressen mívet a mesterelmél · ha vala
mely ötvös legény gazdáját elhagyja, és más mesternél ~kar mívet 
k~res~li, ugyanazon gazdák által keresse, azok tudják a czéh tör
venyet s rendtartását, s végére menvén, mintváltmeg mesterétől, 
nem kedve ellen hagyta-e el a ki mívet keres, ugy szerezzenek 
neki mívet, hogy egyiknek is bántódása ne legyen, s abba gazdá
jolwn kivül egy legény se vegyüljön, hogy mívet keressen, mert 
nem az ő tiszte s büntetés nélkül nem hagyják, me rt ebből eddig sok 
kedvetlenség és panasz támadt. Azt is meghatározták, hogy a czéh 
tagok nunden évben 4-szer·- 5-ször. gyüljenek össze, amint a dolog 
kivánja ; legyen közöttük fegyelem, a mint Isteuben . elnyugodt 
atyáik között volt, hogy igy mind a czéh, miticl az ötvös legények 
jó hirneve megmaradjon. 6. Amely idegen ötvös legény Kolozs
várra jő mívet keresni, a mely mesternél talál, szorgalmatos.an 
m,egtuclakozza állapotját, ha czéhe~ helyen tanult e~ van e apród
lev~le ~ igazságát mutassa meg, mert e miatt is sok nyavalyák jöt
tek közénk .. . " 1

) 1639. jul. 30-ki czéhgyülésben elfogadták Huszár 
Pét er mester remekét, mivel próba szedés nem lehetett. Oka az, . 
hogy a fejedelemtől kemény parancsolat érkezett, hogy a portára 
való 38 kupát és a korsót s medenczét 12 latos ezüstből csinálják 
éjjel-nappal. De meghatározták, hogy ez gyakorlattá ne váljék, 
hanem ezután a mester remek bevétele a próba szedés utáni szom
baton legyen, először látogassák meg a próbát s csak azután mutas
s~k be a mester rem eket. " 2) 1640-re mint emlékezetes dolgot föl
jegyeztette a czéhgyülés, hogy a tanács engedélyéből s czéhvégzés
nél fogva a város a míves mesterek számára a czinterem egyik 
ajtója és fakamarák felett épittettek egy áruló helyet, hogy mívei
ket sokadalmakon és vasárnapokon szárazon árulhassák, mivel 
addig a czéh a földön árulván, helyek ,-.,lkalmatlan volt és sok kárt 
vallottak ; czéhmester volt Linczegh Dániel és Ilyefalvi István, 
épitették a czéh javaiból. V égezték azért, hogy minden ötvös, a 
ki oda felmegy árulni, a czéh szükségére adjon 5 fi.'tot azért, hogy 

l) A Bemele bevételről ·való Könyv sz<tmo:wtla.n ereclet-ijéúől. 

~) A Remek bevétel1·ől vctl~ Könyv sz.ámoza.tlan erecletijéből. 
l 

l 
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azt' jövqre is fedéllel s egyéb szükségesekke~ ~: ke_ll :á~ni s e~ csak 
a czéh javaiból tehető; mely végzéshez az ez 1dobeli v~sa~·o~ ~1ve~e;r 

- is hozzá járultak s nyolczarr 40 forintot adtak be a czeh ladaJ_ab~. ) 
A ezébmesterek választásas az apród szegödtetés bövölköchk l par
történeti adatokbalL 16 31 és 16 3 3-n a ez éh n1ester Henzler Bene
dek és Déési János volt. A leltározáskor feltünt egy arany filkyer [~] 
és e()"y arany bo()"lár; 1634-35-n Déési János és Zeller János, a 

b b " 1 
leltáli tárgyak közt érdekes volt egy kis finom arall}7 bertocs re 
[bertewcike ?], mely fél fontot nyomott; 1636- 37 -n Fenesi Mihály és 
ilyefalvi István, i 639. Déési Eötvös János és Broser István, 1640. 
1641 és 164 7. Linczegh Dániel és ilyefalvi István voltak czéhmes-
terek. Leltározva volt l 640-re 33 ru·any forint, 1641-re ugyanaz. Ez 
évben Linczegh Dániel föczéhmesterségében ápril 6. mutatta be a 
mester remekét ugyanannak Dániel nevti. fia., a collatiot az egész ezé h
nek ápril 21. adta meg, melyben négy emberséges gazdálkodás volt és 
az egész czéh nagy emberséggel mulatott, a bért legyen Istennek 
minclenkor dicséret és tisztesség [Laus Deo semper et Hono r. J ... " 
E munkás legény pedig volt a czéhmester fia- a remekelő isn1ételt 
megnevezésével zárta be lelkesülten a czéh jegyzöje krónikai följegy
zését. 1642. Zilahi Pál, Broser István, 1644. Linczegh Dániel, 1645. 
Szilágyi Pál, Zeller István, 1648. ismét ez és Thordai István vol
tak a czéhmesterek ... 2) 1632. aug. l O. Köpeczi Sámuelhez szegöd
tettek he egy Peti nevü inast, váradi fiut; ötvös müves apródnak 
beszegödtették 1633. ápr. l O. rrótházi :Mihályhoz Nyírő Andorká t; 
1634. sept . . 26. W eynberger Dávidhoz a néhai Szenczi l\1olnár 
Albert fiát, Palkó~t, négy esztendőre, apród eszteneleinek kitelő 
napja lesz szent Mihály napja, fizettek érette 2 n·tot. 1645. jul. 8. 
Globicz Mihályhoz Forró Tamás predikátor fiát, a kezesek fizettek 
2 fi·tot. Henzler Gergelyhez Szalnnáry Eötvös Pál fiát, Zsigmondot; 
1636. márcz. 23. Ferenczi Bálinthoz Göcs Pál uram fiát Istókot; 
1641. ápril 14. Almásy Andráshoz Hm·ty István fiát, Ancloriást; 
1648. Kassai Pál inasát, Hunyadi Janesit négy esztendeig szegöd- . 

1
) Ezek nevei: idösbh és ifjabb .Minurcher Mihály, Zeller I stván, Kere

kes máskép Fleischer Péter, Zicharter .J<inos, ·Végh .János, Lutsch M:iluíly, 
Gyulai Sámuel. 

A Remek bev~tevről 'Való Könyv lap~-;zcímozatlan eredetijébr'Jt. 
2

) A czíd~1neste1·ek és czéhvagyon nagy J. lcö,~yvébrJl. 
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t~t~ék a ~ívre .. ·" 
1
) Az Asztalos czélt j. könyve 1683. készült 2), de 

VlS~za~~noleg 1630-ig vannak benne följegyzések. Kezelete ez: 
"DICsoseg Istennek mindörökké !" [Laus Deo Semper 1 Az Ur 1683-ik 
évében [a hónap hiányzik] 22-kén. Czíme: .JÖVEDELEMRÖL VALO 
KÖNYV, melyben a legények czéhbe való beállása és magbk sze
gőeltetése heirattatik ... E czím1ap előtt, tán egy korábbi j. könyv
höz tartozott fél iven ez volt ll-va: AZ KOLOSVARI BECSÜLE
TES ASZTALOS MESTEREKNEK nevei 16 30 évtől igy következnek 
renddel. ;J) Jellemző, hogy az első században minclig ú~r-nak ü·ják a 

1
) Jlz ap1·óclolc j. könyve e1·ecletijéból. 

~) Ivalu.ku, táblája kemény, bőrsarokkal s szegletekkel, kivül rajta 
legfeljül: Á. D. 1683. Alól: 1684. 

::) Tótházi István, esküdt biró, Herr Hannes Orelt, Centum Pater, 
H. Steifen Strei:ffert C. P., H. Hannes Burker, Szilágyi János ur, Megyeri 
Mihály ur. Ennél égett volt el a czéh minden java. Szegedi Pál ur, H. 
Lukas Eichhorn C. P., I-len·, Valtin Drechsler, Asztalos Ferencz ur, Ördög 
Péter ur, Déési András ur, H. Hannes Vermescher, Borbély Asztalos Péter 
ur, H. Andreas N ééb Centum Pater et Dux Pedestrium Civium [száz-atya 
s a gyalog polgárok hadnagya], H: David Tischler, Boi·sos János ur, H. 
Hannes Steuner, H. Mechel Dengler, H. Rannes Lew U,ehner Juratus 
Assess or, subst. Juclex [esküdt ülnök, helyettes biró], H. Paul Henzler, 
Debreczeni István ur, H. Steifen Henzler, H. Halllles vVagner, Sós István 
ur, H. Hannes Czekel, C. P. Exactor, H. Andreas N ééb j un. H. Peter Hutt, 
H. Franz Bath Exactor Civitatjs [városi számvevő], Pesti György ur, C. P. 
et Exactor, lJ. Martin Tischler, Lörinczi Boldizsár ur, H. Martin Nééb, 
H. Steifen Nééb, Köveneh György ur, Centumvir, Kánya János m, C., R. 
Gerich Tischler, Vásárhelyi Anch·ás ur, Kovászovits András ur, H. Gerich 
Poots, H. Georgius \V olff, H. Martinus Konnért, H. Martinus Tischler, 
C. P., Bölöni János nr, Magyari György ur, C. P., Ugron János ur, Kövendi 
János ur, C. P., H. Lukas Hoch, Dersi Moyses ur, Abrámovits János ur, 
Polonus [lengyel], Bölöni Sámuel ur, Horánczky lVIihály ur, H. Umling 
Lörincz, H. Mathias Schenitz, ein Kauphter lVIeister [a ki mesterségét vette], 
H. Michael Czitner, H. Daniel vVidmann; in Carlsburg. [Ez mutatja, hogy 
ebeirás száz évvel későbbi, a mikor Gyula-Fejérvár már Károly-Fejérván·á 
lett.] H. Georgil1s Fronins, Herr Severinus Bl-ick, Tiroler, Árkosi György 
ur, Kolosvári .Josef ur, Kövencli Sámuel m, távol van - [abwesend], D. 
Laurentius Umling jun., H. Martinns Steinhauser, Magyari Josef ur jun. 
abgesagt, R. Franz Steiubock, H . .Andreas Bück, R. Johau.n Joachim 
Domicke, Dersi Josef ur, H. Johann P1·iedrich Senser, ein gekaufter Meister, 
H. Michael Rothmann, H. Simon Rosenauer, aus Carlsburg, Boka János ur, 
Herr Johann Umling 1772. H. Samnel Herrmann, H. Martin Lesze, H. 
lgnatz Wider, H. Johann Ambroszi, Deák István ur, H. Samnel Citlmer 

' 
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· f hi t l k t <::: abból hoO'y Inao·ukat mestereket, sok v1sel ontos va a o a , " c . ' a ::, . " 

latinul irták be a czéhkönyvbe, iskolázottságuk következt etheto ; 
elébb a 1nagyaros névleil·ás kezd szokásba jőni, n1ajé~ síh·;Lbbe~ 
fordulnak elé a n1agyar mest erek, utoljára csak eg3rket szasz es 

[neve áth~~zva] Kövendi J ános ur, H. Anton Richter, H. Christin.n ~ehr, 
H Christoff Hoch, H. Luk~s Hoch, Kováts Josef ur, H. Stephn.u Rnner, 
C~ntum Pn.ter, H. Stephan Nep, Simon György ur, H . J ohann Késmárki 
28. jan. 1784. C. P. H. Samuel Hetz, Einder István nr, H. John.~u 
Schöuian, H. Martin Steinhaiser, Szombati György ur, H . Johann Fromus 
Centum Vir, H. Johann Steinbn.ch C. V., H. Gottlieb Scheler C. V., Kn.tonn. 
György ur, Nagy J~inos ur, Ábrahám Sámuel ur, H. Lorenz Umling, György 
Antal ur, H. Franz Steinbach, H. Franz Dumki 1792, Dersi Sámuel ur 1792, 
H. Georgi Eittner, H . .Johann Eittner, Török György ur, Cseh Antn.l ur, H . 
Johann Bostin 1792, György J ános ur 179L1, Andren.s Umling ur [igy], Vn.s 
Josef ur C. V. 1794. Hajnal Sza hó Mihály ur [neve átlmzva ], H. Nlichn.el Fisz 
1795. C. V. allod. Percept. H. Johannes Feuser 1797., H. Kolosvári Ferencz 
ur [igy] C. Y.1798. sept. 29 ., H. Dn.niel Herrmann 1799. H. Josef Hn.ray , 
Ungar n.us Hradek 1799. 24. may, H. Michn.el Breifneder 1802., H. T. Cn.rl 
Bartholdi 1802. 29. nov., Varga Simnel ur, Hajdu-Hatház vá~·osi születés 
1803., Maj er Ferencz ur 1804., H. F. Carl Beist 1805., N agy Gábor Jilin.ris [igy J 
Mester 1803. H .. John.nn Bollfried Kögler 1805. denn.tus 13. jul. Binetz 

, Moyses 1807., Leopold Koch filialis mester 1808, kiskún-felegyházi születés 
Paksy László 1808. nov. 3., Balogh István 1810. nagyváraeli születés, Paksi 
Sándor erdélyi születés 1810. Andreas Guth 1810. [neve áthuzva, elván
dorolt Brassóha]. Balogh István nábrádi súiletés 1813., Stephanus SchneU 
nagyszomhati születés aug. 22. 1815. [von Einsiclel ,qebii?·tig], C. V. Gottfried 
Schneider 1817. márt. 31., Farkas Ferencz ápr. 28. 1827., Paksi István 
1818. kiskún-felegyházi születés., Michael Reisner febr. 28. 1820., Michael 
Hintzem sept. 21. 1820. von Bistritz gebürtig, György Antal sept. 30. 1820. 
kolozsv. szül., Sáfár János decemb. 11.1820. kolosv. szül. , ifju Varga Sámuel 
decemb. 10. kolosv. szül. Haller l gnácz jan. 18. 1823. kolosv. szül. Sintzki 

. István nov. 26. 1823. kolozsv. szül. Konnert Mihály aug. 31. 1824. kolosv. 
szül., Szász János jul. 14. 1825. kolosv. szül., Gyulai Dániel jul. 27. 1825. 
kolosv. szül. Bauer Antal decemb. 2. 1826. bánáti zsombori szli.let. Lakatos 
Beniam decemb. 6. 1826. magyarországi károlyi születés, Hoch Lukács octob. 
22. 1827. kolozsv. szül. Deáki Dániel nov. 28. 1827., magyarországi farkasdi 
szül., Deák András márcz. 18. 1827. kolozsv. szül., Joan. Georcry GeTo·er 
jul. 3. 1828. esztergáros mester u.-szebeni szül. Gottlieb Diet1%ch jul.

0 
3. 

1828. esztergáros mester Burkusországból, délkoff-i szül., Samuel Pőtzijun. 3. 
1828. eszterg. mester, nagy-győri szli.l. E három esztergáros mestert a k ir. 
kormányszék rendelése áltn.l a czéhbe bevétetui határoztn.; ifj. Harrai 
József 3. decemh. 1833. kolozsv. szül. ifj. Binetz Móses 26. j ul. 1830. kolozsv. 
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~émet név van bejegyezve. Ez egyetlen adat mutatja .Kolozsvár 
Iparos népe megmagyarosadása idejét, sorát és. mérvét ... A 
Gsizm,aclia czéh mesterei nevét 1 642. kezdette j. könyvbe igtatni. 
Jellemző, hogy az iparosok jóval nagyobb száma már akkor 
magyar volt. 1) A Gombkötő legényeknek 1636-n adatott ki magyar 
szövegü szabály, mely I-XXX czikkből áll .... 17 25-b~>l való újab b 
jegyzőkönyvéből, mint e korszakba tartozót kivonva itt említem 
meg, hogy 1626. Kolozsváratt 4 gombkötő volt szász, 6 magyar 
nevü. 2) A Lakatos czéh régi latin szabályai I-L VII czikkből állot
tak, 1633. forditották németre és magyarra Lakatos András és 
Régeni Gáspár czéhmesterségében. Végén _a czéhmester jövedelme \ 
igy van előszámlálva: inas szegődtetésből jár 24 pénz, inas szaba
elitáskor 24 p., a szabadító levél váltságából 24 p., a czéh deák-
jának [jegyzől harmada jutott. Legrégibb y'. könyve 3) 16 31. márcz. 

sz ül. Sennyei István l O j un. 1833. miskolczi sz ül. Gyulai Zsigmond 28. jan. 
1833. kis-kapusi szi.i.l. Orbán István felvétetett filialis mesternek, békés-
megyei, orosházi szi:i.l. most szász-fenesi lakos. 1845. octob. 4. az Orbánt 
illető bejegyzés kihuzva. Kállai Lajos 1834. nagy-szalontai szül., Mészáros 
J án os 184 7-48. marosvásárhelyi szi..ü., V ámos i György, Kántor András, 
Aranyos Mihály, Rauch András, Dalchan József, Poszler Alajos, Tordai 
József, Kovács Péter, Fábián Mihály, Hajós lVIárton, ~émethi Károly, Ben-
esik János, Papp Lajos, Sinczki István, Kágyi Lajos, Bartók Ferencz, 
Balázs Márton, Köleséri János, Szász József, Lászlófi Ferencz, Küszter 
József SchneU La j os, Schaffer Ferencz, Schöndorfer J án os, Haller Ferencz, 
Bökkel Károly, Horváth János, Kún György, Nagy Albert, Sinczki Ferencz. 
Binetz Mózes, Binetz Lajos, Gold Ferencz. A könyv 1-147 lapot foglal 
magában, s a beirt magyp.r, szász, német s más nemzetli. mesterek sz~ímn. 

208-ra megy. Én a szász mesterek neveit szászosan irtam le, a mint az 
eredetiben van, igy: Mechel == Michael, Stephen== Stephan, Ham1es = 
Johannes, valamint megtartottam . a Centum Pater, Centum Vir, btin 
ala,kokat is - a teljes hitelességért. 

A.z asztalos c.zéh levéltárában levő erecletiből. 
1) Gergely, Iszlai, Szathmári, Molnár, Dombi, Jósa., Brassai, Szeibert, 

Platz, Szél, Kádár, Gyuhi, Pataki, Varju, Kerekes, Tordai, .florv~ith, 
Li.nczegh, Tolnflii, Bakos, Szebeni, Baranyai, Földesi, Sós, Kovács, Szilágyi, 
Farkas, Szikszai, Erdődi, Keresztes, Fejérvári s a t. 

") A czéh levelei közt levő m·ecletiből. 
~) Kemény fatáblába veres bagariával bevontnn kötve, nbkjn 4-rét, 

a táblát vaskapocs tartja össze. [A Lakatos czf.h levélttírában levő e1·eclet-iból.] 
E helyen meg kell jegyeznem, hogy e mü I. kötete OKLEVÉL'l':\..RA _221. ~apj;:Ín 
a czímben tévedésből vnnnak a Letkettos czéh alaprendszabalyamak 1rva a 

Kovácsok&i., mi.t itt· kiigazitok. 
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hónapban kezdődik, a táblán belől van a ezélnnest eri esküfonna, 
s alatta: Torda,i János. A 111esterek 1723-ig vannak bejegyezve. 
E korszakban az 1644-ik évbén 341akatos mester volt. 1) A Taleács 
rzélz jegyzőköny~e is 1644. junius 13. kezdődik né1netül, esak fél 
lapot tevő tartalma ez: l. Ez ~ REmsTm;l\1 arra való, hogy ide a 
mesterek neveiketilják be. 2. Kezdette Vogel "Mátyás. :3. ~1este
rek voltak: Endress Ferencz czémnester és hat szász nevü n1ás 
mester. 17 60-on kezdve magyar nevek kezdődnek, 2) s a j. könyv 
magyar 18 6 5-ig. 3) Kolozsvár iparosairól átalában meg kell j egyezni: 
hogy nelrik oly jó hirök volt s a fejedelem 1nunkáikat annyira 
kedvelte, hogy az ország várainál velök dolgoztatott, 16 5 8. 
ll. Rákóczy Gy. gyulafejérvári udvarához is onnan kért asztala
sokat, tölcséreseket, kik oda jan. ll. indultak el. 4) 

Az iparosoknak a n1unkaszabadság korlátozására irányzott 
törekvését a fejedelem és országgyülés az árak megszabásával 
kivánta ellensúlyozni. Már Bethlen Gábor fejedelem megkezdette 
volt ezt. I. Rákóczi György 16 30. megerősitette elődének egy 
országos-bizottság által dolgoztatott árszabályzatát s annak meg
tartását rendelte. lviindkét fejedelmi rendelet hiányosan maradt 
fenn a Sza~ó czéh levéltárában, de érdekes volta közlésre méltóvá 
teszi. 5) E szabály az 1635. május l O-ki országgyül és XI-ik t.-czikké
ben helyben hagyatván, hivatkozással a korábbi törvényre, kimonda
tott: hogy az elébbi á1uszabályzat tartassék meg; a me ly városi 
biró engedetlenkeclik, a közügyigazgató idézze akár országgyülésre, 
akár a fejedelmi táblára, s ké1jen rá 500 frt büntetést. Ha lenne, 
a ki ekkor sem engedelmeskeclik, az ország mérjen rá más nagyobb 
hüntetést.G) A legutóbbi árszabályozás az 1692-n octob. 24-k:i, 
melyet a fejedelem és ország a szász egyetem módositása szerint 
fogadott el, s kimondatott, hogy a ki azt 1neg nem tartja, áruja 
elvesztésével büntettessék. 7) 

1
) A czéh j. könyve m·ecletijébo"l. 
~) Kékedy .Janos, Jenei, Bene, Rosnyn.i, Gombos, Dobos, Bucln.j, Szé-

kely, s a t. 
:;) A czéh levéltárában levő e1·ecletiből. 
4

) Seeler Márton sáfárpolgár eredeti szúm,culúsából. 
~) O KLEVÉI:r. C XXXI. sz. 

r.) Enl. Orsz. gy. Eml. IX. k. 418. l. 
~) Errl. 01·sz . .9!1· Eml. IX. k. 341-:~52. ll. 
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A kereskedés előmozditására sok irányban · hatott a fejede
lem. 16 35-ben megerősitette Hunyady János kormányzónak 1446. 
kelt azon kiváltságlevelét, hogy kolozsváriaktól B.-Hunyaclon, 
Bonczhydán, Válaszúton és Sebesvár külvárosában, valamint 
I. Mátyás hirályét 1481-ből az ii:ánt, hogy tőlük Magyarország 
határain belől semmiféle vámot venni szabad ne legyen. 1

) Izabella 
királyné óta Kolozsvárnak az a jogi kiváltsága u~~s stcqn~lae]volt, hogy 
a kü.ltartományokból árukat behozó erdélyiek, a mint az országba 
beérkeztek, kötelesek voltak azokat a kolozsvári első 30-adi zászló 
alá hozni; külföldi szállitók is azonképen; a kolozsvári külvárosi 
nép tovább szállitotta, s ebből tetemes jövedelme volt. Most szo
kásba jött - a nunt ezen· lakosok panaszolták - hogy mások 
fogadják fel ez áruknak az ország belsejében lakó kereskedőkhöz 
elszállitá.sát. Kérte tehát a kolozsvári szegényebb nép a kamarai 
igazgatást: "hogy szabja meg, mi leg·yen egy mértfölch·e egy 
mázsa terühnek · az ára, ne engedje e jogukat másoknak, ök 
elszállitják, csak legyen tekintettel az útak nehezebb voltára." 2) 

Volt-e foganata a kérésnek~ nem találtam róla további adatot ... 
A fejedelem a benszülöttek javára megszotitotta a görögök keres
kedési szabadságát is. "Értesült - ugymond16 33. május 30. -
hogy idegen országbeli görög kereskedők Kolozsváratt házakat 
szerezvén, megtelepedtek. De mivel a mult országgyülés azt hatá
rozta, hogy ezek kereskedése ~z országban · megtiltassék, e felett 
régi megrögzött szokás az is, hogy afféle id.egen nemzet az ország 
közé máskép be ne kebeleztessék, mint országos összeirás által: 
ezért noha ők ott házakat szerezvén megtelepedtek, de mivel az 
ország közé be nem kebelezteUek, a fejedelem bujdosó görögök
nek tartja s megparancsolta, hogy a hol ilyenek vannak, marhá
jokat foglalják el és az ő engedelme nélkül nekik a kereskedést 
meg ne engedj ék." 3) ••• A fejedelem megrendelései által is segitette 
Kolozsvár kereskedöit. 1631. sept. 3-n azon értesillése következ
tében, hogy némely odavaló árus emberek Lengyelországból most 
jöttek meg, kik posztókat és selyem kelméket hoztak, meghagyta 

1
) Láthatók a város levéltá1·ában Fasc. T. 94. sz. a. -s e mi1 I. kötete 

ÜKLEVÉL'l'. 180--181., 267-68. ll. 
2

) Vá~rosi levélt. Fasc. II. 37. 88. sz. 
3

) Városi levélt. Fasc. III. 30 l. sz. 
40 
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a kolozsvári fő birónak: :,hogy azokból vegyen számára 1 O sing 
szedeljes sima bársonyb, l O sing virágos szeelmjes kamukát és 1 O 
sing szedeljes sima atlaczot, e felett adjon jegyzéket [signat2wa] 
róla, micsoda posztókat hoztak~" 1

) Az országgyül és is hozott a keres
kedés javára il:ányuló törvényeket ; az 1623. ápr. 24- május 12-ki 
a XXX-ik t.-czikkben a saját majarságból való marha kivitelét 
vagy kikülclését fölszabaditatta s 30-adát elengedte, de ha csalás 
lesz benne, a közúgyigazgató által az illetőt hitszegésen megperel
tetui rendelte 2

); az 1634. május 12. - jun. 1-i a 11. t.-czikkben 
a juhval, berbécscsel, meddő t ehénnel, lóv:ü való kereskedést sza
baddá tette 3); az 1635. évi, május 13. - jun. 1 O-ki az L T. törvény
ezikkben a marhával kereskedést megengedte sept . l-ig, s az 
ökörrel kereskedést mincl a hazafiaknak, mind a külsőknek felsza
bacbtotta, ugy, hogy csalás benne ne legyen, s az igaz 30-adot 
megadják. 4

) A fejedelem 16 34. decz. 18. Nyirő Sámuel kolozsvári 
hívének is azért: "hogy gyakorta való ottléte és házánál szállása 
nem kicsiny fogyatkozására van, kegyelemből megengedte, hogy 
erdélyi birodalmában l 00 barmot vehessen és 30-ad fizetés nélkül 
kihajtathassa - ele nem a fejedelem barmai előtt - mert azon 
esetben elveszti. Megparancsolta tehát minden renclü híveinek, 
hogy Nyirő Sámuel hívének azon kivitelre engedélyezett barmokat 
birodalmában megvenni, és a hová akmja, kihajtani engedjék 
meg ... " 5

) De korlátoló intézkedések is tétettek. 1631. a. jun. 3. 
- j ul. 5-ki országgyül és VIII. t.-czikke értelmében az áruk tetszés 
szerinti árban aclás-vevését megtiltotta, a városok főbiráira ruház
ván a felügyeleti jogot, hogy megvizsgálják, ha nem 1.i vánnak-e a 
kereskedők képtelen árakat, s azokat Isten igazsága szerint mér
sékeljék; a mely biró nem t eljesíti, 500 frtra büntettessék 6) ; ez az 
1632. évi V-ik törvényezikkben is megújitat ott 7); az 1633. évi 
ápr. 24. - május 1 2-ki országgyülés a török portára és egyéh 
külsö helyekre való kereskedést ana korlátolta, hogy ezt csak a 

1
) Városi levélt. Fasc. UL 345. sz. 

2
) Erd. 01·sz. gy. Eml. IX. k. 287. l. 

3
) Erd. 01·sz. gy. Eml. IX. k. 399. L 

4
) E1·d. Orsz. gy. Eml. IX. k. 432. l. 

~) ÜKLEV.ÉL'l'. CXXXVIL sz. 
G) J:}rd. Ot·sz. gy. Eml. IX. k. 266. l. 
í) Errl. 01·sz. g_ij. Eml. TX. }):. 282. l. 
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fejedelem menlevelével [salvus concl'nctus] lehessen tenni, a birótól 
előre bizonyítványt véve, hog.v az illető arra méltó 1

) ; az 16 31 . 
jun. 5. - jul. l-ki a nr. t.-czikkben a mézzel, viaszszal, szűrrel és 
ökörrel való s:;;:;abad kereskedést fejedelmi egyedání.vá tette. 2

) Ez 
teszi érthetővé a fennebb Nyirő Sámuelnek adott fejedelmi ked
vezményt ... 1638. aug. 8. a fejedelemösszeü·atta a város negyeeleiben: 
Jciknek ~ hány méhe van~ 40-t találtak, s megparancsolta, hogy a lri 
méhet ver fel, viaszát ne másnak, ele ő nagyságának a fejedelenmek 
a,dja, különben 1ninden marháját elveszti. :J) A késedelmes fizetőln·e 
nézve még nem voltak törvényszékek, hanem a fejedelem intéz
kedett. 1644. j ul. 20. V áradon léte alatt több bécsi kereskedőkérte 
védelmét. Az öreg fejedelem az ifjuhoz küldötte le az adós-levele
ket káptalani másolatban, melyek kolozsvárialua szólottak, s 
meghagyta a bü·ónak, hogy maga elé hivatva az adósokat, hitele
zett fizetéseik teljesitésére szoritsa őket. ~ kik nem restellik 
lemenni a fejedelem városába - tudatja az ifju fejedelem -
mihelyt a tartozáSt kifizetik, az a:clós-leveleket kezeikbe adja ... 4) 

A kolozsvári 30-adi hivatal számaelásaiból érdekes képe tünik ki 
Erdély és Kolozsvár ez időbeli külső és belső kereskedésének Az 
16 31-lri számadásokban: I. A magyarországi és enlélyi kereskedelem 
leüvetkező (01'galmi czikkei (o1·cl~tlnak elő. a) Magyarországról Erclélybe 
vittek be csíkot, szappant, vidra b.őrt, Eperjesről dupla süveget, 
kisniczert végben, lhtabol, Váraclról szintén süveget, Károlyból sing
vasat, szablyavasat, kardvasat, lengyel gyolcsot, zsidó vásznat, 
Lippá1··ól narancsot, köz paplant, gyapott gombot, zsinort: selymes 
keszkenőt, papucsot, gyermeknek való foszlánt. b) Erdélybő1Magya1·
nrszcigra: Váradra vittek ki nyulbőr gereznát, sajtot, tömlő turót, 
malozsa szöllőt, rizskását, n emezt, csinált szií.Tt, selyem zsinort, :ficsor 
[oláh fiunak való J és korclován 9sizmát, hev ed ert, szőr-övet, korbácsot, 
timsót, szkofium aranyat sat.; }.,Ta,qy-Bányára szappant, boroszlói 
palástot, övet, gereznát, pártanúvet, sajtot, timsót, r:izskását, török 
vásznat, nitra [~] selymet, gyapot patyolatot, karmas:int, erdélyi 
sán:ánt, kék fonalat, karmazsin csizmát, bagariát, török zsinort, 

1
) Enl. Orsz. gy. E1nl. IX. k. 315. L 
~) E1·cl. Orsz. gy. Eml. IX. k. 264. l. 
a) Vá1·os'i le-vélt. Fasc. II. 118. sz. 
·•) V rí1·osi le11élt. li'asc. UI. 320. sz. 

40"' 
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török v<:ÍSznat, közpaplant, üveget, ökörbőr~, toroczkai aczélt; 
J(á?·olyba malozsa szöllőt, mézes pogácsát, tehén bőrt, szitát, köcl
mönt, báránybőr béllést, sebesi poln·óczot, báránybőr gereznát, 
közpaplan t, sajtot; Eperjesre mézet, korclován szarut, öln·öt, kén
esőt; rizskását, malozsa szöllőt; Lippára kősót, viski len et; Magyar
országra általában: lovat, boroszlói palástot, szattyán szarut, köz 
csizmát, öreg janesár patyolatot, zsinort, apró csizmát, sok ökröt 
és tehenet, ködmönt, báránybőr béllést, nyulbőr gereznát, istran
got, hegedühurt, sebesi pokróczot, [e.zt mindenfelé nagy mértékben] 
II. Az erclélyi és leülföleli kereskeclelem fo'rgabni czikkei. Bécsből bársonyt, 
bársony prémet, szekfüvet, po'soni süveget, szőrprémet, dupla 
süveget, papirost, perpetát [~], kamukát, bécsi sáfi·ánt, tafotát, 
veres vásznat, bakacsint, berzent, fahajat, kaJapos süveget, czér
nát, gáliczkövet; Jcwoslavból fajlanclist, karasiát, borsot, gyömbért, 
béllelt keztyüt, kést, boroszlóit és lazm·t végben, ónos szeget, 
papiJ:osat, szablyatai·solyt, náclmézet, szekfüvet; Lengyelországból 
borsot, gy öm bért, büdösköv et, miniumot, vas pléhet; Iluabál bor
sot, gyömbért, karakai czérnát, harasztot [~], karasiát s fajlandist 
végben, szerecsen clió virágot, papirosat, köz la.nclist, ft>kete vász
nat, boroszlóit végben, bojtot, mubarat [~], loclingot és tarsolyt, 
bársonyt; J(onstantinápolyból száras gombot, zsinort, janesár p atyo
latot végben, selymes végü patyolatot, köz czömörletet [~], sely
met, paplan közepet, bagariát, török czén1át, nyulbőr gereznát, 
elolmárira való gombot, keszkenőt, lapos teveszőr övet, takaró 
szőnyeget, kék fonalat. Lanclar FPjé1·vc~rról mandolát, üveg gyön
gyöt, kengyelvasat, baltát, faolajat, tűt, zsinort, oculárt, száras 
gombot, gallest, maszlagot, karmazsin papucsot; Jl!lolclvából kor
dován bőrt; lAtblinból fajlanclist, karasiát. Vittek ki: Bécsbe és 
Lanclm· Fejé1·vd1Tct viasza t; Lengyelországba szattyán csizmát, szőr 
harisnyát, lóvakarót, varga sarn,t, apró csizmát; mézes pogácsát, 
rizskását, malozsa szöllőt, palástot, erdélyi sáfrán t, korclován sarut. 

A közmii1Jelőclés terjesztője és szellemi érdekek védője foly
vást a Heltai-féle nyomda volt. Abrugyi György birta, a nyom
tatványok neve alatt, néha a hely elhagyásával jelentek meg. 
Ahrugyi oly kedveltje vo1t Kolozsvárnak, hogy mikor 1632-ben 
nősült, jan. 20. a város sáfárai a tanács akaratából, mint könyv
nyomtatójuknak ajándékul 50 czipót kiHdött s egy tag húst, mely
bcn 1 O !l font 1 és 1h lUtt volt; január 2 I. ismét n, hiró és egésr. 
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te:m<'Lcs 3 eljüst tnJlért és l SO pénzt. 1
) E korhan főleg a mulattató 

költészet és tankönyvirás voltak az irodalom müvelt ágai, s minde
nikben túlnyomók az unitárius irók A hittani irodalom jellege 
a tartózkodó önvédelem, Ininek oka a reformált hitvallásnak meg
erősödése, a fejedelem e valláson léte s egyfelől a Bécsből és 
Pozsonyból Pázmány Péter, 'Telegclj I\lliklós és V eresmarty lVIihál y 
köreiből jövő katholikus 2) , másfelől a Gyula-Fejérvárról, Debre
czenből, V árach-ól és Kassáról kiáradó reformált hitvallási iroda
lom. 3

) Kolozsváratt eddig fölfedezett 20 magyar J), 4 latjn 
mü ismeretes. 5

) Ebből hittani, magyar mü 9 6
), oktató l 7

), 

1
) A sáfár polgárok erecleti számctclásából. 

2
) Bécsben 21, Pozsonyban 22 hittani, nagyobb részt vitatkozó irányu 

magyar mü j elent meg. Szabó K. R. JJ1. Könyvtáníból. 
':) Gyulct- Fejérvúmtt fL fejedelem székhelyén 26, Debrcczenben 

22, Vámdon 24, Kctssán 6 szint én hittani s részben vitatkozó magyar 
mü. Szabó K. R. 111. Könyvtádtból. 

·')Régi 111. Könyvtá1·. I. k. 593., 600.,. 620-624., 629., 636-638., 
046.-617., 659- 661., 681., 693., 742., 760. sz. 

~)Régi JJ!l. Könyvtá?-. II. k. 52<1., 539., 555., 574. sz. 
ti) A kis Octtechesis, lengyelből magyarra fordítva. Unit<írins hittani 

m(i. Régi 111. Könyvtár. I. k. 620. sz. 
A keresztény vallásnak 1·övicl smmncíJa. Unitárius hittud. mü, szerző 

megnevezése nélkül. Régi JJ1. Könyvtá1·. I. k. 622. sz. 
A leeresztény iiclvösséges tuclomány. . . . . Szerzö megnevezése nélküL 

r'roroczlmi Mátétól.] Régi M. K önyvtcí1·. I. k. 623. sz. 
Az Iz·rctelnelc egy Istenéről . . .... való ének. Tordai Mátétól. Unitárius 

hittani mü. R égi 111. Kö?~yvtár. l. k. 624. sz. 
A 1-Iáromságnak oltctlmazásá1·a gonelolt leg(őbb okosko(lásolv megvizsgálása. 

Unitárius hittani mü szerzője nincs kitéve. Rég·i lJIL Könyvtá1·. lk. 637. sz. 
A sok egy-n~ássctl ellenkező é1·tel!melv lvözött mint kell az egyiigy li embernek 

f"elke-resn·i ctz igazsúgot ? Várfal v i Kósa. J á nos uni tári us tanártóL Rég·i 111. 
Könyvtú1·. l k. 649. sz. 

Oc~techesis. Az üclvösségnek funclcmu;-ntumú1·úl1·övicllvé1·clezlceclés. V árfaJvj 
Kósa. J<ínos. Régi llL J(önyvtá·r. I. k. 760. sz. 

A szent János Evangeli~tmet kezeletének 1·övicl ·nwgyarázatjct. N érnetből a. 

fordító megnevezése nélkül. Rég-i 111. Könyvtár. l k. 660. sz. 
Reggel'i és estvéli könyö?"[jéselc. Raclecius Bálint unitárius snperinten-

denstöl. Régi JJ1. Könyvtá1·. I. k. 680. sz. · 
')A Szent János Evangelistet és .A._postoll-.Fi.storiúja. Ezzel egyiitt, külön 

czím nélkül vim: A világi emberelenele bolonelságán és nyomoruságán ·vc~lú 

sÍirrtlorn. Marsilius Ficinus irásábóL Et-· ének1·e: Ha kérdi Isten Kátai tetöled 
s~:tt. Kolosi Török István. Régi JYL Kö•nyvtá1·. I. k. 646. sz. 
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latin l l) történelmi költészeti magyar 7' z) egy orvostcmi ml't, 
' k' M ' t~ R ' : JJ1ctgya·r fA clögltalálról való elmélkeclés sat. Csana 1 a e. egt ..., 

Könyvtár . . L kötet. 636. szám.} 3 kalenclarium 1632, 163v, 

1) Radéáus Bálint. Fonmtla administmn~l·i Coe~~c~m , .Dou~~?ÚCCt?~~ .. Ho~.:zá 
járul: H·ecat·io Matutina et P1·ecat-io Vespert~ncL. Reg~ JJi. Konyvtw · Il. k. 

524. sz. 
:l) Az asszonyi nemnek nemességé1·ől. A tékozló fiu Historiája cú~i.1 

ének dallamára. Kolosi. Török István. Ajánita Bü.ni Bethlen .Feren~z :eJ e~ 
delmi föudvarmesternek, fejérvármegyei főispánnak és feJ edelml t ablal 

ülnöknek. Régi JJ1. Könyvtá1· I. k . 593. sz. 
Hist01·ia T1·oja vá·ros .veszedelméről. Hunyadi Ferencz. Újabb kiadás. 

Régi JJ1. Könyvtá1· I. k. 600 sz. 
. Rövicl Histm·-ict Sinán basának Nrclély elpuszt·itására lv·ijöveteléről. 'l'roj ~L 

v;iros Historiája notájára Szöllösi Ferencztöl. Rég-i JJ1. Köny1;t. L k. G-17 · sz. 

A tékozló fiu.nctlv Histor-iája, ez ének dallamára : Oh te keresztény ember 
stb. E mellé adatott a Vctsról való ének is Szentmártoni Bod ó J á u os áltn.J. 
Régi JJ:l. Könyvt. I. k. 661. sz. Dialogismus CL Iú·isztus hctlálá·ról és f'eltúmaclásá1··ól. 
1621. iratott, de 1685. jelent meg, s nem Kolozsvcí.ratt, hanem Keresclen. Bégi 
]Jt[. Könyvt. I. k. 1333. sz. 

Szép Hi-storia egy Pha·r·iseusnak és egy Pnbz.iccmusnaloi lmáclságoMól, e 
uótára : Gondoskodjál ember a te hUneidről stb. Rákosi András. Régi lll. 
Könyvt. I. k. 681. sz. 

Az egyes életnelc kedvetlen lvinos voltá1·ól stb. A phariseus és fukar éneke 
clallamára. Ennek melléje adatott: A Kalcas1·ól vett hcLsonlcdosságban CL lJCLpo/.; 
Úszt·i1·ől való É}nelc is Kolosi 'l~örök I stvántóL Régi JJ1. Könyvt. I. k. 7 l12. sz. 

Kolosiról és koráról részint müvei, .részint Fosztó Uzoni István unitá
rius egyháztörténetíró érdekes felvilágosításokat adnak. Ö 1636. Thoroc~.:kú 
Szentgyörgyöu volt pap j igazolja azt a papi telek szilvásábn.n n. mult század 
hetedjk tizedében egy márványoszlopon volt e felirat: Kolosi István, tisztelet es 
férfis ezen egyház papja szeretetének dníga zállogai sirj a. [T~Lmulus 1Jignon tm 
chcw-issi11wntm Revereneli Viri Stephani Kolos-i Pastm·is Ecclesiae huj us.] Egyik, 
8ám nevü leánykája, m. h. 1639. nov. 16. a másik, István fia, 8 napos korában 
m. h. 1642. Hihető, innen eltávozásakor emeltette. [Fosztó U. I. Historia 
Unitar. Ecclesiast. II. k. 350.1. a székely-kereszturi unitár. középtanodapéldá
nyából.J Kolosi 1640. maross~éki csit-szentmártoni pap volt, jun. 21. a tordai 
zsjnat óta közjegyzőséget viselt j később a marosi unitárius egyházkör espe
resévé választatott. [Fosztó: ugyanott.] Miclőn 1631. első müvét irta, 21 évét 
élte, [RégiJJ1. Könyvtút·, lk. 593. sz.] tehát a még elébbi 1630-ból, húsz éves 
korából való, a mikor Bethlen Ferencznél házi nevel ö volt. E főur maa{Lt 

o 
lengyelországi követségéből a fejedelemhez ü·t levelében monclja unitárius-
nak ..... Török tehetséges, nemes dicsvágyu ifju, képzeime gazdag, krhmyi:'L 
és szép verselő. Legelső müve időkorát igy határozza meg: 



1634-re 1
) s három nyel ven S:lerkesztett tankönyv, 2) latin tan

könyv újabban ln~Lclva, 3) egy iskolai latin szimm\ melyet a kolozs
monos.tori apátsági zárdábanlevő r. kath. gymnasiumi tanuló ifjuság 

~ikor az hatszáz felett ezer eltölt volna, 
Es harmincz azok után változva forgana, 
A"' virágzq ifjuság nékem is szolgálna, 
E"' verseket rendelém hirül hogy maraclna. 

Végén pedig igy ir : 

Ki versiró Poeta vagy, 
Ditsérésre kedved is nagy, 
Bár férfhmak jó hirt adj, 
De jó asszonyt bátra ne hagyj. 

Enyelgő vichírn kedély, őszinteség és az · érzelern bensősége jellemzik 
ez. ifju ü·ót. 1635. szülöföldén Kolozs n evi.i. vcirosban iskolamester volt, mlhét 
;t város föbiráj ának, Gosztoni Péter deálmak, Lörincz deák és Fodor Gergely 
urainn.k s az egész tanácsna.k aj ánlta, mint maga és hazá~ia patronusinak, 
hihetöen azok is adták ki. Élete legfénylöbb idej ének nevezi honában tani
tóskoclását, a mi vagy kielégitő helyzetéről, vagy bölcsészi gondolkozás
módj~íról tanuskodik, hogy egy föuclvarmesteri fényes háznál növekedett 
ifju iskola tanítói hivatalában oly elégi.ut legyen. Vagy életkorát nevezi 
fénylőnek? 

.A.z egyes élet leeelvetlen 1:oltá1·ól irt rniivéhez csatolt ének ereeletileg 
latinul volt irva, de ö magyarra forelitotta s a marosszéki unitárius papok
nak, kedves és tisztelt m ainak és barátn,inak, atya:fiui indulattal ajánlta. A 
lm:~mi földhöz hön ragaszkodó székely érzületének hív kifej ezője a végső 
versszak: 

~1ikor ezer hatszá"' negyven három folyna, 
A zöldellő Maros fogyó félben volna, 
A szép Nyárád vize naponként kihalna, 
Szerzém ez éneket biriti hogy maradna. 

[R. ]IL Könyvt. lk. 742. sz.] 

Kolosit e milve mint a. magyar népies költészet egyik első úttörőjét 
trmteti elénk, a ki épen azért rokonszenves figyelemre méltó. 

Mint esperesnek az auyakönyvben, kezeirása 1648. febr.IS-án szakadt 
meg, hol nehány üres lap van, hihetöen betegilége miatt, s 1652. jul. 10. az 
almeisi zsinaton esperest is neve:~;tek helyére. Kolosi t ehát valószinüen ez 
évben halt meg. [Fosztó U. l. ft. fenidézett helyen.] 

l) Rég·i ]IL Könyvtá1·. l k. 621., 629., 638. sz. 

, 
2

) Libellus Elegantissim,'ttS stb .. Fenn is említve volt. Régi 111. Könyvtá1• 
II. k. 539. sz. 

3
) 1~telmnn [Franc.] Compenclium Dialecticae stb. Régi 111. Kö1'tyvtár 

II. k. 555. sz. 
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Kornis Ferenc;~ kolozsvánnegyei főispán tiszteletére készitett és 
adott elé. 1) E müvek közül 18 első, 2 újabb kiadás. 15 eredeti, 
3 forditott, többnyire unitáriusokéi, igy: Kolosi 3 ereeletit irt, 
Tordai Máté egyet, Thoroczkai Máté egyet, Bikfalvi Imre, az óvári 
nagy iskola lectora epigrammot, Tordai J án os szintén azon iskola 
lectora ajánló levelet Tolnai János kolozsvári bíróhoz, kéziratban 
ma.radt zsoltár fordításából pedig egyes énekeket az unitáriusole val
lási Énekeskönyvükbe vettek föl; Rákosi András egyet, Kosa .J ános 
kettőt, Radecius Bálint egyet latinul. Nincs megnevezve három 
magyar mü u·ója 2) s egynek a fordítója. 3

) Ez utóbbi egy igazság
szerető Atyafi név alá rejtette magát, de valamennyinek uni
tárius hittani tartalma unitárius ü·óra mutat. Két magyar könyv 
szerzőjéről 4) és két latinról 5) nincs tájékoztató adatom. 

E korszakban a legtermékenyebbiró Szentmártoni Bod ó J án os 
volt, a kinek életéhez érdekes fölvilágosításole vannak müveinek 
különböző kiadásaiban s Fosztó Uzoni István unitárius egyháztör
ténetében. Értesitése szerint Bod ó thoroczkó-szentgyörgyi unitárius 
pap volt, 6) Thoroczkó kies völgyében az Aranyos folyó mellett. 
Itt u·ta 3 első müvét, melyek közül a Vasról írottnak végső vers
szaka ez: 

Az ezer hatszáz és az huszonötben, 
Az kellő Nyárnak szintén közepiben, 
Aranyos vize gyönyörii. mentében, 
Ezeket ü·ám egy hi:i.vös szigetben. 

A híves sziget a kedves hely melyik pontján volt) ma, tudni 
nemlehet; a vasról írásra kétségkiVill a közellevő Thoroczkó virágzó 

1
) Theatmm (o·rtitucl·inis, in quo septem fr,ttres Mac]1abae· 1 i\f t 

• .. , ' < ' 1 t na cum J · a re 
sub ausplCns Spect. ac l\1ao·nif. D. Francisci Kornis ele R , k· t · S ' . . . . o usz. a, e c. 111 , ce-
nam admissJ, a nob1h et studiosa M:onostoriensis G .. · t . . · · ymnasn Jnven ·ute 
eidernque Doromo Supr. Comiti Cottus Colosiensis dica t' t' R, · 
JYL Könyvtcí1· II. k. 574. sz. ' ' 

1
' sacra Ique. eg~ 

2
) Régi M. Könyvtú1· Lk. 62., 622., 637. sz. 

~) Bégi JJ!f.. Könyvtá1· l k. 660. sz. 
4

) Régi M. Könyvtú•r L k. 636., 64 7. sz. 
5
) P.J:gi JJ1. Könyvtú·r II. k. 539., 555. sz. 

';) Historia E"'ccles 7 7 ·t '!t ] F ·. u nr wr. o ep 1. j osztó Uzoni [l\18] II. k. 34 7. 
050. n. 
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vasb{tnyái lelkesí tették. Itt irta 1násik két verses müvét is 1), melyek 
els ö j ének végső versszaka ez : 

Ezt harminczkettőben ezerhatsz<Íz után, 
Szép Pti.nkösd havának kezdetére jutván, 
Két Apostn.loknak örvendetes napján, 
Irtam mindny~junknn.k büneit siratván. 

A m[Lsiknak végső versszaka : 

Ezer hatszá.z felett n. harminczhárombn.n, 
Meleg nyár kezcletin, szeht Antalnap tcí.jbn.n, 
Egy Urfinn.k irtam jón.kn.ratombn.n, 
J ó neven is veszi, remélem magamban. 

l! osztó Uzoni szerint Szentmártonit 1633. végénKolozsmezö
városba vitték papnak s ott irta 1645. két újabb versét a Só-ról és 
.cicsmesterelcről. 2

) Az elsőre a költői eszmét a természet csodajátéka, 
<L kolozsi gazdag sóbányák adhatták, az utolsóra. a bányaiireg 
faerösitései s az oda levivö lépcsők és sókarnrák épitö mesterei. 
Az ö müvének véli a tudós Szabó Károly a K(tlnzárokról irt, évnél
küli magyar verses müvet is, a mi 16 90. jelent ugyan meg, de sze
riute 16 21-1645 közt iratott. 3) 

Török István csak müveinek Kolozsváratt megjelenésénél s 
korára gyakoi·olt nagy hatásánál fogva· esik e pályamü körébe. 
Egyik müvét : Az egyes élet káros voltáról annyira kedvel ték, hogy 
1647., 1688., 1696. Lötsén három kiadást ért. 1

) Szentmártoniról 
szintén ezért s e kor írói és irodalmi viszonyai ismereteért közöl
tem az előbbieket. 5) Tény, hogy Kolozsváratt e korszakban is, 

1
) Histot·ict ct Má·ria lJilagdolnánalc sok büneiből megtérésé-ről stb. Ez ének 

chtllamára: Keset·ves bánattal1negt·akoclott iclő stb. Hozzá adatott: A Vaclászús
nalc éneke sat. Régi JJ!l. Könyvtá1· l k. 1311. sz. 

2
) A Sónak clicsé'f·eté·ről való magyar Rythmusok. Ez ének dallamára: 

JJ!legctcljct még lsten Mömét sz·ivemnek sat. Hozzá a m<ísikat: Az Acsmeste-rek 
cl·icsé1·et·i sat. Régi JJ!l. K önyvtch· l k. 796. sz. 

3
) A tisztes és nemes J(almá?·oknalc avagy c6nts emberelenele illenclő clicsit·eti. 

Ez ének dallamára: A Szent b·ás moncija sat. Régi JJ!l: Könyvt. I. k. 13Q2. sz. 
·l) Régi M. Könyvt. l k. 795., 1369., 1393. sz. 
~)Székely Sánclm·: Unitaria vallás Történetei sat. czímü milvében [149. I.] 

Szentmártoni Bocló Bálint müveinek monclja az emlitetteket, de tévesen. E 
férfi 1660. jul. 29. óta egy ideig kolozsv<íri predikátor volt, majd thoroczkói, 
nősült 1661. jun. 20., meghalt 1677. nov. 21. [Fosztó Uzoni IT. k. 3<!5. l.] 
Ez J án osnak lehetett fia. 
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tehát .csalrnem eo·y század mulva, az unitáriusuk voltak a mitgya.r 
szellem és mivelŐdés vezetöi, sa nemzeti irodalom erős támaszt birt 
óvári nagy iskolájokban, lgy·mnasiwn], sok buzgó mívelöt munká,s 
iróikban. Toroczkai:Máté múveiröl meg kelljegyeznem, hogy a kolozs
vári birónak ajánlás tisztesség j ele, s elismerés a kiadás költs ég e fede
zéseért; mert hogy ezt, az Enyedi György nagy müvét s más sok 
vallásos könyvet a tanács adott ki, a város sáfárainak évi száma
dásai i<Yazolják. Raclecius Bálint hittani kis müvéről 1) szintén meg
emlite;, hogy a fejedelem 1638. aug. 20. tiltakozott Siklósi Pál 
konventi tag előtt, jelen lev~n Beke Dániel unitá,rius superinten
deus és más két unitárius pap u. m. Boldogasszonyfalvi Péter és 
Csehi Pál s kijelentette, hogy ennek a közönség elé bocsátásátmár 
ezelőtt is megtiltotta volt; most újab ban t iltakozva, ellene, meg
újitja tilalmát a következő országgyülésig vagyis törvényszalrig, 
amikor tanácsa előtt bemutatja, minthogy abban még némi ellen
kezők vannak, s akkor .határoznak róla: ha ki kell-e bocsátni vagy 
nem~ 2) Mi lett a könyvecske további sorsa~ nincsenek felvilágo
sító adatok róla ... A fejedelem e tilalma a déézsi kiegyezés [co/JI.
planat-io] ezen ·zárpontján alapul: "Ha az unitárius valláson levők 

közül a most eligazított hitvallás [ confessio] szerint könyvet irna is 
valaki, azt k:inyomatni és kibocsátni az ország fejedelme hire nélkül 
ne mmje, hütlenségi büntetés alatt:' ; sőt a tilalmi jog ugyanazon 
kiegyezésben, visszabeLtólag szinte egy százacha teljesztetett ki, 
kimondatván: "hogy a kiknél akár egyházi, akár világi egyén 
legyen, oly könyvek, irások es káromlásra formáltatott képek vol
nának, melyek a most eligazított bevett unitárius vallás ellen valók, 
mindazokat a könyveket és irásokat s képeket, lllinclen ember fel
keresvén, tartozzék a jövő szent Márton napjára a fejérváli káp
talanba beadni; ennek utána pedig aféle könyveket, irásokat és 
képeket senkinek ne legyen szabad irni, nyomatni vagy máshonnan 
az országba behozni hűtienségi büntetés alatt." 3) A kolozsvári biró 
és esküdt polgárok még cL déézsi kiegyezés előtt, ~mnak imént emli
tett pontj~L értelmében az unitáriusok könyveit és kéziratban levő 

J) Formula aclministmndi Uo e nam Donú;n-icam sa t. Ism é t: Reggel-i és 
őstve'li inuúiságok sat. 

2
) E1·cl. Orsz. gy. Eml. X. k. 170. l. 

3
) Erd. Orsz. Eml. X. k. 165-167. 
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n1ü veiket átvi~sgálván sa, kijelölt irányuakat összeü·ván: szám sze
rint 33 clrb könyvet, kéziratot és töredéket Linczegh János pol- · 
gártársuk által a mondott káptalanhoz beszolgáltattak s arról a. 
levélkeresők május 31 -ről nyugtát adtak. 1) 

Az islcolct és oktatástZgy eddig kizárólag a város többs~gét 
tevő unitáriusok kezében és irányadása alatt volt; a po]jitikai 
jogoknak a r eformált hitvallásuakkal megosztása óta ez ügyekbe 
való befolyás is megoszlott. A r . katlwlikusok iskolája a kolozs
monostori zárdában volt. Érdekes felvilágosítást ad erről a fennebb 
emlitett is'rcolai színm(1, melyből kitünik, hogy ott Gymnasium 
állott fenn, főfelügyelője és pártfogója Kornis Ferencz főispán 
s i:l.Z ifj uság a gymnasimni oktatás felsőbb fokán álló osztályaiba 
sor ozva ta,nulta a tudományokat. E . szinclarab tartalma sejteti az 
oktat:~.st, a tanerőket, a tanítványok szülőinek magas társadalmi 
:~.nás:Lt s a növendékeknek á tudományokban való készültséget. 2) 

.~ü 'ttniüit·iusok főiskolájában az igazgatók változása s magán alapít
ványok keletkezése méltók az emlékezetben tartásra .... 1632. sept. 
2-n püspökké választc:Ltván Csanádi Pál, az iskola magyar igazgatója, 
~:tkkori megnevezés szerint mestere, s nov. 3. ezen hivatalát lete
vén: helyér e a szász unitáriusok a lengyelországi Racow városból 
hozott szász predikátort, Stegmann J o achim ot állatták, ugy, hogy 
preclikátor is, r ektor is legyen, de a magyarak nem egyeztek bele.~) 
Az egyenetlenséget <:L halál szemtette meg. Stegmann hosszas bete
geskedése müLtt, 1nég élet ében, 1633. febr. 2. Uzdi Tamás. kolozs
vári fiu, Uzdi István vargamester fiát választották mesterré. 4 ) 

St egmann ellen - ugyc:m-e forrás szerint, - hivatala megkezelése 
után tiz nappal, Köpeczi l\!liklós iskolafőnök alatt a magyar nem
zetbeli ifjuság fellázadt, de az üj választás lecsillapította. Uzdi [ő 

magát O.acli-nak ü·ta] hirneves ember volt. Alatta lengyel föm·ak 
jöttek a kolozsvári nagy iskola meglátogatására, keze alól akade
miai képzettséggel biró sok ifju és tudós férfi került ki. 1638. jan. 23. 

1
) Enl. 01·sz. gy. 1:/Jnl, IX. k. 165-167. ll. 

2
) A szinm(i tartalma.: Elöl: A.?'[jttment-um, a.zuM,n a kolozsmono~tori 

i±jnscío· ctjánlása K01·n'iS Ferenczhez, tovcíbb a szereplű 'Í/j'ctk egyenként megne
vezve~ nemzetségök szerint, azután 1?-rologns, végre az Actus I - V. felvonásm 
[Scenct] osztva. Rég·i J.11. Könyvt. II. k. 574. sz. 

:;) Eril. l'ö·rt . .Ailat. IV. k. 203. 204. ll. _ 
~) Enl. Tört . .Ad(~t. IV. k. 205. l. Fosztú Uzoni L sat. II. k. 20'· l. 
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elbncsuzott az ifjuságtól, gya,korló orvossá és városi senaton á _lett; 
késöbb aszombatos-ügybe banyalodván: elitéltet ett. 1) 1638. j un. 
2S-n utódává Dálnoki N agy Mihály választatott igazgató vá, a ki 
azt 1nint 1645. febr.l2.utánmagyarpredikátor is, 1648. ápr. 25-kén 
tör,tént haláláig vitte. 2) ••••• Mint egészen új tünemény jeleniluneg e 
kü.zdelmes korban Mikó Ferencz fejedelmi tanácsosnak azon, 1633. 
octob. l. kelt irásbeli intézkedése, hogy egy tekintélyes pénzössze
get aranyban-ezüstben, lllint unitárius deákok tanítására szánt 
végrendeleti hagyatékat Segesvári Lörincz és Kovács Gáspár 
kolozsvári hites polgárok előtt azon rendelettel tett le kolozsvári 
Szabó István száz-férfi hív őrizete alá, hogy azt annak szolgáltassa 
ki," a kinek ő majd renelelni fogja. Octob. 26. 1633-n s aug. 29 . 
1634-n rendelt is abból kiadásokat; de rá következőleg 1635.jul.1 5. 3) 

meghalván: özvegye, Pókai Anna, maga és élő fia hevében 1635. 
aug. 29. sajátkezüleg irt s pecséteikkel erősitett levelet intézett 
nevezett Szabó Istvánhoz, lllelyben kijelentette: :,hogy Istenben 
elnyugodt szerelme·s urának eltökélett szándéka és igyekezete volt, 
hogy az egy élő Istennek ismeretére és dicsöségének elővitelére 

holta után bizonyos summa pénzt hagyjon, hogy abból unitárius 
valláson levő cleákok jó IllÓddal tanitassanak, a kik jövendőben az 
eklézsiában szalgáljanak Istennek tiszteletére és az ö szent igazsá
gának elővitelére; mivel pedig a felől nemcsak nevezett Szab ó 
Istvánnal szálott életében, s még egészséges korában, a Inikor 
szándékát is megjelentette, és a ládabeli pénzt is megmondotta, a 
melyet az irt czéloln·a szánt és rendelt volt ; de halála előtt is az 
ö, mint özvegye és bizonyos főemberek s jámbor nemes ember 
polgár hallatára ics átok alatt lelkére. kötvén, meghagyta vala, 
hogy mit cselekedjék azon pémzel: nem akarván magát az özvegy, 
mint szerelmes urának, fia, mint édes atyjának, ily Isten tisztes
ségére életében eleve elrendelt és csak halála előtt testamentum 
szeréut hagyott jó akaratját felháboritani; a minthogy nem is 
illenék, hanem inkább <Lzt helyben hagyván, ha szintén abban 
mások ellenkeznének is, azok ellen is megakmja oltalmazni; annak 
okáért kéri emlitett Szabó Istvánt, hogy azon ládabeli summa 

1
) Fosztó Uzoni. III. k. 238. l. 

~) Fosztó Uzon-i. III. k. 238. l. 
a) Erd. Tort. Adat. IV. k. 208. l. 
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pénzt, melyet szegény ura ugyan lelleére kötött volt, azon köteles-
sége alatt adja épen a kolozsvári birónak e's tana' cs 1 " 1 1 "' · c c c ·. na r, o cegye -
meknek számára kezekbe, mindjárást, ez levelet látván, ho~y ő 

· kegyelmek abból mentől jobb mócldal az unitaria religion levő 
deákoka t, a mint Istenben boldogult ura rendelte o volt, szargalma
tosan és fogyatkozás nélkül tanitassák s tanulásukban segitsék. 
Ebben egyebet nem cselekedvén." 1

) E végrendeleti jellegü ado
mánylevelet az özvegy a kolozsmonost01i konventhez is beadta, 
hogy az illetők ott minclen időben megtaláljálL Ott van ma is az 
1638-ki konventi kü·ályi jegyzőkönyvben. 2

) Jellemző, hogy az 
unitárius fejedelmi tanácsos és étekfogó mester, Mikó, épen akkor, 
miclőn látta, hogy a fejedelem az országot vonta be t.ervébe, hogy 
felekezete számára Kolozsváratt új iskolát építtessen, ő a magáéból 
igyekezett hiztositni a már meglevőt, a város régi nagy iskolájá
nak fenmaraelásá t, s ab ban j e les unitárius férfiak képeztetését. Az 
önsegély e nagy eszméj e azóta a magyar nemzetnek vérébe ment 
át. Ennek tulajdonitható számtalan iskola és közintézet létre
jövése, ennek 1nai nyugati míveltségünk s politikai és nemzeti 
súlyunk . . . Az tmitáriusok akkori helyzetében különösen jókor 
jött ez. Mecenásuk mintha ·előre látta volna a bekövetkezerrelő vál-_ 
tozásokat, hogy hitök s intézeteik egykor egészen a magán buz
galom áldozataira fognak szorulni. De ettől eltekintve, ez áldozat, 
mint alkotási új tényező, az önzetlen és gyakorlati államférfiu igaz 
fényében fogja 1nutatni örökre az ős ~Iikó-nevet: ... Bátran s 
a hatalom önérzetével ment tovább I. Rákóczi Gy. az előelei által 
megkezdett úton azon czél felé, hogy hitfelei számbeli és erkölcsi 
túlsúlyát a belső farkas-utczai püszta templom s új iskola épitése 
által Kolozsváratt megalapítsa. Előte1jesztésére 1633. az ápril 
24- május 13-lri országgyülés XII-ik t.-czikkében kimondatott: 
"hogy noha az ország szegénységét érzik, mindazáltal, hogy a 
fejedelem a végházak és collegium építéséhez jobb móddal hozzá 
láthasson, igértek kapnszám szm·ént, 1ninden kaputól egy-egy fl·tot 
az adóval együtt, felét szent György, felét szent Mihály napkor, 
a Részekbeli vánnegyéket is ide értve." =) Itt az iskoláknak orszá-

1
) ÜKLEVÉLT. OXXXL~. sz. 

2) 01·sz. levélt. ko]o~smonostori konv. os;~,tály 0. P-rotor. 65-66. U. 
3 ) Brit. 01·sz .. fJ!I· Rml. IX. k. ~1 G. l. 
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O'QS seO'élylyel épitése elve újabban ki volt monclva., nem a secula
~1.satiokor, 15 5 7 -n kezdmnényezett módon, midön felekezetnélküli 
iskolál~ épitése határoztatott; nem is a Báthori István példája nyo
mán, aki felekez~ti,jezsuita-rendi főiskolát alapitott jobbaelán saját 
költségén. Rákóczi György fejedelem törvénynél fogva országos 
adóból határoztatta meg a reform. iskola megépitését. Ez az a 
politikai ügyesség és bátorság, a mit a reformált hi~ü fejedelmek és 
hívek czéljaik kivételében mindig tanusitottak s a minek sikereik 
főleg tulajdonithatók. ... De a fej ed elem adományozással is segitette 
azt. Egy helvéthitü egyházi iró szerint 1) L Rákóczi György 1632. 
sept. 16. Kolozsváratt költ fejedelmi levelében [cliploma] a_refonnált 
hitvallásnaknak az 1605., 1606., 1622. években tett kegyes adomft
nyokat megerősítette; 1635. decemb. utolsó napján Kolozsváratt 
kelt adománylevelével pedig, azon in eli tó oknál fogva:. "hogy Erdély
ország a közel mult időkben a háboru vészei által többször meg
rontatván: nemcsak bölcs, de amint kellene, avagy csak közepes 
tuclományu férfiakban is szörnyü szükséget szenvecl, s ezért az 
egyházak istentiszteletei elhanyagoltatnak, kötelességének ismerte, 
hogy egyebek közt az Isten egyedül igaz lorthoclo.?f] vallása vagy a 
helvét hitvallás kolozsvári híveinek javáról, gyarapodásáról s kebe
lében az isteni dolgok előmeneteléről kegyes lélekkel gondoskodjék. 
Hogy azért e vallás híveinek társasága fejedelmi kegyének vala
mely tényével napról-napra inkább nevekedjék és megmaracljon, 
a Kolozsvár város területén fiskus számára szedni szakott clézma 
egy negyedét e hitvallás összes papjainak, káplánainak, iskola
igazgatóinak, kántorainak, a humanim·ákat tanuló ifjaiknak, szó
val: a helvét egyház összes szolgáinak, mostaniaknak és jövenelő
belieknek fentartásukra; továbbá a templom, iskola, papi házak 
megépítésére és fentartására adta, ajándékozta és adományozta, 
addig, mig az Isten más alkahnatosságot és módot ad mind a fej e
delemnek, mind utódaiknak, Erdély ezután leendő reformált hitü 
fejedelmeinek, hogy őket jövedelmeikből fejedelmi gondoskodá
suknak bővebb jelével részeltesse; oly föltétellel, hogy azon dézma
negyed fölszedé.sét és egybegyüjtését a kolozsvári helvéthitüek 
kebeléből választandó jó Jelkiismeretü s megbizható hívségü egyénre 
bízzák, az által szedessék és gyüjtessék egybe, az tartsa 'pontosan 

1
) A kolozsv. ev. 1·e{ elcl. Tö1·t. 1829. 19. l. 
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és lelkiismeretesen számban, s a maga i.clejében az Isten nevezett 
szolgáinak szakott illetményöket fizesse ki ; a hol a templomon és 
iskolán valami építni s javitni való van, arról gondoskodjék, s ha 
nri ezek után a jövedelemből fenmaracl, ne forelitsa valamely 
haszontalan czélra, hanem tartsa meg a templom és iskola számára. 
Meghagyta az~rt Kolozsvármegye összes főurainak, nemeseinek, 
a fő- és al-ispánoknak s különösen Sáreli Delj Farkas fejedelmi 
al dézmahaszonbérlőnek, Kolozsvár fő- és királybil:ájáuak, hogy a 
kolozsvári határon termő bor, buza, rozs, árpa, törköly s más hüve
lyesés kerti veteményekből, ugy a len, kender, nemkü.lönben bárány, 
méz s más megclézmálni szakott dolgokból a fiskusnak járó évi 
clézmanegyeclet a nevezett egyház szolgáinak számára megbizott 
mnberei által arenclafizetés .nélkül és akadálytalanul felszecletni, 
összegyi.i.jtetni, s a megnevezett orthocloxus papok, rectorok, kán
torok, tannlók és más egyházi szolgák számára kiszolgáltatni, ugy 
szintén templomaik, papi házaik építésére és fentartására forelitani 
hagyják és engedj ék, máskép nem cselekedvén. " 1

) Az iskolákat 
illető e részhez bővebb megvilágositás végett megjegyzmn, hogy 
a Bethlen Miklós által emlitett Apellati~tm 2) - mint már többször 
említettem - elébb az unitárius tanuló ifjuság deáiri osztályainak 
felső emeleti, 30 ablakos hallterme volt az óvári nagy iskolában 3

), 

a Domokos-szerzet zárclája mellett, később a szász ajku reformált 
hitüek inutlaiza lett, Báthori Gábor fejedelem sem azt adományozta 
hitfelekezetének - amint már fennebb elő volt adva .... Még 
egy nagy következményü tettét kell megemlitnem. I. Rákóczi 
György arra is előkészitette az útat, hogy a Heltai-féle nyomela 
az unitáriusok befolyása alól a reformált hitvallásnak kezébe men
jen át, a mi meg is történt vejének, Raw Mátyásnak áttérése 
következtében. A fejedelem már 1635. pártfogása alá vette a 
nyomdát, a mit igazol junius 15-n a kolozsvári tanácshoz intézett 
levele, melyben ·parancsolta : "hogy a mely betüöntéshez való 
matrixok ott volnának, külclten-lrti.ldje hozzá Gyula-Fejérvárra, 
hogy a kik a~Ta valók lesznek, betüket öntethessen bennek és 
annakutána ismét meglrtilclhesse nelrik." J) 

1
) ÜKLEVÉL'l'. CXL. sz. 

2
) A kolozsv. ev. 1·e{. főtan. Tih"t. 30. l. 

:~) A lcolozsv. ev. 1·e{ ekl. l'ö1·t. 22. 24. l. 
'') Vá1·osi levélt. Fn.sc. Ill. 305. sz. 
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A:z egyházak életében nagy megrázkodást idézett elő a s~o~n: 
batosok elítéltetése s a sz.ombatosság megtiltása; Az adatok bll'alo 
összevetéséből az tillik ki, hogy ök nem annyiban voltak veszé
lyesek az országra nézve, mint e tilalom alkalmas eszköz a fej e
delem: kezében vallása hí veinek száma erősítésére. E korszak ezen 
minden mások felett álló fontos eseménye átalánosságban meg
említése után, külön érintem a külön egyházakat. · 

A 1·. katholikusok e korszak alatti kolozsvári viszonyaü;ól és 
állapotáról tanuságos részleteket hagytak fenn az ott követségben 
volt császád biztosok. 1640. a Regensburgban volt császárnak 
érzékeilyen panaszolt:ík, hogy Fejérvárról egy idegen jezsuitát 
kiútasitottak, pedig a fejedelem préclikátora.i Medgyesi Pál sem 
erdélyi, az unitáriusok püspöke, Radecius Bálint is lengyelországi. 
Kérték tehát, hogy parancsolja meg a kolozsvári birának, hogy 
engedje meg a halottaknak r. kathoL szertartás szerinti elteme
tését. 1

) Bercsényi Imre császári követ eljárásáról 1639. jun. köze
péri jelentést tevén: "három napi késését azzal mentette, hogy a 
közben eső vasárnap a j ezsuiták isteni tiszteletén Kolozsmonosto
ron jel@n akart lenni, s ezt azért t ette, mert már nehány kitünő 
r. katholikus úrhoz, a kik Kolozsvái· körül laknak, s isteni tiszte
letre ide szoktak járni, irt volt s kérte őket ott szintén megjelenni. 
Csak igy lehetett velök gyanut nem keltő módon találkozása." 2

) 

Örsi, császári biztos 1643. május 10-ke körül szintén jelentést 
tevén: annak rendén a fejedelem fia udvartartására tért ki s irta, 
hogy egy jezsuitával is alkalma nyilt szólni: "tőle hallotta -
ugymoncl - hogy a fejedelem neki megparancsolta, hogy Kolozs
várról távozzék, nem türi őt ott, s ha vele valami lesz, ne tulaj
donitsa másnak, mint magának. A jezsuita azt felelte, hogy nem 
távozik, mert Kolozsváratt meglehetős számu katholikus nép van, 
s ö lelki tanitójuk, s nem hagyja el őket, ha halálra itélik is." Mire 
a fejedelem igy felelt: "Mily makacs a lmra fia! Nem tudja, mit 
tegyen vele, s 1nivel a templom mellett egy nemesi udvar van, 
hová a fejedelem szállni szokott s az imád'Ság ideje eljött, a feje
delem megszólitotta a jezsuitát, hogy csengettessen ha akar, mert 
neki is kötelessége harangoztatui az isteni tiszteletre. Ide jutottak 

1
) Erd. 01·sz. gy. Eml. X. k. 292. i. 

2
) E1·cl. 01·sz. gy. Eml. X. k. 235 l. 



- 641 

immár Kolozsváratt a dolgok!" 1
) Későb h ismét sürgettetvén a 

fejedelem a jezsuiták bebocsátása iránt, ezt felelte: "Kérlek, kimél
jetek meg tőlük, én itt semmiképen nem türbetem ők~t. Okul fel
hozták, hogy mit mond a kii.lső világ. N em bánom - felelé -
elég, hogy én őket ide be nem engedhetem. Uraságtokért - szólt 
n. kérelmezőkhez - azokat, a kik most az országban ben vannak, 
eltüröm, őket nem háborgatom. Elégedjenek meg uraságtok" 2) ••• 

A reformált ltitvallásu egyltáz dézmanegyedet illető fejedelmi adomá
nyát fennebb az iskolát illető részben már ismertettem. De a feje
clelem itt annál továbbment. Előterjesztésére t. i. 1638-n az ápr. 
23 - május 16-ki országgyülés II-ik t.-czikkében meghatározta: 
"hogy a mint a kk. és n. a kolozsvári Farkasutczában levő 
templomnak építését. ennek előtte 1622. elvégezték volt országul, 
három nemzetül, a Iniről t.-czikk is van, ugyanazon t.-czikket · 
most is helyben hagyják és megerősítik, hogy a fejedelem- Isten 
segit,séget adván - azon templomot hozzátartozandóságaival újit
tassa meg, annak régi telkén iskolákat, papoknak való házakat 
épitessen .. . " 3

) A fej edelern komolyan látott a komoly munká
hoz. 1640. mesteremberekért Lengyelországba ki.i.ldött Selmeo [~] 
J án os nevü követének útasitásni adta: "hogy ha Danczkába ér, 
keresse fe] Niclasius ottani reformált hitvallásu főpapot s levelét 
megadván, azután a 60 tallért is adja meg, a mivel Gauc1i András, 
a fejedelem odavaló hadvezére adósa volt, s vegyen róla nyugtát. 
Azután Sim o nis rri v adar nevü tanárnak megadván levelét és az 
ajándékul küldÖtt 50 tallért, vegyen anól is nyugtát. Onnan sies
sen Vilnára, adja meg Radzivil her.czegnek hozzá irt levelét, tuda
kozódjék egéssége felől, ajánlja a fejedelem szolgálatát, s ké1je, 
legyen segítséggel, hogy fogadhasson számára mesterembereket és 
igen főmester kőmivest, ki boltokat mesterségesen szélesen tudna 
építeni. 01man menjen a Curlandi herczeghez, _köszöntse nevében 
s a rábizott dologban ké1je jóakaratát, megadván a fejedelem 
levelét. lVIinclen tehetségével azon legyen, hogy .a mesterembereket 
meghozhassa, kiben ha hasznosan forgolódik, ajándékot várhat. 
Niclasius urat is találja meg, kérvén ő kegyelmét, mester emberek 

1
) E1·d. O?·sz. gy. Eml. X. k. 388. I. 

2
) Enl. 01·sz. gy. Eml. X. k. 294. l. 

3
) EnZ. 01·.~z. ,qy. Rml. X. k. 137. l. 

41 
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szerzésében legyen segítséggel, s kivált a kömíveseknek, mivel 
Kolozsváratt van egy elpusztult templom, melyet az előtt régen 
a J. ezsuiták birtak de már az ország constitutiojából a fejedelem . ' 
vallásabelieknek adatott, holott egy Collegiuroot akar épittetni, s 
papnak és mesternek házat. Vagyon is két esztendeje, hogy rajta 
munkálkodtak s munkáját már annyira végbe vitték, hogy hol
tozni kellene, de mivel ll öl a szélessége, s az előtt is holton volt 
a templom éppen, lrit a fejedelem is ugy akar megépittetni, jó 
kőmives kellene rá. Azért ott szerezze meg ö kegyelme, jó fizetése 
leszen." 1

) A törvény és az útasitás csak emliti a templom hozzá
tartozandóságait, a pap és mester háza építése szükségét és a feje
delmi szándékot ellenben teljesen igazolja Szalárclinak a templom 
megépítéséről emlékezetben hagyott azon tudósitása : "hogy a 
fejedelem Curlandból hozatott fökömivesekkel, nagy mestersége
sen, szép vesszősön merőn újonnan beboltoztatta, cseréppel héjaz
tatta és nagy szépen megújittatta, s felszentelését 164 7. j un. l O-re 
rendelvén: sok főrendeket hivatott oda s szép üdvösséges isteni 
tiszteletekkel, hálaadással és könyörgésekkel szenteltett e fel ... " 2

) 

Máshol még teljeeleimesebben ir erről, s azt mondja : "hogy a régi 
öreg szentegyházat, mely Kolozsváratt a napkelet és délfelől 

való szögletben régtől fogva pusztán állott ..... megépíttetvén ..... 
s cserép héjazat alá vétetvén, az olelalában levő tornyot is nagy 
szép hegyesen, szép aranyos gombjával különb-különbféle szinü 
mázas cseréppel héjaztatta, megépíttette, abba szép három haran
got öntetett és helyeztetett, melyek nagyobbika a tengelyen kivül 
60 mázsát nyomott. De a toronynak napnyugot felől való olelala 
az ablakok irányában való hasadásiban nagyon meg kezdvén 
indulni, mincl harangokat, cserepezést és minclen faépületet le 
kellett szedni s költsége híjába mult vala. Ezért minthogy igyeke
zetét könnyen félben nem hagyhatá, sőt végbevitetését siettetni 
akarta, az egyháznak napnyugot felől való ajtaja eleibe, a köfal
hoz ragasztva, s azt megfundálva, hasonló tornyot akart rakatni, 
s a fundamentuma négy tömérclek kőfallal a föld szinéig fel is 
rakatott vala; de egy olasz fundáló azon hibát találta benne, 
hogy a fundamentumnak skarpot kell vala hagyni, azaz fenekét 

1
) Erd. 01·sz. gy. ·Eml. X. k. 296. l. 

2
) Újribl; Nemzeti Könyvtú1·. U. Folymn. Szalúnli sn.t. MDCOOLIII. 227.1. 
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jó mélyen kezdve, mind beljebb-beljebb való hajlássa~ kellett 
volna, hacsak a templo~ fele nagyságáig is felvinni, azután 
egyenesen és sugáron felrakni; igy állandó lett volna, nem 
indult volna meg, mint a másik. Ezért az épitetéstől megszfrnt, 
ki akarván hányatni iL fundamentumot és kiszélesíteni . . . . . 
Ugyan az egyház mellett ugyanazon fejedelem fundálásából és 
segitségéből, fundamentumából az ott levő iskola is épittetett 
vala, az óvárbeli iskola és egyház a szász nemzetbeli evangeliku
soknak hagyatván . . . . . " 1) Ezt a kolozsvári ev. ref. főtanaela 
történetirója kétségbe vonja. "Ott -- · ugymond - 1693-ig 
magyar isteni tiszteletek voltak." 2) Ez az azon kori vallási viszo
nyokkal nines ellentétben. Ha Kolozsváratt oly mérvhen terjedett 
a ref. hitvallás I. Rákóczi Gy. után is, mint alatta, lehetetlen, hogy 
az e hitre tért szászok Ininel elfértek volna az Oratorüwn-ban. 
A tény az, a mint reformált hitvallásu egyháztörténeti irók is 
felfogják, hogy az isteni tiszteletet németül tartatui kivánóké 
volt az, a megmagyarosadottak a nagy templomba jártak. Vajjon 
a farkas-utczainak megépítése után az ó viri iskola is a szász nem
zetiségil ifjuságnak hagyatott~ oly kérdés, melyre az eddig isme
retes közemlékekből felelet nem adható. Szalárcli a bevégzés évét 
nem jelölte meg határozottan. Ö 164 7 -iki dolgok után emliti 
meg a fölszentelést oly esetesen, hogy emlékiratában hézag
nak, vagy az évszámban tévedésnek kell lenni, annál inkább, 
mert Haller Gábor 164:2. végére tette azt, mikor a fejedelem arra 
anagy harangot is felvonatván, karácson táj án fölszenteltette. Ö jelen 
volt- ugymoncl- az isteni tiszteleten ... 3) A fejedelemnek egy 
más kegyelmességét ics megemlíti egy egyházi történetíró,~) a kolozs
vári egyedül igaz [O?·tlwclox=helvét] vallásnak iJ:ánt. 1648. t. i. 
esketést vitetett végbe a farkasutczai régi zárelihoz tartozott 
1ninden fekvő jókról és birtokokról, hogy azokat a templomnak 
visszaszerezze, a mit részben foganatosított is. 

Még egy nagy eseménynek volt ez időben részint szinhelye 
Kolozsvár városa, részint cselekvő részesei a kebelében élő unitá-

1
) EreZ. Orsz. gy. Eml. X. k. 237. l. 

2
) A lcolozsv. ev. 'ref. főtanaela ... Tö'i·t. 29-!W ll. 

3) Erd. Tö'i·t. Aclctt. IV. k. 75. L 
·~) A kolozsv. ev. 'i·ef. ekl. 1'öTt. 20-21. U. 
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riusok. Az orthodox [1·efonnált] egyház t. i. váde:tt támasztott a 
szombatosok ellen a fejedelemnéL "Az új hit te1jed - mondák 
kivált UdvaJ:helyszéken, sokan körülmetéltették magukat, meg is 
haltak benne fejük Péchy Simon; kérték tehát a fejedelmet, hogy 
ez ártalmas' secta te1jedését gátolja meg." 1

) Erre_ az 1635. évi 
május 13. - j un. l O-ki I. t.-czikkben azon okból, hogy a zsidózó 
[Judaizans] emberek az országban szelfelett szaporodnak: végezte
tett: "hogy ezekre nézve tartassanak meg az 1618. és 1622-ki 
t.-czikkek, melyek szerint: a kik a jövő karácsonjg az 1618. évi 
t.-czikkben irt mód szerint nem térnek át valamelyik bevett val
lásra, azok ellen a fiskus az 1622. évi t.-czikk szerint indítson 
pert. A kijelölt napig sem egy, sem más valláson levő püspök, 
se közügyigazgató ellenök ne nyomoztasson, de a kiről bebizonyul, 
hogy addig nem tért át, a közügyigazgató tartson ·nyomozást, 
a tárgyaláson legyen jelen a kolozsvári unitárius püspök is nehány 
pappal, hogy adjanak felvilágosítást: ha egyezik-e abeperelt velök 
vallásban vagy nem~" 2) ••• A Bethlen István és fejedelem közti 
viszály két évig feltartóztatta ez ügy tovább fejlödését. 1638. az 
ápr. 23.-május 16-ki országgy-i.Hés a fejedelem előte1jesztésére 
azon okból, hogy Isten iránti háladatosságát megmutassa, tiszte
letét és dicsőségét előmozdítsa, az I. t.-czikkben most is hely
ben hagyván a zsidózók eUen hozott 16 22. és 1635-ki t.-czikke
ket~ meghatározta: "hogy a kik az 1635-ben kitüzött időhatáiig 
más vallásra nem tértek, a köL::ügyigazgató - országgyülést és 
törvényszéket nem várván - hivassa meg az ezen évi jul. l-re 
Déézsre az unitárius vaUáson levők közötti egyenetlenségnek a 
három bevett vallásból választandó személyek előtt eligazítására 
kitüzött gyülésre, addig nyomoztassanak mi.ncl ellenök a közügy
ig~zga~ó, r:und ön védelmÖkre a perbe fogottak, s oly készen legyen 
mmdket fel, hogy a dolgot végleg el lehessen intéznj az 1628-ki 
t.-czikkben irt mód szerint." 3) 

A kolozsvári unitáriusok között a püspök halála épen az 
~~ő~e~ .~eltett re~dl~vüli, visz~lyt, minek eg_vih: oka az vo1t, hogy 
Ifj. Szoros [Raw] Matyas sz~LSZ preclikátor, sok újitást akarván tenni, a 

1
) Keresztény JJIJ.agvetű. XVII. l 07. 1. 
~)Erd. Ot·sz. gy. FAnl. X. k. 415. l. 
:') F/Nl_. (J?·.<~z. gy. Eml. X. k. 180- 134. ll. 



város nem engedte meg s azért ő hivatalát elhagyta, a város 
tehát Beszterezéről hozott papot, 1) Helmann Ench·ét. Ezt Szőrös 
nem szívelhette. Más ok, hogy az 1632. sept. 2. zsinat a~on hatá
roza.ta, hogy jövőre magyar nemzetbeli püspököt válaszszanak, a 
szász unitáriusokat s főleg a püspökségre vágyó ifjabb Szőrös 
Mátyást bántotta, e végzés ellen szász hívei közt izgatni kezdett, 
sőt a lengyel unitáriusokat is nézetére igyekezett venni. Meg
választatván Beke Dániel, Szőrös azonnal ellene támadt, nehány 
társával a fejedelemnél azzal vádolva őt: "hogy az unitáriusole 
eltávoztak a Dávid Ferencz elítéltetése után megállapitott hit
vallástól, zsidó vallást követnek, Krisztus istenségét tagadják, a 
törvények által helybenhagyott vallás-elveik helyett másokat 
vettek fel sat. Igy hozatott kapcsolatba a már Bethlen Gábor 
fejedelem óta fonongó szombatos-ügy az unitárius i1gygyel .. .. . 
A fej ed elem parancsolta a püspöknek, hogy tartson zsinatot s hit
c:ákkeiket teljeszsze az ápr. 23.-május l O-ki országgyülés elé. 
A zsinat, mely 1637. jul. 29. Tordán tartatott, azt végezte, hogy 
Tl~nyecli György püspök mlí.vét, melyben az unitáriul:lok hitczikkei 
i.Llaposan ki vannak fejtve, 2) terjeszszék az országgyülés elé. Az 
onnan Kolozsvána áttett folytatólagos zsinat e végzést módosi
totta, s azon közegyetértéssel készitett hitvallást [ Gonsensus 
Ministro?·~tm etc.l teljesztették elé, melyet az 1579. jul. 2. a 
kolozsvári zsinaton Báthori Kristó[ fejedelem korában kinyoma,
tott könyvekből irtak ki. 3) Az országgyülés azonban - a fejede
lem akarata szerint - mind az unitáriusok, mincl a zsidózák 
ügye elintézését a cléézsi részleges gyülésre útasitotta, mely 1638. 
jul. l. nyilt meg. A vácUó Szőrös Mátyás volt, védelmező Beke 
Dániel, unitárius püspök. A vád: "hogy a püspök és követői hit
í~itók; mert nem tartják meg a ll. János [Zsigmond] király ideje
beli hitvallást." Minclli:ettő beadta hitvallását, a miket felolvastak. 
.A vádló tag~dja, hogy a beadott hitvallás egyeznék a régivel, 
mely Krisztus imádását vagy hivését tiltja, elhallgatja vagy 
káromolja. A súlyos vád az unitáriusok közt 1mgy ingerültséget 
keltett. A vallatások rendezésére bizottságat neveztek ki, s midőn 

1
) Et·cl. Töt·t . .Ar.lctt. IV. k. 205-206. ll. 

2
) Explicationes Loco-rwn. sat. 

:J) E-rét. Tórt. Adat. IV. k. 216-217. ll. 
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tárgyalás jtli. 4. ismét elkezdődött, mindenik fél védte álláspontját. 
Az unitárius főurak nevében rrholdalagi János kijelentette, hogy 
ök imádják s Istennek ismerik el Kr:isztust, a püspök is ugyanazt 
jelenté ki, azzal indokolva, hogy az Atya átadta hatalmát a Fiunak 
A hetedik napon kisérletet tettek a két fél hitvallása egyezteté
sére, de a dolog a püspök vonakoelása miatt nehezen ment. A 
fejedelem keményen lehurrogatta makacsságáért s engednie kellett. 
Igy tehát hosszas és olykor keserü vita után, az unitárius hitvallás 
leglényegesebb hitágazataiban a fejedelem és többség tetszésével 
megegyezőleg, elfogadták az 1579-ki hitvallást, ugy, hogy a Jézus 
Krisztust isteni tisztelettel imádják és segítségül hivják ..... " 1

) 

Ez értelemben az újból szövegezett unitárius hitvallást elfogaclva, 
jul. 7. a fejedelem és tanácsosai s az egybegyült ország nagyjai, 
mint. szintén az unitáriusok részéről a püspök, főemberek s más 
perbefogottak aláirván: a "Déézsi kiegyezés" [ ComplaJwt·io Decsien
sis] czím alatt kiadták . . ... " 2) Ennek egyik pontja telj esitése ül 
a püspök és václlója kibékültek, a multrá fátyolt borítván, utóbbi 
visszakapta papi állomását, s a béke a kolozsvári magyar és szász 
unitáriusok szivében helyreállott. 

Ekkor a gyülés a szombatosok vagy zsidózák ügyére t ért. 
A törvényben tisztán meg volt határozva ugy a bfm, m:int a bün
tetés. :,A ki vasá1uap helyett a szombatot ünnepelte, husvétkor 
sótalan kenyerett ett, családja tagjait nem kereszteltette meg, 
az áttérésre kitüzött időhatárt nem tartotta meg - · zsidózó és 
biínös volt." Az itélő szék megalakult ; a perfölvétel megtörtént, 
vád és .védelem előaclatott, az itélet meghozatott. Az elitéltek 
Déézsén egy puszta templomba zárattak. 3) A fejedelem jul. 16. 
kiadta a parancsot, hogy mig észretérnek, várépítésre használják 
őket. 4) Ez a hivatalos tárgyiratokból kivont és közlött eredmény ; 
sokban felvilágosítják s érthetőbbé teszik ~Lzonban az eo·ykori1 

korrajzirók s főleg az unitárius források, a miknek köz~ését a 
történeti igazság kivánja meg. 

l) Ercl. Orsz. gy. Eml. X.. k. 2t..l:-25. ll. 
~) Eredetiben látható az unitárius vallásközönsécr l··olo·,sv ~· .. t 1 , · 

, , , . • ' ' o \. ., • J.Ü tLUOC H~<L 

leveltaraban, - valammt kiadva <L déézsi kiegyezés iratai kö:lt: E'rcl. Orsz. 
gy. Em:t. x. k. 174-181. ll. 

;;) Erdélyország Tört. 1l&m. Il. k. 218. L 
1
) Nrd. Orsz. gy. Eml. X. k. 26. l. 



Kolo6svár viLros története---·körélJe a s:zomlJi:Ltus-ügyet a6on 
véletlenség hozta, hogy Beke D{miel, az unitárius püspök székhelye 
ott volt, iL szombatosok elleni országos nyomozás számos kolozs
vríl·i lakost tüntetett föl szomba,tosnak, s a kolozsvári unitárius 
egyh{L:~,község könyvei között - a václiók és reformált hitvall'ásuak 
álláspontja szerint - a zsiclózásra sok bizonyitékot· találtak. A 
közügyigazgató az ottani nyomozást 1638. május 26. vitette vég
hez. 1) Régeni Jdnos, egykoru kolozsvári polgár kéziratban fenmaradt 
jegyzésében igy adta elé a elolog okát és szerzőit. "A Judas 
Iskariotes iskolájában tanult kolozsvári Szőrös lliátyásnak, Gyorgyec.~ 
Péternek [Segesvári Bálint, mesterségéről csak J(öteles Péternek u·ja], 
Szőrös AnclHisnalc, Oz(l·i Tamásnak) Szentgyörgyi Ist·vánnalc [ Segesvári 
lJ. közéjök sz{LmitjcL még Rozboczki Pált is] az Isten any::Lszentegy
há:z<:L ellen való számtalan latarsági között emlékezetre való dolog. 
A fejedelem elunván az emberelmek ő Nagyságára való járását, 
i:L kik vádolták mincl vallásunkat, mmd prédikátorinkat, végre 
gyülést hirdete Déézsre jül. l-re, a mikor hét napi derék disimrsus 
után általlátta, hogy balul értesitették, s igy a mi unitaricL 
religio nk Isten akaratából megerősitetett. " 2) Segesvdri Bálint szintén 
ezeket nevezte meg a mozgalom inditói ul, 3) ele homályosságát 
csak a Régeni fönnebbi tudósitása oszlatja el. Foszló Uzoni István) 
rnult századi egyházi történetiró, más okokat is hoz fel, a mik 
ezeket vádaskodásra inditottálc "Szőrös Mátyás préd:ilrátor volt -
irja ő - testvére András magarátartó, gazdag, bátor és könnyü 
lelki]smeretü, Ozdi s a többiek is tekintélyes állásnak. Ezek pártot 
alkotva, ugy gondolkodtak, hogy <:Lz ifju unitárius papság s taná
rok tapasztalatlanok: a püspök most jött Székelyföldről, a prédi
kátor Frank Ádám Lengyelországból, Dálnoki J án os az új rector 
nem rég érkezett meg Olaszországból - pártfogók, rokonok, 
atyafiak nélkül állnak, ellenfeleik tehát könnyen eltiporhatólmak 
vélték őket. " 4

) Ez a nepotismns és reactio összeesküvése volt 
az egyházi község új emberei ellen ... . . Egy 16 38. j ul. 15-ki 
itéletben öt kolozsvári itéltetett el - mondja Fosztó - Szabó 

1) Erd . . Tört. A.ilat. IV. k. 215. l. 
2) Fosztó Uzon-i István unitár. Egyhci:ttörténete [M. S.J 11. k. 592. l. 
'1) Ercl. l'ö1·t. AclGtt. IV. k. 215. l. 
·•) Fosztó U. l. Egyháztörténete II. k. 592. l. 



lhi~pir és János, Literatus Dániel, Kállai János és Beke Ke:Lt<:L, 
Géczi István özvegye, valamennyi összes vagyonuk és fejök elvesz
tésére, cs ak Gécziné váltotta meg fejét 60 frttal. " 1) Segesvú1·i Bcilint 
szerint e o·y Toroczkai J án os nevüt Thoroczkai Máthé volt unitárius 

o -
püspök fiát a Krisztus káromlásáért j ul. l 7. megkövezték. [Régen i 
szerint: kővel agyonveretvén, a két Szamos közt meghalt jó remény
ségben és ugyan jól - tisztességgel - eltemettetett.] 2) Thorocz
kai feles ég ét kiperengérezték a városról. 3) [Régen i szerint: j ul. l 9. 
megperengéreztetett és az országból kilküldetett.] 4

) Ugyanazon 
nap [R égeni szerint: jul. 19.] egy öreg jámbor tanácsbeli, Csiszár 
István nevü emberre is, mert valamit talált volt szólni a Krisztus 
tisztessége ellen, a perengérnél a földön a város szolgája ország 
végzése sz erint pálczával 60-t ütött. " 5) [ Régeni a káromló szót is 
megmondj a : "Csiszár István száz-embert, mert azt mondta, hogy a 
Háromcságo t Niceumban és Constantinápolyban kohol ták, Déézsen 
elitélték, s a birónak jött parancsolatból a perengér alatt kemé
nye n megpálczáztatták, de nem czigányokkal: hanem város 
szolgái val. "]6

) Ez emlékirá több kolozsvári elitéltetését és bün
tetését is fenhagyta. Julius 17. Kolozsvári Lajos István is meg
plagál tatott, JJIJ.ak(ctlvi Miklós és 111ihcily elecik hasonlóképen, a mit 
- jegyzi meg Régeni - örömmel szenvednek, a Krisztusért -
mondák nyilván a szenvedés helyén. Jul. 25. a cléézsi gyülés 
itélete szerint az unitárius' eklézsia előtt t érdelve, zsákba öltözve 
követték meg Isten( Grúsz Anclrás, Oicr;ro Péter) Török J(ovács János, 
Baldis Györg!) és Tlwroczkai Anna; a két első elszabadult törvény 
szerint, a többinek kétszeri eklézsia követés lőn itélve; aug. 1. 
nem követték meg, elhaladt 8-kára, a mikor zsákba öltözve, keser
vese,n. s~·v~ követtek eklézsiát s szabaclon bocsáttat tak. 7) U gy an ez 
emlek:iJ:o J Ul. 17 -kére még följegyezte, hogy a megsententiázottak 
közül százat V árach-a vittek rabságnL, némelyeket Fogarasba, máso-

J) Erd. Or sz. gy. Eml. X. k. ·194. l. 
~) Fosztó U. István Egyhá~tört. II. k. 592. l. 
~) Ji'J'Cl. Tö1·t. Adat. IV. k. 217. L 
4

) Fosztó U. s. a t. II k. 593. l. 
6
) Erd. Tórt. Adat. IV. k. 217. 

~) Fosztó U. s. a t. Egy háztört. II. k. 593 L 
7
) Posztó U. s. a t. Egyháztört. II. k. 593. l. 



keLt Déválm és Sl:amosüj várba/) s igy végzi följegyzéseit: "Valaki 
ezt az én irásomat lá~ia, most éltemben, vagy holtam után, 
minclezen történeteket senkinek másnak ne tulajdonítsa, mint 
i:L feljül megirt hat _,, mételyes juhnak ... " "1644. jtm. l. Szőrös 
Anch·ás h ütinek gyümölcsét megmutatta - üja ugyan ő - senki
től nem kényszerítve, a Calvinisták közé ment maga és gyer
mekei ... " 2) 8zalárclinál is van nehány részlet. " A szombatosok 
Déézsen naponként a kamaraház [sóbányahivatal] előtt egy szép 
öreg puszta házba [régi ellzagyott templom] rekesztettek vala, mig 
<:tnnyira szapoTocltak, hogy várakba, együvé is, máshová is százan-, 
má.sfélszázanként elkülclhették. A gyülés ·több hétig tartott. Sokan 
a perbe fogottak közül erősen Ip.egfeclcletvén, a fiskus megszüntette 
ellenök való keresetét. Váradon, Székelyhidon, Jenöben, Déván, 
Fogarasban, Szamosújvárban, Kövárban vasakat is alig győztek 
kovácsolni nekik, és a mig észre nem tértek, az építések körül 
naponként dolgoztatták. A kik a bevett vallások közül valamelyikre 
átté1tek, hitlevél vétetvén tőlük, békével bocsáttattak . . . . . 
V áraclon sept. 24. Medgyesi Pál a fejedelem udvari prédikátora, 
35-.öt keresztelt meg, de jószágaik elkoboztattak . .. " 3

) 

A szombatos-ügynek a kolozsvári tmitáriusok közötti viszály 
ügyével egy itélö testület elé hozása irányzatos, baljóslatu és 
vészes intézkedés volt, a perbefogottaknak az áttérés vagy fövesztés 
és vagyonelkobzás vál-útjára állítása, a jézusi kereszténységgel meg 
nem férő eljárás, rendkivül nagy számuk pedig s az elitéltek közül 
számtalanok magas értelmi müveltsége, némelyik elitéltetésének 
bún-oka, önérzetes és bátor védelmök sa legmeggyalázó bb bünteté
sek türelemmel és önmegadással viselése kérdésessé teszi: ha vajjon 
az igazság keresése helyes úton történt~ a büntetésnek meg van-e 
jogalapja és igazságosan méretett-e ki~ A kolozsvári unitárius 
papságnak s tanítóknak püspökü.kkel együtt lakhelyökről más 
városba rendelése, tetszés szerint összeállított, más vallásu papok 
és viláo·iak ítélőszéke elé állítása, kinek-kinek egészen saját lelkiis-

o 
meretére tartozó dolgokban vád alá fogatása, hitvallásuknak erkölcsi 
és testi kényszer sa bfmtetés rettentésével erőszakos móclositása, sőt 

l) Fosztó U. István J~gyháztört. II. k. 593. l. 
2) Fosztó U. s. a t. Egyhá~dört. II. k. 594. l. 
3) Újabb Nemzet·i KönyvtÚ'r. II. Folyam. 134 l. 
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elha,gyatáscL és mással fökserélése, a koloz:svári unit~Lrinsuk csaknem 
egy százados vallásos könyveinek kérdés alá vétele, elkobzása, 
megcsonkitása s elégetése, világosan arra mutat, hogy eljárás ~L 
zsiclózók kiirtása bevallott és elért czélja mellett., az unitáriusoknL 
szabadabb hittani elveikért és tanaikért irányzott halálos csc.Lpás 
akart lenni . .lu, unitáriusok között ez is volt ez időben cL haugula,t . 
:,Akkor ugyan azt taníták - n·ja Segesvári Bálint - hogy ugyan 
deponál ta tik az uuitaria religio; ele az Ist ennek kegyelmes senten
tiájából megtarta ték, hogy u em telék kedvök benne." Ha cL 
gyula-fejérvári káptaJauhoz beaelott unitárius könyvek, azon egy
kettőn kivül, melyek valóban zsüiózók, mincl eretnekek és z,siclózók, 
[a mint a káptalau nyugtája szól: haereticus et judnü wzs], akkor 
az egész lmitárius hitvallás és hitrenclsz:er az, s miut ilyen i'llclözhető 
és kiirtható lett volna. A Báthori Kristóf fejedelem alatti eretnek
üldözés és hit-il-tás rémes tragoediáját most másoelszor élték [Lt <:L 

kolozsvári uuitáriusok, s mint akkor, most is a benső hiterő s 
önmegtagadó eszélyök tartotta fenlétjogukat s mentette meg létöket. 

Kolozsvá1· belélete változó eseményekben g<Lzdag. A fejedelem gyak
nm volt falai közt. Ez fényt árasztott s nagy terheket vont rá, sok 
pénzt hozott és vitt ki. 1631. udvara népével négy nap volt ott. 1) 

A város krónikása azt is megjegyezte, hogy a Hiclkapunment ki. 2) 

1 635. egy török csauzt és agát fogadott ott, 3) kinek érdekes <L 
meg_vendégeltetése. 4) 1636. jun. 3. innen indult Szamosöjvárra, ") 

1
) Ercl. Tö1·t. Adat. IV. k. 201. l. 

2
) E·rd. Tö1·t. Adat. IV. k. 201. 1. 

3
) Enl. Orsz. gy. Eml. lX. k. 207. l. 

4
) "Kiment elébe negyed magával Egeresre - irja a sáfár polgár - s 

gazdálkodtak e szerint: méhsert, l tyukot, l lmpa bort, eczetet, pereczet , 
gyertyát, tormát, veres hagymát, fokhagy:J?át, borsot, sáfrányt, gyömbért
a városét, került 2 fl·tba." 

Ugyan e sáfár polgár 1633. márcz. 21-röl ll.·ta: "Massincz;ki János 
lengyel köve~et 16-ocl magával vendégelte meg a város, ment követségbe 
u~u~khoz. l\~v:l húst nem .ettek, vettek nekik 5 font kárá.szt, tyúkmonyat, 
kasat, 32 cz1pot, 6 font vaJat, 1 pozsárt, eczetet, pecz olajat, petrezselymet, 
veres hagymát, borsot, sán·ányt, [vö1·öset] fél fejér [nagy kolozsvári] kenye
ret, almát, diót, magyarót, szöllöt, gyertyát, l O kupa bort, 4 kupa sz;alacl 
sert, 5 véka zabot. ~ 

h eredeti számadásból. 
~) Erd. Tó1·t. Adat. IV. k. 209. 1. 
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fehr. 13. ors:t;ággyülés te:u·tás végett ment oda; 1) decr.. 20. a feje
delem asszony Váradról jött oda két fiával, Bethlen Istvántól fél
tében; 

2
) midőn 1644. a német császár elleni nagy hadjáratra 

készült, hadi erejét itt pontositotta össze; 3) az udvarához tartozók 
Pe:1takra és V áracha s onnan vissza Gyula-Fejérvána itt menvén 
it: csak egy évi sáfári számadás adatai becses korra i zi felviláO'o-

. , ~ o 
sltasolmt adnak az akkori fejedelmi életről és udvartartá.sról. "1631. 
jun. 3. érkezék urunk komornyikja - igy szól a számadó -
1ilc~édi PJter Fejérvánól, az ötvöselmek hozott ezüstöt felmivel
tetni : mosdó medenczét, korsót és csészéket csináltak belőle" ; jan. 
5. érkezék meg a fejedelem német secretariusa, UZ.rich Gutt Len
gyelországból, a királynak levelet vitt; jan. 8. érkezett egy posta, 
](r_i1·olyi Péter negyedmagával, urunk Tokajba küldötte Bethlen 
Gáborhoz ; J 2. ismét Iúiroly-i Péter jött Patakról, urunk küldte volt 
oda Fogarasból, a fejedelem fiainak paedagogust hozott, negyed
magával gazdálkocltunk neki; 1631. jan. ll. érkezék Sipos Péter 
unmk siposa Fejérvánál háza népe látogatására; 22. érkezék meg 
Suri 111illály a seholamester Fejérvánál negyedmagával: Pataki 
I st-vámutl, Etsed,i Jánossctl és Pa·rt~ácli ~~fártonnctl, Bányára mentek; 
j un. 2 7. érkezék Török Pál, V ámos ll!lihály 16-od magá val V áradról, 
urunknak hoztak egy szekér selyem marhát, vont aranyat, arany 
prém et, vitték Fejérvána; jan. 28. érkezék S~ékely László, Balon 
Péter, Nagy Lciszló Fogarasból, az ezüstöt hozták s csákányokat 
a fejedelem fiai számára ajándékban; jan. 31. érkezék egy német 
kőmíves, Gerich vVoll Szerenesről negyedmagával, Fejérvárrament 
urunk parancsolatjára; 1632. jan. 27. érkezék urunknak egy sze
kere, mely bársonyt, vont aranyat, és kamukát, taffotát és arany 
prémet hozott Lengyelországból, unmk gondviselője, ll!lalov·it,Zai 
1!'e1"enc,Z volt vele; márcz. 3. urunk fősiposa, Kö1·tvélyesi IJ!lá•rton: 
Issoly 111:ihály, Jútsza László; 1-lagy István negyeclmagával Patakról, 
urunk bocsátotta házukhoz; ugyanaz nap urunk papja Tolnai István 
nyolczadmagával, urunk kisértette ki V áradn1; márcz. l O. érkezék 
Hans~ Gerich Salt?.Jbrun 3 szolgájával, ágyu öntő, unmk hivatta Patak
ról Fejérván·a; ugyan l 0. érkezett G(tud-i .Anclrás és Hameltotti 

1
) E·rcl. Tört. Adat. IV. k. 21 O. l. 

2
) Ercl. Tört. Aclctt. IV. k. 212. l. 

3
) Ercl. Orsz. gy. Eml. X. k. 80. l. 
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J(tk(tb Lip~sébőlllannadmagával) hozott ő Nsgának selyem marh~Lt 
és fejér malénákat [~]; 1 O. érkezék V áraclról a seholamester Deure
ezeni Gáspár harmadmagá val, unmk hivatta be SzamosújvárreL; 
ugyan az nap FejérváTi Péter urunk komornyikja vásárlás dolgá
ban, taffotát és selymet, maitzot kellett a.z agarak nyakára csinái
tatni; 27. érkezék meg Baróth·i llfihály) s vele asszon)7 tmk gyöngy
fü.zője, egy öreg asszony, Eun:osina, két leányával és a patikárius, 
voltak hetedmagukkaL" 1

) Ime egyetlen hónap alatt, egyetlen 
városán át való közlekedése tágas birodalmában levőkkel s kül
földiekkel, mi mély pillantást enged vetnünk a fejedelem ugy 
magán életébe s fényes uclvartartására, mint uralkodói tiszte 
szélesen kiterjeelő körére! Mennyi kötelesség háramlott ezekből 
Kolozsvár városa közönségére s egyes polgáraira, de egyszersmind 
mennyi anyagi haszon, s mily jótékony hatás keresked~lmi és tárS[L
dalmi életének élénkítésére s a miveltség és jóllét magasb irányn 
fejlődésére. 

Feltünő e korszakban is a vonás-igaziták gazdag megvendé
gelése. ,,1632. jan. 2. a vonás-igazitóln·a a sáfár polgár által tett 
Iciadás: egy tál faolajos leves, apró malozsa szöllővel a vá1·osé, egy 
ll fontos csuka eezetben, l tálrizskásás hús, volt benne egy kövér 

· tyúk; főzetett 3 tál bm·ju húst, limanyát lére ~·á·rosé, vett hozzá 
lemoniát, adott eczetet, szalonnát, apró madarakat rántva, adott 
hozzá vajat, tyúlnnonynyal; egy tál sült, volt benne egy kövér 
lúd, két kövér tyúk, két bmjuhús-pecsenye városé, egy tehénhús
pecsenye, udorga [~gy] és mustár, egy rétes apró malozsa szöllővel, 
a.pró pogácsa mellette, perecz, alma, szöllő, magyaró, dió, tictarium 
3 féle; czipó költ el 38, Rázmán Istvánnétól vett 3 kupa fu.·mös 
bort, ó bor költ el 18, üj 8 kupa - bor sáfrány, gyömbér, faolaj, 
malozsa, szöllő, nádméz városé együtt 6 frt 8 2 p ... :c 2) Négy vonás
igazító volt, munkájok tiszteletbeli; de ennyi étel-ital elfogyását 
ma nem hinnők el, h_a ln·ónikáinkból nem olvasnók, hogy a régiek 
a bort kancsóval itták, a húst egyénenként fontjával száníitották, 
ebédjök fél napig, vacsorájuk egész éjen át tartott, s l 0- 16 étek
fogást virgina és hegedűszó mellett, oly étvágygyal költöttek ~l, 
1nint mi három tál ételt. 

J) Az eredeti számadásból. 

:!) Az ereclet·i szú1nctdásból. 
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Kolozsvárt e korszakban gyász és csapások is érték. l 648. 
octob. ll. II. Rákóczi Gy. fejedelem tudatván a várossal, hogy édes 
atyja, "a fejedelem e világból szép, csendes halállal kiköltözött: 
meghagyta, hogy illendő temetéshez készüljenek, a városban és 
jószágaiban s mil1den helyeken reggel és délután egy-egy órát ren
delvén, melyen méltóságos emlékezetére harangozzanak ... 1)" Két 
unitárius püspöknek történt halála : 1632. aug. 23. a Lengyelor
szágból behivott Radeci~ts Bálintot, 1636. decemb. 9. Csanáeli Pált 
temették el. Az első maga állitott emléket magának müveiben, 
Kolozsvár krónikája igy emlékezett meg róla: "Aug. 18. éjjel l 
órakor halt meg ama jámbor, bölcs és interrfélő férfi, kolozsvári 
plebánus és püspök, a ki a szász nemzetbeliek részéről volt választva, 
német nemzet, a kinek a deák szó mint a méz ugy folyt . ajakáról, 
s noha nem egyezett a fejedelemmel vallásos dolgokban, mégis 
kedves volt előtte bölcsességeért s deáirul való szólásáért; 27 évig 
prédikált a kolozsváriaknak; felette vig és maga szer~ttető, szép 
szál ember, piros, nagy szemü, kemény tekintetü, nehezen járó, 
testes; a piaczon levő nagy templomba temették el, sok szép ora
tiokat mondva felette vasárnap predikáczio után." 2

) ,,Dec. 5. halt 
meg, - ilja ugyanazon krónikás a másikról - nagy hirtelen ama 
bölcs és istenfélő Cs~tnádi Pál, k~lozsvári fi, püspök, a ki tisztét 
csak 4 esztendeig s 2 hónapig vitte nagy · szorgalmatossággal, a 
fejeelelern előtt is kedves volt jó meclicusságáért ; nőtelen mincl 
életének rendében, a várost 28 esztencleig szolgálta s 64 esztendős 
korában halt m<;Jg, temetése nagy pompával volt .... " 3

) Racleciuson 
kivülmég két lengyel predikátora volt Kolozsvárn~k ez időben: 
Ste_qmann Joachim, a.ki 1633. márcz.lO.cléli l órakor halt meg 4

) és 
Frank .Adám, a ki 1633. j ul. 27. érkezett Kolozsvárra: "Jó szál 
legény - üja Segesvári B. - nőtlen és jó bangos szava volt. c: 5

) 

Ezek hiteles bizonyitékokana,hogy a magyar-lengyelrokonszenvnék 
nemcsak politikai, de vallási alapja is volt, mit fentartott az egy
ház és hitegység s bensőbbé tett az iskola és irodalom ... Égés 
négy volt ez -időszak alatt. Az elso l~ 31. j un. 24. miclőn estve l O 

1) Vá1·osi levélt. Fa.sc. III. 335. sz. 
2) E?"Cl. Tö1·t. Aélat. IV. k. 202-203. ll. 
3) Enl. Tö1·t. Aclat. IV. k. 204. l. 
'') R1·él. J.'ö1·t. Arlat. IV. k. 205. L 
6) Enl. TMt. Adat. IV. k. 206. l. 
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órakor a menykő Hiclelve alsó szélére beütött,_ n~m le~t ,eső, esak 
eo-yszer eldörclült s a szél a tüzet elébb a viz-utczara v1ve, s azon 

o ' , t' l bb" utcza és körül levő majorok mind elégtek, azutan a avo a l 

majorokba, s nehány azok közül is elégett. 1) A másocWc 1633 aug· 
ll. midőn a menykő a templomon levő nagyobb toronyba Torda
utcza felől ütött be, a hol meg is gyult, ele Ist en gonclvjseléséből 
hamar megoltották. 2) A lwrmadik is menykő ütésből támadt, sept. 
l 8-n t. i. vasárnap délután 2 órakor temvlomi harangozás idejében 
másodszor is megüté a torony falát és fedelét, a hol meg is gyula 
és annyira elége, hogy meg nem olthaták, hanem a nagy gomb is 
ledőlt a földre és illindjárt ketté válék; megnézvén felét, harmad
fél köböl búza fért bele. Szent Mihály nap után hozzá kezdettek a 
kolozsvári ácsok a torony építéséhez, octob. 25. reggel napkelte 
előtt feltették a. nagy gombot, ismét újból összefonasztván, a 
Lábas ltáz felől vonták fel pokróczba takarva; Seres J án os forrasz
totta össze a szénutczában. A torony építését szent Márton estén 
végezték, az ácsoknak fizetésben adtak 200 n·tot, egy nyolczvanos 
hordó bort, minden legénynek egy-egy köböl buzát, egy-egy sajtot. 
A mesteremberek neve: Kovács JYiihály) Cromer Györ.c;y, Hann GyöJ:r;y) 
Coberer JJ1ihály) Veresközi Antal, Bottltyáni János. 3) 1634. ápr. l. volt 
a negyedik égés, az óvárban a kis piaczon reggel két ház héjazatja, 
pajtája egészen elégett; a. t úz Szász Anch·ás házá.ból támadott s ő 
a szomszédoknak kártéritésül negyedfélszáz forintot fizetett. ·l) 
A pestis is meglátogatta s 1633. j ul. havától 16 34-ig dult kebelében. 
Oly nagy volt a halottak száma - lija Segesvári B. - hogy a 
lrikre bizonyosan számot t artott, a városból a thorda-utczai ajtón 
kihordottak l 098-at. Ezeken kivül voltak, a kiket a külvárosból 
hordottak oda, és a kiket szent Péteren temettek el a czinterembe 
s a hielelvi ispotályba. 5) 1634-n pedig a Szamos jege t ett nagy 
károkat. "Február 2. éjjel - lija Segesvári - hirtelen megindula 
a szörnyü tömérclek jég, és a Szamosorr való ó hidat, a ki a tyúk
utczának a végiben volt, nagyobb részében elvitte, a Kőmá.l alatt 
való pallót hasonlóképen. A jég sok helyen két singnyi vastag is 

1
) Drd. Tö1·t. Adat. IV. k. 202. L 

2
) Drd. Tó1·t. Adat. IV. k. 207. l. 

::) Drd. Tört. Adat. IV. k. 207. L 
4

) E/rd. Tört. Adat. IV. k. 207. L 
") Erd. Tő'rt. Adat. IV. k. 208. l. 
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volt. A szentgyörgyhegyi pallót is elvitte a jégzajlás, valamint a 
fenesi és kolozsmonostori pallókat is. 1

) Még egy tényt emlitek meg, 
a mi Kolozsvár város jelentöségét mutatja: ez az 16 38. ápr. 23, 
május 16-ki országgyülés XXIII-ik törvényczikke, mely a korábbi 
illető törvényre hivatkozólag a zilahialnmk kötelességévé tette, hogy 
200 frt büntetés ahLtt a kolozsvári öllel és vékávalmérjenek. 2) 

L Rákóczi György uralkodásának Kolozsvár történetében is 
azok jellemző vonásai, melyek országkormányzati politikájában. 
Magyar volt lllinclen ízében, erős nemzeti önérzettel, de Erdély 
önállását politikai szükségnek s magyar érclelmek tartotta. A csá
szár és magyar király felsőségének ar. l 631-ki titkos pontokban 3) 

elismerése a szent korona és anyaország iránti hódolat nyilvánu
lása inkább, mint vazalli hüségé. A török szultán előtt sem aláz
koelott meg, bár függési viszonyát elismerte. Ez nem fért tmmé
szetéhez, észszel és fegyverrel tartotta fenn mindkettövel viszonyát 
és az egyensúlyt. Bátor támaclásaiban, új jogok szerzésében önmér
séklő s egyezkeclésre minclig kész; ezért politikai számításai mint 
harcza sikerei biztosak. Uralkodása súlypontját, a magyar nemzeti 
érdekek védelmét ö is Inint előelei a protestantismusra s főleg a 
reformált hitvallásuakn1, fektette. Ezért volt oly nagy gonddal rá, 
hogy ezek tért fogla\janak, anyagilag megerősödjenek s a közha
tniomban túlsúlyra jussanak. Ez látszik meg életén is. A város 
önkormányzatát nem bántotta, ele akaratát politikai eszély és feje
delmi tekintete által valósította. A polgárok jóllétére sokat tett, 
ele viszont magát és a fejedelmi kincstárt velök sokképen szolgál
tatta. Az ipart nagy mérvben fejlesztette, ele az árak megszabása 
jogát az országnak fentartotta. Megerősítette kiváltságaikat s a 
czéhszabályokra tekintettel volt, de sok ügyet vont el a fejedelmi 
jogok köréből s vitte át az ország közjogába és országgyülés elé. 
Alkotmányos érzehnét mutatja az, hogy 18 év alatt 21 ország
gyülést tartott székhelyén s csak négyet máshol. A törvény kivánta 
igy s Bethlen Gábor példája. rrudta, mivel tartozik székhelyének, 
melyet ő és előde. annyú.·a fel- s oly fényre emeltek, hogy ők és 
a,z ország büszkén tekintett rá. A kereskedelmet hathatósan segi-

1
) Erd. Tö1·t. Adat. IV. k. 201. l. 
~) Erd. Ors.'ö. gy. EmL X. k. 145. l. 
~) Et·cl. 01·sz. gy. Eml. IX. k. 253-254. ll. 
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tette, de a fiskusnak belöle igyekezett hasznot csinálni . .A:L, általá
nos vallásszabadságért és országos közokt~tásügyért nem lelkesült. 
A vallásegyenlőség elvét csak elméletben ismerte el, ele ajezsuitál~at 
Kolozsvárra nem bocsátotta be, a r. katholiln1s papoknak isteni tisz
telettartási jogot nem adott. Az unitáriusokat a városi közhiva
talok megosztásával, a déézsi egyezség létrehozásával s a zsidózák 
vagy szombatosok elítéltetése által erejökben megtörte, befolyá
sukat saját hitfeleivel megosztotta. A reformált vallásualn·a nézve 
nem volt többé áJ:talmas sem a jezsuita és r. katholikus, sem az 
unitárius. Minden vallási és közoktatási ténye azt bizonyítja, hogy 
saját hitvallása volt az, a min egész lélekkel csüngött. Ennek épít
tetett fényes templomot, főiskolájának s az egyházi szolgáknak 
gazdag alapítványt tett, az üj iskola felépítéséhez a tért és elméket 
elkészítette, rá alapot szerzett ; s ezt oly renelszeres összefüggésben, 
oly kitartással, s a formákat tekintve, oly ·szabatosan és hitbm~gó
sággal, hogy a mint Báthori István fejedelem ahtpitványleveleiből 
a jezsuita kéz és lélek: ugy látszik ki I. Rákóczi György vallást és 
egyházat illető míí.veiből Kálvin szigoru szellemes udvari papjainak 
református érzülete. Alig lehet kétség benne, hogy bár az eszme a 
fejedelemé, nyilvánulásának alakot azok adtak, az azokban való 
erős orthodoxia és kenetesség papjainak müve. 1643. Örsi császári 
biztos egy alkaJommal magán kihallgatáson panaszolván a fejede
lemnek, hogy Bethlen Gábor athaens volt, s még sem háborgatta a 
katholikusokat, kérte: ne kövesse leliri tanítói tanácsát, mert a.z 
utódainak nem használ s legyen figyelemmel a törökre. A fej ed elem 
az egészre azt felelte: "Ó még eddig nem bántotta a katholikuso
kat: s ezt azzal igazolta, hogy közülök nem egy a legfelsőbb hiva
talokat viseli, a tanítókkal fő dolgokban nem értekezik, s ha azok 
az ország közdolgaiba akarnának bele szólni, nem türné, őket a 
lelkiek igazitására útasitja, országos dolgokban vannak országos 
tanácsosai, a kikkel értekezik." 1

) Örsi megli:ta császári urának a 
fejedelem nyilatkozatát, ele azt nem, hogy mit tartott annak érté
kéről. A fejedelemnek Gyula-Fejérváratt Gelei Katona püspök, 
"Y áradon Kereszturi Sámuel, Kassán Alvinczi Péter voltak papjai. 
En a fejedelem és ezek közti viszonyt, irodalmi munkásságukat, a 
polemiákat, miket folytattak, a fejedelem saját kézzel irt leveleinek 

1
) Erd. 01·sz. gy. Jillnt. X. 386. l. 

' 
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eredeti és sajátságos jellegét ismerem. Levelei a politikában a 
befolyásoktól függetlenségét mutatják, de a vallásos és egyházi 
ügyekben irottak iránya és hangulata nem. I. Rákóczi György 
uralkodási korszaka oly fényü, melyet apró árnyai még növelnek 
s érdekesbitnek . 

XXVI. FEJEZET. 

Il. f-ÁKÓ CZl PYÖRGY URALKOD .~S A. 

ELSŐ IDŐSZAK: 1648-1657. 

MASODIK IDŐSZAK: 1658- 1660. 

IL RfLkóczi György még atyja életében~ 1642. a febr. 16-
márcz. 9-ki gyulafejérvári országgyűlésen erdélyi fejedelemmé 
választatott, ugy, hogy uralkodása atyja halála után kezelődjék; 
a fej edehni föltét elekre márcz. 4. megeski.i.dt, a török szultán némi 
fentartással megerősitette, atyjának 1648. octob. ll. - némely 
adat szerint l O-n - történt halála után uralkodni kezdett octob. 
25-n 1

) ; amit az 1649. jan. 23 - márcz. l O-ki gyulafejérvári ország
gyülés a korábbi választást megerősitve, helybenhagyott, s őt tör
vényes és választott fejedelmévé fogadta. A fejedelem uralkodása 
megkezdését a portára jelentvén: julius elején megkapta az Athna
mét és fejedelmi jelvényeket. Járvány pusztitván Erdélyben: a 
fejedelem 1652. a febr. 18- márcz. 12. gyulafejérváli országgyi'l
lésen az I. t.-czikkben utódává li.,erencz fiát választatta, a föltéte
leket törvény be igtatták, kiskm·uságára kormányzó t, s annak 
útasitást rendeltek, megigérve, hogy mikor felnővén, eskü.t tesz 
le, az ország is leteszi neki hódolati esküjét, a rniben a pmta is 
megegyezett. 2

) 

Uralkodása első időszaka 1648. octob. 12-től az 1657. év 
nov. 1-3-ki gyulafejévári országgyülésig te1jedett., melyen szeren
csétlen lengyel hadjárata miatt lemondani kényszerülvén: Rhédei 
Ferencz választatott meg; 3

) a második időszak Rhédeinek I 6 58. 
jan. 24. történt lemondásától Bartsai J~kosna~ 16 58. octob. 5-Ici 

1
) Notitia Capit. Albensis. Pars Secunda. l O .. l. 

2
) E tények láthatók az Erd. 0?"S.z. gy: Emlékek X. kötetében az 

59-60, s a XI. köt. ·23., o~!6. és 140. lapjajn, 
'') 1!/rcl. OrM. gy. Ffinl. XI. k. 318-320. 325. 11. 

42 
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megválaszt'ásáig, l) sőt annak ezután is, törvényes jog .nélkül, t.~ny
lecr társa volt az uralkodásban 16 59. ápr. l-ig, a mllmr errol, a 
m~yarországi Részekkel és V áraddal eg~'ttt, ~zerz~d~sileg le.mon
dott. 2) 1659. sept. 24. a maros-vásárhelyi orszaggyul~sen haun.ad
szor vette át az igazgatást, s mint Bartsaival társ-feJedelem vltte 
1660. jun. 6. történt haláláig. 3

) 

E fejedelem alatt tüz és ellenség sokszor járt végig, pusz;titva, 
az országon, s az idő súlyosan éreztette rombo~ó hatalmát az 
emberi alkotásokon. Kolozsvár várfalai, tornyai és bást,yái is sok
szor szenvedtek nagy rom}ást; a közfigyelem, idő és polgárok 
munkássága gyakran volt az ö~védelem s békés polgári lét ez 
egyedüli biztosítékára fordítva. Evtizedek erősitő nyugalmára s a. 

polgári élet különböző téreken való áldásos törekvéseire csaknem 
állandó harczi zaj s irtó kül- és belháboru iszanyai következtek. 
A város első elpusztulását egy átaJános égés okozta 1655-n, mely
hez hasonlóra a lakosok és krónikák nem emlékeznek. Az Arany
'm'Ívesek nagy leltárában [inventariwn] áplil 17 -kérő l igy van ez; 
fentartva: "Mivel a mindenható Isten látogatásából s bftneinkért 
való haragjában az emésztő tüz által ezen esztendőben Kerekes 
Bálint és Radecius Bálint czéhmesterségében, ápril 3. d. u. 2 órától 
fogva estig, nyelvvel kibeszélhetetlen oly csapását bocsátotta 
hazánkra, hogy a városnak csak kicsiny része maradt meg a tíhtől, 
mely miatt a piaczon levő két templom, torony és abban levő 
minden harang ok elégtek és elol vadtak . . . . . ezen nagy Yesze
delemre nézve végezte a becsületes czéh egyenlő akarattal s 
közegyetértéssel, hogy a ládájában levő javai feloszt.a.cssanak, s 
mindenkinek része az igazság reneli és a maga érdeme szerint 
kiadassék; mit a számvevők istenesen véghez vivén: újab b czéh
mesterekül választották Werner Mátyást és Kassai Pált. Meg
maradt kicsiny javacskái a becsületes ezéhnek számbavétetvén: 
volt készpénz 300 frt s számos gyíu·ü pecsét [nyomó], gomb, boglár, 
kupák, poharak, ezüst nyelü késvilla, nyakláncz, párta, ka.pcsok, 
kösöntyü sat. Az új czéhmestereknek [felosztás ~dán] átment 6 frt 
s holmi apróság." 4

) A város birája, a tanács és esküdt közönség 

l) L. a xxvrn. FEJEZET-ben. 

2) Szílágyi 8. Erd. Tör. II. k. 280.). Látható a xxvnr. 1!'E.JE7.E'l'-ben j~. 
::) Látható a XX Vlll. FEJEZET-ben. 

4) A már jsmeretes nagy lelt{wuól. 

.. 
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pedig a fejedelemhez és ország kk-hoz és n-hez intézett, kelet
nélküli kérvényében, melyre a válasz ápril 26. kelt, igy írta le a 
város elpusztulását: "Nyilván lehet Nagyságtok előtt városunknak 
s minekünk az elmult napokban a tüz miatt való rettenetes keser
ves megromlásunk, mely miatt szegény atyánkfiai nagyobb részé
nek minden javak megemésztetvén, feleségestől, gyermekestől 

szinte csak magukon volt 1uhájokban maradtak, másoktól várva 
naponként életök táplálására eledelt; némelyek elhamvadt házak 
helyén és pjnczéjében - mely még bé nem omlott- ele fii.stölög, . 
hevet-hideget szenveclnek, az eső ott veri és a sanyan1 ·szél ott 
fújja, kényszergeti őket; némelyek pedig azt e] nem viselhetvén, 
s nem is levén mivel élni és szükségökben 1nihez nyulni, idegen 
helyre bujdostak s most is menten-mennek. Annyira megromlot
tunk - igy folytatják - hogy igen kevés a reménység, hogy 
valaha maradékink e pusztulástól csak házainkat is megépithessék, 
nem hogy a vár kerítésein levő elégett tíz számu tornyainkat s 
bástyáinkat helyreállithassuk, hogy ha kegyelmes urunk, a fejede
lem, Nagyságtokkal együtt ilyen igen megromlott szegény váro
sához kegyelmességét nem mutatja . . . Kérték tehát l. hogy mig 
elpusztult hazájok bár valamennyire is megépülhet, pihenési időt 
engedjen; 2. hogy a vidékielm ek, a kiknek zsendelyök, deszkájok, 
épületfájole van, a fejedelem parancsolja meg, hogy ide hozzák, 
s ha illendő áron adják, ők mind megveszik ... " Erre azon nap a 
fejedelem és részleges országgyülés nevében e válasz kelt: "A desz
kával és zsendelylyel kereskedők áruikat az ország írott constitu
tiojában levő limitation feljül adni ne merészeljék, az épületre 
való fák se adassanak az eddigi áron feljül; deszkát, zsenclelyt, 
épületfát az országból nehány esztendeig kivinni nem szabacl." 1

) 

Az égés nagyságát más közvégzések is igazolják. 2
) Igy az égés 

utáni első közgyülés a város kőfalainak épittetőit - egy magyar 
s egy szász esküdt polgárt - · folytonos éb1·en léteh·e, köteles
ségeik híven teljesitésére útasitotta; a j un. 5-ki száz-férfiak gyülé
sében: "azon oknál fogv~L, hogy a czéhes ácsok nem elégségesek, 
hogy a várost _az égés miatti nagy romlásból felépítsék, minthogy 
a szükség törvényt ront, meghatározták, hogy valameddig a város 

1
) ÜKLEVÉL'l'. CXL1X. sz. 

2) L:í.thn.tó hátrább ttl'. e.r;yluízalmt illető rés:-~.bm1 is. 
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annyira épülhet, hogy a polgárok télre hajlékaikba bemehetnek -
épen maradván az ácsmesterek czéhkiváltsága - a külső ácsmes
terek is munkára bejöhessenek." S mivel az ácsmesterek sem 
ellenzik, azt is meghatározták : ~,hogy az épitetök külső faragó és 
ácsmestereket fogadhassanak építésre, s ha igazgatásukra egy-két 
belső czéhest fölkérnek, illő fizetésért tartozzanak elmenni . . . c: 

"Ez az asztalosoknak is megengedtetett, de legényeih.11ek és ina
saiknak nem." 1) A város épitése egyévet töltött be. 1656. jött a 
sor a válfalakra és tornyoknL Ez évi május 6-ki közgyülés : "a város 
falaibari levő, tüz miatt megromlott tornyok megépítésére egyéb 
jövedelem hiányában egy vonásra 2 forintot rótt ki, a felekiekre 
25 forintot; meghatározta, hogy ebből magát senki ki ne vonja: 
sem bixák, tanácsbeliek és szabadosok, az egyházi szolgákon, papo
kon s· mestereken kivül, akár égett, akár nem-égett legyen, se a 
pénz semmi egyébre ne ford:ittassék. " A megelőző ápril 5-ki köz
gyülés előre intézkedett : "hogy a várfalah.1:a felvivő grádicsokrn, 
ajtókat csináljanak, az odajárástól az embereket elzárják, hogy 
hír nélkül senki oda fel ne mehessen." 16 5 7. a szabók tornyának 
felépítésére, külön végzést hozott a közgyülés. ,E toronyhoz a 
város hozzá akarván kezdeni - igy hangzik az, - a becsületes 
czéh gyüljön minél hamarabb össze, maguk közül válaszszanak 
kettőt, a kik arra gondot viseljenek, a pénzt átvegyék és a szük
ségekre kiadják. " 1658. a febr. 25-k:i közgyülés ismét azon általá
nos határozatot hozta : "hogy a puszta tornyok és köfalakon levő 
folyosók megépítésére az ökörhúsnak egy fontjától a mészárosok 
vegyenek a jövő karácsomg 2 pénzt, tehénhústól 11/2 p., disznó
hústól 2 1 b p. ugy, hogy minden fontból egy batkát adjanak a 
városnak falépítésre; továbbá egy boijutó l l o· p., báránytól 4 p., 
megfontolván a tagokat, l 00 fonttól adjanak 40 pénzt;" a clecz. 
21-ki közgyülés azon okból, hogy a monostorkapui bástya igen 
megromladozott, hogy egészen le ne omoljék, meghatározta : "hogy 
a város építtesse meg, s hogy a vár körüli viz-árkok és egyéb rom
lott várnák [a vár és folyósók kö1·to1·náczai] megújittassanak, a hús 
iránti végzés 1659-re is megújitatott, oly anatheroa alatt, hogy 
árát semmi egyébre forelitui nem lesz szabad." 16 5 9. j an. 1 7. a 
várfokok épittető mesterei ez évre is megválasztattak, s a htís-

J) A j. könyv e~·ecletijéből. 
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j,övedelem pén~tárnoki:Lval együtt az építés kötelességökké tétetett. 
Apr. 2. a félelmes és rettegéssel teljes időhöz képest, hogy a várost 
nagyobb veszedelem ne é1je, mint tavaly is siralmasan tapasztal ták, 
a közgyűlés meghatározta: "hogy a város fiók körfalait a meddig 
néhai Kovács Gáspá).' kiünjesztette, ott, a hol ö az építéstől meg
szünt, elkezdve, az időhöz képest -- a meddig Isten rá segit - a 
szomszédságokat is levelekkel s emberséges atyánkfiai által meg
találtatván, haladék nélkül boronafákból·lator-kert 1

) módjára meg
csináltasaák és a város árkát is megássák, ásassák annak módja 
szerint; a mi hogy jobb módon lehessen, fogadjanak minél hama
rabb külső embereket is, u. m: oroszok~Lt és egyéb rendeket, kik az 
ásást folytassák, hogy valami hirtelen való veszély ebből ne követ
kezzék . . . A Manastarkaput is, mivel oly igen megromlott, a 
mennyire illik, szedessék le, Illinthogy ellenségnek nem akarnak 
rajta útat hagyni, könnyebb azt betölteni s nem oly félelmes, 
nrint viz-árok és lator-kert nélkül lenni. " Az ápr. 9-ki közgyii.lés 
a,zon tapasztalatnál fogva, hogy a félelmes időhöz képest a város 
htkosaj felette járatlanok a tornyokban és várnákorr való lövésbenJ 
<-t szakállasok töltésében és egyéb lövő szerszámokkal való bánás
hoz szolmtlanok, félékenyek is, s ha hirtelen riadás lenne, a szokat
lanság nagy veszedelmet idézhetne elő, azt végezte : "hogy a biró 
és tanács haladék nélkül csináltassanak czéllövésre tárgyat és a 
polgárokat ezébenként gyakoroltassák, port adván állandó gyakor
lásra, és a kik vonakodnak, kényszeritsék rá. Ezen gyakorlás jövőre 
nézve a félelem eltávoztatására is hasznos lesz, ha lesz Inivel 
ellene állani az ellenségnek; ez pedig különben nem lehet, hanem 
ha a vár árka is kiásatik és belé viz bocsáttatik. Ezért a biró és 
tanács az árkot haladék nélkül tisztittassák meg, arra embereket 
fogadva sat. nehogy valami .véletlen romlás é1je a várost." 1660. 
május 31. a fiók kőfalak [ideiglenes külső körfal] megépítése ismét 
meghatároztatott. 2

) 

A várfalak és várbústyák épitése és jó állapotban tartása mellett 
hasonló gondot forditott ct közgyülés a löszerekre, pornt és örkö-

1
) Ennek mjvoltáról s kés:ótés mócljáról n. k özemlékekben 11em tn.lál

tn.m följegyzést. 

~) E végzések mind a j. lcönyv ereclet,ijéból ·vannak kivéve. 
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désre. 1) 1656. a má.rcz. 18. közgyülés meghatározte:t: :, hogy a 
czéhmesterek és czéhtagok -· kiki a magáéban - az épen maradt 
tornyokban szargaimatosan vigyáztassanak, és a kin akkor volna 
a vigyázásban a rend, a tized közé v~tló őrizéstől legyen mentes, 
a várfokokan egyik toronytól a másiirig járván, vigyázzanak és 
kürtöljenek. A nappali czirkálás is az elébbi módon történjék az 
utczákban~ minden tizedből két-két jámbor já1jon, a kapukra jó 
gondviselés s a darabontokra nagy vigyázás legyen, hogy a kapu-

1
) Évenként 2-3-szor városi biztosok járták el a V<.Íros össz;es tor

nyait s számbavették: mennyi tamcz:k, szakállas, ágyu, puska sat. s mennyi 
por van, mennyi salétrom és büdöskő? s arról a tanácshoz jelentést tettek. 
A három utóbbi czikk haszonbérbe volt advtt válblkozónak, a ki köteles 
volt a várost elegendő puskaporral látni el, a város adván hozz:i a bUdös
követ és salétromot . . . . . 1653. decz. 12. sz;;ímba vevén Csttmídi I shcíu és 
Veruer Péter [szász kiejtéssel: Pitter vVerner] az összes toruyokbau lev ö 
port s egyebet, igy találták : 

A vargák tornyában volt 
Az eötvösökében 
A. takácsokéban 

Szürtakácsok, erszénygyártók, n.emez:gyártók, 
- kupás, üstgyá.rtó és ácsok tornyában volt 

A hentesekéhen volt 
Most is vittek oda . 

A kádárok tornyában 
Fazékasakéban 
A szabókéban 
Kömívesek tornyában 
Laka tosokéban 
A szijjgyártókéban 

A tölcséres és csiszár czéhek tornyában volt 
Aszt~losok, kötélverök és nyerges czéhekében 
Kovacsok, kerekesek tornyában 
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kat ne tágitsák, egy éL gém [rt SOrO?nJJÓ kctj_J'U elzdrá gerendcij'a] mellett 
ülvén, szüntelen Iri- és be vig·yázzon, s jól eszekbe vegyék: Iri jár 
ki és be~ :Május 6-n azt is meghatározták, hogy a biró m:indkét 
troml>itást állassa helyre, a lrik éjjel-nappal vigyázzanak a Hidkapu 
felett való bástyatoronybóL Ha alkalmasabb helyet találnak, dobot 
is <:tdjanak kezekbe, hogy azzal és trombitával különböztethessék 
meg az időt és a városban történő dolgokat ... " 1) 

E rendkivül éber figyelem, a védelmi mílvek építésére fordi
tott sok gond, munka és költség még sem volt képes oly nagy 
szerencsétlenségektől megóvni a várost, melyek most csak olvasva is, 
borzadályt keltnek és a melyek fájó hatása soha ki nem törölhető 
i:t közemlékezetbőL II. Rákóczi Györgynek ifju kora, könnyen sér
tődő büszke lellee s a politikában megfontolatlan számítása három
swr hozott edig kigyógyulható vészt Erdélyre és Kolozsvárra: 
1657. lengyelországi hadjáratá val, 16 58. öt barbár fejedelem 
egyesült hadi népének Erdélyre bocsátása, 1660. gyalui vesztett 
csatája által. A fejedelem büneért az ország s első helyen Kolozs
vár bünhödött. Sajog a szív szőrnyü szenvedéseinek látásán, tiszte
lettel hajlik meg polgárai előtt a mai kor szülötte, s magát oly 
gyorsan újjá teremtő életerején elbámul a figyelmező ész . 

. A lengyel hadjárat következtében tatár rabságban szenveclők 
kiváltása végett az országra rótt összegből Kolozsvárra 1400.forint 
jutott, l OOO fl:t égés miatti romlásáért elengecltetvén. A közgyülés 
16 5 7. sept. 2 2. 3 fl·tot rótt Iri egy vonásra, a felekieln·e 31 n--tot 
50 pénzt. Ennek következménye volt, hogy 1658. a sílistriai basa, 
Memhet Ghyra, tatár chám, a havasali és molclvai vajdák és kozák 
hetman jöttek Kolozsvár alá, hogy a várost megbüntessék. Sept. 
l O., ll., 12., 13., 14-n bezárva tartották, környékét fölégették s a 
lakosokat Irirabolták és rablánczra fűzték Kolozsvár ezt látva, elha
tározta, hogy a végveszélyt magáról bármi áron eltávolitsa. L:intzegh 
János, a város választott főpolgára [első senatm·] külcletett ki eléjök 
meghódolás s haragjuk megengesztelése végett. A történetírás 
nem ismeri ennek sem részleteit, sem a Kolozsvártól váltságul fize
tett hadi sarcz iszonyu tömegét. Lintzegh híven elbeszéli kézirati 
Nattló-jában. "Ez esztendőben - ugymond - az Ur ő Felsége 

o 

nagy haragját ránk kiöntvén : a pogány ellenséget, a tatár 

1
) A vú·roS'i levéltá·r e·reilet·ijéúőt. 
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·h' ot személvesen többel mint százezred magával, a szilis~ti'iai 
c am . J l klt lll 'J i t basát sok ezm• törökkel, a kozák hetman t es e o a 1 VaJCta 
sok ezer kurtánynyal országunkra hozá. A tatárok egy része, az 
eo·yik oláh vajdával a Felek begy oldalában szállván táborba: 

o • l 1 
én küldettem könyörögiri, hogy a város körül kárt ne tennene L 

Midön nagy félelemmel visszatértem tőlük, egy boé1· figyelrne~
tetett, hogy óvakodjarn a tatárok csalárdságától. Hallván a szl
lisztriai basának és tatár chámnak Tordán lét ét , másnap a város 
egy rosz szekeren eléjök Irulele ajándékkal, hogy kegyelmet kérjek. 
Tordán innen a túri olelalban találtuk öket táborban. Onnan 
rettenetes félelemmel jöttem el, féltem a rabságtól, mert valahová 
nézhettünk, mindenfelé tüzben-lángban égtek a faluk, mivel a 
basa ott jött el táborával: s a mig mi a Felek hegy olelalára 
értünk, a rettenetes pogányság közt elmenvén, <:t hasát a feleki 
oldalon táborban találtuk. Meg·érkezésünk után miudjárt hivatott. 
Sátorához érvén, térdre estünk előtte s ugy kértünk kegyelmet 
a városnak. Igérte kegyelmességét, ha kivánságának enged a 
város és megsaczczol. A rabok nagy sokasága volt velök. Ekkor 
bizonyos számu törökkel visszabocsátottak a városba. Elérkezvén 
másodnap a tatár chám is, nagy dühösséggel meggyujtotta a 
monostorutczai kü.lvárost, s beküldött a városra, summát kiván
ván. 

1
) Egyezségre léptünk a pogánysággal a megsaczczolás iránt ... ': 

A követek eljárásuk eredményét a birónak és tanácsnak bejelent
vén, ez 16 58. sept. 17. teljesztette a közgyülés elé, előadva : 
"hogy az ellenség az országban és Kolozsvár környékén kimond
hatlan fenyegetéssel chü és pusztit, a népet 1nindenfelé kimond
hatlanul megsaczczolta. Ök is, a tatár chám, moldvai és havasalji 
vajdák, kozák hetman és sok török besliák, agák, mm·zák számára 
fizetendő aranynyal, tallénal, használatban levő pénzzel és különb
féle drága selyem materiákkal igértek meghódolást s nyertek 
kegyelmet, a mit különben meg nem fizethetvén, a városi és 
városra befutott szegény atyánkfiain kellett megvenni; eliga-zi
tására választottak 3 magyar, 3 szász sáfárt." Azonban, ugy lát
szik, a szükséges összeget kölcsön vették fel, hogy az ellenséo·et 
kielégitvén, eltávozásra biiják, s a kirovás és fölszedés irá:ti 
végleges intézkedés csak az l 6 58. nov. 7 -ki közgyLi.lése~ történt 

1

) Lintzegh .Júnos É'letirása a Pcíkei-örökösöknél [M. S.J 8-1 0. 11. 
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~e?, a hol a Kolozsvár és az oda beszorultak megmaradásáért 
l~rott saczcz megfizetésére egy vonásra [clica] 120 ft·tot vetettek 
l~I, Felekre 300 n-tot. 1) Lint.oe,gh Jeinos rés4létesen elbeszéli a város 
ctl~al adott hadi sarczot: :,A molclvai vajdának és tatár Szurmy 
belmek 5200 taJlért, a tatár chámnak és szilisztriai basának 
20,000-et; mikor eleibe ment volt, a tatár chámnak eo·y lóra való , , o 
sz~p szerszamot, a szilisztriai basának szép bársonyos, aranyos 
k~:trclot; a tatár chám követinek, a kiket a városba beküldöttek 
'1-00 tallért, a hasa követinek 400-at, 14. sing kamukát. Ismét má~ 
patyolatos török jővén a városba, adtak neki 50 ezüst tallért, a 
murzák szolgáinak 400-at; a vezér Ty ha )inak két nagy öreg szép 
.-~,ran y os kupát; a mely tatárok a város körül őrt állottak, 2 60 
tallért; a havasalföldi vajdának egy 80 fl·tos aranyos kupát; a 
kozákolmak, knrtányolmak 500 0 tallért; a tatár szellámoknak [~] 
és a havasalföldi vajelának 5 600 tallért, ezek főkövetinek 1 00-at 
és tiz sing kamukát ; a chám embereinek a külváros őrzéseért 

GO-at, a basa őrzőinek l 00 tallért, ezek szaigáinak 20-at; a 
molclvai vajda kapitányainak 21-et ; a havasalföldi vajdának 
megint egy szkofiummal van·ott szép czapragot, a mit harmadfél 
száz, s egy· aranyos kannát, mit 70 forinton vettek; egy tatár 
murzának 150 tallért, mivel fenyegetőzött., hogy a Szamos felőli 
kü1 várost meggyujtják J ő vén be a városba boér fbzvierl és tatár . 
biztosok, kik a pénzt és ezüst marhákat felvették, adtak nekik 
50 tallért és 6 elolmánnak való fajlandist; zállog tatárok levén a 
városban, azoknak is adtak 32 tallért és 6 elolmánnak való faj
lanelist ; a havasalföldi vajda kapitányának ismét 16 tallért és egy 
aranyos hegyes tőrt, vették 36 forintorr; ugyanazon vajda tolmá
csának l 2 tallért, egy selyem övet, vették l 8 forinton; más egy 
boér [úwier] levén velök, adtak neki 6 tallért és elolmánnak való 
fajlanclist. A mely emberünktől e nagy summákat és ezüst marhá
kat a táborba küldtük, a törökök vissza kisérték, adtunk nekik 
20 tallért ... Ez által a nagy rettenetes Slrmma által változott 
és romlott meg ez időben Kolozsvár - igy végzőclik ·a napló-i 
foljegyzés - oka pedig az vala, hogy féltette a külvárosokat 
[!wstdt] és majorokat a tüztől, melylye1 minclen rosz tatár fenye-

1) A j. könyv ered. 
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getözött." 1) Szalárdi azt n·Ja, hogy Kolozsvú.r ekkor ·e.oer2
) tallér 

készpénzt, nagy sok vég szekér posztót, kenyeret, lisztet, bort, 
méhsert, szaladsert kényszerült adni, hostátit is felégették ... •• 3

) 

Nem csoda, ha az 16 57. jnn. 14-ki gyula.fejérvári ország
gyülés az a,kkori felháborodott állapotok közt az Istent ~thitatos 
könyörgéssel és böjtöléssel igyekezett megengesztelni s törvényt 
hozótt róla: "hogy szent Margit asszony napig egész orszá.gul 
1ninclen vasárnapot kétszeri prédikáczio hallgatással és könyör
géssel, estvélig étlenséggel, itlansággal va.ló bőjtöléssel ünnepel
jenek meg; az Isten ellen való szitkozóclásokat, vasárnap estig va.ló 
borárulást szigonmn megtiltván ; a 

4
) s nem csoda, ha Kolozsvár 

népét az ország kétségbeesett helyzet ében bizonyos hitrajongási 
szellem szállotta meg, a midőn azon évi jun. 21-ki közgyülésében 
ell1atározta: "hogy minclen nap háromszor legyen t emplomoz[Ls : 
reggel, délesten és könyörgésre 1_0 órakor:: ; 1658. pedig a febr. 
9-lri közgyülésen a la.kodalmazásra nézve azt: 1,hogy egy napon egy 
ebédnél többet ne adjanak, és sem a~ elötti, sem az utáni napon az 
elébbi gyülekezés és ételbeli visszaélés ne történjék; a ki meg 
nem tartja, l 00 forinttal büntettetik. " Azt is végezte: :,hogy a 
mostani szommu és változó időhöz képest a sok illetlen szánkázás, 
muzsikálás, hegedülés a városban eltöröltessék 12 frt büntetés 
aJ att." 5

) A . .zon évi sept. 2 3. pedig azt határozta: .. , l. sept. 24. 
kedden a régi szent király példája szerint penitentia ünnep ta,r
tassék a következő illódon : a reggeli órán legyen préclikáczio, 
l O-kor a mostani szomorusággal teljes időhöz mért könyörgés, 
l-kor ismét prédikáczio, esteli 5-kor könyörgés, melyet 1ninden 
vallásnak tartsanak rr:eg, minden keresztény lélek harangozáskor 
febnenni tartozzék; a város kapui egész nap legyenek betéve, 
senki ki és be ne bocsátassék se szekérrel, se lóval; bor és része
gítő ital, se semmi eledel ne árultassék, a betegeken és gyermeke
ken kivül senki estig ne egyék, kilri igazán böjtöljön; utczákon, 

1
) Lintzegh J. Életinísa. 10-1:1. ll. 

~)Látszik, hogy egy szám kimaradt. Lintzegh 37,597 ezUst tallért 
sorol elé, a mihez téve a másféle értékes t árgyakat, a.z egé:-;z sarcz 60,000 
tallérra. tehető. 

::) Újcibb Nemzeti Könyvtú·r. ll. Polyarn 391. l. 
4

) Erd. Orsz. gy. Eml. XI. k. 286. 1. 
!,) A városi j. könyv erecletijéből. 
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h~vek, el~tt, házakban senki ne trágárkodjék, ne kot;ídrázzék; ne 
lmrtyazzek, maga házánál és másutt való boritalnak szöllőkben, 
kertekben való sétálásuak, czifrálkodásnak, vale-t mondjon, és 
csak az isteni dolgokban foglalatoskocljék. 2. Ha valaki másnak 
részegítő italt, bort, méhsert, CVJ.Uct vitae-t, égett bort., szaladsert 
<:t bőjt napjain ad, attól a ki aclja, vétessék eJ a város kör.hasznára, 
a ki maga házánál részegedik meg, kalodába tétessék. 3. Részegitő 
italt vasárnap napestig ánuni nem szabad, ételt venni igen, 
szekérrel ki s bejárni nem. :1:. A ki ördög adtá-val, teremtetté-vel 
szitkozóclik, elébb pelengéren jól megvm·essék, másodszori csele
kedeteért -semmi közbenjárás rajta nem segitvén -- megöles:sék. 
A ki lelket szicl, 3 frttal váltsa meg, a ki nem ·teszi, akár fő
vagy alsó rend ü, akár belső vagy külső, a tai1ácsház előtt 3 pálcza
ütéssei veressék meg; egyéb szitkokért férfi, asszony, leány a 
körülmények szerint 5. Gazdák, gazdasszonyok, papi rend, prédi
kátornék, ifjak, szo1gák, szolgálók a legalávalóbb kantösökben 
já1janak, magukhoz illő öltözetet viseljenek: ezüstös, aranyos 
gombos elolmán t, mentét, köntöst, gyií.szüt, kapcsos palástot, 
arany prémes öltözeteket, saridg érő patyolatot, térhdajlásig érő 
selyem ővnek leeresztését, czifra tarka főkotőt, fátyolt~ pántlikát., 
kösöntyüt, pártaövet, klárist, gyöngyöt letegyenek, asszonyembe
rek csizmát ne viseljenek, szolgálók prémes galauclas szaknyáról 
lemondjanak; ellenkezőt cselekedőkről az edidummal ellenkező 
köntös itt a városon minden helyeken akárkiről is megkülönböz
tetés nélkül leszaggattassék. 6. Ez edictmn és hetenként való innep
tartcis minclaclclig fenmaradjon, valamig a 1nindenható _Isten 
ingyenvaló irgalmasságából rajtunk nyomoroelott hívein meg
könyörül és a kegyetlen tüzelő ellenségnek rajtunk való uralko
clása meg nem szünik . . . " 1) 

A legsúlyosabb csapás érte a:wnban Kolozsvárt 16 59-
1660-n, miclőn II. Rákóczi György az erdélyi fejedelemség vissza
nyerése végett utolsó harczát harczalta meg, s azzal fejeclelem
ségét és életét is el vesztette. Elő b b 16 5 9. azon baleset érte, hogy 
a fejedelem által a török elé vaskapuhoz küldött gyalogjaimind 
elestek; késŐbb 16 60. j unius havában százezernél több török
tatár sereg több napi ostromát kellett Iriállani s leghívebb polgá-

1) A j. könyv ereiletijéböl. 
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rainak eg·yikében mag át porig megalázva látni, végre iszonyna,n 
meo-sarczoltatni. A fejedelem sürgősen parancsolta, hogy fegyveres 
o-y~ogjait a szakott számban gyorsan állitsa ki s küldj ék a ker esz
~~smezei táborba; a száz-férfiak 1 659. aug. 5-ki gyü.lésökben 
tárgyalták, s 1uivel a parancs ugy hangzott, hogy gyalogj ailmak . 
az ország katonai szemléjére [mustnc.] jó készülettel s társzekerek
kel ellátva, aug. 20-kára kell a lüjelölt helyen lenni, ele a városnak 
szabadosai elbocsáttatván, most semmi gyalogja nem volt, meg
határozták: :,hogy minclen tized állitsan a közeleelő haclj áratra 

eo-y alkalmas o-yaloo·ot s azok minden órában legyenek oly készen, o . o o ' '-' 
hogy zászló alá elé állhassanak; ·ezen kiviH meghatározták, hogy ha 
találkoznak, a kik ha adójuk elengecltetik, miut szabadosok, állandó 
katonai szalgálatra a:iánlkoznak, a bü·ó fogadj .:L fel, a v~tros kész 
öket örökös szabadságban t artani. De ez késő levén, a t izeelek az 
elébbi végzés teljesitésére útasittattak s e ezéiból egy rovásra 
2 frt rovatott ki. " 1 659. nov. 3. a közgyülés a szabaelosok serken
t éseül azt végezte : "hogy a kik t áborba mennek, két hónapnt 
való hópénzt kapjanak, s ha az a 2 forintos adóból ki nem telik: 
vegyenek a város ma.lomjövedelméből, s aclják ki a meghatározott 
két havi fizetést, hogy útravalójok is legyen, s a város is meg ne 
fogyatkozzék .... " Szeycli basa, török fővezér és IL H.ákóczi 
György hada közt a vaskapui szaroson belől Zajkánynál nov. 22. 
volt az első ütközet, mit a fejedelem elvesztett ; 7000-nyi seregé
ből 3700 feküdt a csatatéren s közöttük Kolozsvár összes gya
logjai ... Az 1660. jan. 31-ki száz-férfiak gyü.lése j. könyve igy 
emlékezik meg erről: :,Keservesen tapasztaljuk országul, a len
gyelországi veszedelem után, mely hirtelen s gyakran nyakunkra 
jő töröknek, tatárnak s más idegen nemzetbelinek uralkodás.:L. 
Ime ismét ellenünk gmjeclt Istennek rettenetes haragja, szegény 
uemzetünknek veszedelme lett ~L vaskapui harczon, a hol többek
kel együtt városunk szabadosai is mind elvesztek, kik helyett a 
város hn:telen másokat nem állithatván, kényszerítve van, tize
denként zsoldosokat fogadni s a szebeni táborozásra 50 legénynek 
zsoldot fizetni s a t." 1) Változó szerencsével folyt harczok után 
Szeycli basa kiment Magyarországra, s csak 1660. t avaszán t ért 
ismét vissza Erdélybe, az ország és fejedelem megfenyitésére. 

1
) A j. könyv eredet-ijébűl. 
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A fejedelem Ferres és Gyalu közt döntő ütközetre határozván el 
magát: a budai basq, Kolozsvár aláment s azt feladásra felszólitotta. 
A város engesztelő követségbe Lintzegh János biráját küldötte 
elébe, a kit a török fővezér a legembertelenebb bánással lrivánt 
a város feladására birni. De az -_ a legvégsőre is készen - az 
erőszaknak ellenállott s a városnak is ellenállást tanácsolt. A basa 
őt kegyetlenül meglrinozván, a városba visszabocsátotta és seregé
vel Kolozsvár falai alatt volt kénytelen a csata helyé\·e menni. 
Május 22. volt meg a mindkét részről elkeseredetten vivott véres 
harcz, mely a fejedelenn·e nézve- amint fe1mebb emlitve volt
szerencsétlenül végződött . . . Lintzegh J án os Napló-jában meg
hatóan üja le a vezér basához kegyelemkérés végett kü.lcletését, 
találkozását, kiállott félelmét és szenvedéseit ;, Jeirásában ama 
korszak s benne Kolozsvár városának siralmas sorsát és a cselekvő 
egyéneket a csaknem tragoecliai hatás erejével, az eseményeket 
élénk szineiben állitja elénk. Azonban haclel .szóljon az ő mester
kéletlen rajza. 

" 1660. május 20-n pünköst után való csütörtökön a budai 
vezér, Szeycli basa elérkezvén Rákóczi fejedelem ellen: ez azelőtt 
másodnappal sok szép hadával Szamosfalvához jött, s engem 
másodmagammal kihivatván, megparancsolta életünkre, hogyha 
a török elérkezik, meg ne adjuk a várost, mert ha megadjuk, el 
kell vesznünk. Ó Nagysága fogadta, hogy a várost az ostrom alatt 
is megsegiti, s igy hadaival Gyalu és Lóna közt levő mezőre érke
zett . .. Fennebb Fenes volt emlitve, de ebben nincs ellentét, e 
három község összeeső határa levén az ütközet mezej e. Szeydi basa 
mincljárt másodnap a fejedelemre reá mene, és hada nagy részét 
levágatá; sok szabad gyalog legényekkel együtt, magát a fejedelmet 
is homlokán tett vágással halálos sebbe ejtvén: e seb miatt Váradra, 
kiszaladott s ott meghala . . . . Szeycli basa a levágatott népriek 
fejét megnyuzatá. 1

) Az ütközet utáni napon bekülde Kolozsvárra 
l 00 öreg késért fejet nyuzni, l O szekérért, melyre a fejeket kell 
rakni, és 40 öl hosszu. lánczért, [mE'lynek 60 karikája legyen], a 
rabok számára." 2) Mehemet tihája bég j un. 5. 30 kötél küldését 
parancsolta a birának, ugy, hogy mindenik öt öles legyen a rabok 

1
) Lintzegh J. f;tetú·úsa. 14-15. ll. 

~) Enlélyo1··szág Tö1·t. Tám. II. k. 286. L ŰKLEVÉr.T. CLIX. sz. 



- 670 -

··1e's 'r·e 1) lit Lintze1Yh visszatér a hasa megérkezésekor, me()"o e . . . o 
vel: találkozására. ,~:Midőn Szeydi basa az országba érkezett ---
ugymond - jövének Kolozsváua nemes. emh~rek, a kik .~ el~.~
tették, hogy a basának rettenetes a haragJa a varos ellen, knldJOH 
megengesztelésére követeket. A város megrémült, s én harmad
magammal ú. m. Benedek deákkal és Brassai Györgygyel egy 
rosz, kétlovas szekeren kimentünk a táborba, fel egy nagy heg)7l·e, 
melyre sátora fel volt vonva, basái állották körül; miclőn elébe 
·menve, salutáini kezdettem s egy részt elmondta.m, szemei vérbe 
b01ulván, megriasztott, törökül szidott s a hóhéroknak paran
csolta, hogy mindjárt megöljenek. Azok megragadtak, nyakunkról 
a gallért lehuzták, hogy fejeinket vegyék. Ekkor az egri basa 
térdre esék előtte, megcsókolá köntösét s mondá: Mit cselekszik 
Nagyságod ilyen városnak birájával ~ Most jöttél be az országba, 
nem illik, hogy ilyen kegyetlenséget mutatsz. Erre megkegyelmeze, 
s oda ada a hóhérok kezébe, a hol az emberek fejét nyuzták. 
A mint oda értünk, lábainkra vasat vm·tek, és tizechnagunkkal 
nyakunkra vaskarikákat csinálván, azok lyukain a t<.n·kunk alatt 
30-40 ölnyi lánczot által vontak, s összefüzvén, elénk vetették 
az emberfőket, hogy megnyuzzuk. Látván a törökök állapotunkat, 
s tudván, hogy a város birái vagyunk, minket nem kényszeritet
tek, de a többivel estig nyuzatták. Midőn este felé letérclelve, 
imádkozni akartam, a törökök verni kezdének; éjszakára adának 
a szemjének kezébe, s azon éjszaka egymással fővel összefeki.i.vénk, 
ha valamelyik fejét csak felemelte, agyba-főbe verték. Másnap 
megindulván a tábor, a nyakunkon levő lánczczal egybefí.í.zve, a 
darabos szántásorr gyalog hajtottak, mint oktalan állatokat.; a 
Szamoson, Nádason övig érő vizben mentünk által. Megszállván 
a tábor, szabad ég alatt szenvedtük a napnak hevét. Másnap a 
vezér rl'ihaja, a vezér parancsolatábóllovat adatván alám s mellém 
GO jancsárt, megparancsolá, hogy mennék Kolozsvárra, s a kapu
ját nyittassam meg, a janesárokat állitsam a kapura, hogy azok 
őrizzék a várost a törökök bántásától. Miclőn a [Hícl] kapuhoz 
értem, látám, hogy a külső híd alja teli van janesárral; gyalog 
levén, egy-egy darab fa volt kezökben s csak azt várták, hoo·y a 
kis-ajtót megnyittassam, azonnal rárohanva, készen voltak hogy 

1
) ÜKLE\'ÉL'l'. GLXI. sz. . 
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t ' ' az megvegyek En látám a csalárdságot s felkiálték a várfokra, 
mondva a kinézöknek: "Veszélyes a törököket bebocsátni!" [Peri
c~tlwn est intromittencli.] A jancsárak erőltetni kezdettek, hogy 
ll}'ittassam meg az ajtót, különben még kell halnom. Kérém, hogy 
távozzanak a ,kis-ajtóból, mert a benlevők félnek kinyitni, hogy 
oly sokan vannak ; hag}'janak magamra, engem be bocsátva, meg
nyitta tom, s akkor ök is betöhetnek. Erre megharagudtak és azt 
mondák: csak azért mondod, hogy téged bekapjanak Kezeseket 
állitok - felelém nelcik ; ök pedig viszonzák, hogy tizenhatért 
sem adnának. Ekkor a jancsárak megragadtak, s mint · az ebet 
vittek a czigányok háza megé, hogy fejemet vegyék ... Megint 
elküldöttek, hogy nyittassam meg a kaput. Én a felvonó hídhoz a 
kötélkieresztö lyukon felhajol ván, mondám Szöllösi Gábornak: Én 
kéredzem be, kérem, hogy megnyissák a kaput, de ti semmiképen 
be ne bocsássatok, mert el kell vesznetek Ekkor ismét megragad
tak s Inálták: hamis vagy, s ismét elvittek a czigányole házához, 
hogy megöljenek ... Harmaelszor is külclének, hogy megnyíttas
sam a kaput s látván, hogy nem nyitják, nagy dühösséggelragacl
ván meg, elvivének vissza a tábor felé, a hentellérek vágóhídjáig. 
N egyedszer is visszahoztak, hogy száljak s nyittassam meg a kaput, 
mert a vezér jó akarattal van a városhoz s maga aka1ja megöriztetni, 
hogy a törökök erőhatalommal be ne menjenek. Ekkor vissza
néztem a város alá, s a Szamos partján állva, felkiáltottam a 
városbelieknek: "Én nekem most meg kell halnom. A várost 
meg ne adjátok. A vezérnek való ajándékra gondot viseljetek. 
Engeszteljétek a vezért. u Egy veres patyolatos török megfogván 
köntösömet a vállamon, visszaránta, mondván: "Meg kell ma, eb! 
halnocl. u Visszavivén a táborba, a janesárok is visszajövének, vasat 
vertek láb omra, s én vártam, hogy vagy életemnek véget vessenek, 
vagy örökös rabságban tartsanak ... Isten kegyelme érkezvén: 
estve felé a vezér Tihaja sátorába vitettünk, kérelezte: miért 
támadtunk a esászár ellen~ Mi mentettük magunkat a hogy 
tudtuk V égre kávét hozatott, itallal kinált és leültetett, jó 
reményt adván, hogy ha háládatlanok nem lennénk, kérne érettünk 
a vezér előtt. Mi meg ígértük. Ezután a vezér izené, hogy hozz{t 
vigyenek. Eleibe menvén, hát kegyesebb szennnel néz ránk s igy 
szálott: Fel akartalak nyársalta tui, ele köszönjétek a. basáknak, 
kik mincl ott ültek renelelel clivánt, mert jó emlékezettel vannak 
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, . l k h .. olt a csa' szárhoz . . ... Az előtt felőletek, a varos mmc en or u v ' "' . . , .. .. , 
l ' t d"b t"l k""ldo .. tt a város az egyik chvanulo basa-va o· esz en o en o em m ' , , .. , , 
k hi b " t 1 9 talle' rt és mézes poaácsát. A v:.:tros busege-na egy uz or , ;.; ' o , . , 

ről sokat beszélgettem vele. Emlékeztettem, hogy Bathor~ Gabor 
idejében is a város ott benn levő követét megtartotta" a fe~edel en1 
ellen . . . Ezután egyebek közt megparancsolta a fovezer ,. hogy 
mindenféle élést hozatnék a táborra, árát mindennek megadJa · · · 
Ekkor megkegyelmezett, mindenikünkre egy-egy aranyos kaft~n}~t 
adata és egy török s magyar bátorság os~tó levelet, s fogada a 
szakállára, hogy ha hívek leszünk, semmi bántódásunk nem leszen. 
Elbucsuzván tőle, a váraeli becsületes Boldvai Márton nemes fő 
ember maga lován és kocsijában külde haza Kolozsvárra. Estve 
későn, midőn a kapuhoz értem, a kapuk és kis-ajtók be voltak 
rakva, köteleken vonának fel a kőfalon. Igy lőn hazajövetelünknek 
sorsa és kimenetele." 1) 

Ez a csata előtt volt, a fővezér engedékenységének inclitó oka 
az, hogy nem akart háta mögött egy forrongó s tán kétségbeesett 
várost hagyni. "Másod napon tehát - folytatta Lintí·.egh - tábo
rostól fölkelve, a fejedelem ellen mene, s mikor győztesen vissza
tért, s a város mellett elment, némely a jövendőt meg nem 
gondoló ember a várfokon fegyverét kidugván, a fővezér meg
látta s nagy haragra ge1jedt, mert ellenségeink árulkodtak is volt 
neki, hogy mikor a városhoz közeledett, sokan ellene csatára 
thentek ki s ellenségeskedést mutattak. Avval iS vádolták a várost, 
hogy a vezér táborából jövő 3 nemes embert a fejedelemhez 
küldötték volna, kiket az mindjárt meg is öletett. De ebben 
ártatlanok voltunk, mert maguk jóakaratából mentek oda, · ők 
tudják miért ~ V ádolták, hogy a város alá jővén némely törökök, 
midőn kenyeret és bort kértek, a várfokokon levők lekiáltottak, 
s Rákóczihoz igazitották, a Inikor még a harcz nem volt meg. 
Több ily vádak vagy tán. diadalma által a vezér felbőszülvén, a 
tanácsbeliek közül nyolczat kihivata, nyolcz nyársat faragtatváli 
nekik s eléjek tétetvén: kijelentette, hogy saczczolnának meg·, 
különben a várost elveszti s a benne valókat rabságra viszi. A 
tanácsbeliek először könyörögiek, azután félelemtől megkörnyé-

1
) Jfintzegh .J. b1eti1·. 15-25. ll. 
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kezve, megegyeztek vele 7 5,000 tallérban, 1) melynek meg.fizetése 
különben nem lehetett, hanem mindénkinek elé kellet ·adni 
aranyát, tallérát, pénzét; azzal sem telvén ki, az árus emberek 
íJosztóit, selyem marháit kellett elhordatni, melyet csak feleárá
han vett el a vezér, a miben nagy kárt vallott a város. A mig 
felszedhettük pedig ·- öt hétig levén a törökök a város mellett 
táborban, ·- 2

) mindennap a fővezérnek, basáknak, s több fő törö.:. 
köknek szekerekkel hordottuk ki a kenyeret, vajat, mézet, sajtot, 
méhsert, mézes pog:ácsát, zabot, árpát, rozsot, mindenneml:í. éteh·e 
valót, e ezetet sat. a mit ember megtud gondolni. 3) Viszont mikor a 
tábor megindult, számára sok szekeret - ökrökkel, lovakkal, mellé
jek embereket, - megrakva kenyénel, sajttal, zabbal árpával eczet
tel, méhsenel átalagostól, buzát is sokat adván, melyek szekeres
től, marhástól, s az emberek egy része is oda maradtak. A mit a 
város a pénzsarczon feljül adott, jó lélekkel megért volna 25,000 
tallért, ugy, hogy százezer tallén·a rá ment egész sarczolása. A 
pénzből nehány ez.er tallér elmaradván: a város négy becsületes 
atyánkfiát : Ozdy Tctmást, Se1'es Istvánt, JYiátyás deákot és Káclá1· 
JJ!látét adta zállogul, kiket Várad alá és Temesvárra Vittek, ·a város 
később oda küldvén az elmaradt összeget, ugy szabaelitotta ki őket. 
Szörnyü fenyegetéssel rémitette a fővezér a város polgárságát. 
Cronner Mátyás és Ádám János zállogban levő követek jun. 6. azt 
ü·ták a főbirához és a városhoz, hogy ha a sarcz meg nem lesz, 
a fővezér a birót, a tanácsot a papokkal egyi.i.tt leviteti és urinel 
nyárs ba vereti ; öt zászlóalj janesárt küld a városra· s azonnal 
poná teszi. 4) A biró és tanács éjjel-nappal fáradott, hogy a 
sarczot lriteí·emtse s zállogban levő atyjafiait megszabaeli tsa; 
rikkatják, reggetik egymást főképen az értékeseket -· ilják 
Jnmus 22-ki levelökben malmaikat, jószágaikat zállogba 

1
) Azon vásárlevélben, melylyel n. város Felek és több más birtokát 

n. török sarezért zállogba adta, 60,000 imperiális tallér van irva. [ÜKLEVÉJ.T. 

C.L VI. sz.] A város követei áltn.l a török táborból május 24. irt levélben 
szintén .60,000 tallér. [ÜKLEVÉLT. CLVIII. sz.] Más négy követe keletnélküli 
levele szerint is 60,000 tallér. Orn,EVÉLT. CLXVJ. ITI-ik szám. 

~) Az elébb emlitett zálloglevélben május 20-tól junius 7-keig ter
jedö idö van irva.. L. ttgyanott. 

3
) ÜKLEVÉL'l'. CLX., CLXI., CLXIII.,· CLXIV., C.LXV. sz. 

'
1
) ÜKLEVÉL'l'. CLX VI. S:t.. 
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adták, városokra, nemesekre pénzért ü·tak; immár annyira van
nak, hogy a templom kehelyét is mind oda adták - ezen Ö 

kegyehnek értsenek többet - csak hogy öket kiszabadithas
sák ... 1) Ez volt szegény hazán1rnak sorsa Szeycli basa alatt." 

2
) 

E hadi sarczra, melyet Szeydi basa saczczpénzének neveztek, 
az 1660. j un. 19-ki közgyülés egy vonás után l 00 forintot vetett 
ki s a biró tudatta, hogy az addig küldött poltm·a pénz, posztó 
és egyéb marhák, még nem fedezték az egészet, tehát a kik eddig 
nem fizették meg a ravatalt, fizessék meg, hogy a veszedelem
től végkép meneküljenek. E rovatalon kivül 1660. jul. 14. a 
város Asszonyfalva, Alsó- és Felső-Fiile torelavármegyei falvait 
eladta Göcs Pál kolozsvári polgárnak 664 2 forintért oly módon: 
"hogy azokat minden hasznaival birja; szavatosságot vállalt, hogy 
birtokában a vevőt megtartja, mit ha nem tehetne, más egyenlő 
értékű jószággal kárpótolja; ha a kölcsönadó kényszerülve lesz 
magát a birtokban netaláill megtámadók ellen védni, költcsége a 
kiváltáskor javára számittatik; ha új jobbágyokat telepít, a kivál
táskor eiköltöztetni joga lesz; a mi vetése a városnak most van, 
ha a város takarittatja el, a n1ik a kiváltáskor lesznek, szintén a 
város lesz köteles oda takaritni, a hová a kölcsönadó kívánja; 
ha akkor csak szántása és kapálásai lennének, becsü szerint azért 
is köteles a város a kölcsönaclót kielégíteni; hadvállalatok alkal
mával két lovast lesz köteles állitani, a jószágok arányában; 
minthogy a kölcsönadó pénzét nagy részben aranyban és tallérral 
adt.a, a város is a kiváltáskor nem valami degradált pénzzel, 
hanem aranynyal és tallérral fizeti ·meg, még pedig az egész 
összeget egyszerre; részleti fizetésre a jószág kibocsátáncsára nem 
lesz kötelezve." 3

) Ez sem volt elég: A város kénytelenittetett az 
egyházak és a városon menhelyet kereső külsők javait is segélyül 
igénybe venni. Elébb az unitá1~us és orthodox [helvét ltitü] egyháza
kat kérte fel pénzkészleteik átadására, hogy - a 1nint a szerözdés 
szól - az életökre törö hatahnas nemzetnek kegyetlen szándékát 
mérsékeljék és lecsenclesitsék s a várost a fejedelem és ország szal
gálatára megtarthassák; ele ezt oly reménységgel tették, hogy 

J) OKLEVÉL T. OLXVII. sz. 
~) Lintzegh J. emlitett Életvratcíból. 
~) ÜKLEVÉT:l'. OLV. sz. 
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meg menekedvén az inség alól, azon egyházakat azonnal kielé
gítik. De tíj ellenség miatt rájok hároiruott újabb és több-több 
terhek és más nyomoraik következtében látván, ·hogy a fizetés 
mind tovább halad, mindkét egyháznak a város javaiból kielégi
tését atyafiságas .egyetértéssel elhatározták, ugy, hogy: l. A feleki 
határ az ott lakó oláhokkal s a várostól nekik kimutatott erdővel, 
mezővel, legelővel, kaszáló réteivel együtt legyen az orthodox 
egyházé zállogképen 5648 forintig 42 pénzig, s mig a város 
kiválthatja, büja az egyház mint jobbágyokat, azok a mint a 
város ·birta, tegyék meg az eddigi szolgálatokat; a dézmát, mit 
eddig a városnak adtak, adják az egyháznak; a feleki .határo~ 

kivüllevő veteményeket használják ugy, mint eddig. 2. A Véczkén: 
Tm·mapatalcán) J(abalapatalcán, Gyurkapatakán és Hossz~tmezőn széjjel 
oszlott város jobbágyait a város átadta az unitárius egyháznak 
szintén zállogjoggal I 0,309 forintban, mely összegben volt 71.9 
arany, mit 4-4 forintban számitottak, 2230 oroszlános tallér, 
44 pótura és 2890 forintot és 60 pénzt tevő garas, s érettök a 
város jótállást vállalt; 3., az ctlparéti malom eddig csak az unitárius 
egyházé levén, megegyeztek, hogy ezentúl buja mind a kettő, s 
legyen közös felügyelőjök, hasznát vegyék egyenlően. 4. A város 
két tavát bilják ketten, a Szamosfalva felőlit az orthodox, a felsőt 
az unitárius egyház. 5. A Tarcsaházi Itatárt a ](irály 1·étivel, berkével, 
tó-helyekkel szintén bilja a két egyház, a feloszthatókat egymás 
közt felosztván. 6. Minthogy az unitárius egyház kölcsöne 4 660 frt 
58 pénzzel meghaladja az orthodox egyházét, a birt jós~ágok 
haszonvétele számbavétetvén, a város a nagyobb kárban forgó 
egyház zállogát más javaiból meg fogja öregbitni. A város a 
nevezett egyházak birtokainak zállogértékét még a nagy saczez
fizetéskor vette volt fel, jelzállagilag s szerzőclő levéllel csak -
16 6 7. n: ov. 19. a kolozsmonostori konvent előtt biztosította. 1) 

Utoljára 1660. máj. 28. egész Királyfalut 200 ft·tért, mely a budai 
basának fizetendő sárcz pótlására még szükséges volt, elzálogosi~ 
totta Martini András török deáknak [tolmács], oly föltétellel, hogy 
mihelyt a városnak módja lesz, kiválthassa. A kölcsönt Fejérvári 
Benedek fő-, Lintzegh János királybiró írták alá s a város kisebb 
pecsétével megerősítettélc 2) Azután a· Kolozsvárra bemenekült 

1
) o JU,EVÉL'l'. C LXXXI. sz. 

2
) Vtt?'OSi levélt. Fasc. D. 58. sz. 

43* 
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ideO'enek aran v és ezüst nemüJ. ét s nélkülöbhető készpénzét irták 
b v 

össze, a végre, hogy azt kölcsön, jövő megtérités fejében, a város-
nak engedjék át. Az adományokról hivatalos jegyzék készült., lnely
nek ugy személyi, mint tárgyi része nagy történelmi értékü. 
A Kolozsvárra menekü.ltek 112 faluból és városból valók voltak, 
Nagy-Bányán, Segesváron, Nagy-Enyeden és Szászvároson kivül 
mind Kolozsvár környékéről u. m. Kolozsvár-, Torda-, Doboka- és 
Szolnokvá1megyékböl. A név szm'int megjelölt helységekből 
menekü.ltek száma 394, meg nem nevezett, helyekről valóké l 04, 
együtt 4 9 8 egyén, s adtak és aj áulottak kölcsön ül 7 6 ezüst mar
kát és l nehezéket [piseta], a mi pénzzé átszámitva t.ett 6 3 9 4 frt 
62 pénzt ezüstben 'és 227 darab aranyat. 1

) 

1
) Az emlitett jegyzék, melynek czíme: Anno 1660 Seyéli passa ittlétekm· 

ct.z e:ct1·aneusok, az kik mennyi amnyat, eziistöt, kész pén.?Jt administ1·álta1iak, az 
ide alább megi1·t mócl szerint lcövetke.znelr., 1-43 ivlapra terjed ABC-rendben. 
Elöl van az adakozó neve, azután az adomány: készpénz, arany és tallér, 
ezüst fél márka· és piseta szerint folyó pénzértékben kifejezve, laponként 
összegezettkivonata látható: ÜKLEVÉL'r. CLXVIII. sz. alatt. E jegyzék hitele
sitetlen eredetije meg van a Vúrosi leve'ltá1·bcm Fasc. VI. l O. sz. alatt. 
A menekülök közt fölti:innek: l. A gctzclagok: gr. ·csákyné adott 140 fi·tot, 
Suki Ferencz 3 már ka 4 7 nehezék ezüstöt, 'roldalagi Ferenc~ özvegye 2 
márkát 12 1iehezéket, 1 i~ imperiálls tallért, rroroczkai Lászlóné 1 O ara
nyat= 30 fi·t, Toroczkai kisasszony hovahamarábbi megfizetésre kölcsön 
1000 tallért- 1800 frt, Somlyai Gáspár özvegye 17 dutkát =61 fi·t 20 p., 
1 It tall. = 90 p. 4 ortot = l fi·t 60 p. kész pénzül 3 frt 60 p., Apácr-ai 
Bálint deák, radnóthi számtartó az Óvárban Trauzner Jánosné házánál 
levő javait adta oda: egy bőr zsákban 16 fi·t, egy másikban volt egy dészi't 
[gyűszü], volt benne 44 frt, egy zacskóban 40 frt, másikban 33 imper. tal
lér= 59 Írt 40 p., a tallér mellett volt ezüst dutka 80 drb = 9 frt oroszlános 
tallér l= l frt. 60 p., egy zacskóban p oltura pénz l 00 frt. 2. Az egyházi {é1·fi,ak 
és özvegyele: Ajtoni Balázs papné adott 6 frt, Aranykuti Tamás pap 5 frt, 
bácsi seholamester 5 frt, Bárj Gergely pap l frt, Börvei Daniel szavai 
prédikátor 33 nehezék ezüstöt, Csányi papné 3 frt, Csulai György ev. ref. 
püspök a fejérdi jobbágyokért 50 frt, Dálnoki István papné, thordai, 4 
tallért = 7 frt 20 p. fejérdi prédikátor 5 frt, fenesi 4 frt, kaján tói 8 fi·t, 
Köpeczi János zsúki pap 2 tallért=-= 3 frt 60 p. és l aranyat= 3 frt 60 p., 
egy oláh pap 4 frt, Papolczi, zilahi, prédikátor 4 frt 50 p., Pávai Tamás 
egere~i pap 2 ~t, ~ze~t~~lósi ~ B?ldiz~ár _kórodi pap 4 frt 40 p., szováti 
papne 16 frt, vJstai pedikator b fi·t vistai pap özvegye [1-·elicta] 1 lj 2 tal
lér = 2 frt 70 p., oroszlános tallér l = l fi·t 60 p., vistai prédikátorné 
török pénzt, melyek együtt nyomnak 7 tallért = 12 frt 60 p., ismét 63 frt, 



677 

Szomoru korszcLk, melynek romholását Kolozsvár hossz:fLSim 
érezte, s ember- és vagyonveszteségét a nemzet életfája évtize
tlekig is alig volt képes lripótolni. 

A pol,itilcai élet másik nyilatkoz:ása, az adó kirovása s beszol
gáltatása volt; a renelest az országgyülés határozta meg: a rend
kívülit a fejedelem és község, amaz kivánt, ez megajánlotta· vagy 
mentességet kért alóla. Kolozsvár rendes ·adója 1649. 2400 fr-t 
volt 1

) 1650. szintén, 2
) 1651./ ) 1652./) 1.654./ ) 1655.0

) sziutén 

ismét 7 márka 30 nehezék ezli.stöt. Képil·ó Simonné, monostori, 5 frt S 
nehezék ezüstöt. Sajnos, hogy a fes töröl semmit nem találtam: ki volt? 
miket dolgozott? hogy jutott Monostorra? 3. A szegény sorsualc: egy öreg 
le,1.ny l frt, egy szegény leány 2 frt 35 p., egy szegény asszony 2 frt, más 
1 h·t, egy öreg asszony 2 fi·t 25 p., 3 szegény asszony 1-1 frt, 2 szegény 
asszony 5 fr t, Ilona nevíi szegény monostori asszony l fi·t, 2 idegen asszony 
l) frt, Smelczer István házcl.ból hozták el egy vén ember pénzét 100 imperia
Es tallért = 160 fi·t. 4. Az oláhok: asszonyfalvi öt oláh adott 7 frt 16 p., 
két szegény oláh ember · 1-1 fi·t, Va pra, szentpáli oláh, 7 frt 50 p., egy 
K~mán nevíí. oláh l O frt, egy aranykuti oláh 10 fi·t, egy dezméri 2 frt 80 p., 
egy berendi L~ frt, Incl[Lli Oprián n evíí. oláh 5 frt, monostori oláh mészáros 
5 fi·t, egy szegény dezméri oláhné l frt, 'ropa faluban lákó Boros Flonacza 
l frt 40 p. Legfelti.i.nöbb azonban 5. az özvegyek [1·elicta] nagy sz<:Íma. 
'l'ordáról menekü1t be 19, lakhelyét meg nen:l.nevezö összesen 17, Fenesről 
15, Ajtonból 2, Apahidáról 2, Bácsból l, Bonczicláról l , Budáról l, Csoma
fájáról l, Diósról l , Egerbegyről 6, Enyeclröl l, Frátáról l , Gálfalváról 1, 
Gerencl-Kereszturróll, G,yaluból 3, Györgyfalváról 2, Kajántór ól 3, Kálján
ból l, Kicléből 4, Kis-V ár d áról l, Kolosról l , Lóml.ról l , Mérából l, Monos
torról ~b, Palatkáról 1, Polyá.nból 2, Röclröl l, Szamosfalváról 2, Tiburczról 
1, rrúrból 2, tehá.t 498 között 102 özvegy menekült volt, s a helységek 
nevei maguk mutatják: hol volt a török-tatár chí.lás a legpusztitóbb. 'l'orcla 
volt a szerencsétlenségben legelső, mely ekkor egészen elpusztult, az után 
Fenes, melyet 1658. a szilisztriai, 1660. Szeydi basa dult fel s mely mellett 
IL Rákóczi György utolsó csatáját vivta, s igy tovább épen azok it tajak és 
vidékek falvai, a melyek a lengyelországi nagy veszedelemkor a harczban, 
mint rabok Krimben vesztek, az ntóbbi csatákban megölettek v~Lgy ra.b
lánczra fií.zve, Konstantinápolyba hurczoltattak, itt maradt özvegyeik és 
~írváik Kolozsvár falai között keresvén életöknek meo·mamdást." o 

1
) Orsz. levélt. erd. oszt. A,rtic. Dictetal. ITI. k. 34. l. 

2
) Márcz. 20. L t.-cz. 0?'Si:J. levélt. erd. oszt. III. k. ".1:0. l. 

a) Febr. 12. -márcz.18-ki Orsz. gy. I. t.-cz. Orsz.levélt. erd. oszt Ili.k. 611. 
'
1
) Febr. lt>. - márcz. 12. IX. t.-cz. Orsz. levélt. erd. oszt. ID. k. 98. l. 

5
) Jan. 18. Orsz. gy. l. t .-C'7.. O~·s,~. levélt. erd. oszt. lll. k. 105. l. 

,;) Febr. 20. kolozsvári I. t.-cz. Orsz . levélt. erd, oszt. ITI. k. 11 3 l. 
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ennyi. 16 56, a febr. 20-ki gyulafejéi·vári orsz. gy. II. t.-cz. szerint 
1400. frt, 1) l OOO frt - a mint már emlitve volt - a nagy égés 
miatt elengedtetett. 1657. a Viskiben jan. 17 -n tartótt országgyülés 
TI. t.-cz. szerint 2400 frt, 2

) 1658. a jan. 24. medgyesi országgyülés 
I. t.-cz. szerint szintén. 3) A IV-ik t.-czikkben azonban tüz miatt 
megromlott állapotjoku,t tekintve, adójokból illendő könnyebbit és 
igértetett meg 4

), a mi 1658. a nov. 7-ki marosvásárhelyi ország
gyülésen valósult is, akkor Kolozsvárra semmi adó nem rovatván. 5) 

1659. a febr. 26 -'-márcz. 25-m beszterczei országgyülés XII-ik 
t.-czikkében 2 400 frt rovatott ki. 6) Az 16 60. j ul. 5-ki segesvári 
országgyülés a XXXI-ik t.-czikkben, tekintetbe véve, hogy rajt uk 
immár nehány rendben nem kis romlás fordult meg, legközelebb
ről a török hadak saczczoltatására teljességgel minden javaikból 
kiforgattattak, fogyatkozott állapotjukat országul tekintetbe véve: 
annyi adóra, mint a többi városokat, az ország · nem kötelezte, 
hanem hogy adjanak fejenként másfél tallért, ki nem hagyván 
ebből a városon lakó míves és ácslegényeket is. 7) 1661. Kolozs
várra nem rótt ki adót az országgyülés, már ekkor a török-tatár 
hadi sarcz miatt kimerülve, elalélva, csaknem félholtan feküdt 
hóditói előtt a porban. A városi biróság [Juclicatzts civitatis] 
1658. február 14-ki jegyzőkönyvében fenmaradt egy 1660. évi 

. decemberi hivatalos jegyzés, mely szerint Kolozsvárnak azon idő
ben következő adói és adószedői voltak: a rendes aclóntJ két szedő, a 
renclkivüliekre, u. m. a) a I 00 formtos aclóra) b) a másfél talléros 
adóra, c) a nyolcz forintos és egy talléros adóra az öt városnegyecl
ben öt: cl) a tatár sarcz adóra az öt városnegyedben hat szedő, 
együtt 21. 8

) Az adófizetés egy katonás móclját t artotta fenn az 
1653. május 8-ki országgyülés jegyzőkönyve, mely szerint a biró 
tudatta a fejedelem azon parancsát, hogy a taxa-aclóból 9) ö nag:y-

1) Orsz. levélt. erd. oszt. Artic. Diaet. III. k. 133. l. 
2

) Orsz. levélt. erd. oszt. Artic. Djaet. III. k. 147. l. 
3

) Orsz. levélt. erd. oszt. Artic. Diaet. III. k. 168. l. 
4

) Orsz. levélt. erd. oszt. Artic. Diaet. III. k. 170. 1. 
5

) Orsz. levélt. erd. oszt. Artic. Diaet. III. k. 190. L 
6

) Or sz. levélt. erd. oszt. Artic. Diaet. III. k. 207. 1. 
.1) Orsz. levélt. erd. oszt. A~·tic. Diaet. III. k. 258-259. 
8

) Protocoll. Judicatus civit. Kolosv . . . . Ao 1658. 
9

) Ez~ rendes adó v?lt, a melyet minden város kiváltságai értelmében 
fizetett a feJedelemnek1 azert neveztettek taxalis helvclcnelc, vá,·osolcnak. 
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sága komornyi_kjának mindjárt fizessenek másfél ezer forintot. 
Felvetettek hát egymásra 2 frtot, Felekre 25 fi·tot; az adószedők 
fölvették s a komornyiknak átadták. AutoCl·atához inkább való 
eljárás, 1nint alkotmányos fejedelemhez. 

Politikai életnyilvánulás a törvénylwzásban való részvét is. 
Kolozsvár hajdanrendesen fő- és királybirót és egy vagy több esküdt 
öreget küldött az országgyülésre, a szerint, a Inint a fejedelem 
egybehívójában meghagyta.; falai közt egy országgyi.'tlés volt 16 55. 
febr. 20., melyen őt különösen érdeklő törvény nem kelt. Azon 
régi irány, hogy Kolozsvár polgári alkotmánya a megyeihez ido
muljon, e fejedelem alatt is nyilvánult főleg két tényben. Először: 
Kolozsvármegye Felek községet a maga törvényhatósága alá igye
kezett vonni s meg is kisérlette. Az l 651. febr. 12. gyulafejérvári 
országgyülésen Literáti Benedek és Árkosi Máthé jegyző a város 
közönsége nevében tiltakozott ellene, kijelentvén: "hogy Felek 
Kolozs vármegyében fekszik ugyan, ele Kolozsvár határán, s eleitől 
fogva kiváltságilag ahoz tartozott ugy politikai, mint törvény
kezési tekintetben, a vármegyei tiszteknek tehát semmi hatósági 
joguk nincs feleki ember irányában, hanem a Irinek keresete van) 
igazitsa a város előtt. " 1

) Másoelszor: a város politikai kötelékébe 
sok nemes igyekezett bejutni, a nélkül, hogy lemondván nemesi 
jogcükról1 a városba magukat bekebeleztessék s igazságára és 
kiváltságai1·a hitet tegyenek. Ezt látván a száz-férfiak, 1656. 
sept. 4-ki közgyülésökben örök végzésképen meghatározták: "hogy 
egy polgár is külső embernek bármit máskép el ne adhasson, 
hanem a vásár és pénz fölvétele legyen a tanács előtt; ha az eladó 
fél ezt meg nem tartja, pénzét - a ház árát - veszítse eL A 
tanács tartsa meg ama régi megerősített törvényt, hogy a Iri a 
városba be akar jőni, a káptalannál nemességéről mondjon le, 
azután magát a város közé hittel kebeleztesse be. A ki eddig bejött, 
azt is szoritsa e törvény 1~egtartására; ha nem akmja tenni, 
menjen ki a városból." ... Politikai életében új fejlődési mozzanat a 
száz-férfiak 16 5 8. j an. 2 7-ki közgyülésének ama végzése : "hogy 
1niután a városban a reformált hitvallásumagyar és szászatyafiak 
Lsten kegyelméből szaporodnak és az egyesség l Unio] már az elébbi 
fejedelem idejében bejött, mind az alsó, mind a felső ispotályhoz 

1) Vá·ros-i levélt. Fasc. D. 51. sz. 
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felvált,·a kelletik mestert választani, ugy, hogy a m<:tgym·reformált 
hitü. után szász reformált hitü következzék" 1

) - a mint ez ezen 
túlra gyakorlatba is jött. 

Az igctzságszolgáltatás terén kevés emlékezetben ta.rtásra mél
tót találtam. A törvénykezési önhatóság ellen irányult az 16 51-ki 
országgyülés azon végzése, melyben -a külső embereknek kolozs
vári polgár elleni kereset inditását szabályozta. A vá.ros közönsége 
tiltakozott ez ellen, s kivánta, hogy e~digi kiváltságai értelmében 
bárkinek kolozsvári polgár ellen bánni kereset e van, igazitsa a 
város birája és esküdt polgárai előtt. 2

) Foganatos volt-e vagy 
nem~ további nyomára nem találtam. Szükségesnek vélem a 
városi jog mívelőiért e korszak Törvénykezési Jegyzőköny·veinJl emli
tést tenni. Három maradt fenn. Az első 1652-től1657-1g terj ed s 
a. tárgyalt perügyeket foglalja magában 3

) , leghátul az t(r;yvéclbe·val
lásokat. 4

) Érdekes egy 1657. decz. 21-ki perfolyam, mely szerint 
Koronkai Márton a lengyelországi hadakozásban szegénysége 
miatt a fejedelem zászlója alá állott, beesküvén, két hópénzt fel
vett s még is hír nélki.iJ eltávozott. Ezért a kémek hadnagya fel
akarta kérni s felakasztani. A város számvevői megszánván, a. 
birák engedelméből megfizették helyette ... A második j. kön;yv 
1660-ból való. Fejérvári Beneelek fő- és Lintzegh János lörálybiró 
alatt a kolozsvári udvarban folyt perekrövicllete, utáneL a két hónapon 
át ellátott perek,_ a tiltakozások j egyzéke 5

) s az 16 60. évi 1:ígyvéc1-
vallások ·rövicllete. A tiltakozás czélja, a jogfen tartás, csak 8 - l O 
sorból állott. 

Birtoku nem gyarapodott, sőt csaknem minden fekvő V<:LO'.)'O
o . 

nát hadi sarczba adta·, el annyira, hogy a polo·ársáo·nak nem levén 
. b o 

1
) A j. ·könyv ereclet-ijél.Jől. 
~) Vú1·osi levétt. Fasc. I. 31. sz;. 
3

) H·otocoll. Amwr. 1652-1().)7. e1·edetiben. 

·•) Const-itutiones P.rocwráto1· A. 1654. Az év ez;, pedig 1652-töl fogva 
vannak benne perek 1657-ig. 

b) Causarum Forensútm si·oe Actionum JnclicÜ.I/J'iantm .. . A. 1 (560. in 
'?nria Co!osvariensi e~citatar. Synopsis. Ezután a% ellátott perek, 8 végre : 
P,·otestatumum soletlmMrum etc. A. 1660. Elenchus. Tovább : Gonst-itut·ionum 
Procw·ator-icwurn ... A. 1660. celebrata.r. Synops·is, az 1629. kezdett 

8 
16ö6-ia 

tm·jedi) már emlitett ily cúmü j. könyv1Jen; Libe1· 41ttestatio1~is et Protocozl. 
,J,wülicum. Am1-o 1629 et 1660, 
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igctvonó és tejelő marháit hol legeltesse, a város kényszerítve volt 
az unitárius egyházközségnek elzállogositott tarcsaházi legelőért 
évi 30 fl-tot fizetni. 1

) Az ellenség gyakori zsákmányolásai miatt a 
o 

mctgán birtokosok is annyira elcsüggedtek, hogy kerteiket sokan 
míveletlenül hagyták, s a kik a maguk örökségét megépítni akar
ták is, szomszécljaik puszta kerte 1niatt kedvöket elvesztették. Ezt 
látván a száz-férfiak, 16 61. ápr. 4. meghatározták: " h~gy az ily 
épitetui kívánók szabadosan megépíthessék amellettök levő puszta 
telkek sövényét is, s mindaddig szabadon bírhassák, mig az örökös 
<L sövényre tett költséget megfizeti. " A pénzverést és váltást azon
ban élénkké tette a háboru folytathatás. Ma is vannak fenn 1653., 
1659. és J 660-ban ll. Rákóczi György fejedelem alatt vert pénzek, 
minclenik C. [OLOS] V. [1~H] feliratu. 2) 

Az 'tpar a nagy válságok közt is folytatta béké~:> munkáját. 
Egy-két czéh megújította égéskor elpusztult szabályait, nehány 
bővítette és módositotta, solrnak kebelében a polgári tevékenység 
egyéb j elei nyilvánultak Ji. Csizmadia mestereknek még 1629. meg
engedte Bethlen G á bor fej ed elem, 16 3 5. I. Rákóczi György, hogy 
ezéhet aJkossanak. 1638. Székely Márton, Auner György, Szath
máry István és Herbe1-th György mesterek bemutatván a város 
birói és tanácsa előtt önmaguk számára készitett szabályaikat, 
kérték megerősítését. Ró~sás István fő biró, Pewtsch Gáspár király
biró és Sammjai Joó JYiihály, Hermann András, Nyll.·ö Mihály, 
Fenesi JYiihály, ~rököli !ános, Gassner Ambrus, Kavácsi Gáspár, 
Wenclrich Pál, Huszár Pét er, Tewffel AncU.·ás és Veres János sena
.tor társaik megvizsgálván, helyeseknek és kiacll1atóknak találták, 
s megerősítve a város nagyobb pecséte alatt Iriadták 1638. clecz. 
23 .... . . Késöbb 1650. márcz. 25. II. Rákóczi György, Gyulai 
Mihály és ~rassai J ~nos czéhmesterek, Zeibe1·t György és Cseteri 
Anch·ás mesterek kérése következtében, megerősítve, sa:iát és a 
fej edelmi titkár aláírása s fii.ggő pecsét alatt pergamen példányban 
szintén kiadta. 3

) Czélszerübbnek láttam illető helyén azt közölni, 

1) A városi levéltú1·bcm levő eredeti szerzűdésckbűl. 
2) Dr. f}rdi I. Erdél.Y ]~rmei. 92 .. 93., 9-L ll. 

:;) Fekete bőrrel bevout könyval:tkban, meg van a c;~,éh levéltárálm·n. 
Van egy konventi á.t1ra.ti példá.ny is 16.9.9-brí/. m:ír c:l. 14-éröl. 
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egy-két jellemzőbb pontját itt is megemlítve. Az I. a czéhlneste
reknek az Unio szerint a magyar és szász nemzet közt cserélve 
váltakozását mondja ki; a III. a ezébbe ~llani akarótól a tanuló
levelen kivül megkívánja, hogy magyar vagy szász nemzet legye~, 
szabad, nem jobbágy, s a város· könyvébe magát ü·assa be; a IV. 
meghatározza, hogy mester remekül egy jó és szép sárga karmasin 
bőrből csináljon négy bokor mívet, t. i. öreg embernek való száras 
csizmát, új bélléssel, selyem zsinórral, egy alacsony sarku solyát., 
melynek sarka czápa vagy veres karmasin legyen, egy sarkant;yu
helyes dali csizmát és egy kapczát selyem zsinórral tisztességesen; 
az V. szerint a darabláshoz, [a remek kiszabásához] kezeléskor tarto
zik az oda választott mestereket megvenclégelni, s remekét két 
hét alatt saját· kezével elvégezni; a IX. kötelezi a czéhmestm·eket 
hogy a mívhelyeket minden két hétben eljárják és szargalmasan 
megvizsgálják, s a hol .illetlen vagy hibás mívet találnak, készi
tőjét megbüntessék; a XI. megtiltja amestereknek a városon kivül 
s faluhelyen mester társaik káranélkül való müvelést; XV. kötelezi 
a mestereket, hogy a fejedelem vagy város dolgára késedelem 
nélkül álljanak elé, l for. büntetés alatt; a XVII., XVIII., XIX., XX. 
ctz inasok, a XXIX- XXXVI. a legények, a XXV., XXVI., XXXVI., 
XXXVII. az elbetegeseclett és meghalt mesterek ügyét tárgyalja, 
a XXXL a vásárok napján való árulást szabályazza; a XXXII. 
megtiltja, hogy idegen kereskedő és akármi renelen levő mester 
ember, sem e városi kalmár vagy kalmárnő a szabad sokadalmakan 
és törvényszakokon kivül akár mikor Erdélyben készitett bármi 
szinü karmasin száras csizmát, dali csizmát, solyát, kapczát, papu
csot, sem férfinak, sem nőnek valót, sem sokat, sem keveset, sem 
korclován ból, sem szattyánból készültet árulás végett be ne hozzon, 
mert áruját a czéhmesterek a biró erejével elveszik, s annak két 
része a tanácsé, egy a czéhé lesz; törökországi szép es jó mívet 
pedig a kolozsvári kalmárnő mindig áru] hat." 1) 

Az Asztalos czéh magyar szabályai 16 5 5. elégvén : N é b András 
czéhatya, Soós István ifju czéhmester és Hégeni Lő w J án os mester 
társuk magya~· s:öveghen"b~l~t:ta~ták 1656. II. Hákóczi Gy. feje
dele~ek s kertek megeros1teset es latin szövegben is kiadatását. 
A feJedelem azon föltét alatt, hogy azok az elégett szabályoktól 

1
) ÜKLEVÉL'!'. CXLVU. sz. 
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- melyekkel régi idők ó t~ éltek - nem különböznek, latinra fm·dit-
tatva megerősítette s Raclnóth mélletti táborában jul. 5. saját és 
Mikes ~fihály kancellára aláírása alatt kiadatta, 1659. a febr. 
26-kára hirdetett beszterezei országg-yülés után márcz. 5. kihir
dettette, sőt az a kolozsmonostori konvent május 28-Iri átiratában is 
üjból lriadatott. A N é b és társai által készitett czéhszabály nem a 
fejedelem általl656.jul. 5.latinul megerősített l O pontból álló ezéh
szabályok magyar fordítása; ebben a 2 l -ik ponton túl van még a 
22-ik, melyben a szabályok egész körére lrite1jedő sok rövid pótlás 
és bövités van, azután van : a 'remekes legények útasitetsa 3 pontban 1), 
toYább az inas-s.'-egőcltetési útasitás 4 pontban 2), végén egy felsza
baduláskor adni szokott tamtló-levél 1ninta latinul. 3

) Ezek <tZ utóbbin 
kivül magyarul levén szerkesztve: ezélomhoz illöbbnek láttam az 
illető helyen egész kite1jeclésökben közölni, azonban nehány főbb 
pontot itt is megemlítek A 2. pont a szabályoknak minden kán-

1
) Meg van a: Jöveclelmek·ről vctló könyv. 146-147. ll. 

2
) Meg van a : Jövedel1nelvről való könyv. 141- l '15. ll. 

::) Magyar szövege ez: "Mi, a nemes és becsi.i.letes kolozsvári asztalos 
mesterek czéhatyja ~s mesterei, t. i. társulatunk atyja N. N. öreg, és ugyan
azon czéh mestere, T. I. tudtokra adjuk jelen levelünk által, a bárhol, 
vrí.r osban ln.kó és ezéhet alkotó becsületes asztalos mestereknek, kik e mes
terséget mí velik, előttünk az oltárig kedvelt és tisztelt jóakaró urainknak, 
hogy e levél elömutatója, a mi tanitványunk, t . i. a nemes indulatu •r. T. 
kolozsvári magyar ['vagy szász J fiu, a mi mesterségü.nkre akarván magtit 
elszánni: becsi.i.letes czéhünk előtt T. T. úr által kiváltságaink tartásaszerint 
azon mesterség elemeinek megtanulása végett befogadtatott, s ott híven és 
magát becsületesen viselve, a kiszabott tanulási időt el is töltötte. Igy T. •r. 
nevü ura által a mi érdemes czéhünk és tanitója előtt felszabadultnak nyil
váníttatott. Eseelezve kérji.i.k azért egyiitt és külön-ki.i.lön minclen tisztelenelő 
urainkat, minclen czéhes helyek lakóit, hogy ha ez ifju közöttetek bárhol 
megjelenik, s a becsi.i.letes asztalos mesterséget tanulni ohajtja, minden 
kétséget távol tartva, ne vonakodjatok neki mincl munkát adni, mind a 
tanulásban öt elösegitni. Mely mií.vét a jótéteménynek a hálás szív hasonló 
kötelességérzetével mi is viszonozni férfiasan igyekezni fogunk, ha a tieitek 
által fölkerestetünk. Mely dolog igazságának nagyobb bizonyosságául ezen 
leveli.i.nket becsületes czéhi.i.nk rányomott pecsétével megerösitjük. Ezek 
után az Atya Istentől s ami Urunk Jézus Krisztustól uraságtoknak, mint 
nemes és tisztelt urainknak békét kivánunk Kelt Kolozsvár városában. 
Az ezm· ..... sat. [P. H.]" 

Az asztalos czéh levéltárában levő latin ereiletiből. 

\ 



GS-1 -

toron felolvastatás{Lt rendeli, a mikor minden mester 12 péuL;t 
fizet; a 1 O. pontban 2 for. büntetés van szabva a ezéhnek en?·e
detlen legényre, és a ki a fejedelmet vagy tanácsot fenyegeti, a 
1 2. tiltja a meghalt mester mftszerei megvételét, l~· sz,erint c~ 
hársfa osztáskor a czéh a czéhmesternek egy-egy szal fa,t adn1 
köteles, a 1 S. a mester remeket igy határozza meg : egy tisztes
séges és rejtélyes fiók os asztal, ostábla háromféle játéb·a, egy bar
rnaclfél singes láda, lábastól, .festetlenül, elkészítésére 8 hét 3 mtp 
adatik, a ezébbe állás clíjct 30 for. , a 21. megtiltja, ezéheu kivüli
nek a kopja csinálást, s az idegenek árulását, ezt a fej ed elem 
parancsolata szerint a czéh tagjainak kell elkészitni ... Az ezen 
túli pótló szabályok közül jellemző a 22-ik, mely a mesterek közü1 
6-ot öregnek, 4-et fens:wlgáló ifju mesternek nevez, <"L többit 
középmestereknek, kik venclégség:kor m:ind leülnek ; mikor VH.lcLki 
ct középmesterel_c közül az öregek közé belép, az öreg mestereknek 
egy veder borral, egy tál étellel és egy elarab pecsenyével szolgál; 
a czéhatya szintén, a kit mincl:ig a 6 öreg közül választanak;· mikor <L 

ezébben pénzosztás történik, a hat öreg mesternek jár 1- 1 for. , cL 

középmesterel{nek 60, aL; ifjalmak 40 p. ; gyantázatlan mtmkcL {Lrn
lása senkinek meg nem engedtetik; a legények fizetése 3 foku : 
60, 45, 25 pénz. A 1·emekes legényele útasilásában fontos az, hogy a 
remek készités ideje alatt a látó mesterek minclen két hétben meg
vizsgálják, ha ö maga és nem mások által készül-e a mü ~Az inas
szegőeltetési útasitásúan jellemző: hogy a midön a beszegődéskor a 
3 forintot lefizette, háromszor kérdezik meg a mesterek: ha azon 
pénzt kedveli-e inkább vagy az asztalos mesterséget ~ Az inas:i 
teendők közt nevezetes az l., mely szerint az inas tartozik az 
urához és asszonyához minden tisztességes dologban engedelmes 
lenni, azok hire nélkül sehová ne menjen, hanem otthon maracl
ván: ,·(tjzolásban szorgalmatoslcocljék a maga hasznáért, mivel a mes
terséghen ab hól veszen épületet; 2. köteles mühelyt és müszereket 
tisztán tartani, szersL;ámot kölcsön, enyvet, festéket pénzért el ne 
adjon; 3. ura munkáját ura otthon nem létében le ne tegye a 
magáéért, vacsora után engedelm éh öl dolgozbatik magának; 4. ha 
valahová külclik: gyorsan járjon, barátságot jámborokkal tartson, 
másoknak örömest köszönj ön, süvege drága ne legyen; 5. minclen 
nap új innjva.ló vizet ho2zon: 6. ura köntösét megtakaritsa, kivált 
vatánmp, minden s:wmlJaton lábvizzel kínálja meg, 7. hecsületes en 
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visel vén mngát, ura tartozik egy es~ tendőre egy kenderszftl inggel 
és lábravalóval, a nagy inasi esztendőre eg·y mívelő köclmönnel és 
elégséges lábbelivel ... " 1

) ·Az A1·anym'ires cd;h azon tapasztalatnál 
fogva, hogy néhány év előtt a czéhben történt dolgok bekötetlen 
papiron voltak irva; hogy e Iniatt valmni hasznos Íl:ás el ne vesz-' 
szen, 1650. meghatározta : "hogy egy könyvet · csináltat, melybe · 
Ininel en emlékewtre mél~ó ·dolgok sorrendben beirassának: A könyv. 
el is készült 2) s a j eg-yző abba az ezen év előtti eseményeket is 
bejegyezte, visszamenve 1635-ig, s ·azóta a bejegyzés ' fólyt 1858. 
jan. 30-ig, a mikór megszli.nt. E könyv bejeg.yzései közt ·bécses 
töi'ténelmi részek vannak. ilyen a czeh '1649'-lti' végzése~ "Ném'e
J.yek t. i. sokadalmas időben 'ketten-hárman magu]mak foglalván 
a tégelyt, kufárságot inditottak véle s e miatt sok panasz támadt. 
V égezték azért: hogy ezután egy mester is a tégelyt egyedül 
maga számára be ne vegye·, mivel a czéh könyveiben. meg van 
it va, hogy azt régen is a czéh számára szedték be s e'g;yaránt osz
tották fel. Ennek utána azért a kulcsos mesternek ·legyen gondja, 
hogy sokadalmas időben vitesse fel a.' czéh átuló szinéhen levő 
kamarába és ott egyenlőképen oszszák fel azok közt, a hlknek szük
sége van rá. A ki e végzés ellen lesz, büntettessék a ezéh-levél 
tartása szerint, a tégelyt is éL birák erejével vegyék el tőle s pénze 
is veszszen el. " 3

) 1650. sept. 12-én ily czéhvégzéseket hoztak: 
"Látják, hogy az ezüst ára igen felment, azé1·t végezték: hogy a 
ki ezután a temetésről elmarad, büntettessék l 6 pénzre, a mes
terek pedig mielőtt a halottas házhoz mennének, gyüljenek a 
czint erembe ... " . . . Ismét : "Ezután mincl mester asztalaclás, 
mincl egyéb vendégség [collatio] ne vasárnap, hanem kedden legyen ; 

1
) ÜKLEVltLT. CLU. 87.. 

2) Két ujjnyi vastag, ívalaku, 8 fejér hártya boritéku táblába kötött 
könyv, melynek ki.i.lqő t ábláján e czím van: 1650. REl\lEK BEVÉTELRÓL való 
könyv. Belől egy levél üres, a 2-ik levelen ez van: AURlFABRORUl\1 COLOSWAR. 

CEHAE STATUTOR" ET ACTOR. J,IHEl~. VIRIS PRUDENT. ET CIHCUi\1 : DD. Joanne Seres 
et .Michaele Lutsch supremis Cehae Magistris. 

Necnon 
Paulo Zilahi, Stephano Zéher et Stephano Thordai ac Stephano Buzer, i tem 
J oanne Kerekes et Valentino Radecio, a ratione existentibus MDOL. ador
natus. Az első lapon: Laus Deo semper. · 

a) A .Remek bevételről való könyv eredet·iéból. 
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a kik ebnaradnak - lllinthogy a czéh becsületében jár - fizes
senek erry nehezék ezüstöt = 16 pénzt; a kik a ezéhgyülés ből 
maradn:k el, 2 latot, azon mód tartatván-meg, hogy a hány nehe
zéken marasztatik el val:tki, annyi 16 lat ezüstöt fizessen. E bün
tetésekre vigyázzon a czéhmester és kulcsosmester s számaeláskor 
adják elé ... " 1) 16 5 7. j un. 9. a megégett szín helyébe, hol a 
vásári niívesek szokták míveiket árulni,. újabb szín épitését ezélaz
ván a czéh, minthogy a réginek nagy akadályára volt a kenyér
szín, az unitárius valláson levő becsületes patronus urakat megta
lálták, más illendőbb hely rendelése iránt, a kik a ezéhez jóaka
rattal levén, egyenlő tetszésből a patika-ház és a h en telérek mészár
széke közötti fenvaló helyett javalták, azt meg is épitették és a 
becsületes ezéhnek adták jó tetszésökig oly föltétellel, hogy az most 
az épitést segitse 30 frttal, azután ha mi bontakozás vagy fogyatko
zás lesz rajta, igazítassa meg a czéh saját költségén ; minclazáltal az 
eklézsia ezután is rajta tartja kezét mint saját teJ kén. A czéh le is 
tette a 30 n-tot, az unitá1ius patronusok felvették, s a czéh azt 
végezte, hogy amely vásári míves ott akar árulni, mindenik adjon a 
ezéhnek öt-öt forintot, s igy álulhasson szabadon, amit jövő emlé
kezetre a könyvbe beigtattak ... " 2

) 1659.jun. 23-án ismét hoztak 
nehány végzést: "Nehézségek fordultak elé a t emetések iránt, hogy a 
czéhbeliek nem mennek el azokra, a miért immár a ezéhet nem is 
hivják. V égezte azé1-t a czéh, hogy a temetésen ru inclen mesterember 
legyen jelen, a ki elmulasztja, temetés után ITiindjárt fizet l nehe
zék ezüstöt, s ebben engedelem ne legyen; a czéhmesten1ek legyen 
hatalma a felvétell'e, ha valaki önként tenni nem akarná a Jrinek 

' méltó mestersége van, vizsgálják meg a czéhmesterek. A házhoz 
pedig minden mester tartozzék vissza kisérni a keserveseke t." :l) 
Mint czéhmesterek: "1649 - 1650-re Seres István, LutschMihály, 
1651-re utóbbi és Kerekes János, 1653-ra is az utóbbi és Raclecius 
Bálint, 1657-re Huszár Péter, Ötvös Dániel, 1659-re Weinberg 
Dávid, Almási András, 1662-re Kassai Pál, Verner Mátyás vannak 
bejegyezve." 4

) Apróclszerződtetés csak kettő volt e korszak alatt. 
"1651. sept. 16. szegőeltettek inastRadecius Bálinthoz [kitelő 1wpja, 

1
) A Remele bevételro"l való könyv e'redetiéből. 

2
) A P.,emelc bevétel1·ől való könyv e?'edetiéből. 

::) A P.,emelc bevételról való könyv eredetiéből. 
1

) A becsületes czéh javainak Inventw·i1,vma sa. t. czímü könyv rwedetiébűl. 
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nem jegyeztetett (öl]; nov. 19. Fejérvári Györgyhöz egy inast, Gazsit, 
szathmár-németi fiut ily föltétellel, hogy mig ideje kitelik, nemzet
séglevelet hozzon, leülönben . fel nem szabadul, tanitó-levél sem 
adatnr neki." 1

) A Bm·bély czéh 1654. a büntetések1·ől kezdett jegyző
könyvet szerkeszteni, 16 5 9. a ezéinn es ter és atyamester választás{flról uo·}' 

' t), 

bevételeiről és kiadásairól, mindeniket J.?agyarul. Levéltárában az 
első szám időrei1dben a 4. az utolsó az 5. 2

) A Timár czélt szabályait 
nehánynyal szintén bővítette. l 649. jul. 24. végezte: "hogy amely 
mester sokadalom idejében á1ulni akar, azután még két napig is 
árulhasson ;" decz. 19. meghatározták: "hogy az i:fju mesterek áru
helyöket tartsák tisztán, hogy ott büdösség és rútság ne legyen; " 
1650. sept. 22. a tanuló szolgára nézve azt a szabályt hoztáJi: 
"hogy ha az timár me~terségre akar állani, UI'a tartozzék a czéh
mesternek a négy vénebb mesterrel és a czéhjegyzővel egy tisztes
séges vendégséget adni, a költség felét a mester fizesse, felét a 
tanuló szolga fizesse meg urának, akár idegen, akár helybeli mester 
Ha'' ; 16 5 2. aug. 4. a ezéhgyülés az igaz mesterségre nézve azt hatá
rozta: ;,hogy kiki magát a hamisságtól megőrizze s inkább kövesse 
az igazságot, minden mester ama mérő deszkával mérjen s bőrt 
azzal messen, melyet a czéh állapitott még s minden mesternek 
kiosztott; a ki nem evvel él s kétféle deszkát tart, 5 forintig bün
tettessék". 1638. j un. 16. a hivatalviselésre nézve végezték: "hogy a 
mikor valakit néző-, malom- és atyamester vagy ifju czéhmes
ternek választanak, ~z a személy a vének közül egy asztalra 
való vendéget megvendégeljen; ha pedig czéhmesternek választa
tik, az egész czéhet " . 1659. febr. ll. a csertörés áráról azon okból: 
"hogy eddig egy zsák kéreg megtöréseért csak egy batkát fizettek, 
most végezték, hogy ezután egy jó pénzt fizessenek.'' E szabály
ezikkelcet mindnyájan aláirtálc s a czéh pecsétével megerősítették. 3) 

A 1'alcács czéh érdekében 1650. clecz. 2. gyülést tartottak: Szeben) 
Segesvár) Brassó) Besztercze) ugy a hét és két szász székek polgár
mesterei, birái és esküdt polgárai, mindenik városból két-két követ, 
Kolozsvárról Hisch Bálint és Fest István követek, Szászsebesből~ 

1
) .1Ü~ ap1·ódolc. idejé,róZ való Regestrum eredetiébóZ. 

2
) A bo1·béZy czéh levelei közt levő eredetiból. 

3
) A czéhszabályokat németül megújította Schmidt Bálint, Kolozsvár 

város jegyr.öje 1677., késöbb ismét magyarra fo1·ditották. A czéh levéltftrríban 
levlf endetiblfl. 
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h~ 1 1 ' l E .J .. "l Kis-Seb7luől szintén kettő-kettő. M1ncl-Beret <.uom )0 ' ~ nyeluO ' ' J • , ' 

nyájok nevében és számára hoztak atalan~s czéhszabályok~t 6 
pontban, ami valamennyiöket köt~lezze, sárg~-vere~ selye~ zsino
r.on fti.ggő pecséttel erősítve. 1) Ezt nem ~ s~a~Jalyokert - m1k n;1n 
fontosak - de azon körülményért enili~ettem meg, ho?y .a ,~za~z 
városok leD'alább czéhkérc}ésekben még ez időszak alatt ~s ln vantak 
fentai-tani o Kolozsvár városával való kapcsolatukat. A S.dJcs c~élt 
azon kiváltságát, hogy juh- és bárány bőrt, u~·y ki nem érelt vad 
bőröket Erdélyben felszedni és az· Ol;szágból ~vinni nem szabad, 
II. Rákóczi György is megerősítette 1650. ápr. l. 2) 16 56. jan. 2. 
a ezéhnek a toi·onybanlevő lövő szereit megláttatván: volt: l kere~ 
kes taraczk,· szakállas 20, puffet [~j nyeibe csinálva '15, hellebard 2, 
dárda 4, a ládában egy darab fekete ón, 3 Jádácskában vas- és 
óngolyóbis, l tonnábau egy kevés por ... " 3) Magyar jegyzőkönyvei 
e korban kezdődnek. A legelső magyarul beü-tjegyzés egy czélunes
teri választás, 1643. jan. l-ről való, azontúl a némettel felváltva 
fordul elé, 1660-on innen mincl magyarul E jegyzőkönyv 1694-ig 
te1jecl. Érdekes benne Lin:tzegh Jánosnak czéhmesterré 16-szor 
megválasztat ása. Legelsőben 16 51. Hannes Linczi.r;h név alatt a szász 
nemzetbeliek részéről, 16 52., 1653., 1655 ., 1657., 1658., 1660. 
szintén; tui nt Lintzegh János, tehát magyar kiejt éssellegeléb b 16 6 5. 
jő elé s azután 1666., 1667., 1672., 1673., 1674., 1676., 1677., 
1678. minclig igy. Az utóbbi évi volt végső megválasztatása. 
Ö maga Nat,Ió-jában följegyezte élete nevezetesebb történeteit. Mig 
czéhmester volt, Na1•ló-ja szerint : 16 51- 5 9-re, tehát 9 évre a pol
,qá?·ságnak tis.~tire is megválasztatott, 1660. királybiróságra, 1661 -
166 2-re vonásigazitás tisztire, ugyanazon évben osztoztató biróságra: 
karácson felé a számvevőségre, 1663. főbiróságra, 1664 és 1665. 
a vonásigazitás tisztil·e, 1664. ismét az osztoztató bu·óságra, később 
ismét a számvevőségre, 1668. a városi és vármegyei ülnökségre, 
később az osztoztató birák elnöki tisztére. És igy mint czéhmester 
egyidejüleg különbféle fontosabb polgári hivatalokat is viselt. E mü 
czélja s Kolozsvár város polgárainak érdekében e kitünő férfi életét 
itt saját EJnzlékin.tta alapján röviden megis.mertetem . . 

1
) Látható a czéh levéltá1·ában levő e1·edetiben, a papiron vizjeo·y, ~ pecsét 

a nagy-szebeni hét biráké. 0 

:t) Orsz. levélt. erd. orsz. t. P~·ivilegia Oivitatumt czímü gyüjteményhől. 
a) A czéh leveles ládájában levő e1·edetibó'l. 
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Atyja és jobb-atyja is János volt, a ki Linz német városból 
Kolozsvárra származván: nőül vette Bakos Ka tát; ezek fia, az ő 
R,tyja elvette Koncz K~tát, s ettől született 1606. május 30-n déli 
l O -ll óra közt; 16 21. adta atyja a szőcs mü megtanulására, négy 
év mulva fölszabadult; 1625. inasi -éveit kitöltvén, a szőcs legények 
társaságába állott, 16 27. külföldre· Bécs be ment, s ott két évnél 
valamivel tovább lakott, 1630. clecz. l. nősült s elvette 'rolnai 

. János kolozsvári főbiró leányát, Borbárát, kitől két leánya sziUe
tett; 1632. a száz-fétfiak közé választatott, 1634. a határok gond
viselésére, a nrit öt évig viselt, 1639. a portörő malomnak, tor
nyokban levő poroknak és salétrom főzésnek gonelviselésére; 1642. 
decz. 2. első neje meghalt, 1643. másodszor nősült, decz. l. elvette 
Hosszu Tamás leányát, Ka tát, kitől ll gyermeke született: Jancsi 
1654. május 24., Gábris 1659. ápril 3., Ferkő 1662. actober 4., 
1646. választatott ispánságra, meghagyták 1647-re is; 1648. 
választatott sáfár polgáná, 1649-re is meghagyatott, 1650. válasz
tatott a főpolgárság tisztire. Czéhmestersége már fennebb emlitve 
volt. Fontos kiküldetésekben vett részt. 1644. a, Magyarországon 
táborozó I. !lákóczi György fejedelemhez külclötte a város, 1657. 
a kozák és lengyel táborba, Barcsai Ákos helytartóhoz; polgársági 
tiszte alatt sok izben v-olt a fejedelmekhez követségben, ugy az 
országgyüléseken; l 6 5 8. a tatár chámhoz követségbe, 16 5 9. a besz
terczei nevezetes országgyü.lésre, azután Bartsai fejedelemhez Vas
kapuhoz küldetett követségbe, később II. Rá,kóczi György fejedelem
hez, 16 6 O. a sze b eni országgyülésre, egyszersrinel a város 1íj évi 
ajándékát is megvitte; azon évben május 20. ismét TI. Rákóczi Gy. 
fejedelemhez Szamosfal vára, azután másodnapon budai vezér Szeydi 
basához a városon kivül, 1660. a segesvári gyülésre nrint követ; 
onnan haza jővén. Ali basához Váradra; nrint főporkoláb, bárány
bőnel prémeztette meg köntöseit, alázatossága megmutatása 
végett; de Bartsai a fejedelem megszabadulván, ő is megmenekült 
ez úttól; ekkor a fejedelem elébe rendeltetett, hogy a város nevé
ben köszöntse; ezután a segesvári országgyülésre ment követ"i.U, 
16 61. Kemény János és a római császár fővezére eleibe küldötte a 
város; 16 6 3. főbiráságra választatott. Ekkor már Apafi 1\'Iihály volt 
az erdélyi fejedelem a török parancsolatjából ~Kolozsvár városban 
a római császár katona őrsége. 1\{egitélheti- mindenki, minémü 
vigyázással és félelemmel kellett magát viselni. Ezeken kivül még 

·~! 
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sokszor killdötte a, tanács és város oly helyekre, a miket meg nem 
irt, országos gyrtlésekbe : Fejérvárra, Segesvárra., Medgyesre, Vásár
helyre, Szászsebesre, Beszterczére, Déézsre, .2-3, sőt 5- 6 hétig 
is a fejedelemhez követségbe : Fejérvárra, Balázsfalvára, Radnóthra, 
Örményesre, Szamosújvárra, Gyaluba, Monostorra, vagy eleikbe, 
midőn a városhoz közelitettek ; nemesi lakadalmokba : Bethlen be, 
Szent-Péterre, Balázsfalvára, Foclorházára, ·Szeben városába, Szent
Mlirlós~·a, Bogártelkére s egyéb helyelue, ·ezeken töltvén el háza 
mellett sok búsulásokban forgó életét : hálát ad Istennek, hogy 
neki, gyenge edényének erőt és elmét adott s alkalmatossá tette 
ezek véghez vitelére ; végre imával zárja be Nat•ló-ját. Meghalt 
nejéről s eltemetett gyermekeiről - kik közül a fiukat magyar 
népiesen Jancsi, Ferkő és Gazsi néven nevezi - kegyelettel emléke
zik meg ; két fiát, Jánost és Ferenczet deákokká nev eltette. Ez 
elnevezés a felsőbb iskolai végzettség és cancellistaság jellege volt . 
Nagy gondosságának s apai szeretének bizonyítéka, hogy kisebb 
fiának- Ferencz deáknak - joga biztosításani irásban hagyta fenn, 
mit János deáln·a költött - a ·mi máshol meg van említve. Val
lásosságát mutatja az, hogy Jancsi fiának 1659. keresztatyja Járai 
.János az unitárus eklézsia magyar prédikátora és Dálnoki Lőrincz 
unitárius leetor volt, keresztanyjuk ezek hitvesei, Ferkőnek km·e~zt
atyjai Bongárd Bálint, szintén az unitárius eklézsia plebánusa [16 6 2] 
és Solymosi Boldizsár, az unitárius eklézsia magyar prédikátora. 1) 

Jánost a város 1690-re a t anács közé ülnökké választotta, Ferencz 
az óvári unitá1ius főigkolában leetor s 1684. május 19. kii.lföldi 
egyetemekrementtanulni. 2

) Meghalt 1679., János fia atyja Napló-ja 
végén igy jegyezte fel ezt: "1679. jul. 8. Isten minket is megszo
mmita, kivevén a világból kegyes atyánkat, idősb Lintzegh Jánost. 
Betegsége tartott hétfőn jó reggeltől szombaton 4 órakmig. Kedden 
délután övéitől sa világtól elvevén magát, azután senkinek sem felelt 
szollására. Mikor nyavalyájából valamit könnyebbült, Istenhez fel
fohászkodott és könyö~·gött. V olt e világon való élete 7 3 esztendeig, 
most 7 4 esztendő fordulván." :J) Tettdús élet, közhaszn u pálya az, 
melyet Lintzegh megfutott. rrizenötödik évébenlett iparos apróddá; 

1
) Lintzegh J. Életi?-. 45. l. 

::) Fosztó Uzoni l. Egyh. Tört. II. k. 271. l. 
3

) Jfintzeglt. .T. Élr!ti1·. 46. 1. 
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addig hihetőerr alsóbb iskolá,it vééezte. Értelmi miveltség·ét latin
nyelvismerete kétségtelenné teszi. Átment az iparos pálya minden 
fokozatán - az apródságtól a czéhmesterségig. Elméleti tudás-át 
külfölcli útazással, ugynevezett vándorlás által, mivelt népek ipara 
megismerésével gyarapította. 1630-tól kezdve 1651-ig - ugy 
látszik - mesterségének élt, családot alapított, vagyont szerzett; 
de már l 6 5 2. közszolgálatra szólitotta polgártársai bizalma, s ott is 
a legalsó fokról, a határgondviselőségtől a főbu:óság legfelső fokáig 
emelkedett föl. Benne az ip~ros és jó polgár emelte a köztiszt
viselőt, a hivatali állás fényt árasztott a vagyonos és mivelt iparosra. 
Mennyire birta a közbizalma t, mint érdeklődött ő a közjó iránt, · 
tanusitják megbizatásai, melyekben barbároknál és fejedelmek 
előtt sikerrel járt el, sokszor életét koczkáztatván polgártársai- s 
városáért. Szeycli basával volt története világtörténeti hirü, igaz 
erejében mutatja lelkét, elévülhetlen ragyogásban polgári jelle
mét ... Magán életében mint csaláelfő a mily gyöngéd és figyelmes, 
oly igazságos rs szeretetre méltó polgártársai között. Öt tiszta 
polgári erkölcse, mely kitünő társadalmi miveltséggel egyesült, a 
jó polgárok mintaképévé teszi. Tőle tanulhat a mai kor embere 
munkásságot és takarékosságot, közügyszeretetet és önfeláldozást. 
Szépen irt róla legelső életírója, összehasonlítva őt ReguJussal: 
"hogy ha voltak ·Kolozsvárnak birái, kikre méltán büszke lehet, 
Lintzegh János egyike volt." 1

) 

E korszakhan is ármegszabással [l imitatio] korlátolták az ipar 
szabadságát.\!) Az 1649. jan. 23. gyulafejérvári 28-ik, és a szintén 
ott tartott 1656. febr. 20-ki orsz. gy. 7-dik t.-czikke NyomtatottLimi
tatio-ra hivatkozik, ami Kolozsváratt adatott ki. 3

) Jellemző az t1j 
keresztények [anabaptisták] műveinek nyujtott kedvezés, mely szerint 
azon okból, hogy mií.velk a hazainál jobbak, drágábban engeeltetik 
- ------

1
) Nagy-Ajtai Kovács István: Vándm·lások Kolozsvá1· falcti lcMiil sat. 

Nemzeti 1'á1·sallcodó 1840. I. fél ív 54. l. 
~) 01·sz. levélt. erd. oszt. A1·tic. Diaet. III. k. 27. 
a) Ot·sz. levélt. erd. oszt. A~rtic. Diaet. III. k. 135. 
Van a Kolozsvá1· vá1·osi levéltá,rban Fasc. II. 143. szám alatt egy ujjnyi 

vastag nyomtatott könyv: elöl az 1649. és 1652-ik évi t .-czikkek, hátul a Limi
tatiólc; tábláJa kemény, elöl rajta ez van irva: "Fejérváratt az orszá;ggyülé
sen hozott [condált] s a fejedelem II. Rákóczi Gy. által megerősített D?·ae
tal?:s m·ticnlu,sok és JJim-itctti ok". 

-14* 
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meg árulása. J elesen a timárok á1;szabása igy ha.ngzik: "Mivelhogy 
az új keresztények a bőrt jobban készitik az országbeh t imároknál, 

illiriden forintra tiz pénzzel többet vegyenek." 
1
) 

A kereskedeleninek nem voltak kedvezők a háborus idők ; nem 
volt meg a biztonság, hogy az áru ellenség kezébe nem jut. Még 
is van két történeti emlék, ami azt bizonyítja, hogy Kolozsvár 
életre való szelleme e sanyaru viszonyok között is érvényesitui 
tu(:lta magát. A fejedelem itt tette e korszakban is nelvara szüksé
geire a megrendeléseket . .1655. decz. 10. rendelte a birónak, hogy 
miné1 szebb selyemposztót, ha lesz pubhkán szinü zöldet, ha nincs: 
·hajszinüt ki'tl~ljen, áráról kielégiti. Máskor: narancs szinü clufht 
tafotát és veres ·habos chilia tafotát rendelt ; meg máskor: sím:1 
fekete bársonyt, ha nincs, virágost, ha egyik sincs, atlaczot, angliai 
fekete posztót, - máskor zöld lonclis, kö7. karasia posztót. Sőt 
az 16 5 5. február. 20-iki kolozs-vári országgyü.lés az ő sü~·geté.sére 
hozta a 9-ik t.-czikket is, me1ylyel eltörölte a görög kereskedők azon 
előjogát, hogy sokadalmakkor azelőtt 3 nappal - a hazafiak kizá
rásával - árulhassanak, s meghatározta : "hogy a 1nikor ők árul
nak, áruljon más is, a városbeliek is; a sokadalom napját peclig, az 
egy vasárnapon kivül, ne vontassák, hogy az alatt maguk hasznát 
nézvén, az adást és v evést fel ne tartóztassák." 2

) 

. A szellemi élet főforrása és közvetitőj e, a sajtó csaknem 
elnémult . . Tizennégy év alatt csak négy magyar a) s három latüt 

1
) Az új ke1·esztényelc ?Wt~ veinek lúnitatiójn : 

Az új keresztény posztó csinálókróL 
~ ~ .. kés csinálókróL 
" " ~ szijjgyártókról. 
" " ~ kovácsokról 
" " " lakatosokróL 

kötélverökrőL 

takácsokróL 
A timároké a szövegben van enilitve. 

A 691 lap 3 .. , jegyzésében emlitett 143. számú e1·ecleti i1·ásból. 
~) Orsz. levélt. erd. oszt. A1·t·ic. Diaet. III. k. 117. 1. 

~) l. Ii1myacli Fe'rencz Historia . . . 'rroja városánn.k veszedelmérőL 
Kolozsv. 1651. Régi M. Könyvt. L k. 846. sz. 

2. Várfalvi Kósa János. Catechesis . . . Unitárius h1'ttn,_ 111' " Tr 1 •·• lUU. n..O OZSV. 

Heltai G. milhelyében J 654. Régi JJ!f. Könyvt. l k. 889. sr.. 
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m ú j elen t meg Koloz:s vánLtt. 1
) Az els ök közt egy el1Jeszélő költe

mény eredeti, első kiadás, egy hittani, második kiadás, m indkettő . 
reform~Llt hitvaJlásu iróé, kettő hittani, eredeti, első kiadás, unitá
rius iróé. A latinok közül az első iskolai szomorujáték, czíme 
magyarul: ,,N a buch od onozor megaláztatása. hta és előadta a 
kolozsmonostori fjezsuita] gymnasium nagyságos, tekintetes, nemes, 
és nemzetes tanuló ifjusága, midön t. és nagys. Hallerkői Haller 
István fejedelmi tanácsos, Küküllővármegye főispánja, legjobb 
Mecenása, az ő tanulásbeli előmenetelét nagylelkü bökezüséggel 
megjutalmazta. Eredeti első kiadás ... a Ugy látszik, a Heltai-féle 
nyomda 1660. Heltai veje Ra w [Szőrös] János birtokában volt, s a 
nyomtató .Abrugi Györgynek utolsó kiadványa ez évböl való. 1661. 
<L Károlyi Gáspár Biblictj ának V árt:"tdon m·egkezdett nyomatását a 
városmLk török fensőség <:"tlá jutása miatt Szenczi Kertész Abrahám 
Kolozsváratt végezte be s ezzel az irodalmi munkásság egyideig 
esaknem egyszerre mindkét helyen megszünt - V áradon a török, 
KolozsvánLtt a német helyőrség és hosszas ostromállapot miatt. 
A sajtó e kevés számu tennékei közül Károlyi György biblia-forcli
t<isa és Bethlen János politikai jellegü mií.ve mint fénypont emel
keclik ki e kor zavaros homályaibóL Az első eredetiségben gazdag, 
tiszta és erőteljes magyar nyelvezetéért máig átalánosan kedvelt 
olvasmány; utóbbi bátor hangon szólalt meg a nemzeti szabaclság 
védelmére s a Bethleneknek a magyar irodalomtörténetben szint
ugy, 1nint a hazai történelemben. nagy hirnevet alapitott, azon 
politikai iskolát nyitva meg, melynek Erdély és Magyarország, alkot
mánya megvédelmezését századokon át nagyrészben köszönheti ... 

3. Hctlott temetéskor való Énekek. Szerző nélkül. Kolozsv. Heltai G. 
mühelyében; végén: Apud J o ann. Havium impressit Georg. Abrugi 1660. 
Unitárius halotti énekes könyv. R. JYI. Könyvt. I. k. 956. sz. 

'1. Ká1·olyi Gáspá1·. Sz en t Biblia. N y om tatása kezdödött V áradon 1660. 
bevégződött Kolozsváratt 1661. Nyomtatta Szeucú K. Abrahám. Régi M. 
Könyvt. I. k. 970 és 976. sz. 

1
) bx Rege 'J.~m1·us. 'l'ragoedia de Fastu N abuchodnosoris humillato 

. sat. Kolozsv. MDCLV. Heltai-féle nyomda. Régi. 111. Könyvt. IT. k. 800. sz. 

2. Cctto. Libellus elegantissimus sat. 'l'ypis Heltanis apud Joann. Havium 
impressit Georg. Abrngi. Kolozsv. 1659. R . .11!. Köny·vt. ll. k. 928. sz. 

3. Innocent-ia 'J.hmsil-van·iae sat. Irta Bethlen János. Némelyek Betltlen 
}lliklós-ének állitják. Claudiop. 1659. B. JYJ. Könyvt. IT. k. 929. sz. 
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A'l iskola is érezte a háborús idők hatásá-t. A r. k~:Ltholikusuk
nak csak kolozsmonostori gymnasiumok állott fenn, a mint az 
elébb ismeltetett könyv igazolja. Beléletéröl, a tanrendszer és 
tantárgyak, valamint tanáraik felől nincs emlék. Az unitáriusok 
óv~ri nagy iskolájában [gymnasi~tm] egy igazgató alatt 3- 4 leetor 
tanitott: egy theolagiát és physikát, egy ethikát és poezist, egy 
rhetorikát és Cicero beszédei elemzését, egy a görög és latin 
nyelvet sat. 3-4 collabm~ator syntaxist, etymologiát sat. 1 - 2 
praeceptor az elemieket. A tantárgyak . beosztása a tanerőkhöz 
képest sokszor változott. Ezért tanitották ugyanazon tárgyakat 
most a rector, majdlectorok, majd ismét collabora torok, az alsó b baJ\:
nál praeceptorok sat. A külvárosban leYÖ szentpéteri kis iskolában 
a theolagiáig készültek · el az ifjak, egy igazgató [rector] alatt, 
1 leetor s 1-- 2 praeceptor tanitván öket. A nagy iskolai leetorok 
rendre lettek a kis iskola igazgatóivá. A nagy iskola igazgatója 
164 7. május 2 3-tól j un. ll-ig Baumgarth Bálint volt; 1

) leetorok 
többen, ele csak Járai Jánosról van adat, hogy ö 1651-töl 16 54-ig 
Y olt; ez évi aug. 2 9. Arkosi Benedek választatott meg. 2

) 16 5 5. 
j un. 24. Pauli István 16 61. octob. 24-ig; 3

) lectorrá választatott 
ugyanott 1657. febr. 3. Rákosi Boldizsár, 4

) 1659. octob. 8-tól 
Enyedi János, 5

) octob. 21-n ~L\.rkosi Ferencz választatott meo· s . bl 

tisztét 1661. ápr. 9. történt haláláig viselte. 0
) A kis iskolában 16 57. 

febr. 3-ka elötti években Rákosi Bálint yolt igazgató, 7
) ekkor 

Szentiv,áni Márkus Dániel lett. 8
) 16 59. octob. 21-től 1661. ápr. 

19-ig -Arkosi Ferencz, 9
) azután pár hónapig Enyedi J án os, a ki 

szintén pestisben halt meg 1661. j ul. l 8. 10
) Az ev. 1·e(ormáltctk óvári 

iskolájában 1654 körül tanítók voltak: Portsaimi András, Bétai 
György, Igaz Kálmán és Sikó B. János. 11) 

1
) Fosztó U. I. Egyh. Tört. II. k. 239. 

2
) Fosztó U. J. Egyh. Tört. II. k. 266. 

~) Fosztó U. I. Egyh. Tört. II. k. 243-44. 
~) Fosztó U. J. Egyh. Tört. II. k. 266. 
~) Fosztó U. J. Egyh. 'rört, II. k. 266. 
~)Fosztó U. I. Egyh. Tört. IL k. 266:..__67. 
')Fosztó U. I. Egyh. Tört. II. k. 274. 
~)Fosztó U. I. Egyh. 'l'ört. IL k. 274. 
~)Fosztó U. J. Egyh. Tört. U. k. 274. 

H) Fosztó U. l. Egyh. 'fört. II. k. 274. 
1 1

) Mivel az alsóbb oszt<ílyok t~mtárgy:út sehol ily hut,í,rozottau me;-
o 
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Il. Rákóthi György a, Farkas-utczában atyja által épitetui 
kezdett második ref. nagy vagyis felsöbb iskolát 16 56. annyira 
bevégezte, hogy falai közt az óvári iskola tanító személyzete 
állandó lakhelyet talált. Még azon évben a gyulafejérvári ref. 
iskola meghasonlott tanárai közül Apáczai Csere János az ifjuság 
egy részével Kolozsvárra költözvén át : ez által az iskola még 
inkább megerősült. Föigazgató Apáczai hittudor lett, a Rudimen
ták, hit tau, természeti philosophia és zsidó nyel v tanára, Portsaimi 
András az észphilosophia t . i. logika, metaphysika lectora, 
reneles igazgató pedig Tsernátoni Pál, az ékesen szólás lectora és 
paedagogarcha s az iskolatanács jegyzöje. Apáczai már azon évi 
nov. 20-lti beigtatója után Album-ot készitett, s abba legelöl saját 
beköszöntöjét, azután a tanárok neveit s. a tanítók fizetését, az 
osztálytanítók névsorát igtatta be. A tanárok fizetése nincs föl
jegyezve, az osztálytanitóké együtt 220 frt. Ebből a rhetorilm 
tanítóját 50 frt illette, a ki ha tanvezető volt., 5 frt pótlékot kapott, 
a, poézis tanítójáé 45, syntaxistáké 40, et.ymologistáké 35, ruclimen
tistáké 25, .az elemieké 30 frt. 1

) Apáczai 1660. új év reggelén halt 
meg. E kitünő férfi a magyar irodalmat két tudós mtmkával gaz-

ki'tlönböztetve nem láttam, ide igtatom a kolozsvári b.-farkasutczai ev. ref. 
főtanodában levőt egész kiterjedésében. 

1657. osztálytanítók voltc~k: 

'l'sernátoni Pál, a rhetorika tanitója, 
Kedob Gottfried, a poézis ~ 

Pávai J án os, synt-.axis " 
Karácsonfalvi Zakariás etymologiáé 
V ~íradi Gergely és Dályai Mihály :t 

Rudimenták [adjectivnm, ver
bum] tanítói. 

Szánki András, elemi tanitú. 

1658. clecz. utolsóján lett tanitó/v: 

Dályai Ferencz, poézis tanitója, 
Fogarasi Mátyás, syntaxis ~ 

Szathmári János, etymologia " 
Vinczi Péter, a H.udimenták ~ 

1658. újonnan lcinevezettek. 

Karácsonfalvi Z. poézis tanitója, 
Malaczlmi Mátyás, syntaxis ~ 

Abafái András, etymologia " 
N érnethi Má.rton és Linelau i J án os, 

a l~uclimenták tanítói. 
K.-Vásárhelyi István, elemi tanitó, 
A rhetorikát állandóul Tsernátoni 

tanította. 

165.9. juliu$betn lett tanítók: 

Szentgyörgyi Gy., poézis tanitója, 
Köpeczi János, syntaxis ~ 

Alvinczi Péte.r, etymologia ~ 

Szarvadi An dr., a H.uclimenták ~ 

SzentgyörgyiJ án os, az elemi ek " Szenterzsébeti György, elemi ek" 
Senior volt Uzoni Bálint. Lörinczi Mátyás, Rudimenták: " 

A kolozsvári ev. 'ref. f'őtanoda 1'Mt. 26. 28. 32. ll. 
1) A kol. ev. 'ref. főtan. Tö1·t. 31. l. 
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dagi.totta, 1) eo·y harmadikat, 3) mit tankönyvül lmllgatóinak irt, 
ké';rratban ha~·yta hátra. Helyesen itéli meg Apáczai irodalmi 
érdemeit Toldy, midön felöle irja: :,hogy ö a XVII-ik százaeli 
magyar irodalomnak Pázmán és Zrinyi mellett harmaclik nagy
sága volt ... " 3) Kolozsvár rrörténete a tudós férfi ott müköclése 
és ott történt halála által egy fényes névvel lett gazdagabbá ... 
Még két tényt kell a helvét hitvallásnak kolozsvári föiskoláját 
illetőleg e korszakból emlékezetben hagynom, a mi -- azon iclö 
szakása szerint- az egyházat is illeti. ,,Az 1655-ik évben szerezte 
meg t . i. a fötanoda és eklézsia a Lábcts há;; felét, a, másikat 17 21. 
Béleli Kelementől l 00 m. frtban." ·l) Gilányi Gergely, a fejedelem 
konyhamestere pedig 1658. jun. 13. Kolozsváratt belső Farkas
utczában egy házát, mely a köz mellett van, végrendeletileg öcscsé
nek Hujeter Jakabnak és feleségének Darvas Zsuzsánnának hagyta, 
ugyszintén a püspöknél volt l OOO arany forintját is oly módon: 
hogy ha ö meghal, az 500 ar. for.legyen feleségeé, 500 a kolozsvári ev. 
ref. eklézsiáé és collegiumé. "Egy nagy ládában van - monclja a 
végrendelkező- l 0,000 forint; ezt is öcscsének hagyta, ugy, hogy 
ha magtalanul meghal, 1/a részét azon kolozsvári collegiumnak, 
mindenféle jószágait pedig Kövárvidékén, Fejérváratt sat. szintén 
ezeknek hagyta, s ha ezek meghalnának, a kolozsvári és más ev. 
ref. eklézsiáknak." Atu-ta a fejérvári káptalan 1679. febr. 20.;;) 

.A . .z egyházi életen a polgárinak képe látszik: a szenvedélyek 
forrongása, az érdekek küzcle]me, olykor kétségbeesés az ország 
szerencsétlenségei között, böjtölés és ima Isten haragjának meg
engesztelése végett, szóval: bűn bánó önmegaclás s félénk pietis
m us foglalták el a kedélyeket. 1653. május 8. a száz-férfiak látván 
az Istennek bűneikért haragra ge1jedését, a .szomszéd országokban 
való nagy indulásokat, meghatározta: "hogy ezután mindennap 

1
) J.Jiagya1· encyclopctedict. Utrecht. 1653. R. JYI. Könyv t. L k. 87 6. S>'.. 

- JJ1agya?· logikácskct sat. Gyula-Fejérvár 1654.- R. M. Könyvt. I. k. 883. sz. 
~) Philosophia Natumlis cl. .J oh. Cheri Apáci, ss. 'l'h. doctoris, ejnsclemqne 

et Philosoph. Naturalis in Coll. Cla.udiop. profess. ordin. In usum ej nsc1. 
Coll. A. 1660. - Az erd. ev. 1·et: főta,noda l'ö1·t. 33. L 

:;) Irodalomtö?·t. 1864-65. 86. L 
1

) .A.z erd. MuzeWJn-egylet bölcseleti sat. Évkönyvei. I. 26G-267. ll. 
r,) Orsz. levélt. a gyulafejérvári káptalan levé~tár osztályában leyö hitr,-

le.sitetlrm 1násolatból! · 
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háromszor legyenek <:L templomban könyörgések: reggel és estve 
a:,.; eddigi szerint, reggeli l O óra után az időhöz alkalmaztatott 
imákat jobb módon mint eddig; menclikánsokkal való, éktelen 
énekeltetéseket, sipolásokat, hegedüléseket, tánczalásokat és egyéb 
muzsikálásokat 12 frt büntetés alatt megtiltsanak, a lélek-kel való 
káromkodást hasonlóképen. ': Az 1652. január 29-lci közgyülés ·a 
clézmaacláskori visszaélésektől is Isteri rettenetes fenyegetésével 
óvta a polgáro kat. "N em türhetik - igy szólnak - hogy az eklé
zsiáknak erős átok alatt h~tgyott clézmát máshová és niások hasz
nára forclitsák; ezért végezték, hogy ~:1 clézmások a maga, idejében 
kinek-kinek szép rendelel kalongyába rakott buzáit megclézmálják, 
senki is föleléről csak egy kévét is felrakni ne merjen, hanem első
ben egy földén· való clézmáját vigye be, s vegyen róla czéclulát, 
hogy hány kalangyáról adta, s csak ezután rakja fel a maga buzá
ját; ha egy föld clézmája nem elég egy szekérre, a clézmások híré
vel rakjon fel a magáéból is, ele elsőben vig·ye a clé;~,macsürhöz, s ott 

. ~ \ 

elsőben a clézmát lerakván, csak azután vigye haza a magáét; ha 
azon határrészben több buzája is van megdézmálva, azok hírével 
a dézmát rakja fel 1nind, és bead ván, vegyen róla · czédulát, s 
azutiÍn rakja fel a magáét. A ki ez ellen cselekszik, buzáját rögtön 
elveszti, ha haza vitte is, hordják vissza, s foglalják el az eklézsia 
számára. I-Iogy a gazdák se valljanak ká1t, a clézmások vigyék ugy 
a dézmálást, hogy egyszerre sokat ne dézmáljanak, s ezt maguk 
tegyék, nem szolgáik, a kikben nem lehet bizni; ha nem igazán 
dézmáltak, s megpróbálván, rajta érik, a dézmát hag.)~ák a csalárd 
gazdának, a hamisan dézmált buzát adják az eklézsiának. Rendet
lenül kalongyált buzát meg ne dézmáljanak. A bortól is ne seprő- . 

jét, ele jó bort adjon a gazda. Az sem szabad, hogy j_ó borát haza 
hordja, s a roszból aclja meg a dézmiit; a Ici ezt teszi, elveszti azt 
a borát, a honnan a csalást végbe vitte. Egyik dézmálás alá való 
hegyből a másikba vinni szöllőjét a clézmások híre nélkül senkinek 
nem szabad ; ők is csak ott engedhessék meg, a hová kádat és ~gész 
terhet nem lehet vinni . . . '' 1

) l 6 61. nagy pestis látog·atta meg a 
várost, melynek alkalmából j un. 24. a száz-férfiak végezték: "hogy 
senlci, se fő-, se alrenclü koporsóját tafotával bevonni, szeggel meg
veretni ne me1je, 200 frt büntetés alatt, feketére festeni, vagy 

1
) A j. könyv e'i·edetijéből. 
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fejéren hagyni szabacl. ~Enclen ezéh csináltasson ahoz illő fekete 
posztót, egy jobbat s egy alább valót, azzal ;onass.a "be a k~por
sót." 1) A lakodalom és ünnep ügye is a sulyos 1,dokhez kepest 
szalJályoztatott. Fennebb ismételten el volt mondva, 1nennyire 
korlátozta örömeit a hatóság. 16 61. febr. 16. a közgyülés a házas
ságra nézve a régi gyakorlat fenntartását határozta, oly móclon: 
"hogy a lakoelalom a kihirdetések után egy héttel legyen, ha vala
mely hel)TeS ok különben nem kivánná." A fejedelem is az ünnepi 
munkaszünet szigoru megtartását rendelte. 2

) :Minclkettö termé
szete szer:int az egyház körébe tartozott, de az ország 1negzavar t 
állapota megzavarta az illetékesség felöli fogalmakat. Mindenki 
vezekleni akart s jóvá tenni hibáit. Isten keze súlyosan nehezült 
a kis országra ... Az 16 5 7 -ki hadjáratból visszatértében majdnem 
az egész erdélyi hadsereg tatár fogságba esvén, rá csakhamar <-L 

védtelenül maradt ország feldúlatott, sok ezer férfi és nő török és 
tatár fogságba jutott. Megdöbbentöen igazolja ezt a reformált 
hitvallásnak 1659. márcz. 30. Küküllöváron tartott zsinatának 
azon határozata: "hogy azon nők, kiknek férjeiln-öl tudatik, hogy 
élnek, második házasságra ne lépjenek; a kikről nem tudatik, fog
ságba jutásuk után három esztendeig a nő tartozzék várni ; ha 
ennek eltelése után sem jő hír róla, férjhez mehet. Azon férfiakra 
nézve, a kiknek nőit vitték idegen rabságra, 4 évi várakozást ren
delt a zsinat ... " E zsinati határozással ellenkezőt jegyzett föl 
Kolozsvána nézve egy krónikás. "Alig folyt le a gyülés - üja 
Pávai István, kolozsvári óvári iskolai rector és az ottani unitárius 
egyház Jegyzője - a kolozsvári ev. reformált hitv<:Lllásuak, hogy 
híveiket szaporithassák, azonnal körül vették az unitárius nőket 
és férfiakat, s különböző úton és módon a maguk vallásabelivel 
összeházasitották, magyarországi czéhekhől szép református ifjakat 
édesgettek be, ily férjtelen özvegyekkel egybekötötték, s mások 
birtokába beerőszakolták, némelyeket szép mesterasszonyok mft
helye vezetőjévé tettek, s hogy netalán visszatérő féljeiktől 
elcszéditsék, meg is kereszteltették ... " a) Még a fejedelemnek az 
egyházak jogkörébe vágó intézkedését emlitem meg. Panaszolták 

1
) A. j. kö?'tJfV ereclet-iFMl. 
~) ... J j. köny·v eredetijélHJt. 
~) Fosztó U. I. sat. li. k. 65-66. ll. 
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t. i. előtte <:L szász-fenesi határon szöllőt biró kolozsváriak, hogy 
bár ch·ága pénzen miveltetik ottani szöllőilret, még is a sok ünnep 
miatt gyakran napszámost nem· kapnak, sőt az odavaló birák a 
népet a m{mkától birsággal tiltják, a miből nelcik és a fejedelem
nek is a dézm.aveszteség miatt nagy kára következik, kérték azért 
sérelmük orvoslását. A fejedelem megengedte : 

1
,hogy a kolozs

váriak a szász-fenesi lakosokkal a vasárnapon kivül - bár ha val
lásra különböznek is - szöllőiket pénzükért mindig szabadon és 
bántó:lás nélkül mi veltethessék, s a szász-fenesi biráknak és esküd
telmek megparancsolta, hogy őket abban akadályozni és megkáro
sítlll ne merészeljék. 1

) 

Az 1655-ik évet két nagy esemény tette emlékezetessé a.z 
unitáriusole előtt. Ez évi márczius 8-kán t. i. az unitáriusokkal e 
napon kötött önkéntes szerződés következtében megrendelte a 
fejedelem, hogy a IL János [Zsigmond] választott király által a 
főtéri templom körül azon templom javára épittetett szatócs
boltok évenkénti bérének, valamint a szentpét.eri malombérnek 
is, mely az ottani két iskola é~ plebánus részére volt alapítva, fele 

·.ezután adassék a reformált hitvallásu papoknak, 2
) a mi I. Apafi 

~fihály fejedelem idejeig tartott. Ekkor az unitáriusok orvoslásért 
<:LZ országgyüléshez folyamodtak, minek eredménye kedvező volt, 
de e~éadása később időre tartozik. A fejedelemmel kötött, emlitett 
szerződés okát, tartalmát és folyamát a kolozsmonostori konvent 
m~rcz. 27 -ki átiratában igy ac1ja elé. "Elébe mentek - ugymond 
- a kolozsvári főbiró és királybiró, négy senator, öt száz-férfi és 
,-., jegyző, mindnyájan unitáriusok, maguk és az összes kolozsvári 
unitáriusok nevében egyfelől, másfelől három orthodoxus senator 
és öt száz-férfi az összes reformált hitvallásnak nevében, s elé 
adták, hogy az l1nitáliusok a fejedelemmel márcz. 8. némely ügyek
ben szabad akaratból bizonyos szerződésre léptek, azt élő szóval 
előadták, s irásban is bemutatták, kérve átiratását. A szerzödés
ben mondják az unitáriusok, hogy nekik üdvözült L . Rákóczi 

· György . fejedelemmel bizonyos egyezségök volt, melynek meg
szegéséröl vádoltatván: ámbár tudva azt nem cselekedték, mégis 
inkább akarták úgyöket a fejedelem kegyelmére, mint a per kétes 

1
) ÜKI.EVÉI.'l'. UL. sz. l· 

2
) Fosztó U. J. IL k. 51. 
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kimenetelére bizni, ennélfogva az előbbi szerzödésben kitett köt-
)énz terhe alatt kijelentették s kötelezték magukat a következök 
~zentül megta1tására: 1. Minthogy a reformált hitvallásu~k közül 
<-t felső tanácsban csa.k 25 tag van, az unitáriusok kötelezik magu
kat, hogy az ezután meghaló unitárius száz-férfiak helyére m.inc~
addig oithodoXllst választanak, mig számuk 5?-re ~egy; adcl1g IS 

e:tzonban az ügyek elhatározásánál a 25 reformalt h1tvallasu szava
zatának annyi jogereje lesz, 1nint az unitáriusok 7 5 sza.vazatána.k. 
2. A következő karácsani választáskor mindjárt h<:l.t semttor a.z 
unitáriusok, hat az ortho'cluxnsok közül választatik, ugy, hogy 
mikor a föbiró orthodoxus, rajta kivül legyen ki a hat tag, s meg
forclitva, az unitáriusoknál is hasonlóképen. 3. A föbü·óság és 
királybiróság a két vallásua.k között változzék, 4. legyen tekintet 
mindkét vallásnaknál a. magyar és szász nemzetheliekre, s ha egyik 
évben magyar a föb:il:ó, a másikbe:tn legyen sz~Lsz, s igy továblJ. 
ö. Igy változzék a jegyzői tiszt is. 6. Az alárendelt hivatalokban is 
egyenlő jognak legyenek a két vallás tagjai; a czéhekben is a 
czéhmesterséget egyenlően viseljék, a hol nincsenek orthodoxusok, . 
vétessenek be, 1ninclen szabadalmaik elvesztése büntetése alatt; · 
7. halott temetésnél, keresztelésnél az unitáriusok nem avatkoz
nak a reformáltak dolgaiba, s vallásos ügyeik igazgatásától ·óva
kodnak; 8. ha valakinek igazságos panasza van, teljeszsze elő 

minclkét vallás hitsorsosai előtt, s azok legyenek kötelesek öket 
segitni: Mind ezekre az nnitáriusok ·igérték s kötelezték magukat; 
igérték, hogy az egyezés pontjai iránt sem hiteles helyen, sem 
máshol panaszt nem támasztnak, annak egy pontja ellen sem til
takoznak, s érvénytelenné tenni nem igyekeznek és Ininelezekről 
a konvent előtt is bevallást fognak tenni. Az orthodoxus hitüek 
szintén kötelezték magukat, hogy amely egyezséget a fejedelem 
az előbbiekben az unitáriusoldral kötött, azt minden pontjaiban 
és részében igazán és hiány nélkül meg fogják tartani s utódaik
kal is megtartatják, mig az unitáriusole is azok megtartói lesznek. 
Ezen egyezséget átirta és kiadta a feleknek márcz. 27. a kolozs
monostori konvent ... " Ez levén a szabatosabb szövegezés : a 
dolgot e sze1int adtam elé. 1

) A másik az ugyanazon évi ápr. 3. 
történt kolozsvál"Í nagy égés. Fosztó Uzoni .István - egykornak 

1
) OKLEVÉLTÁR OXLVJU. sz. II. közlés. 333-337. ll. 
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följegyzése alapján· - órgyl~togatók müvének tulajdonítja azt, 
a kiket mások béreltek fel, kik az unitárius vallásért a várost 
gyülölték Alig telt el ugyanis húsz év azóta, hogy a város e 
része leégett, s midőn immár a romlást kiépülte s minden meg 
volt· újitva, az óvári, épen maradt egyetlen nagy iskolán kivül, 
ismét minden porrá lett. A nevezett iró igy adja elé az égés· tör
ténetét. "l\!fióta a j ezsuiták Kolozsvár falai közül kirekes:ltve Kolozs
monostor nevü praediális helyen lakt~k, gyaln·an küldöttek be 
gyt~togatókat Kolozsvárra, a kik szeles időjáráskor több iz ben égést 
idéztek elé, ele nehányszor elfojtották Háromszor sikerült oly nagy 
égést csinálni, hogy a város majdnem elpusztult miatta. Az erdélyi 
l 6 7 6. évi kalendariumban igy volt ez Jeifej ez ve : Erdélyre morclály [~] 
égetök bocsáttatván, sok égetést tesznek." Az 16 5 5-ki ::~ , köziratok
ban igy jő elé: ,,Közel a déli falhoz, ápr. 3-. délutáni 3 óra után, éjjeli 
lefekvés idejeig a Magyar- és Monostor-utcza fele részeig minden 
ház rettentő tüz által megemésztetett, az unitáriusoknak két temp
loma, tornya, harangjai, [Látható a főtéri egyház HARANG-FELIHAT-ai 
közt] a nagy templom körüli boltok, a plebánia-ház. S midőn ápr. 9. 
a nép az ist eni tiszteleten templomban volt, felbérelt lármázák 
mindkét isteni tiszteleti órán az imádkozást félbeszakitva, nógat
ták a népet, hogy siessen a megmaradt városrész védelmezésére. 
Később azt a birt t erjesztették el, hogy a miclőn ápril ll. a nap 
elélről elhalad, a városnak még megmaradt része hammuvá fog 
égettetni, a minek eltávoztatása végett minden éjjelre, az unitá
riusole főiskolájából 3 diák, a kik az épen maradt óvári iskolában 
laktak, folytonosan őrködött a város megmaradt utczáiban. Az 
égés okozója Csiki Niihály, felcsiki, rákosi tanuló volt :Monostoron 
a jezsuitáknál, és Gergely Pál, a kiknek ügye a tanácsban ellátta t
ván, ápr. 16. rájok e végzés hozatott: Elébb facsartassanak meg, 
azután testök égő szurokkal csepegtettessék meg, tüzes fogóval 
mindenfelől csipjék, végre égettessenek meg. Három napi idő 
adatván bünbánatra, a N áclas vizéhez kivitték, ott megkínoztat
ták [tortunte S'ttbjecti], azután lánczczal karóhoz kötötték, [Gergely 
Pál] fazéka:st arczával a város felé, a jezsuiták szolgáját bátra felé~ 
s ugy égették meg. A jezsuitálc bünök alól feloldozván őket: min
clent állhatatosan tagadtak." 1

) Fasching, mult száza"cli jezsuita tör-

1) Fosztó U. I. II. k. 79-80. E r észletek n.z örjáró unitárius decíkság 
Anyrtkönyvéhől vn.nnn.k idézve, s egykoru sr.emtn.nuk tncliís<Ín alapulnak. 
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ténetü·ó igy ir erről : "A kolozsváriakra a búneikért bo~zutálló t úz 
vetette lángfényét,s a pusztitó elem l SO házat hamuba boritott ; a pol
O'árok, hogy kárukat megboszulják, a katholi1.11s Fazékas [helyesen: 
Gergely ]Pált, akinek házátólállitólag a tüzkeletkezett,Rákosi :M:ihály 
nevü székely nemessel együtt, a kihez gyanu sem férhetett, elevenen 
megégették, bár azok ártatlanságukat, a kinvallatás alat t és a mág
lyán állhatatosan erősitették. " 1

) Ez égés okozójának egy 1659· 
junius 15-ki, utólagos esketési töredék szeréut tartatott GergelJ 
Pálon kivül Pakos Zsigmond is, 2) a kiről azt mondott ák a vallók, 
hogy hohnijét Monostorra hordatta titokban~ .ökrét azért tette 
eladóvá, mert Kolozsváratt harmadnap alatt nagy dolog lesz, s az 
égés e napra. esik, Gergely Pál hozzá ment Radnóthra s együtt 
tanakadtak sat. Gergely Pálra nézve azt vallották, hogy ·a jezsui
táknak a városból kikülcletéséért fenyegetőzött; Romába, Nagy
Szombatba készült s az égés napján a szöllőben dolgozva aggódott: 
hogy gyermekei felgyujtják a házat sat. De a bizonyitások nem 
voltak meggyőzők, a város úgyészei [clirectorok] másodszor is kibo
csáttattak bizonyitásra . . . A város levéltárában levő egy másik 
esketés szerint, mely l 6o5. decz. ll. volt, az égést egy nagyhaj u 
deák idézte elé, mint öt tanu vallot ta. 3) Ugy látszik, a bővebb bizo-

1
) Nova Dacia. P. S. §. lll. p. 65 . 

2
) ~Kérdő pontok [Ut1·i P~mctumolc] s vallomások [Tö1·edék]. 

" l. Bebizonyitandó, hogy a Gergely házától lett elsőben a gyulás. 
2. O Rómába akart menni, a város nem adott tí.tlevelet, azután Nagy-Szom
batba, árulta szöllőjét sat. 3. Fenyegetőzött, hogy lesz még oly ember , a ki 
megbánja, hogy a jezsuitákat kiküldötték, még az ors1-ág is megbánja, hogy 
a templomokat másodszor is elvették; a paterek ki üldözésének rövid nap mea
adják az árát. 4. Az égés napján szöllőj ében dolgozva, sohajtott, hogy elj ö;e 
hazul, de fél, hogy a gyermekek felgyujtják a házat. 5. Tudod-e, hoay ő 
vagy mások által lett a gyulás ? 

0 

Pakos Zsigmond felől ~.e bizonyult : l. Egy s mását égés előtt titkon 
Monostorra hordatta el. 2. Okrét el aka1:ván adni, midőn kérdezték: miért 
teszi? Azért, hogy Kolozsváratt harmadnap alatt nagy elolog lesz . ... 8 azon 
nap égett el a város. 3. Gergely Pál utánament Radnóthra, ott tract áltak 
együtt sat. 

Másodszori bizonyításra kibocsáttattak a Directorok jun. 15. 1655. 
M. tudorn . .AJ,adémia lcézimttám, 1·égi 1·endezés sze1·int Theca 7. 6. betü alatt. 
3

) Az 1655. évi égést egy deáknak tulajdonitotta az akkori közhiede-
]Pm. Az azon évi decz. ll-ki esketéskor öt t anu vallotta : "hogy egy nagy-
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nyitás csakugyan Gergely Pál Üt.zékast [a kit Fasching Fazekas Pál
nak] és a fei-csiki tanulót, [a kit Bálrosi Mihálynak ir] bélyegezte 
bilnösnek. Hogy a két külön hitfelekezetü iró előadása közill 
melyik foglalja magában a valót, más, nem érdekelt iró tudósítá
sát kellene ismernünk, ele ilyen nincs. Az unitáriusét gyöngíti az, 
hogy abban a jezsuiták vannak a gyujtagatás okozóiként föltün
tetve, ele nem elegenelő bizonyiték s nem meggyőzö érvek alapján, 
a mit ~z utólag tartott esketések is igazolnak; a jezsuita iró oly 
gtí.nyos és kárörömet eláruló maclorban é1inti a bii.nös tényt, ellen
bizonyitékul csak a tettesek tagadását hozva fel, hogy az olvasó 
hajlandóvá lesz az első író előadását az igazsághoz közelebb járó
nak - de nem teljesen meggyőzönek - tartani. 

Az unitárius eklézsia templomait és a tornyot nagy erömeg
feszitéssel nemsokára újból fölépittette, de a harangokat csal\ 
késöbb újittatta meg; mert egy rosz akaratu harangöntö nrinelen 
anyagot elrontott, ugy, hogy érette 16 7 4. márcz. l 0. a Csonlea torony 
nevü tömlöczbe záratott s azután 1676. [egy felirat szerint 1677.] 
Szebenben öntötték újra, de az előbbieknél kisebbeket, s jun. 24. 
huzták fel a toronyba. 1

) 

Egy különös vallásügy került 1655. a fejedelmi törvényszék 
elé. JYiig Kolozs-Monostoron az apátság és apátsági zárela hatalmas 
körfalával s számos zárdalakóival fennállott, az apát egyházi és 
világi törvényhatósággal biró ura és birája volt a városnak és a 
várkastélyhoz tartozó faluknak; Monostor is népes, nagy mezöváros 
volt, biróval és tanácscsal birt, lakosai, s köztük nagy szá}.ll:U iparos 
és kereskedő, népes jezsuita iskola, jókora r. kathoL egyházközsé
get alkottak A reformatio s késöbb a secularizatio életgyökerében 
támadta meg, s Irivált a reformált hitvallásu fejedelmek alatt elsza
porod tak a reformált hitüek, annyira, hogy ll. Rákóczi György 
korában már a fejedelem egy udvarházában nyilvános isteni tisz-

haju deák égette volna fel a V<Írost, s hogy a mostani égés a török- s tatár
járáskorinál is nagyobb volt. Eskető irnokok: Diószegi Gáspár, Csokfalvi 
Gábor. Vá1·osi levél.f.úr Faac. II. 147. sz. · 

1) Fos~-tó U. I. IL k. 80-81. ll. A tudós ü·ó ez előadásával ellentétben 
áll az 1832-ik r. kath. évi pi.'lspöki Canonica Visitatio j. könyvének 1-2.lapjain 
levő azon megjegyzés: "hogy a főtéri nagy templomban ma is meg van egy 
1643-n öntött 5 és egy 1657 öntött 6 mázsás harang, melyekröl régiségök 
miatt ennél többnemmondható ... " Az 1643.,1657. és 1677.éviek láthatók 
a főtéri egyház ITARANG-FEl.IH.AT-n.i közt az 5-dik lapon. 
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teletet tartottak. Ez ellen Szászfenesi Mihály jezsuita és kolozs
monostori r. kath. pap maga és a kolozsvári falakon belől és kivül 
levő összes katholikusok ne-vében panaszolt a fejedelmi törvényszék 
előtt; előadták ő ~s hívei, hogy némely reformált hitvallásu papok 
az ország törvényei, az Unio és r. katholikusok Kolozs-:Monostoron 
levő régi bevett és akadálytalanul gyakorolt. vallásuk ellenére, nen1 
tudni, mi okból s mely tekinteteknél fogva, oda új isteni tiszteletet 
behozni s nyilvános prédikálást kezeleni akarnak, a r. katholikusok 
kárával és jogaik sérelmével; kérték tehát, hogy a. fejedelmi tör
vényszék a papokat és hitfeleiket az új isteni tisztelettől és nyil
vános prédikálástól tiltassa el. A törvényszék Sammjai J ó ó Mihály 
és Köpeczi Bálint iruokokat és fej edelmi törvényszéki esküdt jegyző
ket kü.ldötte ki, hogy az irt reformált hitvallásu papokat és híveiket 
ezen isteni tisztelettől és nyilvános prédikálástól tiltsákels hagyják 
meg a fejedelem nevében, hogy attól szünjenek meg, s a mit felel
nek, iJ:ásba foglalva a fejedelmi törvényszékhez adják be. A kikül
döttek 1655.jan. 3. elmentek Kolozs-Monostorra a fejedelem nemesi 
udvarházához, mely elébb Kolozs-Monostori Zámbó Mihályé volt, s 
ott nevezett Szászfenesi Mihály és hívei nevében bizonyos reformált 
hitvallásu papokat és a velök egyetértőket az üj i<:;teni tisztelet és 
prédikálás tartástól el tiltották, meghagyva nekik, hogy attól szűn-

. jenek meg, a m.ire Sorbán István, gyulai és kolozsmonostori vár
felügyelő [proviso9·] a következő irásos feleletet adta : "Hallván és 
értvén kegyelmetek szavait, az ez alkalommal az isteni szolgálatnak 
hallgatására ide az ő Nga arra rendeltetett nemes udvarházához 
hegyült fő és közrendekkel együtt, sőt az ő N ga illő rendeletét is 
megértvén, kegyelmes urunk hire nélkül egyéb választ nem adha
tunk, mint azt, hogy kegyelmeteknek az orthodoxus preclikátorok 
és hallgatók isteni tisztelettől és prédikálástól eltiltása ö N ga mél
tósága ellens kissebbségére van, ezzel kegyelmetek ö Ngát hite s 
kötelessége ellen cselekedni állitja, sőt nyilván a gyülekezet előtt 
kiáltja, a m.i ö Ngának nagy kisebbségére van, m.idön a négy bevett 
valláson kivül eső, más új egyéb tudományt vagy vallást behozni 
helytelenül emle9et. Melyről urunk ö Nga fisiralis Directora képé
ben tiltakozom. En amit lelkipásztorunk által ö Nga parancsola
táhól éselek<szem, nem a törvények ellen s a r. kath. vallás bántal
mára, nem is más valaki földén, határán, avagy birtol~áb.an, hane1n 
ö Nga tulajdon földén s nemes házánál cselekszem, senkit katho-
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likust professiójában, ceremoniáiban nem akadályoztatok, sőt e 
helyre jőni nem is kényszerítettem, ezután is igy lesz az isteni szent 
szolgálatnak és Isten igéinek hirdetése e lelkipásztoraink által. E~t, 
amit kegyelmetek az eltiltással cselekedtek az ·ö Nga házánál, ö 
Ngának értésére adom, mit fog tenni~ ö N ga kegyelmességétől 
függ. 1655. jan. 3." 1

) A fejedelem - amint egy alábbi bizonyság
tételből kitünik - ugy intézte el az ügyet, hogy az orthodoxus 
egyház megmaradt joga gyakorlásában, s a r. kath. egyházat is 
védelembe vette, csak új vallásnak oda behozását tiltotta lJ?.eg. 

Ez és ehez hasonlók indithatták Faschingot ll. Rákóczi György
ről való ez itéletére: "Óhaja az volt, hogy egész Erdély Kálvin 
hitüvé legyen s a r. katholikus vallást felforgassa. A szászokkal 
[l~ttheránusolc] és Ariánusokkal [~mitárütsolc] csak gúnyolódott, azzal 
kecsegtetvén - · híjába! magát, hogy ugy körülhálózza öket, hogy 
hamm·ább lesznek kálvinistákká, mintsem tudnák." 2

) Ezzel egészen 
ellenkezőt ir a tudós r. katholikus V ass J ó zs ef. "Harmincznyolcz 
évig müködött - ugymond - a kolozsmonostori jezsuita gym·
mat a közoktatás mezején csendben, háborítatlanul, midön II. Rákó
czi György alatt támadott újabb zivatar [1653] borus napokat 
hozott a Jézus társasága egére. A gyulafejérvári országgyülés 3

) 

ismét kimondá a közhasznu társulatra a megsemmisülést. Két 
jezsuita neve ismeretes ez időből: Berkai Györgyé és Szászfenesi 
Mihályé. Utóbbimint megyés pap egyedül maradt a kolozsmonos
tori zárdában, a többiek mind Erdély elhagyására kényszerittettek, 
ugy, hogy 16 53. márcz. 5. pater Mihályon kivül nem volt jezsuita 
a bérczes hazában. Ez nagy figyelmet keltett Magyru.·országon főleg 
az egyházi renden. Az esztergomi érsek, Lippai György levelet irt 
Mihály atyához, melyben tudatta vele, hogy mivel a kolozsmonos
tori egyházat már az onnan elmozdított jezsuita atyák nem igaz
gathatják, nehogy a kath. ügy károsuljon, az egyházat az iskolával 
együtt rá b izza; intette, hogymint törvényes megyés pap, igazgassa 
és semmi ürügy alatt - az érseknek jelentéstétel előtt - oda ne 
hagyja s másra ne bizza, hanem ha jelenléte l!,ejérváratt szükséges 

1) Ot·sz. levélt. kolozsmonostori konventi levélt. osztály Claudiopolis 
feliratu fiókjábn.n, bizonvos jelzés nélkül. 

2
) Pasching: N ovn. Dneia. P. 4. 63. l. 
~) A vonatkor.ó törvényt n.r. író uem jelölte meg. 

-15 

... 
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lenne heiyette az ottan] meo·yés pap menjen Kolozs-Monostorra, hogy 
' o l f", k oda senki a katholikus egyház kötelékébe t artozók közü a oerse -

hire nélkül magát feltolni vagy az egyházi ügyekbe avatkozni ne 
merészeljen . .. Minthogy pedig Erdélyben a jezsuita atyák nen1 
türetnek, a mennyire magyar papok szük voltánál fogva, lehetséges, 
iO'yekezik mao·yar papokat küldeni. Most egyet (Kás.zoni IVIáTtontl o _ o 
a bécsi növeldéből küldött akolozs-monostori papsági megyébe vagy 
Fejérvárra, a hol szükségesnek fog látszani, hogy ott 1nint segéd
pap mií.ködjék. Szükséges gondoskodni alkalmas iskolaigazgatóról 
is, mert a keresztény kath. ifjuság neveltetésére és tudományos 
kiképzésére forrón ohajtja iskalájok fenntartását. 1

) ily lelkesen 
gondoskodott a fő érsek az erdélyi kath. ifjuság vallás-erkölcsi neve
léséről, de foganatos voltáról nincsenek adatok, sőt a közemlékek
ben általános a panasz a katholikus oktatás hiányáról. Ezek egyike 
igy szól: A tanítás Erdélyben a jezsuitáknak 1654. számüzetésök 
óta megcsökken t. 2

) Sőt ha volt is valami tanoda-féle Kolozs-Monos
toron, 1660-1663. két tűz közé szorulván, föl kellett oszlani az 
ott lezajlott nagy harczok miatt ... ll. Rákóczi György - igy vég
ződik V ass József érdekes előadása -·- nem volt türelmetlen a róm. 
katholikusok iránt, sőt 1655. jan. 2. kiadott fejedelmi levelében 
megtiltotta új vallás tmjesztését Kolozs-Monostoron. E levél csak 
a katholikusok kiváltságát illető parancsot tartahnazta. Hihető, 
hogy már ekkor, habár nem saját szerzetesi ruhájokban, mutat
koztak jezsuiták. Sőt Kornis Mihály Erdélyt soha el sem hagyta, 
rendi öltözetéből ki sem vetkezett; szent-benedeki ősi kastélyában 
végezvén viszontagságos életét, honnan ki-kijárt a szentségek 
kiszolgáltatása végett katholikus hitrokonaihoz ..... '' 3) 

Belső életében a létező közemlékekből örömre és szomoru emlé
kezésre, tudásra és szívre vételre méltó események hosszu sora 
tárul a történetíró elé. A fejedelem már legelső tettei egyike nagy 
e~zm~ny;k l~t~n törekvést sejtet, midőn oly benső hódolatát fejezi 

· ki Matyas kiraly 1467. sept. 28. kelt azon adománylevele iránt, 
melylyel Kolb István házát, mely van Kolozsváratt az Óvárban, 

1
) Nenzzeti Tá'J·sallcocló. Kolozsv. 1841. 137-138. 1. 

~)A kolózsv. r. kath. nyilv. t. Gymn. Évkönyvei ..... VI. füz. 1856-7. 
13- 14. l. . 

3
) V ass .]. Alább idézett értekezésében. 
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szemben az újváual, s szomszéclja keletről az utcza, mely a boldog
ságos szüz Máriáról nevezett zárda felé -visz, nyugatról V eres Antal 
háza, ott születése dicső emlékére minden adó és évi fizetés [census 
·ct clac·ia]) gyüjtelék és díjj [collecta et taxa], rovatal- és ajándékadás
tól, rendes és rendkivüli szolgálattételtől, a miket attól Kolb István 
és neje Orsolya asszony, ugy Margit, annak testvére, néhai Méhfi 
Jakab leányai és örökösei korábban fizetni kötelesek voltak, teljesen 
és öröln·e mentesitett\3 - a fiskusi adót Icivéve - azon k:ijelen
téssel, hogy a mit azon udvar vagy ház telkéről évi census. vagy 
rendes és rendkivüli díjj czímen a lci.rályi lci.ncstáruak igaz és szokott 
ro va tal és meghatározás szerint fizetni ök kellene, · az a felségnek 
járó egész évi főadóból vona.ssék le .. : Ezen, a fejedelemnek 1648. 
clecz. 18-kán konventi átiratban bemutatott lci.váltságlevelet, Ko vác~ 
Gáspár kolozsvári senator jogainak jövendőbeli védelmére a feje
delemtől átir~tni kérvén : az kérését meghallgatta, s mivel tudta, 
hogy ő az emlitett házat, a solzet el nem haló emlékezetit Mátyás) 
JJ!lagycwors.oág fejedelme és királya születési házát) igaz joggal birja, de 
inditatván az iga:;"ság és oly nagy ki1·ály tisztelete által, s a kérelmező 
iránti kegyelmességtől ösztönöztetve, azon egészen ép és csonkítat
lan, hiány és gyanu nélleüli ki~áltságlevelet ITiinclen pontjában és 
czikkében megerősítette; sőt Kovács Gáspár iránti nagyobb kegyel
messége tanusága tu megparancsolta és szigoru büntetés terhe alatt 
meghagyta, hogy őt ezen fejedelmi jótéteményért vagy e házat 
érintő valamely ürügy alatt szokatlan terühvel, senki ne terhelje. 
Minek erősségére ezen fejedelmi megerősítő levelét Ici. is adatta ... " 1

) 

A városi önkormányzat körében több oly intézkedés történt, mely 
eo· észen az 184 8-Ici. iclőlci.g fenmaradt, a polgári életet megtermé-o . 
kenyitve, az egyéni és közjólétet előmozditva. ·A száz-férfiak a 
város udvarházában [c2wia] tartották gyüléseiket, s minden év első 
nyilvános cselekvénye a tisztek szabad üjraválasztása volt. Ez a 

1) E fejedelmi megerösítő levél ezelőtt 24 évvel a város levéltárábn.n 
évekre terjedett tanulmányozásarn alkab~ával nem volt meg, s én müvem 
L kötetébe - a hová tartozik - nem vehettem fel; 1879. a levéltár 
rendezésekor elékerülvén: a szerenesés kutató Szabó Károly a Tö·rté
nelmi Tá'i· 1880. évi folyama 170-173. lapjaiu kiadta. Nem én vagyok oka, 
hogy megelöztettem, s mint mií.vem kiegészitöjét, az eredetiból ugyan, de csak 

mint utánzó adhatom ki. 
ÜKLEVÉL'L'. CXLVI. sz. 
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magyar önkonnányzat igazi iskolája s a polgár ön- ésjogérzetének 
éltető forrása ... Fizetéses tiszteit az 1654. jan. 4-ki közgyülés ily 
létszámban rendezte be: a közadóra az adószedő, osztályoln·a 8 rendes 
osztoztató, 2 ispán a jószágok felügyelésére, 2 i.gazgató [director] , 2 
vásárbiró: 2 látó-mester, 2 ser-látó, 2 tó-látó, 2 hid- és utcsináltató, a 
város posta lovainak gondviselője, a város köfalainak két épitetöje, 
2 czipó süttetö, a város puskaporaihoz látók ketten, jegyző - a 
magyarokés szászok teljesjogegyenlősége fentartásávaL 1

) A többiek 
mind tiszteletből szolgáltak s csak mellékes javadalomban részesül
tek, ezek az 1661. január ll-ki közgyülés megállapitása szerint 
voltak: a fő biró, király biró, l O esküdt polgár [később senatm·L az 
első {őpolgá1·· czímmel, külön választás alapján, ispotálymester. 
A · fizetések közt ez évben előfordulnak az 1654. voltakon kivül: 
a hús-, tűz- és kár-látók, szöllö- és földmérök, vas-árusok, malom
biJ:ák, erclöbirák, határörök 2

) Ezek fizetése pénz, a ~öbbieké mel
lékjavadalmak, igy az esküdt polgároké, a város szénafü.veiböl járó 
illetmény, a száz-férfiaké a köztehermentesség, a biráké is volt 
emlitve a szmint, amint adat és alkalom volt rá. Itt a feleh--ieknek 
a város iránti taJ:tozásq,it s a fő birónak ugyan töli'tkjáró javaclalmát 
közlöm az 1652. jul. 30. közgyülés megállapoelása szerint. A köz
gyülés Felek községnek a város iránti köztartozásait ezekben szabta 
meg; "l. Adójukat fizessék a felvetés szmint. 2. Minclen lakos és 
marhás ember a közönséges szükségekre a kökertbe minclen héten 
vigyen egy-egy szekér fát, kivévén mikor a fejedelem a városba j ö, 
mert akkor a számvevök szüntelen benn ülneksekkor nekik is szün-

1
) A város 1647-1661. évi e'redeti jegyzőlcönyvéből, melynek fejér 

hártya a táblája, kivül-belől tele irva tudomásul, mulatságul sat. szolgáló 
dolgokkal, politikai és jogi axiomákkal; a könyv szakadozott, 3 nagy fogás 
egymástól egészen elválva, közben-közben hiányzó részek; czíme nincs, leg
elöl áll az 1647-dik évi száz-férfiak névsora: Nomina Dominorum Centum
virorumAnno 1647., 2-ik lap üres, a 3-kon kezdődik a jegyzőkönyv, igy: Laus 
Deo sempe1·. Anno Dni 1647 die 2-a jamta·rii Amplissimi Dni Cent~t?1wi1·i in 
Domo Senatoria cong1·egati delibenwunt hoc modo. sat. 

2
) A város 1661-1666. évi ered. j. könyvéből melynek czíme ez: 

ACTA CONSTITUTJONUM COLOSVARIENSJU111. Quarum Libellus remonstrat per Annos 
quid D ni ..... et ..... constituerunt. A könyv fej ér bárt y ába van kötve, felj ii.l 
a jobb sarkon mult századi irással: Die ll-a .Januarii 1661. Legalól: 
Fasc. VIII. Nr. HJ. vörös tentával. A tábla össze-vissza van irkálva. 
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telen kell szolgálni. 3. Mivel a város malmait ők is élik, gátjához 
a fát hordani ők is kötelesek. Ezen kivül külön a fő biró iránti tarto
zásaik ezek: l. Esztendőn át szántsanak, vessenek, boronáljanak, 
20 köböl őszít és tavaszit, s a mi vetése biróságában lesz, learatni 
ta,rtoznak; 2. a mi füve jut, lekaszálill feltakari tui; 3. házához 
l forint áru fát vágjanak és vigyenek, karácsonfájában pedig 2 fit 
áru fát vágjanak, de azt a biró a maga szekerével vitesse haza; 
4. öröksége körül állandó kész sövényt csináltathat velök, de fiának 
s másnak nem szolgáltatbat ..... " 2

) A választás által felajánlott 
hivatalt visszaútasitui nem volt szabacl. Az 1661. május 28-ki köz
gyülés meghatározta: "hogy ba valaki biróság és polgárság tiszt:iJ:e 
megválasztatván, el nem vállalná, 5 gyra ezüst büntetést kétsze
resen, tízzel fizessen, s csak azon évben legyen mentes." .Azon évi 
jan. 1 l. azon okból! hog·y némely száz-ember katalogus olvasáskor 
megjelenik s azután elmegy, végezték: "hogy mikor elbomlanak 
is olvassanak katalogust, s a távollevők 20 forinttal büntettesse
nek" A gyakori égés által okozott károk eltávoztatása végett 16 61. 
aug. 15. a közgyülés azt végezte: "hogy a kis, szíili helyeken való 
kemenczéket, szappanfőző házakat, égett-bor és serfőző helyeket, 
fazékas mi1helyeket a biró járassa el, s a melyek kőrakás közt, 
alkalmas helyen vannak, hogy onnan tií.z nem támadhat, hagyják 
meg; de a gazdák ott is jövőre vigyázák legyenek; a hol pedig nem 
üy helyen lesznek, késedelem nélkül elbontassálc" A temetőkert 
új bekerítésére nézve 16 5 6 . . ápr. 5. a közgyü.lés elhatározta: "hogy 
sövény ·kerítése legyen, Felek hordj on vesszőt, Kóród sa többijószág 
karót és támaszt. A birák az épite tő mestereket szoritsák rá, hogy 
az építést hatjsák végre, a még használható részt tataroztassák meg, 
a felelüek faragjanak hozzá a széles erdőn ledőlt fákból karót és 
támaszt." 16 61. jan. ll. a czigányoknak kertekben és gyümölcsfák
ban tett kártételei panaszoltatván a gazdák által, a közgyülés azt 
végezte: :,hogy gazdájok ugy viseljen gondot, hogy ha csak egy 
éretik tetten, hogy kertekben, majorokban élő fát vágott hi, fél
keze el vágassék; a ki sövényt hord el, pénzzel büntettessék." 3

) 

Nagy érclekü mozzanat a város beléletében tanácsházának 
1650-n megigazitása s a falain levő czímerrajzolrnalr és szines jel-

~) A j. lcönyv e'redctijéből. 
tl) E végzések mind a j. könyvek e1·ecletijeiből van1~ctlc ·véve. 
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képi feliratolm.ak, a város ös polgári szervezete és kivált.ság<Li S:lel
lemében festő által inegújitatása. Első ezek közt a főhomlokzaton, 
a hét erdélyi királyi város külön-külön álló czünere, s azok körül 
a királyok és fejedelmek uralkodási évei. 

Elhelyezésök sora ez : 
A földszinti részen: első helyen volt Szeben város czímere: h ár om

szÖO" alakba helyezett három szív, két törrel átszegezve, hegyei keresztnb.k-
o , 

han hajolnak le j másoclik helyen Besztereze városé: h árom h n.rang har om-
szög alakban elhelyezve j ha1·maililc Segesváré, mezejében összefogott k ét 
egyforma kés, koronát tartva, melyet szöllögerezdekkel megrakott szöllöág 
körít; negyeclik helyen volt Kolozsváré : h árom tornyos várkapu, azért, hogy 
három királyi főkapuja van j ötöelileen Brassóé: vastag fatörzs, felső részén 
gyöngygyel s drága kövel ékeskedő korona vagy diaelém ; a hatoclik helyen 
Medgyesé : a kakas; heteeliken Szászsebesé : fej ér strucz, mely csőrével 

lópatkó alaku vasat tart. Ezek felett két erdélyi fejedelem czímere : Búthari 
Gáboré, mezejében 3 farkas fog, másik Rúkóc'zi Györgyé, mezejében egy fél 
szekér kerék. 

Az emelet legfelsö részén e fölirat volt : "E tanácsház megt1jitatott. 
Isten kegyelméből sat. Méltóságos és felséges erdélyi fejedelem, Rákóczi 
György úr m·alkodása alatt ... 1650." 1

) Ezzel oldalvást egymás alá nyoma
tott, többnyire igazságszolgáltatási hat httin bölcs monclat [a~áomctJ. J el
lemzök ezek: "Az alsóbb renchi.ek vétkessége legtöbbnyire nz elöljárók 
tunyaságának müve. " ~) "A hol nem szigorn az igazságszolgáltatás , ott n. 
jámbor elmék is megromolnak." a) "Bölcs férfiaknak a község kormányzását 
kezökbe venni azért szükséges, nehogy a gonoszakra szállván az, a jók vesze
clelmét okozza." ~) 

A senat01·ok ablakán kiYül: "Titkot el ;ne árulj . Az emberi történe
teket tekintsd az élet gyógyszerének Az egyenetlenkedő türés kibékitője 
a törvény." ~) Alább: "Azokban, a kiknek hüségére a köztársaság hjza,tik, 
semmi kivánsága ne legyen réznek és ezüstnek [pénznelc.J" u) Ez ~dán egy 
emberi alak, balkezében óra, j oh h könyöke alatt e jelrnonelat : "Minden, ami 
földi, a változások- és átalakulások-,· utoljára a mulandóságéi." 7) 

1
) Renovata est haec Domus Seuatoria Regnante Jllustrissimo a.c Celsissinto 

Pcipe D. D. GEORGIO RAKOCZI, Dei Gratia etc. Ao 1650. 

~) lnferiomm orclmu-m c·!tlpct rtcl nttllos magis ?'efere?ula, quam ml de~>itles Rectores. 
'
1

) Ubi nulla sevem Jwlicia exercentw·, ibi et·iam bonn ·ingenüt COJTttmpunt·nr. 
4

) SapientiJJus Reipublicae capessenilete necessitas causa est, ne improb is 1·elicta Gttbcr
wttula, lsic] pestem uonis ilnfem;t. 

5
) Arcanum ne clicas. Humnnos crt.SIIS aspice Ant·idotttm vita". Pat·ient·ia cliscm·s 

ConCIJrdia Legwm. ' 

Q) lis. ·in q1w1-u.m tulelam atque (idem Bespubl·ica 1·cl·inqnit-1w, aeris el rwgenti cwpdo 
nulla sit. 

7
) I'ure:~u' omnil,, mtttr,tionf,s et conversiones, lJOStremo ·inter·i·tt's habet. 
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. A kiilső kct}HI lwmlokáu: "Bár ki légy, a kimint senator, ez udvarba, 
Juvatalos kötelességben belépsz, a kapu előtt minden magán érzelmet tarts 
M.vol ; haragot , erö.szakot, gytüölséget, barátságot, a község h·ánti hízel
kedést, személyes ügyet és gondot fojts el." ~A mint másokhoz igazságos, 
vagy igazságtalan vagy, ugy várhatsz és nyersz te is Istentől igazságot. " 1) 

A kapu előtti székben, melyben a perlekedök ülnek, a bemenetelnél 
balm: "Egyetértés a kicsiny dolgokat is gyarapítja, viszálkodás a leg
nagyobbakat is megsemmisíti." 2) 

1~ömérdek számu feJirás levén még: ezenttí.l csak a jellemzöbbeket 
aLlomlatinnl is. Ilyen ez: "A, győzelem nemes módja a béketi.lrés. Győz, a 
ki tür. Ha győzni akarsz, tanulj meg tü.rni ". ~) 

A kiilső lmpnbejáratnál átmenve jobbm hat mouclat volt. Figyelmet 
érdemlőbbek ezek: ~Tanulj atok meg jót tenni. Keressétek az igazságot. Bol
dogitsátok a~ elnyomottat. Vegyétek föl az özvegyek ügyét .: . . " "A birónak 
egyenes úton kell járni: ne térjen jobbra, kedvezni akarva itéletében; ne 
té1:jeu balra, szi.goritva a biintetést .. . " "Az igazság kiszolgált atója legyen 
komoly, kegyes, szi.goru, megvesztegethetlen, hízelgést nem tiirö ... " A bal
oldalon kilencz mondat, legjellemzöbb kettő: ,Bajos jól végzöclni ros~ul kez
dett dolognak ... " "lVIinclen fájdalmak közt legkeseriibb az, ha valaki annak, 
:t miért szenvecl, maga volt okozója." 

...\. tauácsház alsó bejáratánál az ajtó lwmlokzatáu: 

"E ház gyülöli, l szereti, l bünteti, ll megtartja, . j tiszteli -
.A tunyaságot, a békét, a bűnt, a törvényeket, a jókat."·') 

Benn a senatori házbau : 
Az ablctlcon jobm·ct, feljiil : "Csa.kis az igazs.í.g." [ Justitict tct·ntum. J 
Az ctblctk olelaZán : "Semmi sem emeli inkább a várost, mint e:t jó 

törvények." 
Az ctljlcd~ más·ilv 1·észében egy sy r én-képen feljiil : , A világi dicsöség 

hiában való" [ 111wulcmct GlM'Ía vana] ; a képen alól : ~ Hiábanvalóságok 

hiciban valósága. Niinclen hiábanvalóság." [Vanitas Vetnitatum et omnict 
Vcmitas. Proverb.] 

..\z ablakon alól a biró feje fölött: "Hallgasd ki az ellenfélt is.;: 
Oldalvást egyik felől : "Lassan siess," - músik felől : meztelen gyermek
alak, fejére állitva, ujj aival furnlyájába fúni látszik [bullwm aflkms cer
·wit?w ?]. Feje fólött: "Igy mulik el a világ dicsősége" [Sic t·ra.n~"l:t Glotia 

--- ·---
') Qttisqn·i.s Sennto?· Onrictm l~nnc Ojficii C(tll~~~ _in.rJredieris -. . . .. 
Ante hoc Ost·inm privatos aftectus 0111?1CS al~J'IC'ItO : lrwn, vun, oclmm, WIUCttmm, 

l l t · R·"'''"Vl~ae Personnl·ia et Owmm sub{icito. Nwn si alicui rteqwu.s ve' ~nrteqtms ru u tt ·wnem t"'.L"' , · 

l . · ·t n•t•on•t" J 'ei 1'nst·itiam expectrthi.s et susti.nebi.s. ·tWI'IS, l ft ~ • ~·" • • . . . . . 
~) ()oncorcl·ia res 1Jarurri crescnn:, rl·~cor~ha. mrt...'tamae rl·&lrilmntnr. 
:1) Nobile -v·incencl·i fJW1lS est pat-1ent·1a. ·~mw1t, . 

Qui pat·itur, si vis ·vincerc, tl·ISce pat1. 

·r D z·t amat, ·nunit, ·•) h aec omns oc ·1 , r 

.Neqzt·it·i(UI~, , pacem, . crimin(,, . jtu'(t, 

honomt 
VO ?lOS. 
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t t" mily ::;emmik Mu.ndi]. Lábai alatt: ~Minden nap, mincl_e~ Ór<L mu -,L 0<L,_ 

vagyunk." [ Omni.s clies, omnis hom, qztam m hzl sztmzts, oste?~clzt. J . 
A ház nyugati oldalán : , Öröm igazságot tenm az, 1ga:nak; 

Retteo-és a kik álnoksáo-ot mívelnek." [Példab. XX.] Ezen alol megharom 
o ' . o 

kevésbbé érdekes mondat volt. 
Keleti ol<lalán: ."A biró tiszte a titokba behatolni s éretten :n-eg-

. 'l · 't 1 t 'vel ne hirtelenkedJ. ék s ne siessen, kü.lönben els1etett v1zsga m; 1 e e e . , .. , 
akarata az igazság mostohájának fog mondatni." Alább : A bn·o kotelessege : 

"Meggyőzni a jót, védni az ártatlant. 
Pártolni és segitni a tudatlanokat. 
Megfeddeni a bünösöket, kedvezni a szegényeknek. 
Mérsékelni a fösvényeket, megalázni a kevélyeket. 
A mivel az igazságnak tartozik, megadni 
S a ki igaztalanul bir valamit, birtokából kitenni." 

Touribb : "A biró itéletében legyen igazságos, 
Beszédében egyenes, tetteiben emberséges, 
1 aazsáaszol"'áltatásban szilárd, o o o 
Ajándék elvételétől mindenek felett t artózkodó." 1) 

Mimlkét fal közepén: Kelet felé egy meztelen szobor, fején e rövid 
felirat: "Csak ameztelen törvényt." [Legem nuclam.] 

Nyugaton: az igazság Istennője szobra pallóssal s mérleggel. 
A szögletben: férfiszobor karclosan, a mi a pallós-jogot [Jtts glad-iil 

ábrázolta; felirata volt: ."A ki nem bünös, nem büntethető." [Qui non est 
·in c~tlpct, non est in poenct.] 

A két ajtó közt: "Semmi sem oly jeles és nagyszeri.i., a mit mérsékelni 
nem kellene". Alább: egy csekély jelentőségi.i. mondat. 

A senat01·i ház ajtajet fölé, a kimenő senatoroknak emlékeztetésill a 
halál képe volt festve, kezében kasza, e felirattal: ."Minden óra csöndes és 
csalékony tovább perczenéssei készit el minket a halálra." 2) 

Innen fölmenve az alsó tanács [Communitcts, Centumvi1'·cttus] házába, -
Az első ajtó feliratet: ."V ének gyülölködése, magán haszonkeres és, 

ifjui tanács felforgatják a köztársaságot." 3) 

A szánwevőlc házán [szobáján] e két felirat volt: "Semmi egyebet ne 
követeljetek, mint a mi nektek meghagyatik". "Adjátok meg minden
kinek: a kit tisztelet illet, a tiszteletet, a kit félelem, a félelmet, a kit adó, 
az adót". 

A község háza ablakai felett. Az első ablakon: Ha az élet zivatarai 
közt valamit boldogságnak mondani lehet, csak azt mondhatjuk boldognak, 
a ki kunyhójától [bw·ath1·um] a kedvetlen történeteket bölcsesséo-crel eltávo-oo 

1
) Jw.Zices aportet esse justos in sentent·iis. In verbis ve1·aces, In act·ion·ibttS honestas, 

In exercenrla Justitia m·~tes, Ante omnia in accip·ienrlis elonis abst·inent·issimos. Seneca.. 
~) Otmlis hom per ta.citos et fallentes cun·sus nos (tppl'icat fata. 
~) Odium senile, privatu.~n commodttAn, juvenile cons·ilium Rempublicarn eve1·tunt. 
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litotb.t s a jólét magaslatá,n igyekezetéve] mn,rr·í.t fent·u·tott " ~ , , 
levő ablak . J, . . . . . .. 'o' ' a . E mas reszen 

, , on· ", eLJ, Jn·J, JaJ a foldnek, a hol az ~n· vétekbe merült, az alatt-
vaJo parteskodo a t1'szt · l" p.. , , 

, . " ' ' VIS~ o 1osve~y s a tanacs~s tudatlan és álnok" . 1) 

A mctsocld" ~blakon: "Ez eletben nm cs semmi boldogság." Ha·rmaclikon: 
~Nem le~et Igaz tudománya annak, a ki11ek ajaka a vétek mecrfeddése elŐtt 
be van zarva s laka tolva." MéO' van e()'y csekély bec ·· , l'

0
k · A 

l"l;· ·ll k . .. , 0 ', b . 'SU masoc l lS .• '"1. negye-
Ci 2 " ,t) a. o~ : "Hogy a koztarsasag teste egészséges legyen, le kell róla 
metszem mmden pestisest." A másik kevés értékü. 

A falon köröskörül öt oszlopon hasonló hosszabb-rövidebb aphoristi
kus mondatok. A czímereken kivill együtt .61 fölirat ... Volt több is _ 
mondjn. ford.som - de a régiség és a hijuból befolyó esőviz miatt egészen 
olvashatlanná. lett a rajtok volt irás. ~) 

A mult századok e tisztes szokását nem helyesen itélné meg 
az, a Iri puszta külföldi példák út.ánzásának, egy nagy czél kicsinyes 
eszközének, vagy fölösleges cziczomának vélné. Meg volt ez más 
nyug~Lti, főleg germán népeknél is. De nemcsak ez hozta hozzánk, 
nem is a tanács-· és a gyülésterem díszítése végett, sem nem 
helyes ok nélleüL Sőt ennek nyomos politikai, lélektani és erkölcsi 
okai voltak. E feliratok Kolozsvárnak az erdélyi hat szász kir. 
várossal politikai összetartozását fejezték ki; lélektani tekintetben 
mély hatást gyakoroltak a köztisztviselőln-e s bizalmat keltettek 
irántok és a hatóság iránt a népben ,; erkölcsi szempontból pedig 
mintegy közfigyelem és nyilvános ellenőrizés alá vetették az elöl
járók hivataloskodását, fegyelmezték gondolkozásmódjukat és 
érzületöket, szóval: a jellemnek megadták azt az erőt, mely az 
embert a jog és igazság határa közt, belső érzését és külcseleke
cleteit a becsület és erény útján megmaradni segítette, sőt erköl
csileg kénysz.eritette. Akkor az erkölcsi jó és igaz iránti fogékony
ságot és hódolatot a classicus világ jeles mondataival ébresztették 
fel s erősitették meg: a hatóságok középületekre, j. könyvekbe, 
magánosok bibliákba és kalendáriumokba írván és metszetvén 
azokat, sőt az igazság és bölcseség, harcz és halál képét dísz- és más 
emlékszobrokra vésették, hogy a nép látva, követésére buzduljon. 
A régi idők társadalmi élete s egyszerü de tiszta erkölcsei igazol-

1) Vae, 1-Vae, Vae te·r·ra.e, ttb·i Domim!S vit·i'Jsu.s, sztbcl·itus seclitiOSI!S, o(f&Ciwn r'van!S, 

et Cons·il,ia?·im impel'itu.s et ma.Utiost!S est. , 
2) .1ltlike Scínclm·: EgyYcleg czímü gyUjteménye mult sz;í.zad közepére mu~at6 

egyszer ü má.solatá.ból, összevetve a városi levéltrh' 1650-ki j egyzőkönyvéből vett ki vo
nattal, mely az 1606-1624. évi közjegyzőkönyv végén van. 
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ják ennek czélszerü voltát. Ma törvény, nyilvános gyülések és a 
sajtó gyakorolják e befolyást. Amaz ugy megtette hatását régen, 
mint ezek nem tévesztik el ma. A multnak azok az eszközök vol
tak jók, a jelennek a maiak. Az idő és Kolozsvár népe S:úellen1e 
hozta be hajdan az elsőt, élt vele mig czéljánL hasznos volt; lneg
szüntette s mást állitott helyébe, mikor szü.kségét látta. Kolozsvár 
községi és tanácsházától e föliratok észrevétlen eltünése, a fejlődés 
és polgárosodás müveinek észrevehetlenségig csöndes haladását 
igazolja, de igen a változás és javitás szükségességét is. Elfogadni 
az újat s élni vele, kegyelettel lenni a régi jó iránt egyfornHL 

kötelesség. 
Kolozsvár polgárainak e korban a miveltség és vagyonosság 

magas fokán létét mutatja Lintzegh János .Napló-jának két érde
kes része, a hol iskolavégzett fiát a fejedelmi tábla egyik itélö
mesteréhez küldötte törvénygyakorlatra ; késöbb megházasit ván, 
apróra elbeszélte: miket adott annak, menyének, hogy folyt le a 
lakodalom, kik vettek részt benne, mi volt költsége~ sat. A.z elsőröl 
így ir: "16 7 2. adta J án os fiát Kencly J án os itélömester ura 
udvarába, vett neki egy pa1·ipát , egy szép pisztolyt, kardot, 
szablyát, szablyatarsolyt, lódingat szerszámostól, nyerget, féket 
[kantárt], csináltatott egy öltözet köntöst, nyusztfarkkal béllett 
süveget, szegfüszinü dolmánt, nadrágot, mentét, vén rókaháttal 
béllettet, csizmát; második esztendőben is e szerint egy egész. 
öltözet köntöst, kék posztó remek elolmánt, mentét, nadl'ágot, 
süveget, övet; harmaclik esztendőben is a szerint egész öltözet 
köntöst. Ismét csináltatott egy veres skárlát roentét , dolmánt, 
nadrágot, a mentét rákamállal béllelve ; vett egy nyusztot 9 frttal, 
egy skárlát süveget, adott egy karmazsin szablyatarsolyt lódinggal 
együ.tt, szkofimnmal varrottat; ismét csináltatott neki egy zsinor 
övet, mely negyedfél nittra [~] selyemből van, a gombkötővel 
ezüsttel megtekertette. 16 7 5-n is csináltatott egy remek nach·ágot. 
Három esztendeig lakván tu·ánál, s gyakran jövén haza, _mindenkor 
hol 3, hol 2, hol l forintot adott s csizmával tartotta. " 1) A máso
dikat igy hagyta .emlékezetben : ~'Meg is házasi tá J án os fiát -
ugymond - s irásba tette, hogy mit költött rá és ajándékokra 
mit adott, azért, hogy majd Fe1·kőnek, a kisebbnek i<s annyit 

1
) Lintzegh J. Életirása. sat. 47-48 ll. 
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adjon. Adott neki hoo·y . 'tl , ·, k 1. , 
. . " .. ' o a ma mJana ctCJa, egy szep gyémántos, 

1 ~1b1~1tos . gym·ut, n~m k~vés, érőt; ismét a mátkájának p ünköst 
nap~l a, egy karm~zsm cs1zmat; vett egy mentének való angliai 
posztot, melynek ara 12 frt 4 5 p., hozzá rókamái béllést 20 forinttal 
ezüst gombokat csináltatott hozzá 8 nehezék ezüstből, a mentéhe~ 
vett ~ lat galont [~] 160 .p., latját 2 frt 80 p., vett eay karmazsin 
t estszmü ·övet 20 frttal, ismét 8 frt áru patyolatot, :zekhez szkó
fiumot, selymet, rnely tett frt. - - 1) A ment.e béllésnek [egy 
nem levén elég] ismét két rókamált 2 forint 80 p., ismét 3 macska
málat, ismét rókaláb táblákat. Jó itélettel felkerült a mente: 
szőcsnek, szabának való fizetéssel, hozzávalókkal 34 fi-tba. Ismét 
vet t egy varró-ládát, ahoz egy tükört, arra csináltatott zárt, az 
n,sztalosnak a ládáért l frt 58 p., a tükörért 12 p. asztalosnak 
- frt, 2) adott selyem kamukát, felső felére vett ~rany prémet a 
kerületére, a vanó-láela került 2 fi-t 60 p. Adott a varró-ládába, 
hogy a mátkájának külclje, két tallért, egy fél pogány tallért, 
másfél forintos pénzt, egy forint áru költő pénzt, egy ezüst mell
füzöt, l ollócskát, egyéb darabot is; keszkenőket, melyeket az 
ifju venelégeknek vanatott; adtak attól az ifju vendégek 8 tallért, 
melyeket neki kezébe adott . . . Gazdag lakodalmat csináltatott 
- ilja tovább - az elkelt bor annyi _s oly drága volt, hogy 200 
fl-tot árulhatott volna belőle; [fit] szert 6 frt árut fizetett; hege
dúsöknek 4 frt 50 p., Bolánénak 4 frt, külön a szakácsnak l fi·t, 
tálhord ón énak 2 f., a hivogató asszonyoknak 2 f. 20 p., a hivogató 
leányoknak l f. 20 p. a két vőfélynek vanatott 2 keszkenőt l fi·t 
SO p., a főző kéÍndérokért fizetett 2 f., egyéb renchi szolgáknak 
imide-amoela sokat fizetett. Házasság után fiát feleségestől házá
nál, költségén, asztalánál ta1-totta, ruházta; miveltetett számuln·a 
Brédfőben egy hold szöllőt, fizetett a vincellérnek 20 f., ele nem 
termett semmi. Gábor deákné ajándékozott neki Fenesen 3 fertály 

szöllőt ezért is a vincellért fizette . · ·" :~) 
' E leirás a XVII-ik századbeli erdélyi polgári lakodalmak igen 

érdekes rajzát tá1ja elénk, az akkori tá~·sadalmi sz~kásol~. ~~ép 
részleteivel 8 figyelemlekötő vonásaival. rllszteletre bn· az orom-

1
) Az e1·eélet'iben hézag vn.u. , , . .. . , . . .. ·. 

2) Az ereeletiben is héuLg va u, de hatl'abb ah osszes ai t megn .JeL. 

3 ) úintzegh J. l~letirása. 49-51. ll. 
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apának fia és menye iránt mindenre kite1jedő gyön~é~1 fi~ye;·me, 
csaknem bámulatunkat kelti fel egy egyszerü polgan haznal az 
öltözeti, asztaltartási s átalában a vagyoni bőség, izlés és válasz
tékosság. Olvasva e leirást - bár ma ily alkalmakra annyi kiadás 
csak 'igen ritkán forelittatik - visszaképzeljük magtmkat amaz 
időkbe, gyönyörködünk a mult e szép emlékében s ma is életben 
levő menyegzői magyar ünnepélyeink formáit és előképét már a 
Lintzegh János fia menyegzőjében bizonyos benső örö1n érzetével 

találjuk föl. 
Zárja be e fejezetet az újévi ajándékok [strenna, strena] érdekes 

és változatos sora, amivel Kolozsvár városafejedelmének s udvara 
népének, a kancelláron kezdve a konyhacselédig oly igen bőkezü
leg kedveskedett. Szeretet és rokonszenv műve volt-e ez a Rákóczi
ház ü·ánt, mely bizonyos fénykörrel - a legnagyobb szerencsét
lenségek, sőt a fejedelemnek személyes botlásai és hibás tettei 
után is - kétségtelenül birt, sa mi részint a magyar nép ben meglevő 

királyias érzületben gyökerezett, részint természetes érdeklrölcsönös
ség volt realisalapja: a nép t. i. elvitte ajándékait, de elé is teljesz
tette sérelmeit, a mikre orvoslást kért, valamint kedvezmények 
iránti kérelmét is, a miket rendesen meg is nyert ~ vagy tán 
az udvarok és kor szelleme volt ilyen ~ határozottan itélni róla 
nem lehet. Ezek többje, tán mindenike együtt lehetett az ok, de 
bizonyos, hogy a régi patriárkai világ gyönyörü maradványa volt, 
ezen, a nép és fejedelem közt létező, létezni kellő atyai és gyer
meki viszonynak ily gyöngéd kifejezése. Az 1666-1694-ki köz
jegyzőkönyv elején néhány egész lap van az 1651-től 1656-ig 
adott újévi ajándékoknak szentelve. 1

) 1657-re már csak a fejede-

1
) ~1651. Neckel György bírósága alatt- igy kezdődik n. jegyzés

újévi ajándékba kegyelmes Urunknak ö N gának adtunk egy kivii.l-belöl 
aranyozott mesterremek kupát, kegyelmes Asszonyunknak egy öreg ara
nyos kupát, Rákóczi Ferencznek [a fejedelem fiúnak] egy fedeles arany 
kupát - a városét, Kemény .Já.nosn ak, ö N g ának egy kivül belől aranyos 
fedeles kupát- a városét, Sulyok Istvánnak egy kivti.l aranyos kupát, Bethlen 
Ferencznek hasonlót, Huszár Mátyásnak egy fedeles aranyos kupát - u 
városét, udvarnok ö kegyelmének jun. 22. - mivel újévkor beteg volt -
egy fedeles kupát, a secretariosnak és Gilányi úrnttk egy-egy fejér esikos 
szi)nyeget, egyik 13, a másik 14 forintos volt, Sáfár Péternek egy veres 
szönyegecskét, 9 frtost. Febr. 9. hozatott a biró ötödfél sing lazurt, singét 
4 f. s magával vitte a1; országgyülésre, ha szükség lesz rá, viszen egy veres 
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lernnek és fiának uo·ysz. t' fi . ' . , d 'k l o lll en a eJ edelernasszonynak átaelott '. ' r. 
aJan e o r vannak beírva 1660 . . l UJeH · -I a csa r Ali bas ' k 1 ana van :>en·va 

kis szönyeo·et is a'r·a 9 fr·t S 'k l- I t , 0 ' ' · ze e Y s van lov' t k 
nak való lazurt másfél sinD"et . 5 f~t , asz~es e,rne vett egy nadrág-

. . ' · o 'smge r , maskor 1smet UO' 1 , f'l 
smg faJlandis posztót 7 fl:t 80 , , oyananna r mas e 

penzen j marcz 10 ho tt k fi · d l 
~;~;n~~á~·· ~é; fajlandist 4'i, ölet, veres fajla~di~t 25':'öt," v;:.,:Jl::a~: 
8
<-JO 4 o e ' ~ aJ andist tudván 3 f. 15 pénzbe, a londist 2 f. egyiitt 24 f 

P · meO'mt 2 ' l d' t · 
0 

• :' . o veg on IS , megmt egy vég köz londist, 153/4 öl kék fa'-
land~st, JUn. 17. egy vég köz lonclist, 24 1

• 2 ölet, sinO'ét 2 frt eD'yütt 49~ 
megmt 23 1

/ 4 öl köz lonclist, ö lét 2 f. teszen 46 f 50°p 2 dar·,ab 
0

k" 1 d' t., 
4?. · · , · ' ' oz on IS , 
~ smget, SI~get 2 ~· teszen 84 frtot j nov. 13. egy basának egy kivül-belől 

aranyos kupat, 3 marka, 2 nehez tesz 85 f 16 p 1659. J·an 6 T"k"l' J' . , , · · · . "'· ' . . o o 1 anos 
bn·os~ga ala_tt a fejedelemnek, főreneleknek és udvarnokoknak ==udvari 
szolgaknak, I_A~tlae {mnilia1·es] strenna gyanánt a következő ajándékok adat
tak: Urunknak egy mesterremek kupát, kiviH-belől aranyozottat volt 5 

, k ' mar a, 14 nehez-ák - a városé, Asszonyunknak e()'y ö re()' lábas fedeles kivi.'tl-
b l "l - o o ' ' e o aranyos poharat, mely 4 márka, 7 nehezék- a városé, Rákóczi Ferencz 
Ö Ngának egy körös-körül aranyos poharat, mely 2 -márka, 27 nehezék, 
febr. 14. ismét másikat, kivill aranyost, 2 márka, 25 neh., aug. 9. ismét 
egy kivill aranyos poharat, 2 márka 16 nehezék, ho()'y a fenesi szöllö clolO'á-o o 

ból szalgáljon j gyráját tudva 28 frtba, tesz 65 f. 33 p., Sulyok Istvánnak a 
város poharát, l már ka, 43 nehezék j Bethlen Ferencznek febr. l O. egy 
kivül aranyos poharat, 2 márka, 1<1 nehezék, febr. 14. Huszár Mátyásnak, 
a gyalog kapitánynak, egy kivill aranyos poharat, l márkn., 35 nehezék. 
Vettek még két poharat s magukkal vitték a fej ér vári országgyi.llésre, ha 
nem lesz rá szükség, haza hozzák; secretariusnak egy fejéres csókás s:;o;Önye
get, ára 14 frt. Pap Andrásnak jan. 6. egy veres szönyeget, 9 frt, szállás
osztóknak egy naclrágnak való lazur posztót, másfél singet, singe 4 frt. 
Sáfár Istvánnak, a konyhamesternek egy szönyeget, 9 frt, a főszakácsnak 
egy nadrágnak való lazurt. másfél singet, singe 4 f., a konyhán levő két 
sáfárnak két csizmát. 1653. jan. l. Urunk ö Nagyságának egy me.sterremek 
kupát, sulya 5 márka, U nehezék, kiviil-belöl aranyos, az eklézsiától hoz
ták j Asszonyunk ö Ngának kivnl-belől aranyos kupát, 3 márka, 37 nehez., 
ifju Urunk számára fedeles, lábas, kivill-belől aranyos kupát, 2 márka 43 
nehezék, Kemény Boldizsárnak kivill-belől aranyos kupát, l márka, 44 
nehez. Bethlen Ferencznek szintén, súlya 3 m., gyalog kapiM-nynak kivül 
aranyos kupát, 1 márka, 36 nehezék, márcz. 19. két nyári keztyüt, ára 
ll frt, egyiket Haller Gábornak, másikat Lázár Györgynek, a praefec~~s
nak j jan. 12. egy veres skárlát szőnyeget, ára 18 fi.·t., procuratornak FeJ.er
váratt 2 tall. ==3 frt 60 p. Sáfár István konyhamesternek másfél smg 
lazur posztót, 6 fi.·t. 1654. szintén igy adtak újévi ajándékot a f~~edelmen 
kezdve le a lovászmesterig. A kupák közill egy mesterremek, mero aranyos 
volt, ;Írn. 178 fi.·t 12 p., két fedeles pohár szintén merő aranyos 259 frt 51 p., 
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e(Yy harmadfél gyrás pohár ... 1) Itt vége szakad az újévi gyöngéd 

1:e(Yemlékezéseknek. Ezután egy siralmas korszak következett 
o 'tl . ' ' Kolozsvárra a fejedelemre és országra: szerencse enseg es egy-

mást érő c~apások hosszu sora, végre családi bukás és nemzeti 
leveretés. S miuclez egy nagy czélu," ele roszul tervezett s ezért el 
is vesztett hadjárat következtében, mely Erdélynek szivébe hozta 
kelet barbár népeit, s a csak imént megszilárdult fejedelmi széket 
megrenditve, az országot földig a.lázva, az érette egymással ver
sengő két szomszéd nagyhatalom erőtelen zsákmányává tette. 

II. Rákóczi György uralkodása Kolozsvárra nézve politikai 
és társa.clalmi tekintetben folytonos megaláztatás, romlás és gyász 
korszakn: volt. Külpolitikájában egymást érő szerencsétlenségeiért · 
kárpótlást - ugylátszik - a belügyekben s főleg saját egyháza 
megerősítésében keresett. A r. katholikusok terjedésének hatalma. 
egész súlyával s alkut nem ismerő szigorral állott útjába. Az uni
táriusok hitfelekezetének gyöngülése, az emberu·tó, országdúló 
török- és tatárháboruk, térítés és önkéntes átállások, közhivata
lokban, felső és alsó tanácsban a politikai hatalomnak unitárius 
és reformált hitvallásnak közt egyenlő megosztása által erős és 
sikeres folyamatban volt. Ellenben a fejedelem hatalma és hitbuzgó 
atyjától és anyjától örökölt vallásossága a kolozsvári reformált 
egyház iránt nagy szalgálatokban nyilvánult; azt s1;ámban és 
vagyonilag erősebbé tette,· tagjainak a közügyekbe nagyobb 
befolyást adott, a papság és tanári kar jövedelmét nevelte, a 
farkas-utczai főiskola alatta végleg megalapult, s az ifjuságot 
jeles tanárok készitették elő a jövő számára . . . Oly érdemek, 
melyek hálára méltók, emlékezetét a reformált egyház kebelében 
fentartják, a Kolozsvárt alatta ért sok szerencsétlenségért őt 

poharat adtak Dániel Istvánnak, Kemény Bolclizsárnak, Balogh Lászlónak. 
Nevezetes, hogy ez évben Kornis Ferencz leánya lakadalm~íra is adott a 

tanács egy fejér csókás szönyeget, ;Írn 12 frt volt. 1655-re is összeszer ezték 
különbözö helyekről és tulajdonosoktól a szükséges kupákat, poharakn,t, 
posztókat, szönyegeket, sat. s elvitték Fej érvál-ra és ott kiosztották. Akik 
újonnan kaptak ajándékot: a praefectus, Bartsai Ákos, a clirectorok, Serécli 
és leánya a lakodalmára. 1656. szintén beszerezték, de csak a fejedelem, a 
fejedelemasszony, az ifju fejedelem és Pap Anclrás vannak bejecryezve mint 
olyak, a kiknek át is adták. 

0 

' 

~) A fennemlitett községi j. könyv e1·edetijébó'l. 
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terhelő itélet súlyát s a másik két . . . 
enyhitik A · . ' · hitfelekezet sebemek saig·ását 

· JOg nem veszett l k ' <J 

jótétemény forrása nem s , . l t e hl csa m~sra szállott. A fejedelmi 
keuyitette A vall' . -,t~kaiac , ' csakmas egyház életfáját termé-

• c as JO e on y hat' 
aJakban lett a nemzeti élet r" o· as~ nen: ~zünt meg, csak más 

V'~I·na1~ . . e o ::,Y ai a podasanak eszköze. Kolozs-
c~ c \. maoyar nemzeti é l l .. . l" l 

1 
1 · . t. , . 8 rozmive oclesi szempontból nincs oka 

) cLllill a l e annalt Intfelekezet megerősödését. 

XXVH. FEJEZET . 

.F-HÉDEI r ERENCZ FEJEDELEMSÉGE. 

- 1657-1658. -

. , ~hédei .~eren:~et a II Rákóczi ~yörgy ellen, oláh és lengyel
orszagi hadJaratarert haragra ger::Jedt, s öt azonnal letétetui 
parancsoló török szultán hatalom-szavára választotta az ország 
az 1657. octob. 12- nov. 3-ki gyulafejérvári országgyülésen 
erdélyi fejedelemmé, előre megállapitott föltételek melett; de 
föl nem eskette, az ország sem tett neki esküt, sőt ana köte
lezte, hogy a mig Rákóczi fejedelem ügye függöben lesz, a fölté
t elek értelmében igazgassa az országot, s mikor ~LZ kivánni foo·ia 

• O.J ' 

azokra esküjét tegye le. Az ország kifejezett akarata s kivánsága 
az volt., hogy ha a lemondott fejedelem a portát megengesztelheti, 
legyen joga székét ismét elfog·lalni, s Rhédei tartozzék á~engedni. 1) 

A szultán . megerősitette és A.thnamét küldött Rhédeinek. 2) Rákóczi 
megtette lépéseit a megengesztelés iránt., megkisérlette I. Lipót 
római császárt megnyerni, de foganat nélkül. Erre megbánva 
lelnonelását: pártot s hadat szervezett, akadályokat gördí tv e 
Hhédei útjába, főleg a várak átadásánál, s gyalui kastélyába 
vonult vissza. Rhédei ez akadályok elhárítása végett 1658. jan .. 
9.-kére Medgyesre országgyülést hirdetett, mely irt Rákóczinak: 
"kedvezzen a hazának, s miután a portát megengesztelni nem biija, 
hittel való maga lekötelezettségének tegyen eleget, s a fejedelem-

1) Orsz. levélt. erd. oszt . .tJ.yticnl·i Diaetrtles czímii törvénygyüjt. lll k. 

l [)3-1 G 4. ll. 
2) Újabb. Nemzeti J(ön.yvtú1'. Szalárdi sat. 316. l. 



720 

ségnek hag)~On békét." De nem lett foganata. Már nehány nap 
óta tanácskoztak a kk. és rr. az ország helyzetéről, midőn· IL 
Rákóczi György hajdu és más feles badaival a város alá ~rt, s 
azt jan. 22. ostrmn alá vette. Az országgyülés nevében a feJede
lem az urakkal kiment eléje, becsülettel fogadták s a városba 
bevitték, 1) tanácskozill s alkudozni kezdettek. A székelység és 
főurak II. Rákóczi György mellett nyilatkoztak. Rhédei kényszer
helyzetét látva lemondott, s Rákóczi jan. 24. egy napos ország
O'yülése meO'tartásával az uralkodást ismét megkezdette. 

2
) o 5 

Rhédei Ferencz rövid fejedelemségének nem mara,clt nyoma, 

Kolozsvár történetében. 

XXVfiL FEJEZET. 
, 

)3ARTSAT fKos És 11. fÁKÖczr pYÖRGY 

EGYÜTT URALKODÁS UK. 

_ . 1658-1660. -

Bartsai Ákost 16 58. sept. 14. Musztafa basa, török nagyvezér 
nevezte ki fejedelemmé, 3

) az oetob. 4-kére egybehivott segesvári 
országgyiHés ugyanannak parancsára octob. 5. megválasztotta, s 
mintbogy az Athname és fejedelmi jelvények is már itt voltak, a 
fejedelmi föltételekre megesküdt. 4

) A Maros-Vásárhelyen nov. 6. 
tartott országgyi.llés a megválasztást, helyeslőleg, a fejedelmi föl
tételekkel együtt az 1-ső, letett esküjét a 9-ik, az ország hódolati 
hittételét a 2-ik t.-czikkbe igtatta, utóbbira nézve fentartván, 
hogy ha II. Rákóczi György a portánál kegyelmet nyerhet, hívsé
gére az országnak visszatérni legyen szabad, ha addig ellene semmi 
ellenségeskedést nem mutat s nem gátolja a portához való enge
delmességben. 5

) A megengesztelés nem sikerülvén, Lipót császár
és kiJ:álytól ig - a kihez segélyért folyamodott. - csak némi biz~ 

1
) Újabb Nemzeti Könyvtár. 544. 351. ll. 

2
) Orsz. levélt. erd. oszt. A1·tic. Diaet. sat. Ill. k. 165-170. ll. 

3
) Szilágyi 8. Erdély Tört. II. 275. l. Újabb Nemzeti Könyvt. Sz::tlárdi 

sat. 406. I. 
~) Orsz. levélt. erd. oszt. A1·tic. Diaet. lll. 179. L 
r.) Onz. levélt. erd. oszt. A?'tic. Diaet. III. 177- 194. 11. 
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t~tás érkezvén: 
1
) Rákóczi Bartsaival és az orszáo· kk-val és lT-vel 

kiegye~~tt: "jószágait biztosította, szabadságába: hagyták, hogy 
~tt l~kJ ek, a hol tetszik.. ha pedig a törököt megengeszteli, meg
lg értek, hogy fejedelmökül ismét visszafogadják." 2) Ezt az 1659. 
febr. 26-ki beszterczei országgyülés is helybenhagyván: Rákóczi 
ápr. l. a fej ed elm i széJu·ől lemondott, a magyarországi részeket 
V áraddal együtt átadta, 3

) s e nap óta Bartsai egyedül volt Erdély 
fejedelme. II. Rákóczi magyarországi birtokaira vonult vi<ssza. 
A május 24- jun. 1·5-ki szászsebesi országgyülés azonban a porta 
parancsára, de Bartsai sugalmazásai következtében a ll., 19., 23. 
és 26. t.-czikkekben 4

) II. Rákóczi Gy. személye, anyja, hitvese, fia 
és hívei ellen oly végzéseket hozott, melyek méltóságát s önérze
tét mélyen bántották. Ennek megtodása végett hadi erejét gyor
san összegyüjtve, Erdélybe sietett, s amint Tordához ért, a feje
clelemnek a Keresztesmezőn táborozó serege előle Déva felé huzódott 
vissza, ő maga török segélyért az országb_ól kimenve, Temesvár 
felé tartott. II. Rákóczi az ország · fejedelem nélkül létét látva, a 
bécsi udvartól is már a zsoldos gyüjtés iránt elnéző válasza levén: 
sept. 24-kére Maros-Vásárhelyre országgyülést hivott össze, hol a 
székelység heves kivánatára fejedelmi székébe Yisszahelyeztetett, 
ő az ország, s ez az ő hűségére fölesküdt, s az I. t.-czikkben, ITiind
azon törvények és végzések, melyek Erdélyből kimenetele óta 
keltek, melyekkel maga, v-agy szerelmesének méltóság.a, ugy szal
gáinak s híveinek érzülete és állapotja megbántatott vagy káro
sittatott, megsemmisíttettek s érvényteleneknek monclattak ki, a 
fejedelemnek s híveinek akár kinél levő jószágai tettleg vissza
adattak, s minden efféle adományok, levelek, biztositások és tilal
mak erőtleneknek, törvényteleneknek és haszontalanoknak nyil
vánittattak 5

) 

Ismét két fejedelme volt Erdélynek : II. Rákóczy György az 
ország birtokában, Bartsai azon kivül, külső segélyért bujdosódva, 
nov. elejéig, mikor az Szeydi Ahmet budai basa vezérlete alatt 

· 1) Szilágyi S. Erd. Tört. II. k. 279. l. 
2) II. Rákóczi Gy. kiadja gr. Bethlen l N.-Enyed. 1829. 101. l. 
a) Szilágyi 8. Erd. Tört. II. k. 280. l. 
1) Q1·sz. levélt. erd. oszt. sat. ill. k. 223-25., 230. 234-235. ll. 
") Orsz. lev~lt. erd. oszt. sat. Ill k. 241. l. 
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megérkezett, s IL Rákóczit 1660. május 22-n Kolozsvár közelébe~ 
legyőzvén: ott kapott sebében j un. 6. történt halála harmadsz?n 
fejedelemségének véget vetett s Erdély ismét egy:d?l Bartsan·a 
maradt, addig, mig nyugati 1uücsa, V árad, azon ev1 aug. 2 7; a 
törököktől hevéve, az országtól elszakasztatott. 1

) Látván Erdely, 
hogy végvárai elvesztésével, határamind sz ük e b b re szorul, fej edehne 
az orszáO'O'yüléseken csak hadi sarczot rovat ki a török számára, s 

öb . 

maga és testvérei a Rákóczi-pártiakat, főként a székelyeket üldöz1: 
egy, Háromszéken, Maksán, sept. 18. tartott gyülésböl a Magyar
országon tartózkodó Kemény Jánostól kértek tanácsot az iránt: mit 
tev ök legyenek~ 2) Ez válaszolt, a gyül és újból :irt, s ö nov. 21 . 
Rákóczi-pártiakból szervezett hadával Erdélybe ment, Görgényt, a 
hová Bartsai fejedelem be volt zárkozva, ostron1 alá fogta, Bánffi 
Dénes közbenjárására decz. 11. Görgény-Szent-Irnrén értekeztek, 
decz. 24-kére, mindketten külön, Szász-Régen be országgyülést 
hivtak egybe azon ígérettel, hogy a mit az végez, megnyugosznak 
rajta. E felett a fejedelem irásban jelentette ki, hogy ha az ország 
más alatt remélné boldogabb megmaradását, kész a fejedelemség
ről lemondani s másnak engedni át. Az 1660. decz. 24-től 1661. 
jan. 12-kig tartott országgyül és jan. 1-n Kemény Jánost - a 
mint a törvény szól - "fegyver és egyéb tekintetben való félelem 
nélkül mindenek szabados megegyezett szavazatával, egész orszá
gul, három nemzetill fejedelmévé választván" 2) - e nap lett Bartsai 
uralkodásának vége. 

Oly erőszakolt, belviszontagságokk,al és külválsággal annyira 
teljes, rövid és szaggatott volt e fejedelem uralkodása, hogy sem 
az országos közdolgokra nagyobb mérvben hatni, sem a községek 
életében iránytadó és gyarapító befolyást gyakorolni alkalma nem 
lehetett. Kolozsvárt illetőleg is csak egy-két ténye van megőrizve 
a köz emlékekben, a nri történelmi értékkel bir, u. m. nehány intéz
kedése, a mi a város politikai és polgári életére hasznos volt. Az 
elsők egyike Kolozsvár birájához 16 59. jul. 3. intézett rendelete. 
"Mivel Rákóczi fejedelem azt állitja, hogy nem alatta következett 
be a haza romlása) hanem ö t. i. - Bartsai fejedelem - alatt, 

l) Újabb N. Könyvt. Szalárdi sat. 569. I. 
2
) SzilágtJi S. Erd. Tört. II. k. 290. l. 

=
1
) Orsz.leoélt. sat. ITI.k. 276- 77.206. IL Szilágyi S. Erd. Tört. TI. k.393.]. 
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hogy e méltatlan vád a keresztény fejedelmek előtt is tudva 
legyen : benn a várban, hostátokban, a város faluiban és a rész
jószágokban czirkáltassa fel, s hitre iTassa össze hol~ kik maradtak 
és vesztek el idősb Rákóczi György halála után a moldvai és havas
alföleli hadjáratokban~ a lengyelországi hadakozás alkalmával~ az 
elmult esztendőben is az idegen ellenségek bejövetelekor, mennyi 
szám vitetett rabságra - férfiak, asszonyok, gyermekek~ s fegy
ver miatt hányan pusztultak el . .. ~ Ki volt akkor a fejedelem ~ 
s minclezekről készittessen Registrumot." 1

) ll y en egy azon évi j ul. 
6-ki levele is ugyan a kolozsvári biróhoz az ottani r. katholikusok 
ügyében. ))Elébe járult- írja a fej edelem - Pater Ferencz jezsuita 
pap, s jelenté, hogy Szászsebesben léte alatt collegája Kolozsvá
ratt processiot akarván já1ui: a biTÓ és tanács nem engedte meg, 
sőt hivatalukhoz tartozó egyéb czeremoniájok gyakorlásától eltil
totta, s 15 nap alatt a városról eltávozásukat rendelte. Kérte azért 
a fejedelmet, hogy 1nivel [Monosto1·on] lakhelyök igen megromlott, 
a jövő gyülésig városában szenvedné el. Pater Ferencz kötelezi 
magát, -- monclja a fejedelem- hogy semminemü superstitiokat, 
processio járásokat , kereszt, zászló emeléseket nem celebrálnak. ... . 
Intette azért a birót és tanácsot kegyelmesen, hogy ö kegjelme
ket is, mint más atyánkfiait városában ne neheztelje elszen
vedni . .. " 2

) Mi lett eredménye minclli:ét rendeletnek ~ adatokat 
róla nem találtam .... A városjavára volt a pénzváltás és pénzverés 
joga fentartása, pénzek ma is vannak fenn 1659-röl és 1660-ról 
Ü. [ OLOS J V. [ 1\R] fölirással. 3

) 

A város javát czélozta az, hogy Bartsai fejedelem a Báthori 
Zsigmond 1598-ik évi kiváltságleveléhez ,!) hasonló kedvezményt 
adott Kolozsvár város polgárainak: "hogy ök bár honnan beho
zandó áruikért csak Kolozsmonostoron fizessenek 30-adot, lovaikért 
pedig, melyeken portéka és áruvásárlás végett pénzeiket ki.i.lföldre 
szakták kivinni, ne fizessenek. 5

) Ezen kivül a városban lakó resi
dentiás mezei és udvari katonák, kik ősi jogon vagy nejeik után 

l) Vá,rosi levéltá1·. Fasc. III. 449. S7.. 

2) Városi levélt. Fa sc. ~· 451. Sí':. 

3) É)rcli János. Erdély Ermei. 98. 102. ll. 
4) L. Ű HE VÉLT. 7 5. sz. 
1' ) Vú?'OSÍ levélt. Fasc. 'rT. 24. s~. 
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házakat birnak, nem akarván a:l c:~clózásbau és kö:derhekben részt 
venni a biró és tanács orvoslásért a fejedelemhez folymnoclott. 

' 6~ 9 , Ez a város polgári szervezetének épen tartása végett l b · 1narcz. 
22. Beszterczén kelt parancslevelében szigoruan meghagyta, kebe
lében lakó minden mezei és udvari resiclentiás katonáknak, a kik 
ott akár ősi jogon, akir feleségeik jogán házakat bírnak, s a kik 
bérben lalmak is: "tartsák magukat ök és házuk népe a város 
kiváltságaihoz, s mincl adózásban, mind egyéb közterhek viselésé
ben kövessék a régi szokást és rendtartást, az ellen ne rugclalóz
zanak, sőt ha valami ellenkezés azon katonák és városi renelek 
közt támad is, a város határai közt keletkező rninden ügyben, 
magtili a katonák és házuk népe is tartsák magukat a város birái 
és azok itélete alá." 1

) Ugyanazon évi febr. 4. Déézsen kelt adomány
levelében Kolozsvárnak b.-szolnokvármegyei Hagymás nevü egész 
faluját, melyet elébb a sza~osújvári várhoz, később a fejedelemlónai 
udvaráhöz csatolt, de amely korábbi fejedelmi adománynál fogva 
Kolozsvárt illette - azért, hogy amidön a mult évben az iszony
tató török, tatár, Ininelkét oláhországi és kozák nemzet, illetőleg a 
Köprüli Mehmet basa török fővezér és szövetségesei jelenlétében, 
a kormányzó fejétől egészen megfosztott Erdélyországot és hozzá
kapcsolt magyarországi részeket fegyverrel és tlí.zzel elnyomva 
lángban állani - még akkor mint magán ember - - könnyező 

szemmel látta volna : Vargyasi Dániel Ferencz, udvarhelyszéki 
főkirálybiró és fejedelmi táblai ülnök, az összes székelység nevé
ben és képében, fegyver és láng között az égő édes hazáért és 
békéjeért vele a J en ő várát ostromló fővezérhez me nt, s ott annak 
megnyerésében vele húségesen törekedett, s az isteni gondviselés 
hozzájárultával, a fővezér kegyessége is felé hajolván, békét 
szereztek és nyertek, s ő a fejedelemségre rendeltetett: ez egész 
idő alatti hűséges szolgálataiért nevezett hívének s nejének, Béleli 
Juditnak és mindkét nemü örököseinek adta és adományozta 1500 
m. frtban, oly módon, hogy azt a fejedelem és utódai csak ez 
összeg lefizetése mellett válthassák vissza. 2

) Az adományosok e , 
birtokba igtatásakor, annak 16-od napján, Koloz$vár város birája 
és közönsége nevében ellene ITiondott Auner Gáspár főbiró és a 

1
) ŰKLEVÉLT. CLL sz. 

2
) ÜKLEVÉL'r. CLV. sr.. 
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két jószágigazgeL tó; ele az ügy további folyamáról nincsenek ada
tok · · · Mélyebb s maradanelóbb nyomot hagyott hátra a fejede
lem azon nagy alapitványa, a mit a kolozsvári ev. reformált 
egy~1áz ~s, f~isko~a ,javára tett; a mi által azok jövő nagysága 
megalapitasa.ra aldasosan folyt be. Az első 1659. jun. 27. kelt a 
déézsi sókamm·ai hivatalnáL A fejedélem okadatolása egyházi 
férfi közbenjárására mutat. "Sokan igyekeznek - ugy mond - az 
élet azon számos viszontagságai közt, melyekkel küzd az emberi 
gyarlóság, maguknak a halhatatlanság emlékét megnyerni jeles 
tettek által, mellőzve a legszükségesebbeket - az Isten és egyház 
iránti kegyes buzgalmat - romlandó alapoJn·a építve s mulandó 
dolgok után futva, miknek következménye meghiusuJt muuka és 
haláluk után örök kín; de neki, a kit Isten kegyelme a veszélyben 
levő, s annyi sanyargatás közt csaknem haldokló Erdélyország 
fejévé tett, egészen más a gondolkozás móclja. Mások példájától 
oktatva, főleg pedig a Szeutiélek sugallata által fölvilágositva, a 
hazána.k szentelt s őt egészen elfogJaló munkái közt, halála utánra 
amaz egyetlen megmaradandó kincsre vágyik, s ana törekszik, 
hogy azon egyháznak, mely őt közepes sorsából a fejedelmi mél
tóság magaslatára emelte, hív sáfára legyen, nem nagyravágyás.
ból, a mi soha sem vezette - mert lelke kárával az embereknek 
tetszeni soha nem igyekezett - hanem egyedül Istenért, a kiben van 
reménye és segítsége. Ezért is, minthogy Erdélyországnak békéje 
végre helyre állott, addig is, mig fejedelmi bővebb nagylelküsége 
bebizonyítására az alkalom elj őne, a végre, hogy a kolozsvári igaz 
reformált egyház ennek némi előizét · érezze : mostantól fogva 
minclen következendő időln·e , ad és ajándékoz számára a kolozsi 
sóbányából 400, a széki-, tordai- és déézsiből ugyan annyit, együtt 
1600 ft-tot, oly móclon, hogy azt az ottani kamaratisztek, mosta
niak és jövendőbeliek, a kolozsvári egyháznak minden évben hiány 
nélkü.l kiszolo·áltassák; melyből az iskola főigazgatója [1-·ectm· pt·i-o ' 
marüts] évenként l 00 ü·tot a maga, 200 frt ott tanuló tiz ifju 
tartására forclitson, a megmaradó rész azon egyház pártfogói ren
delkezésére hagyatván. A fejedelem kötelezi mind magát - a ki 
szíve io·az és őszinte ösztönéből teszi ez adományt - mind összes 

b , . 

utódait, Erdély törvényes fejedelmeit, sőt azért őket Isten es lelki-
i~meretök előtt hittel teszi felelőssé: fejedelmi székök ugy legyen 
állandó a földön, Isten irgalmát haláluk után ugy nye1jék meg, a, 
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mint ez adományt megtartják és végrehajtják. Ha, pedi~ l.eszuek 
olyak - a mit nem hiszen - a kik végtelen faf·adsaga1nak e 

csekély gyümölcsét egyházától irigylik, kivánja, h?gy ink~bb, Ist en 
iO'azsáO'át mint ir()'almát nyerjék meg, s a CIX-1k zsoltar atka 

1
) 

o o ' o ' 't'l " fogja meg őket ... " Ez adománylevél Sárpataki Marta~ 1 ,e ames-
ter aláirása és igazitása szerint az 1664. jul. 26. a kecze1 tabarban 
tartott országgyü.lésen kihirdettetett és minden r észeiben helyben
hagyatott. Az adománylevél külső oldalán I. Apafi Mihály fejede
lem azon évi jan. 14. kelt ez intézkedése volt olvasható; :,Adjuk 
pénzül meg, nem sóval." Ennek következtében a fejedelem ugyane 
nap kelt levelében a kolozsvári igaz reformált egyház kérellnére 
-megerősitette Bartsai fejedelem fennebbi sóadományát, melyet a 
nevezett kamarák eddig sóul adtak meg ; ele az egyház holmi aka
dályt látván benne, jövőben pénzül kérte megadatni, s Alvinczi 
Istvánnak, az erdélyi sókamarák főfelügyelőj ének, ispánainak és 
számadó tiszteinek s minden más érdekelteknek komolyan meg
parancsolta, hogy a kolozsvári igaz [ortlwclox] eklézsia embereitől 
e levelével megtaláltatván, azon 1600 frt összeget, ezután é\ .. en
ként, nem sóul, mint ezelőtt, hanem készpénzben, minden tétová
zás né11.··ül, az arról kelt eredeti adománylevél szerint azon egyház 
szükségére kiadni és adatni el ne mulassák, ami számaelásaikban 
e megerösitő levél értelmében el fog fogadtatni. " 2

) Egy másik ala
pitványa 1661. május 15. - meggyilkoltatása előtt - Görgény
várában kelt. Ebben, a 1nint Fejértói György, a görgény-szentimrei 
pap és Beszerményi István bizonyitják: "a fej edelem előttük az ő 

. vallásukon levő kolozsvári iskolához, collegiumhoz, istenes inclu
latjából ötszáz aranyat hagyott végrendeletileg, s kifizetését fele
ségének, Bánffi Ágnesnek kötötte lelkére a bizonyiták előtt. " 3) ••• 

Mint ez időkorhoz tartozót, megemlítem Lorántffi Zsuzsánna özvegy 
fejedelemné ezer forintot meghaladó azon adományát, mely a fé1j e 
és fia temetésére használt s magánosoknak eladott bársonyole árá
ból gyült be, s melyet 1659. jan. 9. Sáros-Patakon kelts Csulai 
refonnált hitvallásu püspökhöz intézett levelében a kolozsvári 
collegiumnak hagyott azért : "hogy a fejérvári collegimn elpusz-

J) Dániel király könyörgése Doeg, Krisztusé .Judás ellen. 
~) ÜKLEVÉL'r. CLl V. sz • . 

ll) ÜKLEVÉLT. CLXX. sz. 
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tulván iL mio· ÚJ· ra cele'r)i'l k t" 't d"'] . , , , . ,. ' , ? c - l' .. 1 , ama ~a a Ja r JO .remenysegü. ifJak-
nak. Apaczm János úr immár elkezdette azt - jegyzi meg a feje-
clelem asszony - - tartassanak az ő ezer forintján is jó indulatu 
rLhnnnusok." 1) 

Bartsai fejedelmet a, politikában az alkalomszer['tsé~ és alkal
l~<tzkodás [opportunitas], egyházi dolgokban vallásosság jellemzi. 
O a Bethlen Gábor és a két Rákóczi vallásos hagyományainak fentar
tája volt. Azon sÓbányákból, melyeket az unitáriusok nagy összeg 
kölcsönben bírtak, s helöle a költséges míveltetés miatt ~sak igen 
csekély hasznot vettek: Bartsai egy tekintélyes és semmi költség
gel nem járó összeggel ajándékozta meg a kolozsvári ref. egyházat 
és főtanoclát. Jellemző - és ez a papság érdeme - hogy mig más 
t éren nem jutott ideje t evésre és adakozásra, itt oly nagy követ
kezményü tényben nyilvánult vallásos érzülete. Ha a mult elfelecl
hető lenne is, a kolozsvári fő tanoela és egyház által a magyar állam 
kincstárá,ból a ml~lt kárpótlásául nem rég kiútalt kamarai jótéte
mény [cameraticum benefic,ium] fel kell, hogy üjitsa a reformált hit
vallásnakban a bála érzelmét azon fejedelem il:ánt, a ki a nagy 
1m:i.höz <LZ alapot kétszáz év előtt a sors és élet ostromlásai kör,t 
ép oly nemes önelhatározással, mint bölcsen meggondolva letette. 

r-EMÉNY 

XXIX. FEJEZET. 

JÁNOS ÉS fPAFl 

TÁRS- FEJEDELEMSÉGE. 

- lüüi - lüü:2 -

jVliHÁLY 

Kemény János 1661. jan. l. választa.tott fejed~~e~mé. 1) 
\ '1 tata' 8 okai az l t -czikkbe vannak 1gtatva, a foltetelek, A meo·va asz c ·c c • • , 

, 
0 

likb 2) a 3 ikba a Íle·iedelem esküformáia, 4-ikbe a kk. és a 1nasoc a, - ' c " • , " , , 

n.-ké. a) Bartsai jogairól jan. 6. m~nd?tt, le ~ras ba~, ~egtartas~t 
· t 1 · , t ·l) 11· ·a' nt a "alo' kötelessee·m al ol mmdenk1t folmentett, ) Int e 1ger e, · c •' u 

1) ŰKLI::VÉL'l'. CLIII. sz. 
~) L. s.~ilágyi s. Erd. 'l'ört. TI. k. 293. l. 
3) Erd. 01·sz. gy. Emlé!ce~" XII. k. 473-479. 11. 
4) E?·cl. Orsz. gy. Emlelcelc XIT. k. 4 73. l. 

·z, · S' Er·cl 'l'o··r·t JI k. 293. l. Sz t ag!}'t · ' · · · · · , . 
5 ) Újabb Nemzet·i K_önyot. Szalar~1 sat. 599. l. 
Erd. Orsz. gy. Emlelcelc XII. k. 473. l. 
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egy levelében Keméhy Jánost fej edelmének ismerte el s magát ügye 
elömozditására kötelezte. 1) Midön Kemény, megválasztatását a por
tával- ajándék kiséretében s szalgálatát ajánlva- tudatta, követe 
hidegen fogadtatott, s megerösitése oly föltételekhez köttet et t, a 
mik elfogadhatók nem voltak. A fejedelem csak időnyerés véget t 
folytatta újab b követes levele által érintkezését, ele már el volt hatá
rozva a bécsi udvartól kérni fegyveres segélyt, mit az április 2 3-kára 
Beszterczére egybehivott országgyüléssel is tudatot t s az ország 
védelmére szükséges adó és katonaság adása iránt intézkedett . 2) 

Ez alatt portai követei visszaérkeztek, Ali basa azon parancsával, 
hogy a fejedelemségről mondjon le; a basa Erdély he~ azon parancsot 
külclötte, hogy válaszszon más fej edelmet s az személyesen vigye 
be a portára az adót és hátralék sarczot . 3) Erre a fejedelem újab b 
·országgyülést hivott össze j un. 2-ra Medgyesre, hol az 1. t .-czikk
ben felhatalmazás adatott számára : "hogy tanácsával együtt a 
haza megma.raclására mindent kövessen el ". Ez alapon a bécsi 
udvarral katonai segély iránt tárgyalást kezdett s az egyezséget 
megkötötte. Erről a porta értesülvén: Erdély megtámadását s a 
fejedelemnek székétől megfosztását elhatározta. Ennek valósitása 
végett Ali basa másfél százezer török s tatárhaddal indult a fej e
delem ellen, ez a Rákóczi-párii magyar hadakon kivül 30- 35 
ezer dragonyossal és muskatéros gyaloggal fogadta. ·l) A mint Ali 
basa az ország szivébe ért, az új fej edelem megválasztatását tüzte 
czélul, tudakozódott: vannak-e még a Bethlen-nemzetből valahol 
valakik~ vagy ha azok nincsenek, más úri nemzetből való haza
fiak, kik az országot hasznosan tudnák igazgatni s a császárhoz 
hűségesek lenni~ E beszélgetés közben jutának a:,.-; ifju Apafi 
Mihályra s őt a vezérnek ajánlák. El is hozták a vezér táborába, 
s 1661. sept. 14. a maros-vásárhelyi Libancs nevü mezön a jelen
levöktől erdélyi szokás szerint megválasztatott, 16-n a császári 
kard oldalára öveztetett s a mege.rősitő jelvények átadattak, 5) 

1
) Szilúgyi S. Erd. Tört. II. k. 293. L 
~) Orsz. letélt. erd. oszt. Art. D'iaet. IH. k. 199-313. ll. 
:;) Szilúgyi S. Erd. 'rört. II. k. 296. l. · 

~) Kolozsvári királybiró l.Antzegh János Életi·rásct a.z eredeti kéziratból 
szó szerint másolva Pákei Lajos választott hites polgár cílta.l 184ti. 4-r. 29. 1. 

:,) Újcibb Ne·mz. Könyvt. Szalárdi sat. 523-624. ll. 

l 
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nov. 20. pedig a kis-selylri országgyülésen az ország által is Ineg
választatot t. 1) 

Erdélynek tehát .a német császár védelme alatt álló s a török 
s:tultán által tett két fejedelme volt .egyszerre. A magyarországi 
részekben tartózkodó fejedelem értesülvén a történtekről, haclát 
gyors elhatározással Erdélybe inclitotta s 16 6 2. jan. 23. Szász
Nagy-Szőllős nevü falu mellett, Segesvártól egy médföldre táborba 
s:tállott) 2) Kucsuk basa seregével megütközött, s a csatát, életét és 
fejedelemségét egyszerre elvesztette ... Kemény János rövid ln·alko
llása alatt is fenállott Kolozsváratt a pénzverő ház, pénzei 16 61-ből 
valók, e felirással: "C. [OLOS] alatta VAR. "3

) Az alatta történtek 
közül kettő hagyott mély nyomokat Kolozsvár életében. Egyik: a 
Lengyelországból 1660-an kiií.zött s Mára.marosban nyomorgó len
gyel unitáriusoknak Erdélybe jöhetésre védlevél- és engeclélyaclás, 
a kik Kolozsvárra jővén: testvérileg fogadtattak, s megtelepedésök 
és az unitárius eklézsiák által segélyezésök az egész országra 
kitmj ed ő leg ott szerveztetett. Ennek érdekes története ez .... , . 
E:ten kiüldözöttek egy része azon régi vallási és politikai kapocs
nál fogva, mely Lengyelország és Erdély s kiválóan az akkor 
egészen unitárius , Kolozsvár közt egy századnál régibb idő óta 
fennállott; Erdélybe jutni igyekezvén: a mint aKárpátokon átjőve: 
egy, a Rhédei Ferencz, máramarosmegyei főispán védelme alatt 
levő mezővárosban megállapodtak, az ottani katonák által - a 
Lengyelországban levő császáriak figyelmeztetésére - megtámacl
tatva, kiraboltattak Ez eset és az Erdélyt fenyegető háborus idők 
sokakat visszatérésre bírtak, de mintegy ötszázan bármily veszély
lyel szembeszállani magukat . állhatatosan elhatározván: Kemény 
János fejedelemtől véd- és menecléklevelet kértek, a ki azt Szász
Régenb'en 1661. jan. 15. meg is adta. "Ennek előtte való seges
vári gyi'tlésben - igy hangzik a magyar nyelven szerkesztett 
véclievél ·- az ország és akkori fejedelem s maga a mostani feje
delein is megtaláltatván, kegyelmesen megengedte, h,ogy a Len
o·yelorszáo·ból számiízött s :M:áramarosban nyomorga lengyelek 
~ hazába 

0 
bejöhessen ek. Minekokáért minden rendbeli híveinek 

1) Orsz. levélt. erd. osr.t. A1·t. Diaet. III. k. 322. l. 
~) Újabb N. J(önyvt. Sz~lárd~ sat .. 1320. l. 
:•) Ét'cl·i ,János. Erdély Ennei. 103. 105. ll. 



kegyelmesen és komolyan megparancsolta, hogy megértvén a 
nemes ország és a fejedelem ez engedélyét, senki sehol s neveze
tesen a fejedelem hadai öket e bejövő útjokban, se személyökben, 
se javaikban megkárositni és háboritni ne. merészeljék, kem~~! 
büntetés terhe alatt; sőt inkább öket a feJedelem engedelmebal 
bejövő igaz járatbeli, megromlott, számúzött embereknek isnler
vén lenni, boc~ássák békével, minden jóakarattal, ótalommal, 
segitséggel és szállásadássallegyenek nekik. Másképen nem csele
kedvén ... " 1) A fejedelmi kegyelem ezen biztositásával csaknen1 
félmeztelPniü eljutottak Erdélybe Kolozsvárra, a hol fáradságaik, 
siralmas sorsuk és a kiállott veszélyek jutalma testvéries fogad
tatás lett ugyan; de csakhamar nagy részök az ott dühöngő pestis 
áldozatául esett. Siralmas helyzetök kitűnik a kolozsvári unitárius 
egyház tanácsa 1661. márcz. 15-ki körleveléből, melyet az erdélyi 
unitárius esperesi körökhöz szétkülclöttek, számüzött s bújclosó 
hitrokonaik befogadására és bármivel lehető segeclelmezésére 
öket melegen felhíván. A körlevelet nagy t:örténeti becséért 
ismertetem. "Nem fog elrejtve lenni előttetek - igy szólnak a 
kolozsvár1.ak - hogy lengyel atyánkfiai nem bún és vétek miatt, 
de az isteni igazság vallásáért hazájokból számií.zetve, javaik leg
nagyobb része elvesztegetésével különbözö/ helyekre elszóródtak. 
Egy nem csekély számu rész közülök, miclőn a nálunlr uralkodó 
lelkiismereti szabadság által vonzatva hozzánk indultak, s Mára
marosban rövid ideig megállapodtak, mielőtt bejöhetésre enge
délyt nyertek, szinte minden javaikból kifosztattak, sokan közülök 
- több tisztes nő és szemérmes szűz - a gonosz lelkü katonaság 
í,Íltal egy ingre vetkeztettek N ehányan közülök a fejedelem enge
délye következtében Isten kegyelméből a kolozsváriakhoz elérkez
tek, s ők eddig gyenge állapotjukhoz képest, a melybe a sok 
szomoru eset, városuk kegyetlen felégetése s két izben a törökök 
és tatárok által megsarczoltatásuk által jutottak, táplálták őket; 
de már attól tartnak, nehogy megfogyatkozzék erejök a nekik 
adandó keresztény segedelemért. Kérik azért összes erdélyi egy
házaik papjait és hallgatóit egyetemleg, a patronusokat különösen 
is, hogy Krisztus e beteg tagjainak, a illiknek magukat ők is 
vallják, legyenek segedelemmel, legyenek irántuk atyafiui rész-

1
) ŰKLEVÉL'J'. CLXlX. sz. 
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véttel s rajtok -- keresztényi kötelességeikhez híven - seo·itni sies
senek, tudatván az ápr. 7. leendő zsinatig, a nrihez náluk ;eményök 
lehet. A kolozsváriak kieszközölvén a fejedelmi engedélyt - meg
j egy:tem, hogy Kemény fej edelem a kolozsvári unitárius főtanodában 
t~mult, s Emlékirat-ában elismerőleg emlékezik meg erről - mindent 
n1egtettek, hogy szivök ezen szétmarczangol.t részeinek hatalmas 
segitségére legyenek: a meziteleneket felruházták, a szükölködő
ket élelmezték, a szegényeket úti költséggel, az elfáradtakat és 
bet egeket szekérrel segitették ; emberiesen hozták be váro~ukba, 
falaik közé és hajlékaikba, sőt ölú.kbe, szobáikba, ágyaikba, asz
talaikhoz a szegény számií.zötteket, mint Krisztusnak latrok által 
1negtámadott s megsebesitett testrészeit, atyai indulattal kapva
kapták, vitték ~agnkhoz, ők, a kik azon időben szintén méltó 
szánakozás tárgyai voltak ... " Fosztó Uzoni István, mult századi 
unitárius egyházi iró, a ki ezt emlékezetben hagyta, igy ir e 
s:táinií.zöttek további sorsáról. "S lám hogyan kiált a mélység 
1nélységet, kétségbe esett szivek felett! A pestises kóranyaggal 
t elitett lég a szegény bújdosóka,t annyira megtámadta, hogy alig 
Inaradtak 1neg 30-an, azok ellen is felge1jedtek némely három
ságosok s kiabálták, ·hogy nem kell megtürni a hazában, a mi 
által békéjök s lelki nyugalmuk nem kevésbbé lőn megzavarva. 
De az egész erdélyi unitáriusok kijelentvén·: hogy ezek az uni
t áriusok t estvéri kötelékéhez tartoznak, nincs ok rá, hogy az 
országból törvény által kizárassanak. . . Házat vettek tehát nekik 
Kolozsváratt belmonost01·-utczában a déli soron, nem messze a 
kap.uhoz, mely alkalmas volt papjoknak lakásul és isteni tisztelet 
tartására, melynek neve : L engyel eklé.~S't(t ltáza, s első részében 
lengyel nyelven volt az ist eni tisztelet, a hátulsó részében a pré
dikátorok laktak .. . A fennebbi körlevél következtében az egy
házakban gyi'tlt segély a püspök kezéhez Kolozsvárra kiHeletvén: 
a lenoyel unitáriások fölsegítésére fordíttatott .. " 

1
) E számüzöttek 

nao·y: rkölcsi oyarapodására voltak az unitáriusoknak főleg Kolozs-
o o ' 'k 'It l . "k hi váratt, kitünő tudósaik és egybáú szonoka1- a a, a mmo a res 

Vissováthi Endre theologiai iró, Geyzanovics József, az ékesen 
' l' k 1 ' · pap sat ele a reformált feiedebnek alatti nagy szo o o ozsvan " c • '-' 

' .. 't ' ll ' · k 'Ital ta' macit hiányt is némileg pótolták. Ezekből 1nervu a a aso a c c c 

l) Fosztó U. l. Egyluíztört. lL k. 222-224. ll. 
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valók a Kolozsváratt ma is virágzó Lászlóczky-nmnzetség, a kihalt 
S:inczkyek és Stasiczkyek, a régi Udvarhelyszéken az Augusztino
vics és Arczizeuczky, Bethlenben, Adámoson és 'rordán a Sz~k
novics Tankó [ma Tanka], Geyzanovics, Dezsikovics, AdamoVlcs, 
sat. l~n()'yel unitárius nemzetségek . . . Az emberiség erkölcsi 
életének titokszerü. egybeköttetését mutatja., hogy kétszáz évvel 
később, mikor a kolozsvári és egész erdélyi unitáriusokat a sze
rencse forgandósága számban , eLszegényedés és a folyó pénz 
becsének elvesztése vagyonilag meggyöngítette, e bújdosó , s 
szívök melegébe, asztalukhoz vett unitárius lengyelek egyik utóda, 
a halhatatlan nevü s fényes emlék ü Augusztinovics Pál, százezrekre 
növekedett oly nagy alapitványnyal segitette fel őket s fizette 
vissza kamatostól az egykori vendégszerető fogadást, mely az 
unitáriusok fenállását századokra biztosítui képes . 

.A másik emlékezetes esemény a várába, a fejedelem iránti 
hódolat jeiéül, három napra önként befogadott német és n1agyar 
helyőrségnek, a polgárok akarata ellen s szörnyü romlásánL 
harmadfél évig ott maradása. J ó cz;él, roszul sikerül ve. Egy nagy 
politikai gondolat, az osztrák féltékenység áldozatául esve. A köz
vetlenség érdekével, a helyzet súlyát érző s kimondani bátor 
polgár egyenességével beszéli azt el Lintzegh J án os. "16 61-n 
- uja ő - augusztusban beindula Kemény J. fejedelem Erdély
országba a római császár 30 vagy 35 ezer muskatérosával és 
dragonyosival - a mint bizonyosan mondák - levén a török és 
tatár másfél százezered magával. Előre parancsolatot kiHdött be, 
hogy a város két előljáróját kiHelené hozzá. A város gyülést 
tartott, de nem tudá mit tegyen, 1nert azelőtt negyednappal Ali 
basa már Irihivatta volt a birót több polgárokkal, azok oda voltak 
kötelezve. Most Kemény János is jővén, a polgárság félelemme] 
volt eltelve. V égre választás következtében Lintzegh János egy 
társával menvén ki: a fejedelmet Zilahorr tül a Meszes alatt 
találták, s Paptelke nevii. f~luig mentek együtt, a német őrség a 
zilahi mezőn levén megszállva. A fejedelem elküldé őket Kemény 
Ferenczczel, [c~ fejedelem fiával] a német fővezérhez, hogy köszöntsék 
és _a, nagy erőt meg-cézzék. Sátorába jutván, köszöntését Monte
cucculi őNagysága kegyelmesen vettes mondá: "Római császár ő fel
sége azért küldte e nagy erőt, hogy a kereszténységet megszaba
ditná a pogány inségébőL" Visszamenvén a fejedelemhez, kilenczed 
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napig magánál tartóztatta őket, mintegy arestomban. Ezalatt a 
1nagyar és német haderővel közeledtek Kolozsvárhoz, Kóróch·a 
érkezve, őket bebocsátá a városba. Másnap a város kapujához 
ért Haller Gá borral, Bethlen J án ossal és É b eni Istvánnal és sok 
más főe1nberekkel, nehány száz német is érkezvén a városba, 
sept. 16. beszálliták harmadnapi gazdálkodásra. A miben azonban 
a szegény város ugyan megcsalatkozott. A városiak fegyverét 
ugyanis mind elszedték s az őrség ~nel az ő kenyereken és étele
ken élt, némelyeken oly hallatlan executiokat téve, hogy nemcsak 
a szegények, de a gazdagok is csaknem koldulásra jutottak. Sokan 
elbújdostak a városról. Másoknak házát pusztították el. A város
ban sánczakat ástak, minden ember hordóit, tonnáit, szuszékjait, 
kasait, épületfáit - fenyőt, tölgyfát - elhordottak, mely edények 
és fák ezer forintot megértek volna ... " Látszik, hogy az emlék
író a német őrség egész ottléte idejét foglalta össze s arról mon
dott itéletet. Előadását kiegészíti s részben m(3gigazitja a fejedeleln 
közelében élt Szalárdi, a ki a gróf Montecucculi német generális meg
érkezését aug. 28-kára, és ennek s a fejedelemnek hadát 18,000-re 
teszi, mely válogatott, jó és fegyveres had. A német generális 
nézete az volt - irja Szalárdi - hogy 1niután az ellenség Kolozs
várorr kivül a kulcsos városokat mincl birja, ne ütközzenek meg, 
erősítsék meg Kolozsvárt, Bethlent, Szamosújvárt, s a többi néppel 
huzódjanak ·Magyarországra vissza. Ö nem koczkáztathatja a csá
szár ő felsége ármádiáját, melytől az egész kereszténység meg
lnaradása függ. Szalárdi azt is megjegyzi, hogy útasitása volt, 
hogy ha magyar fejedelmet választ Erdély, ne maradjon máskép, 
hanem csak a.kkor, ha a török el akarná foglalni ... A német generál 
terve lőn elfogadva. A fejedelem - ámbár kedvetlentil - kihir
dette a magyar hadak előtt, hogy a német segitségnek a mostani 
hadban való részvéte elhaladott; Kolozsvárba pedig a német 
generál egy commendaus alá tartozó tis~teket, másfél ezer lovag 
és gyalog helyőrséggel, a fejedelem is Ebeni Istvánt ezer lovas 
mao·yar katonával helyeztette el, s Bethlenben, Szamosújvarban, 
Kő~árban és Székelyhídon is az őrségek megszaporitatván: derék 
táboruk Zsibó felé kiment." 1

) Nehéz megpróbáltatásoknak volt 
KolozsváJ.· ez időben látéve. Benn az őrség dult s szivében mar-

1) ú,iab7J N. Könyvt. sn.t. 619-624. ll. 



czangoita a polgá~·okat, ki vülröl ,.., török fenyegette pusztultLssa.l ; 
... ili basa pedig az erdélyi kk.-at és rr.-et azzal, hogy ha Kolozsvárt 
elecrendö áo·yuval nem ostromolják s be nem veszik, ő megy 

;:, ;:, "k 
ostromlására egész erejével, s ha 1negveszi a várost,, esküszi ~, 
hogy soha tÖbbé a magyaroké nem lesz. 1

) Az országgyülés irt is 
Redáni örségparancsnoknak, de foganat nélkül. 2) Erre a török 
Kucsuk basát külclötte Kolozsvár ellen. Ez Fogarasból hozatott át 
3 nagy, két kisebb ágyut, maga nem tudott velök bánni s n1ástól 
nem ké1t tanácsot, igy kezelett ostromhoz. Táborát Szamosfalva 
és Kolozsvár közé helyezte el, oláhait pedig Ferres és a város közé 
nyugatra; körüljárván a várat, azon kert mellett délre, hová a 
halottakat szokták t emetni, sánczot ásatott, s két ágyut tevén 
belé, nem a falat, de a házakat lövette, az őrség kára nélkül. 
Negyednap a szabók bástyájával szemben, melynél erősebb bás
tyája a városnak nem volt, sánczot ásatott, többi ágyuit oda állí
totta, a falat lövette, de többet lőtt be a városba, mint a falakra, 
visszaútasitva az Apafi fejedelem ágyumest ereit - a kik pedig 
értettek hozzá- s a maga ~tudatlan tüzér janesárait használva; azt 
hitte, hogy ágyuinak bőségével Kolozsvárt megveszi. Az értelem 
nélkül való lövés miatt, a miket egyszerre töltöttek be s járták 
keresztül-kasul a várost, az igen megtöltött ágyuk elpattantak s 
haszonvehetlenekké lettek. A kolozsváriaknak - őrségnek és 
magyaroknak ez nevetségére volt ... 3) Más alkalommal északról 
kezdette ostromolni a várost, a Hidkapuval szemben, a malom 
előtt emelt sánczot s két kis ágyuval lövette a falakat, a melyekbe 
nem sok por kellett. Ez egész ostrom alatt e volt, a mit a török 
had tett ... 4) Az egykoru Szalárdi is kicsinylőleg emlékezik a 
Kucsuk basa déli oldah·ól megkisérlett ostromáróL "Kolozsvár 
- ugymond - 166 2. kikelettől fogva megszoritva levén - - nj a 
érdekes koliratában - a délfelöli hegynyakról valami lövő szer
számmal váltig lövik vala, ele a benvaló németség nem sokba 
vette. Ezek belől az egész város kőfalai mellett köröskörül nagy 
mély árkot ásatván s azon belől mindenütt a hordókat és szuszé-

1
) Bethlen, Johannes. 320. L 

2
) Bethlen, Johannes. 297-302. ll. 

3
) Bethlen, Johannes. 321-322. ll. 

4
) TJelhlen, .Johrmnes. 326. l. 



kokat földdel Inegtöltvén, ugy körülkeritették és megerősítették 
a várost, hogy akár hol rontatott volna is meg a kőfal, a belső 

sánczból a törés Inindenütt mindjárt feles muskatérossal és st'lrií 
lövéssel oltalmaztathatott volna s igen sok emberreszteség nélJct'tl 
1neg ne1n vehették volna ... " 1

) Szalárdi a helyzet által kivánt s 
a polgárok javára néző intézkedésnek tünteti fel a helyőrség 
benlétét, élelmezését s a falak melletti belső sánczolásokat. De 
Lintzegh elbeszélése ezt tévedésnek mutatja ki, az ő általa és 
V áraeli J án os királybiró által a Szathmáron volt császári követhez 
és I. Lipót császárhoz a város nevében irt panaszlevelök pedig a leg
nagyobb csapásnak, mi valaha városukat érte. ;,Kifosztva csaknmn 
minden vagyonukból, porba tiporva feküsznek előtte - igy kezdődik 
a cs.ászár elé te1jesztetni kért panaszirat. Nem bim és hitszegés 
üzte lakóitól félig üres városukat e szorongatott helyzetbe, hanem 
a meghalt fejedelem [J{mnény J.] iránti hitök sértetlenül megtartá
sára való igyekezetök, s inkább keresztény, mint barbár helyőrség 
által megvédelmeztetésök állhatatos ohajtása tette őket semmivé 
s a többi erdélyi városok gúnytárgy~vá. Öt évvel ezelőtt a 
silistriai basa és tatár chám, három év előtt Szeycli basa által 
kétszázezer imperialis tallér felcsikarása által már eltiporva, azt 
hitték, hogy helyőrség uélkül is bátorságban vannak s további 
sarcztól védve. Mégis mikor a meghalt fejedelem kijelentette, 
hogy a várost németekkel akmja megszállatni s öket helyőrségül 
behozni, három napra élelmezést ígérve, kapuikat önként fel
nyitották előttük, s 1nint szabadságuk őrel.t falaik közé fogadták. 
S lám, nem hogy a 3 nap elteltével az élelmezéstől fölmentöcltek 
volna, de már másfél év óta a legkegyetlenebbül sanyargatják 
őket, fejik, s már-már minden javaikból kiforgatják A lakosok 
nagyobb része földét, mezejét, szöllőjét elhagyva az országból 
elköltözött, a mi kevesen megmaradtak, s a folelmívesek csekély 
része, nyomorukat sínylődve gyászolják, mert soknak az sincs, 
a mivel éhségét enybitse; életök fentartása eszközeitől megvan
nak fosztva s Redáni parancsnok a városon belül gátak és sán
czok ásatására erőszakolja, a polgárok házait lerombolja, .. mig a 
városon kivül semmi eröditést nem tett. Nincs kereskedésök, 
földjeiket ellepte a gyom, megmívelését 8 bevetését nem enged-

/ 

1
) Újabu. N .. Könyot. sn.t. 
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ték meg. A szöllők nagy része puszta. A kik mívelték, a katona
sáo- keo·yetlenséo-e elüldözte. A kertek gyümölcsfái, melyek ter~ 

o lj o l't ki l méséből a nép- életét táplálta, a mennyire a szmn a , vanna \: 
vao-dalva s helyök pusztává téve. Adás-vevés megszünt, a városban 
be~n sem engeeltetik meg, sőt a püwzot is a katonák nejei foglal
ják el, s a kenyér-, gyümölcs- és élelemárulást a polgárok kezéből 
kivették. A katonák a város kiváltságai megrontásáva,l, idegen 
bort hoznak be s szabadon árulják, a benlakók nagy kárával. 
Nincs éj, melyen tolvajság ne essék. A büntetlenség ingerelvén 
a lopási hajlamot: a tolvajok megbontják a házak falait, a bolto
kat feltörik; lakat, zár, ajtók ablakok erős rostélyzata semmit 
sem érnek a polgárok házainak órvul megtámadói ellen. Az itt
hon maradtak nemcsak czin, réz és vas házi eszközeiket, ele ruhá
zataikat is majd mind eladták immár, hogy a katonákat tarthassák, 
némelyek koldulásból tartják . . . E sok szerencsétlenséghez a 
pestis is járult, mely 16 61. Kolozsváratt oly pusztítást tett, hogy 
csak unitá1ius tanuló deákok 400 halottat vittek ki a temetőbe. 1) 

A collegium magyar tanárai és papjai közül 7 halt meg, a szászok 
közül 2. 2) E csapás után jött a tatárdúlás. Ezt követte a sokkal 
vadabb német helyőrség, melynek felettök való zsaruokoskodását 
a mondottak eléggé igazolják. Esedezve kérték a császári biztost, 
terjeszsze kérésöket a felség elé s eszközölje ki, hogy az őrség 
kegyetlenségeit mérsékelje, s mig a polgárok étlenség miatt vesz
nek el, ne követeljék, hogy ők mindenben bővölködve fényüzőleg 
éljenek. Felosztván ugyanis tiszteik maguk közt a polgárságat: 
ezek egy része kenyeret, a más füszert, a harmaclik pénzt, a 
negyedik pedig bort tartozik nekik adni, s ebben nincs irgalom és 
tekintet semmire. A szegény polgár sokszor házi felkelhetőit adja 
el, hogy a katonának bort adhasson. Ha ők veszik, két annyit 
fize~tetnek gazdáikkaL Butoraikat, áruikat, bort, buzát lepecsétel
nek, s csak a mit akarnak, azt. adják a tulajdonosnak. Némelyiket, 
a kinek már testén-lelkén kivül semmije sincs, amivel a katonát 

1
) A főiskolai Anyakönyv m·edetijéból Fosztó Uzoni István. Unitár. egyház

tört. Il k. 191. l. 
2

) Beke Dániel1661. márcz. 7., Járai Sámuell6Gl. jun. 3. mindkettö 
püspök, SzöröR Mátyás szász prédikátor, Dálnoki Lőrincz leetor sorvostudor 

, , l 

Arkosi Benedek lector, Arkosi Ferencz, _kis-iskolai lector, Enyedi .János 
]ector. Fosztó U. I. Egyháztört. Il k. 213-214., 599. ll. 
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tartsa, veréssel illetik. Niásokat, a kik el akartak bújdosni, hogy 
máshol kolduljanak, börtönbe zártáJr. Közkatonák ártatlanokat 
fognak el. . . . . Mindezekről maga a parancsnok Redáni Dá vid és 
igazságérzettel biró tisztei bizonyságot tehetnek . . . Ha kérésök 
1neg nem hallgattatik, azért esedeznek, engedtessék nekik szabad
ság arra: hogy kevés megmaradt holm:ijökkel kiköltözhessenek. 
JVIert bárha a mostani felhá~orodásban bárki maga bánja meg 
1naga által alkotott szerencséjét, és köztük senki sem kiván más
hol szivesebben lenni mint ott, a hol van; mindazáltal hogy nekik 
Kolozsváratt lenni a legtürhetlenebb állapot, ezen senki sem 
kételkedhetik Ny01noruságaik érzése ugyan mindenütt ugyanaz, 
de itt a látás neveli fá;jdahnukat, nekik lát~i kellvén azokat, 
a miket mások csak hallanak, s gondolatjokat szegénységökről 
elforclitni nem bilják ... Kegyes, tisztességes és igazságos, a mit 
kérnek, a császári biztosnak könnyü, rájok nézve rencllrivül szük
séges; lllert már 400 háznál több van a városban lakójától kipusz
titva, s pusztul Iri naponként most is ; oda jutottak, hogy inkább 
lllennek ajtóról-ajtóra koldulni, 1nintsem városukban éhség ölje 
1neg, vagyonukat fL katona kegyelméből használhassák, s a kiket 
tartanak, azoktól kínoztassanak. Az évkönyvek egykor beszélni fog
nak e zsarnokság kegyetlenségeiről, ez őrség szomoru emlékezetét 
az utódoknak adják át, s a városok végsorsukra szánják el inkább 
magukat, mintsem ily katonaságban bízzanak." 1) Tartalmában 
hasonló volt az egyenesen a császárhoz intézett panaszirat is, 
csak a modor volt enyhébb s kérelmök: a katonaság igájától való 
fölmentetés. De yálaszt nem kaptak. Pauli J án os, a kolozsvári 
főiskola egyik lectora igy adja elé a tovább történteket. "Ezután 
- ugymond - Sárosi Gergely és Dávid István unitárius főembe

reket küld~ttél~ a ,császári felséghez, de foganat nélkül. Apr. 15. 
azon . elhata~oz~s . er~ezett. e kérésökre, hogy mikor a veszély 
ehnuhk, .. az .. orseg ~~ tavozn1 fog. Ekkor a 1nagyarországi kk-hoz és 
rr·-~ez k~ldottek kov~tet, tuclatva, hogy Ali basa ostrommal fenye
geti, a var~st. Erre lS octob. l O. az. volt a felelet, hoo-y az őrséo· 
Erclely szabadsága és békéje érclekében helyeztetett 

0 
, . ]~b 0 

, . . a var a \. a, 
ha a veszely elmulik, k1 fognak vitetni .... :M:ost a váczi püspök jött 

1
) Aláirva : Li n t e 1 T ' K 1 ' 

7. g l • n.nos, - o or.vn.r város f{~birájn., V ámdi .T:íllOS, 
király b irá j n.. 
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1nint császári követ Erdélybe, ele ennek sem volt felhatalmazása 
az őrség kivitelére. Kutsuk basa elfogta, s ö Krisztus kinszm~ve
dés~re könnyezve kérte t.örök fogságából a felséget, hogy az örsé
get a kereszténység békéje érdekeért vonja ki Kolozsvár alól; 
De erre is csak az lett a válasz, hogy csak azon esetben vonhato 
ki, ha magát védni nem tudja és külsegély nem lesz külclhető. 
Ekkor Schneydau tábornok még több katonasággal erősitvén meg 

- az örséget: a török fővezér 1663. Apafi fejedelemnek országos 
fölkelést rendelt a római császár ellen a végre, hogy a férfitól üres 
Erdélyt barbárokkal töltse meg. A fejedelem húzással-halasztással 
kerülte ki sokáig a dolgot. E közben a kolozsvári helyőrség tisztei 
ellen fellázadt, némelyeket megölt, parancsnokát Brazza Hectort 
elkergette, s magának új tiszteket választván, 1664. jan. 24- 25. 
Apafi fejedelem hűségére tért. Ennek biztosai Gilányi Gergely és 
V éér György voltak, s január 31-kétől febr. 4-ig. alkudoztak az 
őrséggel, 6000 imperialis tallérban egyeztek meg, hogy ha a 
fejedelem azt nekik megadja, kimennek; febr. 5. megkapták, 24. 
Giláfl:yi 200 gyalogon kivül a városból Raclnóthra vezette öket, 
a hol hűségi esklit téve, a fejedelem szolgálatába léptek s Kolozs
vár megölö pestisétől megszabadult." 1

) A fellázadást egyik j elen 
volt altiszt, Oha9·pignest János Filep, az őrnagyi század mintairója 
Emlékiratában 2

) igy beszéli el : "Ök - ugymond - mint becsüle
tes katonákhoz illik, híven szolgálták a római császár ö felségét 
Lengyelországban, Pomeraniában, Hoh;teinben, Dániában, ott 
a hol szükséges volt, addig, mig utoljára Kolozsvárra jöttek; 
tic:;zteik azonban ez utóbbi helyen nem teljesitették irányukban 
kötelességöket, sorsuk sokszor szánalonn·a méltó volt. Utoljára 
15 havi zsolddal tartoztak nekik, s Inikor sittgették a fizetést, 
azzal feleltek, hogy a felsőbbséggel feloszlatásukat s a Kopp
ezredhez Szathmárra áttéteMsöket határoztatták el, hogy hátra
lék zsoldjuktól mind a felség, mind ők elessenek. Mert ha ezre
deikhez vissza nem rendeltetnek, senki sem fogja kérdezni: 
ki kapták-e zsoldjukat, vagy sem~ Midőn az ezredes és biztos 

1
) Fosztó Uzoni István. Unit. Egyháztört. I. könyv. ll. k. 67-75. ll. 

2
) Czíme ez: A ufsatz. \V ar u mb mihr ehrliche Deutsche Solda

ten sein von Ihr. Röm. K. Majestat abgefallen, unsere Officiere von uns 
verjagt und u us in ihr hochfürRtlicher Gnaden in Sieben büro·en Devotion 

lj 

hegebe11 ... 
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eljött s a leszállítást és áthelyezést kihirdették, ők várták, hogy 
tán zsoldjukról is lesz szó. De elmaradt. N em mertek felszólalni, 
mert sok példát láttak rá, hogy a felszólalókat társaik cserben 
hagyták. Az is nehézzé tette a dolgot, hogy ők mind különböző 
ezredekhez tartoztak. Látva, hogy tiszteik még csak biztató szót 
sem adnak : a három gyalog és három lovas század 1negegyezett, 
hogy valamihez kezeljenek, a mi hamai· meg is történt. Mikor 
délután a 3 századot lriállitották) hogy Kopp, szathmári ezredes
hez beoszszák, s kiáltaniok kellett volna: Vívat J(opp! ők ezt kiál
tották: Vivat Gelcl h~r! Ebből lárma lett. Ők haragudtak, de nem 
tiszteilue, hanem a hadi biztosra, hogy zsoldjukat ne1n hozta el. 
Parancsnokuk csöndesitette, hogy ne zajongj anak, menjenek szállá
sailn·a, emberséges gavalléri szavára mondja, hogy a hadi bíztost 
nem ereszti el addig, mig ~ekik meg nem fizet. Mikor másnap, 
január 24. Iriállottak a sorba, összes hátralék zsoldjukban egy 
impe1·iális tallért igértek mindeniknek, a mit nehányarr el is fogad
tak. .... Nem fért a fejökbe, hogy 15 hónapi zsold fejében ennyit 
elfogacljanak. Ez igen nagy levonás. lVIegbeszélték tehát a dolgot 
titkon, elhatározva, hogy a következő nap újra lármát csinálnak J 

s ez országos hazugokat elkergetik. A jel ez volt: "a szabók bástyá
já?·ól 3 ,p'ttSlc~tlövést tesznek s erre minclen katona fegyve'l'esen ocla 
,r;yi6l" . . . . . Délután l-kor a lövés megtörtént s mindenki ott 
termett. Tisztjeik épen ebédeltek, elvont zsoldjaikból vigan mula
tozva. Felugrottak az asztal mellől, ételt italt feledtek, mert már 
a dolog szagát megérezték volt. Gyorsan lóra ültek, hogy a kato
naság ellen menjenek s őket megijeszszék 1\tfidőn a lovasság a 
piaczon megjelent, a gyalogság feléje tartott. Linnevitz kapitány, 
a kinek a lovasságot vezetni kellett, sietett velök szembe, de a 
lovasság nem követte. A kapitány vezényelte : "Előre! indulj!" 
[Voran! Mcwschirt!] Mögötte egy más hang: "Állj!" [Halt cm!] 
E perczben Linnevitz · kapitány lovastól egyiltt lelőve, a piaczon 
maradt, testét az Ariánusok templomába temették el. J\IIidőn a 
lovasság· látta, hogy kapitánya a mao·áét meo·kapta mind meafor-

....., b o ' o 
dultak s Iralapjaikkal intve kiabáltak: "Megálljatok testvérek! 
Mi is veletek tartunk. A hol titeket, minket is ott szorit a 
csizma ... "A három zászlóalj lovas a ~ maga, a három gyalog 
szintén a maga zászlója alatt a parancsnokhoz mentek, öt lakáról 
kihor.ták s nehány tisr.ttel együtt n::t,gy tömeg közt vitték a Jm.pu 

4 'i~ 
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felé. Ez életét féltve, nehány huszárral a kapt~n el akad mene
kt'llni, de bezárták előtte, a mit látva, lováral leugrot~ .~ ~gy 
oldalgrádicson felhalaelott a kőfalra, hogy valahol elreJtozzek; 
egy lövés történt rá, melynek golyója sz,eren~~.éjére e~~ g~;·en
dába ütközött. Látván veszélyes helyzetet, leJott a. valfah ol, s 
engesztelésre fogta szigorát. Betölt rajta is: "Ha sok a bún öd, soká 
kell bünhödnöd !c: Kardját leolelották oldaláról, s csak sok esen
keclése után adták vissza és az egész század kisérte vissza lakására. 
Hoo-y tetszett neki e kiséret ~ ilja le más . . . A katonaság ekkor 
a b:di biztos fölkeresésére indult, ele senki sem adott felvilágositást 
hollétéről. V égre sok keresés után megtalálták a parancsnoknál 
az ágy alatt. Ekkor az összes tiszti kart: ezredestől a zászlótartóig, 
összegyüj'tötték, s a haclleszállitást rajtok végrehajtották: a nagyo
kat elbocsátva, a kicsinyeket új tisztökbe beállitva, megparancsol
ták, hogy többé közülök egy is a városban maradni ne merjen, 
s egy lónál, a melyen ül, többet magával ne vihessen. A volt 
parancsnok kérte a helyette újonnan választottat, engedné meg) 
hogy a mit a városba hozott, el is vihesse, t. i. 3 lovát és ruháit. 
A parancsnok megengedte neki és a többi tiszteknek is, hogy 
szekereiket rakják meg. De miclön a kapuhoz értek, szekereiket 
és ládáikat felnyitották s mindenöket elyették; ha jó kalapjuk 
volt, fölcserélték; Ferencz kapitányt ingre vetkeztet ték, mert ö a. 
katonák hóhé1jának tartatott, szép lovagló lovát kocsi lovával 
kellet fölcserélnie. Mily kedvvel tette, leirását másra hagyom~ 
A hadi biztosnak, a ki a cornoeilia oka volt, kétszer énekelték el 
félig a kloppencle Passion czímíí. gúnyverset [~]; azután ütötték, vágták, 
taszigálták, hogy - a 1nint hallatszik -- nehezen lábhalja ki. 
Azt mondják, hogy mikor a mezöre kiért, kardját olelalába döfte. 
Fekete· palástját claraboln·a szaggatva tépte le testéről a katona
ság. Elég hozzá, hogy ha él is, megfogja emlegetni ezt a pénz 
nélkül való haclleszállitást. Ugy útasittattak ki a kapun vala
mennyien, a mint nem rég kivánták és keresték. Nehány a bőrét 
egészen kivitte, némelyik tolclva-foldva. A mint ők mértek a 
katonaságnak, ugy mértek vissza azok is -- még keyéssel meg
pótolva. Mikor rnind eltávoztak, őreiket kiállitva, szállásukra 
tértek, s más napig ott maradtak. Ekkor megint összegyültek, 
hogy új tic:;zteket válaszszanak, s az elkergetett tisztek ruháit és 
kész pénzét üsszegyüjtötték. A pénzböl az ékszereket és ruhú.t 



kivéve 
' mellett 

u helyőrségnek minden főre adtak 6 r. ü-tot, a mely 
a katonasáo· új tisztei tiszteletére kedélyes Beliquirt-t r~J 
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énekelt addig, 1nig csak egy pénz volt belőle . . . . . Ez az o 
comoecliájok - n1ondja az ese1nény leirója - mit ők tiszteikkel 
1\::olozsváratt játsztak el, feljül halad 1ninden edcligi cmn~ecliát. 
Az e:mgoJ comoediások híresek, de ő meg van győződve, hogy azok 
játékának hire oly messzire nem te1jed el, nlint az övék. Tudjuk 
- mond az Em,lélci1 ·ó - hogy néhol örvenclik, néhol gyászolják, 
ele ők azt monclják: megérdemel ték, a mit kerestek. Ha ugy csele
kedtek volna, 1nint tisztekhez illik, a mit nekik a rón1ai asászár 
ő felsége adott, el nem tartották volna, őket se1n éri az, a mi velök 
történt. De igy a gonoszul elsajátitottat magukévá tevén: egyik 
a másikat fölemésztette, s igy seJnmijök sem maradt ... Jan. 25. az 
egész helyőrségből 9 száze:1clot alkottak: a 3 lovas század meg
maradt a mint volt, a 3 gyalog is megmaradt, a többiekből ismét 
3-at alakitottak; a Süss- és W aliisch-századból egyet, ennek 

· parancsnoka Jlllctlsclwn Ferencz_ őrmester lett, a Bad- és Strolcz
századból egyet, parancsnoka Veigel Balázs) valamint a Diós- .és 
Kopp- századból is egyet, parancsnoka R-ónay Sebestyé-n János, 
azelőtt őrmester. A Schönek ezredbeli első századot, mint 
btpitány és üj parancsnok, az előtt tizedes, Theiss JYiiltály kapta, 
tL gróf Zanni ezredből való másoc1ik századot Rácz István, azelőtt 
őrmester, a gróf Contraui ezredbeli harmadikat tizedes Jung Bálint; 
a lovas századok közül a Linnevitz századát N eumann) azon szá
zadbeli őrmester, Ferencz százaclosét Jiallis)izecles,:--a gróf Thtunét 
Jl!lonni őrmester. Ezen tisztek maig állásukban vannak s tisztségre 
képességők elismertetett. ~,ebr. 19. négy gyalog század a szabók bás
tyájánál az erdélyi NagyságosFejedelem zászlóját kitüzte, 6 tallér 
felpénzt a biztosoktól átvett, s hüségére azonnal n1egesküdt __ a 
1nint ez Leesületes katonákhoz ilhk .. : .. Ezután Theiss :iYiihály 
a német, valamint az egész helyőrség felett ezredessé választatott. 
Veigel Bálint kapitány pech g őrnagygyá-; A három császári zászlÓ 
e dolog emlékezetére <:L r.-kathol. templomnak adatott át tisztelet 
jeléüL ~-,ebr. 20. a 3 lovas század is az emlitett s~ b ·1~ b, 

.va 0!1! as-
tyájál~ál eLZ e1:dél~ Fejed.:l~l~ ő Nagysága zászlóját kitüzte, 
foglaloul 6 taliert a tv ett, husegere azonnal fölesküdt. Ekkor l\f · 

· , l , " , , , Olilll 
kap1tany a ovassag orqagya va valasztatott, s a három császári 
zász~ó szintén a r. kath. templomba vitetett he tisztelet jeléüL 
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Febr. 22. négy gyalog és két lovas százcLd Ko1ozsvánól elment, 
ott helyőrségül maradt aPrónay Sebestyén J ános százada." 1

) 

Lintzegh János Napló-ja, a fenközlött panasziratok és ez 
EJnlékirat egyn1ást kiegészitik és megerösitik. A .tisztek elvon
ták alárendeltjeik zsoldját, ezek kifosztották a polgárságot, s mikor 
kegyetlen munkájok végre volt hajtva s nem volt kit zsarolnj, a 
lázadásban nyilvánuló Nemezis bosszúja utol érte azokat, a kik a 
rosZnak első okozói voltak - a tiszteket. A müyen vétkes volt 
visszaélésök - a mi egy egész várost juttatott véginségre - oly 
példás büntetéssel lakoltak. De ez nem teszi kevésbbé vétkessé a 
köz őrséget, mely zsarolt és kegyetlenkeclett, eJtartáztatott zsold
jáért elégtételt keresve föllázadt, s elöljáróin valóságos Lynch
justice-t gyakorolva, végre hitszegőleg zászlóját elhagyta s más 
fejedelem zsoldjába állott. Hogy Apafi fejedelem öket zászlói alá 
fogadta, a hadjog, országa békéje s Kolozsvár felszabaclitása iga
zolj~; de a katonaság tettét búnné bélyegzi az évelrig tartott 
rablás ép ugy, mint lázadása és a hitszegés. 

Még két különös esetet emlí. tek meg, a mi Kolozsvár ostroma 
alatt falai közt ez időben történt. "Kucsuk Mehemet basa zászlót 
titzött ki - irja Bethlen János - hogy a b a császárnak <:L 
keresztények ellen 5 hónapig szolgál, ingyen élelmet és egy impe
riálist kap. Akadt rövid időn 38, a kiket nagy ünnepélylyel bees
kettek, saját kapitányt választottak s egy gátláshoz állitották 
örségre az ágyukhoz. N em sokára a városbeliek kirohanást t et tek 

1
) Actum Clausenburg, den 13. Martii 1664. Johannes Philippus ()hw-

pignest, Besteliter Musterschrei-ber bei des Herrn Majors Compao·nie. 
Az Emlékid> följegyezte a korábbi kolozsvári négy német ~arancsnok 

nevét is, s mindeniknek rövid, t aláló jellemzését adta. 
l. Van Dast Albet·t, a Conti-ezredből áttett [t·ef01·máltJ alezredes. 
2. Reda~:i Fa'i'lc~s [irják: .Betháni, Beielen néven is], ezredes és őrnagy 

a Bad-ezredhol [Bctdtsches Reg~ment]. Kolozsvárra érkezve, az ostrom után 
csak .nehány hétig élt; meghalván, teste Bécsbe, onnan Velenczébe vite
tett, mert odavaló előkelő úr volt. 

3. Rimblich Ko'rn/d, áttett [reformit·t] alezredes a k1· eo·y ·a · 
" , b 1 e1g szamos-újvári várparancsnok volt. , 

_4. Brazza Hector alezredest felváltották, mert bizonyos okból el kellett 
menme. Ez alatt esett az elbeszélt történet. 

Sa j át gyüjteményemben lev ö eatiSZen(, tnásolatból Ko·· ''o"" l b" b 
H , • , 

07
" • " ve van ove -

hen, elozmenyekkel s varlansokkal : Krctus, Chronik. Tom. II. p. 406. ff. 
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<:l,Z ágyuknL, a 38 szökevényt ott aluva találták, sa lmpiULnyt 27-ted 
magával leölték, zászlójukat elvették s a városba bevitték ..... 
Gyors büntetése ~Lz elkövetett búnnek !" .. . 1

) A másikat Szalárdi 
hagyteL emlékezetben. "Dobozi Veres Mihály, biharvá1megyei 
váradi főember, V eres lVIártorr fia - nj a ö - egy nyelves, fecsegő 
gyalázkodó és fondorkodó ember, a ki kevés emberről nem mon
clott rosszat az országban; s kit árulónak, kit bútelennek nevezett, 
vagy más váddal és gyanúval illetett; az őrség beszállása után 
csakhamar a többek köz t Kornis Zsigmonelo t, a mostani fej ed elm et·, 
Ibrányi l\1ihályt s több másokat is hasonló becstelenségekkel illetett. 
V árad vesztét sejtvén, ugy jött be Kole>zsvárra, s mint deli, 
termetes és t ekintetes ember, kezelett is gyarapodni; ·de mivel 
cL törökkel való titkos egyetértésen éretett, a piaczon jó reggel 
egy fél lábas akasztófa emeltetvén, másnap mikor a reggeli isteni 
tiszteletről kijött völna, öltözetében felakasztatott ... " 2

) 

Bár ez utóbbiak l Apafi l\1ihály alatt folytak le, ele Kemény 
János fejedelem alatt kezelődvén: Kolozsvárnak 1662- 166±-ki 
gyászos megromlását az ő nevéhez köti a történetírás. 

XXX. li'EJEZE1'. 

J. tPAF I JfliHALY F E JEDELEMSEGE. 

- 1661-lG!JO. -

l Apafi lV.Iihályt török befolyás alatt választotta Erdély feje
clelmévé 1661. nov. 20. "hálát adván lstennek, hogy a hatalmas 
császálnak történt fellobbant haragját annyli·a megoltotta, hogy 
ö Nagyságát a nemzet régi szabad$ága szerint fejökké és méltósá
gos fej ed elmökké választatui s eléjök igazgatóul állítni engedte;" 3) 

az esküt a fejedelmi föltételekre letette, az országgyö.lés is meg
esküdt hüséo·ére s meg-határozta, hogy azt az egész ország letegye. 4) . o v 

A császári megerösítő levél egyszerü Benet volt, nem a régi feje-
clelmeknek adni szakott Athname) csak késöbb különböző követség 

------- · 
1) ,Joannis l)ethlen. 323-32<~ . n. 
2) ÚjablJ N. I{önyvt. 622. l. . 
a) Ursz. levélt. erd. oszt . .A1·t-ic. Dú,et. sat. Ill. k. 332. l. 
'1) 01'SZ. lev8lt. erd. oszt. sat. 031-336. ll. 
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által sikerült fermánt kieszközölni. 1
) Az ors~ággyülé,s a fejedelen1 

védelmére 6000 jancsárt, 4000 jó végbeli lovas törököt kért. 2
) A 

szász-szöllősi csatában Kemény Ján_os fejedelem legyőzetvén: <=LZ 
ország egyedüli fejedelme Apafi maradt. 1681. ajun. 10- -20-ki 
gyula-fejérvári országgyülés a fejedelemnek az ö nevét viselő 
nagyobb fiát választotta utódává, 3

) a fejedelem-választási jognak 
Erdély, a fejedelemségnek az Apafi-ház számára biztositása végett. 
Azonban a fejedelem m·alkodása biztonságára szükséges volt a 
római császár mint magyar király bele egyezése is. Ez vonakoelott 
elismerni- bár Kolozsvár, Erdély egyik legfontosabb városa várá
ban, magyar n1ellett német császári helyőrség is volt, mely védte -
sem Keménynek sz~mélyével kihalt fejedelmi jogát, sem esetleges 
utócláét, mint másik szerzödő félét. Bizonyos, hogy Lipót császár a 
Kolozsvár védelmére helyőrségadás tényében kezét tette Erdélyre 
s jogczímet és fogantJllt alkotott annak egykori birásához. Ezért 
tapadt a helyőrség oly erősen a sokat szenvedett városhoz. Ezért 
volt oly J?-ehéz kimozclitása. Hiába könyörgött a város a császár 
előtt zsarolóitól megszabaclitásáért. Hasztalan ostromolta Apctfi 
fejedelem 8000, Kucsuk hasa ±OOO emberrel, s Görgényböl és Sza
mosújvárról -hozatott ágy-ukkal I 66 2. ápr. 25-től kezelve hónapokon 
át. ~) Az azon évben jun. 5. Kolozsvár mellett tartott tábori 
országgyülésnek Redani parancsnokra, a Bécsbe külclött követek
nek Lipót császárra nem volt más hatása 5), mint az, hogy a csá
szártól ho1.zá érkezett követ j un. I 5. a fejedelem és kolozsvárictk 
között fegyverszünetet hozott létre, de titkon Redani panmcsnok
nak segélykiHelés iránti biztatást és azon parancsot hozt~L, hogy a 
várost végső szükségig védj e .... Hallani sem ah ar tak a város felaclás:L
ról, annál inkább nem, mert jul. 5. Schneydau parancsnok az igért 
segélyt meghozta. 6

) Mily kényes helyzete volt Kolozsvárnak s 
mennyire biztos Redani parancsnok állása, kitünik utóbbinak a 
magyar-török ostromló sereg parancsnoksága megadásra felszólító 
levelére I 662. május 6-n adott gúnyos válaszábóL "Senki igazán 

1
) 8zilágyi 8. Erd. Tört. n. k. 306. l. 
~) Orsz. levélt. sat. III. k. 332. l. 
:;) Orsz. levélt. sat. III. k. 853-856. ll. 
~) 8zilágyi 8. E1·d. Tört. n. k. 305. L 
:,) Orsz. levélt. sat. Ill. k. 357-361. ll. 
6

) Szilágyi S. Erd. ~rört. II. k. 304. L 



nem mondh~:Ltj<:L igy ~:t:ól az, - hogy ő Kolo:t:svárt a császár 
ő fels_ége számá:·a akarja tartani; ezt ő - felsége soha sem akarta, 
nen1 IS ak~nja. O tehát csak a rendeletet várná. De most adni ki ily 
őrséget olyanoknak, a kik a parasztságnak sem parancsolhatnak, 
jó Inóelelal meg kell hogy felőle gondolkozzanak. Meg lehet, hogy 
a törökök kiüzik az őrséget, vagy ők adják meg reneleletre; de 
tudja, hogy azok megtartják fogadott hitöket, mert ·nagyobb ben
nök az állhatatosság, mint az erdélyiekben. Ha több segitség kell, 
abban is a tartománynak leszkára és veszedelme s Irivált a váro
siaknak A két császár tudj a az erdélyiek természe tét, a kik meg
erősödvén az ő oltalmok alatt, nem elégedtek meg otthon, hanem 
betáborozták Lengyelországot niinden igaz ok nélkül. Az Isten 
igaz, s az orszagok igazságában mutatja ki kiváltképen magát; 
immár veti azoknak birodalma alá, hogy tőlük várJanak utolsó 
r01nlást vagy kegyehnet. A várparancsnok három hónapig még 
elvárhatja a segitséget; ha szükség lesz, vannak lovaik, van elég 
kenyér. Annyi erő még nincs Erdélyben, hogy a német őrséget 
kiüzhesse. Köszönjék az erdélyiek a törököknek, hogy az ágyuk 
békében Inaradnak s a zászlók a sánczokorr fenállanak Ök várhat-

' nak inkább, mint a Kemény népei, s ha szorongatják őket, az 
egész kereszténységet bosszúra ingerlik. Csak pestis lehetne oka, 
hogy az őrség elégséges ne legyen védelemre. De Isten ad erőt, 

' egészséget, jobb útat, több jóakaratot, állhatatosabb magyarokat. 
I-Iiszi, hogy a kolozsvári őrség valaini n1ódon újabb segitséggel 
vigasztalódik Ineg. A mi őt illeti - Inondja a parancsnok - ő 

inkább örvenel Ali basa idejövetelének ·_ ha a török inclit elébb 
hadat - hogy legyen valami kevés becsülete, oltalmazván magát 
ilyen nagy hatalmas nevezetes ember ellen; senki nem gyalázza, 
nagyobb lesz a dicsérete, harczolván vitézekkel, mintsem állhatat
lanokkal és a szerencsével együtt minden felé hajlókkal és paraszt 
gyalogsággaL ~lit gondolnak az erdélyiek~ oly igen kedvességben 
vannak~ :Megbontja érettök a török császár frigy ét~ Igen derék 
nemzetség az, elég példa van r[t, mint gyülöli a tökéletlenséget. 
:&!fit gondoltok, a várszállással fárasztja ő magát~ Kikért~ A kik 
ellenségei voltak. Mit szóltok a kereszténység felől~ Azokért akar
játok a kereszténységet bosszantatni, a kik inkább törökök, mi_nt 
keresztények. De ha az lenne is, egy sziives vitéz ra_bbá ~em esik. 
A. holt testeken uralkodhattok, az .ártatlanokat k1bocsato.m, az 
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ártalmasoka,t nem, hogy ismerjétek meg Ö felsége kegyelmét és 
iO'az haragját. Ne ítéljetek csak a város falairól s goneloljatok <:t 

f~ldön embereket. N em juttok könnyen a városhoz, mig a közepén 
való templomból a németeket b . nem lí.zitek. Ez leszen ennek az 
erősségnek a központja ... Gondoljátok még meg ezeket : N en1 
adatik meg a város, csak rendeletre. Mikor ~ :M:ikor a szükség 
kivánja. Kiknek nincs élésök, kibocsátom, hogy ne haljanak meg 
éhen addig, mig a németeket akmják éhséggel elveszteni. De ez 
nem könnyen lesz. Megeszszük a lovakat, amelyeket utolsó szük
ségre tartottunk. 1J1ig ·ct városiaknak ételök lesz) nekünk is lesz. Liszten1 
azután 3 hónapnál tovább is lesz. Az Isten igaz, a kik a vérnek 
ontására okot adnak, azokon áll bosszút. Az álgyukról azt mon
dom, hogy azokat kieresztem . ... Egyébiránt vannak Kolozsvárnak 
igen szép föld alatt való lyukai, holott bátran megmantdhatnak. 
Aztán ha elvesz a város, én mint ezelőtt is megmondottam, 
vagyok, akarok lenni Isten itélö széke előtt, én az örséggel együtt 
ártatlan vagyok. Ezt jól megfontolja kegyelmetek ... Vannak oly 
hajósok, a kik a szélvészek között is tudják bátorságos partra 
vezetni a hajót. Mi is megtudjuk menteni magunkat, vagy elve
szünk. A holt testek birtokába juthattak. Ha németeket kivántok, 
engem is a mi illet, nem bánom, hogyha felfeszíttetek is, ha ele
venen elfoghattok S a jó bátor szivüek követnek engemet.. A 
félénk szivüekért pedig, mivel embereknek nem méltók hivatni, 
nem nagy kár . . . " 1

) 

Az 1663. jul. 26-ki országgyü.lés ismét sürgetni kezdette a 
fejedelmet, hivatkozva a Tövisen tartott országgyülés végzésére, 
hogy a német helyőrségeknek ne engedjék tovább, hogy az ország 
lakosait szállással és élelmezéssei terhelj ék. 2) De foganat nélkül .. . 
Azonban a véletlen segélyére jött a szerencsétlen városnak és 
boldogtalan Erdélynek A német helyőrség tiszteire elvont zsolcljá
~rt fellá~acU.~ Folyamát s eredményét a lázadók egyikének Em,lék
~rata utan L'Smertettem. Itt Bethlen J án os Erdély kancellára 
előadásával egészitern "ki. "Másnap - ilja ö - Sárvári rramás 
németül tudó kolozsvári polgár eg·y német katona' val ·l · r. ' , , .. ' , , meg :nzo 
level nelkul [Bethlen nem tudja: tudatlanság volt-e oka vagy 

1
) ÜKLEVÉLT. CLXXL sz. 

2
) Orsz. levélt. su.t. l U. k. 387. l. 
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ravaszság TJ FogarasLeL cL fejedelemhez ment hoo·y J. elentse ki a 
l l l ' o 
egenysegnek a város megadása iránti hajlcmclósáo·át s - kérték 

külcljön biztosakat, a kik arról velök végez~enek. Ja~. 27. érkeztek 
meg. A fejedelem szerfelett örvendett. Tudta, mint váoyik rá a 
török, s azt is, hogy ha az elvesz, elvesz egész Erclélyorsz:g. Elkül
dötte Gilányi Gergelyt és V éér Györgyöt. De jan. 28. azon hir 
jött, hogy a Vaskapu félöl 2000 török jött az országba s czéljokat 
nem tudják. Némely roszakarók a. .fejedelem letételét hiresztel
ték ... Ene a város is, a katonaság is megdöbbent, s az alkudo
zás félben maradt. De csakhamar kiderült a hir alaptalansáo·a a 

- b ' 

követek dolguk után láttak, az átadási szerzödést megkötötték s 
<LZ örséget a fejedelem húségére felesketvén: a helyőrség által 
melléjök választott követtel együtt visszatértek Fogarasba. A föl
tételek ezek voltak: "l. a közembereknek öt-öt imperialis tallér, 
<t tiszteknek tiszti állásukhoz mért ajándék adandó. 2. Akár béke, 
akár háboru által egyezik ki a fejedelem a császánal, ök foglal
tassanak bele, s azoknak, a kiktől zsoldjuk eltulajdonítása által 
megcsalattak, megbüntetés végett soha át ne adassanak. 3. Legyen 
szabad vallásgyakaria tuk; 4. az erdélyi katonáknak kiszabott fize
tést havonként kapják ök is; 5. a Iri Erdélyben meg akar tele
pedni, buj on nemesi kiváltsággal ... " 1

) Az országgyülés jan. 31. 
épen együtt volt. A kk. és rr. a három nemzet pecsétével megerő
sitett levelet adtak nekik, a 3 nemzet kebeléből követeket nevez
tek ki, s a fejedelmet megkérték, hogy Kolozsvárra átmenvén: a 
város és német helyőrség ügyét hozzák jó rendbe; amit tesznek 
és végeznek, az ország bele egyezik. 2

) A fejedelem és küldöttség 
átment Kolozsvárra, az örséget a vármegyékre és szász székekre 
kirendelték, s hogy öket ingyen élelmezzék, megparancsolták. 
Kolozsvárra a javából választottak ki 200-at. A fejedelem több 
napig 1naradt ott s a váro~nak nyomorgatóitól megszabadulását 
vig lakmnával ülte meg . .Az erről értesült török szultán a fejede
lemnek azon érdemeért, hogy a várost a németektől 1 6 64. már
czil.1s 1. visszavette, Nándor-Fejérvárról szivélyes levelet, aranynyal 
átszőtt két oly pompás öltönyt küldött, melyek csaknem a paradi-

l) Bethlen 1. Historia Rer. 'fransylv:1nicarum s a többi. VienntLe 

MDCCLXXXll. !:J2-9':L 11. 
~) Ursz. 'tevélt. erd. oszt. Artic. D'iaet. Ill. k. 99-l 00. ll. 
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csomból valóknak t.üntek fel, s meghagyta neki, hogy ' a n1ikor 
levelét olvassa, öltözzék abba, hogy annál méltóságosabb legyen 
telilnt.ete, s émlékezzék meg a szultán e jótéteményére s a rábizott 

országot továb b is védj e meg . . . 1
) 

Történt a német őrséggel még egy emlékezetes dolog. :Mag,yctr 
helyőrséoi társaikkal eo·yütt vitézke.désből Kolozsvárról és a vidék-o o , 
ről ajándék marhákat hajtottak el, a mit a tulajclonosok Ebeni 
István és V éér György fő- és alparancsnolmak bepanaszolt.ak. Ezek 
magukhoz hivták őket, szigoruan 'megfeddették, s minthogy a mar
hák visszaadását megigérték, nem csi.náltak uliatta zajt, nem bün
tették meg. A kolozsváriak szerfelett zúgolódtak a kimélet miatt, 
ebből inge1i1ltség támadt, a mit egy Szentkirályi J ózsct nevü 
szolgabiró, s hivatalból a főparancsnok álta.l elbocsátott a1sóbb sorsn 
nemes boszuból tett izgatása még fokozott. Ez hogy a főparancs

nokorr magát megboszulja, Istenre esküve, azt hiresztelte a német 
őrség közt, hogy őket a fő- és alparancsnok s még nehány 1n~ts 
elárulta, ezért nem sokára meg fogják ölni. Ezek a büntetéstől 
félvén - melyre sokaktól érdemeseknek tartattak - a kolozsvári 
tanácshoz folyamodtak, kérve, hogy a bajon egyesitett akarattal 
segítsen. A t·anács halogatta a dolgot, s ez alatt a főparancsnoknak 
jelentette. Ez előhivatta a német tiszteket és közembereket s 
szemrehányást tett nekik ármánykodásukért, a mit nem is t agad
tak, de a Szentkirályi álnok hu·e által bennök ébredt félelemmel 
mentegetőztek. A parancsnok elfogatta a bolondot, átküldte a 
fejedelemhez megbüntetését kérve, de a német helyőrséget, mjnt 
a hazához és fejedelemhez hívet megdicsérte, s hogy el ne nyo
massanak, kérte. A fejedelmet és tanácsot megdöbbentette a tudó
si tás, s hogy ~ német őrség a németektől féltében, a · törökhöz 
pártolva, a várost ismét koczkára ne t ehesse, egy lehető láz~Ldás 

megelőzése végett Béleli Pált 700 katonával Kolozsvána külclötte: 
a ki hirtelen ott teremvén: az utczákat elfoglalta s az egész hely
őrséget régi engedelmességére téritette ... Vajha többé nem ismé
telnék elébbi merényleteiket! ... :l) 

A ·üúrbcistyák és falak e zaklatott időben gyakori ostromnak 
és sürű változásoknak voltak kitéve. A sok küzclelem és az élet 

1
) Bethlen l. Historia Rer. 'l'ransilv. sat. 102-103.11. 
~)Bethlen l. Historia Rer. 'l'ransilv. sat. 147- 150. 11. 
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l~e~·menté~ének nagy gondjai nem engedték azoknak hív följegy
zeset. A 1m a közemlékekben itt-ott fönmaradt, álljon itt. 

A német őrség utolsó parancsnoka, gróf Brazza Hector 
Kolo7.svár védelmében tanusitott hadi elszántságának két emlékét 
hagyta fenn. A torda-kap'ui déli kórfaJvonalban I. Rákóczi György 
fejedelem ismertetett 164:6-ki czímerfeliratáhöz közel, a nyugatra 
elég mély vársánczban koczkára faragott kőből épittetett egy 
szöglettorony, a kőfal külső szögéhez emeltek egy földdel megtöl
tött kőerődöt, melynek déli oldalán e főurat volt: "Épitettek az 
]l!fDCLXIIJ. évben, nagy telcintésü Lintzegh Jeinos ~w fő-, Váraeli János 
1t1' kinilybiróság ában." 5

) Nyugati oldalán pedig egy tisztán ki nem 
ismerhető másik czímer van, melybe a következő hetük és szók 
vannak vésve: "Ö cseiszá1·i ki·rályi felsége ezreclese s Kolozsvár parancs
??Olca, gróf B1·az.za Hector. Az 1668-ilc év novem,berében." G) A másik a 
Monostor-kapu külső védbástyája falában, a felvonó hidtó~ 

kimenve balra eső kőlap ba vésett ily felirat: " Épitettek JJ!lDCLXJV-
• 

ben, 1niclőn a város császeiri Ő'l"ségének 1iezénylő pcwancsnolca JYléltóságos 
.r;róf Bnt,zza Hector 'tt1' volt, bi?·ák peclig a bölcs és okos Lintzegh János 
fóűiró ~tr, Váraeli János ki,rálybiró w·." 7

) 

E kőlap mellett egy másikon e fölirat volt : " 6 'római császá1·i 
kiníly·i, szent felségének, a győzhetetlen és legkegyelmesebb császárnak 

- ----·---

'') EXTI~VEBAR ANNO :MDCLXHL 
EX[S'l'ENT!BVS lVDfCIHVS AMPLTSSTMIS 
PRIMARIO QVJDEM DOlVIrNO IOANNE LlNTZEGH, 

REGfO VERO DOlVHNO lOANNE V ÁRAD L 

';) S. [acrae] C. [aesareo] R. [egiae] M.
1 

[~i~sta~is] P. [rim~rius] 

L [ J T [ J E [t] C [ommend::ws l C. [1v1tttt1s] Hector Comes . ocum . enens_ . · -
de Brn.zz~. Anno 1663. dieb. Novembris. 

lVIike Sándor : Egyveleg 1 O. Claucliopolis. 14. l. 

7) EXTRVEBAR ANNO lVIDCLXHL 
QV ANDO CA.ESAREANO C[VI'l'. PRAESlDIO , ' 

CO~IMENDANS ET CVlVf JM.PERW PRAEERAl 
ILLVS'l'R[SSLlVIVS DOMINVS HECTOR COMES BH.AZZA. . . 

' ' ' ' [S'l'EB \.NT VIRf .PRVDEN'l'ES E'l' CIRCn ,rSPECTL 
JVDICES VERO EX • 1 1 r 
.PRilVIARLVS DOl\IHNVS lOANNE~ L!N'l'ZEC+H. 

R.EGlVS DOMTNVS TOANNES VARADf. 

M.1 S EO'v,releO' srtt. U)- lG. ll. 1 re . :.öoJ e 
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föezredese és kolozsvári pwrancsnokct, gróf B1·azzet Hector épittette e falat 
1663-pan augustus 1-ső napján." 1

) 

Hogy benn a városban mily sánczolásokat és fa torlaszolásokat 
tétetett a parancsnok, el volt mondva. De a falakon, azok btpuin 
és bástyáin s a héjazatokban is sok helyt tétettek később, községi 
végzésnél fogva vagy az ország határozatából javítások._ 1666. 
május 12. a közgyi.i.lés meghatározta, hogy Monostor-kapu rakassék 
be s útasitotta az ülnökö1ret: kérjék meg a főispánt, hogy 1nivel az 
ország tartja kezét a kapnkon és város kőfalain, rakassabe a fej e
delem vagy ország, ők rá nem képesek. A vi:wek elébbi folyá
sába vitelét az ülnökök gondoskodására bízták. E végzést felvilá
gosítja az, hogy Kolozsvár - a 1uint hátrább elé lesz adva -
V árad elveszte után végvárossá tétetvén : az ország birtokába és 
gondviselése alá került, a vizet pedig az ostrom alatti időben a hely
őrség parancsnoka védelmi ezéiból vezettette belől a falakon. Erről 
van ott szó. 1668. ajun. 5-ki közgyüléshez a vár falainak és bástyái
nak megépítése iránt kemény parancsa érkezvén a . főkapitánynak, 
- a ki a végvár-rendszerben a legelső polgári és katonai tisztség - a 
vénség és benlakó nemes urak a főhadnagygyal - a ki a fő birói állo
más jog- és hatáskörével birt- végezték: "hogy a város kőfalainak 
héjazatjt a szélvész nem kevéssé megszaggatta s a falak esőviztől 

áznak, Közép-kapunak is tömlöeze - a bástyafal derekában volt -
vizben áll, e miatt a ~el vonó hid kövei gyakran szakadoznak s most 
is leszakadva állanak; a viznek pedig kimerésére sem az őrség, 

sem a város nem képes, mivel igen nagy terüh nyomja; meghatá
rozták, hogy két bíztost leüleljenek ki, a kik minclent megvizsgál
janak s a mi szükséges, az adóból csináitassák meg, a viz folyásánaJc 
útját igazitsák helyre, hogy az a polgároknak kárt ne tegyen; a 

1
) Sacratissimae Caeso.reo-Regiaeque Romanorum 

Majestatis, Invictissimi ac Clementissimi 
Imperatoris. Supremus Locumtenens 
Et Commenelaus Claudiopolitanus. Hector 
Comes de Brazza, hunc murum erigebat Calenelis 
~1.ensis Augusti, Anno 16G3. 

Emléklapole sat. 26. l. 

A Kolozsvár várfalain levő feliratok az 1734-ki Va-h·os IJeirás [Descrip
tio Civitatis sat.] czímü nem szakértők által késr.ült Emlékiratból vannn.k 
a kü1önbr)r.íi másol6ktcíl Hy ki.'tlömbör.őleg, de töhhnyire rosr.ullemásolvn.. 
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kőfalakat is já1ják be s a romlásokat io·azittassák me(J' különben o Ö' 

vesze~elem következik belőle; a kis ajtó boltozatja is csalmem 
beomlik, gondoskodni kell a me~:áO'azitásról mert ba tovább halad 

. u ö ' ' 
nagyobb lesz rá a költség." 1676. afebr. 17-ki közgyülésben ismét 
eléfordulván a kö7.épkapui bástya dolga, végeztetett: "hogy annak 
felvonó bidja épittessék csigára, igy kevesbül a költség s könnyebb 
lesz alatta a viz lefolyása; " a sept. 24-ki közgyülésben pedig: "hogy 
a hidkapui bástyában levő órához a feljárás rosz levén, igazittassék 
meg." 16 7 9. a május l 9-ki közgyül és a város körül való tornyok
ban s azok fedelén sok hiány felől értesülvén: "meghatározta, hogy 
n1inclen czéh a maga tornyát ép ittesse meg, nem a maga költségén, 
hanem a város . pén7.tárából adatván rá Polyile J án os kolozsvári 
fizető mestertöl. '' 1

) 

A fentartásan kivül örködésre is mindig készen kellett ienni 
a polgárságnak, ha a várost veszély fenyegette. Ez kiváltságaiból 
folyt. Két érdekes esetet hozok fel bizonyitékul e korszakból : egy 
külső rendeletet s egy belső- intézkedést. 1681. nov. 14. Rhédei 
Ferencz, a fejedelem seregvezére irta a kolozsvári főhadnagy Budai 
Mihálynak: "hogy ö a fejedelem parancsolatjából az alatta valók
kal késziH} indul ki minden órán Kolozsvárra, csak lovainak patko
lását végezzék. Czirkálta:ssa fel a v{troson az olyakat, a Iriket pos
tálkodásra használhatnak; hirdettesse meg a ezébeknek · is, hogy a 
tm nyokat tisztitsák, munibojokat és egyéb hadi szereiket készítsék 
el, csak hogy ha lehetne, ennek valami lármáján.ak nem kellene 
lenni, hogy a popule közt zendülés ne lenne ; oly megfontol va cse
lekedjék azért a főhadnagy, hogy az ott benn levő idegen emberek 
között valami félelem ne támacljo:Ii, ugy a becsületlenséget és ott 
való sok rosz dolgokat ki ne tanulják.'' 2

) 1686-n pedig, Inidön a 
a török-német háboru folyt s Kolozsvár is a németek támadásától 
félt, május 6. a tanács a város őrizete iránt ily intézkedéseket tett: 
"1. Legyenek strázsamesterek a hostátokban, , hide~ vén, ~agyar
utczában, közép- és farkasutczában, monostor- es szmutczaban; 2. 
a hostátok külső sánczka.puinállevő kalyibálmái 8-8 jól fölfegy
verzett ember; 3. a belső kapukon való vigyázásra a város gyalog
hadnagya vigyázzon sat.; 4. mind a lovas, mind a gyalog hadnagyok 

l) A végzések mincl az eredeti j. könyvlu>l vn.lók. 
~) Vrí.?·osi lrwfltrí.?·. "l!'nsr. n. 244. RZ . 
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'k , 1 . h 1 e nyi feo·yveres embert lehet találni ~ 5. a vegye szam )a . o , m n o , . . ~ . . . 

l 1 k k · " lovuk o·yaloo· szolo·alJanak. 6. a k1 hu t hall, me y ovaso ua runc;:; , o l o o , 
· 1 t k 't' a'l· 7 1'cleo·en ismeretlen embert sen1 benn, se1n Je en se a ap1 anyu , · o . . , . 
a hastátban házához senki be ne fogacljon; 8. a laJtOrJakat a lnaJo-
rokból a városba behozzák sat. Ez intézkedés, a város főkapitánya 
meO'érkeztei2: tart . .. " 1) Világos ebből, hogy bár a vár az ország 

b u , , 

birtokábau volt, a védelem kötelezettsége a polgárokral se1n vet e-

tett le - pénz mellé véradót is kivánt a fejedelem. 
A vá1··os .iwcainak gya.rapoclása már rég nem foglal helyet tör

ténetében. Bel- és külháboruk -vészes következménye: a közvagyon 
tönluejutásának, a polgárok elszegényedésének siralmas rajza vál
totta fel azt. Korábbi bölcs és lo-vagias lelkü fejedelmek admná
nyait elfogyasztotta gyönge utódaik alatt a belső pártviszály és az 
országot kirabolva, fölperzselve, lakosait legyilkolta s rablánczra 
füzte az annyiszor átkóborló ellenség. Gyászos, sötét idők voltak azok 
Kolozsvár életében. MaJ:adjon fenn itt is, mint betöltetlen ür, mint 
homályos pont és oly korszak, melyben fentartásra méltót hiá,ban 
keres a történetírás kutató figyelme. 

I. Apafi l\fib.ály egyetlen kedvezményt adott Kolozsvárnak a 
postálkodási úgyben 1690. ápr. 15. halála előtt alig hat héttel, 
Heiszler német tábornok nyilt parancsa alapján, melyben meg
hagyta: .,hogy posta lovakat , szekereket, vonó marhákat, senkinek, 
akár mi rendbeli tiszt vagy ő felsége a császár -vitézlő rende legyen, 
a tábornok arról való szabad útle-vele [salvu.s pass~ts] nélki.'tl ne adja
nak, se ingyen ne ga7.dálkodjanak. A ki erre kényszeritne valakit, 
nemes ernber és vánnegye tiszte, articularis büntetésen marasztaJ
tatik, köznemes, polgár és paraszt 3 havi tömlöezezel lakol. Tartsa 
magát kiki az 1689. novemberi fejérvári gyül és ben arról hozott [171 
t. tzikkhez." 2) Éles gúnyja a sorsnak, hogy egy ország fejedelme 
alattvalóinak jogvédelmet csak egy idegen tábornok parancsa nyo
mán volt képes nyujtani ... Azonban itt is betölt ama példabeszéd 
igazsága: "a hol legnagyobb a szükség, ott az isteni segitség." 
Kolozsvár polgárainak ügyessége - önérdekök feláldozásával -
épen e szerencsétlen időszakban ny.itott két üj nem egyenes jöve
dehni forrást, mely csekély volt akkor, de később mindnövekeclett, s 

1
) Városi levéltá1·. Fasc. Il. 257. sz. 

2) ÜKI.E\'ÉL'J'. OXCIV. sz. 
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főleg egyik, már ma a város jóllétének és müvelőclésének legha~al
masabb emeltyüJ. e leo·bővebb erőforrása. Ez a pálinkaadók ln ve-

' o . l, t "l 6 tése. 16 7 O. a decz. 14-ki közgyü1és az aqua vitae egy eJte e o ' 
éo·ett bortól 3 pénz adót rendelt flzettetni mindenki áltál a város 

o 'b'l l' sziiliségére; az 16 7 6. j un. 29-ki közgyülés pedig a gabona o va ,o 
aqua' vitae és gorolyka égetőln·e évi 2 frt adót rótt ki, ~ be~zetés~t 
a 4 kantor idejére szabta; borseprőből való pálinkáert es a 1m t 
a patikáriusok főznek, nem kell fizetni. 1

) J.l!Iásik a vasegyedáru jöve
delme. Az 1670. octob. 20-ki közgyülés meghatározta: "hogy a 
vasárulás ezentúl legyen városi egyedáru, jövedelme forditassék 
közszükségeln·e. Szent 1VIárton napig vasát mindenki adja el, azon 
túl árulása tilos lesz . . . A 1néhsert is a város számára foglalták 
vissza, s felügyeletére a vénség [tanács] bizatott meg. Kitelv én a 
szabott határidő, a novemb. 24-ki közgyülés a vas-egyedárui jogot 
két évre Belényesi Szabó Istvánnak adta ki évi 300 frtért, a mit 
két izben t. i. szent György és szent Mihály napkor tartozik lefl
zetni.2) Megvoltaváros fejérvári házais, melyet: "1670. febr. 21-ki 
levelében a város országgyülési követei megromlottnak, de l 7 frttal 
niegigazithatónak irtak. Ha a város eladná-ilják-adnának érette 
400 frtot. Fejérvánnegye most is bele száll vala, ha a püspököt 
benne nem találták volna." 3

) E házat 1680. jul. 18. a kolozsváTi 
tanács kérésére két Jrites fejérvári személy ln,egszemlélte s meg
becsülte. "A kolozsvári ház - irják ők - a kőkerítésen belől, a 
külső fejérvári várban van, mégis nem a város birája, han8m a 
nemesség hadnagya alatt áll. Felső részében semmi difficultas nem 
volt, az alsó házbeli épületei is j ó állapotban vannak ug·y hoo·y 
F'' , ' ' o _eJ~_rvaratt azon épületet senki épületi meg nem csúfolja. A pineze 
aJ~OJa lehetne valamivel tágasb, mert csak 40-es hordó fér be. Egy 
szoval: fogyatkozást nem találtak benne .Ala' va k · s b' 

, • c nna ~ 1rva : za o 
János es Balogh Gáspár, nemes személyek." 4) Lett v 1 'o· .. •"k-
l , 1 .1, , o na me5 or o 
esre n atasa Gilányi Jakab maotalanul elhal' k" tk t'b 

ki k , o asa ove ez e en, a 
ne a varos területén külső öröksége háza 8 'b . . J 

t k mikn , . , ' egye Javai maran-
a ' a , ~k a varos lnvaltsága szerint, rá kellett volna szállani· 

de Polyak J an os alkapitány és fizetőinester a fisl..:...s , b h, t' 
. c Ku neve en a aza 

~) Mind két. v_égzés a j. könyv erecletijéból való. 
) .Az e?·edet~ J. könyvből. 

3
) Vá?·osi levélt. Fn.sc. II. 207 , 

•l) v, . , . sz. 
lt?'OS'b levelt. J.i...,n.sc. II. 236. sz. 

48 
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lepecsétel te. Ez sértette a vá1·os szabadságát, jogügyi igazgatói 
tehát ellene mondottak, kijelentve, hogy a város meg nmn engedi, 
hogy valaki 1nás tegye rá kezét; ellene mondott.ak a vice ka.pitány 
előtt is, kifejezték, hogy Kolozsváratt idegen fiskus ily esetekben 
nem örökösülhetett. De nem láttam nyomát, hogy aGilányi-jókban 

a város örökösödött volna. 

Politikai élete és tö?''l:ényes alkotmánya válságteljes át- és vissza
alakulás. V árad eleste Kolozsvárt végvári helyzetbe hozta. Négy
századon át önállóan fejlett erős polgári szervezetének egyszerre 
át kellett alakulnia vármegyei nemesi rendszerré. Az erre irányuló 
törvén:yhozási, kormányi és katonai, esetes, a pillanat szüksége és 
ötlete szerint tett, s a viszonyok új alakulása folytán gyorsan vál
tozó, olykor ellenkező intézkedésekből kitünik, hogy sem az ország
gyülés, sem a kormány nem tudta, hogy lehetetlent akarnak. Egy 
egész községet intézményileg, társadabuilag és jellemileg mássá 
alakitui a politika legnehezebb feladata. A kis ország fenyegetett 
helyzete nyomása alatt megkisérlették a fejedelem tanácsosai és 
az országgyülés Kolozsvár számára egy gyarló új polgári-nemesi 
községszervezetet alkotni, nehány évig fenn is tartották, s akkor 
szétrnállott, maga után a szánalom emlékét hagyva, rnint a 1nely 
az ország közérdekének semmi szalgálatot nem tett, de a polgárok 
egyéni jóllétét aláásta s a városnak polgári rendeltetését és községi 
hivatását bénává tette. 

Első ismeretes intézkedés ez irány felé az 1664.jan. 31-ki 
nagysinki országgyülés 4-ik t. czikke, melyben azon inditó oknál 
fogva, hogy a fejedelem már ugy határozott: "hogy mivel Kolozs
vár városa Kolozsvármegyének székes helye, amely ügyben a kü.lső 
[váTmegyei] tisztek itélnek, abban végrehajtók is nem mások, hanem 
csak ők lehetnek - kimondatott, hogy a kik a dolgot megakadá
lyoznák, fejenként 200 fi·t articula1·is büntetést szenvedjenek." 1) 

De ez csak kezdet, ötletszerü intézkedés egy előfordult esetben. 
Fontos a fejedelemnek azon évi márcz. 20. az új helyőrségnek 
Kolozsvárra bevitele,- és elhelyezésekor kiadott szervező rendelete 
vagyis új polgári allcot1nánya, melyben Ében i István, kolozsvármegyei 
főispánt, Kolozsvár város és a helyheli végőrség főkapitányává 

1
) Orsz. le-vélt. sat. TIT. k. 413. l. 
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nevezvén ki : az őrség számára a város és a két szomszéd vármegye 
által teendő fizetés és szolgalom. mennyiségét, s az őrség, kapitány, 
város és polgári hatóság közötti viszonyt megállapította. A szer
vező reneleletben a fejedelem meghagyta Kolozsvár városának, hogy: 
"l. az ott tartandó őrség számára adjon évenként 1 4,000 fl-tot, a 
uriben a város is megegyezett, két vármegyéből szállitsan be l 00 
-l 00 köbpl buzát, a mostani 30-adi jövedelem is forclitassék arra; 
2. a fejedelem a város lakosit minden kiváltságaikban, törvényeik
ben sat. megtartja, s az őrség benlétével és fizetésével kiváltsá
gailmak ártani nem kiván; 3. egyéb aclósságtól, sarcztól, gazdálko
clástól, postaszekér- és .lóadástól, ország közé szalgálattól menttek 
lesznek, csak városukat kellend épitniök, a miben az ország is tar
tozik segitni; gazdálkodni, postát vinni csak a töröknek lesznek 
kötelesek; 4. a város kulcsai két helyt nem lehetnek, legyenek a 
főkapitány kezében, mikor rájok szi.'tkség van, el lehet vitetni, de 
ismét vissza kell hozzá adni; a munitios helyek is az ő kezébe men
nek át a kulcsokkal együtt; 5. a fő- és alkapitány, porkoláb meg
határozott mennyiségü bort vihessenek be, ugy a városiak is, mikor 
boruk nem termett; 6. a nem háza szükségére vett bortól minden 
2 pénzt fizet, · egyéb gabonájától pénzt a város javára; borból, húsból 
ha jövedelmet csinálhat a város, szabadságában áll; 7. egyéb eladni 
valótól egy szekértől 1 pótrát, 4-től 2-őt, 6-tól 3-at, egy lóteber
től szintén 2 pénzt köteles mindenki fizetni; 8. a városon kivül 
való, szomszéclos falukban a hús fontját 3 pénznél többre ne emel
hessék, annak is l pénzét Kolozsvár e végre megbizott tisztének 
adják be; 9. idegeneknek a városon hosszas lakásuk alatt elveszett 
pénzeikért a vár,os most nem köteles fizetni, de csak 3 hónap 
inulva; l O. adósságát kiki hogy vegye meg, arra a , fejedelem tör
vényt nem hoz, a kik elbtljdosnak, azok iránt adhat nyilt paran
csot; ll. a város ingyen szállást tartozik adni a főkapitánynak és 
őrségnek; a városban minclenki tőle függ, a városi hibás embert a 

· város, a.z őrségit a főka~itány bünteti meg; 12. az őrséget erős 
fe,gyele:U alatt k~ll tart~m, hogy gazdáikkal ne veszekeelj enek, gaz
dalkodast ne erosza.kolJanak, egyn1ást In.egbecsüljék · a szállást a 
biró ~s ~ap~ tán~. ren~eli . el ; kolozsvári ember ha 'őrségbe lép, 
semmi varos1 teruh al ol ki ne vétessék · 13 ha nem h, t · , . . , . ' · es, aza vesz 
a varosban, VIselJe a poü.mn terheket· 14 ha a .c bb. 1 · ' t 

.._, · , • c c 1ene Ie r ll'an 
nehézségek támadnak, az országgyülés orvosolja; 15. ha Isten 

48<i 
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békességet ad, a város az őrség gondjától magát mentté teheti." 1
) 

Kiegészíti, részben felvilágosítja ezt az Ébeni István főkapitánynak a 
helyőrségbeliekhez intézett napi parancsa, melyben: "l. rendeli, hogy 
mindenki. az isteni parancsok szerint viselje magát ; lopás, házfel
verés, paráznaság az ország törvénye s a zászlók rendtartása sze
rint büntettetik; 2. egyébkor is, de főleg vasárnap virradatkor 
mindenki. kQteles a badnagyokhoz gyü1ni, onnan a főkapitány szállá
sára s onnan isteni tiszteletre menni; 3. a ki el nem megy s isteni 
tisztelet alatt korcsmában találtatik, pálcza büntetést kap; 4. a 
ki lélek-kel, vagy ö1·dög lelkü-vel szitkozóclik, kalodába záratik ; ba, 
magát megváltani akarja, nemes 1 frttal, dai·abont vagy lófő 50 p. 
válthassa meg, a mi a szegényeké vagy tatár rabságból kiszabadul
také lesz; 5. ok nélkül esküvő, Isten nevét mocsko1ó, kalodába 
tétetik ; ha magát megváltani aka1ja, nemes ember 50 p., darabont 
és lófö 25 p. fizet ; 6. Isten-nel, ördög adtá-val káromkodó, fa-lóra 
kötözve vasárnap délig tartatik ot.t, a ki többször t eszi, pálczá
val veretik meg, ha mégis ismétli, halállal büntettetik; 7. a ki 
tisztei ellen támad, pálczázással vagy halállal büntettetik; 8. a ki 
fegyvert visz a városba a maga feleihez, ha vért nem bocsát is, 
megpálczáztatik, ha vért bocsát, a fa-lovon megsanyargattassék s 
13 pálczaütésre büntettessék ; 9. a ki gazdájával békében nem él, 
az elébbi büntetést szénvedje ... [Itt fonásom megszakad, pedig 
látszik, hogy több pont is volt . .. " ] 2) 

Hogy ez intézmény, ugy a mint életbe léptetve volt, a polgári 
szellemmel nem egyezett s Kolozsvár által szivesen nem fogadta
tott, kitünik onnan, hogy midőn a fejedelem 1664. márcz. 23. meg
parancsolta, hogy 'az ö, az ország és kolozsvári kapitány hűségére 
megesküdjenek, a város kérelmezett ellene s azt kivánta, hoay a 
kapitány és őrség is legyen hittel köteles a város irányába: ... 
A kérvényre ezt írta röviden a fejedelem: Meg kell lenni. Fiat. 
23. mart. Anno 1663. Apafi . ·. . A város 16 65. [kelet nélkül] azt 
kérte 

3
) a fejedelemtől könyörgve, magyarázza meg: "mit teszen az, 

hogy a város szabad várossá tétetn ék, a praesiclium eltöröltetnék ~ 
mert ők homályosnak látják." A fejedelem azt válaszolta: "A7. 

1
) ÜKLEVÉLT. CLXXIV. sz. 

2
) ÜKLEVÉJ,1'. CLXXIJI. sz. 

~j) fí.' . l 'l r.' JI ,. aro.cn. eve t. Ji asc. .. l 7 4. s~. 
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ország magyarázzeL meg nektek, maga tudja, nút végzett." 1
) Erre 

hozatott aztán az 1665. május l. Gy.-Fejérváratt a 24. t.-czikk, mely
ben az országgyülés --meghatározta: ,,hogy Kolozsváratt lovas. őrség 
ne tartassék, hanem a város véghely és szabad város levén : lakosai 
a gyalog helyőrséggel együtt elegendők ott való vigyázatra ... " 2

) 

Ez ugy látszik, félreértésekre adott okot a helyőrségnél, mert az 
azon évi noV. 8. ugyanott tartott országgyülés bizottság kiküldését 
határozta, melynek tagjai s ideje meghatározását a fejedelemre 
és tanácsára bizta, de útasitásni azt adta, hogy oda menvén, jálja
nak végére: mily állapotban s hadra mennyiben vannak elkészülve 
a kolozsváriak ~ vajjon azon véghely oltalmazására elégségesek-e 
vagy nem ~ E felett meg kell tőlük tudni: ha az ország n·-nek sza
badságával akarnak-e élni, s magukat ugy alkalmazni, mint vég
helyben ]akó vitézlő renelet illet ~ Ha azt felelik, hogy ök más 
szokással és szabaelsággal akarnak élni, a biztosok mondják meg 
s adj~k jól eléjök, hogy az ország őket oly nemesekké nem tette, 
hogy válogassanak a szabadsággal való élésben, hanem mint az 
ország más Rendei éltek s élnek, oly karba s rendbe alkalmazzák 
ők magukat, mert egyébként nemesi szabadságukban meg nem 
maradhatnak. Ha ők azon hely és tartomány oltalmára elégséges
nek nem ítéltetnek, 1nintsem az a hazával együ.tt veszedelmez
tessék, a biztosok rendeljenek annyi lovast és puskást Kolozsvárra, 
a mennyi szükségesnek látszik, s hagyják és parancsolják meg 
nekik, az ország névében, hogy azokkal egyetértsenek, nekik szál
lást adjanak, s szükség idején velök felüljenek, és mint végbeliek
hez illik, ugy szalgáljanak: függjenek a kapitánytól, rá hallgassanak, 
törvényes dolgokban pedig a vármegyétől és tiszteitől, a kikkel 
értsenek egyet. Az őrségbelieknek az ország esztendőre 60 pénzt s 
ezen k!vü.l tápláltatásukra két hóra buzát rendelt. 3) E bizottság 
munkálkodása adott alkalmat a város levéltái·ában levő ugyneve
zett ltdrom pecsétil levél keletkeztére, melyet a 16 6 6. febr. l-től 

26-ig Fogarasban tartott országgyülés a fejedelemmel és tanácsá
val s Kolozsvár város követeinek is tudtával dolgozott. Ennek 
ahtpja Kolozsvár város két pontban irásba foglalt azon kételyei és 

1
) Vá1·osi levéltá·r. Fasc. II. 188. sz. 
~) Orsz. levélt. ercl. oszt. s. a. t. Ill. k. 41 O. l. 
3) Orsz. levélt. erd. oszt. s. a. t. 483-484. ll. 
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, . ~ " véo·helyi nemesi állapotjukra lrivánsáo·a.i voltak,melyeket a VaJ. OS az o o, .. , t . l 'k 
, o . lé ter. esztett s az orszaggyules mos minc em 

nezve a feJedelen; e Jh , . t eo·y kimeritő szervezeti S.3abály 
on tra nézve hatarozatot ozvan. az ::s " • . .. • 

P ét, 1 meo·eros1tve kiadta. Itt tunik 
alakjában, a 3_ nemzet pecs ev e b , • í. )olo·ári és nemzeti 
fel bevéo·zett eo·ységes alakban Kolozsvar lJ l . b , 

, 

0 

?d 't . az 1 664-ki eltörölve annak nemely alkotmanya : mo osi va van : . , . ~ 
része, s inkább összhangba hozva a polgan erdekek a nenleSiekkel, 
a réo·iek az új intézménynyeL . . 0 

Isten itéletéből 'szegény hazánk már annyira JUtott - 1gy 
hang;ilr annak bevezetése- hogy Kolozsvár lett végb,ástyája, 1liel}~ 
nyomorult sorsunkat nézve, kényszerittettünk e varost nen~es1 

szabadsággal felékesitni, hogy igy az mind azon v~ghelynek, n~nd 
a meo·maradott hazának szelgálatára alkalmasabba legyen. Mint
hoo·y b nemesi sorsba helyezésökre nézve a kolozsváriaknak némi 
ell:~ vetéseik voltak, miket irásban adtak elé, a fej ed elem és 
országgyülés is azok megvizsgálása után a dolgot irásban határoz
ták el. Az elsőre nézt~e az ország azt határozta, hogy a ki Kolozs
váratt kapitány lesz, az legyen a vármegyében főispán is ; nincs 
ellenére az országnak, hogy végőrségi fpraesiclicwius] nevet visel
jenek; attól se féljenek, hogy őrül más helyekre rendeltetnek ; de 
azt megvárja az ország, hogy a kötelességekben nem válogatván, 
amikor a kolozsvári főkapitány parancsolj~, odamenjenek és azt 
tegyék, a' mit a szükség kiván, s a mi parancsoltatik. A felülést 
illető kivánságban sok homály van; mert ha azt értik, hogy csak 
akkor menjenek el a haza szolgálatára, miclőn a főispán is elmegy, 
ez méltatlan kivánság, mert néha csak részleges hadi kirándulást 
kell tenl1i, nagyobb dolgok félelme és várása levén hátra; néha ~:L 
főispánnak beteges állapotja nem engeeli meg, s egyéb ok is lehet 
akadályul, mit emberi elme most előre fel sem ér. ily lnfogá.<sok 
eh·ontanák a dolgot, s a haza elveszhetne miatta. Azért ilyekkel 
a kolozsváriak ne éljenek. A főispán ha maga :velök nem mehetne 
is, illő útasitás nélkül nem bocsátja el öket. Az is méltó, hogy a 
mely nemesek most Kolozsváratt vannak, a haza szolgálata alól 
magukat ki ne vonják. A főispán a most megnemesedett kolozs
váriakkal és a városban sz.állást tartó külsö nemesekkel, 

8 
az egés~t: 

örséggel megfontolja~ mikor kellessék kimenni. Azt is hozzá kell 
tenni, hogy a förendeknek, a kik lovasokat akarnc~k állitni, álljon 
tetszésökheu: ha maguk személyökben is ki akarnak menni· vagy 

• l 
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nem~ szintugy ·:~, városiak . h . k'l 
l
,, 'k , ' ' c IS, a m a::>b jó lovast állitnak ám 
assa , szemelyesen n · k , ' , e menJene szolgalatra. A másodikra. Az 
orsz~~· a ko~ozsváriak kiváltságához nem nyuJ, maga a dolog az, 
a 1111 allapot, okat meg·va' lto" t t' A , h , , .., ,' z .a :Ja. z orszag atarozása ez: meg-
nemesedven mar a kolozsváriak, a biró nevezeti helyett legyen 
nemes hadnagy, 1

) az esküdt polgárok helyett ülnökök [assess01·]. 2) 

Egyéb peres eljárásu]~ maradjon érintetlen, c·sak azt jegyezvén 
meg, hogy l 00 frtig való dolog határoztasséJr el az ö székükön 
végleg, feljebb való bocsáttassék a vármegye székére, sőt ha a 
elolog kivánja, feljebb is; mert a megnemesedés által a városiak 
Kolozsvármegye nemes tagjaivá levén, annak törvényszékére is 
fel kell me nni az úgynek S minthogy eddig is sokan--- kerestek ott 
---- - - -

1
) Eskiifo·rmája, ez volt: "Én - - esküszöm az élő Istenre és az ö 

á.lclott szent Fiára, a Jézus Krisztnsra, hogy ennek az Hadnagyságnak 
'J'isztiben igazán eljárok, ErdélyorszfÍg lVIéltóságos Fejedelmének igaz híve 
leszek, a Nemes országgal egyi.i.tt minden reám bizott dologban, Főispán 
Uram parancsolatjában tehetségem szerint eljárok Isten engem ugy 
~egéljen sat." 

~) Bslciifm-·médok: Én - - esküszöm az élö Isteme és az ö <íldott 
szent Fiára, a Jézus Krisztusra, hogy én a törvényt kiszolgáltató Assessor
sá(J'ban io·az és hii.leszek, mil1den előttem perJekedöknek -az Nemes Ország-

o o 
tólnekem adott Authoritásig, hátra tevén félelmet, keclvezést, ba1·átságot, 
atyafiságot, adományt, igéretet, személyválogatást - igaz törvényt szolgál-

. tatok s pronunciálok, tehetségem szerint, és a mely törvények előttem cleci
cláltatnak, azokat a kereső félnek instantiájára kedvezés é_s halogatás nélkti.l 
executioba veszem; a vármegye Főispánjától ö Nagyságától és ö Kegyel
métől levén elepenclenti ám, az ö Nagysága szabadságit oltalmazom. lVIely
nek megtartására Isten ugy segé}jen engem, s ugy adja lelkem üdvöségét ... 

Száz-férfiak eskiiformája: En - - eskti.szöm az _élő Istem·e sat., hogy 
ő szent Felségének neve tisztességét minclenek felett oltalmazni igyekezem; 
az ország fejedelmének, azután a kolozsvári nemes Hadnagynak és l}.emes 
rranácsnak hliséggel, igaz és engedelmes leszek teljes életemben, mind jó s 
mind o·onosz szerencse forgásiban. A nemes városnak és nemes Tanácsnak 

o 
parancsolatát, végzéseit s meghagyatott szabaelságát megőrzöm, megtiszte-
lem, becsülöm és megfogadom. A városnak megállott Unio-ja, meghagya
tott törvényei, rendtartási, szabadsági és bevett vallásai ellen sem titkon, 
sem nyilván, se fejedelmek, se egyéb rendbeliek előtt nem practikálok, sem 
selnm.it nem indítok, idegen bort be nem hozok, és a hol tudok, megjelen
tem. Isten engem ngy segélyen sat. Ez eskii.formák minclen ezéhnek meg
ki'tldettek, megőrzés s maguk alkalmazása végett. 

A SZ(~bó czéh levéltúntbcm levő e~·ecletiből. 
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menedéket s megtelepedtek, ezután is bizon~o~an, telepe~nek,meg, 
azoknak is lesz perök városiakkaL Hogy az 1gazsagszolga~tatasban 

ki ne kétkedJ. ék J. ó lesz ha a kolozsváriak mikor törvenyt tesz-
sen . ' h ' 1 
nek, a külsö nemességből is 3-at vagy 4-et magukkal meg 1 vn~ c, 
ba annyit nem lehetne, legalább kettőt. Ezt nem neheztelhet1k, 
ha iO'azsáo·osan akaTnak cselekedni. A lwrmadikra. Mivel a külső 
nem~sek ~ost keheleztettek be a kolozsvári valóeli nemesek közé, 
az lehetlen, hogy oda is ne legyen kötelességek. Azért a kolozs
váriak válaszszák a hadnagyot és ülnököket a vármegye gyülésén, 
a főispán és a ·többi nemesek jelenlétében. A hadnagy választása 
ugy legyen, mint a vármegyék tiszteié. Helyhatósági törvényei, a 
miben a nemesi szabadságnak és ország törvényének hátrányára nin
csenek, fenmaradhatnak: a milyenek a birtok, örökség, örökösödési 
osztály ügyei városuk területén belől. A negyeclikre. Az országnak 
is nagy szívfájdalmára van, hogy a elolognak igy kellett lenni ; de 
mive{ Isten Kolozsvárt büneinkért végbelylyé t ette, a elolog 
magával hozta; .ha·azonban Isten Váradot kezünkbe adja, örömest 
kedveskedik az ország. Otödikre. A ezébek állapotja helyben marad
hat, a feljebbiekben megirt dolgok bántódása nélkül. Hatoclikrct. 
Hogy valakit javaiban, jószágában megbántson az ország, gonelo
latában sincs; a közörségnek rendeljenek oly szállást, hogy a 
kibontakozás hírekkelne legyen; a főtisztek szállásának gyakori 
változása alkalmatlan lenne. A kapitánynak legyen rá hatalma, 
hogy ha becsiUetes ember megy oda dolgát igazitni, rendeltessen 
neki illendő szállást. Heteclikre. Zsoldos állitásra nem kényszeritet
nek a kolozsváriak, másképen kivánja szolgálatjaikat az ország. 
~Iidön azt kérik, hogy hac1felüléskor személyes felkelésre ne kény
szeritessenek, ugy látszik, az időnek és dolgoknak akarnak paran
csolni, melyeknek csak egyedül Isten parancsolhat. Azért mi.nd a 
fejedelmeket, mind a h~~át a szükség tanítja meg: melyik helyét , 
mint kell oltalmazill ~ O kegyelmek is hagyják arra; higyjék el, 
hogy Kolozsvárt, mint véghelyet, soha ugy meg nem gyengítik, 
hogy veszedelme következhessék, sőt az ország mint szeme fényét, 
ugy igyekszik oltalmazni. Ezen dologhoz tartsák már ö kegyelmek 
magukat, hogy se magukat ne fáraszszák, se az országot többé ne 
búsitsák, mert az helynek állapotja tovább a dologbannem bocsát." l) 

·- ---- ·-·-
1
) ÜKLEVÉIJf. CLXXlX. sz. 
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Oly határozottság volt az orszáo·g·yitlésnek a· v, . -. k, . 
. l"' 1 .. · o aio:::; epvl-

se mve egyutt alkotott e véo·zésébe . · · , k . " . :s" n, s ann JI J Oa arat, hogy a 
1~lclon Ln1.~~e~·h János több követ társaival a fogarasi országgyülés-
l ol haza JOV~n =, a márcz. 6-ki közgyülésen eljárásukról számot 
adott, a P,O~?·arsag megnyugodni látszott a változáson; de nehány 
nappal kesobb a márcz. 20-ki közgyülésen Sz.abó Miklós esküdt 
polgár zajt keltett, oly szidalmakkal illette a várost és sr.áz embe
reket, hogy a _kör.gyülés ezeknek egyenként nyilvános gyülésben 
Jnegkövetésére s pecsétes kötelezvény adásra ítélte azon maaa
alávetésével, hogy efféle illetlen szitk~zódásokat és fenyegetése~et 
jövendőben eltávoztat, különben a közügyigazgatónak meghagya
t ott, hogy őt büntesse meg ... Erre az ingerültség lecsillapult, 
ele a kedélyek nem nyugodtak meg. A város üjabban panaszolt: 
:' hogy neki a vánnegye ne tegyen hadnagyot és ülnököket, s az 
őrségnek ne l\!:ellj en füvelő helyet a maga határából szakasztani, 
hanem a· puszta falukéból adjanak; régen is Szent-Miklós puszta 
falu helyéből szakasztottak e végre helyet és a szamosfalvi birto
kosok határából ... " Választ rá a fej ed elem adott: "Az ország 
végezett egyszer ez elolog felől, s az ország változtathatja is. 
Lássák ő kegyelmek mint orvosolhatják meg. Ex consilio, apr. 27. 
16 6 7." 1) Erről a város jókor értesülvén: 1ninthogy a helyzeten 
változtatui nem bixt: már ezt megelőzőleg az ápr. I 4. közgyülésen 
két föbirót, egy főhadnagyot [cluctor prirnarius], hat unitáriust, hat 
orthodox magyart és szászt, együtt 12 ülnököt megválasztván, az 
új rendszer szerénti tisztek hivatalukat elkezdették A gyalogság · 
útasitatott, hogy ezenttll nem a hadnagy, de a főhadnagy elé gyül
j ön össze. 16 6 7. de ez. 13. a kolozsvári nemes urak [száz-férfiak] 
gyül és ében Bánffi Dénes főkapitány parancsára a bőrből mí velő 
mesteremberek áruja megszabására a közéjök szállott ne·n2es urak 
közül 8-at neveztek ki, a vá1·os nemes m·ai közül is S-at, jegyzőjük 
a, város jegyzője volt. Decz. 7. nemes Kolozsvármegye nemesei és 
Kolozsvár város száz-férfiai együttes gyülésben választották meg 
főhaclnao·yo·yá Budai Mihályt, a I 2 i.Unököt és száz-férfiakat. 16·69. 

o o 't t . t , a jan. 17-ki közgyülést a főhadnagy ny1 o ta meg, mm a varos 
beHígyeiben első közigazgatási tisztviselő, a ki régebben a föbiró 
volt; 1671. ápr. 25. is az nyitotta meg a közgyülést, s tette meg 

- - ·---
1) Városi lé·vélt. Fasc. II. 190. sz. 
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előteljesí';téseit a tauácskozás t árgyaira . ~é:ve ; .. 16 7~- ~an. ,28. 
. , , . 'l 1 8 Kolozsvár nemes és mtezlo eskttclt vene't t anacs-sznlten az, apn · . . , 

k t k , , . t k a va' ros úg·yeiben · máJUS 6. J(olozsvcwmegye oz a es vegez e ' ' , " , 
.. · e's 1irolo;!svá?· nenws esküdtei együtt választ ottak fohad-osszes nemese·~ .11. "' , , 

, B l · l\lf~l~áb~t· 1674 a J·un 20-ki közgyülesben vegez-nagygya uc a1 .. n . .w J , • • , • 

ték: hogy Kolozsvár az ország végháza levén, a főkapit~ny ker~ e 
meg a fejedelmet és országot, hogy a törökség és " egye b fe~~ ~s 
alájáróknak va.ló gazdálkodás iránt tegyenek külso h,..,e~y~krol IS 

gondosko~lást, hogy a város azzal is ne terheltessék. 16 l b . Jan. 16. 
n 1:ármegye Tendei és a 'cá·ros esküdt uemcsei főhadnagyává válasz
tották Gassner máskép Litera ti Bernaldot, ülnökökké pedig 3 szász, 
3 magyar unitáriust , s 3 magyar és 3 szász orthocloxust. 1680. a 
május 6-ki közgyülésen a száz-férfiak a főhadnagygyal és esküdt 
ülnökökkel választották meg az új száz-férfiakat. Itt j ő elé leg
elébb a centumprtfer szó. Ezentúl a közjegyzőkönyvekben ez 
elnevezéseknek nyoma veszett, hihetőerr azért, mert már ekkor 
elkezdődött az országban a réginek teljes fölfnrgatása. Ez intéz
mény élet e is halványulni kezdett, mig végre egészen aláhanyat
lott, hogy romjaiból később ismét a hajdani polgári igazgatási 
rendszer keljen új életre. 

Kolozsvár ·város és vármegye törvényhatóságának ezen külö
nös vegyüléke, a tiszti és képviseleti elnevezések s közigazgatási 
tények e tarkasága világosan mutatja, hogy a polgári ele1n1nel 
egybe nem férő ez elvek és rendszer a kolozsvári polgárság szívé
ben rokonszenvre nem talált, meggyökerezni nem tudott. lly 
typicus polgári szervezetü, régi önálló miveltségü., szép és nagy 
váro"s erőhatalommal véghelyi sorsra lealázható volt, de abban 
megtartható nem. Behozta és fentartotta egy ideig a szükség, de 
a 1nint ennek nyomása megszü.nt,-lazulni kezdett amaz is. Kato
nai uralom erős polgári érzelmü népben rokonszenvet ébreszteni, 
annak politikai czélu hadi intézményei túlnyomólag az ipar békés 
munkái~al foglalkozó városban állanclósulni nem képesek ..... 
Az országgyülés is gyaln·an kite1jesztette gondoskodását Kolozs
várra, mint véghelyre, de abban is szakaclozottság, ötletszerüség 
látszik inkáblJ, mint belső. rendszeresség és czéltudatos egyöntetü
ség. Csak az tünik ki ez intézkedésekből világosan, hogy az állami 
és helyhatósági érdekek, a véghelyi közjogi viszony és erőteljes 
ö~kormányzat, a nemesi és polgári intézmények összeolvasztása 
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politikai lehetetlenség. Eo-ymás mellett f' i k V , ll . , . :s c ' . nem e1 e meg. agy a~ 
a ami erdekek vonják el a I:>olg·árok el·e,iet . 't t "] k 

.. .. " J SaJa enn:- s mun a-
korukto~, :agy ezek rövielitik' meg a.zokat, kellő súlyt fektetve 
szabaclsaga1k. kifejtésére s jogaik érvényesítésére. Egyiknek okvet
le,n szenvedm k~ll .. Az 166 6., 1667 ., 167 5-ki országgyülések Kolozs
varra ~~na~~ozo mtézkedései igazolják ezt. Az 16 66. sept. 18-ki 
gyulafeJervan országg-y-Lllés tiz t.-czikket [Eclictwn) alkotott köz
állapotairól. "Az I-söben a káromkodásra, ünnepek meo·szegésére s 

, , , 'tl k . :s Inas czegm·es ve \:e re az .Approbata czímü törvénykönyv intézke-
dései Kolozsvána is kite1jesztettek, s a bírósági j.og· a főkapitány-: 
nak adatott; 1

) a II-ikban a végekben szokásos czirkálás joga 
kite1j esztetett Kolozsvárra is, s a tetten értek meg büntetése 
joga a kapitányra ruháztatott, ugyszintén a kik gyilkosságban·, 
verekedésben, lövöldözésben, tisztek ellen titkos tanácskozásban, 
felsőbb reneleletek megvetésében, a fejedelem méltóságát viselö 
tisztek meg nem becsülésében, pinczék, boltok, házak felverésében, 

' szóval a búnügyekben találtak megfogatása s személyválogatás 
nélkül megbüntetése, rövid perfolyammal, kifogások s meneclékek 
kirekesztésével, szintén a kapitány jogkörébe ü tasitatott; ha a 
búnös nemes ember házához menekül, 200 fi·t büntetés alatt 
kiadni köteles; 2) a III. t.-cz. sze1·int a ki a főkapitány által elfoga
tott gonosztevőt kiszabadítja, annak büntetésén marasztatik; 3

) 

a IV. t.-cz. kisebb vagy nappali riadásra, gonosztevők elfogatására 
a felkelést mi11elenkinek köteleségévé teszi 12 forint büntetés 
alatt; 4) az V. t.-cz.-ben meg van tiltva, hogy takarodóra haran
gozás után fegyverrel senki ne já1jon, kivéve ha fő ember marad 
barátjánál hosszasabban, ele ez is lámpással menjen haza. A ki 
ellene tesz, elfogatván, reggelig kalodában marad; 5

) megnemesi
tett kolozsváriakat az örségbe a kapitány föl ne vegyen,- mert 
ezek ugyis tartoznak szükség esetében szolgálni. G) A VII. t. ez. 
szerint kolozsvári .nemesek, ha örségbeliekkel törvényök támad, 
azt a kapitány székén folytatJák; végőrségeik is, ha kolozsváriak 

1) Q1·sz. levélt. erd. oszt. Art. Dia.et. TIT. k. 510. l. 
2) Orsz. levélt. erd. oszt. Art. D~a.et. Ill. k. ~ll- 512. ll. 
a) Q1·sz. levélt. erd. oszt. Art. D1a.et. III. k. v 12. l. . 
·~ Qrs~. levélt. erd. oszt. Art. Diaet. III. k. 512. l. 

ö) U gy an ott. 
G) Ugyanott. 

l 

' . 
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ellen van ügyök. Mely ügyek szoktak a kapitányi vagy szo·Jnbat'i 

szélven elhatározta tui, külön törvényben van meghatározva; hadi 
ügyeket is mind a végörségiek, mind kolozsváriak a kapitányi 
széken igazitnak. 1) Esketési parancscsal ezután is élhetnek a kolm~s
váriak; 2) a VITI: t.-cz. szerint sem kolozsvári, se1n végörségbeli s 
más oda menekült nemesek kereskedés végett a főkapitány híre 
nélkü.l a -városból hi nem mehetnek, s a szalgálattól magukat el 
nem vonhatják; 3

) a IX. t.-cz. megiil~ja az éjszakai titkos össze
jöveteleket, titkos gyüléstartást és perlődéseket ; Kolozsvár már 
véghelylyé lett, ott pedig az ily dolgok 500 frt büntet és alatt til
tottak; 4

) a X. t.-cz. tlltja a véghelyieknek külföldre irogatást , 
izengetést, postálkoclást, a klt a kapitány ebben talál, halállal 
büntethetj. Ha volnának olyak, a mikröl a kapitányi útasitásban 
nincs emlékezés, de a mi a -város, a haza és lakosok javára van, 
a város is bölcsesége szerint találja ki és hajtsa végre." 5

) E szigoru 
országos törvényeken kivül a fejedelem Bánffy Dénes főkapitány

naktitkos útasitást adott, amit 1667. jan. 6. a M..-Vásárhelyt 
tartott országgyülés 37. t.-czikke törvényerőre emelt; a 35. t.-cz. 
pedig a kolozsváriak kötelességévé tette, a végőrség és oda beme
nekült nemesek lovai számára filvelő helyről gondoskodást. 6) 

Hogy Kolozsvár véghelyi állása a kebelében előforduló bün
ügyek iránt üy szigoru törvényhozási intézkedést igazolni képes, 
kétségtelen; ele az is természetes, ha a büntető jognak a város 
hatósága alól elvonása s· a végőrség számára legelő adásra kény
szerítetése fájt. Igazolja ezt a7: 1667. ápr. 20. gyulafejévári ország
gyülés 15. és 3 5. t.-czikke, melyekben 1ri van mondva : "hogy a 
kolozsvári dolgok s állapotok felöli t.-czikkeket, j elesen a had
nagyok és ülnökök -választásáról, ugy a végőrség lovainak tartá
sáról valókat most is erejökben hagyatni kivánják, sőt aka1jált·, 
hogy ha a kolozsváriak ezután is ellene szegü.lnének, méltó bünte
tés szahassák rájok. 7

) Igazolja továbbá a város a főkapitány közt 

1
) Ugyanott. 

2
) Orsz. levélt. erd. oszt. Art. Diet. lU. k. 513-514. 11. 

3
) Orsz. levélt. erd. oszt. Art. Diet. III. k. 514. L 

4
) Ugyanott. 

b) Orsz. levélt. erd. oszt. Art. Diaet. UL k. 515. 1. 
6
) Orsz. levélt. erd. oszt. Art. Diaet. lll. k. 537-38. 11. 

;) Orsz. levélt. erd. oszt. Art. Diaet. lll. k. 552. 1. 
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a város ,birói hatósága, s az utóbbinak jogköre iránt támadt egye
netlenseg, melynek oka és mérve a főispánnak 1668 dec ll 1 , 
és l 6 6 9 · ' , . , · z. - ren 

, . · Ja~. 14-k~n a varoshoz mtezett válaszpontjaiból kitűnik. 
~,val os .t. l. felszolalt a főkapitánynál saját birói joO'hatósáO'a 
ll'~~:t, 1mre .. Bá~ffi Dénes főkapitány azt válaszolta: "A kolo:s
vauaknak torven y e csak a kolozsvári territoriumon és hat' ·b , , a1 an, 
egymas között forgó némely dologban u. m. elivisioknak öröksé-
gelmek állapotjában hagyatott meg, az is csak 100 frt é~ő dolog
ban absolute; de egyéb törvénytelenségeknek, hatalmaskodások
nak sat. igazitása másra hozatott ..... " 1

) Másik levelében a 
czirkálás ellen szólalt fel, hogy a főispán költséges és számos 
tisztviselőt elfoglaló czirkálást t. i. a · gonosztevők fölkeresését · 
r endelte el, holott a törvény a kiváltságos és keritett várost 
kivette alóla. 2) "Csodálkozik rajta- válaszolta a "főispán- hogy a 
város ily haszontalan dologgal fárasztja, sőt sok gondjai közt mél
tatlanul terheli őt. Ha Kolozsvár városában egy vicei<spánnak van 
hatahna, hogy egy latorra törvényt tegyen, be levén a vármegyébe 
a város kebelezve: mennyivel inkább van egy megyének! Meny
nyit ugrott a város elébbi állapotjától, maga jól tudja. Nem érti, 
m.iért van oly nagy terhökre a czirkálás. S ha ugy van, nem 
kellett volna ily hosszasan halasztani a panaszt, mert már több 
hete, hogy a vármegye ebben határozott, s amint Rhéclei Ferencz 
mondja, a város akkor beleegyezett. Kéri azért, ne terheljék öt 
oly marczona dologgal s magukat se fáraszszák . . . . . A czirkálás 
alatt a borbeviteh·e nézve kivánsága méltóbb s abban szolgál, 
eddig: is szolgált nekik, mert nemhogy a város szabadságát meg
rontani igyekeznék, de ha lehetne, hires· Amsterdámnak értékével 
koronázná meg Kolozsvárt. " 3

) De leginkább kitünik Kolozsvár 
nemeseinek - értetik a polgárság_ új megnemesitése - a végőr
helyi állapottal való elégedetlensége 167 5. a május 25-ki gyula
fejérvári országgyülésre 24-kén beadott panasziratából, melyben 
sérelmeit öt pontban teljesztette elé. "Első panaszuk volt, hogy az 
országgyülés a közelebb Kolozsváratt kiadott útasitásban válasz
falat vont a város területén lakó kü.lsö nemesség é~ a város lako-

1) Vát·osi levélt. Fasc. II. 198. sz. , . ~ 
2) Approbat. Constitlttio. IL r. 81. cz1m i.. cz1kk. 

, a) ÜKJ.EYÉJ:r. CXXXUI. sz. 
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sa.i közt személyökre, a haza dolgára, szolgála.tjára és a közter-
' b't'J'' hek viselésére nézve. Ez a városnak nagy meg an oCtasara van, 

mert megzavarja az eddig köztük volt egységet és szeretetet, s 
egyenetlenségre és gyülölségre ad okot, a mi ba orvosolva nmn 
lesz, félő, nehogy e véghely elpusztulását idézze elé. E rosznak 
elhál-intására kivánják, hogy azon városban lakó minclen rendek, 
különbséo- nélkül a haza szolo·álatában, oltalmazásában és terhei 

5 ' 5 . 
/viselésében egyformán serénykedje~ek az Approb. Const. TII. r. 
8. czíme l. czikke szerint, minthogy a városnak hasznát mind
nyájan egyenlőleg veszik, bennlakásra , mezők, szántóföldek, 
szénarétek, füzesek birására nézve. Az igazság azt kivánja, hogy 
a ki a hasznot veszi, a terhet is hordozza. Ene nézve a város 
hántádásai ezek: l. A város szükségére adót kell fizetni, ez alól 
pedig a kü.lső beszármazott nemesek ki vannak véve; 2. a tüzelő 
helyeket bátorság és a város veszedelme eltávoztatása végett 
meg kell vizsgáltatniok, de a nemesekhez be nem mehetnek; n1ár 
pedig mit használ, ha ők házaikat bármily tisztán tartják, ha a 
külső nemesek házától tüz támad s a város elég; 3. hogy a 
beszármazott nemesek a város vigyázásában részt nem vesznek. 
A város szivfájdaloill: nélkül nen1 nézheti, nem szenvedheti, hogy 
ők velök egy hazában s egyenlő nyugalomban élvén, határukat 
egyenlően birván, sőt náluknál inkább, mert ők folt [cson·la] n1ar
hákat tartnak, mégis hazájok s az ország oltalmára velök egy 
szivvel fel ne ~i.ljenek, annyival inkább pedig, mert nekik e szerint 
nem annyiban kell magukat őrizniök, mint ott künn a nemesek 
jószágát. Mégis ők ezt hivalkodó szemmel nézik! Az Isten és igaz
ság szerint megitélhető, ha illő és helyes dolog-e ez~ 4. Házaik 
mentesitése miatt pénzen sem találnak a tiszteknek szállást. 
Minden az egymásközt való meghasonlást, nekik, mint alább való 
állapotra vetetteknek hivataluk megunását s szivök elcsüggedését 
nemzi és szerzi, a minél véghelyen mi lehet veszedelmesebb~ 
Második panaszuk, hogy sérelmökre és becstelenitésökre van az, 
hogy a közéjök beszá1mazott nemesek az országgyüléstől adott 
útasitás sze1'int Kolozsvár területén eső bárminő törvényt illető 
dologban nem a. kolozsvári törvényeken, de a vármegyein akatják, 
hogy pereljenek. Ez mind a velök perlökre nézve káros, mind a 
Fogarasban kiadott három pecsétü levél ellen van. 11~rre nézve is 
szabadságukban s az egyenlöségben megtartatftsukat kérik. Fkw-

• 
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m~tclik: a végöi·ség miatt a lovak a,nnyira megszaporodtak, hogy 
füvelq helyöken saját lovaik már csaknem éhen halnak. Az ország-

. tól orvoslást kérnek, különben hitvány lovaikon csak hitvány 
szalgálatot lesznek kénytelenek tenni. Negyedik: a sok épitést 
tovább nem gyözik, mert a városnak sem egy jobbágya, sem 
semmi jövedelme nincs, holott csak hidat 82-t. tartnak fenn a 
határon. Ezen kivül a kőfalakon, t01·nyokon, kapukon számtalan 
sok terhes javitás és épités szükséges. Kérik, hogy az ország 
vegye tekintetbe, hogymint régen Jenön, Váradon s egyéb helye
ken ingyen mtmkát tettek a külsők, ugy az ország adott az épi-, 
tésre pénzt. Ne hagyja az ország elveszni csak ez egy magyar 
városá t. Otöclik: Néhai Bánffi Dénes főkapi tán y idej ében a ta vaj i 
esztendőben végbeli dolgok eligazitására sok török jővén Kolozs
várra; azoknak gazdálkodás végett szegény emberektől sok kenye
ret, mézes pogácsát, bort, mébsert, égett bort, vajat, mézet, a 
mészárszékröl húst pénz nélkül vitettek; a főkapitány biztatta, 
hogy árát ITiindennek megfizeti. Azután hogy a szegény urnak 
történt változása, sok uri emberek jöttek Kolozsvárra, kiknek 
együnnet-másunnat 35 köböl zabot kértek fel kölcsön. Niindezek
ről megtalálván a vármegyét, ez az or~zággyülésre útasitotta 
őket. Ezért a város e kéréseinek elintézését is a nemes országgyü
léstöl vá1ja." 

Ez előte1jesztés külső felére 167 5. május 25-ről az ország
gyülés nevében e többnyire tagadó, rövid választ ü·ta az itélő

mester: "Az l-re, l\1indenekben a mint ennekelőtte volt, ugy 
legyen ezután is; a 2-ikra és 3-ra: a mint eddig volt, ugy legyen 
ezután is; a 4-ikre: van erre válasz a Rhédei Ferencztől beadott 
pontokra való válaszban; az 5-ikre: Kegyelmes urunk Inegparan
csolta a 30-adra, hogy 1~egadják. c: 1

) 

E rideg elú.tasitás világosan. mutatja, hogy az országgyülés 
azért nem akarta Kolozsvár igazát elismerni, mert ez a véghelyi 
rendszer fennállását tette volna· kétessé, annak pedig - mert 
Erdély államférfiai jobbat alkotni nem tudtak - még egy ideig 
fenn kellett maradni, bá1: immár ekkor az 01:szág messze előhaladt 
volt azon úton, mely őt egész államszervezete megváltozása felé 
sodorta s a mi Kolozsvárnak is természetellenes helyzetéből egye-

1
) ŰI<T.EVÉT/L'. O LXXX V T. S7.. 
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düli menekülési alkalma és kilátása volt. lVIindezek mellett is a 
véghelyi katonai és polgári vegyes kormányzásnak nmn egy 
reform intézkedése volt, főleg a belrendészet terén, a 1nik egészen 

· 1 848-io· fenmaradtak s Kolozsvár mivelöclésére és csinosbulására., 
o 

valamint yagyoni érdekeire jótékony befolyással voltak. ilyen az 
1666. decz. 13. tar~ott közgyülésben kihirdetett ama fökapitányi 
két parancs, mely~k elsőjében meg volt hagyva, hogy egy hónap 
alatt minden ember háza elöl az udvaráról kihordott ganéjt, sze
metet, 12 frt büntetés alatt hordassa ki, a nén1et csinálta, ganéjon 
kivül. [É,-tetik az ost1·omállapot alatt ben volt német katonaság.] A máso
clik: valakik ezentúl ganéjt, szemetet, szappanleve t., a borbélyok 
hajat s szappankeveréket, a vargák csert visznek ki az utczára., 
lllindannyiszor l forinttal büntettessenek, minek két része az 
ülnököké, egy a végrehajtóké. E végre felügyelök és végrehajtók 
rendeltettek az utczákbóL 1673. a márcz. 29-ki közgyülés meg
határozta, hogy a kútakhoz tizedenként két-két kád vétessék a 
tizedesek által, me] y ek mindig megtöltve legyenek; a házaknál is 
kiki készen tartsa saját edényében a vizet, s erre a tizedesek legyenek 
ügyeletteL 1669. a ~árcz. 5-ki közgyülés a tizeelek felügyelőinek 
kötelességévé tette, hogy a koldusokat czirkálják meg, a koldu
lásra érclemeseknek adjanak czédulát, e nélkül meg ne engedjék, 
segédül még két polgár adatott melléjök. Ugyanakkor végeztetett: 
hogy a rabok a toronyból kihozattatásukkor elébb vasra veresse
nek s a város dolgaira, végőrségi gyalog katonák felügyelete alatt 
naponként kihozassanak Az l 6 7 6. márcz. l O-ki közgyül és a tize
clesek kötelességévé tette azt is, hogy a lézengő rideg embereket 
keressék fel, róluk a hadnagyok lajstromot adjanak be, s elfogva 
Jll.jnd estig kalitkába zárva tartsák. Itt van első nyoma a cwnbiatori 
intézménynek is. 16 7 5. j ul. 11. ugyanis a közgyül és meghatározta, 
hogy négy ember egy-egy lovat tartson, kik minden terü.htől 

mentesittessenek. A ki tisztével visszaé], abból tétessék le. A bad
nagyok gyüjtsék össze seregeiket, lássák meg, kik adnák rá magu
kat. Itt van eredete a hegygazclai tisztnek. Az 167 5. márcz. 13-ki 
közgyül és t. i. meghatározta, hogyezutánra a szöllőhegyek felügyele
tére a szöllős gazdák közül kettő választassék, kik a szöllöhegyeket 
szargaimatosan megkeri.Ujék, s a hol rosz gyepüt látnak, gazdáját 
megigazítására intsék meg, 1nit ha nem teljesít, 1 n-tra büntet
tessék. A kinek rosz gyepüje miatt a gazdák kárt vallanak, tar-
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tozzék azt megfizetni az ország törvénye szerint. A gazdák régi 
jó rendtartás szerint a l O-ik szomszéclig tartoznak a gyepüt fen- · 
tartani. A kit oltovány-, csemete- és gyümölcslopásan érnek, a két 
vigyázó szöllősgazda érdeme szerint büntesse meg, a kártevő 

' marháját hajtsák be s illő jutalmát ők vegyék a szöllőpásztorok 

kimenet eleig. Ezen szöllős gazdáknak mindenki t artozzék egy hold 
szöllőtől fizetni 6 pénzt. Ekkor kezdődött a katmwti'3zti szálÚísbér(izetés. 
16 7 4. sept. ll-kén t . i. a közgyül és, hivatkozólag az országgyiHés' 
azon végzésére, hogy a város a benne levő tiszteknek szállásról 
gondoskodjék, meghat ározta : hogy ezut án minden atyjafiának 
tiszti szállásul rendelendő házáért illendő lakbér fizettessék, a 
minek mennyiségét a tanács határozza meg, avval együt t, hogy 
az honnan fedeztessék, de ugy, hogy általa az adó ne növekedjék. 
E kO?·szalcra esik a tüzrenclészet első szabályozása. 1680. a márczius 19-ki 
gyülés ugyanis meghatározta: hogy a hadnagyok szargaimatosan 
j á1:ják el a tüzelő helyeket, a szftk helyen való szénatartókat, 
szalmás, nádas istállókat, szalmával fedett lészás kerteket, czn·kál
ják fel a jégvermeket s tényleg hányassák el, akár városi, akár 
végőrségi rendnél t alálják, s parancsolják meg, hogy azokat 12 frt 
büntetés alatt senki felépítni ne merje. Azt is rendeljék el, hogy 
n:linden ember háza előtt cseberben, boczkában ['n vizet tartson; 
ha tüz támad, helyére fejsze, cseber s horog nélkül, üres kézzel 
senki ne menjen, mert valakit ugy látnak, ha mi rajtuk esik, 
magulmak tulajdonitsák. Is1neretlennek szintén, bár ki legyen, 
szállást adni nem szabad ; ha olyak által kár támad, a szállásadó 
fizeti meg. A lcénzénytisztitást az 1684. febr. 28-ki közgyülés kettő
nek rendelte Iriadatni az ·egész városban, ugy, hogy alacsony 
kéményért 4, nagyobbért 6, még nagyobbért 8 pótrát vehesse
nek, a városi t anács 13 tagjának kéményét mindétig fizetés 
nélkül tartoznak tisztitni, igéretek szerint. Ez alkalomból az 
167 4. j unius 20-ki közgyü.lés meghatározta: "hogy a jövő-menő 
szállókra nézve a város házát megépítteti és istállókkal látja el, 
hogy becsületes embereknek alkalmatos száll ó helye legyen." Ez 
időben jött be a tizeelek lovas hadnagyainak a mezei rencl fentartására 
alkalmazása. Az 1678. aug. 28-ki közgyülés értesülvén, hogy a 
barnasibak [hatá·J:pásztorolc] csak ketten a rájok támadókkalnem 
birnak: számukat többitni határozta, s mig kapnak, a lovas had
nagyok az őrt állók közül két-két. lovast adjanak melléjök, a kik 

49 
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ct kijelölendő marhákat hajtsák be s hajtó pénzül vegyenek 

l forintot." 1
) 

Bánffi Dénes· főkapitánynak is volt a város pénzúgyeit illető 
eo·y iaen helyes intézkedése. IG jelentette t. i. 16 7 4. a nuírczius 
o o ' "k ' 1-i közgyülés előtt azon kivánságát, hogy a szamvevo - a varos 

minden bevételeiről számadást készitsenek, a mit vissz<:~jövetelekor 
megvizsgáltatbasson. Ez - ugy látszik - jókor jött intézkedés 
volt és ezéihoz is vitt, mert már 16 7 5. a jan. 16-ki közgyül és 
maga hozott ez irányban egy más szükséges végzést. Tapasztalta 
ugyanis - igy szól a j. könyv - mily sok baj származik abból, 
hogy a számvevők eddig a számaelásokról Partial-t ['l'és.detes 
jövedelmi és kiadási kimutatás] nem :irattak, ezért meghatározta : 
;')hogy jövendőben minden számaelásban partial-t ü·assanak, a mi 
a város gyűlésében felolvastassék a végre, hogy megtessék, a 
szegény városnak kevés jövedelme hová fordíttatott~ vagy kiknél 
maradt s kiktől kivántassék ~ Azt is inegbatározták, hogy a kiknél 
a városnak pénze van, szorgalmatosan felvétessék " 2) 

Kolozsvár város története véghelyi korszakát érclekessé teszi 
az, hogy a végőrség első fizető mest ere, a V árad bevétetésekor 
minclen vagyonától megfosztott történetiró, Szalárcli János volt, 
a kit ez állásra az 1665. évi septemb. l 0- 16-ki radnóthi ország
gyülés 4. t.-czikkében jelölt ki az ország ; 3) fölsegítése végett a 
kolozsmonostor:i konventi levélkeresői hivatalt is neki adták s ö 

' azon évi jan. 31. Kolozsváratt kelt levelében elpanaszolván nyo-
moruságos sorsát- mire a váraeli pusztulás juttatta - öregségét, föl
emlitve a hazának tett szolgálatait, [J. Rákóczi György alatt hossza
san volt fejedelmi altitkár J és hogy neki maga és háza népe tenge
tésére, a fejedelem, mint fizető mesteri javadalrnat rendelt egy 
kevés bort, kértea tanácsot és közönséget: "engedjék meg csekély 
borilletményének a városba bevitethetését, gyakoroljanak vele isteni 
és felebaráti szeretetet, ami könyö1ületességet kiván mindentöl nyo
morult felebarátjához, s ne igyekezzenek szegény romlott szalgá
joknak még terhesebbé tenni állapotját ... " 4) Nincs róla adatom 
----- ' 

1

) Az elébbi idézetek mind az illető ~vi e'redeti lcözgyülési jegyző-
könyveleből valók. 

2
) Ugyanonnan. 

3
) 01'sz. levélt. erd. oszt. A1·t. Diaet. III. k. 4 7 6. L 

4
) ŰKJ,EYf':L'f'. CLXXV. sz. 
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ha, teljesült-e kivánsága ~ Ha igen is, nem sokáig élvezte; mert ~ 
már 166 6·. a sept. 18-ki gyulafejérváli Ol:s~ággyülés, 3. t.-czikké-
ben helyére fizető mesterré és konventi taggá Virginás Istvánt -
választotta. 1) Az agg férfinak tehát akkor már hihetően meg 
kellett halva lenni, porai Kolozsvár temetője kitünő halottjainak 

/ porával vegyültek. 

Ez Kolozsvár politikai és jogi életének vázlati képe, össze
folyva, fölcserélve sokszor a kettő alig megkülönböztethetőleg, 

az idők és felfogások zavara, az események rohamosan változó 
folyása szerint egymást ól egészen el nem batárolhatólag. De van 
nehány egyn~ástól elkülöníthető politikai életnyilvánulás, mü1ők : 
a város országgyülésekben való részvéte és az adófizetés, valamint 
a jogi él etből is a beltörvénykezési ügy, egészen a város területén, 
polgár és polgár között, saját biróságaik előtt. Egészítse ki ez a 
mondottakat. 

Az 1670. febr. 8-lri közgyülés az országgyülésre követek 
választását a t anácsra és vénségre bizta. Oly végzés, mel;rnek 
alapja sok százados gyakorlat volt. Ugy látszik, Kolozsvár város 
polgári alkotmányának e pontja érintetlen maradt. E személyes 
polgári jogot sem a véghelyi intézmény megalkotói, sem a főkapi
tány nem érin t ették. 16 6 5. a radnóthi országgyülésre két követet 
küldött a város, jrott útasitással, a város kisebb pecséte alatt. 2) 

1669. jelentést t ettek követ ei, a j egyző febr. l. keltezte : "Első 

a névsor olvasás volt - mond a jelentés - azután a fejedelmi 
előadások felolvasása ... " 3

) 16 7 4. a nov. l O-ki közgyi.llés is két 
követet választott s költséget az adó ból a pénztárnok adott, 4) 

16 7 9. május l O, a tanács és vénség közül kettőt választottak, 
Huszár Péter volt az egyik, a ki tiltakozott az országgyülés azon 
végzése ellen, hogy az Unio és Cont·ractus ellen csak az unitárius 
és reformált valláson levő szász és magyar nemzetü arravaló sze
mélyek közt változzék a haclnagyság. A tiltakozás fejedelmi pecsét 
alatt költ Gyula-Fejérváratt jan. 21. r;) Az 1680. május 6-ki köz-

') Orsz. levélt. erd. oszt. III. k. 509. l. 
2

) V áro si levéltá1·. Fa.sc. ll. 18 7. sz. 
3

) Városi levélt{w. Fa.sc. II. 201. sz. 
'') Az eredeti j. lcönyvbó'l. 
r.) V :irosi levéltá1·. Fasc. Il. 230. sz. 
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gyülés: 4 követet választott, a nov. 4-ki kettőt~ mindkettöt ülnö
köt, s mivel az adóbólnem telt Ici fizetésök, személyenként vetet
tek mindenkire l 2 pénzt, s 1neghatározták, hogy a hadnagyok 
zászlóaljaiktól beszedvén, adjákaszámadókkezébe. 1

) Az 1682. ápr. 
5-ki közgyülésa fejedelem parancsára 4-et a tanácsból, 4-et a. vénség
ből vagyis száz-férfiakból választván: meghagyták nekik, hog}r a feje
delmi elŐterjesztésből Iritetszőleg sokáig kellvén Gyula-Fejérváron 
maradni, a város ottan megromlott állapotban levő házát igazit
tassák meg. 2

) 1683. febr. 4. kelt útasitással Huszár Péter és 
Stenczel András választatott követté. 3) 1684. a fogarasi ország
gyülésre a főhadnagy, ülnökök és az egész communitas válasz
tották Segesvári máskép Szabó Gáspárt , Hajdu Györgyöt és 
Stenczel Andrást, adtak nekili febr. 20-n kelt felhatalmazást és 
útasitást. 4) 1687. febr. 5. a konvent előtt állittatott ki a lneghatal
mazó irás Csanádi István és Berei György követek részére. 5) 16 8 7. 
jan. 24. a fogarasi országgyö.lésre a jegyz? állitotta ki az útasitást 
.Jóó János és Turi Gergelykövetek számára. 6

) Jellemző, hogy Apafi 
fej ed. ismeretes 5 5 részleges és közországgyül és közül csak az l 6 6 2. 
junius 5-kit tartotta a Kolozsvár alatti táborban, 7) a többit fővftro
sában Gy.-Fejérváratt, vagy lakhelyén, váraiban és kastélyaiban . 

.Az adózás hív tükre pénzügyi nyomorainak Az 16 62-től l 664. 
febr. 31-ig tartott ostrom alatt mindene a német őrség é volt · me o·-, o 
szüntekor 14,000 forint évi adó fizetésére köteleztetett, a polgár-
ság négy osztályra különitve l frt 20, 90, 60, 30 pénzzel rovatott 
meg. Az l 6 86. január 8-ki közgyülésben a római császár ármádiáj n, 
tartására 2000 köböl buzát, minden emberre egy. zsákot, a ·ki a 
két első zsák szedéskor nem adott, most hánnat vetettek rá, a ki 
egyet adott, most kettőt vetettek rá sat. Ugyanazon évi october 1. 

vetettek adót az értékesebbekre személyenként l frt 80 p., tovább 
l frt 50 p., 1 frt 20 p., a legszegényebbre 90 pénzt. 8) Fogaras-

1
) ..t1z eredeti j. könyvből. 

2
) .h eredeti j. lcönyvbo"l. 

3
) V árol'li levéltár. Fasc. II. 252. sz. 

4
) Városi levéltá1·. Fasc. Il. 232. sz. 

L) Városi levéltár. Fasc. IL 268. sz. 
r,) Városi levéltár. Fasc. JI. 269. sz. 

') 01'SZ. levélt. erd. eszt. Art. Diaet. lll. k. ~57. :1rn. n. 
8

) Az ered. j.-lcöny1;ből. 
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han 1 687. nov. 18- dec. 3. az országos kk. és lT. Kolozsvána l 0,000 
f. pénzt, a városi közönségre l OOO köböl buzát, 200 köböl 'zabot, 
100 hordó bort, 80 szekér szénát, 50 vágó marhát vetettek ki. 1) 

1688. a jan. 24. febr. 5. Fogarasban tanácskozó kk. , és rr. az 
Erdélyre kirótt I 5,000 köböl zabból, Kolozsvárra 50 köblöt/) 
ugyanazon évben ott márcz. 10- 17. a 2-ik törvényezikkben az 
országra rótt 30,000 köböl buzából Kolozsvárra 300 zsákkal, 3) 

nov. 3 - 8. a radnóthi gyül és ben a római császár vitézeire minden 
kapura 5-5 köböl zabot, a miböl 1400 kis köböl került ki ;4

) 

1689. jun. 5-14. a segesvári országgyö.lés 2. törvényczikkében 
minden kapura 2 50 f:rt adót, Kolozsvána l 0,000 frtot, 5) nov. 
2.4- decemb. 19. Gyula-Fejérváratt egy kapura 200 fi:t pénzt, 
I O köböl buzát, 140 köböl zabot 30 szekér szénát, 3 mázsa húst, 
2 hordó bort; 6) • • • Az inség árja összecsapódott Kolozsvár felett. 
Sokan mindenöket elhagyva kibújdostak Ez időt sötéten jellemzi 
i:LZ 1687. octob. 16. kelt közgyülési határozat: "Niinthogy sokan, 
lök a városhoz hittel voltak kötelesek, Istennek városunkra szállott 
mostani igaz itélete elöl, hitöket feledve, hirtétel nélkül elmentek, 
hctzáj okat a veszedelmes időben ott hagyták - csak a békességes idő
ben szeretvén hasznát venni - minden itt való javok koboztassék 
el, s a mostani szoros időben a szegény város szükségére forclitas
sék;" octob. 29-én peclig igy folytatták: "Nlivel a hostátiak nagy 
részének magok elvonása· miatt, sok belső becsületes embernek 
mind majorjára szállott a lovas német, kiknek némelyikében is 
szállót tart, végeztetett, hogy az ilyenek a magukat elvontak 
javaiból, házukból, szöllöikböl, szántóföldeikből vehessenek káraik
ért elégtételt, kikiáltván elsőben, hogy mindnyájan haza száll-
. ] "7) Janar. 

Az országos adón kivül a város saját szükségeire külöp 
rovatalt tett, a uri a polgárok értéke szelint a legkisebb összegtől 
fel 2 frt 26 pénz közt ingadozott. 16 66. márcz. 6. 30 p. rótt ki 

1
) Orsz. levélt. erd. oszt . .1!1·tic. Dütet. III. k. l 0 25. l. 

2
) Orsz. levélt. erd. oszt. A·rtic. D·iaet. ill. k. l 040. l. 

3) Ursz. levélt. erd. oszt. Adic. Dictet. ITI. k. 1053. l. 
•1) 01'.~Z. levélt. erd. oszt. A1·tic. Diaet. III. k. l 090. l. 
1' ) Or sz. levélt. erd. oszt . .1h ·tic. Diaet. lll. k. ll 03. 1.· 
,;) Orsz. levélt. erd. oszt . . A·rt·ic. Diacf. III. k. 1134. l. 
7

) .Az e·reél. j. könyvből. 



a közgyülés, az igen S:legény özvegy asszonyokra 25 p. 1668. od . 
20-n a végörségi zászlóaljakból is egy-egy· értelmes becsületes 
ember választatott a számvevő és alsó-tanácsi adószedök közé ; 
1682. jul. 5. személyenként egy-egy sustákot azaz 48 pénzt rótt 
ki a közgyülés, a dec. 29-ki az értékesekre fejenként l frt 20 P·; 
alább 90, 60, és 30 pénzt. 1672. octob. 7. a h;özgyülés az ado 
meO'fizetésére eO'y hetet azon szigoru renelelettel tüzött ki; hogy - 5 o 
különben a csordát megrekeszteti. Ez a legsülyosb kényszereszköz 
volt mert a polO'árok igás és tejelő barmai legelőn levén : ha azt ' . o 
nem eresztették a városba, a családok étlen maradtak s a gazdá-
nak nem volt, mit iga' elé fogjon. 

Törvénykezési renelszere átalakulását az olvasó a fennebbiek
ből ismeri. Itt csak egy vármegyei végzést s egy-két polgári és 
büntető ügyi érdekes esetet közlök, a mi jellemzi ama kort és 
miveltségét. A polgári i1gyekben a vármegye is hozott 16 7 2. máj . 
7. a már ismeretes új szervezéssel egybehangzó egy végzést, hogy 
t: i. a városi törvényszék a 10 forintos ügyekben véglegesenjáljon 
el s azokban felebbvitel [ transmissio] ne legyen, a Ini be a város is 
beleegyezett. 1) Guczi Dániel peresnek ügye levén a kolozsvári 
törvényszéken, pártfogója Rhéclei Ferencz levelet irt mellette a 
tanácshoz, melyben, egyebek közt írja: "Ez egy nehány helyet 
[locus-t = bölcsek monclásait] irtam m·aim kegyelmeteknek, azután 
juta eszembe, hogy a kegyelmetek Törvénytevő Háza mennyi szép 
intésekkel és szép sententiákkal rakott. Bizony c.sak azok is ;n eg
Inenthetetlenekké teszik kegyelmeteket Isten előtt. 2) 16 7 9. t . i. égés 
támadt Kolozsváratt, a nép Rákosi :iYiikola Mihályt vádolta vele, 
az tehát elfogatott s kegyetlen vallatások után elitél ve, megégette
t ett. Testvérei; Mihály és István az országgyülésen panaszolták be 
miatta Kolozsvár tanác.sát és törvényszékét s az állitólag ártat
lanu} kiontott vérért elégtételt kértek. Panaszirásuk fenmaradt 
Kolozsvár város levéltárában, ele nyomát sem mutatja a kérés 
foganatának "Alázatos és keserves panaszolkodó könyörgésünk 
által ké~yszerittettünk - igy hangzik a panaszirat - Nagyság
toknak es Kegyelmeteknek jelenteni: nyilván van az egész ország 

1
) Városi levélt. Fasc. ll. 216. sz. 

~) A 11u1-gya1· tud. akad. lcézi1·attá1·ában levő eredetiből. 6-ik theca, régi 
jelzés szerint. · 
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el,őtt, Iniképen az elmult esztendőben az utolsó kolozsvári gyuliL
daskor egy Mikola Mihály, máskép Rákosi nevil eo·y testvér 
atyánkfiát, minclen ok nélkül, simplex suspiciora, koloz~vári urai
mék, mint igaz residentiás nemes embert megfogták és abban a 
tömlöczben, kibe a halálos rabokat szokták tenni mao·ára külön 

o ' o 
rekesztették, sem atyjafiát, sem egyházi embert hozzá nem bocsát-
ván. Az egész várost megeskették ellene, de semmi bizonyost reá 
nem találtak. 1Vlind vádlók, mind törvénytevők maguk levén: 
megsententiázták öt, jóllehet 1nint nemes ember, tiltakozott az 
]ncompetens forum ellen s nem akart előtte törvényt állani, sőt 
appellálta a fejedelem és ország eleibe. A mig mi, vérszerint való 
a,tyjafiai ami kegyelmes Urunk mellett az egész országgal Havas
alfölelén voltunk hábornban, addig Kolozsváratt csaknem egész 
éjjel tüzes fogókkal fogdosván, megcsipegetvén, csigáztatván, 
kimondhatatlan sok iszonyu kinok után testét megégették. Könyör
günk azért alázatosan az Istenért és az Istennek fiának keserves 
szent haláláért, gondolja meg Nagyságtok és kegyelmetek, hogy 
lm fö nemesi szabadságuk igy megbántatott volna, nÍit cseleked
nének~ s azon igazságot, amit Nagyságtok és kegyeln1etekmagának 
kivánna, méltóztassék velünk is megtenni ; s mi.vel mi elégtele
nek vagyunk, hogy ily erős emberekkel - kiváltképen mivel oly 
messze földre lakunk tőllik - perelhessünk, azért Nagyságtok és 
kegyelmetek méltóztassék módját feltalálni, hogy az ártatlan 
vérnek Iciontása nekitnk igaz véreknek nagy keserüségünlD:e el 
ne nyomattassék; méltóztassanak a mi kegyelmes Urunk előtt 

is instálni, hogy igazságunkban legyen mellettünk. Hozzánk sze
gény ügyefogyott nemes emberekhez való jóakaratját Isten fizesse 
meg N agyságtoknak, kegyelmeteknek . . . " 1) Különös, hogy egy 
boszorkánysági ügyben részint a száz-férfiak közgyülése 1684. 
jul. 3.1. végzést hozott, részint a kolozsvári törvényszék 1668. 
sept. 6. egy hasonló ügyben ép oly sajátságosan itélt. Az első igy 
szól: "Végeztetett, hogy Trmnbitás Mihályné mostanában halván 
meg és sok kékek levén rajta, nagy gyanuban forog, hogy verték 
volna, valahol azon éjszaka boszorkányságba elegyitvén magát, 
s azon verés miatt halt meg. Tartassék harmad- vagy negyednapig 
a fölclszinén koporsóba téve, és ha valami az alatt kivilágosodik 

-- ---~-~-

1) Vá1·osi levélt. Fasc. Il. 3 937. sz. 
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ellene, mint olyan személy, vitessék és temettessék ugy is el; ha 

Pedio· sem:mi sem világosodik ki, minthogy életében nem forgott 5 

' l " 1) A ' 'k gyanuban, temettessék el deákokkal, harangszava . · Inas1 T 

bos4orkánysággal vádolt Kapitány Judith. A vádnak két ága_ volt : 
:J 1., néminemú küszöbnek megvágatásából származott igy varázs
lása, 2., bizonyos személyeknek hitegetése. Az elsőről a felperes 
csak hallomást bizonyit, egynél több eztsem mondja, tehát felperes 
rá mitsem bizonyit a dologban. A másikról 3 tanu t esz vallomást, 
de az alperes azt nyilatkoztatta ki, hogy nincs· egészen eszén 
mikor bort iszik, sokat bolondozik, ez alól tehát láttatik ITiene
külni; ele a mennyiben fenyegetőzött, s ezt több tanu vallja, s a 
9-ket azért nem kicsiny nyavalya érte, a Iniből gyanu hárul a 
vádlottra bűvösbájoskodása, boszorkánysága felől, a Ini alól tanui 
nem mentették fel: halálra méltónak nem találtatott, ele hogy 
a városról az eféle gonoszságoknak még gyanuja is eltávolitassék, 
václiott soha e városban ne találtassék, hanem kimenj en s a város 
határára be ne jöjjön, ha teszi, a czigányokkal kikísértetik és 
Ininelannyiszor megveretik . .. " 2) 

A jogi élet és törvénykezés ismeretforrásai : az ügyü·atok, 
perek, i téletek sat. nagy részben elvesztek; az osztoztatók levél
tárának egy része a magyar tudományos Akadémia kéziratárába 
került. Tunyogi Cs. József tanár és akadémiai levelező t ag j egy
zékei szerint; 3

) más iratok másfelé kallódtak el. Megvannak csak 
a jegyzőkönyvek, ele ezek ismint azon kor minden emlékei szer-

' felett hiányosak, kuszáltak, a bírósági fokozatok s az illetőség 
nincs vagy csak rövielen s hiányosan van itt-ott érintve, csak 
részletes összehasonlítás után derül ki a dolog állása. Kolozsvár 
város törvényszékét elébb a kiJ:álybiró és 12 esküdt p~lgár vagy 
vénség [senator] alkotta, tárgyalásairól a város jegyzője készitett 
j. könyvet, ele ezeknek ma csak részei vannak meg, 4) elannyira, 

1
) Az 1684. évi lcözgyül. j. könyv e?·edetijéből. 

2
) .i.Lz 1668. évi tö·rv. j. könyvből. 

=>) Látható: Tö•rténelem, ÍVI·ét 191. sz. alatt. 
4

) Az elébbi FEJEZE'r-ekben már meg ismer·tettem neh ' · -, .. 
. . any J· ,conyv-

alakot. E korszakban egy~k 1gy volt mecrielölve · PRO'I'OCOTT J - b 
OJ • " " ,, URiniCilli a 

Anno 1661 usque 1665." Ebben az ecryik éVI' J. ko''nyv k ' 't" , 
• • • t> • • 1mer1 o cz1me ez : 

"Anno Dm 1663. a d1e l. Jan. tempore Judicatus Ampl
1
' 881· . t 0 1 . . mor e onsu-

tisSimor. Dnor . . Joannis úintzegh Primarii Joannis 1r.;,A 1: R .. J d' 
' r w,·acv~ egn u ICum, 

·, 
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hogy azok alal)i!m rL y/ . , h· · ] · · , 
. k . ' J' ( cLlOS · dJcam lgazsagszolg·á,lüttási szerveze:.té-
ne telJ :.s k' 't ln' l 

, . ~ epe ac 1 nem lehet. Csak az tünik ki 1)előlük bog}' 
varos1 to ' · '7 lé ' 

c rvenysze,c tezett neve . szék g·yü.le's 1 . , , 't 'l" '1 [. s l · . . ' · l " ' , nrosag, 1 e osze r 
cc es, Sed-na, Jucl2catus, Forum] volt elnöl~ei ele'bb. a .c"- 'b· . 

1 · . '1 b' , . , . , ' \. , . c 10 , ne a a 
(ll a Y n· o b1ra1 a l 9. esk .. l t 1 . ' . · · ". , . 

.. • ', • • :..1 ne po gm vagJls senator, JegyzoJe a varos1 
kozwazo·atasi J eg·yző A ' ·h 1 · k . kb . .. , , . o 5 · . v eg e J1 01sza an IS a torvenyszék neve a 
regl , volt; elnökének neve: éL főhadnagy, birák, a nemessé lett 
polgar i~:nökö~, a t.-széki jegyző, a városi. A politikai helyzetnek 
megfeleloleg mmdenhoyá oda volt téve - ha ·el nem feledték - a 
nemes jel_ző, · i&y : nemes város, nemes törvényszék, nemes ülnök 
sat. A J. könyvek tartall11a: tiltakozások jogfentartás végett, 
ügyvéd-vallás, tanuvallatások, maguk" a peres ügyek ·rövid előadása 
lSv~OPSI8,] itélet, 1) fölebbezés sat. Ezek nem minclig egyhelyre vetn-

cneter orumque J ura tor. Civium et Senator . . . . . " Tovább ismét : "Acta 
J ndicmn Colosvariensium sat. " A máwclik j. könyv czíme szjntén ez: 
~ PRO'l'OC. J URIDICUi\I. Anno r. 1662-1663., 1664." További ez íme mint az 
elébbi. A harmadik : "SYKOPSIS J urnCJOR. FoHENSJmJ. Tempore egregior. Dnor. 
ll!lichcu;lis lJudcti, Ductoris Prim. Gab'rielis Szöllősi, Joltannis Rav·ij, Stephan·i 
J(obzos, Valent-ini Rctdecii, Valentini ·Schmiclt, Stephan·i Bácsi, Thomae Sá?'lfizi, 
Petri Csiszár, Gaspa1··i Szabó, JJ!la1·tini Posgcti, Stephani Bányai et Pauli Hosz 
Jurator. Assessor. Sedriae Civitatjs Colosvar, .Anno Dni 1668 conscripb 
etc." Negyedik: "PROTOCOLL ·IumniCUM. A. 1670-1674." Ötödilc: "PRO'l'Oc. 

l.URlll. ab A. 1675 usque 1680. " Belől: "Acta Judicior. Forensium ab 
Ductoratu Gene1'. ac Egreg. Dni. Bm·ncwcli Gassne·r·i Litemti Ductor. Prim. 
Civitat. Colosvar. etc. " Iiatodüc: "PIWTOC. l uRID. ab A. 1681 usque 1691." 
Belől: "In Nomine Dni Protoc. Sedriae nobilis Civitatis Colosv<ir. Inchoat. 
A. D. 1681. die 24. febr. Ductore Prim. praecl. Civitat. Gen. Dno. J.l:lichaele 
Budai de eadem Kolosvár persistente." Heteel,ile: "PRO'l'OC. .A. 1705. In 
nomine D ni Salvator. N os tri I. Christi. Iuchocttum est hoc Protoc. ra ti one 
causar. judiciarior. que processnum et negotior. in Seclria N obilium Civita t. 
Colosvar. aO'itari solitor. ac per Joseph. Km·tán Patricium, jmatumq. ejuscl. 
Civit. N ota;ium intra annos muneris sui, quantum per injuriam temporis 
vicissituclinumq. status asperitatem licuit, sequenti ordine continuator. 
sub Prim. Ductor. Generos. Dom. Paulo Gálffi et Stephani Rhener alias 

Szöcs Claucliopolitanor. etc. . " .. . . , . 
1) Alakja ez volt: Septembr. die 4-a In C~usa Egregn Nicolal ~rdelyi 

et lVIartini Szamoskövy ... Deliberatum est tah modo : A nemes szek meg-

l t t , OI'O'"lm·:ttosan minclkét fél exhibeált testimonialisait sat. o vas a van sz 0 •• ' 

K . 1 t tt .-t:.tet AliJeres tiltakozik a menedékkel élés ellen. 1monc a o az ., . ..., , · , · · · 
Linetus protestittur de liemedi~J,, A[c~o1·] ~elperes: ellene, :.~~nel, _ nem 

d. 'l ·· ·a perfolyamot kivan, mmt k1sebb hatalmassagi ugy, nem reme Iza, rJVI • . _ .. . . 
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nak beigtatva, de elől, hátul, kö~bül, a hely és a jegyz;ő tetszése s 
ötlete szmint. 

Az ipa1· té1·é-n kevés tény nyoma látszik. Az országgyülés sok
szor akarta készit1nényei árát szabályozni. 1665. év a május 
1"-22-ki gyulafejérvári országgyülés a 12. törvényezikkben elvül 
kllnondotta, hogy a kézm ü v esek adják illő áron múveiket. 1) l 6 6 7. 
az ápr. 20-ki gyulafejérvári országgyülési kk. és rr. a 32. törvény
ezikkben kérték , a fejedelmet, útasitsa tanácsát új árszabályok 
clolgozására. 2) U gy látszik, a fej edelern intézkedett is, mert Bánf!í 
Dénes kolozsvármegyei főispán és kolozsvári főkapitány azon évi 
sept. 16. rendeletet adott ki: a mészáros hogy adja a bőrt, a 
tímár mennyiért készítse ki, a lókovács mennyiért vasaljon, az 
asztalos, varga csizmadia, foldozó varga, szijjgyártó mily árélt 
csinálja müveit. Egy párt nyelvészeti érdekességeért megjegyzek 
"Egy öreg szekernyét [~] - igy szól a rendelet- halásznak valót, 
kit az övekhez szoktak kötni, míveljenek 2 forintért, czom-ig [c~omb] 
érő, kocsisnak való szekernyét, l frt 5 O pénzért". 3) 16 6 8. a j ul. 
15. radnóthi országgyülés 4. törvényczikkében bizottságat küldött 
ki e czélból, mely munkálatát tmjeszsze az országgyülés elé. 4) 

.~ 1687. február 12-ki fogarasi országgyülés megfelecUmzve a 
korábbi végzésekről - ugymond - miuUm a mesteremberek 
áruikat értéke felett adják, s az ország a szász nemzet tiszt
viselőitől hiában várta az új szabályzatot: · a 6. törvényezikkben 
meghatározta, hogy amig az megtörénthetnék, a mesteremberek 
az I. Rákóczi György fejedelem idejebeliekhez tartsák mao·ukat 

. o ' 
s a városok azt figyelemben nem tartó tisztei 200 forinttal bün-
tettessenek 

5
) Ezt az 1688. sept. 27 -nov. 8. Radnóthon tartott 

országgyülés az 5. törvényezikkben újból megerősítette, 6) azon
ban sikere egyiknek sem, s a panasz az i.parosok túlkövetelése 
ellen állandóvá lett. 

haladja m~g a per körét. Itélet: [Delibe1·cttum]. Az alperesnek a törvény 
nem enged1 meg amenedékkel élést. Alperes tiltakozik ellene ... s. a. t. 

A városi levéltárban levő et·edeti jegyzűlcönyvelcbűl. 
1

) 01·sz. levélt. erd. oszt . .. t.f?·tic. Diaet. ID. k. 453. L 
2
) Orsz. levélt. erd. oszt . ..A1·tic .. Diaet. III. k. 5 71. 1. 

3
) Városi levéltá1·. Fasc. II. 191. sz. 

4

) Onz. levélt. erd. oszt . ..A'rtic. Diaet. III. k. 898-899. ll. 
b) Orsz. levélt. erd. oszt . ..A'rtic. Diaet. III. k. 991. L 
") Orsz. levélt. erd. oszt. Artic. Diaet. ITI. k. 1082-1083. 11. 
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.. . A czéh~k ~émelyike móclositotta vagy pótol ta szabályait, a 
to~biek belugyeikre forditották munkásságukat. Az Amnymíves 
c.~eh 166 9. márcz. 3.rendkivüli gyülésében- a rendes a szombati volt 
-., ~ayner Mártont, mintán a 6 ft'tot befizette s két czéh tag érette 
JOtallott, a mesterek közé fölvette ugyan, ele j. könyvileg kijelen
tet~e, hogy ~öbbé ily renclicivüli ezébbe bevétel, ne legyen. 1) 1672. 
a Jan. 18-ki gyülésben az ifju mesterek kérdést tettek hoo·y 

. t' R ' 5 

mm an ayner Márton ülnöki tisztre választatott, fölmentik-e őt 
az ifju mesteri szalgálattól ~ .Más ezébek nem mentik föl. A gyülés 
nem köteles más ezébek példáját követni, ezért társukat a szal
gálattól - a régi szokás szerint - fölmentette. 2) Czéhmesterekké 
választották: 1664-re Verner M:ihályt és Bányai Istvánt, 1667-re 
Jóó Jánost és Brassai Andrást, 16.72-re és 1674-re Kassai Pál 
orthocloxust és Verner Mihály unitáriust, 1677-re Elek Jánost és 
Tolvaj Kristófot, számvevövé Radecius Bálintot, 1689-r~ Tolv~1j 

Pált és Brassai Dánielt, számveYővé Rayner Mártont. Számvétel
kor a lelta·rbct a sírásáshoz való tárgyak igy vétettek fel: 3 jó, egy 
alábbvaló kapa, l ásó, a mit meg kell nádalni, l jó kővágó kapa, 
l jó fagybontó öreg csákány, 2 jó leeresztő kötél, l hitvány fel
vonó köteles tekenő, l kihágó tekenő. · [1692. volt egy galyhó, 
3 testfogó pálcza, 2 test szállító kötél.] 3

) 1685. Elek János és 
Brassai ·Dániel, .számvevő az unitárius Huszár Péter, magyar, 
Rayner Márton szász, reformált hitvallásu Szent Jóbi György, 
magyar, Tokai Kristóf szász. 4) Inas szegődtetés 3 volt a mi törté
nelmi értéldl. 16 6 3. febr. 8. V ern er Mihályhoz szegőeltettek be 
egy lengyel inast 4 évre, Tichnovich J án ost, Tichnovi<~h Varga 
Dániel fiát, a ki Lengyelországból a vallás miatt bújdosott ki s 
az előtt is ott Lublin városában négy évig ötvös milvest szolgált, 
kitelő napja lesz húshagyó kedd; kezesek érette Baumgarth unitá
rius plebánus, Paal István és Almásy András, fizettek tőle 2 frt. 
16 6 7. jan. 28. Pa tikárus l\!Iiklós öcsé t, Tankó nevü lengyelt sze
gödtették be az ötvös mií.re, Gyulai Sámuelhez; l 6 7 8. j unius 
18. tiszteletes Almásy Anch·ás tír szegödtette be fiát .A . .ndorkó-t 

1) A cséh levéltát·ában lev~ et·eclet~ ~· k~nyvb~.l. 
2) A cséh lcvéltth·ában lev~ e1·eclet~ ~· k~nyvb~l. 
3) A cséh levéltárában le-vv ereclet~ J· konyvbol. 
·1) A esék levéltú1·ában levő ereclet·i j. könyvből. 
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szintén az ötvös 1nü megtanulásánL. sat. 1
) A 't As.ztalos c.zél" 1687. 

márczius 5. czéhmesterré választotta Néb Andrást, Husz Pét ert, 
czéhapának Henszler Pált, ifju czéhmesternek mellé Székely 
Jánost, a kik 1689. búcsuztak el. 2) Az Acsmesterek lriváltsá
O"Uk czikkelyeihez mao·ukat nem tartván, kivált pedig a l 0-clik-o o 
nek ellene szegülvén: a száz-férfiak 1675-ik évi márczius 21-ki 
gyülésökben kiváltságaikat megsemmisítették. Később sokan rá 
áll ván a város kivánságára, kérték azok helyreálJitását; 1nire a 
sept. 28-ki közgyülés azt határozta: "hogy a czéh hivassék meg, 
s a kik a föltételeket teljesítik, jogaikban maraeljanak meg, a töb
biek a czéhből zárassanak ki." :1) A S.újjgyártó czéh egy régi j egyző

könyvén, mely kemény tábláju, sarka fekete bőr, ez a felirat van : 
"1678", ele 1571-n kezdődik, németül, s magába foglalja a czéhmes
terek neveit. A magyar bejegyzés 1679. febr. 6-tól kezelőelőleg 
1845-ig tart. Sok jótékony adakozás van benne: szeg8nyek, éget-

' . 
tek, templomok, eklézsiák részé1·e, legújabban a Muzeum, Széchenyi-
tér sat. számára. A ezéhnek ez irányt - ugy látszik - egy 16 7 2-ki 
esemény adta. Azon évi ápr. 18. tartott közgyülésben ugyanis pana,
szosan hozatott fel ellene a főhadnagy előterjesztése alapján, hogy 
az a magyar nemzet megvetésével, czéhbe magyart fogadni s magyar 
legényeknek mühelyt mutatni nem akar; végezték azért, hogy a 
tanács hatalmaztassék fel, hogy kiváltságaikat kérje be, s .a, dolgot 
igazitsa oly jó karba, hogy az istenes egyenlőség és jó rend minden 
renelek közt megtartassék 4

) A Borbély czéh egy, XXXVI. §-ból álló 
szabályzatát megújította Krajczár Ambrus czéhjegyzősége, Budai 
Mihály főhadnagysága alatt l 673. sept. 12. 5

) A J(ovács czéh 1672. 
aug. 8. a főhadnagy és ülnökök rendelése következtében czéhsza
bályzatukhoz e pótló czikket adták: "Amely kovács legény czéhbe 
akar állani s magát beavattatni, legeJsőben esküdjék fel a város 
közé s a haza igazságainak megtartására, nevét nja a város 
j.-könyvébe, különben nem vétetik be." 6

) 1697. márez. 17. pedig 
meghatározta: "hogy valamely ifju a czéhbe beáll, tartozzék a régi 

1
) A czéh levéltá1·ában levő e1·ecleti j. könyvből. 

2
) A czéh levéltúrábcvn levő e?-ecleti j. könvvMt. 

a) A czéh levéltá1·ábcm levő e1·ecletiből. 
4

) A czéh levéttc'wúbcm levő erecletiiJől. 
b) A ezé/t levéltúrában levő erecletiból. 
G) A czéh ládájúban levő eredetiból. Aláirva : Bölöni Gergely m. k. 
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jómód és rendtartás szerint collati t . , . 
L, r.r.··t 'l " , . . o adm, s nem p enzzel fizetni " l) 

.c.t .11..0 e vero czeh nagy J k"" 'l · 
1673-tóll694., , .- .. onyV'e)en, mely már fennebb volt idézve, 
. -lg nemetul vannak beigtatva a történtel ~ , 
1nnen többnyire . ul c, ez even 
]r""t l ' . magyar . A Szabó czélt az ifju .mesterek külön 
\.O e essegmt szabályozta, s azokat 16 7 8. au o· l 9.-n 4 3 tb [! 
lalva, saját hatáskörében Adám máskép Rá~· ,~ L" . po~ a ~~-
l, . , ' ' · man onncz JegyzoJe 

a an·asa al~tt kiadta. "Az első pontban megkivánja a . o·ytHésbe 
P_ü~t~s megJelenést, azután a kulcsra gondos felügyeletet o ajánl a 
sn~asa: körül köte~essé~·e~k:it ~lészá~lálja s bőv részletezéssei i;ja 
le · hooy kell a czeh hazatol kiinclulm, a temetkezési szerszámokat· 
a _ládából kivenni, a sirt megásni, ott magát miképen illik viselni, 
lur nélkül el nem távozni, a sirnál a beszéelet meO'váloo·atni · gon-
l k 

- o o ' 
c os odni: hogy a sirásó szerszámok a föld alá se tévedésből, se 
szándékosan ne jussanak, hogy azért valakit meg kelljen feddeni, 
hogy a kiásott sir be ne omolj ék, a szerszámok el ne tö1j enek, sirásás 
után azokat megtisztitsák, s mikor haza viszik, minclen ifju mester 
elkisérje; a ki akár kimenetelkor, akár bejövetelkor megkésve 
1negy az ifju társaság elé, büntetése 2 pénz; a ki koporsó fogáskor 
azon jelen nem lesz, büntetése 24 p., a prédikácziókor és éneklésen 
j elen kell lenni; a temetésen a sir betakarásánál dolmány nélkül, 
csak ingben senki meg ne jelenjék 24 p. büntetés alatt; a Iri a 
rá bizottakban el nem jár, büntetése 24 p.; a czéh szerszámát annak 
szükségén kivül használni tilos, a ki a temetői szerszám ládája kul
csát magánál tartja, büntetése 2 2 p. ; halotti vendégségre senkit. eről
tetni nmn szabad, tartsák meg a régijómódot és rendet: fél kenyér, 
fél veder bor, egy tál étel és egy pecsenye elég, azt is a temető
kertben vagy a czéh házánál; senirire ne igyanak, hanem tisztessé
gesen igazitsák el az ügyet; jegyzőjük egy \egyen, az osztja el s 
adja ki igazságosan, ha valamit közöttük el kell osztani; az égetett 
bornak, aqua vitae-nek, méhsernek, bornak s egyébféle italnak 
történetbőllecseppenéseért való büntetést megszüntetik, csak a ki 
vigyázatlanságból vagy vakmerőségből teszi, büntetendő 2 pénzzel; 
a Iri a bort elcsorgatja, nemcsak cseppenti, egy ejtel árát fizesse; 
a Iri a társaság kancsóját eltöri, ha borral teli volt, ugyan olyat teli 
töltve vegyen helyette; ha üresen töri el, üreset adjon; ezébbe 
álláskor a kulcsnak az ifju mester kezébe adásáért l fi.·tot szoktak 

') A ce éh ládájában lev/J e1·eiletiból. 
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fizetni; ez a boldog időkben csak fényüzésből származott, 1nost 
megszüntették; mivel a padmoj-~ás nem bátorságos, senkit arra 
ezentúl nem erőltetnek; a beállási collatio is eltöröltetett, ugyis 
visszaélés volt, és hovatovább mindennap Isten látogatásából bol
dogtalanabb állapotra jutnak; . a 1násik mester asztali vendégeskedés 
f.colla.tio] - mely kiálló collatianak is mondatik - maradjon meg, 
de csak tisztességesen és illendő módon. Szabacl bort) azaz, a meny
nyit megihatnak, mint eddig, adni senkit sem kényszerithetnek, 
elég lesz hat veder; collatiakor legelsőbben Isten ö felségének 
dicsöségére asztali áldással telepedjenek le, étel után hálaad~ssal 
keljenek fel, az alatt is pedig tisztességesen, szép csendesen mulas
sanak; a kik rendtartatlanok, s collatiakor renden kivül a tálba 
mártnak, kancsót elébb kirántnak, felettébb való pohárköszöntés 
miatt megrészegednek, 2 pénzzel büntettetnek meg ; a ki n1ás ember 
poharát eldönti, büntetése 6 p. a ki a maga előtt való reá köszön
tött poharat dönti el, 2·p.; a társaság poharát ezent1.üra - · mivel abból 
sokszor nyavalya következett - megszüntették; vele élni senki 
ne merészeljen; büntetéssel járó pohár csak egy is ne legyen, sőt 

többé emlékezete se forogjon fenn ... Ezen pontok és czikkek az ifju 
mesterek között jó gonelviselés alatt állván: a kulcsos mestereknek 
kézről-kézre adassanak, mind a négy kántororr évröl-évre felolvas
sák, hogy kiki tudj?n dolgában e szelint eljárni ... " 1

) 

A czéhhivatalok 1672. jun. 26-ki betöltése sok tekintetben 
érdekes. Számvevövé választottak két orthod9xus szászt, két uni
tárius magyart, czéhapának az orthodoxok szászt, másodile czéh
mesternek magyart, harmadiknak unitárius szászt, negyediknek 
unitá1ius magyart ; legények atyjának unitáriust, ülnöleségre az 
orthodoxok is egyet, az unitáriusok is, látó-mesterségre mindenik 
kettőt. Leltár vétetvén fel vagyonáról, volt egy kis arany gyürü, 
rajta irva: Vergiss nzein nicht, egy ezüst pecsétnyomója, rajta irva 
ez: VERBUM DOMINI., a nagy templomban hét öreg szönyeg, 
két csíkos fejér szönyeg, egy vas persely. Volnának még - igy 

1
) Iratott Segesvári Szabó Gáspár, Nekkel Imre, Almási István, Pataki 

István, czéhelöljárók és öreg mesterek, - Kovács Szabó István, Valter 
~~örgy_, Csípő Mikló~, Hurtesz István czéhapa és czélunesterek, ugy más 
1dos czehmestereknek IS megegyezett akaraFjából, s a czéh pecsétével meg
erősi ttetett. 

A szabó czéh levéltú1·ában levő eredetiból. 



783 

végződik a számb 't 1 
o· . , ~ve e - a tol'<mybeli egyetmások és azokra va.ló 
o~nclviSele~; de ID.lvel a becsületes hazának [értetik a város] meg-
:altoz?tt ,al~apotáho~ képest, az nem áll a czéh rendelkezése és 
o ondviselese alatt, varunk az időtől mit hoz ezután. I t h " 
~ t :D 1 , ' , ' , s en ez o 

szen J e s~gehez valo jó reménység alatt magunkat ahoz kellvén 
alkalmazm, a mi van: maradjon azok igazitása és gondviselése 
akkorra ... " 1

) 

. .. A Szőc~ czéh életében fontos mozzanat Sawicki János lengyel 
~fj;1nak ~ szocs mesterség megtanulása végett apróddá fölvétetése 
n·ant harom kitünő lengyel férfitól 1666. jul. 29. Kolozsváratt 
kiállitott származási bizonyítvány. A szőcs czéh számban erős és 
virágzó ipartestület volt minclig Kolozsváratt. Tanult, mivelt, gaz
dag mesterek voltak kebelében, s befolyásuk a közdolgokra nagy. 
Szivesen mentek közéjük vagyonos honoratior osztálybeliek gyer
mekei is. Ez volt oka, l;logy az előkelő nemességből való lengyel 
ifju is ez iparágat kivánta megtanulni. A czéhszabályok szerin.t 
nemzetiségi és szülői állapotát ki kellett mut.atni, ennek valóságát· 

/ pedig két ezébbelinek igazolni. 'förténelmi tekintetben igen érde-
kes e lengyel ifju származását igazoló irat: "Isten nevében! Ámen." 
Igy kezclőclik az. Azt mondják, minclen országnak megvannak saját 
szokásai, minclen életmódot bizonyos törvények ft1znek össze, a 
miket mindazoknak követni illik, a kiknek akarata, hogy azt élet
módjukká válaszszák. Ez okon minthogy Kolozsváratt is a mester
emberek társulatainak bizonyos törvényei és szokásai vannak: 
azokat áthágni sem nem méltányos, sem szokásban nincs. Sawicki 
J án os lengyel ifju is, a ki elszánta magát a szőcs mesterség meg
tanulására, a törvényt és szokást megtartani igyekszik. E végre 
kért minket, alulirottakat, hogy mind neki adandó bizonyítvány
nyal, Ininel személyes közbenjárással ohaját és ezélját mozditnók 
elé. Annak okáért először ís bizonyitjuk őszintén és ig~zán, hogy 
ő tisztességes móclon született, tisztességesen neveltetett, jó erkölcs
höz szoktattatott, gyermek korát s ifju kora egy részét elméjéhez 
méltó tanulás és munka között töltötte el. A mi szülőit illeti: 
atyai őse Filipovich Gergely volt, Filipovieh Pauli Gergely ~~yj~, 
mindkettő kereskedő, Czernikow mezővárosi lakos, a hol az Ifju IS 

született, mindkettő jámbor, beesületes; anyai őse Ostropolsky 

1) A szn.bó czéh le?Jéltárában levő eredetiMl. 
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Jeremiás. Itt Kolozsváratt van nehány névrokona, mind tisztessé
gesek és 1)ecsttietesek; különösen itt van anyja, Pauli J arernowna 
Erzsébet, szelid és kegyes nö; ugy szintén édes fi- és nőtestvérei, 
elődeimind szabad mnberek voltak, senkinek ne1n alattvalói vagy 
jobbágyai, ámbár a Nagyságos Niemczevic nemzet ség bizonyos 
határok közé szaritott védehne alatt állottak. A fiu keresztatyja és 
anyja: Czernakowszky András és Mariánna, egy szöcs neje .... Ezen 
felvilágosításunkhoz azon kérésünket csatoljuk, hogJaz ifju könyör
gése aggodalmaskodás nélkül találjon hel J et, és hogy ezeknek mint 
jóhiszemüleg és jÓ lelkiismerettel irattaknak nagyobb legyen 
ereje, s inkább hitelt érdemeljen ek, saját kezeinkkel il-tuk ide kereszt
és nemzetségnevünket. Kolozsváratt 1666. évben, jul. 29. Lachovi 
Moscörow András: Lubienicei LubieniczkJ J aka h , Lonkivicz 
SámueL'( 1) 

Megemlitem az ipar terén azon egészen új tünetet, hogy a 
kolozsvári fökapitányság előte1j esztésére, az 1669. jun. 25. gyula
fejérváli országgyülés, végzései ll-ik pontjában az ottani hely
őrség posztó szükséglete könnyebb fedezhetése végett ványoló 
malom építését határozta. 2

) 

A kereskedelem, javára több törvényczikk kelt, a mik a kivált 
ságos iparjog korlátozására irányultak s a városok és igy Kolozsvár 
anyagi helyzetére átalakitólag folytak be. l 661. a május 1- 23. 
gyula-fejérvári országgyülés 29. t.-czikkében kimondatott, hogy 
hazafiaknak aranyon, ezüstön kivül minclennel minclenütt s?.abad 
kereskedni.;,) Az 166 6. febr. l - 26. fogarasi országgyülés 9. törv.
czikke az országgyülések alkalmával akármely városba, hol a gyü
lés van, minden míves embernek megengedi, hogy mívét bmrihesse 
és szabadon árulha,cssa. 4

) 1668. a jan. l O. febr. 3-ig tartott besz
terczei országgyülés ll. t. czikkében azon panaszok következtében, 
hogy némely városok polgárai vasat s egyebet is lefoglalnak s 
kü.Lcsőknek á1ulni nem engedik, hanem vásár eitölte után ök majd
nem két annyi áron adják el, meghatározta, hogy ettől szünj enek 
meg, s mindenkinek núndenben szabad adást-vevést engedjenek 
sokadalmas és vásáros helyeken, articularis [2 00 (1·t] büntetés 

1
) ŰKLEVÉLT. CLXXX. sz. 

2
) Orsz. levétt. erd. oszt: A·rt. Diaet. II. k. GO G. l. 

3
) 01·sz. levélt. erd. oszt. sat. 463. L 

4
) (h·,r:;z. l,e1;~lt. ercl. osr.t. sn.t. 491. l. 
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alatt. 1
) Hasonlót rendelt az 16 69. ápr. 25. gyulafejérvári ország

gyülés 25. t. czikke is. 2) 

A török pusztításkor Kolozs-Monostor is el pusztitatván: az 
ottani harminczadi hivatal és haiminciadolás a város engedelmé
ből betétetett Kolozsvárra s ez sok aUralmatlanságot okozott a 
kereskedőknek; mert a 30-ados néha útasitása ellen is tilalmazta 
a kei-eskedés · minden n emét, a mi a városiaknak sok bosszuságot 
okozott; kérték Bánifi Dénes főkapitánytól, hogy miután Kolozs
Monostor megépült, eszközölje ki a 30-ad oda Vissza tételét. A 
főkapitány e rövid válaszszal útasitotta el a kérelmező várost 16 7 2. 
márcz. 3-kán: "Fiskus dolga, nem elegyedik bele." 3

) A 30-ad benn
maradt s ott van mai napig ... 

Lényeges két intézkedést tettek a belkereskedésre nézve a 
fől1aclnagy, Budai Mihály elnöklete alatt a tanács és száz-férfiak. 
1677. a febr. 25-ki közgyülésben fölhozatott, mily nagy kárára 
van .a .városnak és a benlakó, a város törvényen·e megesküdt régi 
becsületes embereknek, hogy sokan itt hit nélkül élődnek, a város 
javát s hasznát veszik, ezért meghatározták: "hogy az ilyeneknek 
hüségi eskü letétele nélkül az itt élőclés meg ne engedtessék; a ki 
teszi, ha boltos, boltjától elzáratik, ha kis kalyibás árus, az hányas
sélc el, ha korcsmál, czégére levágassék, borától eltiltatván; ha csak 
szabad kereskedő, attól is tiltassék el, sőt a mely apró kereskedők 
apró talyigákon szaktak megtelepedni a boltok előtt, azok ezután 
szerdán és szombaton tartozzanak talyigájakat helyekre állitni, de 
estve hordják el,' s reggel e két napon árulis végett selyén tegyék 
ki, sőt azon talyigák is egy sorral legyenek felállitva, hogy az 
utcza- és járó helyek bővüljenek s el ne szaritassanak; a lézengők 
pedig és itt lakosok is, a kik még hűségi esküt nem tettek, 15 nap 
alatt tegyék le a városnak, az ország fejedelmének és a. város 
kiváltságainak erősítésére; a ezébekben is a ki hűségi eskit tétele 
nélkül lenne benn, rá szoritassék az Unio-eskii.re. A kalyiba alatt 
áruló tehetős tartozzék boltot fogadni, s a mig fu·es boltok vannak, 
addig szabaclon árulni ne lehessen; senki két boltot erős büntetés 
alatt ne tartson." 4

) A másik egy 16 68. j un. 8. kelt, eredetileg 6 2 

1
) 01·sz. levéZt. erd. oszt. A1·t. Diaet. ITI. k. 563. l. 

2
) 01·sz. levélt. ercl. oszt . . .tü·t. D'iaet. III. k. 595. l. 

3
) Vá1·osi levélt. Fn.sc. II. 215. sz. 

4
) A j. könyv erecletijéből. 

50 
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p0ntból állott, azután 69-re kibővitett útasitás : I. a kctlm,árolc és 
ke'reskedó'k dolgá,ról (l-8 pont] ; II. a vásá1·birálft tisztéről a piaczi elol
gokban (9-21 pont]; lll. a hal és hús dolgáról [22 - 28 pont] ; IV. 

a vásá'rvámról[29--68 pont] s 1698. május 28-káról még a 69-ik 
pont. 1) Ez a korszak leghasznosabb alkotása. Kiterjed a belpiaczi 
kereskedés minden ágára, tekintettel van az ország t örvényeire, a 
város kiváltságaira és helyi viszonyokra, a korábbi kÖzgyülési vég
zésekre és a közéletbeli tapasztalatokra. Látszik, hogy gyakorlati 
férfiak a város java érdekében készitették A munkálatot rövidség, 
s világos és szabatos előadás j ellemzik. Nincs ismétlés a részekben, 
sem ellentét. Az első rész intézkedéseit két század változó viszo
nyai elavultá tették; de a vásárbirákat, hal és hús) vásárvánwk dolgát 
illető rész hasznos útasitás és biztos zsinormérték volt az illető 
városi tisztviselök előtt egészen 1848-ig. ilyen a II. rész 8-ik pontja, 
mely a vásár kezdetét 8 órára szabja, .a 13-ik, mely tiltja a vásár
lóknak az árusok elé a városból kimenést, a 18-ik, mely a gyü
mölcsös szekereknek harmadnapig a piaczon maradhatást megen
gedi és az aprónként eladást rendeli, a 20-ik, mely a vásár napján 
a vásárbiráknak a mértékekre lelkiismeret es ügyelést t eszi köteles
ségökké, a 21., mely a látó-meste1·eknek a mészárszékek tisztaságára 
sa vágott marhák egészségére szigoru vigyázás t szabj a elé, a IV-ik 
részből a 31. pont, mely az árus szekértől 2 pénz vámot r endel 
vétetni, a 49., mely a foltozó vargák helyeit a kapuk kö1ii.l jelölte 
ki, az 56-57. p., mely a vásárbiráknak l frtig ad büntetési jogot, s 
a 66 és 69. pont, melyek a város húségére be nem esküdteknek 
kereskedési és árulási jogot nem enged. sat. Az OKLEVÉLTÁR-ban 
magyarul van egészen közölve, az olvasó ott megtalálja, itt ismer
tetni ennyire elégnek láttam. 

A város beléletébó'l fontos intézkedések maradtak fenn er. időről 
a város határában levő szántók- és lcaszálóknalc félig tulajdonjoggal, 
félig közösen használásáróL Ezt sok közgyülési végzés igazolja ; 
ilyen az 1668. márczius 22-ki, melyben a szántóföldekről az hatá
roztatott: "hogy ezidén a szántás legyen a Kajántó-völgyben; a 
kinek ott földje van, menjen ki, csóváljaels következő pünkösd nap
jáig szántassa meg; ha teszi, jó, ha nem, bárlci megszánthatja akárki 
ilyen földét, kivevén belőle a csóvát. E földek valamelyikén ha 

1
) ÜKU:VÉLT. CLXXXJI. sz 
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régi kisült [kiaszott) avctr J gyep lenne, az olyan földeket a ki meg
szántja, 3 forduláig birhassa szabadon, kárára nem lehetvén azon
ban eb.ben az iclőmulás a törvényes örökösöknek A mely földek 
pedig parlagok, s valaki felszántaná, ezeket csak azon esztendőben 
bírhassa, a jövő fÓrdulóra a törvényes örökösnek vissza bocsássa." 
1670. ápr. 30. ismét azt végezték: "hogy ezután minden jövendő 
időkben szántóföldjét minclenki minden forelulóra szántsavagy uga
roltassa meg; a ki pünkösdig meg nem szántja, vagy ki nem baráz
dál tatja, vagy a kinek ekéi nincsenek, a maga fölelére kimenvén, 
kapával boncsokokat vagdalván a fölclbé, abba csóvát nem dug, 
legyen szabad bárkinek felszántani, - hogy a város kárára ugy ne 
maraelj on." J un. 7. üjabban kimagyarázták a szántatlan föld iránti 
elébbi végzést. "Régi emberi emlékezettől fogva a szegény árvák 
és igaz örökösök kárára az időmulás különben meg nem engedte
tik, hanem csak azon esetben, ha valaici régi erős gyepet szánt fel, 
melyet tövis és egyéb gaz teljességgel elfogott. Az ilyen 3 forelu
láig békével birhassa azt, ele másféle szántófölelek dolgában senkinek 
időmulást nem engednek." 1672. a jan. 22. közgyülés a tulajclo
nosok földj ének mások áltp,li felszántását bérbeadással lrivánta 
kikerültetni. a tulajdonos java és a város érdekében. Meghatározta 
üjabba~ ·örök törvényül: "hogy mostantól fogva minclen követke
zenelő időkben, minden föleles gazdák, amely föleleiket nem aka1ják 
megszántatni, hirelettessék ki a város szolgájával, azon rend szerint, 
a mint melyik forelulóban van a szántás: hol melyik föleljöket akar
ják másoknak bérbe vagy bér nélkii.l odaadni,· jegyzékbe írván és a 
város kapuira kiragasztván ... " A kalorrgyára nézve 1669. jun. 28. 
a közgyül és azt határozta, hogy 2 5 kévéből álljon, a mintakévét a 
a kévelátók kötötték s a kapukhoz tették lri, hogy a nép lássa 
s tudja meg, 1nilyet kössön és köttessen. Az 1672. évi julius 
31-ki közgyülés . pedig az aratóknak a kévék kicsinyded kötése 
által való istentelen cselekedete meggátlására törvény-kévék köté
sét és minden kapuban kitételét rendelte, s felügyeletére és össze
bonyolítására a dézmás mellé két unitárius és két orthocloxus 
polgárt választottak. A széna({i kiosztása felől 16 69. jan. 28. a köz
gyülés azt végezte : "hogy a következő vasárnap kiáltassék ki, 
jul. 12. pedig, hogy a kiosztás hétfőn és kedden legyen, ha valami 
nagy akadály nem lesz. Minthogy pedig gyakran történik, hogy · 
egyik n másjk füvét elkaszálja, meghatározták~ hogy a Iri elsőben 

50* 
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k ,,t t .c:'oszto'k kimérésén kivül ne kaszáltasson, hanen1 a rnit asza1 a , a Hl , ' 

azokkal kiméretett, csak azt;· a ki mást kaszál, a sérehnes a 
fümérövel, a másik fél hirével méresse ki -rendét fü.vének, s a sze-
rint itéltesse vissza kárvallott szomszédjának fli.ben, szénában 
vagy ~·endben." H~gy jövőre ez egyenetlenség keri:'~ltes~ék, 1681. 
május 10. a közgyülés meghatározta: "hogy a szenafüvekben a 
városneo·yedek közt levő határdombok állitassanak helyre s erre 

o . t ' k l ' biztos embereket küldött ki ... " A szöllők iránt is sok 1n ez -ee es 
történt. 1668. márcz. 3. a közgyülés a férfi szöllőmívesnek 12 p. , 
asszonynak 9 p. szabott napszámul, s meghatározta, hogy ennél 
többet fizetni l frt pénzbirság büntetés alatt nem szabad; a munka 
idejére nézve 1677. jun. 26. a közgyülés azt végezte, hog:y az a 
junius-julius-augustus hónapokban estve 7 órakorra rendelt 
dobolá.sig tartson; akkor induljanak haza, hétköznap reggel pedig 
6-kor harangozzanak, vasárnap 4-kor. A szöllőkben sok kárt t evén 
a kohorló sertések, 16 71. decz. 14. a közgyü.lés azt végezte : "hogy 
az ott szabadon találtakat, mikor kün laknak, a pásztorok, máskor 
a szöllős gazdák szabaclon meglöjjék, a városban szabaclon járókat 
a czigányok verjék agyon, Irivevén a Kömál hegyen levő szöllöket , 
melyek egészen be vannak plántálva s gyepüit a szöllős gazdák 
megcsináitatni tartoznak." A disznóikat a városon künn járni enge
döln·e nézve 1676. márcz.10. a közgyülés enyhébb végzést hozott. 
A czigányok hajtsák el - mondja ·az - s csak váltságért adják 
vissza ... Sok kárát tapasztalván a városiak a pásztorok kevés 
számának, mezöpásztorul három embert rendeltek, a kik a szöllőket, 

mezöket, szénafüveket éjjel-nappal czirkálják, a szöllőböl akaró
lopókat, ~üzelöket , gyepük bontogatóit, venyigehordókat, tilos 
helyeken marhákat legeltetőket, a szénafúvekben kárt tevőket 
meg ne tfujék, hanem elfogják, marhájokat behajtsák, a károsnak 
felöle hll'i tegyenek, hogy kárát megláttathassa, . addig vele meg 
ne alkudjék. Ezen vigyázástól más emberek sem záratnak el. 
A szöllők jó karban tartása végett szigmu intézkedést tett 16 7 3. 
jul. 30. a közgyülés, meghatározván: "hogy mivel a szöllök -
pp.szták és megműveltek - gyepüi elhagyása sok káTt okoz, a 
város szolgái kiáltsák ki, hogy a ki gyepüit 15 nap alatt meg nem 
csinálja, fizessen l frtot, azután a két szomszécl csinálja meg, s ha 
az igaz örökös 15 nap alatt költségét meg nem tériti, hivassa 
meg a tanács házához, hogy azt tegye le, ha nem teszi, puszta 
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~ielyé~ ve~zitse el öröln·e, a megcsináltató fogla~ja el és buja s a 
Jegyzo acl.Jon róla jövő biztonságul levelet. " A szöllöl;>eli kár meg- . 
akadályozása végett 1672. jul. 17. a ~özgyülés elhatározta, hogy 
sem kolozsvári lakos, sem végörségi a piaczon főtt almát, körtvélyt, 

.. egrest árulni ne lllelj en. Ez kiáltass ék ki - végezték -- s a vásár
bü·ák ügyelj enek rá. 1) 

Minél inkább igyekeztek falai közé, annál inkább kiti'mtette 
Kolozsvár polgársága a jobbágy és nemes iránti idegenségét. 
1673. febr. 23. a közgyülés elé teljesztetett: mily sok bajt okoz a 
jobbágyságnak e hazába [város.ba] beszármazása, kik itt örökséget 
tartván, halálok után fölelesurok javukhoz jogot tart s elfoglalja. 
V égezték azért, hogy ezentúl azoknak ittlakása, annálinkább lak
hely lresiclentia] tartása, a határok használása tiltassék meg, s 
legközelebb, itt lakos Kapás Miklós jobbágy se szenvecltessék 
meg, sőt mozclittassék el, adót se fizessen, s más terhek alá se 
tétessék, annál keveseb bé be ne kebeleztess ék. 16 7 5. julius 15. 
megüjitották e végzést s h.'imonclották: "hogy senki jobbágy 
ember~ek Kolozsvár területén házat s egyéb ingatlan jót tulajdoni 
joggal el ne adjon, a ki vesz, a szomszéclság pénzét letevén, vegye 
örök birtokába, a jobbágynak a város határán örökös lakás 
hazánk régi törvénye és re~dtartása szerint soha meg ne enged
tessék. 2) Jellemző, hogy saját jobbágyaikat jószágaikban meg
türték, ele már Felek oláh és jobbágy fálut annyira polgárositották, 
hogy az a város egyik negyedét tette, népét annyira saját politikai 
testökhez kapcsolták, hogy az biráját is benn a tanács házánál 
választotta. 1644. sept. 25. - mondja a községi j. könyv - a 
feleki oláhok kené~-nek választák NicolaMarkust, polgárnak [esküdt
nek J Fogaras Györgyöt. Az 16 7 9-ki j egyzökönyv bövebben sz ól 
róla. Sept. 13. a feleki oláhok bejövén Kolozsvárra, szokások 
szerint a nemes tanács előtt értekeztek, kenéz-nek választották 
Kerczoly Balázst, polgárnak Mihályko Lászlót, ~L nemes tanács 
pedig polgárnak Fogas Jánost. Tehát a város is választott egyet 
az ö számukra, ele saját képviselöjeül. Igy 1688. october 23. is. 
Mégis a városi határt csak bizonyos elválasztó vonalig h~sznál
hatták. 16 7 6. márcz. l 0 .. ily végzést hozott a közgyülés: "A felelq 

1
) E közgyülési végzés·ek az eredeti j. könyvekből vannak idézve. 
~) Az et·edeti j. könyvből. 
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l 'h k h'. kat a va'r·os határán nem kevés kárral élődtetvén, 0 a o mar aJ o c c ' . , 

a határbirák a határt jól ismerő becsületes ember:ket ve,~en fel, 
· :lJ'a'k el hoo·y azon belől sem öreg, sem apro ;marhaJok ne csova , :s , t.. ' 

jöhessen 8 ne merjék oda hajtani; ha teszik, az orszag .orvenye 
szerint megbüntettessék őket, megintvén, a falu ~akos1t, hog~ 
elébbi helyeikre menjenek vissza, mert a varos tovabb ott lalm1 

eli (( l) nem enge . 
Kolozsvár beléletében, s9t egész Erdély jövő sorsára azonban 

a legfontosabb esemény 1687. october 18. gr. Veterani Frigye~ 
császári főhadvezér, mint Lotharingiai Károly herezeg katonai 
küldötte által elfogl_altatása. Kezdete volt ez a török tu·alom meg
törésére irányzott azon hosszu politikai és fegyveres hadjáratnak, 
melynek vége Erdélynek a török védelem alol elvonása, ele egy
szersmind önálló államlétének megszüntetése. Martinuzi helytartó 
óta, Báthori Gábor és I. Rákóczi György példája megtanitotta 
I. Lipót császárt, hogy csekély katonai erővel országot sen1 el-, sem 
visszafoglalni, sőt megtartani sem lehet; oly hadsereget küldött 
tehát most ő is Er:délybe, mely a czél elérését minden valószinüség 
szerint biztosítsa. "Ötven-hatvan ezernyi sereggel szállotta meg 
a német fővezér - irja Fosztó Uzoni - 2

) a Nádas vö'lgyét, sere
gének eleje Hidelve palánkjainak kapuira, a főrésze az Asszupatak 
kerteire támaszkodott. Kolozsvár főkapitánya , Székely László 
értesülvén Veterani közeledéséről, octob. 14. éjjel magához vett e 
az Apafi fejedelem hűségére megesküdt. német helyőrség kapitá
nyát, Nagyszegi Gábort s a . főbb katonákat, a városból titkon 
eltávozott, az őrizetet s a főkapitányi tisztet Maclarasi Mihályra 
bizván. 1\fidőn Veterani a helyettes főkapitányt a vár feladására 
feJszólitotta - a mi hihetőleg a fejedelem vagy legalább kan
cellára, Teleki Mihály tudtával történt - a város elébb, october 
17 -n kértea Lotharingiai herezeget: "engedjen időt a fejedelemhez 
az iránt intézett kérésökre adandó válasz megérkezteig, ha átad
hat~ák-e az ő hi~ökre biz~tt várost másnak~ ö herczegsége gon
dolJa meg, hogy ok nem brmak önhatalommal, erős hittel vannak 
a fejedelemhez kötve" ;3

) másnap pedig a kapuk megnyitását a 

1
) As ered. j. könyvből. 

2
) Fosztó U. István Hist. Ecel.. Unita1-. [M. S.J ll. k. 94. 1. 
~) Vár. levélt. Fasc. II. 243. sz. eredetije 266. sz. alatt. 
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herczeghez ezen pontok iránti megnyugtatástól tette függővé: 
"l. Az eddig való bevett vallások szabad gyakorlata, templomok, 
collegiumok, iskolák, papok házai, eklézsiák jövedelmei oltalmaz
tassanak, egyházi személyek s javaik meg ne háboritassanak 
2. A város tisztviselői kiváltságaikban, aclományaikban, lnentes
ségeikben, hivatalukban megtartassan.ak 3. Eddigi vétségeiknek 
adassék amnestia. 4. A városi népeknek akármit szabad legyen 
eladnis a hová tetszik ehnenni. 5. A város nagy őrséggel ne ter
heltessék, 6. élésadássa~ se tovább; 7. bemenvén a katonaság, a 
szállásosztás a városiak hatalmában legyen, a városi mentes tisz
tek szállásadástól ezután is mentesek legyenek. 8. A vitézek 
n1ikor beme~nek, ne prédáljanak A város e pontok megtartását 
kérte." 1) Mielőtt rá a herczegtől válasz jött volna, hosszasan 
folyván a szóbeli alkudozás, végre délutáni 4 órakor a város 
kapuinak kulcsait a tábornolmak átadták, a sereg ezalatt indulásra 
készen állván künn a mezőn. Ekko1· nehány főtiszt vérontás és 
emberölés, sőt minden ellenállás, egyetlen puskalövés nélkül a 
vezérrel együtt bement á városba. October 19. a kolozsváriak 
50,000 kenyeret és 14,000 köböl buzát adtak a tábornak, mely 
20-n tovább vonult Torda felé; 27 -n köttetett a balázsfalvi szer
ződés a Lotharingiai herezeg és erdélyi fejedelem közt, melynek 
1-28pontjaközül a 3., 16., 20., 21. és 25. pontba látszanak 
foglalva lenni Kolozsvár sérelmei és feltételei, de azért az l. pont 
erejénél fogva mégis német helyőrséget kellett . befogadnia. 2) Erre 
1688. az Erdélynek a magyar kir. korona oltalma alá menése 
ltövetkezett, a mióta Kolozsvár ismét válságos kü.zdelmek szin
helyévé, az Erdély felett versenygő hatalmak önkénye játék
labdájává lett. Szörnyü. hadi adóit már ismertettem. A mint e 
vészes politika útján az első lépés megtétetet~, az 1686. jtm. 28-n 
Bécsben kelt szerződés 19. pontjában a római császá1· annak bizo
nyitékani Erdély részéről Kolozsvár átadását kivánta és kötötte 
ki egyik vár gyanánt. 3) Ettől fogva Kolozsvár mindig ugyszálván 
ágyu előtt és karel élén állott. Ezért irányozta hadi útját a Lotharin
giai herezeg is a következő évben Kolozsvárnák Ugyanaz 1686. 

1
) Am. tud. ctlcddémia lcézit·ctttá·rában kiilön tokban levő eredet-iből. 

2) Orsz. levélt. ·erd. oszt. A1·t. D-iaet. ILk. 1014. l. 
3) Or sz. levélt. erd. oszt. Art. Dia et. II. k. l 0 22. 
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évi gyulafejérvári országgyí.ilés 7. t.-czikkében a nélnet :ö ~~~~
. k b b h . talát eno·edték meg a maga asztala szamal a, ) 

ralisna a or e oza :s . • .. . 
ami által Kolozsvár anyagi jólléte egpk alapJa rendult meg. . 

1689. tüzvész pusztította. "Az orthodox:lsok kül~agyar~ltc~al 
temploma szomszédságában levő háznál - irJa az egyik egyhaz,tor-

t
, t · '· a túz eo-y ruthen r katholikus koldus asszony al t al 
@err~a- b • 

támadt május 17 ., a ki miclőn a szülők a szöllőben voltak, a .. gyer-
mekektől tojást kért. N em adtak, de mondák, hogy van a hiJuban 
tyúkjok, amelyik mindennap tojik. A koldus kértea gyermek ek et, 
engedjék .meg, hogy hozzon. Szivesen tették, az asszony fehne~t s 
a szöllőkötözöbe tüzes taplót tett. Igy támadt a tüz, mely nnatt 
3 ház elégett. Ekkor a szél Hiclel vére vitte ki a tüzet, ott 31 ház 
égett el, majorokkal, csíh'ökkel együtt. A gyújtogatóra büne r ábizo
nyul ván, mikor a kinzó helyre vitték, útközben belső magyar-
utczában kútba ugrott, honnan halva, vették ki. " 2) -

Nevezetes esemény a· fejedelem 6 éves Gergely nevü fiának 
1666. sept. 30. itt történt halála, akkor, midőn az Ébeni főkapi
tánytemetésére jött. Nagy pompával temették el az orthodoxusok 

templomában. 3) 

A közrendészeti viszonyok i?·ánt tájékoz nehány községi vég
zés. 1678. febr. 7. meghatározták, hogy kapufelvonás után a 
külvárosban senkinek bort árulni nem szabad, a béresek és r osz 
személyek éjjeli alkalmatlankadása végett, kivevén, ha valakinek 
idegen fölc1ről vendége érkezik. 1673. márcz. 29. ~a közgyülés a 
bórárulást a vasárnapi préclikáczio alatt s estve 8 óra utánra 
eltiltotta. Az 167 5. jul. 6-ki közgyü1ésböl a főhadnagy azon elöter
jesztésére, hogy a vár mellett a Szamos széle a sok oda hordott 
ganéjjal mind feltölt, ~gy, hogy az ott járóknak alig lehet elmenni, 
ezért a kün való új templom melletti hid is igen akadályös az ott 
járóknak: két gondviselö küldetett ki, hogy az új templomtól 
fogva a középkapuig való árkot tisztitassa ki s a hidat csináitassa 
meg, a tizedekre osztva fel a munkát. E végzés történelmi ért ékét 
emeli az, hogy a külső magyar-utczai ev.-ref. t emplom építési évét 
tisztán meghatározza. 1670. ápr. 3. a közgyüléshez azon jelentés 

1
) Orsz. levélt. erd. oszt. Á 'rt. Diaet. III. k. 9-81. ·n. 

2
) !!'osztó Uzoni sat. ll. k. 81. l. 

3
) Bethlen, Johannis. Historia Rer. Transsilv. 307:--.308. 11. 

l 
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ér!reze~t: "hogy a város mellett Felekre feljáró üt a szántások 
~at.t ,lg:~. elveszett, megigazitására és az országút kimutatására 
a :l~~ er~o ot b~csiüetes személy választatott; ami azonban ugy lesz 
: éorehaJtando, hogy a vetések az országút miatt ne kár·osod-
Janak. " Nléo· eo·y az al~kOl'l. a'll tk t . . ,t' ' , o·~ , :s. o c ~ c ... ' a~o o a SaJa sagosan megvilágosító 
v eozest _emhtek meg. 16 7 2. apr. 28. azt végezte a közg-yülés: 
"hogy 1~1vel -~ csor~lapásztor a városon kivül hál, s későn h~jtja ki -
a csordat, kialtassek. meg, hogy ezután benn haljon, és a városi 
Inarhákat j ók_or a ~ap uk elé gyüjtse, s onnan szép csendesen a 
Inarhák sérelme nélkül kapunyitáskor hajtsa ki. " 1) 

A 1niveltség ter:jeclését a sa:jtó) egyházi szószék és iskola a gyakori 
válságos politikai küzdelmek mellett is előbbre vitték, s főleg a sa j tó 
In ilködésének mély nyomai s ma is tiszteletet keltő emlékei van
l,lak. .Római katholikus irókat e téren való közremüködéstől a 
fej edelern erős orthodox érzülete visszatartott; általuk irt s . a 
kolozsvári sajtó . útjá~ megjelent könyv az eddigi fölfedezések 
szerint nem ismeretes. Az unitáriusok kezéből s befolyása alol 
lassankint egészen kivétet vén a Heltai-nyomda:_ ez és a fejedelem 
irány~1kban tanusitott szerfeletti szigora az ő irodalmi munkás
ságukat is csaln1em ~gészen megszüntette. Hittani könyvet irni 
és kiadni, sőt csak catechesist és énekeskönyvet is újra nyomatni 
nem lehetett. Egyetlen nyomtatott unitárius halotti beszéd isme
retes e hosszu korszak ból. 2) 16 7 0. a febr. 17. gyulafejérvári 
országgyül és en felszólította a fej edelern Koncz Boldizsár unitárius 
püspököt, hogy hitczikkeiket a déézsi kiegyezés alapján szerkesz
szék üjra s mutassák be. Ők teljesitették s a dicső-szentmártoni 
zsinat azt helybenhagyván, Kövendi NagyMihály közfőjegyzőjük 
által a gyulafejérvári deczember l O-ki országgyülésre azon kérés
s.el .adták be, hogy kinyomtattatását . a fejedelem engedné meg. 
A kérvény -. a mint maga a beadó irásban emlékezetben hagyta 
-- ily hátii·ati 1válaszszal tért vissza: "Többet kellene ahhoz adni, 
a elologhoz mélyebben is nyulni, ha ki kellene nyomtattatni." 

1) Ez idézetek ct kö$gyiilési j. könyvek e1·eclet·ijéból valók. 

2) S$entiváni [.lliá?·!cu.s, Daniel.] Oratio~ Funeb:·is,. qua Rev_erendo ~c 
Clariss. Viro Valentino Baumgarto, Ecclesute Umtanae Clauchopol. Pn
mario Pastori ... maestris parantavit Danjel Sz .. Scholae Unitar. Clandiop. 
Rector. 1672. Régi lJII. Könyvtá?' Ilk. 1296. sz. · 
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Ezzel a kinyomatás lehetetlenné tétete~t. Radecius Bálint fennebb 
emlitett s lefoglalt egyházi 1m1vét is 1) csak .kéziratban birták a 
papok s uo·y terjesztette a zsinat is/) mig késöbb ennek kinymna
tása is m~gengedtetett. Csak 20 év mnlva, a fejedelem halála 
útán nyerték meg az unitáriusok e hittani mií. hivatalos kinymnat
hatását. 3) Azonban az 1682. évi nagy zürzavarok közt, az egyház 
rendkivü.li szükségében, kényszedtve volt ezen régóta lefoglalva 
tartott catechesist kinyomatni; azon _é-vi dicső-szentmártoni zsina
ton a rectorok, az ifjuság, a papok a leánykák számára vittek 
magukkal, sőt árulták is. 4) 

A nagy politikában jobbra-balra nádszálként ingadozó I. Apa-fi 
Mihály alatt a virágzásnak csaknem tetőpontját érte el Kolozsváratt 
a reformált hitvallásnak sajtója és az ez által oly lelkesen mivelt 
nemzeti irodalom. V életlenség s az alkalommal élni tudás háron1 
nyomdának tette öket tulajdonosává. Az egy-i.k a Heltai-féle, melyet 
a ref. hitvallásra tért Ravius [Szörös] András vitt át új vallása 
híveihez, a ki azt valószinüen testvére Ravius János, Hosszu 
Margit fé1je jogán birta. Heltainak t. i. egy nevét viselö fia volt, 
a ki magtalanul halt el, s három leánya, Borbára, elébb Ottman 
Györgyné, késöbb Hertel Péterné; 5) az első egy leülföleli né1net, 
a ki nejét elhagyta, s az özvegy - úgy látszik - második háza,s
sága után is magtalanul halt el; Anna, Hosszu [Lang] Tamás, 
kolozsvári kiJ:álybn:ó neje. Ennek is 3 leánya volt: Borbára, ~1ar
git, Kata. Utóbbi Lintzegh János neje, · a Iri, valmnint Borbára is 
magtalanul halt el, ~1argit, a közbülső, id. Raw [Szörös] János 
neje, ifj. Szörös János anJJ·a. A harmaclik Heltai leánv volt Zsofi 

v ' 

Eppel János, szász prédikátor neje, Inknek szintén ne1n volt 
maradéka. A nyomela öröklési leszállása -- a mennyire kinyomoz
hattam- ez volt. Heltairól, a Iri 157 4. halt meg, szállott nej ére, a 
ki 1579-ig birta, erről fiára, a Iri a mellett, hogy osztó biró, jegyző 
és királybiró is volt, értette a nyomelászatot is, 6) s a nyomdát 

1
) Disciplina Ecclesiastica. sat. 
~) Fosztó Uzoni sat. II. k. 599. L 
5

) Fosztó Uzoni sat. IL k. 608-609., 658. ll. 
4

) Fosztó Uzoni sat. II. k. 509. L 
5
) ŰKLEYÉLT. LXVIII. sz. 

G) Trausch. Schriftsteller-Lexicon II. k. 104. I. 
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1612-ig birta· w t 1 "t t' 
.. o· c ' - ~u an, so an eközben is a nő testvérek is bü·ták, 
f.ooaclott ny~mclaszok által kezeltették' ele a kiadott könyven 
re~desen at~'Jük, az ~lapitó Heltai neve s betüje tartatott meg, 
csak olykor van az ozveg·y vag·y ifJ' Helta1· G' , 1 

. , , , • c , aspar, vagy va a-
I~elpk lanya, vegre ~aw [Szőrös] János neve rányomva. '1587. 
b1z~nyosan özvegy Hertelné, Heltai Borl~ára birta, mellette nyom
tato volt a: "becsületes úr, Segesvári Gáspár, "I) 1620·-1621.2) 

:Makai János; 1624. Huszti Péter Aeneis-ét Heltai Anna mühelyé
ben Szilvási Anch·ás _ nyomtatta. 3) 1630-on innen Abrugi ~yörgy 
volt nyomtató a Heltai-nyomdában a· Heltai Gáspár betüivel, 4) 

1659, egy latin, 1660. egy magyar kiadásan Ab1ugi. neve utoljár·a 
jő elé. 

5
) Azontúl csak a Heltai mühelye vagy betüi emlitetnek, igy 

164:4-n e), megint egy 1648-ki kiadásan: Hel. G. M. [H~ltai GáSJ)(Ír 

111ú'ltelyéúen ], 7) egy másik 1643-ki és 16 51-ki kiadás czímlapján csak 
ez: Kolozsvár. 8) A másik a Kertész-féle nyomda. 16 61. t. i. Sz. Kertész 
Ábrahám Károlyi Gáspárnak nyomtatni Váradon 1660. elkezdett 
Bibliáját , midőn a törökök elől menekült, Kolozsváratt végezte be. 9) 

De ez többet ott nem nyomatott, legalább eddig sem magyar, sem 
latin kiadása nem ismeretes. Oka a német helyőrség s az ostrom
állapot . Ellenben Szebenben l 663-ból van 3 kiadványa/ 0

) 1664-ből 

egy/ 1) 1665-ből hét, 12
) 166 6-ból kolozsvári kiadás l, de .a nyomda 

Ineo·nevezése nélkül, 1 3
) ismét szebeni nyomtatás hat 14

) ••• _Itt meg
szü:ik, mert Sze.nczi Kertész Abrahám örökös nélkül me?halt, 
nyomdája s betiti a fejedelemre szállottak, a ki azt 1667. JUl. 5. 

1) ÜKLEVÉLT. LXVIII. sz. 
~)Régi M. Könyvt. n. k. 401., 41 7., 418· sz. 
s) Régi lJ!.. Könyvt. l k. 542. sz. 
1) Régi JJ!L Könyvt. I. k. 593. sz. ~ 
r.) Régi M Könyvt. n. k. 928. sz. és I. k. 9b6. sz. 

6) Régi M. Könyvt. l k. 760. sz. 
1) Régi M. Könyvt. I. k. 804. sz. , 
s) Régi M. Könyvt. I. k. 805. 846. sz. 
o) Régi JJ!L Könyvt. lk. 976. sz. 

lo) Régi JJ!L Könyvt. lk. 1005., 1006., 1007. sz. 

u) Régi M. Könyvt. I. k. 1017. sz. 
12) Régi M. Könyvt. I. k. 1025-1030. sz. 

13) Régi M. Kö,~yvt. I. k. 1036. sz. 
77 • t J k 1040-1045. sz. H) Régi M . .~.JJmyv . · • . 
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Udvarhelyi ~tihály nyomtatónak adta át. 1
) Ezért 166 7· lillléS 

semmi kiadvány, 1668. Jü.ngling István a szebeni kiadó, 
2
) s ott 

azon évben még csak egy könyvet adott ki Udvarhelyi :M:ihály; 
3
) 

nem mondja meg, de elébb láttuk, ki műhelyében és betüivel. 
De a fejedelem nemsokára elvette tőle s Veresegyházi Szentyel 
Miliálynak adta át Kolozsváratt, a ki ott 1669. e sajtón nyOlna
tott első könyvét kiadta. 4) Ravil1s [Szőrös] J ános s a Heltai-féle 
betük és nyomda felől nincs 1660-on innen 5) szó . . . Hová lett 
a ll O évi o· uo·y a nemzeti irodalomra és közoktatásüg·yre, mint ol 5 v 

átalában Kolozsvár mivelődésére oly áldásosan müködő intézet 
nyomdája és bett'ti ~ Erre az eddig adott feleletek nem meggyőzök 
~Hivem tán tisztázni fogja részben, ha egészen nem is ... A Szenczi
félenyomdánakönyvkiaclást folytatta Veresegyházi Szentyel ~1ihály, 
a kinek neve alatt 1669-től kezdve, három éven át, 17 könyv jelent 
meg, 6) az utolsó 1671. Ekkor, 167 2. octob. 12. Apafi fejedelem 
Gyula-Fejérváratt kelt adománylevelében azon okból: "1nivel 
minden üdvezülendő kereszténynek, kivá~t pedig a főméltóságok

nak a világi dolgoknál feljebb kell becsülni az Lesten dicsőségére 
tartozó kötelességeket - az erdélyi orthodox eklézsia, nevezet 
szerint az enyedi és kolozsvári azon valláson levők collegiumainak 
számára adományozta örökösen a Szenczi Abrahán1 magszakadása 
jogczímén fiskusra szállott nyomdát eg.észben, s megparancsolta 
azoknak, a kiket illet, hogy azt az emlitett collegiumok gondno
kainak haladék és kifogás nélkül adják kezébe, kiknek szabadságot 
engedett, hogy kezökhez vegyék s arról rendelkezzenek. " 7) 16 7 3. 
ápr. 16. pedig szintén a fiskus Gyula-Fejérváratt levő ny01ndáját 
adományozta ugyanazoknak, a püspök, erre nézve teendő rendel
kezése iránt föltétlen engedelmességet parancsolván mindenkinek. tl) 
De ezentúl is Szentyel nyomatta Kolozsváratt ~L könyveket ; neve 

1
) Régi M. Könyv t. I. k. 454. L 

2
) .Régi JJ1. Könyvt. L k. l 0 77. sz. 

~) Régi JJ1. Könyvt. I. k. l 0 78. sz. 

~) Régi 1J1. Könyvt. l. k. l 085. sz. 
5

) Régi ]Jtf. Könyvt. II. k. 956. sz: 

G) Régi JYI. Könyvt. I. k. .1085- 1087., 1099- 1104., 1112-1116. sz. 
') OKLEVÉLTÁR CLXXXIV. sz. 

~>) ÜKLEVÉL'r. CLL'{XV. ·sz. 
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alatt . IH.83-i~ 5_5 magyar mű, neve nélkÜl l O jelent meg; az utolsó 
Otr~kocs~ Fons ?J'erencz müve, 1) latin az ő neve alatt 12, a nyom~ 
tat o megnevezese nélkül l O, az utolsó Enyedi István-é 1681-ből. 2) 

Ezentúl nyomtatók: Siathmár-Némethi Mihálv kolozsvári ortho~ 
dox lelkész, 1690., 1691., 1692. évben - Ve~esegyházi Szentyel 
!stván, 

3
) 16 91. özv. Lengyel Andrásné, 4) a kitől csak egy kiadás 

Ismeretes. · , · 
-

A fejedelemi ·ad~mány szerliit. Szenczi K . . Ábrahámnak saját 
nyomdája volt. V áradról hozta-e~ vagy 166J -ki Kolozsváratt 
létében · szerezte ·meg· a Heltai-Ravius-féle nyom'dát ~ VáradrÓl 
áthozott saját nyomdáján végezte-é be az 1660. megkezelett 
Károlyi-Bibliát, s mig az készült, az aiatt a német helyőrség köze
ledése hire tovább Szebenbe vonulásra kényszeritette, a hol -
a mint érintém - évekig, .egészen balálaig folytatta a nyom
tatást~ 

E kérdésekre hátrább ·lesz felelet ádva. Szenczi K. Áhrahám 
neve, mint nyomtatóé legelébb V áraclon 1640. jelenik . meg egy 
magyar s egy latin ldadvány czímlapján, 5) Kolozsvárra ~ onnan 
Szebenbe költözéseig 34 latin kiadványa van, az utolsó 1659-ből: 
Concianum Sacranmz Cent~t?·ia Prima) 6) Szebenben adott ki 12-t, 
első kiadványa 1663-ból: Rerum, Trans'!!lvanicur. Libri quatum·/) 
utolsó I666-ról; 8) magyar kiadáson, Váradon 1640-n láttam 
nevét legelső ben 9), ezzel együtt adott · ki ott 4 9 magyar müvet, 

1) lelvességes Beszélgetésele sat, Régi JJ!I. Könyvt. I. k. 1300. sz. 
2) Disputat·io Theologica. sat. Régi JJI[ Könyvt. II. k. 1484. sz. 

~)Régi JJ!I. Könyvt. lk. 1386., 1405., 1406., 1407~ 1406., 14t09., 1425., 

1438. sz. 
·•) Régi M. Könyvt. TI. k. 1685. sz. 
:;) .A ,Ke1·esztyé?'" hit ágazatú·ól való p?·eclikácziolc sat. Régi JJI[ Könyvt. 

I. k. 708. sz. Catechesis Religionis Clw?:stianae sat. Régi 111. Könyvt. II. k. 
565. sz. 

G) Régi M. Könyvt. II k. 945. sz. 

') Régi M. Könyvt. II. k. l 022. sz. 
8) Lásd a 795. l. 14. jegyzést. 

n) A lcet·esztény hit ágazati,ról vctló p1·éclikácziok stb. Régi M. K~ny·vt. 

I. k. 708. l. Catechesis Religionis Olwistianae sat. Régi JJ!l. Könyvt. Il. köt. 

565. sz. 
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az utolsót 1660-61-n ott és Kolozsváratt, 1) Szebenben 18-at, az 
.első: Aelius Donatus, "Methodusu czünü könyve, 2) az utolsó : llyés 
·2Jróféta elragadtatása sat. 3) Hihető levén, hogy a hol neve nincs 
kitéve, azt is ő nyomatta, az ilyeket is hozzá számitottan1. Váradon 
csak neki volt nyomdája . : . Huszonkét évig nyomatott; a kiad
ványokon a bezárás nála is az volt, a mi másoknál, t .. i Nyomatott 
Sz. K. A. által vagy: Nyomtatta Sz. K. A. de az összes latin kiad
ványokon igy van: Nyomatott Sz. K. ibrahámnál [Apucl Abra
hamwm K. Szencziensem] Ebből és a fejedelem adonlányleveléből 
én tulajdonosságát következtetem. Ö V áradról átvitt saját nyom
dájával nyomatott Kolozsváratt és Szebenben, a mit a Károlyi
Biblia betillnek ugyanazausága igazol, az szállott a :fisln1sra. Hogy 
a reformált hitvallásnaknak ez időben egy - tán elavultsága 
Iniatt-nem használt vagy a többiekkel egyesitett és két müködő 
nyomdája volt Kolozsváratt: a fötanodáé, [az adománylevél szerint a.g 

enyedié is], és az eklézsiáé is, mindkettőn egyidőben nyomtatott 
könyvek s egyidőben müködő nyomtatók neve igazolja. Müvembe 
nem illvén be Szenczi K. Ábrahám váraeli és szebeni nyomtatói 
müködése: bővebben csak a Veresegyházi Sz. Mihály, és hihetően 
fia, Veresegyházi Sz. Istv~n, Szatbmár-Némethi Mihá1y és özv. 
Lengyel Andrásné idejökbeli kolozsvári sajtótermékek nemzeti és 
közmüvelödési fontosságáról szólok ... 1669-től 1690-ig I. Apafi 
fejedelem haláláig, tehát .28 év alatt a ?YOmtató nevével jelölt 
vagy a nélküli 93 magyar, 26 latin, együtt 119:mü jelent meg a 
kolozsvári nyomdákból, 6 latinból, 2 angolból, l belga nyelvből 
forditva, a többj eredeti; ezek közül magyar I. kiadásu 68, II-ik, 
III-ik sat. kiadásu 17, latin első kiadásu 19, újab b ]riadásu 2. Már 
a szám s a müvek eredetisége és I. Iriadása meglepően nagy, 
figyelembe véve amaz idők viszontagságos voltát; de ha azok 
tudományos, politikai és alkotmányvédelmi, tehát magyar nmn
zeti értékét veszszük fontolóra, bámuló örömre találunk 1néltó 
okot. Kolozsvár előre haladó miveltségének második virágzásj 
korát képezvén ez: közlöm az összes magyar és latin müvek rövid 

1
) Régi M Könyvt. l. k. 970., 976. sz. 

2
) Régi M. Könyvt. I. k. 1005. sz. 

3
) Régi M. Kün!JVt. J. k. l 045. sz. 
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czímét s az irók nevét, 1) hogy az olvasó látván, részint maga itél
~es~en, részint hogy a város történetélJen maradj on fenn azok neve 
es Igyekezete, a kik szabadságáért és mivelődéseért küzclöttek s 

1
) I. Magyar miívek. · 

Régi 1Jf.agya1· Könyvtár l k. 

1085. Compilatae Constitutiones Regni Transsjlvaniae 
1113. 

" " " " 1086. Bszéki lstván.Rythmusokkal való szent beszélgetés 
l 0 87. Naclányi János. Kerti. dolgok leírása . 
l 0 99. Beniczlcy Péte1·. Magyar Rhythmusok . . . . . 
1284. 

" " " 1100. Czeglécli István. Az Ur frigyszekrénye előtt Dagon 
ledülése . . . . . .. . . . . . . . . 

1187. Czeglécli István. Sion vára sat. . . . . . . . 
1101. lstennel való magános be8zélgetés. [szet·zóje nincs ' 

megnevezveJ . . . . . . . . . . . . . 
1102. Letenyei Pál. A szent hitben való oktatás szüksége 
ll 03. Nánási L . István. Sz ü Titka , . . . . ·. 
ll 04. Vámeli Belényesi Fe1·encz. Lelki Áldozatok . . . 
1112. Catechismus . . . . . . . . . . . . . 
1114. Kalencla1·ium. 1671-re. 1148., 1162., 1176., 1213., 

1221., 1233., 1245.: 1259., 1285., 1320., 1335., 
1685-röl . . . . . . . . . . . . . 

1115. Komá?·omi Csipkés Gyö1·gy. Pápistaság Ujsága. 
1116. Pát·iz Imre [Pápai] Keskeny ut . . . . . 
1117. Szent Dávicl .· . . Soltá'ri [ szerzöje nincs kitéve J 
1118. Szokolyai István. Sérelmes lelkeket gyógyító hal-

sarnom . . . . . . .. . .. 
1135. Szolcolyai litván. Áhitatos kÖnyörgések . . . . 
1128. Kölesé·ri Sánmel. Halotti rövid elmélkedés . 
1177. " " Halotti beszéd Dobozy Kata felett 
1129. Ma1·osi István. Fii.ge Fiszek . . . . . • . . 
1131. Némethi Mihály. Igazság próbaköve . . . . . 
1132. " " J Igazság próbakövének nyert pere 
1149. " " Mennyei Tárház kulcsa 
1179. Szathmá1·-Némethi Mihály. Dominica . . 
1194. Némethi JJ{ihály. Mennyei Tárház kulcsa 

1262. " " " " " 
1150. " " Az egy isteni állatban való .három 

személy . . · · · · · · · · 
1234. Némethi Mihály. A 150 zsoltár magyarázatja 
1301. " " ·Halotti Centm·ia . . . . 

1669. 
1671. 
1669. 

" 1670. 
1682. 

" 
1675. 

1670. 

" 
" 
" 

1671. 

1671. 

" 
" 
" 

" 1672. 

" 
1675. 
1672. 

" 
" 1673. 

1675. 
1676. 
1681. 

I 673. 
1679. 
1683. 

' 
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szellemi és anyagi nagy áldozatokat hoztale Legelől magaslik ki 
vallásos buzgóságban és áldozatkészségben a fejedelem, a fejede-

/ 

1353. Némethi Mihály. Dominicalis préclik:ícziok tolda-
lékja . . . . .· . · ~~· 

1134. Nyéki Vö1·ös .Máty4s. A földi részeg szerenesének 
. . . jóra intő Csengetyüje . . . · 

l l 4 7. Ilosvai Pétet·. A hirneves Toldi Miklós Historii ja 
1151. Posaházi János. Sibelius Gáspár imádsági . 
1152. SzendTey Fe'rencz. Kellemetes E1mé1kedesek 
1154. 1olnai llfilully. Lelki Flastrom . . . . . 
1182. ~ ~ Hazai számkivetett békességének 

helyreállitása . . . . . . . . . 
1161. Apafi Mih. Markus Fridericus Vendelinus könyvei 
1163. P01·tsalmi And1·ás, Ministerialls Prudentia 
1664. ~ " Halotti Pompa Bocskai István 

felett 
1178. Nánási S. Gábo1·. Lelki Tudakozódás . 
1192. Hitszakadás ellen való o1·vosság [szerzöje nincs 

megnever.ve J . . . . . . . . . . 
1193. Nagy Szöllősi 1J1:ihály. Lobogó szövétnek 
1195. Pe1·nyeszi Zsigmond. lelvesség Paizsa . . 
1222. " ~ Lelki Flastrom . . 

~ 

1196. Szántai JJ1ihály. Az urért s hazájokért elszéledett 
és számkivettetett bújdosó magyarok Füstölgő 
Csepüje . . . . . . . . . . . 

1212 . .App1·obatae Constituti01~es Regni Transsylvaniae . 
1214. Kun István. Hétnapi Uti-Társ . . . . . . . 
1223. Szentgyöt·gyi P. István. Jó cselekedetek Gyémánt-

köve . . . _ :..-- . . . . . . .. . . . 
1232. Confessio et Expositio Fidei Ch?-istianae. [írója neve 

nincs kitéve J . . . . . . . . . . . 
1235. Técsi Milclós. Lilium Humilitatis . . . . . 
1243. Agenda [Melotai István mií.ve után] az erd. ev. ref. 

egyház . . . . . . . . . . . . . 
1247. Rozgonyi Mihály. Magyar strophák . . . 
1258. Balassa Bálint és Rimai János Istenes éneki 
1260. JJ1olnúr Albm·t [Szenczi]. Szent Dávid Soltári 
1385. 

" " " " " " . . 
1263. S. Pataki István. Ez világi dolgok igazgatásának 

Mestersége . . . . . . . . . . . . . . 
1264. Súrpataki N. Mihúly. N oe Bárkája . . . . . 
1265. Siderius János. Kis Gyermekeknek való Ca techismus ·: 
1386. " " kis Catechismusa újabb kiadásn. 

1686. 

1672 . 
1673. 

1675. 
1674. 

" 
1675. 

1676. 

" 
" 

1678. 

" 
1677. 

" 

1678. 

1679. 

" 

1680. 

" 
1681. 

" 1690. 

" 
" 
" 

1690. 
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Bö1 

lernasszony és fiok. ·Négy iró ajánita mií.vét a fejedelemnek,1.) [a ki 
maga is irt], kettő fiának, II. Apafi Mihály választott fejedelemnek, 2) 

kettő a fejedelemasszonynak, 3) egy a fejedelemnek és fejedelem
asszonynak együtt. 4 LA fej edelmi ház példáját követték az ors7.ág 

1334. Bw~gó Imádságok. . . . . . . . . . . 1685. 
1352. Hegyesi István [Boros-Jenei] Kegyesség Titka 1686. 
1373. Teleki JJ!Iihály. Fejedelmi Lélek . . . . . . 1689. 
1384. Gönczi Gyö·rgy. Énekekkel és Hymnusokkal teljes 

könyv . . . . . . . . . . . . . . . 1690. 

n. Latin miivek. 

Régi Magya'i· Könyvtá'i·. II. köt. 

1317. Comenius [Joh.Amos]Janua Lingvae Latinitn.tis sat. 
1318. Os·iplcés [Georg. Comar.] Analysis Apocalypseos sat. 
1401. " " " Catalogus Operum editor. et 

ineditor. 

1338. Pa2tli [Steph.] [rector volt n. kolozsv. ev. ref. col1.] 
Oratio funebris . . . . . . . . . . . . 

1339. Posaházi [Joannes.] Oratio ftmebris . . . . . 
1567. · " " SyUabus ~ssert]onum sat. po-

lemiai irat . . . . . . . . . . . . . . 

1402. Szathmát·-Némethi, [Michael. J Domin ica Ca techetica 
l L145. Szenczi Oseme Péte'i·. Confessio et Expositio Fidei sat. 
1446. Gab1·iel Joul. e Societ. Jesu. Historica Helatio 

Colloquii Cassoviensis de Judice Controversiarum 
Fidei. . . . . . . . . . . . . . . . 

1447. Kacavella [Jeremias, Monachus Graecus]. Perenne 
Coelestis Prudentiae in Transsylv. Testimonium . 

1466. JJ!lolnar [Gregorius] Elemeuta Grammaticae Lati-
nae [új abb lciaclás J . . . . . . . . . . . 

}L!67. Tolnai [Steph.] Demonstratio Compendiosa Dia
lecticae sat. . . . . . . ·. . . . . . . 

1541. JJ!lichael [Némethi]. Plausus Festivus ad solennia 
Inaugurationis Cels. Prcipis Michaelis Apafi ll. . 

1542. Michael [Némethi]. Imago Fidelis Servi sat. To-
phaeus felett mondott beszéd . . . ; . . . 

1634. Johann. [Neubarth] Almanach [Neu und Alter] . 
1) Régi 111. Könyvt. l k. 1115., 1133., 1264. sz. 
2) Régi JJ1.. Könyvt. l k. 1246., 1373. sz. 
3) Régi M. Könyvt. l k. 1087., 1182. sz. 
4) Régi JJ!l. Könyvt. I. k. 1302. 
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1688. 
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nagYJai. Özv. Kemény János fejedelemné udvari papot tartott, 
a kinek 1nunkáját is kinyomatta; 1) Bánffi Györgynek, a kivégzett 
Bánffi Dénes fiának Némethi Mihály kolozsvári ref. lelkész ajánita 
müvét, 2) anyjának szintén egy másikat, 3) Tolnai F. István főtano
dai tanár a harmadikat; 4) Teleki l\1ihály:nak S. Pataki István ev. 
ref. collegiumi tanítómester ajánita művét, 5) P:-ípai Páriz Ferencz, 
az enyedi ev. ref. collegium tanára szintén annak; 6

) Né1nethi 
Mihály ajánl ta Gyarmathi Tam:-ís szántai ref. papnak : "mint 
üldöztetésök előtt szerelmes szeigatársának", 7) Otrokocsi Foris 
Ferencz a magyar anyaszentegyháznak; 8

) ajánlták továbbá az 
irók müveikeit eklézsiáknak, azok gondnokainak, egyszerü polgá
raknak, özvegyeknek; két iró V. E. Szentyel 1\fihálynak, a kolozs
vári nyomdásznak; 9

) Zilahi J án os : Az igaz vallás Titköre czímü 
müvét ajánita a szent Háromság egy örök Istennek, 10] Kecskeméti 
Sós János Meclgyesi Pál Praxis Pietatis czímü müve 6-ik kiadását 
az örökkévaló Istennek. 11

) Egyik iró : Üdvösség kapujet czímet adott . 
müvének, 12

) a másik: ll!lennyország egyetlen kinyitott kaput}ct, 13) barma
clik: Lilium h~tmilitatis = az anyaszentegyház magamegalázása sat. 14) 

Eszéts János Diarium Theolagicum czímü m1ivéről azt ütérte hoo·v 
v ' o~ 

a tanuló abból 60 nap alcttt a tiszta theologia alapjait wwgtamtljrr.. 15) 

Ezidőkműveinekmegkapó czíme, a modor, amint az irók magukat 
a közönség előtt bemutatták, a sjker fél biztosítéka volt. Ismerték 

_ a közönséget, a napi eseményekben benne éltek, a politikai kér
désektől nem zárkoztak el, tudták, hogy müveilret olvasni fogják. 

1
) Bégi JJ!L Könyvt. l k. l 045. sz. 

2
) Bégi JJ1 • . Könyvt. I. k. 1262. sz. 

3
) Bégi M. Könyvt. I. k. 1194. sz. 

'')Régi JJ1. Könyvt. I. k. 1236. sz. 
:;) Bégi M. Könyvt. I. k. 1263. sz. 
'') Régi JJ!L Könyvt. I. k. 1387. sz. 
7
) Régi JJ1. Könyvt. I. k. 1301. sz. 

8
) Bégi JJf. Könyvt. I. k. 1300. sz. 

9
) PLégi M. Kö1~yvt. l k. 1178., 1234. sz. 

10
) Régi M. Könyvt. I. k. ll., 36., 51. sz. 

JI) Régi M. Könyvt. I. k. 1215. sz. 
1 ~) Régi M. Könyvt. I. k. 1133. sz. 
13

) Régi M. Könyvt. I. k. 1130. sz. 
11

) Régi M. Könyvt. I. k. 1153., 1235. sz. 
1

;,) Régi Jl!f. Könyvt. ILk. 135D. s;;;. 
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N é~elyek még ingerébresztöbb czímeket gondolta,k ki. Tolnai 
István 1679. "Igaz keresztény és apostoli tudomány s vallás útára 
vezető s eltévedéstől jó útba hozó KALAUz-n·ak" nev;ezte müvét. 1) 

Tolnai Mihcily: ,: Szent Had,· azaz lelki és testi szabadságokért 
fegyvert vont vitézek Tüköre, vagy a szentu·ásból összeszede
getett Lelki tanács , melyben az igaz hadakozásnak bizonyos 
okaisigaz módjai és vége egybeszerkesztettek sat" . Az író a szentek 
mostani üldöztetésének egyik társaul vallja magát Kolozsvár~tt, 

s müvét ajánita Wesselényi Pálnak, az igaz magyaros 11wgycwok 
választott fő Generálisának." 2

) Szó'nyi }lagy István magát Krisztus 
szalgáj ának s az ő üldöztetésélJen társának nevezte, könyvé
nek : JJ!lm·tyrok lc01"onája czímet adott, mely az evangeliumi igaz 
vallásban állhatatosoknak fejekben liliomszinü gyémántokkal s 
rózsaszinü rubintokkal fény lik .. ... " 3

) Otrokocsi Fori.s Fe'rencz 
"Kereszt alatt nyögő Magyar Izrael Hálaadó és Könyörgő Imád
sága" czímü könyvet irt, kiadta Kolozsváratt 1682-n: "akkor -
ilja elkeseredetten - mikor 12-i.k esztendeje volna annak, hogy 
a magyar nemzet magát emésztené és a maga karjának húsát 
enné." 4

) lly iróknak s müveiknek hatni kellett. E müvek mind a 
kolozsvári nyomdában jelentek meg! Ott volt a nemzeti élet köz
pontja s legerősb szívverése . . . Az olvasás megkeclveltet~se, a 
nemzeti irodalom ezen pártolása már magában nem közönséges 
érdem, nagy miveltség s nemes hazafiság jele ... Az ixó fárad 
mtmkája alatt, a közönség költséget áldoz a kiadásra. Az eszmék 
és érzelmek, a vágyak és törekvési czélok ez úton szellemi kap
csolatba hozzák őket. ~1indkettőnek meg van érde1ne. Egymásra 
buzditólag hatnak, s ha sok az ily termékeny iró és nagy a rész
vevő h: özönség száma, annál nagyo b b a haszon a köz érdekekre. 
Itt még fontos, hogy irók és közönség majdnem mind papok, taná
rok s protestánsok voltak. Az ország fejedelme - e században 
immár a 13-ik · -· legzelozusab b refórmált hitvallásu, s már vallása 
nevében a mozgalom és reformok elve volt kifejezve, s kiválóa.n birt a 
küzdelem hajlamaival és szenvedélyével. De itt ennél_ is több volt 

1) Régi JJ1. Könyut. L k. 1236. sz. 
2) Régi M Könyvtá'r. Lk. 1196. sz. 
a) Bég1: M. Könyvtá1-. L k. 1180. sz. 
1) Régi M. KiinyJvti:t1". I. k. 1286. sz. 

51~ 
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téve mindkét részről. Bizonyos czél állott előttük. Tisztán látszott 
az egész irodalomból, hogy-távol és alárendeltségben akarják tar
tani a római kathoÍilrusokat, egészen legyőzni az ariánusokat 
[unitá?-iusolc], diadalra vinni, uralomhoz juttatni Kálvin egyedül igaz 

, [orthoclox] hitvallását. Hatalmas vitázó hittudósok is csatába mentek, 
a minők: Komáromi Csipkés Gyö1"9Y) Czeglécli Ist1.:án) Portsal-mi .Anclrás, 
Pósaházi János) Szathmá1•-llémethi Jltlihály) Tolnai ll!lihály. V égre komoly 
tudósok neve fénye is járult ide. Comeni~~s Amos János) 1

) Pápai 
Pdriz Fe9·encz, 2

) 17ofe~~s ll!lihály. 3
) Ez mutatja, hogy az orthodox 

papság ez időben egyházi hivatala feladatától t eljesen át volt 
hatva, s annak csaknem türelmetlen buzgalommal teljesitésére 
igyekezett. Azonban nála az egyházihoz nemzeti czél is járult, s a 
vallás hevitő érzelmeivel lángoló hazaszeretet egyesült. A kik 
Magyarország és Erdély szabadságáért fegyvert fogtak, e papság 
koszorut nyujtott nekik, dicsfénynyel körítette nevöket, lellmsi
tette a népet, hogy táborukba menjen, jó ügynek tartotta azt, a 
miért annyian, a leghűbbek s a legjobbak! fegyvert fogtak, 
győzelmükért imádkozott, a templom szászékeiben tartott buz
ditó beszédet a harczba menőkhez, hitte, hogy Isten megsegíti, s 
elhitetni kivánta hallgatóival is. Ő nemzeti hőst látott W esselé
nyiékben, s a protestáns papságot igaz ügy bajnokainak tartotta, 
a kiket a pozsonyi kiküldött biróság a r. katholikus főpapság václ
jára jogtalanul küldött gályarabságra. Ez a haza:fiui érdem mellé 
a vértanuság koszm-uját szerezte meg nekik. I-Ejába mondották 
vádlóik, hogy nem vallásuk ért, de foradalmi bűnért büntették őket. 
A nép nem hitte. Mikor ezek kiállott szen vecléseiket előtte beszélni 
kezdették, midőn könyveikben a száműzetés keserü sorsát érin
tették, a népnek szí~e-lelke övék lett. A haza és alkotmány védőit 
látta mindenikben. Es az orthodox papságban mindig meg volt az 
az ügyesség, hogy önérdekét a közzel elválaszthatlanul egybe 
tudta kapcsolni, meg volt az a rábeszélő képesség és pathos;;:, 
mely a hallgató szivét megilleti s részére hóditui buja. 

Másik fontos tünete az időnek, hogy a világiak közt is akkor 
támadtak oly férfiak, kik a nemzet szabadságának karddal és tollal 

1
) Rég·i M. Könyvtár. I. k. 1146. sz. 

2
) Régi M. Könyvtár. I. k. 1246., 1387. S?.. 

3
) Rf:f}i JI[. Könyvtár. I. k. 1302. sz. 
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védelmére keltek. , Az orthodox papság [LZonnal oldaluk 1nellé 
állott, észszel-tollal hív bajtársakként segítve egymást. Bethlen 
János ErdélytiL Rákóczi György tévedéseiért irásban védelmezte. 1

) 

Bethlen M:iklós metsző gúnynyal s az igazságérzet csaknem vak
merő bátorságával mutatta ki, uliképen támadta meg Ferdinánd 
császár 1 6 7 O. királyi fegyverekkel az egykor oly virágzó és szabad 
Magyarországot, s azt elfoglalva, szabadságából hogyan kezdette 
h.ivetköztetni, I. Lipót pedig már-már végképen felforgatta. 2

) 

Ugyan ő másik müvében _kimutatta, 1nily álnokul és törvénytele
nül inditott I. Lipót., törvénytelen birák előtt felségsé1-tési véres 
keresetet némely magyarak ellen. Jelsza~a megvetést és önbizal
mat fejezett ki: "Örködni fog Isten, s az igazság elleneit meg
töri ... " 

Még négy ily irányu mü jelent meg Bethlen l\1ildóstól 
Kolozsváratt. Egyikben kimutatta az egész világ előtt azon érvek 
hamis-voltát, melyekkel Bársony György váczi püspök meg akarta 
győzmi a királyt arról, hogy nem köteles eltürni Magyarországon 
az evangetikus hitvallást. 3) A másikban Justus Palma álnév alatt 
az ausztriai kegyetlenségekről [A~tstriaca A~tsteritas] ui első müvét 
és annak folytatását erősitette meg, czáfolva azokat, a kik Ausztria 
kegyelmességét eliesőitik; a miből - ugymond az ir ó - a keresz
tény világ a magyar szabadságéit harczolók igazságát, s I. Lipót 
királynak Magyarország szabaelsága elnyomásában való igazság
talauságát megismerheti és megitélheti. 4

) Egy lwrm,adik politikai 
és vallásos müvet ismét más [Natu.s Fabianus] álnév alatt adott ki. 
Ez felelet azon kérdésre : helyesen tették-e a cseh papok, miclőn 
1624. a császár parancsára Prágából kimenve nyájaikat prédikálva 
elhagyták~ A függelékkel bővítve, újra nyomatott 167 5. 5) Negye
elik múve: Magyarország evangetikus lakosainak védelme, mely
ben azok ártatlanságát, szemben az ő üldözésökre kiküldött érseki 
biróság itéletével behizonyitotta s kimutatta, 1nily igazságtalanul 

1) Jnnocentút 1'mnssyl'vaniae . ... . Régi M. Könyvt. ll. k.-929. sz. 

~) Aust,rictca Auste,ritas. sat. Régi JYI. Kö,nyvt. II. k. 293. sz. 

3) Fctlsitas tot'i lY}unclo cleclamta sat. Régi M. Könyvt. II. k. 296. sz. 

·1) Justi ele Palmct, Florentini. Austriaeae Austeritatis Confirmatio. sat. 
Rég·i IJ1. Kö-nyvt. TI. k. 1319. sz. 

s) Natus [Fabianus] Redivivus sat. Régi M. Könyot. Il. k. 1.360. sz. 
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cselekedtek, hogy öket felségsértésért vádolván és ítélvén el, nemcsak 
az országból száműzték, de a keresztény kegyesség és szelidség 
példájával ellenkezőleg nagy részöket a spany~l, gályákra ~ül~lö~- 
ték. Jellemző keltezése ez: "A szentek szenvedesenek 1677-lk eve
ben ... " 1

) lly irányu I. Apafi :Th1:ihály fejedelemnek is 1681-böl 
egy kiáltványa [.ll!lanifest~tm], az egész keresztény világ királyaihoz, 
fejedelmeihez, népeihez s a r. szent biTodalmi kk-hoz és lT-hez, 
végre a boldogtalan Magyarország elnyomatások sú1ya alatt nyögő 
polgáraihoz örök emlékezetül, melyben mondja : "hogy az ausztriai 
uralkodó-ház mióta Magyarország koronáját a nemzet viszálkodása 
következtében birtokába kerítette, mindig azon igyekezett, hogy 
lassanként meggyöngitvén, végre eltiporván a nemzet szabad
ságait és jogait, Magyarországot örökös tartományává t egye; 
elmondja, miképen csorbította meg a szabad választási jogot, 
szitotta folyvást a fötu·ak közt az egyenetlenséget , idegeneknek 
adta a föhivatalokat, a kik kizsarolták az országot , maguknak 
nagy tu·adalmakat adományoztattak, árulkodtak a hazafiak ellen) 
kiket elfogtak, idegen bírók elitélték, s kegyetlenül kivégeztet ték, 
megalázták; s szegénységbe és rabszolgaságba elöntötték az orszá
got. Fegyvert fog tehát Magyarország és a magyar nemzet jogai 
és szabadságai védelmére. Közel a veszély - mondja a fejedelen1 
-a haza, életök, szerencséjök, a becsület s a nemzet bizalma van 
veszélyben. Keljen fel mindenki. Ügyök igazságos s az igazságos 
Istén velök lesz és megáldja ig·yekezetöket." 2) Szintily erős pole
miai mü, a mit Csipkés Komáromi György "Sisiphnsi t örekvés" 
[lJ!lolimen Sisyphium] czím alatt Bársony György [ Georgios Nicolaus 
Tltysanocles] váczi püspök azon állitása ellen irt: "hogy a magyar
országi reformált hitvallásnak nem helvéthitüek. " 3) 

Midön a haza világi és egyházi férfiainak lelkeit a közös 
nyomás és sanyaruság ily szarosan összefüzte, s a hit és meggyő
ződés szabadságával együtt a haza törvénye] és alkotmánya igy 
megrontattak: nem volt-e természetes, hogy azok, a kik egy iga 

1

) [Bethlen, .Nicolaus] Apologia Ministror. Evangelicor. Uno·ariae sat. 
W1Ji M. Könyvt. II. k. 1400. sz. b 

J , . • ) A~_afi [Michael] Universis orbis Christiani Regibus, Principibus sa t. 
Jwg~; M. Konyvt. IT. k. 1483. sz. · 

3
) Csipkés [Georgius Comarinus]. Régi M. Könyvt. Il k. 1294. sz. · 

, ' 
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s:1~y~s te1·hé~ érezt~k; s a. szabadulás reményét is csak egyben 
lattak, a vallas egysegenek kapcsával igyekeztek egymáshoz szoro
sabb~n ,fllző:1ni ~ Meg volt támadva a refonnatio összes vívmánya, 
sarkmbol kl fordítva Magyarország alkotmánya s a nemzet léte 
fenyegetve. A jelen való szolgaság búját a jövő jobblét reményével 
feledtették. A világiak szívéből felfakadó harag és fájdalom az 
egyháziakéba, s ezeké a világiakéba ment át. Egyik sebének vé:f
zését látva, vérzeni kezdett a másiké is. Egy mély, erős és benső 
rokonszenv fejlődött 1ri a papság és világiak között. Ezek az oltár 
védelmében, azok a nemzet politikai szabadságaiban keresték a 
közös fenmaradás biztositékait; miknek közös erővel megvédelme
zésére fogadást tettek. Előttük a templom a haza, a vaUás a 
magyar nemzet volt. Innen nevök traclitiója: ct refonnált az igazi 
mag!)Ctr vallás! Ez gyors megszaporodásuk, erős önérzetök s nagy 
befolyásuk titka. A mely vallás egyház1 életébe ily erősen bele
szövődött a nemzeti élet, s illelynele hívei ily nagy küzdelmeket 
állottak ki az idegen hatalommal, nem csoda, ha népszerüvé lett, 
és szívesen állottak át hozzájok . . . Ez volt amaz időben Kolozs
váratt a közszellem, ez m·alkodott a kedélyeken, igy fogták fel a 
magyarországi katholicismus és protestantismus helyzetét, ilyek 
voltak a jövő kilátásai. És mindez az orthodox sajtó müve volt. 
S bár ez is- mint a többi vallások hívei, mikor a hatalmat birták
ellenfeleivel küzdve, támadva és védekezve, mindig vallási vitá
ban fogyasztotta ereje javát, s valamennyien önhitrendszeröket 
akarták átalánossá s uralkodóvá tenni, maga a város, a csalmem 
másfél százados harcz mellett is a mivelődésben folyvást elébbre 
ment, a minek oka kétségkivül az, hogy e vallás papsága és lythur
giája magyar, irodalma tulnyomólag nemzeti, a politikai és nem
zeti szabadsággal mindenik azonosítva Yan. Bizonyos, hogy erős 
hitélet erős nemzeti életet teremt, egyik emelkedése emeli a 
másikat, egyik bukása magával rántja a másikat is. Történeti tény, 
hogy Ko'rozsvár a· vallásban minclig a haza és nemzet független
ségét védelmezte. E védelem és a hatalom bírása, s a miveltség 
vezetése ott I. Apafi alatt az orthodox hitvallásualn·a ment át. 

Az iskola és oktatásúgy a r. katholikusok részéről e korszakban 
is csak a kolozsmonostori gymnasium által volt képviselve -
eclcligi állapotában s szervezetével, miről azonban nyilYános for-

rásaink nincsenek. 
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Az wtitáriusok iskolái felttgyeletében nagy változás · történt. 
Náluk Dávid Ferencz, mint az eklézsia főpapja levén az óvári · 
nagy iskola [gymnasittm] megalapítója s mintegy közatyja, felette 
állott az igazgatónak [1·ector, magister], sőt a város területén a 
le!rlőbb ecryházi hatalom is ő volt, a püspök hatósága azon kivül 

b b . ' ' [! l " l t• kezdődött . s terjedett ki az egész országra. Ez a kizaro 1e ugye e 1 

jog hivatali utódaira is átszállott s 16 68-ig hirták csonkitatlanul. 
Ekkor a kis-sárosi zsinat : "szeretettel és becsülettel fölkérte a 
kolozsvári eklézsiát, engedjen a püspöknek a plebánuséhoz hasonló 
hatóságot a gymnasium felett is, hogy az ifjakat illetlen öltözkö
dési s más hibáiért megfedclhesse." 1

) Az eklézsia teljesitette a 
kívánságot, de csak 1681. a dézsi kiegyezés értelmében adatott 
meg a kolozsvári főiskolára való teljes felügyeleti jog. 2

) Ugy lát
szik, a püspöki felügyelet iránti ez intézkedést a deákok közt 
ekkor uralkodott különös szellem okozta, amiről fogalmat ad az 
1685. jan. 18-ki egyházi tanács végzése, melyben kimondatott: 
"hogy a kiket az egyházi tanács az iskola tagjai közé fölvesz, a 
tanulók is kötelesek elfogadni, s az igazgató és helyettese akarata 

-ellen senkit visszaútasitui nem szabad." 3
) Az ugynevezett nagy 

iskolák [gymnasiwm, collegium] ifjuságainak szellemére, a deákok 
életkorára és átalában az oktatási rendszerre és fegyelemre érde
kes világot vet egy 1662. márczius 27-ki hivatalos irat, mely 
szerint midön a német őrség Kolozsvárra beszállott, s azt batal
mába és őrizete alá vette, összeszedetvén a polgárság minclen 
fegyverét: "a nagy seholában - értetik az óvári unitárius 
főtanoda - levő deákok fegyverének száma volt 14 szablya, 16 
puska; a farkas-utczai seholában - az orthodox vallásnakéban -
levő deákoké volt l 7 szablya, 14 karabély, 2 pisztoly. 

A végső és szegelet boltban is -· (a nagy templom körül] tömér
dek fegyvert foglaltak le . . . " 4

) Ezt az idők vészes volta, s a 
nemzet harcziassága hozta magával, fentartotta azon városi bel
védelmi intézmény, hogy hirteleni nagy veszély idejében, minden
kinek és igy a deákoknak is ki kellett a sorba és falakra állani, a 

1
) Fosztó Uzoni 8 a t .... IL k. 606. l. 

2
) Fosztó Uzoni s a t ... . n. k. 600. lap alján való jegyzés. 

3) Fosztó Uzoni 8 a t. . . . n. k. 602. l. 
4) Városi levélt. Fa8c. TI. 173. sz. 
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váro~~ védelmére. Pennebb eléadtam, hogy Martinuzi zászlóaljat 
alabtott deákjaiból .. : A főfelílgyeleti jogot e szelint azon férfi 
szerezte meg a püspölmek, a kinél a Dávid Ferencz székét mél
tóbban és nagyobb sikerrel egy sem töltötte be - Kis-Solymosi 
Koncz Boldizsár. Ö 1661. clecz. 22. kolozsvári magyar prédiká
torrá választatván: azonnal az eklézsia és gymnasium állandó 
tőkéje növelésére forditotta főgondját, s 1684. ápr. 16. 1) történt 
haláláig szakadatlanul e nemes ezéiért küzclött ·s fáradott. Érde
kesen adja elé 1682. octob. 30-ki magánszámadásában kéregetési 
útait, levelezéseit s kegyes pártfogóinak adományait. "A tanitáson 
kivül - ugymond - főként értékszerzésben fáradozott benn és 
künn. A mint 16 61. Kolozsvárra. jött, mindjárt megtalálta levél
ben az áldott emlékezetit Niikes Nfihály kancellár özvegyét, Paczolay 
Borbála kegyes patronáját, a ki M~mkácsról - a hol lakott -
l 00 aranyat külclött, más alkalommal 50-t és egy kivül-belől ara
nyos ezüst kannát, harmadszor cleákok tanítására 500 aranyat, 
halála után tőle két úttal beszállított 400 aranyat s holmi felkel
hetőket. Egy alkalommal, mikor Besztercze- és Kolozsvártól fogva. 
még három lakos falunál több nem volt, nagy félelemmel meg
látogatta [Beszterczén] Gyulai Mártonné patrana asszonyát, a ki 
ezer forintig adott az eklézsiának, s holta után l 00 aranyo t. 
Hozott azután Járai Mibálynétól 200 aranyat, Renezel Imrétől 
500-at, Baumgarth Bálint leetor hazabivására beszolgáltatott 
számos tallérokat, szent Benecleln·ől 3 öreg aranyat mintegy tíí.z
ből nyert meg, egy harangot öntetett 200 forinttal, tartogat 
mao·ánál az eklézsiák számára 1500 aranyat és holmi egyetmást, 

b 

a plebánushoz adott be egy ezüst hüvelyü, me1·őn aranyozott 
kardot, ezüst hüvelyi\ pallóst, mely kettő másfél száz forintot 
megér. " 2) A püspök emlitett pártfogója Paczolay Borbára egy 
1682-ki ajándéklevelében megerősitette ez adományokat, midőn 
irta: hogy egy tüszőben 500 sárga aranyat adott a püspök kezébe, 
de ugy, hogy mig él, ha szüksége lesz, hozzá nyulhasson. Később 
ismét 1500 sárga aranyat adott kezébe, életéig az elébbi kikötés
sel. s) Elbetegesedése miatt a jeles embernek keresete nem levén, 

1) Fosztó Uzoni ... Il. k. 1601. 617. ll. 
2) ÜKLEVÉLT. CLXXXIX. sz. 
;;) ÜKLEVÉLT. CLXXXVIII. sz. 
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'" nála levő közpénzből 500 antnynak maga és gyermekei tisztes
séges tartására fizetése fejéhen eD(ölthetését kérte az egyháztól, 
a mit az megengedett azon három feltétel alatt: l . hogy ha ő vagy 
gyermekei előtte meghalnak, azon összeg az ő hagyatékából az egy
háznak fizettessék meg, 2. ha az ő és gyermekei halála esetében 
két rész atyjafiaira néző javát az egyháznak hagyják, 3. gyermeke 
életben maradása, ele később magszakadása eset ében javaikból az 
egyház magát ez összegig kielégittethesse. 1

) 1683. nov. 27 . kelt 
végrendeletében gyermekeinek gyárnot rendelvén : azok halála 
esetére rokonain kivül a tordai iskola és kolozsvári 1na.gyar és 
lengyel unitárius papoknak 150 forintot rendelt. 2

) 1684. jan. 8. a 
p1ég el nem számolt egyházi pénzekből nála levő 2000 aranyat és 
egy heános régi aranyat az eklézsia 3 gondnokának adta át ugy, 
hogy annak hová fordításához, velök együtt, mig él, neki is szava 
legyen. Ugyan akkor azon esetre, ha gyermekei előtte meghalnak, 
azok anyjokról való atyjafiai, pedig mig ő él, s azután is javaiban csak 
akkor részesüljenek, ha az eklézsiát a kezöken tartott, elhasznált 
500 aranyért kiélégitették. 3

) 1684. octob. 27. a püspök két árvájeL 
az atyja által az ő vagyonuk közt tartott 500 aranynak vissza
adását igérvén: ~z eklézsia viszonzásul 600 fi·tot igért nekik oly 
feltétellel, hogy ha magtalanul halnak el, maradjon vissza, ha annyi 
készpénz nem lenne, atyjokfiai addig javaikon meg ne osztozhas
sanak,· mig az eklézsiát ki nem elégitik. '1) Örökölte még az óvári 
főiskola 1665. a jan. 18-lu egyházi tanács végzése szerint Dálnoki 
János leetor javaiból a könyveket, szántóföldeket, csűrös kertet, 
házat és a testvéreknek hagyött 200 imperiális tallérorr kivüli 
pénzt. 5

) Nem lehet kibeszélni - jegyzi meg az unitáriusok mult 
századi egyházi történetirója - mekkora gondot forditott Koncz 
püspök arra, hogy az iskolákban derék igazgató és ifjuság legyen ! · 
Fentartásra soha előtte nyilvánosan alapot nem gyüjtöttek. Ez az 
ő kezdeményezése. J el es gondnokokat állitott az iskolák mellé, 
vigyázott az igazgatókra és ifjuságra, pártfogókat s adakozókat 

1
) ŰKLBVÉL'l'. CXU. sz. 

2
) ŰKLEYÉL'l'. CXCI. sz. 

:;) ÜKLEYÉJ.:rÁI:. CXCII. sz. 
4

) ÜKLEVÉL'l'. CXCIII. sz. 
5
) Fou~tó Uzoni s a t .. .. ll. 'k. 602. l. 
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szerzett; .nem kimélt fáradságot s tanácsot, csak hogy azok vir{L
gozzanak ... " 1

) 

Kolozsváratt az óvá1·i főiskolában igazgatók voltak l 6 61. nov. 
12-től fogva 166 7 -ig Rákosi Boldizsár, utána most másodszor, de 
c:s::Lk rövid ideig 1668. Baumgarth Bálint, azután Szentiváni lVIár
kus _Dániel 16 68. jul. 16-tól 1680. jan. 27 -ig, s ettől fogva l G 90. 
jan. 27 -ig Jövedécsi András. 2

) Leetorok: 16 6 6. Lachnovszki András, 
16 68. j un. 16-tól haláláig, t ehát 167 2. jan. 13-ig Rázmán Péter, 
l 676. márcz. l 9-től 1677 ortob. 23-ig Bölöni Bedő Pál, a ·ki püs
pök korában a piacz keleti sora déli szögletén 2-ik házban lakott: 
e:t mely l 7 7 O körül a Lintzegh Ferenczé volt; a) akkor Bölöni Benkő 
Sámuellett; 1679. aug. 26. Jöveeléesi Ancb·ás, 1682. decz. 3. Almási 
Gergely Mihály, 1684:. ápr. 17. Guzovics Jeromos. 4

) A kühnagyar
ntcza,i ügynevezett szentpéteri kis-iskolában az óvári főiskolai leeto
rok lllint oda rendre kiküldött igazgatók osztály tanítókkal foly
tatták az oktatást és nevelést. 

A 'refon nált hitvallásnak főtanoclétja is nagy változáson ment át. 
,,A fejedelem azon kötelezettségénél fogva- ugymonc1166 2. octob: 
6. a kocsárdi táborban kelt parancslevelében - · hogy az Isten 
dicsősége oltalmára és előmozclitására nemcsak béke, de háboruk 
idej én is gondoskodni és vigyázni kell, hogy eklézs_iája s annak 
veteményes kertje, az iskola gyámolitassék, tudván, hogy a nélkül 
boldogság nem lehet, a Kolozsván·a plántált collegiumra pedig a 
mostani háborus idők miatt gondot viselni nem lehet·: megparan
csolta Vásárhelyi Péter odavaló t anárnak, hogy onnan kijövén, 
a 1naga mellett és keze alatt levők, a kik akarnak, szintén jőjjenek 
ki ne alunnék el a változások között is ez iskolai tanítás. S mint-

' hogy most a collegium jószágát és egyéb -dolgokat is tekintve, 
Enyednél alkalmasabb hely nincs, szállást és maradást oda rendelt. 
lV[eghagyta azért komolyan híveinek, különösen azon collegium 
lllostani gondviselőjének, hogy ugy a tanítóknak, mint tanulólrnak 
jó rendbe állitására és gyámolítására viseljen gondot, a mennyire 
lehet szerezzen illendő szállásokat a kastélyban, és a collegium 

' azon kivüllevő házai és azokhoz való alkalmatosságak adassanak 

1) Fosdó Uzoni ... II. k. 616-617. ll. 
~) Fosztó Uzoni .. . ll. k. 243-244. ll. 
3) Fosztó Uzoni .. . II. k. 623. l. 
·')Fosztó Uzoni .. . II. k. 267-269. ll. 
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át e czélra, sőt ha elégségesek, vagy alkahnasak nem lennének, 
másutt is keressenek. Vannak - irja a fejedelem - a kastély 
kapuja ellenében néhai Váradi Jánosnak és szomszédjának alkal
mas házai, miket a végre alkueljorr és szerezzen meg, s a colleghun 
költségéből árát részenként fizesse ki; a fejedelen1 mind az enyedi 
jószág jövedelmét, mincl a Kelnei [igy] clézmából _valót e végre 
adományozta. Azért is azt a collegiumban levő tanitóknak és t anuló 
deákoknak egyenlő arányban - senkit ki nmn zárván - ugy osz
szák ki, mint az eddig a fejérvári collegiumban történt. És mivel 
Vásárhelyi Pétert hittan tanárául rendelte s t eljhatalon1111al kül
dötte oda, vele Szánthó Márton fiskusi bérlő az enyedi collegium 
javainak tiszttartója értsen egyet, fogadjon neki szót , hogy a feje
delem többé semmiért ne búsitassék. N e legyen függése - · meg
hagyta a fejedelem - senki mástól, mint a fejedelelntől és Vízaknai 
Péter főnelvari tiszttől és a fiskusi tizeelek főhaszonbérlőj étől, s 
vigyázzon, hogy a collegium javai ne vesztegettessenek el, mint 
ennekelőtte nehány évben történt; hanem pontosan oda forditassa
nak s híven arra a czélra használt~Lssanak, a mire rendeltettek. A ld 
e parancsának ellene szegül: vagy akadályára lesz, kemény feddését 
ki nem kerüli ... " 1

) 

Ez oklevél megigazítja a kolozsvári ev. ref. főtanodának En y edre 
áttétele évét illető tudást, a mit eddig 1664-re tettek. 2

) 'ranárok 
ez időszakban voltak: Porcsaimi András, Tolnai F. István, S. Pataki 
István, Szathmár-Némethi Sámuel és Csepregi Turkavics Mihály. 3 ) 

Nagyobb alapítványt tevők: a fejedelem, a ki tiz ifjunak rendelt 
200 frt évi nevelési segélyt [alumnium], Bánffi Dénes szintén tíznek 
200 frtot, Szélei Teleki Mihály 5-nek l 00 frtot, Rhédei Ferencz 4-nek 
80 fi-tot, s ezeken kivül alapi tó volt W esselényi Pálné, Béleli Zsu
zsánna. Az első könyvtárnok 1696. előtt Kurtány József. 4) 

Az egyházi élet terén a r. katholikusok ez időben sem vívtak ki 
láthatóbb sikert. Lesski, a római császár s magyar király követe, 
megbizója nevében 1666. febr. l O. tett előterjesztésében kérte a 
tejedeimet: "hogy mint a többi !litfelekezetek, ők is saját püspöki 

1
) ÜKLEVÉL1'. CLXXII. sz. 

2
) A lcolozsv. ev. re(: főtanaela ... Tört. 34. l. 

:;) A kolozsv. ev. ref. fótanoda . .. Tört. 34-35. ll. 
4

) A kolozsv. ev. ref: főtanoda . .. Tört. 36. L 
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~elyettesök, espereseik s más egyházi hivatalvis·eiö egyéneik ·által 
Igazgattassanak, ne háborgassálc őket, ne bántalmazzák és ne 
nyomják el más yallásuak, hogy mint bevett vallás hívei ők is 
~b~kébe~ élhessenek a fejedelem oltalma alatt; legyen, mint ~ más 
hitvallasuaknak, szabad vallásgyakorlatuk, s másoktól ebben ne 
akadályoztassanak A követ azt is emlékezetébe hozta a fejedelem
nek,· mennyire semmivé lettek a szegény kolozsmonostori r. katho
likus papok a nem rég lezajlott hadi események, dúlások és pusz
títás által. El kellett a nyomorultaknak - ugymoncl a követ -
a szomszédságbeli törököktől féltökben hagyni papi lakhelyöket, 
[J.:>arochict] s még most sem lakhatnak ott, amit pedig a kk. és rr. 
engedtek át számukra; nem merik tanitni ott a tanuló ifJ"usáaot 

b ' 
nem mernek isteni tiszteletet tartani, félve, hogy a közelökben 
portyázó törökök, mincl őket rabságra viszik, Ininel a velök tartó 
népet. Nagy kegyességet cselekszik a fejedelem ·császár ő felségével 
és katholikus alattvalóival - igy végződik az előte1jesztés - .ha a 
Kolozsváratt levő óvárj, egészen elpusztult templomot felépítés 
végett tartozanclóságaival együtt azoknak átengeclné, vagy róluk 
másképen kegyelmesen gondoskodnék ... " 1

) A fejedelem tanácsá
val egyetértve, irásban azt válaszolta: "hogy a bevett vallások 
hívei közül nem hiszi, hogy legyenek olyak, a kiknek az ország 
alkotmánya ellen elkövetett s hozzá feljelentett panaszára az igazság 
Inegtagadtatott volna; tanácsában ülnek a katholikus urak, ha 
kimutatják, hogy az ország alkotmánya ellenére valamiben meg
sértettek, a fejedelem tiszte a dolgon segitni a fejedelmi föltételek 
szerint, a mik.nek megtartására hittel kötelezte magát. Annál keve
sebbé sértették meg az egyházi hatóságok; ha tiszteik valamiért a 
fejedelmet megtalálták, a mit a törvények megengecltek, semmit 
meg nem tagadott; ezután is azt teszi, s reméli, hogy ezen kegyel
mét jó néven veszik, s nem kivánják, hogy olya,n dologhoz nyul
jon, a mi az ország közvégzései szerint rendelkezése alól kivétetett. · 
Hogy a r. katholikus eklézsiák javai, templomai sehol senki által 
el nem vétettek, itt létében maga a követ ' is láthatta s tanusit
hatj a. A. szóban levő óvári templom az ország törvényeinél fogva 
adatott az orthodox egyháznak, az már régóta buja, azok tetszése 
ellenére, a kiké az, eladományozni nem áll hatalmában,. a mi az 

1) Bethlen J. Historia R,er. Tmnsi]v. sat. 275- 276. ll. 

\ 
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ország törvényei által körül van irva. Ha olyasmi kéretet t volna, 
a mi az ország törvényeivel neJ-TI. ellenkezik, sa fejedelem hatalmát 
felül nem haladja, császár ö felsége kedve keresése végett készséggel 
teljesitette volna ... " Hasonló kéréssel Kászoni János jezsuit.a is 
járult az. országgyüléshez, de az az i1gyet a fej ec1e1emhez útasitotta." 1) 

Vass József azt jegyezte meg~· Apafi 111ihály fejedelein korában a 
jezsuitálrról, hogy daczára a fejedelem elútasitó válaszának, alat ta 
ezek Erdélyben szaporodni kezdettek, különösen pedig lakhelyökön 
Kolozs-111onostoron. Mikor pedig Erdély I. Lipót védelme alá ment 
[1688. május 17 .] a jezsuiták erdélyi ügyeire, illetőleg a r. katho
likus tan- és nevelöintézete]ue boldogabb korszak vidám napjai 
derültek ... " 2

) Ez azonban későbbi korszakba tartozik ... 

Minden maradt ugy a mint volt. 
Az 2mitá1·ius egyhá.~ életéből változólag van jó és rosz följe

gyezni való. Stegmann Joachim, a kolozsvári szász unitáriusok precli
kátora 1678. aug. l 0. kelt végrendeletében könyveit hagyta az 
eklézsiának. 3

) A püspök meghivatása az országgyülésre oly jog volt, 
a mit kevés fejed. vett kérdés alá. Kis-Solymosi Koncz Boldizsár élni 
kivánt e joggal, az egyház kifejezést adott ennek, s ő rendesen 
1peghivatva, el is járt azokra; jelen volt 1667. jan. 15. a maros
vásárhelyi, jul. 13. a radnóthi, octob. 3. a gyulafejérvári ország
gyülésen; 4

) 16 68. a b eszterczei országgyül és 34. t. czikke a [ Compilata 
Gonstit2~liolc I. r. I. tit. VI. articulusa] az ő és reformált hitvallásu püspök
társa elöte1jesztésére hozatott. 5

) 1670. jul. l 1. a raclnóthi, decz. 
l. a gyulafejérvári, 6

) 1641. nov. 25. ismétagyula.fejérvári , 7) 1676. 
nov. 21. szintén ott t artott országgyüléseken is jelen volt. s) A másik 
nagy fontosságu esemény az, hogy az egyház, részint t akarékos · 
gazdálkodás által, részint híveinek e sanyarü idők daczára is buzgó 
adakozásából tökéit annyira növelte, hogy 1667. nov. 19. a város 
Véczke, Tonnapataka, J(aba lapataka, Gyurkapataka, Hosszumező fal vak ban 

l) Bethlen J. Historia Rer. Transilv. sat. 283-285. ll. 
2
) A kolozsvári 1·. kath. gymn. É'vkönyvei. 1856/7. VI. füz. 14. L 

3
) Az e?·délyi ztnitárius egyhúzközönség alapitványlevelei H. csomn.o·. 1. S7,. 

4
) Fosztó Uzoni ... sa.t. II. k. 604. ö 

5
) Orsz. levélt. erd. oszt. A.?·tic. D1'act. IT. k. 571-572. 11. 

v) Fosztó Uzoni sat. II. k. 603. l. 
~) Fvsztó Uzoni. sat. II. k. 604. l. 
11) 7:' t' v~ · n .J.

1 0.(jZ O ZOn?, •.• sat. .. k. 610. l. 
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levő birtokát megvásároita l 0,309 frton, arany-ezüst pénzzel, :1.állog 
czímen, ugy, hogy az alparéti malmot, a város két ta vá t s a tarcsa
házi pusztát is az orthodox eklézsiával közösen birja és használja; 
később ismét 167 5. sept. l. kelt zállogos szerzőcléssel ugyan a város
nak, a török hadi sarcz miatt, 1660. jul. 14. kelt kölcsönszerző-, 
désnél fogva, Göcs Pál birtokába adott Asszonyfalva, Felső- és Alsó
Füle nevü jószágait, a Felső- Fülében levő nemesi udvarházzal 
együtt, az orthodox egyházzal 6642 frt és 42 krral magukhoz vál
tották, azon jogokkal és kötelezettségekkel, amikkel az azelőtti köl
csönadó bü'ta és használta, ugy, hogy amint a zállogösszeg felét ő 
adta, a haszonnak is hasonfele övé legyen." 1

) Kérdésül tehető : 
hogy volt képes az egyház egymáshoz közel eső két időhatár közt 
ennyi pénzt összeszerezni ~ Két adatot b,ozok fel, a mi feleletül el 
lesz fogadható. A megtakarításnak .nagy tere volt a iskolák 
dézmajöveclelme okos kezelésében, a mi nem csekély volt. Werner 
l\1ihály quartás 1688-89-ki számadása szerint az elébbi quartás
tól buzául átvett 2 313 1h nagy köblöt, a két év közötti télen 
három dézma asztagot csépeltettek el, egyikben volt 6 7 7 kalongya, Pu 

másikban 7 45, a hannaclikban 77 4, együtt 2191 kalongya, ebből 
az iskolák quartája tett 314 nagy köblöt: rectornak, lectornak, 
papoknak, kántoroknak, összesen kiadott 53 1h. köblöt, eladott buzá
ból jött be 636 frt 6 pénz. 

Bort vett át ó- és újat l 7 hordóban lll 5 vedret, 1688. 
novemberében vett be 4218 vedret, a miből az iskolákat quartá
ban il ette l O 54 1/2 veder, kiadott: mesternek, lectornak, 3 kántor
nak, az ifjuságnak és tanítóinak, magának s még egynek, összesen 
409 vedret; kivevén mindenkinek illetőségét, maradt meg a piu
ezében eladásra l 7 60 1h veder bor, Iniből bevett 207 6 frt 45 pénzt. 
Pénzfizetésül kiadott Jövedécsi András mesternek 4 kántorra 12 5 
frtot, Almási Mihály rector~ak 90 frtot, Sárosi György szász kán
tornak 4 kántorra 2 5 frtot, Arkosi László magyar kántornak 2 5 ft-tot, 
Bölöni Dániel szentpéri kántornak 20 ft·tot, Désfalvy Tamás magyar 
collabora tornak 2 5 ft·tot, Kolosi Márton poesis tanítójának 2 5 fr·tot, a 
tanuló ifjuságnak 1689. jul. 23. 199 frt 68 p. a számadó magának 
25 fr-tot, csaplárosnak 2 ft·t, Holdvilági György szász collaboratm·nak 
4 kántorra 25 frtot, együtt 585 ft·t 68 p. 

l - 1) ÜKT.EVÉJ,T. CLXXXII. sz. CLXXXVII. sz. 
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1688-89. adtak ki a collecta pénzből az alumnusok számára 
90 aranyat, 1nelyet vettek a quartából360 fi.·ton. Kivevén a fennebbi 
2076 frtból 45 pénzből minden kiadást, maradt a pénztárban 997 
frt 4 2 p. 1) Ez adat fogalmat ad arról: mi értékft volt az óvári 
főiskola clézmaquartája a XVII-ik század végén, 1negisn1ertet azon 
fö-_ és a szentpéteri kis iskola tanitó erejével s a t emplmnok kán
toraival, meggyőz arról, hogy a megtakarításnak valóban volt 
alkalma, ahoz járulván még az ezen hitvalláshoz t artozóktól éven
ként begyülni szokott kegyes adományok [collecta] , ami oly tete
mes volt, hogy az ifjuság alumniurnát aranyban fizethették 

A másik egy rendkivüli észköze volt az önsegélynek Az 16 6 0-ki 
török sarcz megfizetésekor mind az unitárius, mind az orthodoxus 
eklézsiák oda adták minden arany-ezüst készletöket, templomi edé
nyeiket s ch·ága clenodiumaikat is. Midőn 1667. a város felajánlta 
b-irtokainak Göcs Páltól kiváltását s a többieknek is az orthodoxok
kal társaságban megvételét, minden egyéb segéclforrásaik kimeritése 
után, az utolsóhoz is hozzá kellett nyulniok. Voltak t. i. Kolozsvá
ratt és TQrdán a templomok pénztáraiban feles a.rany-ezüst zállo
gok, a mikre az eklézsia részint pénzt kölcsönzött, részint haran
gozás és temető helyadás czímén maradtak adósok a hívek. Ezeket 
is odaadták most, hogy a vételárat kiegészithessék. J egyzék et készi
tett~k róla: kinek hány forint értékü arany-ezüst nemüjét adták 
oda~ s késöbb lassanként öket kifizették. A jegyzékben a legelőke
lőbbek nevei fordulnak elő. 2

) 

1
) A városi levéltá~rban levő 1689. évi aug. 6-ki e'recletiből. 

2
) L, A kolozsvá1·i Unitá1·ia Ecclesiánál zállogban volt ezüst marhák: 

. , Kr.erekes. Bálintnak ll frt, Pauli István urnak 42 frt 11 p. [clencír] 
'rnnar Zachanas urnak 6 frt, Sohesser Jánosnak 24 frt 60 p. Szász Takács 
Györgynek ll frt 25 p., KecskeméthiPéter urnak 37 fr. Bek Mártonnak 12 
frt 8 P:' Pete:·di Istvánn_ak 5~' frt 8 p., Herman Mártonnak 8 frt 56 p., Deb
reczem Istvannak 20 frt, Lmtner Kádár Györo·ynek 30 fr·t IG B" c ... _ , . . , o p., OSZOI 
menyl An<hasnak 21 n·t 48 p. 

E[!i;ütt: 279 frt 26 p. 

TI. A to~rdai Unitá1·ia Ecclesia adós mameZt: 

Ilyefalvi Imrének 28 frt 29 p., Szebeni Péter urnak 11 fr·t 27 B._ · , p., rassai 
.J an osnak 9 frt 93 p., Ko n d ert István urnak 18 fr t 40 p Sol"' e J, 1 · · ., • " ss er an o sna r 
10 frt 75 p., Grummes Kádár Mikl6snak 21 fi·t, Acr. Mikl6snak 23 frt 20 p 

. " 
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El es összeütközésök volt az orthodoxokkal a J.. . 1 L' • • azt 
k" ·-r f: 1 k" , e 10gJa 

oru I a- es o boltok miatt, melyeket --a mint fenn é..:.--..·- aqete 
- IL Rákóczi György az atyja alatt eO'yezségileO' biztositott eO'yen-
• l l o t:l o 
.Jogusag elvenek hitfelei javára érvényesitéseül felerészben az 
orthodoxolmak adatni rendelt, kik azt ·1670-ig birták is; akkor 
azonban az unitáriusok a febr. 15-lá gyulafejérvári országgyüléshez 
folyamodtak, kérve sérelmök orvoslását. Koncz Boielizsár a püspök 
is jelen volt a gyülésen. A fejedelem nem engedte meg, hogy ben 
maradjon azon okból, mert saját ügye tárgyalásán senki nem lehet_ 
jelen. Ekkor püspöici süvegét és pálczáját egyik fejedelmi inasa 
által a teremből Jdvitette. A püspöknek azonban, mint a főneme
sek egyikének helye levén az országgyülésen : mint olyan, még is ben 
maradott. Ekkor azt határozták, hogy űgyök tárgyalása alatt az 
összes unl.táriusok távozzanak el .... Engedelmeskedtek, s irásbeli til
takozást téve, a gyülést elhagyták. A tiltakozást, mint a tényt 
megvilágosító hiteles adatot szükségesnek látom megismertetni. 
" 1\fidőn a kk. és rr. 1670. febr. 15. a gyulafejérvári országgyülésen 
együtt voltak, más kérelmeik közt tiszt. Koncz Boldizsár ur, az 
erdélyi unitárius egyházak püspöke, az unitáril1sok piaczi nagy 
temploma körül levő s általuk bu·t boltjai és más tartozandóságai
nak elfoglalásáért panaszt adott be, melyre a kk. és lT. azt határoz
ták, hogy a j elenlevő összes unitárius tagok menjenek·ki a gyülés
bőL Minthogy az által ők véleményök előadásában és szavazati 
joguk gyakorlásában megakadályoztattak: ellene ünnepélyesen 
tiltakoztak, s Jdjelentették, hogy ha bármikor a más három bevett 
vallásnaknak hasonló ügye akár átalánosan, akár egyes kérdés 
alakjában tárgyalás alá kerülne, azok is agyülésből kll·ekesztesse
nek, s szólási és szavazatadási joguktól elzárassanak Az erről 

Jeiadott bizonyitó u·ás kelt 1670. febr. 25.", 1
) Az országgyülés 

végzése a panasz tárgyában nem maradt fenn, az ügy mikénti 
elintézése iránt tehát teljes bizonyosság nem szerezhető; de· van 
az unitáli.us főtanodai Anyakönyvben egy ezzel összefüggésben 

. 
Almási Anc;lrásnak 25 frt 42 p., Pauli István urnak 28 frt 55 p., ÜnneÖsi 
Jánosnak 15 frt 42 p. 

Egyiitt: 192 frt 23 p. 
A magya1· tud. Alcadémia lré:árattá·rában iclő·renclbcn kiilön fiokokba ?' ende

zettek illető eredetijéből. 
1

) Fosztó Uzoni ... U. k 75-76_ ll. 

!)2 
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A pü~pök t. i. április 14-ig még egyszer átment 
1688- 0 (' , 

_ " . ...-.h • ....unez Gyulafejérvárra; s ugy látszik, ekkor nyert ra 
eng~deln1et, hogy a szóban levő boltokat tovább is bírják. 
Kitünik ez Forgó István és Enyedi Péter kolozsvári polgá
roknak az odavaló orthodoxok nevében azon évi jul. 30. a kolozs
monostori konvent előtt tett s a királyi könyvekbe beigtatott 
tiltakozásából. "A városnak - igy szól az - levén a piaczi temp
lmn: czintennén kivül saját földén épitett bizonyos számu holtjai, 
melyek némely része Bethlen Gábor fejedelem istállói voltak, s a 
fejed-elem a farkas-utczai klastrom kövéből boltokká csináltatta ; 
a boltok a kolozsvári tanács rendelkezése alatt állottak, s jövedel
mét az unitáTiusok maguk hasznára kezdették forditni. Az ortho
doxok nehányszor megintették, mutassák elé: micsoda jusson bir
ják s használj~k ~ de m:indez ideig elmulasztották. Az orthodox 
vallásnak nem akarják a város ily kárát behunyt szemn1el nézni, 
mivel az I. Rákóczi György alatt kötött Egyezés szerint e városban 
mindenből a fele rész őket illeti. Ez előtt egy nehány esztendővel 
a város számára el is vétettek volt, s minclez ideig békében birattak. 
M:ost ugy esett értésökre, hogy az itt lakó unitárius püspök Soly
mosi Koncz Boldizsár ur több unitárius vallásnakkal az országnak 
n·ott al-ticulusa ellen - ki tudja minő okoktól inditatva - minclen 
megintés és bizonyasitás nélkül erőhatalommal elfoglalta, ennek az 
orthodox vallásnak ellen e mondanak és ellene tiltakoznak addig is, 
mig a dolgot ott, a hol helye van, elé adhatják, s a mi őket mint 
orthodoxokat illeti, megkereshetik." 1

) •••• Bánffi Dénes főkapitány 
1666. octob. hónapjában a templomot is tartozandóságaival együtt 
el akarta foglalni, be is indult - irja egy unitárius emlékíró- -

, Gyaluból, de a nagy hidon átmentében kocsija letörött, a fejede
lemnek pedig nem sokkal ezután Kolozsvárra jöttében fia meghalt 
- a mint fennebb el volt mondva. E baljóslatu események aka
dályozták meg akkor az unitáriusok ellenfeleit szándékuk kivitelé
ben. Akkor mondotta Bánffi Dénes az unitárius püspöknek, miclőn 
az a főkapitány előtt bizonyitgatta, hogy a piaczi templomhoz és 
tartozand-óságaihoz nincs egyenlő joga az orthodoxoknak, a főkapi
tány azt felelte: "Ha az unitáriusok joga a piaczi templomhoz oly 

1
) Orsz. levéltá1·, kol.-monost01·i levéltár résr.. A1·males et P1·ivileyia civi

tat,is Colo.cmar" feJiratu fiókban. 
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erős és nagy is, mint a mily vastag a torony, mégis el fogja azt 
venni tőlük.'' 1

) A főkapitányt hirtelen ért szerencsétlen esete 
azonban m.eggátolta szándékában. Kolozsváratt nov. 3. elfogták, s 
8-káig őrizet alatt volt; ekkor Bethlenbe vitetvén, november 
1 5-k'én 4--5 óra közt feje vétetett." 2

) 

Más oldah·ól is veszély fenyegette őket a főtéri szentegyházért. 
Az 1 689. május 17 -ki hielelvi égés erőszaln·a bátoritotta a né1net 
katonákat; berohantak az óvári főiskolába, a nagy hall-terem
ből a padokat kihányták, s raktárrá alakitván, rá lakatot és 

' pecsétet tettek. N em lehet kétség iránta, hogy ez mások ösz
tönzésére történt. Vizkeleti István jezsuita -- Csete Péter, petri
nus barát nevében, a badeni herezeg német katonáit fellázasztotta, 
hogy a piaczi templomot fegyveresen rohanják meg, nevezettjezsuita 
pedig azt 1690. márcz. 31. Bedő Pál unitárius püspöktől nyiltan 
átadatni kérvén : ez az ügyet a városi tanács elé vitte, mely a száz
férfiakkal együtt tartott közgyülésben Csanádi Istvánt és Szent
kereszti ' Andrást követül választva, Fogarasba a fejedelemhez és 
országgyüléshez küldötte a panasz orvosiása v.égett. Ennek követ
keztében a már buzá valmegtöltött hall-terem május 6-n egy bizott
ság által kiüríttetvén .: az unitáriusoknak visszaadatott és helyreállit
tatott. 3) ••• Érdekes Szentiváni Márkus Dániel püskökük temetése. 
Ez 1.689.halt meg, eltemettetettmájus 16. A koporsó előtt mentek 

. . 
három rendben a grammatisták, neutrálisták [szegénységök miatt 
deáki ruhát nem viselők], s~cundánusok [vagyonos urfiak, kik polgári 
pályára készültek s nem öltöztek deáki ruhába], követték a tordai 
tógás diákok, ezeket a kolozsváriak, közbül volt a koporsó, utána 
a helybeli papság, iskolák tanárai, ·a vidéki ~speresek sat.·!) 
A halotti tisztességtétel e formáj a ma is igy van fenn ez egyház 
kebelében. 

Már volt említve, hogy az orthodox egyház I. Apa:fi fejedelem 
alatt k_ét nyomela birtokába jutott. Az is tény, hogy az unitáriusokkal 
társaságban 167 5. sept. l. 664 2 m: fiion háro~ falut zállogosi-· 
tott fele haszonra, 1667. nov. 19-kén pedig 5648 fi-t 42 pénzen 

. ' 

1
) Fosztó Uzoni ... TI. k. 77-78. ll. 

2
) Fosztó Uzoni .. . IL k. 78-79. ll. 

:
1
) Fosztó Uzon·i.. IT. k. 81.). 

4
) Fosztó Uzon?:. ILk. 619. l. 

52* 

\ , 
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Felek falut zállogositta meg, az alparéti malomnak, a város két 
tavának és a tarcsaházi pusztánalr az unitáriusokkal közösen leendő 
használatával ~gyü.tt ... 1) Szellemi téren hasonlók sikerei .. Azon jeles 
irók, kikről fennebb volt szó, nagy részben papjaik s tanáraik vol
tak. A2 ott elmondottak ide is illenek és tartoznak. .... Két mnléke
zetre méltót j egyzek még 1neg. Az egyik azon, 16 6 5. j ul. 2 7. kelt s 
fennebb már tárgyalt fejedelmi levél, melyben megengedtetett : 
"hogy az erdélyi sóaknáln·ól az ország által, a fej edelein kegyehné
ből, a kolozsvári orthodox eklézsiának ezelőtt adott bizonyos szá1nu 
sót, a fejedelmn birodalmában 1ninden 30-adon és vá1non 30-ad és 
vámfizetés nélkül valamelyfelé jobbnak és hasznosbnak itélik, oda 
vihessék, s ebben a kolozsvári orthodox híveit sem a kamara ispá
nak, 30-adosok, útak, révek őrei, sem senki más, semmi szin alatt 
meg ne akadályozza, javaikban meg ne károsítsa, másnak is meg ne 
engedje." A másik külmagyar-utczai templomuknak ez időszakban 
épittetése, a mit a belső Szamos-árok megtisztítása iránt 16 7 5. j ul. 
6. hozott s fennebb már elbeszélt közgyülési határozat 1negállapit. 
Egy újabb kori iró egy feliratot és egy j. könyvi végzést hoz fel 
ez épités éve megállapitására. Egyile az ottani szászéken még 
16 7 3. meg volt : A leg}obb, legnagyobb l stennek szentelte e szá
széket nem,es és nemzdes HENTES Anclrás, és sa}át buzgóságából önkölt
s~gén csi1iáltatta 16 7 2." 2) A j. könyvi végzés pedig az, a 1nelyet 
a kolozsvári ev. ref. eklézsia 1689. julius l 0. hozott, melyben 
a kolozsvári ev. ref eklézsia gQndnokai meghatározták: hogy az 
egyházfiak a vallásukon levő Öecsületes embereket járják el, hogy 
a mit kiki jóakaratja szerint templom építésére adni akar, hilsége
sen jegyezzék és szedjék fel, s tegyék le az esperes kezéhez." 3) 

Fennebb emlitve volt, hogy 1689. a reformált hitvallásnak külső 
temploma szomszédságában támadt a tlí.zgyúlás, s bár a templom 
~e~égé~e, nem emlitetik, de a végzés ből, mely annak megépi
tesere rranyul s arra rendel gyüjtést, az következtethető, hogy 
.a templomban az égés miatt kár történt. Már 16 7 5. létezett 
templomot 1689. épitni nem, csak újra épitni lehet. Ezek össze-

1
) ŰKLEVÉLT. CLXXXI. sz. 

2

) D. o. M. s. Hane. Cath. Eg1·. ac. Nob . .And1·. IlE"'NTES e.x Devot. sua 
zwop1· .• o-ere ft.er'i cumvit Ao 1672. Szász Gm·ő: Névkönyv . . . 1870. 23. l. 

") Ugyanott 23. sz. 
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vetése 1negerősiti cL fennebbi szószéki fölinLtban meghatározott 
építési évet. 

I. Apa-fi J\!l:ihály kora a nemzeti politika hanyatlása s válságos 
át1neneti korszak j ellegét viseli 1nagán. Az ország csak imént meg
szilárdult állami szervezete b01nlófélben, alapjai megingatva, legfőb~ 
lét-érdekei kérdésbe voltak véve. :Mindez Kolozsvárra is áll, s csak 
az ev. ref. egyház életében szenved 'módosulást, ott képez kivételt, 
n1ely folyvást rendszeresen fejlődött, erősbült, sőt teljes megszilár
dulását itt érte el. A város általános érdekei a hazáéval tartottak 
lépést s voltak arányban: nagy sarczok, váltakozva iszonyu katonai 
t erhek viselése, a közvagyon pusztulása, erőapadás, gyöngülés, a 
város régi polgári szervezete helyéről kimozclitva, a kiváltságok 
és kedvezmények vas védöve nem egy ponton áttörve. Ennek 
következménye lett az ipar és kereskedelem pangása, a polgári 
önérzet csökkenése, a közszellem megbénulása, önkénytelen s 

\ 

fatumszerü kés~ülés egy szörnyü átalakulásra. A fejedelem szemei 
behunytával az évek során át előkészitett óriási katastropha, meg
döbbentő .nagy vonásaiban tünik fel a vizsgáló szemei előtt, mely 
hivatva van és készül új eget és új földet teremteni Erdély és 
benne annak szemefénye, Kolozsvár szétzilált, meggyöngitett, 
t erhei alatt elalélt népe számára. 

XXXL FEJEZET. 

-
II. ;PA FI _jVliHÁLY FEJEDELEMSEGE. 

- 1690-1707. -

TÖKÖLY JMRE FEJEDELEMSÉGE. 

- 1690. sept. 15. - octob. 25. -

IL Apafi Mihály 1681. jun. 10. választatott 'fejedelemmé, 
szabaclon s közakrwattal) nem erős.zakoltc" az orszdgra senki - mondja 
egy jelen volt förendü, - fejedelmi föltételekül az I. Rákóczi 
Ferenczéit irta elébe az ország, oly módon, hogy az uralkodást 20 
éves korában kezdje meg, s akkor az ország neki, ö az országnak 
hii.ségi esküt tesz. Ha időközben atyja meghal, az ifju fejedelem 
nevelését s az országnak az ö nevében kormányz~sát és igazga-
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t: :t a fe·ie.Jelmi t'a.nácsrend viszi, a fejedelem asszony nl egegye-
asa ., u ' , " ·t" 
, , t ' ki 1) 1683 au o· 7. a sztlitan a megeros1 o zese sem zara van . · ' o· . .. 

l l t és feiedelmi J. elvényeket megkülclötte, mit 1684:. az unne-
eve e " 'f' f . l l 'l bb B t va(Yy "thname követett, s az 1 JU eJ ee e en1 pe yese era c o .t~ • , 

e t. 18. Szebenben, később Gyula-Fejérváratt a feJedelerosegbe 
s P l'l t' T"l "l ünnepélyesen beigtattatott. 2) Miclőn atyja ha a a u a~, o ro Y 
beütése hirére, a fejedelmi tanácscsal együtt Kolozsv~rra 1nent 
át, a kormányzás az ő nevében folyt, a Bécsbe követ;n. l~üldött 
Bethlen Miklósnak adott útasitást ő és a tanács irta ala. 

3
) Kolozs

vár községe 1690. sept. ll-ki gyülésében e nagy változás közt ily 
végzést hozott : "Az ország zenebonás idejét nézve, mivel a mi 
kegyelmes Urunk s a méltóságos küldöttség biztonság végett 
Kolozsvárra vonta magát, a császári őrség is megszaporodván, a 
városnak feles élelemről kell gondoskodni, a lakosokon l O O O kis 
köböl buza felszedését végezte." 4

) Ugy látszik, az országot der
mesztő közöny, a fejedelmi tanácsot az Apafi-ház telj es elejtése 
gondolata s ide irányuló töl'ekvés fogta el . . . 16 91. a j an. l O-ki 
fogarasi országgyülés V. t.-czikkében is ki van mondva: "hogy 
mivel az időnek mivoltához képest kü.lönben nem lehet, t etszett 
közönségesen, hogy a tanácsrend közül hárman-hárman iuindenkor 
választott kegyelmes urok, fej edelmök mellett legyenek, mig római \ 
császár ö felsége a mostan választott tisztek megerősítéséről s elébe 
tmjesztendö más közdolgokról kegyelmes határozatát kiadja. " 5

) 

IL Apafi fejedelemsége a Habsburg-Lotharingiai házzal való egyez
kedésekben minclig elismertetet t, gróf Waldstein udvari belső taná
csos még 1694. decz. 21-n is mint ilyenhez irt hor,zá, 6) az I . Lipót-hit
levél bevezetésében 20 éves kora elérése esetében a fejedelemség
ben következési joga biztosittatott 7), de a császár nevében kor
mányzó tanács neveztetett ki. Azután is a köziratokban mincli o· 

ll. Apa:fi :W.Iihály ifJu fejedelemnek iratott ... Az 1695-ik év : 

1
) Magyar Töt·t. Tár. Az utolsó Apafi. XXI. k. ti-8. 11. 

~) Magyar Tört. Tár. XXI. k. l O -ll. ll. 
:;) JJ[agyar Tö?'t. Tár. XXI. k. 15. l. 
'
1
) A községi jegyzőkönyv et·edetijéból. 

5) Orsz. levélt. erd. oszt. Art. Diaet. IV. k. 15. 1. 
';) M. Tórt. 1'ár. XXI. k. 239. l. 
1

) Szász, Carolus: Sylloge Tractatuum :-3at. 153. 1. 
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forduló pont életében. Veteráni cs. főhadvezér s erdélyi főhad
p~tran:sno~ magá val hozta Bécsből az első tilalmi parancsot, hogy 
ezentul feJedelemnek mondani nem lehet máshol mint a mao-a 
. ' ' 'b l) ' o J OSzaga an. 16 9 6. febr. 24-ki kir. leiratában I. Lipót meghagyta 
a kormánytanácsnak, hogy Apafi Míhálylyal, mint Erdély egyik 
főreneli tagjával a hüségi esküt tétesse le s számára jelöljen ki a 
főrendek közt helyet. 2

) Jellemző, hogy másnapról, febr. 24. kelt 
a Bethlen lYliklós grófi diplomája. 3) Apafi a hűségi esküt május l . 
tette le, az Unia-esküt 16-án, 4) s még azon évben Bécs be hivatván: 
I. Lipót egyenes felhivására fejedelmi jogáról lemondott. 5) 1697. 
ápr. 15. a cs. miniszterium elhatározta, hogy többé Erdélybe ne 
mehessen, évdíjul 12,000 frt rendeltetett számára, G) s 1701. 
aug. 31. r. szent b:iJ:oclalmi grófság és méltóságos czím. 7) Az 1707. 
márcz. 28. - ápr. 2l. maros-vásárhelyi országgyülés II. t.-czikké
ben választás által szerzett fejedelmi joga eltöröltetett 8); meghalt 
1713. febr. 18-22-ke között. 0

) 

II. Apafi Mihálynak a fejedelemségben következési jogigénye 
első izben atyja halálától Tököly Imre fejedelemnek 1690. ·a sept. 
1 5-29-ki keresztény-szigeti országgyülés I. t.-czikkében foglalt 
megválasztatásaig teljedett 10

); ennek az országból octob. 25. 
kiszoríttatása után 11

) ismét megújult tényleg, s fennállott addig, 
mig 16 9 7.' Erdélyből kizáratott 12

), közjogilag II. Hákóczi Ferencz
nek elébb Gyula-Fejérváratt 1704. jt}l. 6. 13

), azután 1707. ápr. 5. 

1) JJ1agya'J· Töt·t. Tár. X-XI. k. 57. l. 
~) Orsz. levélt. erd. os:t.t. 1696. 142. kir. konnányszéki s:t.. M Tört. Túr. 

XXL k. 245-47. ll. 

a) U. o. 64., 245. ll. 

•1) u. o. 248-49. ll. 
5) u. o. 57. l. 
li) u. o. 58-59. l. 

7) u. o. 302-303. ll. 
b) .J.l!lagyct;r Tó1·ténelmi Tá·r. XXI. 316-317. 11. 

n) U. o.174.l. 
10) Orsz. levélt. erd. oszt . .A'rt'ic. Dü,et. ITI. k. 1121-1190. H. 
11) E1·cl. Töt·t . .Aclat. Il k. 377. l. 

u) JJ1. Tört. Tár. XXI. k. 267-269. ll. 

1 a) Sz,ilágyi S. Erd. Tört. II. k. 40 l. L 
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~faros-Vásárhelyen történt megválasztatásaig. 
1
) Élete ~öbb~ _1:~s~e 

kivül esik e munka körén. Fejedelmi jogokkal - egy-ket alan·as~:tt 
kivéve - tényleg nem élvén: amiket tett, fejedelmi méltóságu, 
ele maO'án ember tényei. Ami tiszteletet és hódolatot az országban 
m.IDt fejedelem irányában mások tanusítottak, szintén személyes 
kegyelet és ohajtások müve azon időből, Inidön még joga kétséges 
nem volt. A mik a mindkét természetü. nyilvános t énJek közül 
müvem körébe esnek, röviden megemlítem. ·Páriz Ferencz [Pápai] 
Pax Animae czímü, Kolozsváratt 1680. megjelent müvét II. Apafi 
Mihály fejedelemnek ajánlotta. 2

) pgyan ő 1681. Carmen Sec'ltlcwc 
czímü üdvözlő költeményét II. Apafi Mihálynak, mint a XVI~-ik 
században egymás után megszakadás nélleül következő XIII. ortho
doxus választott fejedelemnek 3

); ifj. Teleki Mihály Fej edelmi L élek 
czímü, Kolozsváratt 1689. megjelent, deákból forditott n~íl"vét 
szintén ifju Apafi Mihály választott fej edelernnek 4

) ; 16 9 4. N agy
Ari· Józsefnek; I. és II. Apafi M:ihály fejedelmek udvari papjának 
halotti tiszteletére irt gyász versek jelentek meg szintén Kolozs
vál·att. 5

) Éethlen Miklós azt hagyta emlékezetben, hogy a fejedelmi 
ház barátai folyvást sürgették a fej ed elemségben megerősitte

tését, személyének udvaroltak, kornyétával C'lmt tit2tlo Principis 
járatták, kalendariumok eleibe IL Apafi JJ1.ihály fejedelemnek 
iratták sat. 6

) 

Ezek igazolják a kolozsvári sajtónak és az akkori irodalmi 
férfiaknak az ifju fejedelem iránti kegyeletét, csaknem hódolatát. 
De mindez az alkotmányban meghatározott s diplomatikailag körül
irt joghatóságu fejedelemség kérdésében nem dönt) sőt számb~ sem. 
jöhet. Hatásuk csak annyi, hogy az Apafiak generasus lelkületök
nél fogva, az írókat és kiadókat erkölcsi és anyagi jutalom nélki.i.l 
nem hagyták. Az ifju fejedelemnek buzgó vallásossága ismeretes. 
Róla az Apáczai-Albumban az van följegyezve, hogy az atyja által 
a kolozsvári orthocloxus - reformált - vallásnak fötanoclája 

1
) Szilágyi S. Erd. Tört. II. k. 406. L 

2
) Régi M Könyvt. l. k. 1246. sz. 

3
) Régi M Könyvt. II.' k. 1489. sz. 

4
) Régi M. Könyvt. l. k. 1773. sz. 

li) Régi M Könyvt. II. k. l 773. sz. 
G) M. Tórt. Tár. XXL k. 56-57. ll. 
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javára e:LhLpitott 20Q frt alu1nniumnak tiz évi szünet után kifizet-
t et ését továbbra . is folyóvá tette, s intézkedett . a m~ramaro~i 
sóaknákból járt ugynevezett Isten sója kárpótlása felől. 1) Í\:ár, h~gy 
ez iró a kegyes aclö1nány évét s az alapító levél hollétét meg nmn -
jelölte. II. Apafi Mihály, mint római sz.entbirodalmj. gróf 1 711. 
j un. 21. kelt aj áncléklevelében Szathmár-N émet.hi Mihály tanár
hoz, az ő fölszólitásá~·a - ami azonhan az alapitványlevelen nem 
látszik n1eg - tudatta: "hogy sz~nja a kolozsvári református 
collegiumnak az akkori változó időkben . történt sorsát s állapot
ját, 1nelynek 1negorvoslására ha akar~ta s kivánsága ~zerint .- való 
n1óclja lenne, 1negtapasztalnák, mások, talán sokak felett is az 
Isten házához való szeretetét, s jóllehet a nehéz idők és sok szük
ségei csak kevés segélyezést is nehezen engednek; minclazáltal 
l'nind az Isten házának előmozclitására nézve, mind a felszólító 
kérését t ekintetbe· véve, megparancsolta Keszey Jánosnak, jószágai 
felt1gyelőjének, hogy négy becsületes ifjat a nevezett ·collegiumból 
az ifju fejedelem alapitványára felvevén: amit más urak szoktak 
cselekeslni, a szerint gondoskodjék róluk fogyatkozás nélkül, a mit 
örö1nest és tiszta szívből cselekszik, kivánva módot, hogy azon 
collegiumnak egyebekben is, nagyobbakban is tehetsége szerint 
segélyére lehetne." 2

) 

Tököly Imrének - a mint fennebb érintve volt - mint 
megválasztott fejedelemnek föltételeit az 1690-ki oi·szággyiÜés a 
2-ik t.-czikkbe foglalta, 3

) beigtatása sept. 2 J. t(>rtént, Hermann 
Lukács ágostai hitv. püspök, egy kapuesi basa és a havasalföldi 
vajda jelenlétébeli vitte végbe. 4

) Az országnak a 'törvények és 
elébe szabott föltételek szerint igazgatására a 3-ik t.-czikkben lát
ható esküforma szerinti hitét letette, 5

) a fejedelini tanácsosok és 
az ország kk. és rr. a 4. és 5. t.-czikk sze1int neki szintén hűséget 
esküdtek 6) Fejedelemsége a török véclúr önkényü akaratán és az 
ország vele tartó részének választásán alapul. Fejedelmi jogokat 

1) A lcoZozsv. ev: ref. főtanoda . . . Tört. 36. l. 
2) OKLEVÉLT. ccxxvn. sz. 
3) Or sz. levélt. sat . . lk t. Diaet. ITI. k. 117 4-1176. ll. 

·1) Szilágyi S. Er.cl. Tört. TI. k. 376. l: 
6)" 01·sz. levélt. sat. A1·t. Diaet. III. k. 1176. J. 
'J Orsz. levélt. sat. A1·t. Diaet. III. k. 1176- 1178· ll. 
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csak ez egy orszáagyülésen gyakorolt, r: Lipót túlnyon1Ó haderej.e 
b , , , l 

által - a mint fenebb is érintve volt - keves szamu seregeve 
eayii.tt az országból kiszoríttatván : alig egy hónapi fej edelmnségének 
tényleg vége szakadt, a nélkül, hogy annak Kolozsvár életében 
bánni nyoma lehetett volna. 

* * * 
Itt e korsz~knak vége. Az elbeszéltek mintegy Erdély törté

nete kölTajzában mutatják Kolozsvár története képét. A kettő oly 
szoros kapcsolatban van, hogy életváltozásaik s történetök leü·á
sában sem választhaták el. A kis ország mm·ész harczot kezdett, 
midőn az önálló nemzeti állam megalkotása zászlóját kitilzte. 
De a aonclviselés koronként adott neki kormányzásra t ennett fér-o 

fiakat, a kik azt szilárclan tartották kezökben, hajóját erős kézzel 
vezették, s a magyar nemzet történeti jogát és vágyait győze
lemre juttatták Nagy tanuság rejlik abban, hogyan lett a hosszu, 
hősies küzdelemnek oly szomoru vége .. Én elmondom e tanuságo
kats aiakot adok nekik - az olvasó, ha nem találja helyesnek, 
módositsa benyomásai és saját itélete szerint. 

Az államok a mely erényekkel megalapulnak, azokkal tartat
nak fenn, kihalván ezek, alá hanyatlanak. Erdély és Kolozsvár tör
ténete tanuság erre. Az országok és városok egyediségei azon 
élettörvényeket követik, a miket az ember. Meg van csecsemő, 
ifju és férfi kmuk. Utóbbi nagy időre tmjeclhet, ha valamely nem
zet vagy polg~1i társaság teremtő ereje időnként oly férfiakat hoz 
létr~, a kikben az országalkotó nép és a várost tevő polgárság 
jelleme, nézeteikben aka1·ata, kivánságaikban nagy tulajdonaik 
erösúlya nyilvánul. Ezek ösztönszerüleg tudják, mi káros a hazáO:ak 
vagy városnak, s mi szolgál javára. Szívöket a nemzet és városuk jó 
szelleme sugalmazza, lelkökben az ősök hagyománya él. Ök a köz
nek születtek s érzik rendeltetésöket. Ez erejöket fokozza, látásu
kat élesíti, bátolTá teszi kezdeményezéseikben, s a közbizalmat 
számukra önként szerzi meg. Az ilyenekben a nemzeti eszme s 
polgár-létök öntudata van megtestesülve; trónon és fejedelmi 
széken alattvalóik, kormányon nemzetök, a közgyülekezetekben 
polgártársaik összes erejét képesek egyesitui a közjóra, s batható
san előmozditni az egyénít. 
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Az en1beriség története ázt tanítja, hogy a mig egy nemzet
nek eszménye s magasra törekvő vágya van, a mit megvalósitui 
kmnolyan törekszik, addig fenmarad és él. A Mohácsnál eltemetett 
l\1agyarország romjaiból az önálló erdélyi fejedelemség Inegalko
tása ily ne1nzeti esz1ne volt. S ez alapitotta meg és tartotta fenn 
a kis államot félszázadon át. Ekkor egy másik mély jelentőségü 
eszme lőn általánosan elfogadott jelszavává: ":Magyarországot csak 
addig becsülik, a 1nig Erdélytől félnek. Fenn kell hát tartani a fejede
lenlséget 1nindacldig, ·Inig idegen kézben lesz a magyar korona." 
Ez újabb félszázadig tartotta fenn Erdélyt. A mint megbukott a 
ne1nzeti eszme, s családi és magánérdek lépett a közérdek helyére, 
1negbukott az állan1, személyes tusák és belső pártviszály aláásták 
az ország önállásának alapjait s feldulták a 1nagán jóllétet. A füg
getlen magyar állam eszméje feledésbe 1nent, Erdély önállásáról 
többé senki sem beszélt, iránta sehol ne1n volt lelkesedés. A magá
val Ineghasonlott országban önként megindult a belső feloszlás, s 
elfoglalására és a magyar állmneszme és nemzet megsemmisité
sére tág út nyilt .... A 1nctgycw korona alá visszatérés hazafiui kötelesség: 
Erdély betöltötte rendeltetését. A magyctr önállós~q ct török hatalom ?neg
törésé zttán képtelenség . ... Ezek forgottak közajkon. De mindez nem 
folyt szükségképen az akkori eseinényekből, legalább nem oly 
elemi feltartóztathatlan erővel, hogy elfordítható vagy 1nás irányba 
terelhető ne lett volna. Az önmagáról lemondás soha sem szabacl. 
Erdély rendeltetése - a mint ~zt Bocsl~ai, Bethlen Gábor és 
I. Rákóczi György nemzeti politikának vallották s é1~vényesitették 
is - a magyar nemzet hegemoniáj4ra törekvés volt, önálló állam
léttel, alkotmányos önrendelkezési joggal, v-édelemre emelt kéz s 
1nérséklőleg hatás, sőt védgát állitás lVragyarország elnémetesitése s 
absolutismus alá kényszerítése ellen. N agy czél s méltó feladat nemes 
becsvágyu fejedelemnek; csak megszívlelése, a pártok erőközpon
tositása és kitartás kellett volna. A ki eszmeért küzd, nem szabad 
azt elejteni. A történetnek sokszor útat kell nyitni, hogy magát s 
a jövőt revelálja, a politikusnak és államfőnek időt nyerni, hogy a 
jó ügynek kedvező változásokat hozzon létre. Fejedelemnek, a kin 
egy ország gondja s felelőssége fekszik, a lelkeket egyesítve, az 
erőket központositva. kifejteni és bátor elhatározással, előre jól 
megfontolva, kell vezetni tudni - az állami és nemzeti magasb 
ezél felé. 
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I. Rákóczival kihalt az uralkodói bölcseség az erdélyi fejedel
mekbőL Kemény, eszes fö, ügyes coclificator s tapasztalt államférfi 
volt; de tévedett a török gyengesége s a Habsburg-ház őszintesége 
iránt. Politikájának ideje még nem jött volt el. IL Rákóczi György 
hős alak, de politikában nem elég megfontoló, hadi dolgokban rosz 
számitásu. N em birt atyja-dipl01natiai eszélyével, a mi által az a 
gyakran békétlenkedő országot csodás erővel maga s háza iránt 
annyira lebilincselte, hogy bár félve, sok tettét gyülölve, szerették; 
sem Bethlen Gábor jövőbe való rendkivüli belátásával és finom 
ravaszságával, a mi által a pártokat lekötelezni, s a nemzet erejét 
czéljaiTa egyesitni, elleneit vagy kijátszani, vagy legyőzni birta, s 
a veszélyt mindig a legjobb időben ismerve fel, azt elhárítani 
képes volt, s a helyzetnek ura maradt. Nem volt e kornak Iza
bella királynéja, s ennek megkoronázott országtalan árvája, nem 
Cháky Mihálya, a ki a lelkeket a nemzeti önállóság nagy eszméje 
szolgálatára egyesitse és s~ját lelke önzetlen hazaszeretét öntse 
beléjök. 1'ököly gyengébb volt koránál s annak romboló esemé
nyeinéL I. Rákóczi Ferencz igen hamar, a H-dik igen későn jött. 
Bethlen :Miklós volt Erdély legtehetségesebb ifju államférfia, ele öt 
Teleki a fejedelem közelébe jutni sem engedte; ez elcsüggesztette 
öt, s később a nagy erkölcsi romlottság korában az eszményi czélok 
helyét nála is önzés váltotta fel. A titkon rágó féreg azonban, mely az 
ország és nemzet életfája gyökerére véve magát, azt erőszalros her
vaclásra kényszerítette, Teleki Mihály volt. Büne az, hogy feladta a 
nemzet önrendelkezési jogát, alkuelott a haza sorsa felett s búndíj t 
fogadott el érette. Egy századra tette nyomorékká Erdélyt, s idegen 
kegyelemre juttatta saját nemzetét. Martinuzi és Cháky tették le 
a kis ország önállósága alapjait - Teleki rombolta szét. 

Az állam és ezt alkotó nagy városok közt az a szaros élet
közösség van, hogy minél nagyobb tényező az utolsó, annál 
nagyobb az elsőnek jó és balsorsából Irijutó része. Nem jelölhet 
magának új útat, mert csak része az egésznek, mit maga után 
vonni erőtlen. Mint a küllők a kerékagy: ugy forog a városok 
polgárságának élete, az állam élettengelye körül.· N em tüzhetnek 
ki külön czélt, mert összes életműködésöket az államhelyzet és 
törvények határolják be. Bánnily törekvésök, csak az államfőnek 
intéző akar~tától veh.et irányt. Ezért az Erdélyről imént 1nondot
tak illenek Kolozsvárra is. 
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Jeles fejedelmek átalakító és képző hatást gyakorolnak orszá- -
guk népére, szabályos, öntudatos és biztos kormányzásuk mintává 
lesz az önkol'lnányzatu törvényhatóságok előtt, az államélet rendes 
folyama tükröződik vissza a városok életében s a haza java ·s ezek 
érdekei kölcsönös támaszt találnak egymásban, előmozditva a köz
jóllétet s a polgárok külön javát. A fejedelem jó példája annak 
követ ésére birja az egész országot ..... Kolozsvár erőteljes polgári 
élete Inegtermette a szükséges férfiakat mind a kormányzásra, 
mind a polgári munkásság más ágaira és köreire. A honoratiorak 
és papság nagy szá1na, a vagyonos nemesség, mivelt é~ gazdag 
iparos és kereskedő osztály adtak neki tekintélyt s a kqzdolgokra 
befolyást. Fodor István, Katonai Mihály, Gellyén Imre főbirák, 
Barát.h István, 11ótházi. Mihály és Rayner .Márton Jrirálybirák, 
iparosok voltak, s mint czéhmestm·ek sz erezték maguknak a magasb 
kormányzati képességet. Szegeeli György czéhmesterből, Trauzner 
Lukács jegyzőből lett fejedelmi táblabiró, Jacohinus János városi 
j egyző pedig Báthori Endre és Székely Mózes fejedelmek kaneel
lára; Kakas István, kolozsvári előkelő polgár bécsi, Göcs Pál len
gyelm·szági fejedelmi követek voltak, történetivé lett nevök s 
szolgálataik emlékezetre' méltók. N;"yiTő Kálmá~ és Stenczel Imre, 
Konstantinápolyig, Velenezéig és Krakkóig terjesztették ki barom-

• kereskedésöket, drága szöveteket s más árukat hoztak cserébe 
Kolozsvár és Erdély számára. A Filstich-nemzetség tagjai fejedelmi 
aranyváltók voltak, Ó-Radnán ólom hányájuk volt, s Offenbánya 
aranybányáit adományul szerezték meg. A fejedelem maga méz-, 
viasz- só- vas- és salét.rom kereskedést ilzött, jó példát adva törekvő 

' ' . 
és vállalkozó alattvalóinak. 

A törvényhozás segélyezte az ipart és kereskedelmet s egye-
sülve gyarapították a ne1nzeti tőkét. A hatalom mindkét ténye
zőjének ez érdeklődése a város anyagi jólléte iránt, a szabad 
kereskedésnek a hazai áruczikkek védelmével való egyeztetése 
szerenesésnek tünteti fel amaz időt, midön az ország és f~jedelem 
érdeke teljesen egy volt, az érdekellentétek kölcsönös jóakarattal 
kiegyenlitve elsimultak, s a kincstár az államszükségek fedezése, 
a nép megvagyonosadása föltételeit birta. Az ország nyugalma és 
jólléte kihatott a városokra és a. polgárságra, ezeké vissza az 
országra és nemzetre. Virágzott az ipar és kereskedés. A ezéhgyiti é
sek, a nemzeti munka megannyi szervezett. központjai voltak, védői 
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a polcrári szabaelságnak s iskolái az önkormányzatnak Az irodalom, 7-

iskol~k és egyházak behatoltak a polgárság különböző ré~eg~~/ 
te1jesztve a miveltséget és polgárosodást ..... ilyen volt a v~.r0s 
külsőábrázata derék fejedelmek alatt.. ... Milwr gyönge ült a fejr·~..(Cjhni 
széken, hamar megingott ~z alkotn1ány, önzés és zsan;wkság \kapott 
lábra, az erkölcsi' és társadalmi kötelékek 1neglazultak, ·elárvult a .. 
közérdek sa m:agán jóllét forrásai kiapadtak: aláhanyatlott· a város, 
elszegényedett a polgárság ... . Nagyobb városok erősen ki vannak 
téve a hatalmat birók és azért versenyzök kedvez~seinek és baszu
állásának Kolozsvár is gyakran volt ily szorongatott helyzetben. 
Ily küzdelmekkor felbomlik a társadalmi rend, féke t szakit a fegye
lem ·s az erkölcsi érzés helyét szenvedély foglalj a el. A földm~ves
nek feldulják mezeit, az iparost elvonják munkájától, a kereskedőt 
és vagyonost megsarczolják s kifosztják. Ezt tették a keleti b<1r
bál·ok ugy, mint a kiéhezett spanyol és német katonaság és zsák
mányszOinjas vezéreik ..... De ez csak egyik v~rző sebe vol~ Kolozs
ván1ak A másikat az állam fedezettel nem biró szükségei okozták, 
melyek segélyfonás hiányában azt szintén tőle várták,s egész súlyok
kal nehezedvén rá a népre, terhe földig lenyomta azt ..... Ez volt 
utolsó fejedelmei alatt Kolozsvár sorsa. Az állami és konnányz11ti 
szervezetnek f<?lbomlása elemi erővel temetett el minden országos 
és városi önkormányzati intézményt, a közszabadságot és j óllét.et. 
Kolozsvárt a nagy hajótörés pusztító vésze legsúlyosabban érte, 
mert neki legtöbb kincse volt a si.'tlyedő hajóban. A nemzeti eszme 
fényének elhomályosulása vezető fény nélkül hagyta öt is, állam
fentartó erejének megtörése megtörte polgáraiban a jövő remé
nyét. Az 1556. octob. 23-ki őszi napnak a lelkekben is vissza
tükröződő ragyogása, midőn Izabella királyné Kolozsvárra érkez
vén s ErdéÍy fejedelmi székét újból elfoglalván: új korszakot nyitott 
meg, az Apafiak fejedelmi széke összeomlásával süril homályba 
borult, melyet csak a nemzet örök hite világit meg időnként -
soha ki nem alvó féi}yével. 
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